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En distintas oportunidades, se ha señalado a la Oficina Internacional el hecho de que ciertas organizaciones envían cartas a los titulares de registros internacionales, invitándolos a registrar sus marcas en publicaciones que aparentan tener carácter oficial. La Oficina Internacional advierte a los titulares de registros internacionales y a sus representantes que dichas publicaciones carecen de efecto jurídico en cuanto a la protección de sus marcas y que, por lo tanto, son innecesarias.
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Remarques relatives à la publication des enregistrements et des autres inscriptions faites au registre international des marques A. Généralités 1. L'Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international des marques, du 14 avril 1891, a été révisé en dernier lieu le 14 juillet 1967 à Stockholm et modifié le 28 septembre 1979. Le Protocole relatif à l'Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international des marques du 27 juin 1989 est entré en vigueur le 1er décembre 1995 et est opérationnel depuis le 1er avril 1996. 2. Un règlement d'exécution commun à l'Arrangement et au Protocole de Madrid est entré en vigueur le 1er avril 1996. 3. Une liste des parties contractantes de l’Arrangement de Madrid et du Protocole suit ces remarques. 4. En vertu des dispositions de l'Arrangement de Madrid et du Protocole, l'enregistrement international d'une marque peut être demandé au Bureau international de l'Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle (OMPI), par l'intermédiaire de l'Office d'origine, par tout ressortissant de l'une des parties contractantes de l'Arrangement, du Protocole, ou à la fois de l'Arrangement et du Protocole, de même que par toute autre personne, physique ou morale, qui a, dans l'une de ces parties contractantes, un domicile ou un établissement industriel ou commercial effectif et sérieux. 5. L'enregistrement international étend ses effets à chacune des parties contractantes pour lesquelles la protection a été demandée; ces parties contractantes figurent dans la publication sous le code INID (831) (désignations selon l'Arrangement de Madrid) ou le code INID (832) (désignations selon le Protocole de Madrid). Chacune de ces parties contractantes a toutefois la possibilité, dans les conditions prévues par l'Arrangement ou le Protocole, de refuser la protection de la marque sur son territoire dans un délai déterminé (voir chiffre 6 ci-dessous), ou d'en prononcer, en tout temps, l'invalidation pour son territoire. Les refus provisoires de protection (sans toutefois les motifs de refus), les déclarations en vertu de la règle 17.5)a) confirmant ou retirant un refus provisoire, les nouvelles déclarations en vertu de la règle 17.5)b) ayant une incidence sur la protection de la marque, les déclarations d’octroi de la protection et les invalidations inscrits au registre international sont publiés sous la rubrique "Refus provisoires, déclarations en vertu de la règle 17.5)a) et b), octrois de protection et invalidations." B. Enregistrements 6. La publication de chaque enregistrement international comprend dans tous les cas les indications suivantes: la date de l'enregistrement; le numéro de l'enregistrement; le nom et l'adresse du titulaire; la marque faisant l'objet de l'enregistrement; la liste des produits et des services, groupés selon les classes de la classification internationale1; la partie contractante dont l'Office est l'Office d'origine; selon le cas, la date et le numéro de la demande de base et/ou de l'enregistrement de base; la ou les parties contractantes désignées (selon l'Arrangement et/ou le Protocole), ainsi que la date de notification. Cette date est celle à partir de laquelle court le délai d'un an durant lequel un refus de protection peut être prononcé selon l'article 5.2) de l'Arrangement ou d'un an ou plus selon l'article 5.2)a) à c) du Protocole. 1



Il s’agit de la classification instituée par l’Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits et des services aux fins de l’enregistrement des marques, du 15 juin 1957, révisé à Stockholm le 14 juillet 1967 et à Genève le 13 mai 1977 et modifié à Genève le 2 octobre 1979. Cette classification comprend 34 classes de produits et 11 classes de services.



7. La publication comprend également, selon le cas, les indications suivantes: i) l’indication de la partie contractante où le titulaire a son établissement industriel ou commercial effectif et sérieux, ou son domicile, si l'adresse du titulaire n'est pas sur le territoire de la partie contractante dont l'Office est l'Office d'origine; ii) l'adresse pour la correspondance; iii) l'indication «Voir reproduction couleur à la fin de ce volume» ou «Voir l'original en couleur à la fin de ce volume»; iv) les symboles pertinents de la classification internationale des éléments figuratifs des marques (classification de Vienne); v) la translittération en caractères latins et en chiffres arabes, si la marque ou une partie de la marque se compose de caractères autres que latins ou de chiffres autres qu'arabes ou romains; à titre facultatif, une traduction de la marque en français, anglais et/ ou espagnol; vi) la description de la marque; vii) les couleurs revendiquées, si le titulaire revendique la couleur à titre d'élément distinctif de la marque; à titre facultatif, les parties principales de la marque qui sont dans chacune des couleurs revendiquées; marque consistant exclusivement en une ou plusieurs couleurs; viii) la nature de la marque ou le type de marque (marque tridimensionnelle, marque sonore, marque collective, de certification ou de garantie); ix) l’indication de l’élément ou des éléments dont la protection n’est pas revendiquée; x) la mention qu'un dépôt est un premier dépôt au sens de l'article 4 de la Convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle; xi) la limitation de la liste des produits et services à l'égard d'une ou plusieurs des parties contractantes désignées; xii) la ou les parties contractantes désignées où le titulaire a l'intention d'utiliser la marque. 8. Les rubriques décrivant la nature des indications publiées apparaissent sous la forme d'un code INID selon la norme ST.60 de l'OMPI. Le nom des pays concernés ou des organisations intergouvernementales concernées est identifié par un code à deux lettres selon la norme ST.3 de l'OMPI. Pour les codes ST.60 et ST.3, voir les pages ci-après.



C. Renouvellements 9. La publication du renouvellement comprend, en principe, les mêmes indications que la publication relative à l'enregistrement, sous réserve des modifications intervenues depuis l'enregistrement. 10. Les dates indiquées sont la date de l’enregistrement international, la date du dernier renouvellement et la date à laquelle le prochain paiement est dû. 11. Le renouvellement est une simple prolongation de l'enregistrement tel qu'il existe au moment où le renouvellement doit prendre effet; aucune modification ne peut donc être apportée à l'enregistrement par le renouvellement lui-même.
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12. Les désignations postérieures et les modifications prévues par l'Arrangement, le Protocole et le règlement d'exécution peuvent être inscrites au registre international, avant ou après le renouvellement. Une demande séparée doit à cette fin être présentée au Bureau international. Lors de la publication du renouvellement, il n'est tenu compte que des modifications inscrites au plus tard à la date d'expiration de l'enregistrement à renouveler. D. Désignations postérieures à l'enregistrement 13. On entend par désignation postérieure une requête pour l'extension des effets d'un enregistrement international à une partie contractante à laquelle il n'étend pas ses effets. Cette désignation postérieure peut être demandée en tout temps. Comme dans le cas de l'enregistrement et, dans les mêmes conditions, chaque partie contractante ayant fait l'objet d'une désignation postérieure a la possibilité de refuser la protection de la marque ou d'en prononcer l'invalidation (voir chiffre 6 ci-dessus); les délais indiqués au chiffre 6 ci-dessus courent dans ce cas à partir de la date de notification de la désignation postérieure. E. Classification des éléments figuratifs 14. Si la marque faisant l'objet d'un enregistrement international est une marque figurative ou une marque verbale comprenant un élément figuratif, la publication de cet enregistrement indique, sous la reproduction de la marque, les catégories et divisions de la classification des éléments figuratifs des marques instituée par l'Arrangement de Vienne du 12 juin 1973, dans lesquelles sont rangés les éléments figuratifs de cette marque (article 4 de l'Arrangement de Vienne). La sixième édition de la classification des éléments figuratifs est entrée en vigueur le 1er janvier 2007. F. Divers 15. Abréviations Une lettre majuscule (A, B ou C, etc.), qui suit le numéro d'un enregistrement, signifie qu'il s'agit de la partie cédée de l'enregistrement portant le même numéro. 16. Guide pour l'enregistrement international des marques en vertu de l'Arrangement de Madrid et du Protocole de Madrid Le Bureau international publie un «Guide pour l'enregistrement international des marques en vertu de l'Arrangement de Madrid et du Protocole de Madrid». Ce Guide, qui est publié en langues française, anglaise et espagnole peut être commandé auprès du Bureau international; son prix est de 60 francs suisses.
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Liste des parties contractantes de l'Arrangement de Madrid ou du Protocole dans l'ordre aphabétique des codes ST.3 correspondants Lorsqu'un pays est partie à l'Arrangement de Madrid, son nom est suivi de la lettre «A»; lorsqu'un pays est partie au Protocole de Madrid, son nom est suivi de la lettre «P»; lorsqu'un pays est partie à la fois à l'Arrangement et au Protocole, son nom est suivi de «A & P».



AG AL AM AN AT AU AZ BA BE BG BH BT BW BX BY CH CN CU CY CZ DE DK DZ EE EG EM ES FI FR GB GE GH GR HR HU IE IR IS IT JP KE KG



Antigua-et-Barbuda (P) Albanie (A & P) Arménie (A & P) Antilles néerlandaises (P) Autriche (A & P) Australie (P) Azerbaïdjan (A & P) Bosnie-Herzégovine (A & P) Belgique (A & P) Bulgarie (A & P) Bahreïn (P) Bhoutan (A & P) Botswana (P) Bureau Benelux des marques* Bélarus (A & P) Suisse (A & P) Chine (A & P) Cuba (A & P) Chypre (A & P) République tchèque (A & P) Allemagne (A & P) Danemark (P) Algérie (A) Estonie (P) Égypte (A & P) Union européenne (P) Espagne (A & P) Finlande (P) France (A & P) Royaume-Uni (P) Géorgie (P) Ghana (P) Grèce (P) Croatie (A & P) Hongrie (A & P) Irlande (P) Iran (République islamique d’) (A & P) Islande (P) Italie (A & P) Japon (P) Kenya (A & P) Kirghizistan (A & P)



KP KR KZ LI LR LS LT LU LV MA MC MD ME MG MK MN MZ NA NL NO OM PL PT RO RS RU SD SE SG SI SK SL SM ST SY SZ TJ TM TR UA US UZ VN ZM



République populaire démocratique de Corée (A & P) République de Corée (P) Kazakhstan (A) Liechtenstein (A & P) Libéria (A & P) Lesotho (A & P) Lituanie (P) Luxembourg (A & P) Lettonie (A & P) Maroc (A & P) Monaco (A & P) République de Moldova (A & P) Monténégro (A & P) Madagascar (P) Ex-République yougoslave de Macédoine (A & P) Mongolie (A & P) Mozambique (A & P) Namibie (A & P) Pays-Bas (A & P) Norvège (P) Oman (P) Pologne (A & P) Portugal (A & P) Roumanie (A & P) Serbie (A & P)1 Fédération de Russie (A & P) Soudan (A & P) Suède (P) Singapour (P) Slovénie (A & P) Slovaquie (A & P) Sierra Leone (A & P) Saint-Marin (A & P) Sao Tomé-et-Principe (P) République arabe syrienne (A & P) Swaziland (A & P) Tadjikistan (A) Turkménistan (P) Turquie (P) Ukraine (A & P) Etats-Unis d’Amérique (P) Ouzbékistan (P) Viet Nam (A & P) Zambie (P)



* Pour l’application de l’Arrangement de Madrid et du Protocole de Madrid, la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas doivent être considérés comme un seul pays; l’administration commune de ces pays est le Bureau Benelux des marques (code BX). 1 La Serbie continue la personnalité juridique de la Serbie-Monténégro, qui a cessé d’exister le 3 juin 2006.
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Normes ST.60 et ST.3 de l’OMPI 1. Les données bibliographiques relatives aux marques internationales sont identifiées par les codes INID de l'OMPI («Identification Numérique Internationalement agréée en matière de Données bibliographiques»), à savoir, les codes de la norme ST.60 («Recommandation relative aux données bibliographiques concernant les marques») et la norme ST.3 («Code normalisé à deux lettres recommandé pour la représentation des pays, d'autres entités et d'organisations internationales délivrant ou enregistrant des titres de propriété industrielle»). Les dates sont indiquées dans le format normalisé JJ.MM.AAAA. 2. Les différents codes de la norme ST.60 utilisés dans la Gazette, les données bibliographiques auxquels ils sont associés, ainsi que les notes explicatives, sont indiqués ci- après. Les codes de la norme ST.3 sont indiqués dans la liste des parties contractanctes de l’Arrangement et/ou du Protocole de Madrid. Liste des codes de la norme ST.60 utilisés dans la Gazette (Les notes explicatives éventuelles figurent à la fin de la présente liste.) (100) Données concernant l'enregistrement/le renouvellement Date de l'enregistrement/du renouvellement (151) Date de l'enregistrement (156) Date du renouvellement Numéros d'enregistrement connexes (161) Numéro(s) d'enregistrement antérieur(s) de l'enregistrement renouvelé (171) Durée prévue de l'enregistrement (176) Durée prévue du renouvellement (180) Date prévue de l’expiration de l’enregistrement/ du renouvellement (200) Données relatives à la demande (270) Langue(s) de la demande (300) Données relatives à la priorité selon la Convention de Paris et autres données relatives à l'enregistrement de la marque dans le pays d'origine (320) Date de dépôt de la première demande (350) Indication de revendication d’ancienneté d’une ou de plusieurs marque(s) antérieure(s) (500) Informations diverses Produits et ou services (511) Classification internationale des produits et des services aux fins de l'enregistrement des marques (classification de Nice) et liste des produits et services classés selon cette classification Indications relatives à l'utilisation de la marque (526) Renonciation (non revendication de la protection à l’égard de tout élément de la marque (527) Indications relatives aux exigences d'utilisation (531) Classification internationale des éléments figuratifs des marques (classification de Vienne) (541) Reproduction de la marque lorsque celle-ci est représentée en caractère standard (550) Indication relative à la nature de la marque ou au type de marque (558) Marque consistant exclusivement en une ou plusieurs couleurs (561) Translittération de la marque (566) Traduction de la marque ou de mots contenus dans la marque (571) Description de la marque (580) Date de l'inscription au registre de tout type de transaction (par exemple, changement de titulaire, changement de nom ou d'adresse, renonciation, cessation de la protection) (591) Informations concernant les couleurs revendiquées



(700) Informations concernant les parties intéressées par la demande ou l'enregistrement (732) Nom et adresse du titulaire de l'enregistrement (750) Adresse pour la correspondance (770) Nom et adresse du titulaire précédent (en cas de changement de titulaire) (791) Nom et adresse du preneur de licence (793) Indication des conditions ou rectrictions prévues dans la licence (800) Certaines données relatives à l'enregistrement international des marques selon l'Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international des marques et le Protocole relatif à cet Arrangement. Données concernant le droit à l'enregistrement (811) État contractant dont le titulaire est ressortissant (812) État contractant ou organisation contractante sur le territoire duquel ou de laquelle le titulaire a un établissement industriel ou commercial effectif et sérieux (813) État contractant ou organisation contractante sur le territoire duquel ou de laquelle le titulaire a son domicile (814) Partie contractante sur le territoire de laquelle le nouveau titulaire remplit les conditions requises pour être le titulaire de l'enregistrement international Données concernant la demande de base ou l'enregistrement de base (821) Demande de base (822) Enregistrement de base Données concernant les parties contractantes visées par l'enregistrement international, le renouvellement ou un changement (831) Désignation selon l'Arrangement de Madrid (832) Désignation selon le Protocole de Madrid (833) Partie contractante intéressée (834) Désignation(s) en vertu du Protocole de Madrid selon l’article 9sexies Informations diverses (841) État dont le titulaire est ressortissant (842) Nature juridique du titulaire (personne morale) et État ainsi que, le cas échéant, territoire à l'intérieur de cet État, où la personne morale est constituée Données concernant la limitation de la liste des produits et services (851) Limitation de la liste des produits et services Données concernant les refus de protection et invalidation (861) Refus total de protection (862) Refus partiel de protection (863) Date du pris d’effet de l’invalidation (864) Invalidation total (865) Invalidation partielle (866) Refus provisoires notifiés sans indication des produits/services concernés (règle 18.1)c)iii) (867) Motifs du refus (868) Octroi de la protection (869) Acceptation avec réserve Données concernant un changement apporté à l'enregistrement international (871) Numéro de la partie cédée de l'enregistrement international (872) Numéros des enregistrements internationaux fusionnés (873) Numéro de l'enregistrement international résultant de la fusion
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(874) Nouveau nom ou nouvelle adresse du titulaire Données concernant un remplacement, une division ou une fusion (881) Numéro et date de l'enregistrement national ou régional ou des enregistrements nationaux ou régionaux remplacés par un enregistrement international et partie contractante concernée (article 4bis de l'Arrangement ou article 4bis du Protocole) (882) Date et numéro de la demande de base, de l'enregistrement qui en est issu ou de l'enregistrement de base faisant l'objet de la division (883) Données concernant la demande de base, l'enregistrement qui en est issu ou l'enregistrement de base résultant de la division ou de la fusion Données concernant les désignations postérieures (891) Date de la désignation postérieure (règle 24.6) du règlement d'exécution commun) Données concernant les décisions finales (892) Décision finale confirmant la renonciation. (893) Décision finale portant retrait de la renonciation. (894) Décision finale confirmant le refus de protection. (895) Déclaration indiquant que la marque est protégée pour tous les produits et services demandés (règle 17.5)a) ou b)). (896) Déclaration indiquant que la protection de la marque est refusée pour tous les produits et services demandés (règle 17.5)a) ou b)). (897) Déclaration indiquant que la marque est protégée pour certains des produits et services demandés (règle 17.5)a) ou b)). (898) Autre décision finale. Notes explicatives Re: code INID (161) Dans le cadre de la publication de renouvellements d'enregistrements internationaux, ce code est utilisé pour des enregistrements antérieurs ayant expiré avant l'entrée en vigueur (en 1966) de l'Acte de Nice. Re: codes INID (171) et (176) Dans le cadre de la «Gazette OMPI des marques internationales», les codes (171) et (176) sont respectivement utilisés à l'égard des enregistrements internationaux et des renouvellements relevant du règlement d'exécution de l'Arrangement de Madrid en vigueur jusqu'au 31 mars 1996 et pour lesquels les émoluments et taxes ont été payés pour 20 ans. Re: code INID (180) Le code (180) est utilisé pour indiquer la date à laquelle le prochain paiement est dû pour maintenir l’enregistrement international en vigueur, que ce soit considéré comme le paiement d’une taxe de renouvellement (en vertu du Protocole) ou d’un second versement (en vertu de l’Arrangement). Re: code INID (350) Ancienneté: Etat membre de l’organisation contractante, suivi par (a) Numéro de l’enregistrement; (b) Date de l’enregistrement; (c) Date de dépôt; (d) Date de priorité, le cas échéant. Lorsque l’ancienneté d’un enregistrement international est revendiquée, le code du pays de l’Etat membre ou des Etats membres sera précédé des lettres WO. Re: code INID (527) Le code (527) peut être utilisé non seulement pour les indications relatives à l'usage effectif mais aussi pour les indications d'intention d'utiliser la marque.
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Re: code INID (580) Dans le cadre de la «Gazette OMPI des marques internationales» (pour ce qui concerne les enregistrements internationaux, les désignations postérieures et les rectifications), le code (580) est utilisé pour indiquer la date de notification par le Bureau international aux parties contractantes désignées, date à partir de laquelle commence à courir le délai pour émettre le refus de protection selon l'article 5 de l'Arrangement ou l'article 5 du Protocole. Re: codes INID (732), (770) et (791) Ces codes s'appliquent aussi aux cas où il y a plusieurs titulaires ou preneurs de licence. Re: codes INID (812) et (813) À utiliser uniquement lorsque l'adresse du titulaire (ou de l'un des titulaires) n'est pas sur le territoire de la partie contractante dont l'office est l'office d'origine ou, si un changement de titulaire de l'enregistrement international a été inscrit au registre international, lorsque l'adresse du nouveau titulaire (ou de l'un des nouveaux titulaires) n'est pas sur le territoire de la partie contractante ou de l'une des parties contractantes à l'égard de laquelle ou desquelles le nouveau titulaire remplit les conditions requises pour être le titulaire d'un enregistrement international. Re: codes INID (821) et (822) Dans certains cas (par exemple, lorsqu'un pays devenu partie au Protocole continue d'appliquer le système de demande monoclasse), la demande internationale (relevant exclusivement du Protocole) peut être fondée sur une ou plusieurs demandes de base - code (821) - et sur un ou plusieurs enregistrements de base - code (822) -, si l'enregistrement international porte sur plusieurs classes de produits ou services. Re: codes INID (831) à (834) Aucun de ces codes INID n'est prévu pour le cas où un changement concerne la totalité des parties contractantes désignées (dans le cas d'un changement complet de titulaire). Re: codes INID (831), (832) et (834) On entend par «désignation» une extension territoriale faite dans la demande internationale ou postérieurement à l'enregistrement international. Les codes (831), (832) et/ou (834) seront utilisés dans la publication des enregistrements internationaux, des désignations postérieures, des renouvellements et des changements partiels de titulaire. Re: code INID (833) Ce code sera utilisé dans la publication des renonciations, des limitations et des radiations partielles. Re: codes INID (841) et (842) L'information visée par ces codes est facultative aux fins de l'enregistrement international; elle a pour but de satisfaire aux exigences posées par la législation de certaines parties contractantes désignées. Re: code INID (851) Ce code sera utilisé lorsqu'une limitation de la liste des produits et services figure dans une demande internationale ou dans une désignation postérieure. Re: code INID (868) Lorsque ce code est utilisé, les données devraient aussi comprendre la date à laquelle l’OMPI a été informée de l’octroi de la protection.
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Re: code INID (869) Ce code sera utilisé lorsque la protection est acceptée, étant toutefois indiqué que certains éléments de la marque ne sont pas protégés. Re: code INID (871) En cas de cession partielle de l'enregistrement international, la partie cédée (inscrite au nom du nouveau titulaire) portera le même numéro que l'enregistrement international concerné, suivi d'une lettre majuscule. Re: code INID (874) Ce code sera utilisé pour un changement de nom ou d'adresse du titulaire, lorsque ce changement n'entraînera pas de changement quant à la personne du titulaire de l'enregistrement international. Re: code INID (894) Les dispositions relatives à la confirmation du refus de protection étaient en vigueur du 1er avril 1996 au 31 mars 2002. Elles ne font pas partie des règles actuellement en vigueur.
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Déclarations faites par les parties contractantes du Système de Madrid en vertu de l’Arrangement, du Protocole et du règlement d’exécution commun* a)



Article 5.2)b) du Protocole (extension à 18 mois du délai de refus) Arménie, Australie, Bahreïn, Bélarus, Bulgarie, Chine, Chypre, Danemark, Estonie, États-Unis d’Amérique, Finlande, Géorgie, Ghana, Grèce, Iran, Irlande, Islande, Italie, Japon, Kenya, Lituanie, Madagascar, Norvège, Oman, Ouzbékistan, Pologne, République arabe syrienne, République de Corée, Royaume-Uni, Saint-Marin, Singapour, Slovaquie, Suède, Suisse, Turquie, Turkménistan, Ukraine, Union européenne. b)



Article 5.2)c) du Protocole (un refus fondé sur une opposition peut être notifié après le délai de 18 mois) Australie, Chine, Chypre, Danemark, États-Unis d’Amérique, Estonie, Finlande, Ghana, Grèce, Iran, Irlande, Italie, Kenya, Lituanie, Norvège, République arabe syrienne, République de Corée, Royaume-Uni, Singapour, Suède, Turquie, Ukraine. c) Article 8.7)a) du Protocole (taxes individuelles) Arménie, Australie, Bahreïn, Bélarus, Benelux, Bulgarie, Chine, Cuba, Danemark, Estonie, États-Unis d’Amérique, Finlande, Géorgie, Ghana, Grèce, Irlande, Islande, Italie, Japon, Kyrgyzstan, Norvège, Oman, Ouzbékistan, Pays-Bas (à l’égard du territoire des Antilles néerlandaises), République de Corée, République de Moldova, Royaume-Uni, Saint-Marin, Singapour, Suède, Suisse, Turkménistan, Turquie, Ukraine, Union européenne, Viet Nam.



j)



Règle 17.5)e) (un refus provisoire d’office n’est pas susceptible de réexamen devant l’Office) Chine, Madagascar. k) Règle 20bis.6)a) (la législation applicable ne prévoit pas l’inscription de licences, de sorte que l’inscription de licences au registre international est sans effet) Allemagne, Australie. l)



Règle 20bis.6)b) (la législation applicable prévoit l’inscription de licences, mais l’inscription de licences au registre international est sans effet) Chine, Fédération de Russie, Géorgie, Grèce, Japon, Kyrgyzstan, Lituanie, République de Corée, République de Moldova, Singapour. m)



Règle 34.2)b) (l’Office accepte de percevoir et de transférer les émoluments et taxes au Bureau international) Arménie, Australie, Benelux, Chine, Fédération de Russie, Irlande, Kenya, Liechtenstein, Mongolie, Portugal, République populaire démocratique de Corée, République de Moldova, Royaume-Uni, Singapour, Suisse, Viet Nam. n)



Règle 34.3)b) (taxe individuelle payable en deux parties) Cuba, Ghana, Japon.



d)



Article 9quater de l’Arrangement et du Protocole (Office commun de plusieurs États contractants) Belgique, Luxembourg, Pays-Bas. e)



Article 14.2)d) de l’Arrangement (désignation postérieure impossible à l’égard d’un enregistrement international effectué en vertu de l’Arrangement avant la date d’adhésion de la partie contractante concernée) Aucune. f)



Article 14.5) du Protocole (désignation postérieure impossible à l’égard d’un enregistrement international effectué en vertu du Protocole avant la date d’adhésion de la partie contractante concernée) Estonie, Namibie, Turquie. g)



Règle 7.1), telle qu’en vigueur avant le 4 octobre 2001 (présentation d’une désignation postérieure par l’intermédiaire de l’Office d’origine) Suède. h)



Règle 7.2) (déclaration d’intention d’utiliser la marque) États-Unis d’Amérique, Irlande, Royaume-Uni, Singapour. i)



Règle 17.5)d) (nonobstant le fait que toutes les procédures devant l’Office peuvent ne pas être achevées, notification au Bureau international de décisions relatives à un refus) Espagne, Géorgie, Islande, République arabe syrienne, Slovaquie. *Ces informations sont aussi publiées sur le site Internet de l’OMPI. De plus amples informations sur les déclarations mentionnées ci-dessus figurent dans le Guide pour l’enregistrement international des marques en vertu
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Taxes individuelles selon le Protocole de Madrid (en francs suisses) Les taxes suivantes sont payables au lieu du complément d’émolument lorsque les parties contractantes mentionnées ciaprès sont désignées en vertu du Protocole de Madrid (voir Barème des émoluments et taxes selon le Règlement d’exécution, points 2.4, 3.4, 5.3 et 6.4):



1.



Désignations faites dans la demande internationale ou postérieures à l’enregistrement international Antilles 343 pour trois classes néerlandaises 35 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 681 pour trois classes 70 pour chaque classe additionnelle Arménie 221 pour une classe 22 pour chaque classe additionnelle Australie 343 pour chaque classe Bahreïn 333 pour une classe 333 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective ou une marque de certification: 361 pour une classe 361 pour chaque classe additionnelle Bélarus 600 pour trois classes 50 pour chaque classe additionnelle Benelux 245 pour trois classes 25 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 350 pour trois classes 25 pour chaque classe additionnelle Bulgarie 552 pour trois classes 50 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective ou une marque de certification: 969 pour trois classes 100 pour chaque classe additionnelle Chine 310 pour une classe 155 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 929 pour une classe 465 pour chaque classe additionnelle Cuba Première partie: 283 pour trois classes 113 pour chaque classe additionnelle Seconde partie: 158 quel que soit le nombre de classes Danemark 487 pour trois classes 124 pour chaque classe additionnelle Estonie 214 pour une classe 68 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 292 pour une classe 68 pour chaque classe additionnelle États-Unis 337 pour une classe d’Amérique 337 pour chaque classe additionnelle Finlande 314 pour trois classes 112 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 426 pour trois classes 112 pour chaque classe additionnelle



Géorgie



314 pour une classe 115 pour chaque classe additionnelle Ghana Première partie: 156 pour une classe 156 pour chaque classe additionnelle Seconde partie: 104 pour une classe 104 pour chaque classe additionnelle Grèce 185 pour une classe 46 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 924 pour une classe 231 pour chaque classe additionnelle Irlande 372 pour une classe 106 pour chaque classe additionnelle Islande 133 pour une classe 26 pour chaque classe additionnelle Italie 141 pour une classe 148 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 472 quel que soit le nombre de classes Japon Première partie: 140 pour une classe 107 pour chaque classe additionnelle Seconde partie: 467 pour chaque classe Kirghizistan 340 pour une classe 160 pour chaque classe additionnelle Norvège 430 pour trois classes 121 pour chaque classe additionnelle Oman 417 pour une classe Ouzbékistan 1254 pour une classe 125 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 1881 pour une classe 188 pour chaque classe additionnelle République 233 pour une classe de Corée République 356 pour une classe de Moldova 74 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 430 pour une classe 74 pour chaque classe additionnelle Royaume-Uni 295 pour une classe 82 pour chaque classe additionnelle Saint-Marin 197 pour trois classes 57 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 394 pour trois classes 98 pour chaque classe additionnelle à partir du 12 juillet 2010: 172 pour trois classes 50 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 344 pour trois classes 86 pour chaque classe additionnelle Singapour 247 pour chaque classe 247 pour chaque classe additionnelle Suède 199 pour une classe 99 pour chaque classe additionnelle Suisse 350 pour trois classes 50 pour chaque classe additionnelle
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Turkménistan



209 pour une classe 105 pour chaque classe additionnelle Turquie 353 pour une classe 69 pour chaque classe additionnelle Union 1311 pour trois classes européenne 226 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 2441 pour trois classes 452 pour chaque classe additionnelle Ukraine 523 pour trois classes 105 pour chaque classe additionnelle Viet Nam 116 pour une classe 92 pour chaque classe additionnelle



2.
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Renouvellement Antilles 343 pour trois classes néerlandaises 35 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 681 pour trois classes 70 pour chaque classe additionnelle Arménie 221 pour une classe 22 pour chaque classe additionnelle Australie 278 pour chaque classe additionnelle Bahreïn 167 pour une classe 167 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective ou une marque de certification: 167 pour une classe 167 pour chaque classe additionnelle Bélarus 700 quel que soit le nombre de classes Benelux 400 pour trois classes 71 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 730 pour trois classes 71 pour chaque classe additionnelle Bulgarie 251 pour trois classes 50 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective ou une marque de certification: 501 pour trois classes 100 pour chaque classe additionnelle Chine 620 pour une classe 310 pour chaque classe additionnelle Cuba 339 quel que soit le nombre de classes Danemark 487 pour trois classes 124 pour chaque classe additionnelle Estonie 272 quel que soit le nombre de classes lorsque la marque est une marque collective: 341 quel que soit le nombre de classes États-Unis 415 pour une classe d’Amérique 415 pour chaque classe additionnelle Finlande 344 pour trois classes 180 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 486 pour trois classes 180 pour chaque classe additionnelle Géorgie 314 pour une classe 115 pour chaque classe additionnelle Ghana 353 pour une classe 353 pour chaque classe additionnelle Grèce 185 pour une classe 46 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 924 pour une classe 231 pour chaque classe additionnelle Irlande 380 pour une classe 190 pour chaque classe additionnelle Islande 133 pour une classe 26 pour chaque classe additionnelle
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Italie



194 pour une classe 148 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 283 quel que soit le nombre de classes Japon 603 pour chaque classe Kirghizistan 500 quel que soit le nombre de classes Norvège 430 pour trois classes 121 pour chaque classe additionnelle Oman 215 pour une classe Ouzbékistan 627 pour une classe 63 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 1254 pour une classe 125 pour chaque classe additionnelle République 266 pour une classe de Corée République 371 pour une classe de Moldova 74 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 594 pour une classe 74 pour chaque classe additionnelle Royaume-Uni 328 pour une classe 82 pour chaque classe additionnelle Saint-Marin 197 pour trois classes 57 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 295 pour trois classes 98 pour chaque classe additionnelle à partir du 12 juillet 2010: 172 pour trois classes 50 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 258 pour trois classes 86 pour chaque classe additionnelle



Calculateur de taxes Une feuille de calcul pour calculer les émoluments et taxes (y compris les taxes individuelles) qui doivent être payés à l’égard des demandes internationales, des désignations postérieures et des renouvellements est disponible sur le site internet de l’OMPI (http://www.ompi.int), sur la page "Marques internationales".



Singapour



196 196 199 99 350



pour chaque classe pour chaque classe additionnelle Suède pour une classe pour chaque classe additionnelle Suisse quel que soit le nombre de classes Turkménistan 209 pour une classe 105 pour chaque classe additionnelle Turquie 346 quel que soit le nombre de classes Ukraine 523 quel que soit le nombre de classes Union 1808 pour trois classes européenne 603 pour chaque classe additionnelle lorsque la marque est une marque collective: 4068 pour trois classes 1205 pour chaque classe additionnelle Viet Nam 104 pour une classe 92 pour chaque classe additionnelle
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Formulaires officiels et facultatifs établis par le Bureau international dans le cadre des procédures en vertu du Système de Madrid



Demandes internationales : Formulaires (a) Demande internationale relevant exclusivement de l’Arrangement .................................................................... MM1 (b) Demande internationale relevant exclusivement du Protocole ............................................................................ MM2 (c) Demande internationale relevant à la fois de l’Arrangement et du Protocole...................................................... MM3 Désignations postérieures : (d) Désignation postérieure issue d’une conversion ............................................................................................. (e) Toute autre désignation postérieure .................................................................................................................



MM16 MM4



Autres procédures : (f) Demande d’inscription d’un changement de titulaire...................................................................................... (g) Demande d’inscription d’une limitation de la liste des produits et services ................................................... (h) Demande d’inscription d’une renonciation ..................................................................................................... (i) Demande d’inscription d’une radiation ........................................................................................................... (j) Demande d’inscription d’une modification du nom ou de l’adresse du titulaire ............................................ (k) Demande d’inscription d’une modification du nom ou de l’adresse du mandataire ....................................... (l) Demande de renouvellement d’un enregistrement international ..................................................................... (m) Communication distincte relative à la constitution d’un mandataire .............................................................. (n) Demande d’inscription d’une licence .............................................................................................................. (o) Demande de modification de l’inscription d’une licence ................................................................................ (p) Demande de radiation de l’inscription d’une licence ...................................................................................... (q) Revendication d’ancienneté (Union européenne)............................................................................................ (r) Déclaration d’intention d’utiliser la marque (États-Unis d’Amérique)........................................................... (s) Demande d’inscription d’une restriction du droit du titulaire de disposer de l’enregistrement international.



MM5 MM6 MM7 MM8 MM9 MM10 MM11 MM12 MM13 MM14 MM15 MM17 MM18 MM19



Note: Les formulaires (k), (l), (m) et (s) sont facultatifs.
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Remarks concerning the publication of registrations and of other recordals made in the International Register of Marks A. General 1. The Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks, of April 14, 1891, was last revised at Stockholm on July 14, 1967, and amended on September 28, 1979. The Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks of June 27, 1989 entered into force on December 1, 1995, and has been operational since April 1, 1996. 2. Common Regulations under the Madrid Agreement and Protocol entered into force on April 1, 1996. 3. A list of the Contracting Parties to the Madrid Agreement and Protocol follows these remarks. 4. Under the provisions of the Madrid Agreement and Protocol, the international registration of a mark can be requested of the International Bureau of the World Intellectual Property Organization (WIPO) through the intermediary of the Office of origin by any national of the Contracting Parties of the Agreement, of the Protocol or of both the Agreement and the Protocol, and also by any other natural person or legal entity having a domicile or a real and effective industrial or commercial establishment in one of those Contracting Parties. 5. An international registration has effect in each of the Contracting Parties in respect of which protection has been requested; these Contracting Parties are mentioned in the publication under INID code (831) (designations under the Madrid Agreement) or INID code (832) (designations under the Madrid Protocol). However, each of these Contracting Parties may, in accordance with the conditions provided for in the Agreement or the Protocol, refuse protection to the mark in its territory within a given time-limit (see item 6 below) or, at any time, to pronounce invalidation of such protection on its prononcer, territory. Provisional refusals of protection (without the grounds for refusal), statements under Rule 17(5)(a) confirming or withdrawing a provisional refusal, further statements under Rule 17(5)(b) affecting the protection of the mark, statements of grant of protection and invalidations recorded in the International Register are published under the item "Provisional refusals, statements under Rule 17(5)(a) and (b), grants of protection and invalidations". B. Registrations 6. The publication of each international registration contains, in all cases, the following indications: the date of registration; the registration number; the name and address of the holder; the mark which is the subject of the registration; the list of goods and services grouped according to the classes of the International Classification1; the Contracting Party whose Office is the Office of origin; where applicable, the date and number of the basic application and/or basic registration; the designated Contracting Party or Contracting Parties (under the Agreement and/or the Protocol), together with the date of notification. This date is the one from which is counted the time limit of one year during which a refusal of protection may be pronounced under Article 5(2) of the Agreement or one year 1



This is the Classification established by the Nice Agreement Concerning the International Classification of Goods and Services for the Purposes of the Registration of Marks, of June 15, 1957, revised at Stockholm on July 14, 1967, and at Geneva on May 13, 1977, and amended at Geneva on October 2, 1979. This classification includes 34 classes of goods and 11 classes of services.



or more under Article 5(2)(a) to (c) of the Protocol. 7. Publication also includes, where applicable, the following indications: (i) the indication of the Contracting Party where the holder has a real and effective industrial or commercial establishment or his domicile, if the address of the holder is not in the territory of the Contracting Party whose Office is the Office of origin; (ii) the address for correspondence; (iii) the indication «See color reproduction at the end of this issue» or «See original in color at the end of this issue»; (iv) the relevant symbols of the International Classification of the Figurative Elements of Marks (Vienna classification); (v) transliteration in Latin characters and Arabic numerals, if the mark, or part of the mark, consists of characters other than Latin characters or numerals other than Arabic or Roman numerals; on an optional basis, a translation of the mark into French, English, and/or Spanish; (vi) a description of the mark; (vii) the colors claimed where the holder claims color as a distinctive feature of the mark; on an optional basis, the principal parts of the mark which are in each of the colors claimed; mark consisting exclusively of one or several colors; (viii) the nature of the mark or the type of mark (threedimensional mark, sound mark, collective, certification or guarantee mark); (ix) the indication of the element or elements for which protection is disclaimed; (x) the indication that a filing is a first filing within the meaning of Article 4 of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property; (xi) a limitation of the list of goods and services in respect of one or more designated Contracting Parties; (xii) the designated Contracting Party or Contracting Parties where the holder has the intention to use the mark. 8. The data describing the nature of the indications which are published appear under the form of an INID code according to WIPO Standard ST.60. The names of the countries concerned or of the intergovernmental organizations concerned are identified by two-letter codes under WIPO Standard ST.3. For the ST.60 and ST.3 codes, see the following pages. C. Renewals 9. In principle, the publication of the renewal includes the same indications as the publication relating to the registration, subject to any changes which have occurred since the registration. 10. The dates indicated are the date of the international registration, the date of the last renewal and the date on which the next payment is due. 11. Renewal is a mere prolongation of the registration as it ex-
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ists at the time where the renewal must take effect; consequently, no change can be made to a registration by the renewal itself. 12. Subsequent designations and changes provided for under the Agreement, the Protocol and the Regulations, can be recorded in the International Register before or after renewal. A separate request must be presented to the International Bureau for this purpose. At the time of publication of renewals, only changes recorded at the latest on the date of expiry of the registration to be renewed are taken into account. D. Subsequent designations 13. A subsequent designation is a request to extend the effects of an international registration to a Contracting Party to which it does not yet extend its effects. A subsequent designation can be filed at any time. As is the case for registration, and under the same conditions, each Contracting Party which is the subject of a subsequent designation may refuse protection of the mark or pronounce its invalidation (see item 6 above); The time limits indicated in item 6 above start from the date of notification of the subsequent designation. E. Classification of figurative elements 14. Where the mark which is the subject of an international registration is a figurative mark or a word mark comprising a figurative element, the publication of that registration indicates, under the reproduction of the mark, the categories and divisions of the Classification of Figurative Elements of Marks Established by the Vienna Agreement of June 12, 1973, in which the figurative elements of that mark are placed (Article 4 of the Vienna Agreement). The sixth edition of the Classification of Figurative Elements entered into force on January 1, 2007. F. Miscellaneous 15. Abbreviations A capital letter (A, B or C, etc.), which follows the registration number means that it concerns a part of the registration bearing the same number which has been transferred. 16. Guide to the International Registration of Marks under the Madrid Agreement and the Madrid Protocol The International Bureau publishes a “Guide to the International Registration of Marks under the Madrid Agreement and the Madrid Protocol”. This Guide, which is published in English, French, and Spanish, may be ordered from the International Bureau; its price is 60 Swiss francs.
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List of Contracting Parties to the Madrid Agreement or the Madrid Protocol in the aphabetical order of the corresponding ST.3 codes Where a country is party to the Madrid Agreement, its name is followed by the letter “A”; where a country is party to the Madrid Protocol, its name is followed by the letter “P”; where a country is party to both the Agreement and the Protocol, its name is followed by “A & P”.



AG AL AM AN AT AU AZ BA BE BG BH BT BW BX BY CH CN CU CY CZ DE DK DZ EE EG EM ES FI FR GB GE GH GR HR HU IE IR IS IT JP KE KG



Antigua and Barbuda (P) Albania (A & P) Armenia (A & P) Netherlands Antilles (P) Austria (A & P) Australia (P) Azerbaijan (A & P) Bosnia and Herzegovina (A & P) Belgium (A & P) Bulgaria (A & P) Bahrain (P) Bhutan (A & P) Botswana (P) Benelux Trademark Office* Belarus (A & P) Switzerland (A & P) China (A & P) Cuba (A & P) Cyprus (A & P) Czech Republic (A & P) Germany (A & P) Denmark (P) Algeria (A) Estonia (P) Egypt (A & P) European Union (P) Spain (A & P) Finland (P) France (A & P) United Kingdom (P) Georgia (P) Ghana (P) Greece (P) Croatia (A & P) Hungary (A & P) Ireland (P) Iran (Islamic Republic of ) (A & P) Iceland (P) Italy (A & P) Japan (P) Kenya (A & P) Kyrgyzstan (A & P)



KP KR KZ LI LR LS LT LU LV MA MC MD ME MG MK MN MZ NA NL NO OM PL PT RO RS RU SD SE SG SI SK SL SM ST SY SZ TJ TM TR UA US UZ VN ZM



Democratic People's Republic of Korea (A & P) Republic of Korea (P) Kazakhstan (A) Liechtenstein (A & P) Liberia (A & P) Lesotho (A & P) Lithuania (P) Luxembourg (A & P) Latvia (A & P) Morocco (A & P) Monaco (A & P) Republic of Moldova (A & P) Montenegro (A & P) Madagascar (P) The former Yugoslav Republic of Macedonia (A & P) Mongolia (A & P) Mozambique (A & P) Namibia (A & P) Netherlands (A & P) Norway (P) Oman (P) Poland (A & P) Portugal (A & P) Romania (A & P) Serbia (A & P)1 Russian Federation (A & P) Sudan (A & P) Sweden (P) Singapore (P) Slovenia (A & P) Slovakia (A & P) Sierra Leone (A & P) San Marino (A & P) Sao Tome and Principe (P) Syrian Arab Republic (A & P) Swaziland (A & P) Tajikistan (A) Turkmenistan (P) Turkey (P) Ukraine (A & P) United States of America (P) Uzbekistan (P) Viet Nam (A & P) Zambia (P)



For the application of the Madrid Agreement and the Madrid Protocol, Belgium, Luxembourg and the Netherlands are deemed to be a single country; the common Office for these countries is the Benelux Trademark Office (code BX). 1 Serbia is the continuation of the legal personality of Serbia and Montenegro, which ceased to exist on 3 June 2006. *
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WIPO Standards ST.60 and ST.3 1. The bibliographic data in respect of international marks are identified by the WIPO INID codes (INID stands for "Internationally agreed Numbers for the Identification of Data"), that is, the codes of Standard ST.60 ("Recommendation concerning bibliographic data relating to marks") and Standard ST.3 (Recommended standard two-letter code for the representation of States, other entities and international organizations issuing or registering industrial property titles"). The dates are given in Standardized DD.MM.YYYY format. 2. The various codes of Standard ST.60 used in the Gazette and the bibliographic data to which they relate are given below, together with explanatory notes. The ST.3 Standard codes are indicated in the list of Countracting Parties of the Madrid Agreement and/or Protocol. List of Codes of Standard ST.60 used in the Gazette (Any explanatory notes appear at the end of this list) (100) Data concerning the registration/renewal Date of the registration/renewal (151) Date of the registration (156) Date of the renewal Related registration numbers (161) Earlier registration number(s) of the renewed registration (171) Expected duration of the registration (176) Expected duration of the renewal (180) Expected expiration date of the registration/ renewal (200) Data concerning the application (270) Language(s) of the application (300) Data relating to priority under the Paris Convention and other data relating to registration of the mark in the country of origin (320) Date of filing of the first application (350) Indication of seniority claimed from earlier mark(s) (500) Various information Goods and/or services (511) The International Classification of Goods and Services for the Purposes of the Registration of Marks (Nice Classification) and the list of goods and services classified according thereto Indications regarding the use of the mark (526) Disclaimer (527) Indications regarding use requirements (531) International Classification of the Figurative Elements of Marks (Vienna Classification) (541) Reproduction of the mark when the mark is represented in standard characters (550) Indication relating to the nature or kind of mark (558) Mark consisting exclusively of one or several colors (561) Transliteration of the mark (566) Translation of the mark or of words contained in the mark (571) Description of the mark (580) Date of recording of any kind of transaction in the Register (e.g., change in ownership, change in name or address, renunciation, termination of protection) (591) Information concerning colors claimed
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(700) Information concerning parties concerned with the application/registration (732) Name and address of the holder of the registration (750) Address for correspondence (770) Name and address of the previous holder (in case of change in ownership) (791) Name and address of the licensee (793) Indication of conditions and/or restrictions under the license (800) Certain data relating to the international registration of marks under the Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks and the Protocol Relating to that Agreement Data concerning entitlement (811) Contracting State of which the holder is a national (812) Contracting State or Contracting Organization in the territory of which the holder has a real and effective industrial or commercial establishment (813) Contracting State or Contracting Organization in the territory of which the holder has his domicile (814) Contracting Party in the territory of which the new holder fulfills the conditions to be the holder of the international registration. Data concerning the basic application or the basic registration (821) Basic application (822) Basic registration Data concerning the Contracting Parties covered by the international registration, the renewal or a change (831) Designations under the Madrid Agreement (832) Designations under the Madrid Protocol (833) Interested Contracting Parties (834) Designation(s) under the Madrid Protocol by virtue of Article 9sexies Various information (841) State of which the holder is a national (842) Legal nature of the holder (legal entity) and State, and, where applicable, territory within that State where the legal entity is organized Data concerning the limitation of the list of goods and services (851) Limitation of the list of goods and services Data concerning refusal of protection and invalidation (861) Total refusal of protection (862) Partial refusal of protection (863) Effective date of invalidation (864) Total invalidation (865) Partial invalidation (866) Provisional refusals notified without an indication of the products/services concerned (Rule 18(1)(c)(iii)) (867) Refusal Grounds (868) Grant of Protection (869) Accepted with Reserve Data concerning a change in respect of the international registration (871) Number of the assigned part of the international registration (872) Numbers of the international registrations which have been merged (873) Number of the international registration resulting from the merger (874) New name and/or address of the holder
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Data concerning replacement, division or merger (881) Number(s) and date(s) of national or regional registration(s) replaced by an international registration and Contracting Party concerned (Article 4bis of the Madrid Agreement and Article 4bis of the Protocol) (882) Date and number of the basic application, the registration resulting therefrom or the basic registration which is the subject of the division or merger (883) Data concerning the basic application, the registration resulting therefrom or the basic registration resulting from the division or merger Data concerning subsequent designations (891) Date of subsequent designation (Rule 24(6) of the Common Regulations) Data concerning final decisions (892) Final Decision confirming the disclaimer (893) Final Decision withdrawing the disclaimer (894) Final decision confirming the refusal of protection (895) Statement indicating that the mark is protected for all the goods and services requested (Rule 17(5)(a) or (b)) (896) Statement indicating that protection of the mark is refused for all goods and services requested (Rule 17(5)(a) or (b)) (897) Statement indicating that protection of the mark is protected for some of the goods and services requested (Rule 17(5)(a) or (b)) (898) Other final decision Explanatory Notes Re: INID code (161) Within the publication of renewals of international registrations, this code is used for prior registrations having expired before the entry into force (in 1966) of the Nice Act. Re: INID codes (171) and (176) Within the «WIPO Gazette of International Marks», the codes (171) and (176) are respectively used for international registrations and renewals bound by the Regulations under the Madrid Agreement in force until March 31, 1996 and in respect of which fees have been paid for 20 years. Re: INID code (180) The code (180) is used to indicate the date on which the next payment is due to maintain the international registration in force, whether this is regarded as the payment of a renewal fee (under the Protocol) or a second installment (under the Agreement). Re: INID code (350) Seniority: Member State of Contracting Organization, followed by (a) Registration number; (b) Registration date; (c) Filing date; (d) Date of priority, where applicable. Where the seniority is claimed from an international registration, the country code of the Member State or States will be preceded by the letters WO. Re: INID code (527) The code (527) may be used not only for indications relating to actual use but also for indications of intention to use the mark. Re: INID code (580) Within the “WIPO Gazette of International Marks” (as regards international registrations, subsequent designations and corrections), code (580) is used to indicate the date of notification by the International Bureau to the designated Contracting Parties, from which date the time



Re: Re:



Re:



Re:



Re:



Re: Re:



Re:



Re:



Re:



Re:



Re:



Re:



limit to notify the refusal of protection under Article 5 of the Agreement or Article 5 of the Protocol starts. INID codes (732), (770) and (791) These codes also cover several holders, or licensees. INID codes (812) and (813) Only applicable where the address of the holder (or of one of the holders) is not in the territory of the Contracting Party whose Office is the Office of origin or, where a change in the ownership of the international registration has been recorded in the International Register, where the address of the transferee (or of one of the Contracting Parties) in respect of which the transferee fulfills the conditions to be the holder of an international registration. INID codes (821) and (822) In some cases (e.g., where a country which has become party to the Protocol still applies the single class application system), the international application (exclusively governed by the Protocol) can be based on one or more basic applications (code (821)) and basic registrations (code (822)) if the international registration covers several classes of goods and/or services. INID codes (831) to (834) No INID codes are provided for where a change can only affect all the designated Contracting Parties (in the case of total change in ownership). INID codes (831), (832) and (834) By «designation» is meant a territorial extension made in the international application or subsequent to the international registration. Code (831) and/or code (832) and/or code (834) will be used in the publication of international registrations, subsequent designations, renewals and partial changes in ownership. INID code (833) This code will be used in the publications of renunciations, limitations and partial cancellation. INID codes (841) and (842) The information covered by these codes is optional for the purposes of international registration and is intended to comply with requirements under the laws of some designated Contracting Parties. INID code (851) This code will be used where a limitation of the list of goods and services is included in an international application or in a subsequent designation. INID code (868) When this code is used, the data should also include the date on which the Grant of Protection was received by WIPO. INID code (869) This code will be used where protection is accepted, with the reserve that some elements of the mark itself are not protected. INID code (871) In the case of a partial assignment of the international registration, the assigned part (recorded in the name of the transferee) will bear the same number as the international registration concerned, followed by a capital letter. INID code (874) This code is used where the name and/or address of the holder changes without any change in the ownership of the international registration. INID code (894) The provisions regarding "confirming the refusal of protection" were in force for the period April 1, 1996 to March 31, 2002. They do not form part of the current regulations.
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Declarations made by Contracting Parties of the Madrid System under the Agreement, the Protocol and the Common Regulations* (a)



Article 5(2)(b) of the Protocol (extension to 18 months of the refusal period) Armenia, Australia, Bahrain, Belarus, Bulgaria, China, Cyprus, Denmark, Estonia, European Union, Finland, Georgia, Ghana, Greece, Iceland, Iran, Ireland, Italy, Japan, Kenya, Lithuania, Madagascar, Norway, Oman, Poland, Republic of Korea, San Marino, Singapore, Slovakia, Sweden, Switzerland, Turkey, Syrian Arab Republic, Turkmenistan, Ukraine, United Kingdom, United States of America, Uzbekistan. (b)



Article 5(2)(c) of the Protocol (possible notification of refusals based on an opposition after the 18-month time limit) Australia, China, Cyprus, Denmark, Estonia, Finland, Ghana, Greece, Iran, Ireland, Italy, Kenya, Lithuania, Norway, Republic of Korea, Singapore, Sweden, Syrian Arab Republic, Turkey, Ukraine, United Kingdom, United States of America. (c) Article 8(7)(a) of the Protocol (individual fees) Armenia, Australia, Bahrain, Belarus, Benelux, Bulgaria, China, Cuba, Denmark, Estonia, European Union, Finland, Georgia, Ghana, Greece, Iceland, Ireland, Italy, Japan, Kyrgyzstan, Netherlands (with respect to the territory of the Netherlands Antilles), Norway, Oman, Republic of Korea, Republic of Moldova, San Marino, Singapore, Sweden, Switzerland, Turkey, Turkmenistan, Ukraine, United Kingdom, United States of America, Uzbekistan, Viet Nam.



k)



Rule 20bis(6)(a) (recording of licenses not provided for in the domestic law, so that the recording of licenses in the International Register has no effect) Australia, Germany. l)



Rule 20bis(6)(b) (recording of licenses provided for in the domestic law, but the recording of licenses in the International Register has no effect) China, Georgia, Greece, Japan, Kyrgyzstan, Lithuania, Republic of Korea, Republic of Moldova, Russian Federation, Singapore. m)



Rule 34(2)(b) (the Office accepts to collect and forward fees to the International Bureau) Armenia, Australia, Benelux, China, Democratic People's Republic of Korea, Ireland, Kenya, Liechtenstein, Mongolia, Portugal, Republic of Moldova, Russian Federation, Singapore, Switzerland, United Kingdom, Viet Nam. n)



Rule 34(3)(b) (individual fee payable in two parts) Cuba, Ghana, Japan.



(d)



Article 9quater of the Agreement and Protocol (Common Office of several Contracting States) Belgium, Luxembourg, Netherlands.



(e)



Article 14(2)(d) of the Agreement (in respect of international registrations effected under the Agreement prior to the date of accession of the Contracting Party concerned, no subsequent designation) None.



(f)



Article 14(5) of the Protocol (in respect of international registrations effected under the Protocol prior to the date of accession of the Contracting Party concerned, no subsequent designation) Estonia, Namibia, Turkey.



(g)



Rule 7(1), as in force before October 4, 2001 (presentation of subsequent designations through the Office of origin) Sweden.



(h)



Rule 7(2) (declaration of intention to use the mark) Ireland, Singapore, United Kingdom, United States of America. i)



Rule 17(5)(d) (notwithstanding the fact that all procedures before the Office may not have been completed, notification to the International Bureau by the Office of decisions concerning refusals) Georgia, Iceland, Slovakia, Spain, Syrian Arab Republic. j)



Rule 17(5)(e) (ex officio provisional refusals not open to review before the Office) China, Madagascar.



This information is also published on WIPO’s website. More detailed information on the above mentioned declarations may be found in the Guide to the International Registration of Marks under the Madrid Agreement and the Madrid Protocol (WIPO Publication No. 455). This guide is also available on WIPO’s website at: http://www.wipo.int/madrid/en/guide
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Individual Fees under the Madrid Protocol (in Swiss francs)



The following fees are payable in place of complementary fees when the Contracting Parties mentioned below are designated under the Protocol (see Schedule of Fees under the Regulations, items 2.4, 3.4, 5.3 and 6.4): 1.



Designations made in the international application or subsequent to the international registration Netherlands 343 for three classes Antilles 35 for each additional class where the mark is a collective mark: 681 for three classes 70 for each additional class Armenia 221 for one class 22 for each additional class Australia 343 for each class Bahrain 333 for one class 333 for each additional class where the mark is a collective mark or a certification mark: 361 for one class 361 for each additional class Belarus 600 for three classes 50 for each additional class Benelux 245 for three classes 25 for each additional class where the mark is a collective mark: 350 for three classes 25 for each additional class Bulgaria 552 for three classes 50 for each additional class where the mark is a collective mark or a certification mark: 969 for three classes 100 for each additional class China 310 for one class 155 for each additional class where the mark is a collective mark: 929 for one class 465 for each additional class Cuba First Part: 283 for three classes 113 for each additional class Second Part: 158 independent of the number of classes Denmark 487 for three classes 124 for each additional class Estonia 214 for one class 68 for each additional class where the mark is a collective mark: 1292 for one class 68 for each additional class European 1,311 for three classes Union 226 for each additional class where the mark is a collective mark: 2,441 for three classes 452 for each additional class



Finland



314 for three classes 112 for each additional class where the mark is a collective mark: 426 for three classes 112 for each additional class Georgia 314 for one class 115 for each additional class Ghana First Part: 156 for one class 156 for each additional class Second Part: 104 for one class 104 for each additional class Greece 185 for one class 46 for each additional class where the mark is a collective mark: 924 for one class 231 for each additional class Iceland 133 for one class 26 for each additional class Ireland 372 for one class 106 for each additional class Italy 141 for one class 148 for each additional class where the mark is a collective mark: 472 independent of the number of classes Japan First Part: 140 for one class 107 for each additional class Second Part: 467 for each class Kyrgyzstan 340 for one class 160 for each additional class Norway 430 for three classes 121 for each additional class Oman 417 for each class Republic 233 for each class of Korea Republic of 356 for one class Moldova 74 for each additional class where the mark is a collective mark: 430 for one class 74 for each additional class Singapore 247 for each class 247 for each class additional San Marino 197 for three classes 57 for each additional class where the mark is a collective mark: 394 for three classes 98 for each additional class As from July 12, 2010: 172 for three classes 50 for each additional class where the mark is a collective mark: 344 for three classes 86 for each additional class Sweden 199 for one class 99 for each additional class
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Switzerland



350 for three classes 50 for each additional class Turkey 353 for one class 69 for each additional class Turkmenistan 209 for one class 105 for each additional class Ukraine 523 for three classes 105 for each additional class United Kingdom 295 for one class 82 for each additional class United States of 337 for one class America 337 for each additional class Uzbekistan 1254 for one class 125 for each additional class where the mark is a collective mark: 1881 for each additional class 188 for each additional class Viet Nam 116 for one class 92 for each additional class



2.



Renewal Netherlands 343 for three classes Antilles 35 for each additional class where the mark is a collective mark: 681 for three classes 70 for each additional class Armenia 221 for one class 22 for each additional class Australia 278 for each class Bahrain 167 for one class 167 for each additional class where the mark is a collective mark or a certification mark: 167 for one class 167 for each additional class Belarus 700 independent of the number of classes Benelux 400 for three classes 71 for each additional class where the mark is a collective mark: 730 for three classes 71 for each additional class Bulgaria 251 for three classes 50 for each additional class where the mark is a collective mark or a certification mark: 501 for three classes 100 for each additional class China 620 for one class 310 for each additional class Cuba 339 independent of the number of classes Denmark 487 for three classes 124 for each additional class Estonia 272 independent of the number of classes where the mark is a collective mark: 341 independent of the number of classes European 1,808 for three classes Union 603 for each additional class where the mark is a collective mark: 4,068 for three classes 1,205 for each additional class Finland 344 for three classes 180 for each additional class where the mark is a collective mark: 486 for three classes 180 for each additional class Georgia 314 for one class 115 for each additional class Ghana 353 for one class 353 for each additional class Greece 185 for one class 46 for each additional class where the mark is a collective mark: 924 for one class 231 for each additional class Iceland 133 for each class 26 for each additional class Ireland 380 for one class 190 for each additional class
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Italy



194 for one class 148 for each additional class where the mark is a collective mark: 283 independent of the number of classes Kyrgyzstan 500 independent of the number of classes Japan 603 for each class Norway 430 for three classes 121 for each additional class Oman 215 for each class Republic 266 for each class of Korea Republic of 371 for one class Moldova 74 for each additional class where the mark is a collective mark: 594 for one class 74 for each additional class San Marino 197 for three classes 57 for each additional class where the mark is a collective mark: 295 for three classes 98 for each additional class As from July 12, 2010: 172 for three classes 50 for each additional class where the mark is a collective mark: 258 for three classes 86 for each additional class



Fee Calculator A spreadsheet for calculating the fees (including individual fees) payable in respect of international applications, subsequent designations and renewals is available on WIPO’s website on the Internet (http://www.wipo.int), on the page "International Marks".



Singapore



196 196 199 99 350



for each class for each class additional Sweden for one class for each additional class Switzerland independent of the number of classes Turkey 346 independent of the number of classes Turkmenistan 209 for one class 105 for each additional class Ukraine 523 independent of the number of classes United Kingdom 328 for one class 82 for each additional class United States of 415 for one class America 415 for each additional class Uzbekistan 627 for one class 63 for each additional class where the mark is a collective mark: 1254 for one class 125 for each additional class Viet Nam 104 for one class 92 for each additional class
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Official and Optional forms established by the International Bureau for Operations under the Madrid System



International Applications: Forms (a) International application governed exclusively by the Agreement ...................................................................... MM1 (b) International application governed exclusively by the Protocol .......................................................................... MM2 (c) International application governed by both the Agreement and Protocol............................................................ MM3 Subsequent Designations: (d) Subsequent designation resulting from conversion ......................................................................................... (e) Any other subsequent designation ...................................................................................................................



MM16 MM4



Other Operations: (f) Request for the recording of a change in ownership ....................................................................................... (g) Request for the recording of a limitation of the list of goods and services ..................................................... (h) Request for the recording of a renunciation .................................................................................................... (i) Request for the recording of a cancellation ..................................................................................................... (j) Request for the recording of a change in the name or address of the holder................................................... (k) Request for the recording of a change in name or address of representative .................................................. (l) Request for renewal of an international registration ....................................................................................... (m) Separate communication relating to appointment of representative ............................................................... (n) Request for the recording of a license ......................................................................................................... (o) Request for the modification of a recording of a license................................................................................. (p) Request for the cancellation of a recording of a license.................................................................................. (q) Claim of seniority (European Union) .............................................................................................................. (r) Declaration of intention to use the mark (United States of America) ............................................................. (s) Request for the recording of a restriction of holder’s right of disposal...........................................................



MM5 MM6 MM7 MM8 MM9 MM10 MM11 MM12 MM13 MM14 MM15 MM17 MM18 MM19



Note: Forms (k), (l), (m) and (s) are optional.
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Observaciones relativas a la publicación de los registros y de las otras inscripciones efectuadas en el Registro Internacional de Marcas A. Generalidades 1. El Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas, del 14 de abril de 1891, fue revisado por última vez en Estocolmo, el 14 de julio de 1967 y modificado el 28 de septiembre de 1979. El Protocolo concerniente al Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas, del 27 de junio de 1989, entró en vigor el 1 de diciembre de 1995 y es de aplicación desde el 1 de abril de 1996. 2. El Reglamento Común del Arreglo de Madrid y del Protocolo concerniente a ese Arreglo entró en vigor el 1 de abril de 1996. 3. Las presentes observaciones están seguidas por una lista de las Partes Contratantes en el Arreglo de Madrid y en el Protocolo concerniente a ese Arreglo. 4. En virtud de las disposiciones del Arreglo de Madrid y del Protocolo concerniente a ese Arreglo, el registro internacional de una marca puede ser solicitado a la Oficina Internacional de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), por conducto de la Oficina de origen, por cualquier nacional de una Parte Contratante en el Arreglo, el Protocolo o tanto el Arreglo como el Protocolo, y también por cualquier persona natural o jurídica que tenga un domicilio o un establecimiento comercial o industrial real y efectivo en una de esas Partes Contratantes. 5. El registro internacional surte efecto en cada una de las Partes Contratantes respecto de las que se ha solicitado la protección; esas Partes Contratantes se mencionan en la publicación con el código INID (831) (designaciones en virtud del Arreglo de Madrid) o el código INID (832) (designaciones en virtud del Protocolo de Madrid). Sin embargo, cada una de esas Partes Contratantes, de conformidad con las condiciones previstas en el Arreglo o el Protocolo, podrá denegar la protección de la marca en su territorio dentro de un plazo determinado (véase el punto 6, más adelante) o, en cualquier momento, pronunciar la invalidación de esa protección en su territorio. Las denegaciones provisionales de protección (que no exponen los motivos de la denegación), las declaraciones en virtud de la Regla 17.5)a) que confirma o retira una denegación provisional, las nuevas declaraciones en virtud de la Regla 17.5)b) que afectan la protección de la marca, declaraciones de concesión de protección e invalidaciones inscriptas en el Registro Internacional, son publicadas bajo el apartado “Denegaciones provisionales, declaraciones en virtud de la Regla 17.5)a) y b), concesiones de protección e invalidaciones”. B. Registros 6. La publicación de cada registro internacional contiene, en todos los casos, las indicaciones siguientes: la fecha de registro; el número de registro; el nombre y la dirección del titular; la marca que es objeto del registro; la lista de productos y servicios agrupados según las clases de la Clasificación Internacional1; la Parte Contratante cuya Oficina es la Oficina de origen; cuando corresponda, la fecha y el número de la solicitud de base o el registro de base; la Parte o Partes Contratantes designadas (en virtud del Arreglo y/o del Protocolo), junto con la fecha de notificación. A partir de esta fecha se cuenta el plazo de un año durante el cual puede pronunciarse la denegación de la protección en virtud del Artículo 5.2) del Arreglo, o un año o más en virtud del Artículo 5.2)a) a c) del Protocolo. Se trata de la Clasificación establecida por el Arreglo de Niza relativo a la Clasificación Internacional de Productos y Servicios para el registro de las Marcas, del 15 de junio de 1957, revisado en Estocolmo el 14 de julio de 1967 y en Ginebra el 13 de mayo de 1977, y modificado en Ginebra el 2 de octubre de 1979. Esta clasificación incluye 34 clases de productos y once clases de servicios.



1



7. La publicación también incluye, según corresponda, las indicaciones siguientes: i)



la indicación de la Parte Contratante en que el titular tiene un establecimiento comercial o industrial real y efectivo o su domicilio, si la dirección del titular no se encuentra en el territorio de la Parte Contratante cuya Oficina es la Oficina de origen;



ii)



la dirección para la correspondencia;



iii)



la indicación "Véase la reproducción en color al final de este número" o "Véase el original en color al final de este número";



iv)



los símbolos pertinentes de la Clasificación Internacional de Elementos Figurativos de las marcas (Clasificación de Viena);



v)



la transliteración en caracteres latinos y números arábigos, si la marca consiste total o parcialmente en caracteres no latinos o números no arábigos ni romanos; o si se prefiere, una traducción de la marca al español, francés y/o al inglés;



vi)



una descripción de la marca;



vii)



los colores reivindicados, cuando el titular reivindique el color como elemento distintivo de la marca; si se prefiere, pueden indicarse las partes principales de la marca que son de cada uno de los colores reivindicados;



viii)



la naturaleza o tipo de la marca (marca tridimensional, sonora, colectiva, marca de certificación o de garantía);



ix)



la indicación del elemento o elementos para el (los) cual (es) no se reivindica protección;



x)



la indicación de que un depósito es un primer depósito a los efectos del Artículo 4 del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial;



xi)



una limitación de la lista de productos y servicios respecto de una o más Partes Contratantes designadas;



xii)



la Parte o Partes Contratantes designadas en las que el titular tenga la intención de utilizar la marca.



8. Los datos que describen la naturaleza de las indicaciones que se publican se señalan con un código INID, de conformidad con la Norma ST.60 de la OMPI. Los nombres de los países o las organizaciones intergubernamentales de que se trata se señalan con los códigos de dos letras previstos en la Norma ST.3 de la OMPI. Por lo que respecta a los códigos ST.60 y ST.3 de la OMPI, véanse las páginas siguientes. C. Renovaciones 9. En principio, la publicación de la renovación incluye las mismas indicaciones que la publicación relativa al registro, con sujeción a cualquier modificación que se haya producido desde el registro. 10. Las fechas indicadas son la fecha del registro internacional, la fecha de la última renovación y la fecha en que el próximo pago debe ser efectuado. 11. La renovación es una mera prolongación del registro, tal como existe en el momento en que debe surtir efecto la renovación; por sí misma no aportará ninguna modificación al registro.
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12. Las designaciones posteriores y las modificaciones previstas en el Arreglo, el Protocolo y el Reglamento, pueden inscribirse en el Registro Internacional antes o después de la renovación. A tal efecto, debe presentarse a la Oficina Internacional una petición aparte. En el momento de la publicación de la renovación, se tienen en cuenta únicamente las modificaciones inscritas a más tardar en la fecha de expiración del registro que ha de renovarse. D. Designaciones posteriores 13. Una designación posterior es una petición de extender los efectos de un registro internacional a una Parte Contratante en la que aún no surte efecto. Una designación posterior puede presentarse en cualquier momento. Tal como en el caso del registro, y en las mismas condiciones, cada Parte Contratante que es objeto de una designación posterior puede denegar la protección de la marca o pronunciar su invalidación (véase el punto 6, más arriba); los plazos indicados en el punto 6 comienzan a contarse a partir de la fecha de notificación de la designación posterior. E. Clasificación de los elementos figurativos 14. Cuando la marca que es objeto de un registro internacional sea una marca figurativa o una marca verbal que incluye un elemento figurativo, en la publicación de ese registro, debajo de la reproducción de la marca, se indican las categorías y las divisiones de la Clasificación de los Elementos Figurativos de las Marcas establecida por el Arreglo de Viena del 12 de junio de 1973, en las que se ordenan los elementos figurativos de esa marca (Artículo 4 del Arreglo de Viena). La sexta edición de la Clasificación de los Elementos Figurativos entró en vigor el 1 de enero de 2007. F. Varios 15. Abreviaturas Una letra mayúscula (A, B o C, etc.), inmediatamente después del número de registro, constituye una referencia a la parte transmitida del registro que lleva el mismo número. 16. Guía del Registro Internacional de Marcas en virtud del Arreglo de Madrid y del Protocolo concerniente a ese Arreglo La Oficina Internacional publica una "Guía del Registro Internacional de Marcas en virtud del Arreglo de Madrid y del Protocolo concerniente a ese Arreglo". Esta Guía, publicada en francés, inglés y español, puede encargarse a la Oficina Internacional y su precio es de 60 francos suizos.
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Lista de Partes Contratantes en el Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas y en el Protocolo concerniente a ese Arreglo en orden alfabético de los correspondientes códigos ST.3 Cuando se trata de un país parte en el Arreglo de Madrid, su nombre estará seguido por la letra "A"; cuando se trata de un país parte en el Protocolo concerniente al Arreglo de Madrid, su nombre estará seguido por la letra "P"; cuando se trata de un país parte tanto en el Arreglo como en el Protocolo, su nombre estará seguido por "A & P". AG AL AM AN AT AU AZ BA BE BG BH BT BW BX BY CH CN CU CY CZ DE DK DZ EE EG ES EM FI FR GB GE GH GR HR HU IE IR IS IT JP KE KG



Antigua y Barbuda (P) Albania (A & P) Armenia (A & P) Antillas Holandesas (P) Austria (A & P) Australia(P) Azerbaiyán (A & P) Bosnia y Herzegovina (A & P) Bélgica (A & P) Bulgaria (A & P) Bahrein (P) Bhoután (A & P) Botswana (P) Oficina de Marcas del Benelux* Belarús (A & P) Suiza (A & P) China (A & P) Cuba (A & P) Chipre (A & P) República Checa (A & P) Alemania (A & P) Dinamarca (P) Argelia (A) Estonia (P) Egipto (A & P) España (A & P) Unión Europea (P) Finlandia (P) Francia (A & P) Reino Unido (P) Georgia (P) Ghana (P) Grecia (P) Croacia (A & P) Hungría (A & P) Irlanda (P) Irán (República Islámica del) (A & P) Islandia (P) Italia (A & P) Japón (P) Kenya (A & P) Kirguistán (A & P)



KP KR KZ LI LR LS LT LU LV MA MC MD ME MG MK MN MZ NA NL NO OM PL PT RO RS RU SD SE SG SI SK SL SM ST SY SZ TJ TM TR UA US UZ VN ZM



República Popular Democrática de Corea (A & P) República de Corea (P) Kazajstán (A) Liechtenstein (A & P) Liberia (A & P) Lesotho (A & P) Lituania (P) Luxemburgo (A & P) Letonia (A & P) Marruecos (A & P) Mónaco (A & P) República de Moldova (A & P) Montenegro (A & P) Madagascar (P) Ex República Yugoslava de Macedonia (A & P) Mongolia (A & P) Mozambique (A & P) Namibia (A & P) Países Bajos (A & P) Noruega (P) Omán (P) Polonia (A & P) Portugal (A & P) Rumania (A & P) Serbia (A & P)1 Federación de Rusia (A & P) Sudán (A & P) Suecia (P) Singapur (P) Eslovenia (A & P) Eslovaquia (A & P) Sierra Leona (A & P) San Marino (A & P) Santo Tomé y Príncipe (P) República Árabe Siria (A & P) Swazilandia (A & P) Tayikistán (A) Turkmenistán (P) Turquía (P) Ucrania (A & P) Estados Unidos de América (P) Uzbekistán (P) Viet Nam (A & P) Zambia (P)



A los efectos de la aplicación del Arreglo de Madrid y el Protocolo concerniente a ese Arreglo, Bélgica, Luxemburgo y los Países Bajos se consideran como un único país; la oficina común para esos países es la Oficina de Marcas del Benelux (código BX). 1 Serbia continúa asumiendo la personalidad jurídica de Serbia y Montenegro, que se extinguió el 3 de junio de 2006. *
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Normas ST.60 y ST.3 de la OMPI 1. Los datos bibliográficos relativos a las marcas internacionales se identifican mediante los códigos INID de la OMPI (INID significa "Identificación Numérica Internacionalmente acordada en materia de Datos"), es decir, los códigos de la Norma ST.60 ("Recomendación relativa a los datos bibliográficos sobre marcas") y la Norma ST.3 ("Códigos normalizados de dos letras recomendados para la representación de Estados, otras entidades y organizaciones intergubernamentales"). Las fechas figuran en el formato normalizado DD.MM.AAAA. 2. Los distintos códigos de la Norma ST.60 utilizados en la Gaceta y los datos bibliográficos a los que se refieren figuran más adelante, junto con las notas explicativas. Los códigos de la Norma ST.3 se indican en la lista de Partes Contratantes en el Arreglo de Madrid y/o en el Protocolo concerniente a ese Arreglo. Lista de códigos de la Norma ST.60 utilizados en la Gaceta (Las notas explicativas figuran al final de esta lista) (100) Datos relativos al registro/renovación Fecha del registro / la renovación (151) Fecha del registro (156) Fecha de la renovación Números de registro relacionados (161) Número o números de registro anterior del registro renovado (171) Duración prevista del registro (176) Duración prevista de la renovación (180) Duración prevista del registro / renovación (200) Datos relativos a la solicitud (270) Idioma(s) de la solicitud (300) Datos relativos a la prioridad en virtud del Convenio de París y otros datos relativos al registro de la marca en el país de origen (320) Fecha de presentación de la primera solicitud (350) Indicación de la reivindicación de antigüedad de marcas anteriores (500) Información diversa Productos y/o servicios (511) La Clasificación Internacional de Productos y Servicios para el registro de la Marcas (Clasificación de Niza) y la lista de productos y/o servicios clasificados de conformidad con ella Indicaciones relativas a la utilización de la marca (526) Renuncia a invocar derechos exclusivos (527) Indicaciones relativas a los requisitos de utilización (531) De conformidad con la Clasificación Internacional de los Elementos Figurativos de las Marcas (Clasificación de Viena) (541) Reproduccion de la marca cuando la marca esté representada con caracteres normalizados (550) Indicación relativa a la naturaleza o tipo de la marca (558) La marca consiste exclusivamente de uno o varios colores (561) Transcripción de la marca (566) Traducción de la marca o de las palabras contenidas en la marca (571) Descripción de la marca (580) Fecha de inscripción de cualquier tipo de transacción respecto de solicitudes o registros (por ejemplo, cambio en la titularidad, cambio de nombre o dirección, renuncia, fin de la protección) (591) Información relativa a los colores reivindicados
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(700) Información relativa a las partes afectadas por la solicitud / el registro (732) Nombre y dirección del titular del registro (750) Dirección para envío de correspondencia (770) Nombre y dirección del titular anterior (en el caso de un cambio de titularidad ) (791) Nombre y dirección del licenciatario (793) Indicación de las condiciones y/o restricciones respecto de la licencia (800) Algunos datos relativos al registro internacional en virtud del Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas y al Protocolo del Arreglo Datos relativos a la legitimación (811) Estado contratante del que es nacional el titular (812) Estado contratante u organización contratante en cuyo territorio el titular tiene un establecimiento industrial o comercial real y efectivo (813) Estado contratante u organización contratante en cuyo territorio tiene su domicilio el titular (814) Estado contratante en cuyo territorio el nuevo titular tiene el punto de conexión necesario para ser titular de un registro internacional Datos relativos a la solicitud de base o al registro de base (821) Solicitud de base (822) Registro de base Datos relativos a las Partes Contratantes cubiertas por el registro internacional, la renovación o un cambio (831) Designaciones en virtud del Arreglo de Madrid (832) Designaciones en virtud del Protocolo de Madrid (833) Partes Contratantes afectadas (834) Designaciones gobernadas por el Protocolo de Madrid en virtud del Artículo 9sexies Información diversa (841) Estado del que es nacional el titular (842) Naturaleza jurídica del titular (persona jurídica) así como Estado y, cuando sea aplicable, territorio dentro del Estado, en el que está organizada la persona jurídica Datos relativos a la limitación de la lista de productos y servicios (851) Limitación de la lista de productos y servicios Datos relativos a la denegación de protección e invalidaciones (861) Denegación total de protección (862) Denegación parcial de protección (863) Fecha efectiva de la invalidación (864) Anulación total (865) Anulación parcial (866) Denegación provisional notificada sin indicación de los productos/servicios de la referencia (Regla 18(1)(c)(iii)) (867) Motivos de la denegación (868) Concesión de la protección (869) Aceptación con reserva Datos relativos a un cambio en el registro internacional (871) Número de la parte cedida de un registro internacional (872) Números de los registros internacionales que se han fusionado (873) Número del registro internacional resultante de la fusión (874) Nuevo nombre y/o dirección del titular Datos relativos al reemplazo, a la división o la fusión (881) Número o números y fecha o fechas del registro o registros nacionales o regionales sustituidos por un registro internacional y Parte Contractante afectada (Artículo 4bis del Arreglo de Ma-
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(883) Datos relativos a la solicitud de base, al registro resultante de la misma o al registro de base resultante de la división o de la fusión Datos relativos a las designaciones posteriores (891) Fecha de la designación posterior (Regla 24.6) del Reglamento Común) Datos relativos a las decisiones finales (892) Decisión final en la que se confirma la renuncia a la protección (893) Decisión final en la que retira la renuncia a la protección (894) Decisión final en la que se confirma la denegación de protección (895) Declaración en la que se indica que se protege la marca respecto de todos los productos y servicios solicitados (Regla 17.5)a) o b)) (896) Declaración en la que se indica que se deniega la protección de la marca respecto de todos los productos y servicios solicitados (Regla 17.5)a) o b)) (897) Declaración en la que se indica que se protege la marca respecto de algunos de los productos y servicios solicitados (Regla 17.5a) o b)). (898) Otra decisión final Notas explicativas Ref.: Código INID (161) En el marco de la publicación de renovaciones de registros internacionales, este código se utiliza para los registros anteriores que hayan caducado antes de la entrada en vigor (en 1966) del Acta de Niza. Ref.: Códigos INID (171) y (176) En la "Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales", los códigos (171) y (176) se utilizan respectivamente para los registros internacionales y las renovaciones regidos por el Reglamento del Arreglo de Madrid, en vigor hasta el 31 de marzo de 1996 y respecto de los cuales se han abonado las tasas por 20 años. Ref.: Código INID (180) El código (180) se utiliza para indicar la fecha en que deberá efectuarse el próximo pago a fin de mantener el registro internacional en vigor, ya considérese dicho pago como una renovación (en virtud del Protocolo) o como el pago del segundo período de diez años (en virtud del Arreglo). Ref.: Código INID (350) Antigüedad: Estado Miembro de la Organización Contratante, seguido de: (a) el número de registro; (b) la fecha de registro; (c) la fecha de presentación; (d) la fecha de prioridad, cuando proceda. Cuando se reivindique la antigüedad de un registro internacional, el código de país del Estado o Estados miembros estará precedido por las letras WO. Ref.: Código INID (527) El código (527) puede utilizarse no sólo para indicaciones relativas a la utilización, sino también para indicaciones relativas a la intención de utilizar la marca Ref.: Código INID (580) En la "Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales" (por lo que respecta a los registros internacionales, las designaciones posteriores y las correcciones), el código (580) se utiliza para indicar la fecha de notificación por la Oficina Internacional a las Partes Contratantes designadas, a partir de la cual comienza a contarse el plazo para notificar la denegación de la protección en virtud del Artículo 5 del Arreglo o del Artículo 5 del Protocolo.



Ref.: Códigos INID (732), (770) y (791) Estos códigos abarcan también los casos de varios titulares o licenciatarios. Ref.: Códigos INID (812) y (813) Se aplican únicamente cuando la dirección del titular (o de uno de los titulares) no se encuentre en el territorio de la Parte Contratante cuya Oficina es la Oficina de origen o, si se ha inscrito en el Registro Internacional un cambio en la titularidad de registro internacional, cuando la dirección del nuevo titular (o de uno de los nuevos titulares) no se encuentre en el territorio de la Parte Contratante, o una de las Partes Contratantes, respecto de la cual el nuevo titular cumple las condiciones necesarias para ser titular de un registro internacional. Ref.: Códigos INID (821) y (822) En algunos casos (por ejemplo, cuando un país que haya pasado a ser parte en el Protocolo siga aplicando un sistema de solicitud monoclase), la solicitud internacional (regida exclusivamente por el Protocolo) puede basarse en una o más solicitudes de base (código (821)) y registros de base (código (822)) si el registro internacional ampara varias clases de productos y/o servicios. Ref.: Códigos INID (831) a (834) No existen códigos INID para los casos en los que el cambio afecte a todas las Partes Contratantes designadas (en el caso de un cambio total en la titularidad ). Ref.: Códigos INID (831), (832) y (834) Se entenderá por "designación" una extensión territorial efectuada en la solicitud internacional o posterior al registro internacional. El código (831), y/o el código (832) y/o el código (834) se utilizarán en la publicación de los registros internacionales, designaciones posteriores, renovaciones y cambios parciales de titularidad. Ref.: Código INID (833): Este código será utilizado en la publicación de renuncias, limitaciones y cancelación parcial. Ref.: Códigos INID (841) y (842): La información que abarcan estos códigos es facultativa a los fines del registro internacional y tiene el propósito de cumplir con los requisitos previstos en las leyes de algunas Partes Contratantes designadas. Ref.: Código INID (851): Este código será utilizado cuando se incluya una limitación a la lista de productos y servicios en una solicitud internacional o en una designación posterior. Ref.: Código INID (868): Cuando se utilice este código, en los datos deberá figurar igualmente la fecha en que la OMPI recibió la concesión de protección. Ref.: Código INID (869): Este codigó se utilizará cuando se acepte la protección, con la salvedad de que algunos elementos de la marca misma no están protegidos. Ref.: Código INID (871): En el caso de una cesión parcial de un registro internacional, la parte cedida (inscrita a nombre del nuevo titular) llevará el mismo número que el registro internacional de que se trata, seguido de una letra mayúscula. Ref.: Código INID (874): Este código se utiliza cuando cambia el nombre y/o la dirección del titular sin que se produzca cambio alguno en la titularidad del registro internacional Ref.: Código INID (894): Las disposiciones relativas a la "confirmación de la denegación de protección" estuvieron en vigor durante el período comprendido entre el 1 de abril de 1996 y el 31 de marzo de 2002. Esas disposiciones no forman parte del reglamento vigente.
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Declaraciones que las partes contratantes pueden efectuar en virtud del Arreglo de Madrid, del Protocolo de Madrid y del Reglamento Común* a)



Artículo 5.2)b) del Protocolo (plazo de denegación extendido a 18 meses) Armenia, Australia, Bahrein, Belarús, Bulgaria, China, Chipre, Dinamarca, Eslovaquia, Estados Unidos de América, Estonia, Finlandia, Georgia, Ghana, Grecia, Irán, Irlanda, Islandia, Italia, Japón, Kenya, Lituania, Madagascar, Noruega, Omán, Polonia, Reino Unido, República Árabe Siria, República de Corea, San Marino, Singapur, Suecia, Suiza, Turkmenistán, Turquía, Ucrania, Unión Europea, Uzbekistan. b)



Artículo 5.2)c) del Protocolo (posibilidad de notificar una denegación basada en una oposición después de la expiración del plazo de 18 meses) Australia, China, Chipre, Dinamarca, Estados Unidos de América, Estonia, Finlandia, Ghana, Grecia, Irán, Irlanda, Italia, Kenya, Lituania, Noruega, Reino Unido, República Árabe Siria, República de Corea, Singapur, Suecia, Turquía, Ucrania. c) Artículo 8.7)a) del Protocolo (tasas individuales) Armenia, Australia, Bahrein, Belarús, Benelux, Bulgaria, China, Cuba, Dinamarca, Estados Unidos de América, Estonia, Finlandia, Georgia, Ghana, Grecia, Irlanda, Islandia, Italia, Japón, Kirguistán, Noruega, Omán, Países Bajos (con respecto a las Antillas neerlandesas), Reino Unido, República de Corea, República de Moldova, San Marino, Singapur, Suecia, Suiza, Turkmenistán, Turquía, Ucrania, Unión Europea, Uzbekistan, Viet Nam.



k)



Regla 20bis.6)a) (la ley nacional no prevé la inscripción de licencias, por tanto la inscripción de licencias en el Registro Internacional no surte efecto) Alemania, Australia. l)



Regla 20bis.6)b) (la ley nacional prevé la inscripción de licencias, pero las inscripciones de licencias en el Registro Internacional no surten efecto) China, Federación de Rusia, Georgia, Grecia, Japón, Kirguistán, Lituania, República de Corea, República de Moldova, Singapur. m)



Regla 34.2)b) (la Oficina acepta percibir y transferir las tasas a la Oficina Internacional) Armenia, Australia, Benelux, China, Federación de Rusia, Irlanda, Kenya, Liechtenstein, Mongolia, Portugal, Reino Unido, República Popular Democrática de Corea, República de Moldova, Singapur, Suiza, Viet Nam. n)



Regla 34.3)b) (tasa individual a pagarse en dos partes) Cuba, Ghana, Japón.



d)



Artículo 9quater del Arreglo y del Protocolo (Oficina común de varios Estados contratantes) Bélgica, Luxemburgo, Países Bajos.



e)



Artículo 14.2)d) del Arreglo (con respecto a los registros internacionales efectuados bajo el Arreglo antes de la fecha de adhesión de la Parte Contratante en cuestión, no es posible la designación posterior) Ninguna.



f)



Artículo 14.5) del Protocolo (con respecto a los registros internacionales efectuados bajo el Protocolo antes de la fecha de adhesión de la Parte Contratante en cuestión, no es posible la designación posterior) Estonia, Namibia, Turquía.



g)



Regla 7.1), tal como estaba en vigor antes del 4 de octubre de 2001 (presentación de la designación posterior a través de la Oficina de origen) Suecia. h)



Regla 7.2) (declaración de intención de utilizar la marca) Estados Unidos de América, Irlanda, Reino Unido, Singapur. i)



Regla 17.5)d) (no obstante el hecho de que todos los procedimientos ante la Oficina pueden no haber terminado aún, la Oficina notifica a la Oficina Internacional las decisiones relativas a las denegaciones) Eslovaquia, España, Georgia, Islandia, República Arabe Siria. j)



Regla 17.5)e) (la denegación provisional de oficio no está sujeta a revisión ante dicha Oficina) China, Madagascar.



*Esta información aparece también publicada en el sitio Web de la OMPI Se puede obtener información detallada acerca de las declaraciones y notificaciones ahí mencionadas en la Guía para el Registro Internacional de Marcas según el Arreglo y el Protocolo de Madrid (publicación de la OMPI No. 455). La Guía también está disponible en el sitio Web de la OMPI: http://www.wipo.int/madrid/es/guide/index.htm
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Tasas individuales bajo el Protocolo de Madrid (en francos suizos)



Se adeudarán las siguientes tasas en lugar de los complementos de tasa cuando las Partes Contratantes mencionadas a continuación sean designadas en virtud del Protocolo (véase la Tabla de Tasas prescritas en el Reglamento, puntos 2.4, 3.4, 5.3 y 6.4): 1.



Designaciones efectuadas en la solicitud internacional o con posterioridad al registro internacional Antillas 343 por tres clases Holandesas 35 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 681 por tres clases 70 por cada clase adicional Armenia 221 por una clase 22 por cada clase adiciona Australia 343 por cada clase Bahrain 333 por una clase 333 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva o de una marca de certificación: 361 por una clase 361 por cada clase adicional Belarús 600 por tres clases 50 por cada clase adicional Benelux 245 por tres clases 25 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 350 por tres clases 25 por cada clase adicional Bulgaria 552 por tres clases 50 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva o de una marca de certificación: 969 por tres clases 100 por cada clase adicional China 310 por una clase 155 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 929 por una clase 465 por cada clase adicional Cuba Primera parte: 283 por tres clases 113 por cada clase adicional Segunda parte: 158 independientemente del número de clases Dinamarca 487 por tres clases 124 por cada clase adicional Estonia 214 por una clase 68 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 292 por una clase 68 por cada clase adicional Estados Unidos 337 por una clase de América 337 por cada clase adicional



Finlandia



314 por tres clases 112 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 426 por tres clases 112 por cada clase adicional Georgia 314 por una clase 115 por cada clase adicional Ghana Primera parte: 156 por una clase 156 por cada clase adicional Segunda parte: 104 por una clase 104 por cada clase adicional Grecia 185 por una clase 46 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 924 por una clase 231 por cada clase adicional Irlanda 372 por una clase 106 por cada clase adicional Islandia 133 por una clase 26 por cada clase adicional Italia 141 por una clase 148 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 472 independientemente del número de clases Japón Primera parte: 140 por una clase 107 por cada clase adicional Segunda parte: 467 por cada clase Kirguistán 340 por una clase 160 por cada clase adicional Noruega 430 por tres clases 121 por cada clase adicional Omán 417 por cada clase República 233 por cada clase de Corea República 356 por una clase de Moldova 74 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 430 por una clase 74 por cada clase adicional Reino Unido 295 por una clase 82 por cada clase adicional San Marino 197 por tres clases 57 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 394 por una clase 98 por cada clase adicional A partir del 12 de junio de 2010: 172 por tres clases 50 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 344 por tres clases 86 por cada clase adicional
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Singapur



247 por cada clase 247 por cada clase adicional Suecia 199 por una clase 99 por cada clase adicional Suiza 350 por tres clases 50 por cada clase adicional Turkmenistán 209 por una clase 105 por cada clase adicional Turquía 353 por una clase 69 por cada clase adicional Ucrania 523 por tres clases 105 por cada clase adicional Unión 1311 por tres clases Europea 226 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 2441 por tres clases 452 por cada clase adicional Uzbekistán 1254 por una clase 125 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 1881 por una clase 188 por cada clase adicional Viet Nam 116 por una clase 92 por cada clase adicional



2.
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Renovación Antillas 343 por tres clases Holandesas 35 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 681 por tres clases 70 por cada clase adicional Armenia 221 por una clase 22 por cada clase adicional Australia 278 por cada clase Bahrain 167 por una clase 167 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva o de una marca de certificación: 167 por una clase 167 por cada clase adicional Belarús 700 independientemente del número de clases Benelux 400 por tres clases 71 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 730 por tres clases 71 por cada clase adicional Bulgaria 251 por tres clases 50 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva o de certificación: 501 por tres clases 100 por cada clase adicional China 620 por una clase 310 por cada clase adicional Cuba 339 independientemente del número de clases Dinamarca 487 por tres clases 124 por cada clase adicional Estonia 272 independientemente del número de clases cuando se trata de una marca colectiva: 341 independientemente del número de clases Estados Unidos 415 por una clase de América 415 por cada clase adicional Finlandia



344 por tres clases 180 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 486 por tres clases 180 por cada clase adicional Georgia 314 por una clase 115 por cada clase adicional Ghana 353 por una clase 353 por cada clase adicional Grecia 185 por una clase 46 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 924 por una clase 231 por cada clase adicional Irlanda 380 por una clase 190 por cada clase adicional Islandia 133 por una clase 26 por cada clase adicional Italia 194 por una clase 148 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 283 independientemente del número de clases
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Japón Kirguistán Noruega



603 por cada clase 500 independientemente del número de clases 430 por tres clases 121 por cada clase adicional 215 por cada clase 266 por cada clase



Omán República de Corea República 371 por una clase de Moldova 74 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 594 por una clase 74 por cada clase adicional Reino Unido 328 por una clase 82 por cada clase adicional San Marino 197 por tres clases 57 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 295 por tres clases 98 por cada clase adicional A partir del 12 de junio de 2010: 172 por tres clases 50 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 258 por tres clases 86 por cada clase adicional



Calculador de Tasas La hoja de cálculo para calcular las tasas (incluidas las tasas individuales) pagaderas con respecto a las solicitudes internacionales, designaciones posteriores y renovaciones, está disponible en el sitio Web de la OMPI en Internet (http://www.ompi.int) en la página "Marcas Internacionales"



Singapur



196 196 199 99 350



por cada clase por cada clase adicional Suecia por una clase por cada clase adicional Suiza independientemente del número de clases Turkmenistán 209 por una clase 105 por cada clase adicional Turquía 346 independientemente del número de clases Ucrania 523 independientemente del número de clases Unión 1808 por tres clases Europea 603 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 4068 por tres clases 1205 por cada clase adicional Uzbekistán 627 por una clase 63 por cada clase adicional cuando se trata de una marca colectiva: 1254 por una clase 125 por cada clase adicional Viet Nam 104 por una clase 92 por cada clase adicional
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Formularios oficiales y opcionales establecidos por la Oficina internacional para los procedimientos en virtud del Sistema de Madrid



Solicitudes Internacionales: Formularios (a) Solicitud internacional regida exclusivamente por el Arreglo ............................................................................. MM1 (b) Solicitud internacional regida exclusivamente por el Protocolo.......................................................................... MM2 (c) Solicitud internacional regida tanto por el Arreglo como por el Protocolo ......................................................... MM3 Designaciones Posteriores: (d) Designación posterior resultante de una transformación................................................................................. (e) Cualquier otra designación posterior ............................................................................................................... Otros Procedimientos: (f) Petición de inscripción de un cambio en la titularidad .................................................................................... (g) Petición de inscripción de una limitación de la lista de productos y servicios................................................ (h) Petición de inscripción de una renuncia .......................................................................................................... (i) Petición de inscripción de una cancelación ..................................................................................................... (j) Petición de inscripción de un cambio en el nombre o dirección del titular..................................................... (k) Petición de inscripción de un cambio en el nombre o dirección del mandatario ............................................ (l) Petición de renovación de un registro internacional........................................................................................ (m) Comunicación independiente relativa al nombramiento de un mandatario .................................................... (n) Petición de inscripción de una licencia............................................................................................................ (o) Petición de modificación de una inscripción de una licencia .......................................................................... (p) Petición de cancelación de una inscripción de una licencia ............................................................................ (q) Reivindicación de antigüedad (Unión Europea).............................................................................................. (r) Declaración de la intención de utilizar la marca (Estados Unidos de América) ............................................. (s) Petición de inscripción de una restricción del derecho de titular a disponer del registro internacional ....................................................................................................................................... Nota: Los formularios (k), (l), (m) y (s) son opcionales.



MM16 MM4



MM5 MM6 MM7 MM8 MM9 MM10 MM11 MM12 MM13 MM14 MM15 MM17 MM18 MM19
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I. ENREGISTREMENTS / REGISTRATIONS / REGISTROS Nos 1 039 042 à / to / a 1 039 436 (151) 15.12.2009 1 039 042 (180) 15.12.2019 (732) Pizarras Intradima, S.L. C/ Conde Fenosa, 16 E-32300 O Barco de Valdeorras (Ourense) (ES). (842) Sociedad Limitada



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 19 Ardoise, poudre d'ardoise et ardoises pour toitures, toitures non métalliques, couvertures de toits non métalliques, enduits bitumineux pour toitures, tuiles cannelées; matériaux de construction non métalliques; asphalte, poix et bitume; constructions transportables non métalliques; monuments non métalliques. 19 Slate, slate powder and roofing slates, nonmetallic roofing, non-metallic roof coverings, bituminous coatings for roofing, ribbed tiles; non-metallic building materials for construction; asphalt, pitch and bitumen; nonmetallic transportable buildings; non-metallic monuments. 19 Pizarra, polvo de pizarra y pizarra para tejados, techumbres no metálicas, cubiertas de tejado no metálicas, enlucidos bituminosos para tejados, tejas acanaladas; materiales de construcción no metálicos para la construcción; asfalto, pez y betún; construcciones transportables no metálicas; monumentos no metálicos.



(821) (300) (834) (270) (580)



ES, 11.12.2009, 2.904.745/5. ES, 11.12.2009, 2.904.745/5. BX, DE. espagnol / Spanish / español 10.06.2010



(151) 30.12.2009 1 039 043 (180) 30.12.2019 (732) SIGMA CREATIVE, S.L.N.E. Alonso Cano, 49, 3º-5 E-28003 Madrid (ES). (842) Sociedad Limitada Nueva Empresa, España



(531) 27.5. (571) La marque se compose de l'élément verbal "OOITO" écrit à l'aide de lettres majuscules de grande taille et en gras. / The mark consists of the name "OOIIO" in large, wide, upper-case font. / La marca solicitada consiste en la denominación "OOIIO" escrita en letras mayúsculas de gran grosor y tamaño.



(511) NCL(9) 25 Vêtements, chaussures (autres qu'orthopédiques), chapellerie. 42 Services de conception et de décoration d'intérieur; services de dessin industriel; services de conception de logos, d'emballages, et d'image d'entreprise; services de conception graphique assistée par ordinateur; services d'architecture et de projets d'ingénierie.



25 Clothing, footwear (except orthopaedic), headgear. 42 Decorating and interior design services; industrial design services; logotype design services, packaging, corporate design; computer graphic design services; architectural and engineering project services.



25 Vestidos, calzados (excepto ortopédicos), sombrerería. 42 Servicios de diseño y decoración de interiores; servicios de diseño industrial; servicios de diseño de logotipos, envases, imagen corporativa; servicios de diseño gráfico por medios informáticos; servicios de arquitectura y de proyectos de ingeniería.



(821) (300) (832) (834) (527) (851)



ES, 23.12.2009, 2906548. ES, 23.12.2009, 2906548. EM, US. CN, RU. US. US. - Liste limitée à la classe 42. / List limited to class 42. - Lista limitada a la clase 42. (270) espagnol / Spanish / español (580) 10.06.2010 (151) 09.12.2009 (180) 09.12.2019 (732) Lidl Stiftung & Co. KG Stiftsbergstrasse 1 74167 Neckarsulm (DE). (812) CH



1 039 044



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Treuils pour la pêche. 8 Coutellerie, en particulier écaillères et couteau pour fileter des poissons pour pêcheur; harpons. 9 Vêtements de protection pour motocyclistes, casques de moto, gants de protection pour motocyclistes, lunettes de soleil; appareils et instruments nautiques; matériel pour plongeurs, compris dans cette classe, en particulier scaphandres, masques de plongée, gilets de sauvetage et de natation (gonflables ou non gonflables), tubas, poids, ceintures de plomb, appareils respiratoires, réservoirs d'air, régulateurs, sondeurs de fonds, manomètres, boussoles et thermomètres, embouts auriculaires, pinces pour le nez; articles d'habillement, gants, chaussures et chapellerie pour la plongée; caméras sous-marine; appareils et instruments photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement; lunettes (optique), lunettes de soleil, lunettes de ski, lunettes de protection, lunettes antiéblouissantes; montures de lunettes, verres de lunettes; étuis à lunettes, casques de bicyclettes; tachomètres; mesureur de profondeur du sol. 11 Lampes de poche, lampes; diodes lumineuses (accessoires pour la pêche), bâtons luminescents. 12 Accessoires et pièces pour véhicules de toutes sortes, en particulier pour motocyclettes et tricycles compris dans cette classe; équipement de golf, à savoir chariots de golf;
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accessoires de vélo, en particulier sacs de vélo, bateaux et accessoires de bateaux. 13 Carabines. 14 Montres. 18 Equipement de tennis, à savoir sacs de tennis; équipement de badminton, à savoir sacs de badminton; équipement de squash, à savoir sacs de squash; sacs, sachets, sacs, en particulier sacs de sport, sacs à porter et sacs à bandoulières; sacoches à porter et sachets d'emballage; sacs à dos et sacs d'emballage, sacs pour la journée (daypacks); tours du cou (lanières); cannes, bâtons d'alpinistes, bâtons de trekking, sellerie, sacs à dos, sacs de marin et sacs de transport, sacs d'emballage, sacoches, parapluies. 20 Chaises et lits; corbeilles, coussins pour la pêche. 21 Bidons et récipients à boire. 22 Tentes, toiles goudronnées; filets; filets de pêche, filets à relever et à faire descendre et armatures pour filets à relever et à faire descendre pour la pêche. 24 Tissus et produits textiles (compris dans cette classe); cotonnades, étoffes de laine, doublures (étoffes), nontissés; linge de bain, essuie-mains en matières textiles. 25 Vêtements, chaussures, gants, chapellerie, tous les produits précités exclusivement pour le sport; bottes de motocyclette, vêtements de pluie, en particulier combinaison de pluie pour motocyclistes, vêtements de motocyclette; habillement, chaussures et chapellerie pour pêcheurs. 27 Nattes, en particulier pour la gymnastique, pour faire du sport, pour le voyage, le trekking et le camping, nattes d'isolation. 28 Articles de gymnastique et de sport, compris dans cette classe; équipement de golf, à savoir balles de golf, crosses de golf et housses de crosses de golf, bois pour dégagement, marqueurs de balles, fourchette à gazon (relève-pitch), filets de chipping (golf), indicateurs de score, sacs de golf; équipement de tennis, à savoir balles de tennis, raquettes de tennis et housses pour raquettes de tennis, filets de tennis et barres pour filets de tennis; équipements de ping-pong, à savoir balles de ping-pong, raquettes de ping-pong et housses pour raquettes de ping-pong, filets de ping-pong et barres pour filets de pingpong; équipement de badminton, à savoir volants de badminton et raquettes de badminton et housses pour les raquettes de badminton, filets de badminton et barres pour filets de badminton; équipement de squash, à savoir balles de squash, raquettes de squash et housses pour raquettes de squash; lignes pour la pêche, ustensiles pour pêcher, cannes à pêche et leurs parties, moulinets pour la pêche, racines pour la pêche, hameçons, plombs pour la pêche, flotteurs pour la pêche, émerillons, pinces pour la pêche, cuillères pour la pêche, cuillers, vobulateurs et cuillères, mouches artificielles, boîtes pour leurres, supports pour cannes, broches pour cannes à pêche, fils à plomb pour la pêche, nasses pour la pêche, détecteurs de touche (attirail de pêche), épuisettes pour la pêche, objets factices pour la pêche, guidages pour fils à pêches, appâts artificiels pour la pêche, nasses, gants pour la pêche, crochets pour la pêche, fusils lance-harpons (articles de sport); moulinets à tendre pour la pêche, paniers pour la pêche, leurres artificiels et appâts pour la pêche (à l'exception des appâts vivants), plats pour mélanger des appâts, pals, spécialement pour la pêche, ustensiles pour enlever des hameçons, aiguilles pour appâts, aiguilles pour vers, viseur pour le fond, perles pour stopper, anneaux de pose, anneaux brisés, plombs pour fils à pêche, protecteurs pour cannes à pêche, articles pour la pêche non compris dans d'autres classes, fils à pêche, protections spéciaux pour les hanches pour la pêche, anneaux avec fente, glissières, appareils pour cocher, bandes de fixation et Meurs, guidages, receveurs pour moulinets pour la pêche, ballons de plage, cuillers Heintz/ cuillères torpédo et cuillères en métal, récipients et sacs pour ligne pour la pêche et pour accessoires pour la pêche; nageoires; jeux, jouets; articles de gymnastique et de sport, articles de gymnastique et de sport (compris dans cette classe); sacs spéciaux pour articles de sport; skis et accessoires pour ski. 7 Net hauling machines (fishing).



8 Cutlery, particularly scaling knives and knives for filleting fish for fishers; harpoons. 9 Protective clothing for motorcyclists, motorcycle helmets, protective gloves for motorcyclists, sunglasses; nautical apparatus and instruments; equipment for divers, included in this class, particularly divers' suits, divers' masks, swimming and life-saving jackets (inflatable or not inflatable), snorkels, weights, weight belts, breathing apparatus, air tanks, regulators, depth finders, pressure gauges, directional compasses and thermometers, ear molds, nose clips; clothing, gloves, footwear and headgear for diving; underwater cameras; photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signaling, checking (supervision), emergency (lifesaving) and teaching apparatus and instruments; spectacles (optics), sunglasses, ski goggles, protective goggles, anti-glare goggles; spectacle frames, spectacle lenses; spectacle cases, helmets for bicycles; tachometers; ground depth gauges. 11 Pocket lamps, lamps; luminous diodes (fishing accessories), luminescent sticks. 12 Accessories and parts for vehicles of all kinds, particularly for motorcycles and tricycles included in this class; golf equipment, namely golf carts; bicycle accessories, particularly bags for bicycles, boats and accessories for boats. 13 Rifles. 14 Watches. 18 Tennis equipment, namely tennis bags; badminton equipment, namely badminton bags; squash equipment, namely squash bags; bags, small bags, bags, particularly sports bags, carrying bags and shoulder-strap bags; carrier bags and small packaging bags; backpacks and packaging bags, daypacks; neck straps; walking sticks, mountaineering sticks, trekking sticks, saddlery, backpacks, duffle bags and transport bags, packaging bags, satchels, umbrellas. 20 Chairs and beds; baskets, cushions for fishing. 21 Drinking flasks and drinking vessels. 22 Tents, tarpaulins; nets; fishing nets, raising and lowering nets and reinforcements for raising and lowering nets for fishing. 24 Fabrics and textile goods (included in this class); cotton goods, woolen cloths, linings (textile), non-woven fabrics; bath linen, hand towels of textile. 25 Clothing, footwear, gloves, headgear, all the aforesaid goods exclusively for sports; motorcycling boots, rainwear, particularly rain suits for motorcyclists, clothing for motorcyclists; clothing, footwear and headgear for fishers. 27 Mats, particularly for gymnastics, for sports, for travel, trekking and camping, insulating mats. 28 Gymnastic and sporting articles, included in this class; golf equipment, namely golf balls, golf clubs and golf club covers, clearance wood, ball markers, golf green forks (divot repair tools), chipping nets (golf), score counters, golf bags; tennis equipment, namely tennis balls, tennis rackets and tennis racket covers, tennis nets and poles for tennis nets; table tennis equipment, namely table tennis balls, table tennis bats and covers for table tennis bats, table tennis nets and poles for table tennis nets; badminton equipment, namely shuttlecocks for badminton and badminton rackets and covers for badminton rackets, badminton nets and poles for badminton nets; squash equipment, namely squash balls, squash rackets and covers for squash rackets; fishing lines, fishing utensils, fishing rods and their parts, fishing reels, gut for fishing, fish hooks, fishing sinkers, fishing floats, swivels, tongs for fishing, spoons for fishing, spoons, sweep generators and spoons, artificial flies, boxes for lures, holders for rods, spindles for fishing rods, plumb lines for fishing, creels for fishing, bite detectors (fishing tackle), landing nets for fishing, dummies for fishing, guides for fishing lines, artificial fishing baits, creels, gloves for fishing, hooks for fishing, harpoon guns (sports articles); stretching reels for fishing, baskets for fishing, artificial lures and fishing bait (excluding live bait), dishes for mixing bait, poles, especially for fishing, utensils for removing hooks, baiting needles, needles for worms, depth sights, stop beads, placement rings, split rings, sinkers for fishing yarns, shields for fishing rods, fishing articles not included in other
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classes, fishing yarns, special protective devices for hips for fishing, rings with slots, sliders, apparatus for notching, fastening strips and bands, guides, catchers for fishing reels, beach balls, Heintz spoons/torpedo spoons and spoons of metal, containers and bags for fishing lines and for fishing accessories; swim fins; games, toys; gymnastic and sporting articles, gymnastic and sporting articles (included in this class); special bags for sporting articles; skis and accessories for skiing.



7 Cabrestantes para la pesca. 8 Artículos de cuchillería, en particular, descamadores y cuchillos de filetear para pescadores; arpones. 9 Trajes de protección para motociclistas, cascos para motociclistas, guantes de protección para motociclistas, gafas de sol; aparatos e instrumentos náuticos; material para submarinistas comprendido en esta clase, en particular, trajes de buceo, máscaras de buceo, chalecos salvavidas y de natación (inflables o no), esnórkeles, plomos, cinturones con plomos, aparatos de respiración, botellas, reguladores, ecosondas hidrográficas, manómetros, brújulas y termómetros, tapones para los oídos, pinzas nasales; prendas de vestir, guantes, calzado y artículos de sombrerería para buceo; cámaras submarinas; aparatos e instrumentos fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje, de medición, de señalización, de control (inspección), de salvamento y de enseñanza; gafas (óptica), gafas de sol, gafas de esquí, gafas de protección, gafas antideslumbrantes; monturas de gafas, cristales de gafas; estuches para gafas, cascos para ciclismo; tacómetros; medidores de la profundidad del suelo. 11 Linternas, lámparas; diodos luminosos (accesorios para la pesca), bastones luminosos. 12 Accesorios y piezas de repuesto para vehículos de todo tipo, en particular, para motocicletas y triciclos comprendidos en esta clase; equipos de golf, a saber, coches de golf; accesorios para bicicletas, en particular, bolsos para bicicletas, barcos y sus accesorios. 13 Carabinas. 14 Relojes. 18 Equipos de tenis, a saber, bolsas de tenis; equipos de bádminton, a saber, bolsas de bádminton; equipos de squash, a saber, bolsas de squash; bolsas, bolsitas, bolsos, en particular, bolsas deportivas, riñoneras y bandoleras; maletines y bolsitas para embalar; mochilas y bolsas para embalar, mochilas pequeñas para llevar el almuerzo; bufandas (tiras); bastones, bastones de montañismo, bastones de senderismo, artículos de guarnicionería, mochilas, bolsas marineras y de transporte, bolsas para embalar, maletines, paraguas. 20 Sillas y camas; canastos, cojines para la pesca. 21 Cantimploras y recipientes para beber. 22 Toldos, lonas; redes; redes de pesca, redes y armazones para actividades extractivas de la pesca. 24 Tejidos y productos textiles comprendidos en esta clase; tejidos de algodón, telas de lana, telas para forros, telas no tejidas; ropa de baño, toallas de materias textiles. 25 Prendas de vestir, calzado, guantes, artículos de sombrerería, todos los productos mencionados son para uso deportivo exclusivamente; botas de motociclismo, ropa de lluvia, en particular, ropa de lluvia para motociclistas, ropa de motociclismo; prendas de vestir, calzado y artículos de sombrerería para pescadores. 27 Esteras, en particular, para gimnasia, deportes, viajes, senderismo y acampada, esteras aislantes. 28 Artículos de gimnasia y deporte comprendidos en esta clase; equipos de golf, a saber, pelotas de golf, palos de golf y bolsas con o sin ruedas para palos de golf, maderas para golpes largos, marcadores de pelotas, dispositivo para taponar agujeros en el hoyo, redes para practicar el tiro al hoyo, anotadores de resultados, bolsas de golf; equipos de tenis, a saber, pelotas de tenis, raquetas de tenis y sus fundas, redes de tenis y barras para redes de tenis; equipos de ping-pong, a saber, pelotas de ping-pong, raquetas de ping-pong y sus fundas, redes de ping-pong y barras para redes de ping-pong; equipos de bádminton, a saber, volantes, raquetas y sus fundas, redes de bádminton y barras para redes de bádminton; equipos de squash, a saber, pelotas de squash, raquetas de squash y sus fundas; líneas de pesca, utensilios para pescar, cañas de pescar y sus partes, molinetes de pesca, sedales de pesca, anzuelos, plomos para la pesca, boyas de pesca, emerillones, pinzas para la pesca, cucharas para la pesca,
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cucharas, vobuladores y cucharas, moscas artificiales, cajas para señuelos, soportes para cañas, enganches para cañas de pescar, plomadas de pesca, nasas de pesca, sensores de picada (aparejos de pesca), salabardos de pesca, objetos artificiales para la pesca, guías para líneas de pesca, carnadas artificiales para la pesca, nasas, guantes de pesca, ganchos para la pesca, fusiles lanzaarpones (artículos de deporte); molinetes tensores para la pesca, cestas de pesca, señuelos artificiales y carnada de pesca (excepto carnada viva), platos para mezclar el cebo, palos, especialmente para la pesca, utensilios para quitar anzuelos, agujas para carnada, agujas para gusanos, visores de fondo, perlas para hacer tope, anillas de lance, anillas partidas, plomos para líneas de pesca, protectores para cañas de pesca, artículos para la pesca no comprendidos en otras clases, líneas de pesca, artículos especiales para proteger las caderas durante la pesca, anillas ranuradas, correderas, aparatos para marcar puntos de pesca, líneas de fijación y muertos, guías, receptores para molinetes de pesca, pelotas de playa, cucharas Heintz, cucharas torpedo y cucharas metálicas, recipientes y bolsas para cañas de pesca y sus accesorios; aletas; juegos, juguetes; artículos de gimnasia y deporte, artículos de gimnasia y deporte comprendidos en esta clase; bolsas especiales para artículos deportivos; esquís y sus accesorios.



(822) (300) (832) (834)



CH, 10.06.2009, 593807. CH, 10.06.2009, 593807. DK, FI, GB, GR, IE, SE. AT, BG, BX, CY, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, LI, MC, PL, PT, RO, SI, SK. (527) GB, IE. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010 (151) 25.11.2009 (180) 25.11.2019 (732) Sylvain VANKEIRSBILCK Rue Tienne à Deux Vallées 10/54 B-1400 NIVELLES (BE). (841) BE



1 039 045



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 35 Consultation en matière de choix d'emploi; services de gestion de ressources humaines; recrutement de personnel; sélection du personnel par procédés psychotechniques; services d'information et de conseils dans tous les domaines précités; services de vente au détail de matériel informatique; organisation d'événements à but commercial; services de mise à disposition de personnel technique. 41 Cours; séminaires; instruction et formation; formation, entraînement et instruction dans le domaine de la sécurité; instruction et formation dans le domaine des cours et séminaires en matière de sécurité; instruction et formation en matières techniques; orientation professionnelle (conseils en matière d'éducation ou de formation); services d'organisation d'évènements à buts culturels; services d'initiation (formation, cours) aux techniques d'épanouissement personnel et d'expansion de la conscience (bien-être, relaxation, méditation transcendantale, yoga, ayurveda). 45 Inspection de bagages à des fins de sécurité; consultation en matière de sécurité; services de sécurité pour la protection des biens et des individus; services de protection et de sécurité pour personnes et immeubles; inspection d'usines en matière de sécurité; services de gardes de sécurité; accompagnement en société (personnes de compagnie); agences de détectives; agences de surveillance nocturne; ouverture de serrures; protection civile; conseils en matière de
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sécurité; surveillance des alarmes anti-effraction et de sécurité; services de surveillance informatisés liés aux vols avec effraction; services de sécurité informatisés pour entreprises; services de sécurité informatisés pour installation à domicile; services d'identification à savoir identification de personnes; services de conseils liés à la protection contre les incendies; surveillance d'usines industrielles; surveillance d'alarmes dans des centres d'alarme; services de gardiennage. 35 Consulting in employment choices; human resources management services; personnel recruitment; personnel selection using psychometrics; information and consulting services for all the above sectors; retailing services for data processing equipment; organization of events for commercial purposes; services for the provision of human technical resources. 41 Lessons; seminars; tuition and training; training, provision of training and tuition in security; tuition and training in classes and seminars in the field of security; tuition and training in technical subjects; vocational guidance (education or training advice); organizational services of events for cultural purposes; initiation courses (training, classes) in techniques of personal development and consciousness raising (well-being, relaxation, transcendental meditation, yoga, Ayurvedic medicine). 45 Baggage inspection for security purposes; consulting in security matters; security services for the protection of property and persons; protection services and security for persons and buildings; inspection of factories for safety purposes; services of security guards; society escorts (chaperoning); detective agencies; night security guards; opening of security locks; civil protection; consultancy in the field of security; monitoring of burglar and security alarms; computerized monitoring services relating to thefts with breaking-in; computerized security services for companies; computerized security services for home installation; identification of people; consultancy services relating to fire protection; industrial plant supervision; monitoring alarms with respect to alarm centres; security guard services. 35 Consultoría en materia de selección de empleo; servicios de gestión de recursos humanos; contratación de personal; servicios de tests psicotécnicos para la selección de personal; servicios de información y asesoramiento en todos los ámbitos antes mencionados; servicios de venta al por menor de material informático; organización de actividades con fines comerciales; servicios de facilitación de personal técnico. 41 Cursos; seminarios; instrucción y formación; formación, entrenamiento y enseñanza sobre seguridad; instrucción y formación en cursos y seminarios sobre seguridad; instrucción y formación en materias técnicas; orientación profesional (consejos en cuestión de educación o de formación); servicios de organización de actividades con fines culturales; servicios de iniciación (formación, cursos) en técnicas de desarrollo personal y de expansión de la consciencia (bienestar, relajación, meditación trascendental, yoga, ayurveda). 45 Inspección de equipajes con fines de seguridad; consultoría sobre seguridad; servicios de seguridad para la protección de bienes y de personas; servicios de protección y de seguridad para personas e inmuebles; inspección de fábricas en materia de seguridad; servicios de guardias de seguridad; acompañamiento en sociedad (personas de compañía); agencias de detectives; agencias de vigilancia nocturna; apertura de cerraduras; protección civil; consultoría en materia de seguridad; supervisión de alarmas anti-efracción y de seguridad; servicios de supervisión informatizados vinculados a robos con efracción; servicios de seguridad informatizados para empresas; servicios de seguridad informatizados para instalaciones a domicilio; servicios de identificación, a saber, identificación de personas; servicios de asesoramiento vinculados a la protección contra los incendios; supervisión de fábricas industriales; supervisión de alarmas en centros de alarma; servicios de custodia.



(821) (822) (300) (832)



BX, 26.05.2009, 1182184. BX, 09.10.2009, 868681. BX, 26.05.2009, 1182184. GB.



(834) (527) (270) (580)



CH, DE, FR, MA, MC. GB. français / French / francés 10.06.2010



(151) 17.12.2009 (180) 17.12.2019 (732) Stichting Ehedg Leeuwenveldseweg 5 A NL-1382 LV WEESP (NL). (842) stichting, The Netherlands
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 42 Rédaction d'expertises; services de chimistes et de physiciens; services de laboratoires médicaux, bactériologiques et chimiques pour la recherche scientifique; recherches en matière d'hygiène; inspection et essai d'appareils, machines, instruments, dispositifs, installations, équipements, bâtiments et emballages, industriels et de gestion, répondant aux normes d'hygiène conformes à la législation (normes) nationale et internationale, aux directives et normes juridiques, et octroi de certificats de conformité correspondants; prestation de conseils en matière d'inspection et d'essai d'appareils, machines, instruments, dispositifs, installations, équipements, bâtiments et emballages, industriels et de gestion, ainsi qu'en matière d'octroi de certificats de conformité correspondants; vérification d'étalons, critères d'homologation et directives d'évaluation; évaluation de systèmes de promotion de la qualité, de contrôle de la qualité, et de soins de qualité par rapport à des spécifications prédéfinies; évaluation de services, produits et procédés en fonction de normes, critères d'homologation et directives d'appréciation; supervision de la qualité de services, produits et procédés; octroi de certificats et attestations dans le cadre du contrôle de la qualité; élaboration et délivrance de déclarations de qualité objectives (homologation); conseils (techniques) en matière d'homologation; établissement de normes, critères d'homologation et directives d'appréciation en matière de contrôle de qualité et de contrôle de licences; délivrance de labels de qualité et de garanties de valeur; essai, analyse et évaluation de produits, services et procédés en fonction de normes d'hygiène objectives aux fins d'homologation; vérification et contrôle des règlements concernant toutes les classes d'appareils, machines, instruments, dispositifs, installations, équipements, bâtiments et emballages industriels et de gestion conformes à la législation, en particulier en matière de normes industrielles, de normes d'hygiène, de sécurité, de qualité des industries alimentaires et pharmaceutiques; établissement de rapports d'inspection, de contrôle et de rapports techniques; études, projets et budgets en rapport avec la sécurité et l'hygiène; développement de logiciels; services d'automatisation; services d'information, de conseils et d'avis concernant tous les services précités; les services précités étant également fournis par des canaux en ligne tels que l'Internet. 42 Drawing up of expert reports; services of chemists and physicists; services of medical, bacteriological and chemical laboratories for scientific research; hygienic research; inspection and testing of and granting certificates to industrial and management apparatus, machines, instruments, devices, installations, equipment, buildings and packaging that complies with the hygienic standards according to national and international standards (legislation), guidelines and legal norms; consultancy with regard to the inspection and testing of and granting certificates to industrial and management apparatus, machines, instruments, devices,
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installations, equipment, buildings and packaging; testing of standards, certification criteria and evaluation guidelines; testing of systems of quality promotion, quality monitoring and quality care against preset requirements; testing of services, products and processes to standards, certification criteria and evaluation guidelines; supervision on the quality of the services, products and processes; providing certificates and attestations within the framework of quality control; drawing up and issuing objective quality statements (certification); technical advice for certification; establishment of standards, certification criteria and evaluation guidelines on quality and license control; issuing of quality marks and value guarantees; testing, analyzing and the evaluation of products, services and processes to objective hygienic standards for certification; verification and monitoring of the regulation about all classes of industrial and management apparatus, machines, instruments, devices, installations, equipment, buildings and packaging that complies with regulations, specially in the scope of hygiene, security, quality and industrial norm of the food and pharmaceutical industry; inspection, control and technical reports; studies, projects and budgets related to the security and hygiene; software development; automation services; information, consultancy and advice services relating to all the aforesaid services; aforesaid services also provided through online channels such as the Internet. 42 Elaboración de informes periciales; servicios prestados por químicos y físicos; servicios de laboratorios médicos, bacteriológicos y químicos para la investigación científica; investigación sanitaria; inspección, prueba y certificación de aparatos, máquinas, instrumentos, dispositivos, instalaciones, equipos, edificios y embalajes industriales y de gestión que cumplan con los estándares sanitarios establecidos por normas (legislación), directrices y leyes nacionales e internacionales; consultoría en materia de inspección, prueba y certificación de aparatos, máquinas, instrumentos, dispositivos, instalaciones, equipos, edificios y embalajes industriales y de gestión; prueba de estándares, criterios de certificación y directrices de evaluación; prueba de sistemas de promoción de la calidad, control de la calidad y cuidado de la calidad en función de requisitos preestablecidos; prueba de servicios, productos y procesos en función de estándares, criterios de certificación y directrices de evaluación; supervisión de la calidad de servicios, productos y procesos; concesión de certificados y atestaciones en el marco del control de la calidad; elaboración y emisión de declaraciones de calidad objetiva (certificación); asesoramiento técnico con fines de certificación; establecimiento de estándares, criterios de certificación y directrices de evaluación en materia de control de la calidad y control de licencias; emisión de sellos de calidad y garantías de valor; prueba, análisis y evaluación de productos, servicios y procesos en función de estándares sanitarios objetivos con fines de certificación; verificación y control de la reglamentación aplicable a toda clase de aparatos, máquinas, instrumentos, dispositivos, instalaciones, equipos, edificios y embalajes industriales y de gestión que cumplan con la reglamentación establecida, en particular en materia de normas industriales, sanitarias, de seguridad y de calidad de las industrias alimentaria y farmacéutica; informes de inspección, de control e informes técnicos; estudios, proyectos y presupuestos relacionados con la seguridad y la higiene; desarrollo de programas informáticos; servicios de automatización; servicios de información, consultoría y asesoramiento relacionados con todos los servicios antes mencionados; los servicios antes mencionados se prestan también a través de canales en línea tales como Internet.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



BX, 15.12.2009, 1193940. BX, 15.12.2009, 1193940. EM, JP, NO, US. AM, CH, HR, MK, RS, RU, UA. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 25.12.2009 (180) 25.12.2019 (732) ORHAN ÇAKIR Soøanl> Mh. Vardar Sk. No:26/1-A Güngören @stanbul (TR). (841) TR
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.11; 27.3; 29.1. (591) Noir, blanc et bleu. / Black, white and blue. / Negro, blanco y azul.



(511) NCL(9) 25 Vêtements, chaussures, chapellerie. 35 Publicité, marketing et relations publiques, y compris organisation de foires à des fins commerciales ou publicitaires; travaux de bureau, services de conseils en gestion d'entreprise et administration commerciale, y compris tenue de livres; agences d'import-export; services d'estimation pour des produits commerciaux et industriels; organisation de services des ventes publiques, regroupement pour des tiers de produits divers (à l'exception de leur transport) permettant aux consommateurs de voir et d'acheter commodément ces produits dans des points de vente en gros, points de vente au détail et sur catalogue de produits d'usage courant, par commande par correspondance ou par les télécommunications. 25 Clothing, footwear, headgear. 35 Advertising, marketing and public relations including organization of trade fairs for commercial or advertising purposes; office functions, advisory services for business management and business administration including accountancy services; import-export agencies; appraisals services for commercial and industrial goods; organization of public auction services, the bringing together, for the benefit of others, of a variety of goods (excluding the transport thereof), enabling customers to conveniently view and purchase those goods from wholesale outlet, retail outlet and from a general merchandise catalogue by mail order or by means of telecommunications.



25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería. 35 Servicios de publicidad, marketing y relaciones públicas, incluidos servicios de organización de ferias con fines comerciales o publicitarios; trabajos de oficina, servicios de asesoramiento en dirección de empresas y administración de empresas, incluidos servicios de contabilidad; agencias de importación y exportación; servicios de evaluación de productos industriales y comerciales; organización de servicios de subastas públicas, agrupamiento, por cuenta de terceros, de una amplia gama de productos (excepto su transporte), para que los consumidores los puedan ver y comprar con comodidad a partir de tiendas mayoristas, tiendas minoristas y catálogos generales de productos de venta por correo o por otros medios de telecomunicación.



(821) TR, 06.03.2009, 2009/10809. (832) BG, GR, IR, MA, RO, RU, SY, UA.
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(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 18.12.2009 (180) 18.12.2019 (732) Holdijk + Haamberg GmbH Kaiserstiege 260 48599 Gronau (DE). (813) BX (842) GmbH, Allemagne
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 3.1; 3.6; 25.3; 29.1. (591) Bleu (PMS: 550), rouge (PMS: 209) et blanc. / Blue (PMS 550), red (PMS 209) and white. / Azul (PMS: 550), rojo (PMS: 209) y blanco.



(511) NCL(9) 7 Machines destinées à la transformation de la viande, ainsi que pièces et accessoires destinés à ces machines, compris dans cette classe. 8 Outils à main entraînés manuellement utilisés lors de la transformation de la viande. 35 Conseils professionnels et services d'intermédiaires dans le domaine de l'achat et de la vente, ainsi que de l'importation et de l'exportation de machines et d'ustensiles destinés au traitement de la viande. 7 Machines intended for processing meat, as well as parts and accessories for such machines, included in this class. 8 Hand-operated hand tools used in processing meat. 35 Professional consulting and intermediary services in the field of sales and purchases, as well as importing and exporting, of machines and utensils intended for processing meat. 7 Máquinas para la transformación de la carne, así como partes y accesorios para las mismas, comprendidas en esta clase. 8 Herramientas de mano accionadas manualmente utilizadas para la transformación de la carne. 35 Asesoramiento profesional y servicios de intermediarios en el ámbito de la compra, la venta, la importación y la exportación de máquinas e instrumentos destinados al tratamiento de la carne.



(821) BX, 22.06.2009, 1183596. (822) BX, 10.11.2009, 867793. (300) BX, 22.06.2009, 1183596. (832) EM, US. (527) US. (851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 7 Machines destinées à la transformation de la viande, ainsi que pièces et accessoires destinés à ces machines, à savoir, hachoirs à viande électriques, mixeurs à viande électriques, machines à boyaux pour saucisses, machines à remplir (les saucisses), machines à saler et à mettre en filet, dégraisseuses à andouilles, tubes de rinçage d'andouilles, notamment machines à tourner l'andouille et à la débarrasser des excréments sans polluer les intestins, extracteurs de boyaux, machines à laver, machines à recyclage d'eau chaude et froide, machines à laver les estomacs, machines à éviscérer



les moutons, lignes de production de boyaux de porc composées principalement de machines à boyaux, lignes de production de boyaux de boeuf composées principalement de machines à boyaux, machines universelles (pour boeuf et porc), notamment, machines à curer et à nettoyer les boyaux de boeuf, de mouton et de porc, élévateurs de plateaux et machines à laver les conteneurs, toutes (les machines cidessus) sont utilisées pour le conditionnement de la viande, transformation de la viande, traitement des boyaux et produits industrie de traitement des boyaux et sous-produits. 35 Conseils professionnels et services d'intermédiaires dans le domaine de l'achat et de la vente, ainsi que de l'importation et de l'exportation de machines et d'ustensiles destinés au traitement de la viande, à savoir, hachoirs à viande électriques, mixeurs à viande électriques, machines à boyaux pour saucisses, machines à remplir (les saucisses), machines à saler et à mettre en filet, dégraisseuses à andouilles, tubes de rinçage d'andouilles, notamment machines à tourner l'andouille et à la débarrasser des excréments sans polluer les intestins, extracteurs de boyaux, machines à laver, machines à recyclage d'eau chaude et froide, machines à laver les estomacs, machines à éviscérer les moutons, lignes de production de boyaux de porc composées principalement de machines à boyaux, lignes de production de boyaux de boeuf composées principalement de machines à boyaux, machines universelles (pour boeuf et porc), notamment, machines à curer et à nettoyer les boyaux de boeuf, de mouton et de porc, élévateurs de plateaux et machines à laver les conteneurs, toutes (les machines cidessus) sont utilisées pour le conditionnement de la viande, transformation de la viande, traitement des boyaux et produits industrie de traitement des boyaux et sous-produits. 7 Machines intended for processing of meat, as well as parts and accessories for such machines, namely, electric meat mincing machines, electric meat mixers, sausage casing machines, filling machines (sausages), machines used in salting and netting, chitterling defatting machines, chitterling rinsing tubes, particularly machines enabling turning chitterlings and manure removal thereof without polluting the intestines, casing puller, washing machines, hot and cold water recycling machines, stomach washing machines, machines enabling gutting of sheep, production lines for pork casings consisting essentially of casing machines, production lines for beef casings consisting essentially of casing machines, general purpose machines (for beef and pork), particularly, clearing machines and machines for cleaning beef, mutton and pork casings, plate lift and washing machines for containers, all above-mentioned machines for use in meat packing, processing meat, processing casings and industrial products for processing casings and by-products. 35 Professional consulting and intermediary services in the field of sales and purchases, as well as importing and exporting machines and utensils intended for processing meat, namely, electric meat mincing machines, electric meat mixers, sausage casing machines, filling machines (sausages), machines used in salting and netting, chitterling defatting machines, chitterling rinsing tubes, particularly machines enabling turning chitterlings and manure removal thereof without polluting the intestines, casing puller, washing machines, hot and cold water recycling machines, stomach washing machines, machines enabling gutting of sheep, production lines for pork casings consisting essentially of casing machines, production lines for beef casings consisting essentially of casing machines, general purpose machines (for beef and pork), particularly, clearing machines and machines for cleaning beef, mutton and pork casings, plate lift and washing machines for containers, all above-mentioned machines for use in meat packing, processing meat, processing casings and industrial products for processing casings and byproducts. 7 Máquinas para la transformación de la carne, así como partes y accesorios para las mismas, a saber, trituradoras de carne eléctricas, mezcladoras de carne eléctricas, máquinas para tripas de salchichas, embutidoras
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para salchichas, máquinas para salazón y máquinas para el embalaje en malla de embutidos, desengrasadoras para embutidos de tripa de cerdo ("andouilles"), tubos de enjuague para embutidos de tripa de cerdo, a saber, máquinas para dar vueltas las tripas de cerdo y eliminar el estiércol sin contaminar los intestinos, extractores de tripas, máquinas de lavado, máquinas de reciclado de agua caliente y fría, máquinas para el lavado de estómagos, máquinas para eviscerar corderos, líneas de producción de tripas de cerdo compuestas principalmente de máquinas para tripas, líneas de producción de tripas de bovinos compuestas principalmente de máquinas para tripas, máquinas universales (para carne bovina y porcina), a saber, máquinas para raspar y lavar tripas de bovinos, de corderos y de cerdos, elevadores de bandejas y máquinas para lavar recipientes, todas las máquinas antes mencionadas se utilizan para el acondicionamiento de la carne, la transformación de la carne, el tratamiento de tripas y productos industriales para el tratamiento de tripas y subproductos. 35 Asesoramiento profesional y servicios de intermediarios en el sector de la compra, la venta, la importación y la exportación de máquinas e instrumentos destinados al tratamiento de la carne, a saber, trituradoras de carne eléctricas, mezcladoras de carne eléctricas, máquinas para tripas de salchichas, embutidoras para salchichas, máquinas para salazón y máquinas para el embalaje en malla de embutidos, desengrasadoras para embutidos de tripa de cerdo ("andouilles"), tubos de enjuague para embutidos de tripa de cerdo, a saber, máquinas para dar vuelta las tripas de cerdo y eliminar el estiércol sin contaminar los intestinos, extractores de tripas, máquinas de lavado, máquinas de reciclado de agua caliente y fría, máquinas para el lavado de estómagos, máquinas para eviscerar corderos, líneas de producción de tripas de cerdo compuestas principalmente de máquinas para tripas, líneas de producción de tripas de bovinos compuestas principalmente de máquinas para tripas, máquinas universales (para carne bovina y porcina), a saber, máquinas para raspar y lavar tripas de bovinos, de corderos y de cerdos, elevadores de bandejas y máquinas para lavar recipientes, todas las máquinas antes mencionadas se utilizan para el acondicionamiento de la carne, la transformación de la carne, el tratamiento de tripas y productos industriales para el tratamiento de tripas y subproductos. (270) français / French / francés



(580) 10.06.2010 (151) 18.01.2010 (180) 18.01.2020 (732) Cinemaxx AG Friedrich-Ebert Damm 111 22047 Hamburg (DE).



1 039 049



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 16 Papier, carton et produits en ces matières, non compris dans d'autres classes; produits imprimés; matières plastiques pour le conditionnement comprises dans cette classe. 21 Articles de verrerie, porcelaine et faïence compris dans cette classe. 24 Tissus et produits textiles compris dans cette classe. 25 Vêtements, chaussures, chapellerie. 28 Jeux et jouets; articles de gymnastique et de sport compris dans cette classe. 29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et graisses alimentaires; boissons à base de lait, milk-shakes; milk-shakes à base de café. 30 Cafés, thés, cacao, sucres, riz, tapioca, sagou, succédanés de café; farines et préparations à base de céréales,
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pains, pâtisseries et confiseries, glaces alimentaires; miels, sirop de mélasse; levures, poudre à lever; sels, moutardes; vinaigres, sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir; boissons contenant du café. 31 Fruits et légumes frais. 32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans alcool; boissons aux fruits et jus de fruits; sirops et autres préparations pour la confection de boissons; boissons à base de fruits et/ou de légumes. 33 Boissons alcoolisées (autres que les bières). 34 Tabac; articles pour fumeurs; allumettes. 35 Publicité; gestion commerciale; administration commerciale; travaux de bureau. 41 Activités sportives et culturelles; divertissement. 43 Services de restauration (alimentation); hébergement temporaire. 16 Paper, cardboard and goods, made from these materials, included in this class; printed matter; plastic materials for packaging, included in this class. 21 Glassware, porcelain and earthenware, included in this class. 24 Textiles and textile goods, included in this class. 25 Clothing, footwear, headgear. 28 Games and playthings; gymnastic and sporting articles, included in this class. 29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, dried and cooked fruits and vegetables; jellies, jams, compotes; eggs, milk and milk products; edible oils and fats; milk-based beverages, milk shakes; coffee based milk shakes. 30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee; flour and preparations made from cereals, bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; yeast, baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments); spices; ice; beverages containing coffee. 31 Fresh fruits and vegetables. 32 Beers; mineral and aerated waters and other nonalcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other preparations for making beverages; beverages consisting of fruit and/or vegetables. 33 Alcoholic beverages (except beers). 34 Tobacco; smokers' articles; matches. 35 Advertising; business management; business administration; office functions. 41 Sporting and cultural activities; entertainment. 43 Services for providing food and drink; temporary accommodation.



16 Papel, cartón y artículos de estas materias comprendidos en esta clase; productos de imprenta; materias plásticas para embalaje (comprendidas en esta clase). 21 Artículos de cristalería, porcelana y loza comprendidos en esta clase. 24 Tejidos y productos textiles comprendidos en esta clase. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería. 28 Juegos y juguetes; artículos de gimnasia y de deporte comprendidos en esta clase. 29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza; extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras, compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas comestibles; bebidas a base de leche, batidos; batidos a base de café. 30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de cereales, pan, productos de pastelería y de confitería, helados; miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal, mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo; bebidas que contienen café. 31 Frutas y verduras, hortalizas y legumbres frescas. 32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas; bebidas a base de frutas, verduras, hortalizas y/o legumbres. 33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza). 34 Tabaco; artículos para fumadores; cerillas.
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35 Publicidad; gestión de empresas; administración de empresas; trabajos de oficina. 41 Actividades deportivas y culturales; servicios de entretenimiento. 43 Servicios de restauración (alimentación); hospedaje temporal.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



DE, 17.07.2009, 30 2009 042 426.8/43. DE, 17.07.2009, 30 2009 042 426.8/43. DK, GB. CZ, HU, SK. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 24.12.2009 1 039 050 (180) 24.12.2019 (732) DA.MA. & CO. SRL Via del Castello, 9 I-63014 MONTEGRANARO (AP) (IT). (842) Limited Liability Company, Italy



de manga corta, ropa de deporte, túnicas, cuellos de camisa, camisas, fulares, ropa de playa, bañadores, biquinis, chándales, vestidos de novia, ropa interior, sujetadores, sostenes, corsés (ropa interior), slips, bragas y calzoncillos, jubones, camisones, saltos de cama, pijamas, guantes (prendas de vestir), chales, bufandas, corbatas, pajaritas, cinturones (prendas de vestir), tirantes, sombreros, gorros.



(821) (832) (834) (527) (270) (580)



IT, 08.01.2009, AN2009C000003. EM, TR, US. RU. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 18.12.2009 (180) 18.12.2019 (732) GASPERI DESIGN S.R.L. Via Santuario, 103 CASTEL MELLA (BS) (IT). (842) Limited Liability Company, ITALY



1 039 051



(531) 27.5. (571) La marque se compose du libellé "MAURO GASPERI LA FéMME" en lettres fantaisie, sur deux lignes. / The trademark consists of the wording "MAURO GASPERI LA FéMME" written in fancy characters, placed on two lines. / La marca consiste en el elemento verbal (531) 3.7. (571) La marque se compose du dessin stylisé de deux oiseaux en vol dont les ailes se croisent. / The trademark consists of the stylized drawing of two birds whose wings intersect while flying. / La marca consiste en el diseño estilizado de dos aves en vuelo cuyas alas se intersectan.



(511) NCL(9) 25 Semelles de chaussures, articles d'habillement, à savoir chandails, vestes de laine, gilets, costumes, pantalons, shorts, pull-overs, manteaux de pluie, vêtements en cuir, bas et chaussettes, jarretelles, fixe-chaussettes, coupe-vent (habillement), pantalons de ski, manteaux de fourrure, surtouts, vestes, jupes, robes, tricots de corps, tee-shirts, vêtements de sport, corsages, cols de chemise, chemises, foulards, vêtements de plage, maillots de bain, bikinis, vêtements de jogging, robes de mariée, sous-vêtements, soutiens-gorge, brassières, corsets, culottes, slips, maillots de corps, chemises de nuit, déshabillés, pyjamas, gants (habillement), châles, cache-col, cravates, noeuds papillon, ceintures (habillement), bretelles, chapeaux, casquettes. 25 Shoe soles, clothing items namely sweaters, cardigans, waistcoats, suits trousers, shorts, jumpers, raincoats, clothing made of leather, stocking and socks, stocking suspenders, sock suspenders, windbreakers (clothing), ski trousers, fur coats, overcoats, jackets, skirts, dresses, jackets, undershirts, t-shirts, sports clothing, blouses, shirt collars, shirts, foulards, beachwear, swimsuits, bikinis, tracksuits, wedding dresses, underwear, bras, brassieres, corsets, underpants, briefs, vests, nightgowns, negligees, pyjamas, gloves (clothing), shawls, scarves, neckties, bow ties, belts (clothing), suspenders, hats, caps. 25 Suelas de zapatos, prendas de vestir, a saber, suéteres, cárdigans, chalecos, trajes, pantalones, pantalones cortos, pichis, impermeables, ropa de cuero, calcetines y medias, ligueros, ligas para calcetines, rompevientos (prendas de vestir), pantalones de esquí, abrigos de piel, gabanes, chaquetas, faldas, vestidos, chaquetas, camisetas, camisetas



"MAURO GASPERI LA FéMME" escrito en dos líneas, en caracteres de fantasía.



(566) / "Mauro Gasperi" the woman. (511) NCL(9) 18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et valises; parapluies, parasols et cannes; fouets et articles de sellerie. 24 Tissus et produits textiles non compris dans d'autres classes; couvertures de lit et de table; mouchoirs de soie. 25 Vêtements, vestes, pantalons, jupes, ceintures, lingerie de corps, chaussettes, bas-culottes, culottes, soutiensgorge, combinaisons (sous-vêtements), pyjamas, chemises de nuit, lingerie, chemises, chandails, tee-shirts, chaussures, pantoufles, chapeaux, cravates, foulards, manteaux de fourrure, souliers, articles de chapellerie. 18 Leather and imitations of leather and goods made of these materials and not included in other classes; animal skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols and walking sticks; whips, harness and saddlery. 24 Textiles and textile goods, not included in other classes; bed and table covers; silk handkerchiefs. 25 Clothing, jackets, trousers, skirts, belts, underclothing, socks, panty hose, underpants, brassieres, slips, pyjamas, nightdresses, lingerie, shirts, sweaters, Tshirts, footwear, slippers, hats, ties, scarves, fur coats, shoes, headgear.



18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales; baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y artículos de guarnicionería. 24 Tejidos y productos textiles no comprendidos en otras clases; ropa de cama y de mesa; pañuelos de bolsillo de seda. 25 Prendas de vestir, chaquetas, pantalones, faldas, cinturones, ropa interior, calcetines, pantis, slips, sostenes, visos, pijamas, camisones, lencería, camisas, suéteres, camisetas de manga corta, calzado, pantuflas, sombreros,
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corbatas, fulares, abrigos de piel, zapatos, artículos de sombrerería.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



IT, 26.11.2009, BS2009C000650. IT, 26.11.2009, BS2009C000650. JP, US. CN, RU. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 03.03.2010 (180) 03.03.2020 (732) SAGEM COMMUNICATIONS SAS 250 route de l'Empereur F-92500 Rueil-Malmaison (FR). (813) EM (842) Société par actions simplifiée, France



1 039 052



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.1; 29.1. (591) Noir et blanc. L'élément verbal "openline" figure en noir sur fond blanc; le graphisme à gauche de l'élément verbal figure en noir sur blanc. / Black and white. The word "openline" is in black on a white background; the graphic to the left of the word is black on a white background. / Negro y blanco. El elemento verbal "openline" figura en negro sobre fondo blanco; el gráfico situado a la izquierda del elemento verbal figura en negro sobre fondo blanco.



(511) NCL(9) 9 Serveurs informatiques; serveurs de télécopieurs; télécopieurs; cartes à puce; scanners; imprimantes; imprimantes multifonctions; imprimantes multifonctions avec télécopieurs; logiciels; logiciels de gestion, de pilotage; progiciels; progiciels de gestion intégrés; logiciels de gestion des télécopies, des documents et d'archivage; périphériques multifonction d'ordinateurs; logiciels assemblés; logiciels assemblés et associés à du matériel informatique; logiciels permettant l'envoi, la réception, le scannage, la numérisation, la récupération, l'archivage sécurisés de télécopies et autres documents; serveurs de gestion de documents et/ou de flux documentaires et/ou d'archivage et des périphériques pouvant y être couplés. 37 Installation, mise à jour, maintenance de serveurs, matériels et périphériques informatiques. 38 Services de transmission d'informations par serveurs informatiques; services de transmission d'informations par voie télématique à accès libre; transmission et échange sur support multimédia; messageries électroniques; courrier électronique; transmission de messages, d'informations, de données, de son et d'images par voie hertzienne, par câble, par fibres optiques, par téléphone, par satellite, par terminaux, par réseaux de télécommunication, réseaux informatiques; transmission de données incluses dans des bases de données techniques; transmission d'informations à des tiers par l'intermédiaire d'un réseau mondial d'ordinateurs (hot-line); transmission d'informations en ligne; transmission
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de consultations en ligne dans le domaine des télécopieurs, des réseaux d'accès, réseaux optiques; transmission de télécopies, documents, messages; communication par terminaux d'ordinateurs. 42 Consultation en matière d'ordinateurs, de logiciels; contrôle de qualité; études relatives aux équipements et systèmes de télécommunications; installation, mise à jour, maintenance de logiciels; programmation pour ordinateurs. 9 Computer servers; facsimile machine servers; facsimile machines; chip cards; scanners; printers; multifunctional printers; multifunctional printers with facsimile machines; computer software; management and project management software; software packages; integrated management software packages; software to manage facsimiles and documents, and archiving software; multifunctional peripheral devices for computers; aggregated computer software; aggregated computer software associated with computer hardware; computer software enabling the secure sending, receiving, scanning, numbering, finding and archiving of facsimiles and other documents; servers for managing documents and/or document flows and/or for archiving and peripheral devices that can be connected thereto. 37 Installation, updating and maintenance of computer servers, equipment and peripheral devices. 38 Transmission of information by computer servers; transmission of information by freely accessed computer communications; transmission and exchange on multimedia equipment; electronic messaging; electronic mail; sending of messages, information, data, sound and images by radio relay, cable, fibre optics, telephone, satellite, terminals, telecommunication networks and computer networks; transmission of data included in technical databases; transmission of information to third parties via a global computer network (hotline); transmission of information online; transmission of on-line consultations in the field of facsimile machines, access networks and optical networks; transmission of facsimiles, documents and messages; communication via computer terminals. 42 Consulting in the field of computer hardware and software; quality control; studies relating to telecommunications equipment and systems; installation, updating and maintenance of computer software; computer programming. 9 Servidores informáticos; servidores de aparatos de fax; aparatos de fax; tarjetas inteligentes; escáners; impresoras; impresoras multifunción; impresoras multifunción con aparatos de fax; programas informáticos; programas informáticos de gestión, controladores; paquetes de programas informáticos; paquetes de programas informáticos de gestión integrados; programas informáticos de gestión de faxes, de documentos y de archivo; periféricos multifunción para ordenadores; programas informáticos ensamblados; programas informáticos ensamblados asociados con material informático; programas informáticos que permiten el envío, la recepción, el escaneado, la digitalización, la búsqueda y el archivo seguro de faxes y otros documentos; servidores de gestión de documentos y/o de flujos documentales y/o de archivo, así como de periféricos que puedan conectarse a los mismos. 37 Instalación, actualización, mantenimiento de servidores, material y periféricos informáticos. 38 Servicios de transmisión de información por medio de servidores informáticos; servicios de transmisión de información por vía telemática de acceso libre; transmisión e intercambio mediante soportes multimedia; mensajería electrónica; correo electrónico; envío de mensajes, información, datos, sonido e imágenes por vía hertziana, por cable, por fibras ópticas, por teléfono, por satélite, a través de terminales, redes de telecomunicación y redes informáticas; transmisión de datos incluidos en bases de datos técnicas; transmisión de información a terceros a través de una red mundial de ordenadores (hot-line); transmisión de información en línea; transmisión de consultas en línea en materia de aparatos de fax, redes de acceso, redes ópticas; transmisión de facsímiles, documentos, mensajes; comunicación por terminales informáticos.
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42 Consultoría en materia de ordenadores y programas informáticos; control de calidad; estudios en relación con equipos y sistemas de telecomunicación; instalación, actualización y mantenimiento de programas informáticos; programación para ordenadores.



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



EM, 07.10.2009, 008600652. EM, 07.10.2009, 008600652. US. US. français / French / francés 10.06.2010



(151) 18.01.2010 (180) 18.01.2020 (732) Cinemaxx AG Friedrich-Ebert Damm 111 22047 Hamburg (DE).



1 039 053



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 9.1; 24.17; 25.1; 27.5; 29.1. (591) Noir, blanc, jaune et aubergine. / Black, white, yellow and aubergine. / Negro, blanco, amarillo y morado. (511) NCL(9) 16 Papier, carton et produits en ces matières, non compris dans d'autres classes; produits imprimés; matières plastiques pour le conditionnement comprises dans cette classe. 21 Articles de verrerie, porcelaine et faïence compris dans cette classe. 24 Tissus et produits textiles compris dans cette classe. 25 Vêtements, chaussures, chapellerie. 28 Jeux et jouets; articles de gymnastique et de sport compris dans cette classe. 29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et graisses alimentaires; boissons à base de lait, milk-shakes; milk-shakes à base de café. 30 Cafés, thés, cacao, sucres, riz, tapioca, sagou, succédanés de café; farines et préparations à base de céréales, pains, pâtisseries et confiseries, glaces alimentaires; miels, sirop de mélasse; levures, poudre à lever; sels, moutardes; vinaigres, sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir; boissons contenant du café. 31 Fruits et légumes frais.



32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans alcool; boissons aux fruits et jus de fruits; sirops et autres préparations pour la confection de boissons; boissons à base de fruits et/ou de légumes. 33 Boissons alcoolisées (autres que les bières). 34 Tabac; articles pour fumeurs; allumettes. 35 Publicité; gestion commerciale; administration commerciale; travaux de bureau. 41 Activités sportives et culturelles; divertissement. 43 Services de restauration (alimentation); hébergement temporaire. 16 Paper, cardboard and goods, made from these materials, included in this class; printed matter; plastic materials for packaging, included in this class. 21 Glassware, porcelain and earthenware, included in this class. 24 Textiles and textile goods, included in this class. 25 Clothing, footwear, headgear. 28 Games and playthings; gymnastic and sporting articles, included in this class. 29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, dried and cooked fruits and vegetables; jellies, jams, compotes; eggs, milk and milk products; edible oils and fats; milk-based beverages, milk shakes; coffee based milk shakes. 30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee; flour and preparations made from cereals, bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; yeast, baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments); spices; ice; beverages containing coffee. 31 Fresh fruits and vegetables. 32 Beers; mineral and aerated waters and other nonalcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other preparations for making beverages; beverages consisting of fruit and/or vegetables. 33 Alcoholic beverages (except beers). 34 Tobacco; smokers' articles; matches. 35 Advertising; business management; business administration; office functions. 41 Sporting and cultural activities; entertainment. 43 Services for providing food and drink; temporary accommodation.



16 Papel, cartón y artículos de estas materias comprendidos en esta clase; productos de imprenta; materias plásticas para embalaje (comprendidas en esta clase). 21 Artículos de cristalería, porcelana y loza comprendidos en esta clase. 24 Tejidos y productos textiles comprendidos en esta clase. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería. 28 Juegos y juguetes; artículos de gimnasia y de deporte comprendidos en esta clase. 29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza; extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras, compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas comestibles; bebidas a base de leche, batidos; batidos a base de café. 30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de cereales, pan, productos de pastelería y de confitería, helados; miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal, mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo; bebidas que contienen café. 31 Frutas y verduras, hortalizas y legumbres frescas. 32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas; bebidas a base de frutas, verduras, hortalizas y/o legumbres. 33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza). 34 Tabaco; artículos para fumadores; cerillas. 35 Publicidad; gestión de empresas; administración de empresas; trabajos de oficina. 41 Actividades deportivas y culturales; servicios de entretenimiento.
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43 Servicios hospedaje temporal.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



de



restauración



(alimentación);



DE, 17.07.2009, 30 2009 042 427.6/43. DE, 17.07.2009, 30 2009 042 427.6/43. DK, GB. CZ, HU, SK. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 22.03.2010 1 039 054 (180) 22.03.2020 (732) Spraying Systems Co. P.O. Box 7900 Wheaton, IL 60189-7900 (US). (842) CORPORATION, Illinois, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Dispositifs de guidage GPS et terminaux à interface de commande composés essentiellement de récepteur de système de positionnement mondial (GPS) et logiciel d'interface utilisés pour des activités d'épandage de semences agricoles, engrais, pesticides et produits chimiques, permettant aux conducteurs d'équipements de localiser les zones d'activités précitées, guider les exploitants sur un chemin spécifique tout en affichant les chemins précédents, actuels et suivants à l'avance, ainsi qu'interface comportant des paramètres de contrôle de vitesse et guidage pour la commande de véhicules et/ou outils d'application. 9 GPS guidance device and control interface terminal consisting primarily of a global positioning system (GPS) receiver and interface software used in connection with agricultural seed, fertilizer, pesticides and chemical applications, which allows an equipment operator to map the position of previously applied areas, guide the operator on a specific path while displaying the previous, current and anticipated next path, and interface with the guidance and rate control parameters for operation of the vehicle and/or application implement. 9 Dispositivos de orientación GPS y terminales de interfaz de control compuestos principalmente de un receptor de sistema mundial de posicionamiento (GPS) y software de interfaz utilizados para semillas agrícolas, fertilizantes, pesticidas y aplicaciones químicas, que permiten al operador del equipo localizar las áreas previamente definidas, guiar al usuario sobre un camino específico permitiéndole visualizar al mismo tiempo el anterior, actual y próximo camino previsto, asi como interfaz compuesto de parámetros de control de velocidad y de orientación para el manejo del vehículo y/o de la herramienta de aplicación.



(821) US, 02.12.2009, 77884359. (300) US, 02.12.2009, 77884359, classe 9 priorité limitée à: Dispositifs de guidage GPS et terminaux à interface de commande composés essentiellement de récepteur de système de positionnement mondial (GPS) et logiciel d'interface utilisés pour des activités d'épandage de semences agricoles, engrais, pesticides et produits chimiques, permettant aux conducteurs d'équipements de localiser les zones d'activités précitées, guider les exploitants sur un chemin spécifique tout en affichant les chemins précédents, actuels et suivants à l'avance, ainsi qu'interface comportant des paramètres de
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contrôle de vitesse et guidage pour la commande de véhicules et/ou outils d'application / class 9 priority limited to: GPS guidance device and control interface terminal consisting primarily of a global positioning system (GPS) receiver and interface software used in connection with agricultural seed, fertilizer, pesticides and chemical applications, which allows an equipment operator to map the position of previously applied areas, guide the operator on a specific path while displaying the previous, current and anticipated next path, and interface with the guidance and rate control parameters for operation of the vehicle and/or application implement / clase 9 prioridad limitada a: Dispositivos de orientación GPS y terminales de interfaz de control compuestos principalmente de un receptor de sistema mundial de posicionamiento (GPS) y software de interfaz utilizados para semillas agrícolas, fertilizantes, pesticidas y aplicaciones químicas, que permiten al operador del equipo localizar las áreas previamente definidas, guiar al usuario sobre un camino específico permitiéndole visualizar al mismo tiempo el anterior, actual y próximo camino previsto, asi como interfaz compuesto de parámetros de control de velocidad y de de orientación para el manejo del vehículo y/o de la herramienta de aplicación.



(832) AU, BY, CN, EM, RU, UA. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 22.03.2010 (180) 22.03.2020 (732) SAP AG Dietmar-Hopp-Allee 16 69190 Walldorf (DE).
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Supports de données lisibles par machine en tous genres munis de programmes; programmes informatiques et logiciels en tous genres; programmes informatiques et logiciels destinés au rassemblement de personnes, informations et méthodes pour la prise de décision, en particulier de décisions en temps réel, de méthodes d'accroissement de la productivité et méthodes d'établissement de résultats commerciaux, en particulier pour l'identification et la coopération avec des partenaires adéquats, le partage d'informations et l'analyse avec des clients et partenaires coopérateurs, en particulier par l'utilisation d'outils de prise de décision, tels que classement et évaluation; supports d'enregistrement magnétiques, à savoir bandes magnétiques, disques magnétiques et cartes magnétiques. 16 Matériel d'accompagnement imprimé pour logiciels et programmes de traitement de données, à savoir manuels, catalogues, guides de l'utilisateur et modes d'emploi. 35 Classement systématique de données et d'informations dans des bases de données informatiques pour Internet en matière de mise au point, création, programmation, implémentation, performance, production, distribution, ventes, applications, utilisation, fonctionnement, traitement, modification, maintenance, location, mise à jour, conception et externalisation de programmes informatiques et logiciels; classement systématique de données et d'informations dans
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des bases de données informatiques pour Internet en matière de création, développement et conception de programmes informatiques et logiciels destinés au rassemblement de personnes, informations et méthodes pour la prise de décision, en particulier de décisions en temps réel, de méthodes d'accroissement de la productivité et méthodes d'établissement de résultats commerciaux, en particulier pour l'identification et la coopération avec des partenaires adéquats, le partage d'informations et l'analyse avec des clients et partenaires coopérateurs, en particulier par l'utilisation d'outils de prise de décision, tels que classement et évaluation. 38 Services Internet, à savoir fourniture d'accès à des données et informations sur Internet en matière de mise au point, création, programmation, implémentation, performance, production, distribution, ventes, applications, utilisation, fonctionnement, traitement, modification, maintenance, location, mise à jour, conception et externalisation de programmes informatiques et logiciels; services Internet, à savoir fourniture d'accès à des données et informations sur Internet en matière de création, développement et conception de programmes informatiques et logiciels destinés au rassemblement de personnes, informations et méthodes pour la prise de décision, en particulier de décisions en temps réel, de méthodes d'accroissement de la productivité et méthodes d'établissement de résultats commerciaux, en particulier pour l'identification et la coopération avec des partenaires adéquats, le partage d'informations et l'analyse avec des clients et partenaires coopérateurs, en particulier par l'utilisation d'outils de prise de décision, tels que classement et évaluation; services de communications interactives par le biais d'Internet ou de connexions en ligne pour les prestations précitées. 41 Formation en matière d'utilisation de programmes de traitement de données. 42 Création, mise au point et conception de programmes informatiques et logiciels, notamment destinés à des fonctions commerciales, y compris dans les domaines du contrôle et de la comptabilité, de la gestion de la production et des matériaux, de la maintenance et de la gestion de la qualité, des ventes, de la gestion du personnel et la gestion de projets, à des fonctions de bureau en général, y compris traitement de texte, courrier électronique et services d'archivage; création, mise au point et conception de programmes informatiques et logiciels destinés au rassemblement de personnes, informations et méthodes pour la prise de décision, en particulier de décisions en temps réel, de méthodes d'accroissement de la productivité et méthodes d'établissement de résultats commerciaux, en particulier pour l'identification et la coopération avec des partenaires adéquats, le partage d'informations et l'analyse avec des clients et partenaires coopérateurs, en particulier par l'utilisation d'outils de prise de décision, tels que classement et évaluation; implémentation, maintenance, location, externalisation et entretien de programmes informatiques et logiciels; mise à jour et maintenance de programmes informatiques et de logiciels, en particulier programmes de développement, création, programmation, exécution, fonctionnement, production, diffusion, distribution, application, utilisation, exploitation, manipulation, modification, vente, maintenance, location, mise à jour, conception et externalisation; services de conseillers techniques en matière de création, mise au point, utilisation et applications de programmes informatiques et logiciels; services de recherche dans les domaines des programmes informatiques et logiciels. 9 Machine-readable data carriers of all types with programs installed; computer programs and software of all kinds; computer programs and software for bringing together people, information and methods for finding decisions, in particular decisions on real-time basis, methods for increasing productivity and methods for establishing business results, in particular for identifying and cooperating with appropriate partners, sharing information and analyzing with cooperating partners and customers, in particular by use of decisionmaking tools, like ranking and rating; magnetic data carriers, namely magnetic tapes, magnetic discs and magnetic cards.



16 Printed material accompanying software and data processing programs, namely manuals, catalogues, user guides and operating instructions. 35 Systematic ordering of data and information in computer databases for the Internet relating to the development, creating, programming, implementing, performance, production, distribution, sale, application, use, function, handling, modification, maintenance, rental, updating, design and outsourcing of computer programs and computer software; systematic ordering of data and information in computer databases for the Internet relating to the creating, development and design of computer programs and software for bringing together people, information and methods for finding decisions, in particular decisions on realtime basis, methods for increasing productivity and methods for establishing business results, in particular for identifying and cooperating with appropriate partners, sharing information and analyzing with cooperating partners and customers, in particular by use of decision-making tools, like ranking and rating. 38 Internet services, namely providing access to data and information on the Internet relating to the development, creating, programming, implementing, performance, production, distribution, sale, application, use, function, handling, modification, maintenance, rental, updating, design and outsourcing of computer programs and computer software; Internet services, namely providing access to data and information on the Internet relating to the creating, development and design of computer programs and software for bringing together people, information and methods for finding decisions, in particular decisions on real-time basis, methods for increasing productivity and methods for establishing business results, in particular for identifying and cooperating with appropriate partners, sharing information and analyzing with cooperating partners and customers, in particular by use of decision-making tools, like ranking and rating; providing interactive communications services via the Internet or online connections for the aforesaid services. 41 Training in the use of data processing programs. 42 Creating, development and design of computer programs and software, in particular for commercial functions, including for accounting and checking, production and materials management, quality management and maintenance, sales, personnel management and project management, and general office functions, including wordprocessing, electronic mail and archiving services; creating, development and design of computer programs and software for bringing together people, information and methods for finding decisions, in particular decisions on real-time basis, methods for increasing productivity and methods for establishing business results, in particular for identifying and cooperating with appropriate partners, sharing information and analyzing with cooperating partners and customers, in particular by use of decision-making tools, like ranking and rating; implementation, maintenance, rental, outsourcing and care of computer programs and software; updating and maintenance of computer programs and computer software, in particular programs relating to the development, creation, programming, execution, function, production, disseminating, distribution, application, use, operating, handling, modifying, sale, maintenance, rental, updating, design and outsourcing; technical consultancy with regard to the creating, development, use and application of computer programs and software; research in the field of computer programs and software.



9 Soportes de datos de todo tipo legibles por máquina con programas instalados; programas informáticos y software de todo tipo; programas informáticos y software para reunir personas, información y métodos para la toma de decisiones, en particular, decisiones en tiempo real, métodos para incrementar la productividad y establecer resultados de negocios, en particular, para determinar los socios apropiados y cooperar con ellos, compartir información y efectuar análisis con asociados y consumidores, en particular, mediante el uso de herramientas de toma de decisiones, como clasificación
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jerarquizada (ranquin) y clasificación cualitativa (ratin); soportes de registro magnéticos, a saber, cintas magnéticas, discos magnéticos y tarjetas magnéticas. 16 Material impreso que se adjunta a software y programas de procesamiento de datos, a saber, manuales, catálogos, guías de usuario e instrucciones de funcionamiento. 35 Ordenamiento sistemático de datos e informaciones en bases de datos informáticas para Internet relacionados con desarrollo, creación, programación, ejecución, rendimiento, producción, distribución, venta, aplicación, uso, función, manejo, modificación, mantenimiento, alquiler, actualización, diseño y externalización de programas informáticos y software; ordenamiento sistemático de datos e informaciones en bases de datos informáticas para Internet relacionados con creación, desarrollo y diseño de programas informáticos y software para reunir personas, información y métodos para la toma de decisiones, en particular, decisiones en tiempo real, métodos para incrementar la productividad y establecer resultados de negocio, en particular, para determinar los socios apropiados y cooperar con ellos, compartir información y efectuar análisis con asociados y consumidores, en particular, mediante el uso de herramientas de toma de decisiones, como ranquin y ratin. 38 Servicios de Internet, a saber, provisión de acceso a datos e informaciones en Internet relacionados con desarrollo, creación, programación, ejecución, rendimiento, producción, distribución, venta, aplicación, uso, funciones, manejo, modificación, mantenimiento, alquiler, actualización, diseño y externalización de programas informáticos y software; servicios de Internet, a saber, provisión de acceso a datos e informaciones en Internet relacionados con creación, desarrollo y diseño de programas informáticos y software para reunir personas, información y métodos de toma de decisiones, en particular, decisiones en tiempo real, métodos para incrementar la productividad y establecer resultados de negocio, en particular, para determinar los socios apropiados y cooperar con ellos, compartir información y efectuar análisis con asociados y consumidores, en particular, mediante el uso de herramientas de toma de decisiones, como ranquin y ratin; suministro de servicios de comunicaciones interactivas a través de Internet o de conexiones en línea para los servicios antes mencionados. 41 Formación en el uso de programas de procesamiento de datos. 42 Crear, desarrollar y diseñar programas informáticos y software, en particular, para actividades comerciales, incluidas contabilidad y verificación, gestión de la producción y de materiales, gestión de la calidad y mantenimiento, ventas, gestión de personal y de proyectos, y trabajos de oficina generales, incluidos servicios de procesamiento de texto, correo electrónico y archivado; crear, desarrollar y diseñar programas informáticos y software para reunir personas, información y métodos para la toma de decisiones, en particular, decisiones en tiempo real, métodos para incrementar la productividad y establecer resultados de negocio, en particular, para determinar los socios apropiados y cooperar con ellos, compartir información y efectuar análisis con asociados y consumidores, en particular, mediante el uso de herramientas de toma de decisiones, como ranquin y ratin; implementación mantenimiento, alquiler, externalización y cuidado de programas informáticos y software; actualización y mantenimiento de programas informáticos y software, en particular, programas relacionados con desarrollo, creación, programación, ejecución, funciones, producción, difusión, distribución, aplicación, uso, operación, manejo, modificación, venta, mantenimiento, alquiler, actualización, diseño y externalización; consultoría técnica para crear, desarrollar, utilizar y aplicar programas informáticos y software; investigación sobre programas informáticos y software.



(821) EM, 28.01.2010, 008840639. (300) EM, 28.01.2010, 008840639. (832) AM, AU, BA, BH, BW, BY, CH, CN, EG, GE, HR, IS, JP, KE, KR, LI, MA, ME, MK, MZ, NO, RS, RU, SG, SL, SZ, TR, UA, VN. (527) SG. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



(151) 24.03.2010 (180) 24.03.2020 (732) SOLV-X Products Ltd 20 Park Street Dundalk, County Louth (IE). (842) Limited Company, Ireland
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(531) 26.1; 27.5. (511) NCL(9) 4 Huiles et graisses industrielles; lubrifiants; produits pour absorber, arroser et lier la poussière; combustibles (y compris les essences pour moteurs) et matières éclairantes; bougies et mèches pour l'éclairage; bougies parfumées; bougies d'anniversaire. 6 Métaux communs et leurs alliages; matériaux de construction métalliques; constructions transportables métalliques; matériaux métalliques pour les voies ferrées; câbles et fils métalliques non électriques; serrurerie et quincaillerie métalliques; tuyaux métalliques; coffres-forts; produits métalliques non compris dans d'autres classes; minerais; cadenas; crochets métalliques. 8 Outils et instruments à main entraînés manuellement; coutellerie, fourchettes et cuillers; armes blanches; rasoirs, tondeuses à cheveux et rasoirs électriques; articles de coutellerie en métal précieux; coupe-ongles; brucelles; tondeuses de retouche; ouvre-boîtes; éplucheurs; pinces de cuisine; ciseaux; limes à ongles. 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des images; supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques; distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer, équipements pour le traitement des données, ordinateurs; extincteurs; fiches électriques; fiches de treize ampères; adaptateurs; adaptateurs va-et-vient; adaptateurs électriques; fusibles électriques; fusibles de treize ampères; rallonges. 16 Papier, carton et produits en ces matières, non compris dans d'autres classes; produits de l'imprimerie; articles de reliure; photographies; articles de papeterie; adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel pour les artistes; pinceaux; machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des meubles); matériel d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils); matières plastiques pour l'emballage (non comprises dans d'autres classes); caractères d'imprimerie; clichés; sachets d'accessoires de fête; ruban adhésif; colles pour la papeterie ou le ménage; bâtons de colle; élastiques; punaises (pointes); marqueurs; stylos; surligneurs; enveloppes; sous-mains; carnets. 17 Caoutchouc, gutta-percha, gomme, amiante, mica et produits en ces matières non compris dans d'autres classes; produits en matières plastiques mi-ouvrées; matières à calfeutrer, à étouper et à isoler; tuyaux flexibles non métalliques, matières plastiques mi-ouvrées; rubans de PVC; bandes isolantes; ruban de masquage. 18 Cuir et imitations du cuir et produits en ces matières non compris dans d'autres classes; malles et sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais et articles de sellerie; sacs à bouteilles; articles de voyage; sangles à bagages; sangles d'identification pour articles de voyage.
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20 Meubles, glaces (miroirs), cadres; produits (non compris dans d'autres classes) en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de toutes ces matières ou en matières plastiques; meubles de jardin; oreillers et coussins; pailles pour boissons; crochets adhésifs en matières plastiques. 21 Ustensiles et récipients pour le ménage ou la cuisine; peignes et éponges; brosses (à l'exception des pinceaux); brosses à cheveux; matériaux pour la brosserie; matériel de nettoyage; paille de fer; verre brut ou mi-ouvré (à l'exception du verre de construction); verrerie, porcelaine et faïence non comprises dans d'autres classes; souricières; tirebouchons; brosses à légumes; cuillères à glace; brochettes en bambou; brochettes en bois; cuillères en bois; bâtonnets à cocktail; pinceaux à pâtisserie; bacs à glaçons; brosses à vaisselle; pinces à linge; tampons abrasifs; balais à franges; bâtonnets à usage dentaire; brosses à dents. 23 Fils à usage textile; fil à coudre. 26 Dentelles et broderies, rubans et lacets; boutons, crochets et oeillets, épingles et aiguilles; fleurs artificielles; accessoires de couture; accessoires pour les cheveux; pinces à cheveux; bandes pour queue de cheval; chouchoux pour les cheveux; épingles de sûreté. 28 Jeux et jouets; articles de gymnastique et de sport non compris dans d'autres classes; décorations pour arbres de Noël; ballons de baudruche, flûtes-serpentins; banderoles; jeux de cartes. 4 Industrial oils and greases; lubricants; dust absorbing, wetting and binding compositions; fuels (including motor spirit) and illuminants; candles and wicks for lighting; scented candles; birthday candles. 6 Common metals and their alloys; metal building materials; transportable buildings of metal; materials of metal for railway tracks; non-electric cables and wires of common metal; ironmongery, small items of metal hardware; pipes and tubes of metal; safes; goods of common metal not included in other classes; ores; padlocks; metal hooks. 8 Hand tools and implements (hand-operated); cutlery; side arms; razors, electric razors and hair cutters; cutlery made of precious metal; nail clippers; tweezers; trimming knives; can openers; peelers; kitchen tongs; scissors; nail files. 9 Scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images; magnetic data carriers, recording discs; automatic vending machines and mechanisms for coin operated apparatus; cash registers, calculating machines, data processing equipment, computers; fireextinguishing apparatus; electric plugs; thirteen amp plugs; adaptors; two way adaptors; electric adaptors; electric fuses; thirteen amp fuses; extension leads. 16 Paper, cardboard and goods made from these materials, not included in other classes; printed matter; bookbinding material; photographs; stationery; adhesives for stationery or household purposes; artists' materials; paint brushes; typewriters and office requisites (except furniture); instructional and teaching material (except apparatus); plastic materials for packaging (not included in other classes); printers' type; printing blocks; party bags; adhesive tape; glue for stationery or household use; glue sticks; rubber bands; drawing pins; markers; pens; highlighters; envelopes; writing pads; notebooks. 17 Rubber, gutta-percha, gum, asbestos, mica and goods made from these materials and not included in other classes; plastics in extruded form for use in manufacture; packing, stopping and insulating materials; flexible pipes, not of metal, semi-finished plastics; PVC tape; insulating tape; masking tape. 18 Leather and imitations of leather, and goods made of these materials, not included in other classes; trunks and



travelling bags; umbrellas, parasols and walking sticks; whips, harness and saddlery; bottle bags; luggage; luggage straps; luggage identity straps. 20 Furniture, mirrors, picture frames; goods (not included in other classes) of wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for all these materials, or of plastics; garden furniture; pillows and cushions; drinking straws; adhesive hooks of plastic. 21 Household or kitchen utensils and containers; combs and sponges; brushes (except paint brushes); hair brushes; brush-making materials; articles for cleaning purposes; steel wool; unworked or semi-worked glass (except glass used in building); glassware, porcelain and earthenware not included in other classes; mouse traps; corkscrews; vegetable brushes; ice cream scoops; bamboo skewers; skewers of wood; wooden spoons; cocktail sticks; pastry brushes; ice cube trays; dish brushes; clothes pegs; scourers; mops; dental sticks; toothbrushes. 23 Yarns and threads, for textile use; sewing thread. 26 Lace and embroidery, ribbons and braid; buttons, hooks and eyes, pins and needles; artificial flowers; dressmakers' articles; hair accessories; hair grips; ponytail bands; hair scrunchies; safety pins. 28 Games and playthings; gymnastic and sporting articles not included in other classes; decorations for Christmas trees; balloons, blow out streamers; streamers; playing cards. 4 Aceites y grasas para uso industrial; lubricantes; productos para absorber, rociar y asentar el polvo; combustibles (incluida la gasolina para motores) y materiales de alumbrado; velas y mechas de iluminación; velas aromáticas; velas de cumpleaños. 6 Metales comunes y sus aleaciones; materiales de construcción metálicos; construcciones transportables metálicas; materiales metálicos para vías férreas; cables e hilos metálicos no eléctricos; artículos de cerrajería y ferretería metálicos; tubos y tuberías metálicos; cajas de caudales; productos metálicos no comprendidos en otras clases; minerales metalíferos; candados; ganchos metálicos. 8 Herramientas e instrumentos de mano accionados manualmente; artículos de cuchillería, tenedores, cucharas; armas blancas; navajas y maquinillas de afeitar navajas y maquinillas de afeitar y para cortar el cabello eléctricas; artículos de cuchillería de metales preciosos; cortauñas; pinzas pequeñas; cuchillos de recortar; abrelatas; peladores; tenazas de cocina; tijeras; limas de uñas. 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje, de medición, de señalización, de control (inspección), de salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes de registro magnéticos, discos acústicos; distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago; cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de procesamiento de datos, ordenadores; extintores; enchufes eléctricos; enchufes de trece amperios; adaptadores; adaptadores bidireccionales; adaptadores eléctricos; fusibles eléctricos; fusibles de trece amperios; extensores. 16 Papel, cartón y artículos de estas materias no comprendidos en otras clases; productos de imprenta; material de encuadernación; fotografías; artículos de papelería; adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico; material para artistas; pinceles; máquinas de escribir y artículos de oficina (excepto muebles); material de instrucción o material didáctico (excepto aparatos); materias plásticas para embalar (no comprendidas en otras clases); caracteres de imprenta; clichés de imprenta; bolsas de cotillón; cinta adhesiva; pegamento de papelería o para uso doméstico; pegamento en barra; gomas elásticas; chinchetas; rotuladores; bolígrafos; rotuladores fosforescentes; sobres (artículos de papelería); tapetes de escritorio; libretas. 17 Caucho, gutapercha, goma, amianto, mica y productos de estas materias no comprendidos en otras clases; productos de materias plásticas semielaborados; materiales para calafatear, estopar y aislar; tubos flexibles no metálicos,
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materias plásticas semielaboradas; cinta de PVC; cintas aislantes; cintas adhesivas. 18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas materias no comprendidos en otras clases; baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas, arneses y artículos de guarnicionería; bolsas para botellas; artículos de equipaje; correas para artículos de equipaje; correas para identificar artículos de equipaje. 20 Muebles, espejos, marcos; productos de madera, corcho, caña, junco, mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma de mar y sucedáneos todos estos materiales o de plástico, no comprendidos en otras clases; muebles de jardín; almohadas y cojines; pajillas para beber; ganchos adhesivos de plástico. 21 Utensilios y recipientes para uso doméstico o culinario; peines y esponjas; cepillos; cepillos para el cabello; materiales para fabricar cepillos; material de limpieza; lana de acero; vidrio en bruto o semielaborado (excepto el vidrio de construcción); artículos de cristalería, porcelana y loza no comprendidos en otras clases; ratoneras; sacacorchos; cepillos para limpiar verduras, hortalizas y legumbres; cucharones para servir helado; brochetas de bambú; brochetas de madera; cucharas de madera; palillos de cóctel; pinceles de pastelería y repostería; cubiteras; cepillos para limpiar los platos; pinzas para la ropa; estropajos; fregonas; palillos de dientes; cepillos de dientes. 23 Hilos para uso textil; hilo de coser. 26 Encajes y bordados, cintas y cordones; botones, ganchos y ojetes, alfileres y agujas; flores artificiales; artículos de costura; accesorios para el cabello; pasadores para el cabello; cintas para colas de caballo; gomitas del pelo; imperdibles. 28 Juegos, juguetes; artículos de gimnasia y deporte no comprendidos en otras clases; adornos para árboles de Navidad; globos, matasuegras; serpentinas; naipes.



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



EM, 05.02.2008, 006672299. EM, 21.01.2009, 006672299. CN, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 06.04.2010 1 039 057 (180) 06.04.2020 (732) HangZhou ShangLu Silk Co. Ltd. No. 258, Xinghua Street, Weiping Town, Chunan County, Zhejiang Province (CN). (842) Corporation, China



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 27.5; 28.3; 29.1. (561) Shang lu. (591) Jaune. / Yellow. / Amarillo. (571) La marque se compose de deux parties; deux lettres, à savoir "L" et "S", ainsi que deux caractères chinois
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situés sous la lettre "L". / The mark is composed of two parts; there are two letters, namely the "L" and "S", and two Chinese characters below the letter "L". / La marca está compuesta de dos partes, una con las letras "L" y "S", y otra con dos caracteres chinos por debajo de la letra "L".



(511) NCL(9) 23 Fils de lin; fils élastiques à usage textile; fils à repriser; fils de soie; fils de chanvre; fils de jute; filés; fils; filé. 23 Linen thread and yarn; elastic thread and yarn for textile use; darning thread and yarn; silk thread and yarn; hemp thread and yarn; jute thread and yarn; spun thread and yarn; yarn; thread.



23 Hilos de lino; hilos elásticos para uso textil; hilos e hilados de zurcir; hilos de seda; hilos de cáñamo; hilos de yute; hilados; hebras; hilo.



(822) CN, 07.08.2007, 3971882. (832) JP, KR, TR. (834) BX, IT. (851) JP, KR. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 23 Fils de lin; fils élastiques; fils à repriser; fils de soie; fils de chanvre; fils de jute; filés; fils; filé. 23 Linen thread and yarn; elastic thread and yarn; darning thread and yarn; silk thread and yarn; hemp thread and yarn; jute thread and yarn; spun thread and yarn; yarn; thread.



23 Hilos de lino; hilos e hilados elásticos; hilos e hilados de zurcir; hilos de seda; hilos de cáñamo; hilos de yute; hilados; hebras; hilo. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010



1 039 058 (151) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) ZHEJIANG NEW HUAHE GENERAL MACHINERY CO., LTD. Qianshangjia, Jinqing, Luqiao, Taizhou Zhejiang (CN). (842) corporation, China



(531) 26.4; 26.13; 28.3. (561) HUAHE. (511) NCL(9) 7 Machines agricoles; élévateurs; appareils de levage; moteurs à combustion interne (à l'exclusion des automobiles, tracteurs, moissonneuses-batteuses, autocaravanes, scies à chaîne, moteurs d'appareils à vapeur); moteurs hydrauliques; dispositifs de production d'électricité par voie éolienne; ensembles de générateurs d'électricité; pompes centrifuges; appareils de lavage; pompes (machines); machines à air comprimé; scies à chaîne; alternateurs; balayeuses automotrices; machines et appareils de nettoyage (électriques); faucheuses. 12 Chariots élévateurs; chariots élévateurs à fourches; cyclecars; voitures automobiles; voitures; chariots de nettoyage; motocycles; bateaux; avions; pompes à air (accessoires de véhicules). 43 Hôtels; cafés; agences de logement (hôtels, pensions); maisons de retraite; crèches d'enfants; mise à
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disposition de terrains de camping; bars; salons de thé; motels; cantines. 7 Agricultural machines; elevators (lifts); lifting apparatus; internal combustion engines (not including automobile, tractor, corn combine harvester, motor van, chain saw, engine of the steamer); hydraulic engines and motors; electricity generating device by wind power; generators of electricity sets; centrifugal pumps; washing apparatus; pumps (machines); compressed air machines; chain saws; alternators; sweeping machines (road) (self-propelled); machines and apparatus for cleaning (electric); harvesting machines. 12 Fork lift trucks; lifting cars (lift cars); cycle cars; motor cars; cars; cleaning trolleys; motorcycles; boats; aeroplanes; air pumps (vehicle accessories). 43 Hotels; cafes; accommodation bureaux (hotels, boarding houses); retirement homes; day-nurseries (crèches); providing campground facilities; bars; teahouses; motels; canteens. 7 Máquinas agrícolas; elevadores (ascensores); aparatos de levantamiento; motores de combustión interna (excepto automóviles, tractores, segadoras-trilladoras de cereales, autocaravanas, sierras de cadena, motores de calderas de vapor); motores hidráulicos; dispositivos de generación de electricidad por medio de energía eólica; equipos generadores de electricidad; bombas centrífugas; aparatos de lavado; bombas (máquinas); máquinas de aire comprimido; sierras de cadena; alternadores; máquinas barredoras de carretera autopropulsadas; máquinas y aparatos de limpieza eléctricos; máquinas cosechadoras. 12 Carretillas elevadoras de horquilla; carretillas elevadoras; autociclos; automóviles; coches; carritos para la limpieza; motocicletas; barcos; aviones; bombas de aire (accesorios de vehículos). 43 Hoteles; cafés; agencias de alojamiento (hoteles, pensiones); residencias para la tercera edad; guarderías infantiles; explotación de campings; bares; salones de té; moteles; cantinas.



(821) (821) (821) (832) (834)



CN, 24.08.2009, 7642009. CN, 24.08.2009, 7642023. CN, 24.08.2009, 7642035. AU, GB, GH, GR, KR, SE, SG, TR, US. AL, AM, AT, BG, BX, BY, CH, CU, CZ, DE, ES, FR, HU, IR, IT, KE, KG, KP, MA, MC, MK, MN, NA, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SY, UA, VN. (527) GB, SG, US. (851) AU, GB, GH, GR, KR, SE, SG, TR, US. - Liste limitée à la classe 12. / List limited to class 12. - Lista limitada



(511) NCL(9) 6 Profilés en aluminium, profilés métalliques, matériaux de construction métalliques; métaux communs et leurs alliages; constructions transportables métalliques; câbles et fils métalliques non électriques; serrurerie et quincaillerie métalliques; tuyaux métalliques; produits métalliques non compris dans d'autres classes. 40 Traitement de matériaux, traitement d'éléments métalliques, traitement de profilés en aluminium. 6 Sections of aluminium, sections of metal, metal building materials; common metals and their alloys; transportable buildings of metal; non-electric cables and wires of common metal; ironmongery, small items of metal hardware; pipes and tubes of metal; goods of common metal not included in other classes. 40 Treatment of materials, treatment of elements of metal, treatment of sections of aluminium.



6 Perfiles de aluminio, perfiles metálicos, materiales de construcción metálicos; metales comunes y sus aleaciones; construcciones transportables metálicas; cables e hilos metálicos no eléctricos; artículos de cerrajería y ferretería metálicos; tubos y tuberías metálicos; productos metálicos no comprendidos en otras clases. 40 Tratamiento de materiales, tratamiento de elementos metálicos, tratamiento de perfiles de aluminio.



(822) (300) (831) (832) (834) (270) (580)



IT, 24.03.2010, 1266941. IT, 19.02.2010, BS2010C000090. DZ. NO, TR. AL, BA, CH, HR, ME, MK, RS, RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 060 (151) 09.04.2010 (180) 09.04.2020 (732) IPSEN PHARMA S.A.S. 65 quai Georges Gorse F-92100 BOULOGNE BILLANCOURT (FR). (842) Société par Actions Simplifiée, France (750) IPSEN PHARMA - Direction de la Propriété Intellectuelle, 65 quai Georges Gorse, F-92650 Boulogne Billancourt cedex (FR).



a la clase 12.



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 24.03.2010 (180) 24.03.2020 (732) ESTRAL S.P.A. 19, via Artigianale, I-25025 MANERBIO (IT).



1 039 059



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(571) La marque se compose de l'élément verbal fantaisie "ESTRAL" écrit en caractères standard. / The trademark consists of the fancy word "ESTRAL" written in standard characters. / La marca consiste en la palabra de fantasía "ESTRAL" en caracteres estándar.



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 4.5; 27.3; 29.1. (591) Bleu (Pantone 2935C) et rose (Pantone Rhodamine C). Elément verbal (lettres: f, r, l, a, x)= bleu (Pantone 2935C); élément figuratif (lettre: o)= rose (Pantone Rhodamine C). / Blue (Pantone 2935C) and pink (Pantone Rhodamine C). Verbal element (letters: f, r, l, a, x) = blue (Pantone 2935C); figurative element (letter: o) = pink (Pantone Rhodamine C). / Azul (Pantone 2935C) y rosa (Pantone Rhodamine C). Elemento verbal (letras: f, r, l, a, x)= azul (Pantone 2935C); element figurativo (letra: o)= rosa (Pantone Rhodamine C).



(511) NCL(9) 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
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pansements; matières pour plomber les dents et pour empreintes dentaires; désinfectants. 5 Pharmaceutical and veterinary products; sanitary products for medical purposes; dietetic substances adapted for medical use, food for babies; plasters, materials for dressings; material for stopping teeth, dental wax; disinfectants.



5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material para apósitos; material para empastes e improntas dentales; desinfectantes.



(821) (822) (300) (831) (832) (834) (270) (580)



FR, 05.11.2009, 09 3 689 473. FR, 09.04.2010, 09 3 689 473. FR, 05.11.2009, 09 3 689 473. DZ. EM. CN, RU, VN. français / French / francés 10.06.2010



(151) 24.03.2010 (180) 24.03.2020 (732) Elair, Lara Naomi Calle Del Mar, 20-22 E-03182 Torrevieja (ALC) (ES). (811) SE (841) SE



1 039 061
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meubles); matériel d'instruction et d'enseignement (à l'exception des appareils); matières plastiques pour le conditionnement (non comprises dans d'autres classes); caractères d'imprimerie; clichés. 24 Tissus et produits textiles non compris dans d'autres classes; couvertures de lit et de table. 25 Vêtements, chaussures, chapellerie. 16 Paper, cardboard and goods made from these materials, not included in other classes; Printed matter; book binding material; photographs; stationery; adhesives for stationery or household purposes; artists' materials; paint brushes; typewriters and office requisites (except furniture); instructional and teaching material (except apparatus); plastic materials for packaging (not included in other classes); printers' type; Printing blocks. 24 Textiles and textile goods, not included in other classes; bed and table covers. 25 Clothing, footwear, headgear.



16 Papel, cartón y artículos de estas materias no comprendidos en otras clases; productos de imprenta; material de encuadernación; fotografías; artículos de papelería; adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico; material para artistas; pinceles; máquinas de escribir y artículos de oficina (excepto muebles); material de instrucción y material didáctico (excepto aparatos); materias plásticas para embalar (no comprendidas en otras clases); caracteres de imprenta; clichés de imprenta. 24 Tejidos y productos textiles no comprendidos en otras clases; ropa de cama y de mesa. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería.



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



EM, 27.10.2009, 008642531. EM, 29.03.2010, 008642531. CN, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 062 (151) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) Julabo Labortechnik GmbH Eisenbahnstr. 45 77960 Seelbach (DE). (842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung, Germany (Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 2.7; 4.5; 29.1. (591) Noir. / Black. / Negro. (571) La marque se compose de lignes simples qui représentent le profil d'un homme (front, oeil, nez, bouche et menton) et le visage d'une femme (front, yeux, nez et bouche). / The mark consists of simple lines that show profile of a man (forehead, eye, nose, mouth and chin) and face of a woman - from the front (nose, two eyes and mouth). / La marca consiste en líneas sencillas que forman el perfil de un hombre (frente, ojos, nariz, boca y barbilla) y el rostro de una mujer - a partir de la frente (nariz, dos ojos y boca).



(511) NCL(9) 16 Papier, carton et produits en ces matières, non compris dans d'autres classes; produits imprimés; articles de reliures; photographies; articles de papeterie; adhésifs pour la papeterie ou le ménage; matériel pour artistes; pinceaux; machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Mélangeurs électriques pour laboratoires et écoles d'enseignement technique. 9 Thermostats pour laboratoires, en particulier thermostats d'immersion, thermostats de circulation, thermostats pour viscosimètres immergés, thermostats de calibration, cryostats, en particulier pour les laboratoires industriels et de recherche ainsi que pour l'assurance de qualité; contrôleurs de température pour le mesurage, la commande, le réglage et la surveillance d'équipements chauffés, en particulier dans les laboratoires et les écoles d'enseignement technique; programmes de traitement de données; appareils d'essai. 11 Systèmes de mise en température à haute dynamique, à savoir appareils de chauffage et de refroidissement, notamment pour les laboratoires et les installations pilotes; appareils de refroidissement, en particulier refroidisseurs, cryo-plongeurs, générateurs de froid; appareils de chauffage et de refroidissement pour applications industrielles, bains-marie et bains-marie à agitation.



50



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



7 Electric stirring apparatus for laboratories and technical schools. 9 Thermostats for laboratories, particularly immersion thermostats, circulation thermostats, thermostats for immersed viscometers, calibration thermostats, cryostats, particularly for research and industrial laboratories as well as for quality assurance; temperature controllers for measuring, controlling, regulating and monitoring heated equipment, particularly in laboratories and technical schools; data processing programs; testing apparatus. 11 Highly dynamic temperature control systems, namely heating and cooling apparatus, particularly for laboratories and pilot installations; cooling apparatus particularly coolers, cryo-plungers, cooling generators; heating and cooling apparatus for industrial applications, water baths and shaking water baths. 7 Mezcladores eléctricos para laboratorios y técnicas escuelas. 9 Termostatos de laboratorio, en particular termostatos de inmersión, termostatos de circulación, termostatos para viscosímetros sumergidos, termostatos de calibrado, criostatos, en particular para laboratorios de investigación e industriales, y para controles de calidad; reguladores de temperatura para la medición, control, regulación y supervisión de equipos térmicos, en particular en laboratorios y escuelas técnicas; programas de procesamiento de datos; aparatos de análisis. 11 Sistemas de control de temperatura de alta dinámica, a saber, aparatos de calefacción y de refrigeración, en particular para laboratorios e instalaciones piloto; aparatos de enfriamiento en particular enfriadores, bombas criogénicas, generadores de frío; aparatos de calefacción y de refrigeración para uso industrial, baños maría y baños maría de agitación.



(821) (832) (527) (270) (580)



EM, 03.10.2009, 008299042. CH, CN, KR, NO, RU, SG, TR, VN. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 063 (151) 19.04.2010 (180) 19.04.2020 (732) CHAOZHOU JIAYI CERAMICS MAKING CO., LTD. Zone D6-2, North Railway Station Zone, Chaozhou Guangdong (CN). (842) Corporation, China



Chinese characters and English characters. The Chinese character is the company name of the applicant. The English character is the transliteration of the Chinese characters. The Chinese characters have no meaning. / La marca consiste en caracteres chinos que conforman el nombre de la marca, sin sentido, y en su transliteración en caracteres latinos.



(511) NCL(9) 21 Objets d'art en porcelaine, en terre cuite ou en verre; porcelaines; chinoiseries; imitations de porcelaine; imitations de poteries; produits céramiques pour le ménage; articles en porcelaine d'usage courant, y compris écuelles, bols, assiettes, bouilloires, vaisselle, bocaux, cruches et pots; poteries d'usage courant, y compris écuelles, bols, assiettes, bocaux, cruches, pots, marmites, bouilloires et vaisselle en céramique; billes de support en porcelaine; poteries. 21 Works of art of porcelain, terra-cotta or glass; porcelain ware; China ornaments; porcelain imitation; pottery imitation; ceramics for household purposes; porcelain for everyday use, including basins, bowls, plates, kettles, tableware, jars, jugs, and pots; pottery for everyday use, including basins, bowls, plates, jars, jugs, pots, marmites, kettles, and ceramic tableware; ceramic support ball; pottery. 21 Objetos de arte de porcelana, terracota o cristal; artículos de porcelana; adornos de porcelana; imitaciones de porcelana; reproducciones de alfarería; artículos de cerámica para uso doméstico; artículos de porcelana para uso cotidiano, entre ellos vasijas, boles, bandejas, teteras, servicios de mesa, jarras, cántaros y ollas; artículos de loza para uso cotidiano, entre ellos vasijas, boles, bandejas, jarras, cántaros, ollas, marmitas, teteras y vajilla de cerámica; soportes de cerámica en forma de balón; artículos de cerámica.



(821) (822) (834) (270) (580)



CN, 08.08.2001, 1934715. CN, 28.11.2002, 1934715. BX, DE, ES, FR, HR, IT, PL, PT, RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 23.03.2010 1 039 064 (180) 23.03.2020 (732) TECNOLOGIC 3 SRL Via Parini, 94/A I-20064 GORGONZOLA (Milano) (IT). (842) Limited Liability Company, Italy



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(531) 26.1; 27.5; 28.3. (561) JIA YI. (571) La marque se compose de caractères chinois et de caractères latins. Les caractères chinois représentent le nom de l'entreprise du déposant. Les caractères latins sont la translitération des caractères chinois. Les caractères chinois n'ont pas de signification particulière en dehors du fait qu'ils représentent le nom de l'entreprise du déposant. / The trademark consists of



(511) NCL(9) 1 Produits chimiques destinés à l'industrie, aux sciences, à la photographie, ainsi qu'à l'agriculture, l'horticulture et la sylviculture; résines artificielles à l'état brut, matières plastiques à l'état brut; engrais pour les terres; compositions extinctrices; préparations pour la trempe et la soudure des métaux; produits chimiques destinés à conserver les aliments; matières tannantes; adhésifs à usage industriel. 6 Vis métalliques; métaux communs et leurs alliages; matériaux de construction métalliques; constructions transportables métalliques; matériaux métalliques pour les voies ferrées; câbles et fils métalliques non électriques; serrurerie et quincaillerie métalliques; tuyaux métalliques; coffres-forts; produits métalliques non compris dans d'autres classes; minerais. 1 Chemicals used in industry, science and photography, as well as in agriculture, horticulture and forestry; unprocessed artificial resins, unprocessed plastics; manures; fire extinguishing compositions; tempering and
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soldering preparations; chemical substances for preserving foodstuffs; tanning substances; adhesives used in industry. 6 Screws of metal; common metals and their alloys; metal building materials; transportable buildings of metal; materials of metal for railway tracks; non-electric cables and wires of common metal; ironmongery, small items of metal hardware; pipes and tubes of metal; safes; goods of common metal not included in other classes; ores.



1 Productos químicos para la industria, la ciencia y la fotografía, así como para la agricultura, la horticultura y la silvicultura; resinas artificiales en bruto, materias plásticas en bruto; abonos; composiciones extintoras; preparaciones para templar y soldar metales; productos químicos para conservar los alimentos; materias curtientes; adhesivos (pegamentos) para la industria. 6 Tornillos metálicos; metales comunes y sus aleaciones; materiales de construcción metálicos; construcciones transportables metálicas; materiales metálicos para vías férreas; cables e hilos metálicos no eléctricos; artículos de cerrajería y ferretería metálicos; conductos y tubos metálicos; cajas de caudales; productos metálicos no comprendidos en otras clases; minerales.



(821) IT, 28.04.2008, MI2008C 004961. (832) EM, US. (527) US. (851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 1 Adhésifs époxydes micro-encapsulés à appliquer sur des éléments de fixation filetés; produits d'étanchéité à appliquer sur des éléments de fixation filetés, destinés au secteur automobile; polymères et additifs polymériques entrant dans la composition de produits industriels, produits d'étanchéité et liquides pour automobiles; adhésifs industriels de revêtement et d'étanchéité; adhésifs et colles à usage industriel; polyamide; dispersions de matières plastiques à base de résine époxy; catalyseurs entrant dans la composition de matières synthétiques, gomme et polymères; compositions à base de polymères entrant dans la fabrication de produits commerciaux, industriels et domestiques; résines polymériques pour la fabrication de matériaux composites à base de fibres ou de résines; plastifiants; produits chimiques entrant dans la composition de matières plastiques, encres, peintures, adhésifs, lubrifiants, huiles, parties de carrosseries de véhicules, matériel électronique; additifs chimiques d'usage industriel courant; matières plastiques à l'état brut à usage industriel; adhésifs, autres que ceux pour la papeterie ou le ménage. 6 Eléments de fixation filetés; tiges métalliques filetées, fils laminés, fonte d'acier, brames, fonte de fer, tuyaux métalliques, toitures métalliques, armatures métalliques pour béton, charpentes métalliques, contre-rails, câbles métalliques non électriques, bandes métalliques, serre-câbles métalliques, chevilles métalliques, tire-fond métalliques, pointes (clous) métalliques, bagues filetées métalliques, boulons métalliques, écrous métalliques, plaques métalliques de calage, anneaux de cuivre; ressorts métalliques, autres que parties de machines; moustiquaires (châssis métalliques), capsules de bouteilles métalliques; revêtements métalliques pour la construction. 1 Encapsulated epoxy sealants for use on threaded fasteners; sealants for use on threaded fasteners in the automobile field; polymers and polymeric additives for use in the manufacture of industrial products, sealants, and automotive fluids; industrial adhesives for use in coating and sealing; adhesives and glues for industrial purposes; polyamide; epoxy resin dispersions of plastics; catalysts for use in the manufacture of synthetics, rubbers and polymers; polymer base compositions used in the manufacture of commercial, industrial and domestic goods; polymer resins used in the manufacture of resin or fiber composites; plasticizers; chemicals for use in the manufacture of plastics, inks, paints, adhesives, lubricants, oils, parts of vehicle bodies, electronic materials; chemical additives for general industrial use; unprocessed plastics for industrial use; adhesives, other than for stationery or household purposes.
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6 Metal threaded fasteners; threaded metal rods, wire rods, cast steel, iron slabs, cast iron, pipes of metal, roofing of metal, reinforcing materials of metal for concrete, framework of metal for building, guard rails of metal, nonelectric cables of metal, bands of metal, binding screws of metal for cables, pegs of metal, eye bolts of metal, tacks (nails) of metal, screw rings of metal, bolts of metal, nuts of metal, shims of metal, copper rings; springs of metal, other than parts of machines; insect screens of metal, bottle caps of metal; lining of metal for building purposes. 1 Sellantes epoxi encapsulados para elementos de fijación roscados; sellantes para elementos de fijación roscados utilizados en sector automotriz; polímeros y aditivos poliméricos para la fabricación de productos industriales, sellantes y líquidos para automóviles; adhesivos industriales para revestimiento y sellado; adhesivos y colas para uso industrial; poliamida; dispersiones de resinas epoxi de materias plásticas; catalizadores para la fabricación de materiales sintéticos, cauchos y polímeros; composiciones a base de polímeros para la fabricación de productos comerciales, industriales y domésticos; resinas poliméricas para la fabricación de compuestos de resinas o de fibras; plastificantes; productos químicos para la fabricación de materias plásticas, tintas, pinturas, adhesivos, lubricantes, aceites, partes de carrocerías y material electrónico; aditivos químicos de uso industrial en general; materias plásticas en bruto para uso industrial; adhesivos que no sean de papelería o de uso doméstico. 6 Elementos de fijación roscados (metálicos); varillas metálicas roscadas, hilo de máquina, acero fundido, planchones, hierro fundido, conductos metálicos, techumbres metálicas, armaduras metálicas para hormigón, armazones metálicos para construcción, contracarriles, cables metálicos no eléctricos, tiras metálicas, sujetacables metálicos, clavijas metálicas, armellas metálicas, puntas metálicas (clavos), tirafondos metálicos, pernos metálicos, tuercas metálicas, calces metálicos, anillos de cobre; resortes metálicos (que no sean partes de máquinas); mosquiteros metálicos (bastidores), cápsulas metálicas para botellas; revestimientos metálicos para construcción. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 09.04.2010 (180) 09.04.2020 (732) Averda IP B.V. Prins Bernardplein 200 NL-1000 AZ AMSTERDAM (NL). (842) B.V.



(531) 26.3; 26.11; 27.3.



1 039 065



52



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



(511) NCL(9) 37 Entretien de bâtiments; réparation de bâtiments et de parties de bâtiments; travaux d'installation, d'entretien et de réparation; installation et réparation des d'appareils de chauffage, de générateurs, de systèmes de production de vapeur, d'équipements de climatisation, d'équipements de réfrigération, d'appareils électriques, d'alarmes incendies et d'extincteurs, y compris à l'intérieur des bâtiments; conseils concernant l'entretien de bâtiments; construction, rénovation (réparation) et démolition de bâtiments; isolation de bâtiments; nettoyage extérieur de bâtiments, ainsi que de vitres et de routes; installation et réparation de systèmes de distribution et de traitement d'eau et de systèmes d'irrigation; nettoyage; désinfection; les services précités étant également prestés par des concierges; location d'équipements de nettoyage; installation et entretien d'équipements de nettoyage et d'équipements sanitaires; lavage de véhicules, y compris enlèvement de déchets à l'intérieur des véhicules; nettoyage urbain, y compris nettoyage, aspiration, nettoyage à sec et enlèvement d'affiches; nettoyage et balayage de rues; construction, installation, entretien et réparation de routes et de panneaux de signalisation routière, d'installations d'éclairage de rues, de panneaux lumineux et d'équipements et installations de contrôle du trafic urbain; réparation de voies ferrées; entretien et réparation de véhicules routiers et ferroviaires; montage, installation, entretien et réparation d'équipements pour le traitement et l'élimination des déchets médicaux; destruction d'animaux nuisibles (autres que dans l'agriculture), y compris élimination d'animaux nuisibles; informations et conseils concernant les services précités (à l'exception des conseils architecturaux). 39 Distribution d'eau et d'énergie; collecte, enlèvement, décharge, transport et stockage de déchets; location de conteneurs de stockage de déchets et de véhicules d'enlèvement de déchets; mise à disposition de conteneurs pour l'enlèvement et la collecte de déchets; transport, y compris transport par air, route, eau et rail; information en matière de transport; collecte, chargement et stockage de marchandises dans le domaine du transport; location d'espaces de stockage, y compris dans des entrepôts; informations et conseils concernant les services précités. 40 Traitement et purification de l'eau; destruction et recyclage de déchets; traitement d'eaux usées industrielles et de gaz résiduels; tri de déchets et de matériel de récupération dans le cadre du traitement de déchets; traitement et retraitement de déchets; compostage (traitement de matériaux); récupération de déchets (recyclage); traitement de déchets sanitaires; incinération de déchets domestiques et industriels; traitement de substances dangereuses, y compris décontamination; traitement de béton de scorie (traitement de matériaux); traitement de matériaux par humectation; informations concernant le traitement de déchets; désodorisation de l'air et autres services semblables de purification et de rafraîchissement de l'air; imprimerie; production d'énergie, y compris par le recyclage de déchets; les services précités étant également rendus par des centres de tri et de récupération de de produits recyclables ou par des centres de compostage, d'incinération et d'élimination de déchets. 41 Education; organisation de concours (éducation) et d'ateliers de formation; organisation d'événements éducatifs, y compris formations, séminaires, conférences et symposiums; publication de livres, magazines et brochures, également en ligne; production de films, de films vidéos et d'émissions télévisées et radiophonique; organisation d'activités sportives et culturelles; les services précités dans le domaine du traitement, de la purification et de la distribution de l'eau, ainsi que dans les domaines de l'énergie, de la gestion des déchets, de la protection de l'environnement, du traitement des déchets et de leur destruction. 37 Maintenance of buildings; repair of buildings and parts of buildings; installation, maintenance and repair work; installation and repair of heating apparatus, generators, steam generating systems, air conditioning equipment, refrigerating equipment, electrical apparatus, fire alarms and



fire-extinguishing apparatus, also inside buildings; consulting on building maintenance; construction, renovation (repair) and demolition of buildings; building insulation; external cleaning of buildings, as well as windows and roads; installation and repair of water supply and treatment systems and irrigation systems; cleaning; disinfecting; the aforementioned services also provided by caretakers; rental of cleaning equipment; installation and servicing of cleaning and sanitary equipment; washing vehicles, including removing rubbish from inside vehicles; urban cleaning, including cleaning, aspiration, dry cleaning and removing posters; road cleaning and sweeping; construction, installation, maintenance and repair of roads and road signs, lighting installations for roads, illuminated signs and equipment and installations for controlling traffic in urban areas; repair of railway tracks; servicing and repair of road and railway vehicles; assembly, installation, servicing and repair of equipment for treating and destroying medical waste; destruction of vermin (other than in agriculture), including eliminating pests; information and advice on the aforementioned services (excluding architectural advice). 39 Supplying water and power; collecting, removing, disposing of, transporting and storage of waste; rental of storage containers for waste and vehicles for removing waste; providing containers for removing and collecting waste; transport, including air, road, water and railway transport; information on transport; collecting, loading and storage of goods in the field of transport; rental of storage space, also in warehouses; information and advice on the aforementioned services. 40 Water treatment and purification; destruction and recycling of waste; treating industrial wastewater and residual gases; sorting waste and recovered material in the context of treating waste; treating and reprocessing of waste; composting (treatment of materials); salvaging waste (recycling); treating sanitary waste; incinerating household and industrial waste; treating dangerous substances, including decontamination; treating clinker concrete (treatment of materials); treatment of materials by wetting; information on treating waste; air deodorizing and other similar air purification and freshening services; printing; production of energy, also via waste recycling; the aforementioned services also provided by centers for sorting and recovering recyclable goods or composting, incineration and waste destruction centers. 41 Education; organization of competitions (education) and training workshops; organization of educational events, including training courses, seminars, conferences and symposiums; publication of books, magazines and pamphlets, also on-line; production of films, videos, and television and radio programs; organization of sporting and cultural activities; all the aforementioned services in the field of treating, purifying and supplying water, as well as in the fields of energy, waste management, environmental protection, waste treatment and the destruction thereof. 37 Mantenimiento de edificios; reparación de edificios y partes de edificios; trabajos de instalación, mantenimiento y reparación; instalación y reparación de aparatos de calefacción, generadores, sistemas de producción de vapor, aparatos de climatización, aparatos de refrigeración, aparatos eléctricos, alarmas contra incendios y extintores, también dentro de los edificios; asesoramiento sobre mantenimiento de edificios; construcción, renovación (reparación) y demolición de edificios; aislamiento de edificios; limpieza exterior de edificios, así como de ventanas y calles; instalación y reparación de sistemas de distribución y tratamiento del agua y de sistemas de riego; limpieza; desinfección; los servicios antes mencionados también los prestan conserjes; alquiler de equipos de limpieza; instalación y mantenimiento de equipos de limpieza y de equipos sanitarios; lavado de vehículos, incluida la recogida de basura del interior del vehículo; limpieza viaria, incluidos limpiar, aspirar, lavar en seco y quitar carteles; limpieza y barrido de calles; construcción, instalación, mantenimiento y reparación de carreteras y de carteles de señalización vial, de instalaciones de alumbrado público, de letreros luminosos y de equipos e instalaciones para controlar



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



el tráfico urbano; reparación de vías férreas; mantenimiento y reparación de vehículos de carretera y de ferrocarril; montaje, instalación, mantenimiento y reparación de equipos para tratar y eliminar residuos médicos; eliminación de animales dañinos (excepto en la agricultura), incluida la eliminación de animales dañinos; información y asesoramiento sobre los servicios antes mencionados (excepto asesoramiento arquitectónico). 39 Distribución de agua y energía; recolección, recogida, disposición final, transporte y almacenamiento de residuos; alquiler de contenedores para almacenar residuos y de vehículos de recogida de basura; provisión de contenedores para recolectar y recoger basura; transporte, incluidos transporte por aire, agua, tierra y ferrocarril; informaciones sobre transporte; recolección, carga y almacenamiento de mercancías en el sector de transporte; alquiler de espacios de almacenamiento, incluido el alquiler de almacenes (depósitos); información y asesoramiento sobre los servicios antes mencionados. 40 Tratamiento y purificación del agua; destrucción y reciclaje de residuos; tratamiento de aguas residuales industriales y de gases residuales; selección de desechos y material reciclable (transformación) en el marco del tratamiento de residuos; tratamiento y retratamiento de residuos; compostaje (tratamiento de materiales); recuperación de residuos (reciclaje); tratamiento de residuos sanitarios; incineración de residuos domésticos e industriales; tratamiento de substancias peligrosas, incluida la descontaminación de materiales peligrosos; tratamiento del hormigón de escorias (tratamiento de materiales); tratamiento de materiales por humidificación; información sobre tratamiento de residuos; desodorización del aire y otros servicios similares de purificación y enfriamiento del aire; servicios de imprenta; producción de energía, también por reciclaje de residuos; los servicios antes mencionados también los prestan centros de selección y recuperación de materiales reciclables o centros de compostaje, incineración y eliminación de residuos. 41 Educación; organización de concursos (actividades educativas) y talleres de formación; organización de eventos educativos, incluidos cursos de formación, seminarios, conferencias y simposios; publicación de libros, revistas y folletos, también en línea; producción de películas, películas de video y programas de televisión y radio; organización de actividades deportivas y culturales; los servicios antes mencionados se prestan en los ámbitos de tratamiento, purificación y distribución del agua, así como en los ámbitos de energía, gestión de residuos, protección del medio ambiente, tratamiento y eliminación de residuos.



(821) (822) (300) (831) (832) (834) (270) (580)



BX, 31.12.2009, 1194802. BX, 28.01.2010, 875626. BX, 31.12.2009, 1194802. DZ. AU, BH, NO, OM, TR. EG, IR, MA, SY. français / French / francés 10.06.2010



(151) 29.03.2010 (180) 29.03.2020 (732) Polycube Systems GmbH Mitlöhnerstraße 6 A-2560 Berndorf (AT). (842) Limited Liability Company, Austria
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pour substances liquides et semi-liquides; sacs d'emballage à base de polypropylène pour substances liquides et semiliquides. 39 Emballage, stockage et transport de substances liquides et semi-liquides; services d'expédition; transport par voie fluviale, ferroviaire, par navire transbordeur, par voiture, par chaland et/ou par bateau, camionnage. 7 Machines; filling machines for fluid and semi-fluid substances. 16 Packaging material made from plastic, in particular packaging material made from polypropylene for bitumen; packaging sacks made from polypropylene for bitumen; packaging material made from polypropylene for fluid and semi-fluid substances; packaging sacks made from polypropylene for fluid and semi-fluid substances. 39 Packaging, storing and transport of fluid and semi-fluid substances; freight forwarding; river, railway, ferry-boat, car, barge and/or boat transport, hauling. 7 Máquinas; máquinas llenadoras para sustancias fluidas y semifluidas. 16 Materiales de plástico para embalar, en particular materiales de polipropileno para el embalaje de betún; sacos de polipropileno para el embalaje de betún; materiales de polipropileno para el embalaje de sustancias fluidas y semifluidas; sacos de polipropileno para el embalaje de sustancias fluidas y semifluidas. 39 Embalaje, depósito y transporte de sustancias fluidas y semifluidas; servicios de expedición; transporte fluvial, ferroviario, por transbordadores, vagones, barcazas y/o barcos, camionaje.



(821) (822) (821) (300)



AT, 29.09.2009, AM 5768/2009. AT, 18.12.2009, 254 537. AT, 11.03.2010, AM 5768/2009. AT, 29.09.2009, AM 5768/2009, classe 16 priorité limitée à: Matériaux d'emballage en matières plastiques, en particulier matériaux d'emballage à base de polypropylène pour le bitume; sacs d'emballage à base de polypropylène pour le bitume / class 16 priority limited to: Packaging material made from plastic, in particular packaging material made from polypropylene for bitumen; packaging sacks made from polypropylene for bitumen / clase 16 prioridad limitada



a: Materiales de plástico para embalar, en particular materiales de polipropileno para el embalaje de betún; sacos de polipropileno para el embalaje de betún.



1 039 066



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Machines; machines de remplissage pour substances liquides et semi-liquides. 16 Matériaux d'emballage en matières plastiques, en particulier matériaux d'emballage à base de polypropylène pour le bitume; sacs d'emballage à base de polypropylène pour le bitume; matériaux d'emballage à base de polypropylène



(300) AT, 11.03.2010, AM 5768/2009, classe 16, classe 7, classe 39 / class 16 / class 7 / class 39 / clase 16 / clase 7 / clase 39. (832) AU, BW, EM, GB, GH, MG, SG, TR, US, ZM. (834) BY, CH, CN, EG, IR, KE, MA, MZ, NA, RU, SD, SL, SY, SZ, UA, VN. (527) GB, SG, US. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 16.04.2010 1 039 067 (180) 16.04.2020 (732) ESSILOR INTERNATIONAL (COMPAGNIE GENERALE D'OPTIQUE) 147 rue de Paris F-94220 CHARENTON LE PONT (FR). (842) Société Anonyme, France
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(511) NCL(9) 9 Appareils et instruments de mesure des caractéristiques métrologiques de l'oeil, notamment de la position du centre de rotation de l'oeil, pour l'optimisation de la correction visuelle; logiciels de traitement de données métrologiques de l'oeil. 41 Éducation; formation; divertissement; activités sportives et culturelles. 42 Services scientifiques et technologiques, à savoir conception, recherche et développement de produits et de thérapies destinées à améliorer la vision humaine; services d'analyse et de recherche industrielle, à savoir recherche et développement de nouveaux produits pour des tiers dans le domaine ophtalmique; conception et développement d'ordinateurs et de logiciels. 44 Services médicaux; services vétérinaires; soins d'hygiène et de beauté pour êtres humains ou pour animaux; services d'agriculture, d'horticulture et de sylviculture; services d'opticiens; services d'optométristes; services d'informations en matière de personnalisation de verres ophtalmiques. 9 Apparatus and instruments for measuring the metrological characteristics of the eye, especially from the position of center of rotation of the eye, for optimizing visual correction; software for processing metrological eye data. 41 Education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities. 42 Scientific and technological services, namely design, research and development of products and of treatments for improving human vision; industrial analysis and research services, namely research and development of new products for others in the ophthalmic field; design and development of computer hardware and software. 44 Medical assistance; veterinary services; hygienic and beauty care for human beings or animals; agriculture, horticulture and forestry services; opticians' services; optometrists' services; information services with respect to customization of ophthalmic lenses. 9 Aparatos e instrumentos de medición de las características metrológicas del ojo, a saber, de la posición del centro de rotación del ojo, para la optimización de la corrección visual; software de tratamiento de datos metrológicos del ojo. 41 Educación; formación; servicios de entretenimiento; actividades deportivas y culturales. 42 Servicios científicos y tecnológicos, a saber, diseño, investigación y desarrollo de productos y terapias para mejorar la visión humana; servicios de análisis e investigación industrial, a saber, investigación y desarrollo de nuevos productos para terceros en el ámbito oftálmico; diseño y desarrollo de ordenadores y software. 44 Servicios médicos; servicios veterinarios; tratamientos de higiene y de belleza para personas o animales; servicios de agricultura, horticultura y silvicultura; servicios de ópticos; servicios de optometristas; servicios de información sobre personalización de lentes oftálmicas.



(822) (300) (832) (834)



FR, 09.04.2010, 09 3 689 545. FR, 06.11.2009, 09 3 689 545. AN, AU, EM, IS, JP, KR, NO, SG, TR, US. BA, BY, CH, CN, EG, HR, LI, MA, MC, MD, ME, MK, RS, RU, UA. (527) SG, US. (851) AN, BA, BY, CH, CN, EM, HR, IS, KR, LI, MA, MC, MD, ME, MK, NO, RS, SG, TR, UA. - Liste limitée aux classes 9 et 44. / List limited to classes 9 and 44. Lista limitada a las clases 9 y 44.



(270) français / French / francés (580) 10.06.2010



1 039 068 (151) 23.04.2010 (180) 23.04.2020 (732) PRODUCTOS ALIMENTICIOS BELROS, S.A. Avda. Alfafar, 8, Benetúser E-46910 Valencia (ES). (842) Sociedad Anónima, España



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées, confitures; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et graisses alimentaires; conserves et pickles; fruits secs emballés. 30 Café, thé, cacao, sucre, tapioca, sagou, succédanés de café; gâteaux, galettes, pâtisseries et confiseries, glaces alimentaires; miel, sirop de mélasse; sel, moutarde, poivre, vinaigres, sauces (condiments); épices, glace à rafraîchir; riz; farines et préparations faites de céréales, pain, levure, poudre à lever; bonbons; flocons de maïs grillé et éclaté (pop-corn). 35 Services de publicité, services d'import-export; services de représentations et exclusivités, ainsi que publicité radiophonique; services de vente au détail dans des commerces de produits alimentaires en général, en particulier fruits secs emballés, bonbons, sucreries, maïs grillé et éclaté; vente au détail par l'intermédiaire de réseaux informatiques mondiaux de produits alimentaires en général, en particulier fruits secs emballés, bonbons, sucreries, maïs grillé et éclaté; services de diffusion de matériel publicitaire (prospectus, imprimés, brochures, échantillons); services d'organisation d'expositions à des fins commerciales ou publicitaires; services de promotion des ventes pour des tiers; services de relations publiques. 29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, dried and cooked fruits and vegetables; jellies, jams; eggs, milk and other milk products; edible oils and fats; tinned foodstuffs and pickles; packaged nuts. 30 Coffee, tea, cocoa, sugar, tapioca, sago, artificial coffee; biscuits, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; salt, mustard, pepper, vinegar, sauces; spices, ice; rice; flours and cereal preparations, bread, yeast, baking powder; sweetmeats; popcorn. 35 Advertising services, import-export services; agency and sole agency services, as well as radio advertising; retail sale services in stores of foodstuffs in general, particularly packaged nuts, sweetmeats, confectionery, popcorn; retail sale services via global computer networks of foodstuffs in general, particularly packaged nuts, sweetmeats, confectionery, popcorn; direct mail advertising (leaflets, printed matter, prospectus, samples); services for organization of exhibitions for commercial or advertising purposes; sales promotion services for others; public relations services.



29 Carne, pescado, aves y caza; extractos de carne; frutas y legumbres en conserva, secas y cocidas; jaleas, mermeladas; huevos, leche y otros productos lácteos; aceites y grasas comestibles; conservas y encurtidos; frutos secos envasados. 30 Café, te, cacao, azúcar, tapioca, sagú, sucedáneos del café; bizcochos, torta pastelería y confitería, helados comestibles; miel, jarabe de melaza; sal, mostaza, pimienta, vinagre, salsas; especias, hielo; arroz; harinas y preparaciones hechas de cereales, pan, levaduras, polvos para esponjar; caramelos; copos de maíz tostado y abierto (palomitas de maíz). 35 Servicios de publicidad, importación y exportación; servicios de representaciones y exclusivas, así como publicidad radiofónica; servicios de venta al detalle en comercios de productos alimenticios en general, especialmente frutos secos envasados, caramelos, dulces,
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palomitas de maíz; servicios de venta al detalle a través de redes mundiales de informática de productos alimenticios en general, especialmente frutos secos envasados, caramelos, dulces, palomitas de maíz; servicios de difusión de material publicitario (folletos, impresos, prospectos, muestras); servicios de organización de exposiciones con fines comerciales o de publicidad; servicios de promoción de ventas para terceros; servicios de relaciones públicas.



(821) (822) (832) (270) (580)



EM, 29.01.2004, 003640455. EM, 07.07.2005, 003640455. MA. espagnol / Spanish / español 10.06.2010



(151) 30.03.2010 (180) 30.03.2020 (732) MLK Industries (Shenzhen) Limited Block A1, 1st Industrial Park, 3nd Industrial Zone, Fenghuang village, Fuyong, Baoan Shenzhen (CN). (812) DE (842) Limited liability company, P.R. China



estándar



(511) NCL(9) 9 Ordinateurs; claviers d'ordinateur; boîtiers d'ordinateurs; périphériques d'ordinateurs; souris (équipements de traitement de données); tapis de souris; hautparleurs, systèmes de haut-parleurs et ambianceurs composés des produits précités; casques à écouteurs; caméras vidéo portatives à magnétoscope intégré. 9 Computers; computer keyboards; computer cases; computer peripheral devices; mouse (data processing equipments); mouse pads; loudspeakers, loudspeaker systems and surround-sound systems composed of them; headphones; camcorders. 9 Ordenadores; teclados de ordenador; estuches de ordenador; periféricos de ordenador; ratones (equipos de procesamiento de datos); alfombrillas de ratón; parlantes, sistemas de altavoces y sistemas de sonido envolventes compuestos de los mismos; audífonos; cámaras de vídeo.



(822) DE, 03.12.2008, 30 2008 028 679.2/09. (832) AU, BW, EM, GE, IS, JP, KR, NO, OM, SG, TM, TR, US, ZM. (527) SG, US. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 20.04.2010 1 039 070 (180) 20.04.2020 (732) Swiss Line Fashion AG Bahnhofplatz 1 CH-2502 Biel (CH). (812) EM (842) JOINT STOCK COMPANY, SWITZERLAND



(531) 24.1.



(566) Ligne suisse chaussure intelligente (511) NCL(9) 3 Cosmétiques. 9 Lunettes de soleil. 14 Joaillerie, bijouterie; montres. 18 Articles de maroquinerie. 25 Chaussures; vêtements. 28 Articles de sport. 3 Cosmetics. 9 Sunglasses. 14 Jewellery; watches. 18 Leather goods. 25 Shoes; clothing. 28 Sporting articles.



1 039 069



(541) caractères standard / standard characters / caracteres
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(821) (300) (832) (527) (270) (580)



3 9 14 18 25 28



Productos cosméticos. Gafas de sol. Artículos de joyería; relojes de pulsera. Artículos de cuero. Zapatos; prendas de vestir. Artículos de deporte.



EM, 22.03.2010, 008969669. EM, 22.03.2010, 008969669. CN, JP, KR, RU, SG, US. SG, US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 03.05.2010 1 039 071 (180) 03.05.2020 (732) CERADYNE, INC. 3169 Red Hill Costa Mesa, CA 92626 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.11; 27.5; 29.1. (591) La marque se compose d'un dessin en forme d'arc coloré de divers tons de vert et contenant des lignes verticales et horizontales vertes. Le dessin est suivi du mot stylisé noir "SEAMLESS", lequel est suivi du mot stylisé marron "BALLISTIC", aucun espace ne séparant "seamless" et "ballistic". La/les couleur(s) noire, marron et verte est/sont revendiquée(s) comme une caractéristique de la marque. / The mark consists of an arc-shaped design in different shades of green with both vertical and horizontal green lines inside of the arc-shaped design. The design is followed by the stylized black word "SEAMLESS" which is followed by the stylized brown word "BALLISTIC" with no space between "seamless" and "ballistic". The color(s) black, brown and green is/are claimed as a feature of the mark. / La marca consiste en un elemento figurativo en forma de arco que contiene líneas verticales y horizontales de distintos tonos de verde. Dicho elemento figurativo es seguido por la palabra "SEAMLESS", estilizada y de color negro, seguida a su vez por la palabra "BALLISTIC", estilizada y de color marrón, sin espacios entre ambas palabras. Se



56



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



reivindican los colores negro, marrón y verde como características de la marca.



(571) La marque se compose d'un dessin en forme d'arc coloré de divers tons de vert et contenant des lignes verticales et horizontales vertes. Le dessin est suivi du mot stylisé noir "SEAMLESS", lequel est suivi du mot stylisé marron "BALLISTIC", aucun espace ne séparant "seamless" et "ballistic". / The mark consists of an arc-shaped design in different shades of green with both vertical and horizontal green lines inside of the arc-shaped design. The design is followed by the stylized black word "SEAMLESS" which is followed by the stylized brown word "BALLISTIC" with no space between "seamless" and "ballistic". / La marca consiste en un elemento figurativo en forma de arco que contiene líneas verticales y horizontales de distintos tonos de verde. Dicho elemento figurativo es seguido por la palabra "SEAMLESS", estilizada y de color negro, seguida a su vez por la palabra "BALLISTIC", estilizada y de color marrón, sin espacios entre ambas palabras.



(526) "SEAMLESS BALLISTIC". / "SEAMLESS BALLISTIC". / "SEAMLESS BALLISTIC". (511) NCL(9) 9 Casques de sécurité. 9 Safety helmets. 9



Cascos de seguridad.



(821) US, 03.12.2009, 77885064. (300) US, 03.12.2009, 77885064, classe 9 priorité limitée à: Casques de sécurité / class 9 priority limited to: SAFETY HELMETS / clase 9 prioridad limitada a: Cascos de seguridad. (832) EM, KR, SG, TR. (527) SG. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 072 (151) 03.05.2010 (180) 03.05.2020 (732) WARRIOR SPORTS, INC. 32125 Hollingsworth Ave. Warren MI 48092 (US). (842) CORPORATION, Michigan, United States



28 Ice hockey equipment, namely, hockey sticks, gloves, shoulder pads, chest protectors, shin guards, hip pads, and goalie pads.



28 Material de hockey sobre hielo, en particular, palos de hockey, guantes, hombreras, protectores pectorales, espinilleras, protectores de caderas y protectores para porteros.



(821) (822) (832) (270) (580)



US, 09.02.2005, 78979401. US, 08.01.2008, 3367256. BY, CH, RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 03.05.2010 (180) 03.05.2020 (732) Foamtec International Co., Ltd. 1621 Ord Way Oceanside, CA 92056 (US). (842) limited company (ltd.), Thailand



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 21 Chiffons en polyester et mousse pour utilisation dans les installations de fabrication de dispositifs pharmaceutiques et médicaux. 21 Polyester and foam wiper for use in pharmaceutical and medical device manufacturing facilities.



21 Escobillas de poliéster y gomaespuma para utilizar en instalaciones de fabricación de aparatos farmacéuticos y médicos.



(821) US, 26.04.2010, 85023440. (300) US, 26.04.2010, 85023440, classe 21 priorité limitée à: Chiffons en polyester et mousse pour utilisation dans les installations de fabrication de dispositifs pharmaceutiques et médicaux / class 21 priority limited to: Polyester and foam wiper for use in pharmaceutical and medical device manufacturing facilities / clase 21 prioridad limitada a: Escobillas de poliéster y gomaespuma para utilizar en instalaciones de fabricación de aparatos farmacéuticos y médicos.



(832) (527) (270) (580)



CN, EM, JP, KR, SG. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 19.04.2010 (180) 19.04.2020 (732) ITO KOKI CO., LTD. 10-4, Hakodono-cho, Higashiosaka-shi Osaka 579-8038 (JP). (531) 27.5. (571) La marque se compose de la lettre majuscule W. / The mark consists of Capital W. / La marca consiste en una W mayúscula.



(511) NCL(9) 28 Equipement de hockey sur glace, à savoir crosses de hockey, gants, épaulières, plastrons protecteurs, protègetibias, protège-hanches et jambières de gardien de but.



1 039 073



1 039 074
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(842) Corporation, Japan



(531) 27.5. (511) NCL(9) 7 Régulateurs de pression (parties de machines); carburateurs pour gaz de pétrole liquéfiés (GPL). 17 Tuyaux en caoutchouc. 7 Pressure regulators (parts of machines); carburetors for LP gas. 17 Rubber hose. 7 Reguladores de presión (partes de máquinas); carburadores para gas LP. 17 Mangueras de caucho.



(822) (832) (527) (270) (580)



JP, 26.12.1983, 1641922. AU, EM, KR, US, VN. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 075 (151) 22.03.2010 (180) 22.03.2020 (732) SUN TARIM ÜRÜNLER@ SAN. VE T@C. LTD. ¯T@. @zmir Yolu 4.Km. Çayirhisar Köyü Mevkii TR-10050 BALIKES@R (TR). (842) Joint Stock Company, Turkey (750) SUN TARIM ÜRÜNLER@ SAN. VE T@C. LTD. ¯T@., Organize Sanayi Bölgesi 2. Cadde No:16-18, TR-10034 BALIKES@R (TR).



bread, pastry and confectionery, ices, honey, treacle, yeast, baking powder, salt, mustard, vinegar, sauces (condiments), spices, ice. 31 Agricultural, horticultural and forestry products and grains not included in other classes; live animals; fresh fruits and vegetables; seeds, natural plants and flowers, foodstuffs for animals, malt.



29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza; extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en conserva, congeladas, secas y cocidas, jaleas, confituras, puré de fruta; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas comestibles. 30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café, harinas y preparaciones a base de cereales, pan, productos de pastelería y de confitería, helados, miel, jarabe de melaza, levadura, polvos de hornear, sal, mostaza, vinagre, salsas (condimentos), especias, hielo. 31 Productos agrícolas, hortícolas, forestales y granos, no comprendidos en otras clases; animales vivos; frutas y verduras, hortalizas y legumbres frescas; semillas, plantas y flores naturales, alimentos para animales, malta.



(822) (832) (527) (270) (580)



TR, 29.11.1999, 99 020208. BG, BX, DE, GB, UA. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 04.05.2010 1 039 076 (180) 04.05.2020 (732) Enerpulse, Inc. 2451 Alamo Drive, S.E. Albuquerque, NM 871063203 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Dispositifs d'allumage pour véhicules. 7 Spark igniters for vehicles. (821) (822) (832) (270) (580)



(531) 1.3. (511) NCL(9) 29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits, gelées, confitures, coulis de fruits; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et graisses alimentaires. 30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés de café, farine et préparations à base de céréales, pain, pâtisseries et confiseries, glaces alimentaires, miel, sirop de mélasse, levure, poudre à lever, sel, moutarde, vinaigre, sauces (condiments), épices, glace à rafraîchir. 31 Graines et produits agricoles, horticoles et forestiers, non compris dans d'autres classes; animaux vivants; fruits et légumes frais; semences, plantes et fleurs naturelles, aliments pour les animaux, malt. 29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, dried and cooked fruits and vegetables, jellies, jams, fruit sauces; eggs, milk and milk products; edible oils and fats. 30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee, flour and preparations made from cereals,
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7



Bujías de encendido para vehículos.



US, 04.03.2007, 77121824. US, 19.05.2009, 3623486. AU, CN, EM, JP, KR. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 04.05.2010 1 039 077 (180) 04.05.2020 (732) REED-UNION CORPORATION 875 N. Michigan Ave., Suite 3718 Chicago, IL 60611 (US). (842) CORPORATION, Illinois, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(526) Car Polish. / Car Polish. / Car Polish. (511) NCL(9) 3 Produits de lustrage de carrosserie. 3 Automobile polish. 3



Ceras para automóviles.



(821) US, 11.01.2007, 77081239.
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(822) (832) (270) (580)



US, 30.10.2007, 3322853. AU. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 078 (151) 06.05.2010 (180) 06.05.2020 (732) MONARCH EMERGING MICRO MEDIA, CORP. 5926 CLOVER LEAF DR. MAYS LANDING, NJ 08330 (US). (842) Corporation, New Jersey, United States



(531) 3.7; 24.9; 26.4. (571) La marque se compose d'une couronne stylisée dotée, sur les côtés, d'ailes, et, dans sa partie inférieure, d'une pointe. / The mark consists of a stylized crown with wings coming out of the side of the crown and a point coming out of the bottom of the crown. / La marca consiste en la representación de una corona estilizada con un par de las que se despliegan a ambos lados y una punta que sale de la base de la misma.



(511) NCL(9) 9 Enregistrements audio contenant de la musique; disques compacts de musique; musique numérique téléchargeable sur Internet; enregistrements audio de musique téléchargeables; enregistrements vidéo téléchargeables contenant de la musique et des vidéoclips; enregistrements audio de musique; enregistrements vidéo de musique. 25 Tee-shirts. 9 Audio recordings featuring music; compact discs featuring music; digital music downloadable from the Internet; downloadable musical sound recordings; downloadable video recordings featuring music and music videos; musical sound recordings; musical video recordings. 25 T-shirts. 9 Grabaciones de audio musicales; discos compactos que contienen música; música digital descargable de Internet; grabaciones musicales descargables; grabaciones de vídeo descargables que contienen música y vídeos musicales; grabaciones de audio musicales; grabaciones de vídeo musicales. 25 Camisetas de manga corta.



(821) (300) (832) (270) (580)



US, 06.11.2009, 77866797. US, 06.11.2009, 77866797. AU, EM, JP. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 079 (151) 05.05.2010 (180) 05.05.2020 (732) Mega Ramp Events, LLC 1299 Ocean Avenue, Suite 306 Santa Monica, CA 90401 (US). (842) LTD Liability Company, California, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Logiciels de jeu vidéo; logiciels de jeu conçus pour être utilisés avec des téléviseurs et des ordinateurs. 25 Vêtements, à savoir tee-shirts, articles de chapellerie, shorts, sweat-shirts, casquettes de base-ball. 28 Planches à roulettes et leurs parties; protègecoudes, genouillères, protège-poignets, tous à usage sportif. 41 Services de divertissement, à savoir conduite de compétitions et de démonstrations dans le domaine des sports extrêmes, à savoir le skateboard et les courses de BMX; organisation et conduite de démonstrations récréatives et sportives dans le cadre de compétitions de sports extrêmes et de skateboard; services de divertissement, à savoir production de films cinématographiques et sur bandes vidéo, production d'enregistrements audio et vidéo dans le domaine des sports extrêmes. 9 Video game software; video game computer software adapted for use with television receivers and computers. 25 Clothing, namely, T-shirts, headwear, baseball caps, shorts, sweat shirts. 28 Skateboards and parts therefor; elbow guards, knee guards, wrist guards, all for athletic use. 41 Entertainment services, namely, conducting competitions and exhibitions in the field of extreme sports, namely, skateboarding and BMX bike racing; organizing and conducting entertainment and sports exhibitions in competitions in the field of extreme sports and skateboarding; entertainment services, namely, video tape and motion picture film production, production of audio and video recordings in the field of extreme sports. 9 Software de videojuegos; software para videojuegos especialmente diseñado para su uso con televisores y ordenadores. 25 Prendas de vestir, a saber, camisetas de manga corta, artículos de sombrerería, gorras de béisbol, pantalones cortos, sudaderas. 28 Monopatines y sus partes; coderas, rodilleras, muñequeras, todas para uso deportivo. 41 Servicios de entretenimiento, a saber, celebración de competiciones y exhibiciones de deportes extremos, a saber, monopatinaje y carreras de bicicletas BMX; organización y celebración de espectáculos de entretenimiento y exhibiciones deportivas en competiciones de deportes extremos y monopatinaje; servicios de entretenimiento, a saber, producción de cintas de vídeo y películas cinematográficas, producción de grabaciones de audio y vídeo de deportes extremos.



(821) (822) (821) (822) (821) (822) (821) (822) (832)



US, 20.07.2004, 78453563. US, 20.10.2009, 3700348. US, 20.07.2004, 78453580. US, 10.03.2009, 3588929. US, 20.07.2004, 78453583. US, 31.03.2009, 3600107. US, 20.07.2004, 78453585. US, 19.09.2006, 3146465. AU, CN, EM, JP, KR, NO.
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(851) AU. - Liste limitée aux classes 9, 25 et 28. / List limited to classes 9, 25 and 28. - Lista limitada a las clases 9, 25 y 28.



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 06.05.2010 (180) 06.05.2020 (732) INTEK America, Inc. 18528 Dominguez Hills Drive Rancho Dominguez, CA 90220 (US). (842) Corporation, California, United States



1 039 080



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 15.9; 27.3; 29.1. (591) Vert. La marque se compose de la lettre majuscule "S" et des lettres "eed" en minuscules en vert. Le second "e" se termine par une prise de courant. / Green. The mark consists of a capital "S" followed by lower case "eed" with all letters in green. The second "e" ends in a power plug. / Verde. La marca consiste en una letra "S" mayúscula junto con las letras "eed" en minúscula. Todas las letras son de color verde. La segunda letra "e" termina en forma de enchufe.



(571) La marque se compose de la lettre majuscule "S" et des lettres "eed" en minuscules en vert. Le second "e" se termine par une prise de courant. / The mark consists of a capital "S" followed by lower case "eed" with all letters in green. The second "e" ends in a power plug. / La marca consiste en una letra "S" mayúscula junto con las letras "eed" en minúscula. Todas las letras son de color verde. La segunda letra "e" termina en forma de enchufe.



(511) NCL(9) 9 Connecteurs ou barres d'alimentation à commande automatique ou manuelle permettant de couper l'alimentation de remplacement d'équipements ou appareils pour la maison et le bureau. 9 Automatic or manually controlled power strips or connectors that shut off standby power in home and office appliances or equipment. 9 Conectores o barras de alimentación automáticos o manuales que apagan la alimentación de emergencia de aparatos y equipos para la casa o la oficina.



(821) (832) (270) (580)



US, 11.03.2009, 77688898. CN, EM, JP. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 20.04.2010 (180) 20.04.2020 (732) Gambro Lundia AB P.O. Box 10101 (Magistrarsvägen 16) SE-220 10 Lund (SE). (812) FR (842) Société Anonyme
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1 039 081



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 10 Appareils et instruments médicaux pour le traitement de l'insuffisance rénale, à savoir hémodialyseurs, filtres pour liquide d'hémodialyse; filtres pour liquides de substitution pour l'hémofiltration et l'hémodiafiltration; membranes pour hémodialyseurs, membranes pour filtrer des liquides à usage médical, à savoir liquides de dialyse, liquides de substitution pour l'hémofiltration et l'hémodiafiltration. 10 Medical apparatus and instruments for treating kidney failure, namely hemodialyzers, filters for hemodialysis liquid; filters for substitution liquids for hemofiltration and hemodiafiltration; membranes for hemodialyzers, membranes for filtering liquids for medical use, namely dialysis fluids, substitution liquids for hemofiltration and hemodiafiltration. 10 Aparatos e instrumentos médicos para el tratamiento de deficiencias renales, a saber, hemodializadores, filtros para líquidos de hemodiálisis; filtros para líquidos de sustitución para hemofiltración y hemodiafiltración; membranas para hemodializadores, membranas para filtración de líquidos de uso médico, a saber, líquidos de diálisis, líquidos de sustitución para hemofiltración y hemodiafiltración.



(821) (822) (300) (832) (834) (270) (580)



FR, 23.10.2009, 09 3 686 400. FR, 02.04.2010, 09 3 686 400. FR, 23.10.2009, 09 3 686 400. AU, KR, TR. CN, ES, IT. français / French / francés 10.06.2010



(151) 22.04.2010 (180) 22.04.2020 (732) LAGARDERE SERVICES 2 rue Lord Byron F-75008 PARIS (FR). (842) Société par actions simplifiée



1 039 082



(511) NCL(9) 35 Services de vente au détail, de vente par correspondance et de vente utilisant des moyens de télécommunication (à l'exception de leur transport), à savoir boissons, boissons fraîches et chaudes, boissons à base de café, thé, cacao ou chocolat, eaux minérales et gazeuses, boissons non alcooliques, boissons de fruits, jus de fruits, autres préparations pour faire des boissons, bières, boissons alcooliques, vins, liqueurs, sandwiches, salades, plats alimentaires préparés, cakes, gâteaux, biscuits, bonbons, sucreries non pharmaceutiques, pâtisseries, glaces comestibles, crèmes glacées, produits d'épicerie, confiserie, préparations faites de céréales, gommes à mâcher (non à usage médical), vêtements, chaussures, chapellerie, bas, produits de presse, produits de l'imprimerie, imprimés, publications, publications de divertissement, d'enseignement ou scientifiques, journaux, journaux de bandes dessinées,
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périodiques, revues, magazines, livres, savons, articles de parfumerie, cosmétiques, lotions pour les cheveux, dentifrices, porte-documents, portefeuilles, porte-monnaie, sacs à main, serviettes, sacs à dos et de voyage, valises, parapluies, parasols et cannes, vêtements, tee-shirts, chaussures, articles de chapellerie, lunettes et lunettes de soleil, articles de joaillerie, bijouterie, montres, articles d'horlogerie et instruments chronométriques, tabac, articles pour fumeurs, allumettes, jeux et jouets, supports d'enregistrement magnétiques ou optiques, vierges ou enregistrés, disques compacts (audio-vidéo), disques optiques compacts, cédéroms, dévédéroms, cassettes vidéo, logiciels, programmes d'ordinateurs enregistrés, logiciels de jeux, cartouches de jeux vidéo, appareils photographiques; services fournis/rendus dans le cadre du commerce de détail de produits divers, à savoir boissons, boissons fraîches et chaudes, boissons à base de café, thé, cacao ou chocolat, eaux minérales et gazeuses, boissons non alcooliques, boissons de fruits, jus de fruits, autres préparations pour faire des boissons, bières, boissons alcooliques, vins, liqueurs, sandwiches, salades, plats alimentaires préparés, cakes, gâteaux, biscuits, bonbons, sucreries non pharmaceutiques, pâtisseries, glaces comestibles, crèmes glacées, produits d'épicerie, confiserie, préparations faites de céréales, gommes à mâcher (non à usage médical), vêtements, chaussures, chapellerie, bas, produits de presse, produits de l'imprimerie, imprimés, publications, publications de divertissement, d'enseignement ou scientifiques, journaux, journaux de bandes dessinées, périodiques, revues, magazines, livres, savons, articles de parfumerie, cosmétiques, lotions pour les cheveux, dentifrices, porte-documents, portefeuilles, porte-monnaie, sacs à main, serviettes, sacs à dos et de voyage, valises, parapluies, parasols et cannes, vêtements, tee-shirts, chaussures, articles de chapellerie, lunettes et lunettes de soleil, articles de joaillerie, bijouterie, montres, articles d'horlogerie et instruments chronométriques, tabac, articles pour fumeurs, allumettes, jeux et jouets, supports d'enregistrement magnétiques ou optiques, vierges ou enregistrés, disques compacts (audio-vidéo), disques optiques compacts, cédéroms, dévédéroms, cassettes vidéo, logiciels, programmes d'ordinateurs enregistrés, logiciels de jeux, cartouches de jeux vidéo, appareils photographiques; services de rassemblement pour le compte de tiers (à l'exclusion de leur transport) permettant a u consommateur de voir et acheter commodément divers produits, à savoir boissons, boissons fraîches et chaudes, boissons à base de café, thé, cacao ou chocolat, eaux minérales et gazeuses, boissons non alcooliques, boissons de fruits, jus de fruits, autres préparations pour faire des boissons, bières, boissons alcooliques, vins, liqueurs, sandwiches, salades, plats alimentaires préparés, cakes, gâteaux, biscuits, bonbons, sucreries non pharmaceutiques, pâtisseries, glaces comestibles, crèmes glacées, produits d'épicerie, confiserie, préparations faites de céréales, gommes à mâcher (non à usage médical), vêtements, chaussures, chapellerie, bas, produits de presse, produits de l'imprimerie, imprimés, publications, publications de divertissement, d'enseignement ou scientifiques, journaux, journaux de bandes dessinées, périodiques, revues, magazines, livres, savons, articles de parfumerie, cosmétiques, lotions pour les cheveux, dentifrices, porte- documents, portefeuilles, porte-monnaie, sacs à main, serviettes, sacs à dos et de voyage, valises, parapluies, parasols et cannes, vêtements, tee-shirts, chaussures, articles de chapellerie, lunettes et lunettes de soleil, articles de joaillerie, bijouterie, montres, articles d'horlogerie et instruments chronométriques, tabac, articles pour fumeurs, allumettes, jeux et jouets, supports d'enregistrement magnétiques ou optiques, vierges ou enregistrés, disques compacts (audio-vidéo), disques optiques compacts, cédéroms, dévédéroms, cassettes vidéo, logiciels, programmes d'ordinateurs enregistrés, logiciels de jeux, cartouches de jeux vidéo, appareils photographiques: services de location d'espaces publicitaires. 35 Retail sales, mail-order sales and sale via telecommunications means (except transport), namely beverages, cold and hot beverages, beverages with coffee, tea,



cacao or chocolate base, mineral and carbonated waters, nonalcoholic beverages, fruit beverages, fruit juices, other preparations for making beverages, beers, alcoholic beverages, wine, liqueurs, sandwiches, salads, prepared meals, fruit cakes, cakes, biscuits, sweets, non-pharmaceutical sugar confectionery, pastries, edible ices, ice cream, grocery goods, confectionery, cereal preparations, chewing gum not for medical purposes, clothing, footwear, headgear, stockings, press products, printing products, printed matter, publications, entertainment, teaching or scientific publications, newspapers, comic books, periodicals, reviews, magazines, books, soaps, perfumery, cosmetics, hair lotions, dentifrices, document holders, wallets, coin holders, handbags, briefcases, rucksacks and travel bags, suitcases, umbrellas, parasols and walking sticks, clothing, T-shirts, footwear, headgear, spectacles and sunglasses, jewelry articles, fashion jewelry, watches, timepieces and chronometric instruments, tobacco, smokers' articles, matches, games and toys, magnetic or optical recording media (recorded or blank), compact discs (audio-video), optical compact discs, CD-ROMs, DVD-ROMs, video cassettes, software, recorded computer programs, computer game programs, video game cartridges, cameras; services provided in the field of retail trade of various products, namely beverages, cold and hot beverages, beverages with coffee, tea, cacao or chocolate base, mineral and carbonated waters, nonalcoholic beverages, fruit beverages, fruit juices, other preparations for making beverages, beers, alcoholic beverages, wine, liqueurs, sandwiches, salads, prepared meals, fruit cakes, cakes, biscuits, sweets, non-pharmaceutical sugar confectionery, pastries, edible ices, ice cream, grocery goods, confectionery, cereal preparations, chewing gum not for medical purposes, clothing, footwear, headgear, stockings, press products, printing products, printed matter, publications, entertainment, teaching or scientific publications, newspapers, comic books, periodicals, reviews, magazines, books, soaps, perfumery, cosmetics, hair lotions, dentifrices, document holders, wallets, coin holders, handbags, briefcases, rucksacks and travel bags, suitcases, umbrellas, parasols and walking sticks, clothing, T-shirts, footwear, headgear, spectacles and sunglasses, jewelry articles, fashion jewelry, watches, timepieces and chronometric instruments, tobacco, smokers' articles, matches, games and toys, magnetic or optical recording media (recorded or blank), compact discs (audio-video), optical compact discs, CD-ROMs, DVD-ROMs, video cassettes, software, recorded computer programs, computer game programs, video game cartridges, cameras; services of gathering together for others (excluding their transport) enabling consumers to view and buy at their convenience various goods, namely beverages, cold and hot beverages, beverages with coffee, tea, cacao or chocolate base, mineral and carbonated waters, non-alcoholic beverages, fruit beverages, fruit juices, other preparations for making beverages, beers, alcoholic beverages, wine, liqueurs, sandwiches, salads, prepared meals, fruit cakes, cakes, biscuits, sweets, non-pharmaceutical sugar confectionery, pastries, edible ices, ice cream, grocery goods, confectionery, cereal preparations, chewing gum not for medical purposes, clothing, footwear, headgear, stockings, press products, printing products, printed matter, publications, entertainment, teaching or scientific publications, newspapers, comic books, periodicals, reviews, magazines, books, soaps, perfumery, cosmetics, hair lotions, dentifrices, document holders, wallets, coin holders, handbags, briefcases, rucksacks and travel bags, suitcases, umbrellas, parasols and walking sticks, clothing, Tshirts, footwear, headgear, spectacles and sunglasses, jewelry articles, fashion jewelry, watches, timepieces and chronometric instruments, tobacco, smokers' articles, matches, games and toys, magnetic or optical recording media (recorded or blank), compact discs (audio-video), optical compact discs, CD-ROMs, DVD-ROMs, video cassettes, software, recorded computer programs, computer game
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programs, video game cartridges, cameras, rental of advertising space. 35 Servicios de venta al por menor, de venta por correspondencia y de venta a través de medios de telecomunicación (excepto su transporte), a saber, bebidas, bebidas frías y calientes, bebidas a base de café, té, cacao o chocolate, aguas minerales y aguas gaseosas, bebidas sin alcohol, bebidas de frutas, zumos de frutas, otro tipo de preparaciones para elaborar bebidas, cervezas, bebidas alcohólicas, vinos, licores, bocadillos, ensaladas, platos preparados, pasteles, tortas, galletas, caramelos, productos de confitería no farmacéuticos, productos de pastelería, helados, helados, productos de ultramarinos, productos de confitería, preparaciones a base de cereales, chicles que no sean para uso médico, prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería, medias, productos de prensa, productos de imprenta, impresos, publicaciones, publicaciones de entretenimiento, de enseñanza o científicas, periódicos, tebeos, publicaciones periódicas, revistas (publicaciones periódicas), revistas, libros, jabones, artículos de perfumería, cosméticos, lociones para el cabello, dentífricos, portadocumentos, billeteros, monederos, bolsos de mano, portafolios, mochilas y de viaje, maletas, paraguas, sombrillas y bastones, prendas de vestir, camisetas de manga corta, calzado, artículos de sombrerería, gafas y gafas de sol, artículos de joyería, bisutería, relojes, relojería e instrumentos cronométricos, tabaco, artículos para fumadores, cerillas, juegos y juguetes, soportes de grabación magnéticos u ópticos, vírgenes o grabados, discos compactos (audio-vídeo), discos ópticos compactos, CD-ROM, DVD-ROM, casetes de vídeo, programas informáticos, programas informáticos grabados, programas de juegos informáticos, cartuchos de videojuegos, cámaras fotográficas; servicios prestados en el marco del comercio minorista de diversos productos, a saber, bebidas, bebidas frías y calientes, bebidas a base de café, té, cacao o chocolate, aguas minerales y aguas gaseosas, bebidas sin alcohol, bebidas de frutas, zumos de frutas, otro tipo de preparaciones para elaborar bebidas, cervezas, bebidas alcohólicas, vinos, licores, bocadillos, ensaladas, platos preparados, pasteles, tortas, galletas, caramelos, productos de confitería no farmacéuticos, productos de pastelería, helados, helados cremosos, productos de ultramarinos, productos de confitería, preparaciones a base de cereales, chicles que no sean para uso médico, prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería, medias, productos de prensa, productos de imprenta, impresos, publicación, publicaciones de entretenimiento, de enseñanza o científicas, periódicos, cómics, publicaciones periódicas, revistas (publicaciones periódicas), revistas, libros, jabones, artículos de perfumería, cosméticos, lociones para el cabello, dentífricos, portadocumentos, billeteras, monederos, bolsos de mano, portafolios, mochilas y de viaje, maletas, paraguas, sombrillas y bastones, prendas de vestir, camisetas de manga corta, calzado, artículos de sombrerería, gafas y gafas de sol, artículos de joyería, bisutería, relojes, relojería e instrumentos cronométricos, tabaco, artículos para fumadores, cerillas, juegos y juguetes, soportes de grabación magnéticos u ópticos, vírgenes o grabados, discos compactos (audio-vídeo), discos ópticos compactos, CD-ROM, DVD-ROM, casetes de vídeo, programas informáticos, programas informáticos grabados, programas de juegos informáticos, cartuchos de videojuegos, aparatos fotográficos; servicios de reagrupamiento por cuenta de terceros (excepto su transporte) para que los consumidores puedan ver y comprar dichos productos con comodidad, a saber, bebidas, bebidas frías y calientes, bebidas a base de café, té, cacao o chocolate, aguas minerales y aguas gaseosas, bebidas sin alcohol, bebidas de frutas, zumos de frutas, otro tipo de preparaciones para elaborar bebidas, cervezas, bebidas alcohólicas, vinos, licores, bocadillos, ensaladas, platos preparados, pasteles, tortas, galletas, caramelos, productos de confitería no farmacéuticos, productos de pastelería, helados, helados cremosos, productos de ultramarinos, productos de confitería, preparaciones a base de cereales, chicles que no sean para uso médico, prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería, medias, productos de prensa, productos de imprenta, impresos, publicaciones, publicaciones de entretenimiento, de enseñanza o científicos, periódicos, cómics, publicaciones periódicas, revistas (publicaciones periódicas), revistas, libros, jabones, artículos de perfumería, cosméticos, lociones para el cabello, dentífricos, portadocumentos, billeteras, monederos, bolsos de mano,



61



portafolios, mochilas y de viaje, maletas, paraguas, sombrillas y bastones, prendas de vestir, camisetas de manga corta, calzado, artículos de sombrerería, gafas y gafas de sol, artículos de joyería, bisutería, relojes, relojería e instrumentos cronométricos, tabaco, artículos para fumadores, cerillas, juegos y juguetes, soportes de grabación magnéticos o ópticos, vírgenes o grabados, discos compactos (audio-vídeo), discos ópticos compactos, CD-ROM, DVD-ROM, casetes de vídeo, programas informáticos, programas informáticos grabados, programas de juegos informáticos, cartuchos de videojuegos, aparatos fotográficos servicios de alquiler de espacios publicitarios.



(821) (822) (300) (832) (834) (270) (580)



FR, 06.11.2009, 09 3 689 563. FR, 09.04.2010, 09 3 689 563. FR, 06.11.2009, 09 3 689 563. AU. BX, CH, CZ, DE, ES, HU, PL, PT. français / French / francés 10.06.2010



(151) 23.04.2010 1 039 083 (180) 23.04.2020 (732) PATHMOTION 25 Avenue de Lamballe F-75016 PARIS (FR). (842) Société par Actions Simplifiée, France



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Logiciels (programmes enregistrés); centres serveurs de bases de données (logiciels); logiciels (programmes enregistrés) de conseils en gestion de carrière professionnelle; logiciels (programmes enregistrés) de conseils en recrutement; logiciels (programmes enregistrés) de mise en relation de candidats et/ou de recruteurs et/ou d'employeurs; logiciels (programmes enregistrés) de consultation d'offres d'emploi et de profils de candidats; publications électroniques téléchargeables. 35 Service de conseils en gestion de carrière professionnelle et en recrutement; service de tests dans le cadre du conseil en gestion de carrière professionnelle et du recrutement; services de mise à disposition d'une base de données explorable en ligne en matière d'offres d'emploi et de consultation de profils de candidats, de recruteurs et d'employeurs; services de placement professionnel; services de réseautage professionnel en ligne; services d'information en matière d'emploi et de recrutement; fourniture de conseils interactifs en ligne en matière de gestion de carrière professionnelle et de recrutement; services de conseil en recrutement et en placement de candidats. 42 Services d'élaboration (conception), maintenance et mise à jour de logiciels de conseils en gestion de carrière professionnelle, de conseil en recrutement, de mise en relation de candidats et de recruteurs, de consultation d'offres d'emploi et de profils de candidats; services d'élaboration (conception) de logiciels, services de maintenance de logiciels, services de mise à jour de logiciels; évaluations, estimations et recherches dans les domaines scientifiques et technologiques rendues par des ingénieurs; conception et développement d'ordinateurs et de logiciels; conversion de données et de programmes informatiques autre que conversion physique; création et entretien de sites Web pour des tiers; services d'hébergement de site Internet, de messageries sécurisées; services informatiques, à savoir hébergement d'un site Web interactif, de logiciels non téléchargeables en ligne et d'une base de données dans le domaine de la gestion de carrière professionnelle, du réseautage professionnel, du recrutement, de l'emploi, de la consultation d'offres d'emploi et de profils
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d'utilisateurs; services informatiques, à savoir mise à disposition de bases de données informatiques en ligne et de bases de données explorables en ligne de consultation d'offres d'emploi et de profils d'utilisateurs. 9 Software (recorded programs); database server centers (software); software (recorded programs) for professional career management consulting; software (recorded programs) for recruitment consulting; software (recorded programs) for facilitating contact between candidates and/or recruiters and/or employers; software (recorded programs) for consulting job offers and candidate profiles; downloadable electronic publications. 35 Professional career management and recruitment consulting services; providing tests in connection with professional career management and recruitment consulting; providing an on-line database for the consultation of job offers and candidate, recruiter and employer profiles; job placement services; on-line career networking services; employment and recruitment information services; interactive consulting provided on-line in connection with professional career management and recruitment; candidate recruitment and placement services. 42 Services for the development (design), maintenance and updating of software in connection with professional career management consulting, recruitment consulting, facilitating contact between candidates and recruiters, facilitating the consultation of job offers and candidate profiles; software development (design), software maintenance services, software updating services; scientific and technological valuations, estimates and research provided by engineers; design and development of computer hardware and software; conversion of computer programs and data, other than physical conversion; creation and maintenance of web sites for third parties; services for hosting Internet and secure messaging sites; information technology services, namely the hosting of interactive web sites, of nondownloadable software provided on-line and of databases in connection with professional career management, professional networking, recruitment, employment, consultation of job offers and user profiles; information technology services, namely the provision of on-line computer databases and of on-line databases for the consultation of job offers and user profiles. 9 Software (programas grabados); centros servidores de bases de datos (software); software (programas grabados) de asesoramiento en materia de gestión de la carrera profesional; software (programas grabados) de asesoramiento en materia de selección de personal; software (programas grabados) para poner en contacto candidatos y/o seleccionadores y/o empleadores; software (programas grabados) para la consulta de ofertas de empleo y perfiles de candidatos; publicaciones electrónicas descargables. 35 Servicios de asesoramiento en materia de gestión de la carrera profesional y selección de personal; servicios de tests en el marco del asesoramiento en materia de gestión de la carrera profesional y selección de personal; puesta a disposición de una base de datos accesible en línea en el ámbito de las ofertas de empleo y la consulta del perfil de candidatos, seleccionadores y empleadores; servicios de colocación profesional; creación de redes profesionales en línea; servicios de información en materia de empleo y selección de personal; asesoramiento interactivo en línea en materia de gestión de la carrera profesional y selección de personal; servicios de asesoramiento en materia de selección y colocación de candidatos. 42 Servicios de elaboración (diseño), mantenimiento y actualización de software de asesoramiento en materia de gestión de la carrera profesional, selección de personal, puesta en contacto entre candidatos y seleccionadores, consulta de ofertas de empleo y perfiles de candidatos; servicios de elaboración (diseño) de software, servicios de mantenimiento de software, servicios de actualización de software; evaluaciones, estimaciones e investigación en los ámbitos científicos y tecnológicos, prestados por ingenieros; diseño y desarrollo de equipos informáticos y de software; conversión de datos y programas informáticos, excepto conversión física; creación y mantenimiento de sitios web para terceros; servicios



de alojamiento de sitios Internet, de mensajería segura; servicios informáticos, a saber, alojamiento de un sitio web interactivo, de software no descargable en línea y de una base de datos en el ámbito de la gestión de la carrera profesional, la creación de redes profesionales, la selección, el empleo y la consulta de ofertas de empleo y perfiles de usuarios; servicios informáticos, a saber, puesta a disposición de bases de datos informáticas en línea y bases de datos accesibles en línea para la consulta de ofertas de empleo y perfiles de usuarios.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



FR, 23.04.2010, 10 3 732 530. FR, 23.04.2010, 10 3 732 530. EM, US. CN. US. français / French / francés 10.06.2010



1 039 084 (151) 18.03.2010 (180) 18.03.2020 (732) ELRO-Gruppe GmbH Lichtenhäger Chassuee 1-3 18107 Rostock (DE). (750) Mrs. Ulrike Barz ELRO-Gruppe GmbH, Lichtenhäger Chaussee 1-3, 18107 Rostock (DE).



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 27.5; 29.1. (591) Rouge. / Red. / Rojo. (511) NCL(9) 29 Gélatines (gelées), confiture. 30 Thé glacé, boissons à base de thé. 32 Boissons sans alcool; boissons aux fruits et jus de fruits; sirops et autres préparations pour la confection de boissons, nectars et jus végétaux. 29 Gelatins (jellies), jam. 30 Ice tea, beverages based on tea. 32 Alcohol-free beverages; fruit beverages and fruit juices; syrups and other preparations for the preparation of beverages, vegetable juices and nectars.



29 Gelatinas (jaleas), mermeladas. 30 Té frío, bebidas a base de té. 32 Bebidas sin alcohol; bebidas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para hacer bebidas, zumos y néctares de hortalizas.



(822) (300) (832) (270) (580)



DE, 22.01.2010, 30 2009 064 237.0/32. DE, 31.10.2009, 30 2009 064 237.0/32. DK, FI, NO, SE. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 21.04.2010 (180) 21.04.2020 (732) BULL S.A.S. Rue Jean Jaurès F-78340 Les Clayes sous Bois (FR).



1 039 085



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



(842) société par actions simplifiée



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction ou le traitement du son ou des images, supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques; machines à calculer et équipement pour le traitement de l'information à savoir ordinateurs, mutiprocesseurs, super calculateurs, réseaux, périphériques d'ordinateurs, appareils et instruments périphériques et terminaux à savoir appareils à clavier, imprimantes, écrans de visualisation, appareils à écran et à clavier, matériels à mémoire; appareils pour le diagnostic non à usage médical, appareils et instruments de lecture optique d'informations codées, logiciels, tous objets portatifs électroniques et magnétiques à savoir disques durs, mémoire (RAM, ROM, mémoire Flash) pour stocker des données. 42 Evaluations, estimations et recherches dans les domaines scientifiques et technologiques rendues par des ingénieurs, conception et développement d'ordinateurs et de logiciels; recherche et développement de nouveaux produits (pour des tiers); étude de projets techniques; architecture; élaboration (conception), installation, maintenance, mise à jour ou location de logiciels; programmation pour ordinateurs; consultation en matière d'ordinateurs; conversion de données et de programmes informatiques (autre que conversion physique); conversion de documents d'un support physique vers un support électronique. 9 Apparatus for recording, transmitting, reproducing or processing sound or images, magnetic data carriers, recording discs; calculating machines and data processing apparatus computers, multiprocessors supercomputers, networks, computer peripherals, peripheral apparatus and instruments and terminals namely keyboard apparatus, printers, display screens, apparatus with screens and keyboards, memory equipment; diagnostic apparatus not for medical purposes, apparatus and instruments for optical reading of coded information, software, electronic and magnetic portable objects of all kinds namely hard drives, memory (RAM, ROM flash memory) for storing data. 42 Evaluations, assessments and research in the fields of science and technology provided by engineers, design and development of computer hardware and software; research and development of new products (for third parties); technical project studies; architecture; development (design), installation, maintenance, updating or rental of software; computer programming; computer consulting; conversion of computer programs and data (other than physical conversion); conversion of documents from a physical to an electronic medium. 9 Aparatos de grabación, transmisión, reproducción o procesamiento de sonido o imágenes, soportes de grabación magnéticos, discos acústicos; calculadoras y equipos de procesamiento de datos, a saber, ordenadores, multiprocesadores, supercalculadores, redes, periféricos informáticos, aparatos e instrumentos periféricos y terminales, a saber, aparatos con teclado, impresoras, pantallas de visualización, aparatos con pantalla y teclado, equipos con memoria; aparatos de diagnóstico que no sean para uso médico, aparatos e instrumentos de lectura óptica de información codificada, software, todos éstos son dispositivos portátiles electrónicos y magnéticos, a saber, discos duros, memorias (RAM, ROM, memoria flash) para almacenar datos. 42 Evaluaciones, estimaciones e investigaciones realizadas por ingenieros en los ámbitos científico y tecnológico, diseño y desarrollo de ordenadores y software; investigación y desarrollo de nuevos productos para terceros; estudio de proyectos técnicos; arquitectura; elaboración (diseño), instalación, mantenimiento, actualización o alquiler de software; programación informática; consultoría informática; conversión de datos y programas informáticos (excepto
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conversión física); conversión de documentos de un soporte físico a un soporte electrónico.



(821) (822) (300) (832) (527) (270) (580)



FR, 22.10.2009, 09 3 685 821. FR, 02.04.2010, 09 3 685 821. FR, 22.10.2009, 09 3 685 821. AU, US. US. français / French / francés 10.06.2010



(151) 28.04.2010 (180) 28.04.2020 (732) String Design Aktiebolag Ringparksvägen 4 SE-133 35 Saltsjöbaden (SE). (813) EM (842) Limited Liability Company, Sweden



1 039 086



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 20 Meubles, glaces (miroirs), cadres; produits (non compris dans d'autres classes) en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de toutes ces matières ou en matières plastiques. 20 Furniture, mirrors, picture frames; goods (not included in other classes) of wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for all these materials, or of plastics.



20 Muebles, espejos, marcos; productos de madera, corcho, caña, junco, mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma de mar, sucedáneos de todos estos materiales o de materias plásticas.



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



EM, 09.10.2008, 007296379. EM, 12.05.2009, 007296379. AU, CH, CN, JP, KR, RU, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 23.04.2010 (180) 23.04.2020 (732) Beelow, Timo Goerdelerstr. 11 42329 Wuppertal (DE). (841) DE



1 039 087



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 2.9; 21.3; 27.3; 29.1.
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(591) Blanc, noir, vert. / White, black, green. / Blanco, negro, verde.



(571) La marque se compose du dessin figuratif d'une main et de trois boules, ainsi que des mots "Cross" et "Boccia" incorporés dans la dessin figuratif. / Combination of the figurative representation of a hand and three balls, and the words "Cross" and "Boccia" incorporated into the figurative representation. / La marca consiste en la representación de una mano y tres bolas y de las palabras "Cross" y "Boccia" incorporadas al elemento gráfico.



(511) NCL(9) 28 Jeux et jouets; articles de gymnastique et de sport non compris dans d'autres classes; décorations pour arbres de Noël. 28 Games and playthings; gymnastic and sporting articles not included in other classes; decorations for Christmas trees. 28 Juegos y artículos de juego; artículos de gimnasia y de deporte no comprendidos en otras clases; adornos para árboles de Navidad.



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



EM, 11.07.2008, 007059652. EM, 11.03.2009, 007059652. AU, CH, NO, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 28.04.2010 (180) 28.04.2020 (732) Daimler AG Mercedesstr. 137 70327 Stuttgart (DE). (842) Shareholders Company, Germany



1 039 088



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 12 Véhicules; appareils de locomotion par terre, par air ou par eau. 35 Publicité; services de gestion d'activités commerciales; administration commerciale. 38 Télécommunications. 41 Éducation; formation; divertissement; activités sportives et culturelles. 12 Vehicles; apparatus for locomotion by land, air or water. 35 Advertising; business management services; business administration. 38 Telecommunications. 41 Education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities. 12 Vehículos; aparatos de locomoción terrestre, aérea o acuática. 35 Publicidad; servicios de gestión de negocios comerciales; administración comercial. 38 Telecomunicaciones. 41 Educación; formación; servicios de entretenimiento; actividades deportivas y culturales.



(821) (300) (832) (270) (580)



EM, 31.03.2010, 008996209. EM, 31.03.2010, 008996209. AU, CH, JP, RU, TR. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 089 (151) 25.03.2010 (180) 25.03.2020 (732) Traditional Medicinals Europe, Ltd. 18 Hyde Gardens Eastbourne, East Sussex BN21 4PT (GB). (842) Société à responsabilité limitée organisée selon les lois du Royaume-Uni, Royaume-Uni



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour pansements; matières pour plomber les dents et pour empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides; herbes à usage médicinal. 30 Café, thé, tisanes, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés du café; farines et préparations faites de céréales, pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de mélasse; levure, poudre pour faire lever; sel, moutarde; vinaigre, sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir. 5 Pharmaceutical and veterinary products; sanitary products for medical purposes; dietetic substances adapted for medical use, food for babies; plasters, materials for dressings; material for stopping teeth, dental wax; disinfectants; products for destroying vermin; fungicides, herbicides; herbs for medicinal use. 30 Coffee, tea, herbal teas, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee; flours and preparations made from cereals, bread, pastry and confectionery, edible ices; honey, treacle; yeast, baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments); spices; ice for refreshment.



5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material para apósitos; material para empastes e improntas dentales; desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos; fungicidas, herbicidas; hierbas para uso médico. 30 Café, té, tisanas, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de cereales, pan, productos de pastelería y confitería, helados; miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal, mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo.



(821) (822) (832) (270) (580)



EM, 26.01.2006, 004859849. EM, 12.01.2007, 004859849. NO. français / French / francés 10.06.2010



(151) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) Changetec GmbH Alte Bahnlinie 8 17691 Freiberg (DE).



1 039 090
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(842) Aktiengesellschaft, Germany



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 1.13; 29.1. (591) Noir et blanc. / Black and white. / Negro y blanco. (511) NCL(9) 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la transmission, le stockage et la reproduction de données; supports d'enregistrement magnétiques; composants électroniques, assemblages électroniques. 16 Produits de l'imprimerie; produits de l'imprimerie, en particulier manuels pour appareils et instruments pour la conduite, la commutation, la transformation, l'accumulation, le réglage et la commande de l'électricité et pour appareils pour l'enregistrement, le stockage, la transmission et la reproduction de données. 37 Travaux d'installation et de maintenance d'appareils et d'instruments pour la conduite, la commutation, la transformation, l'accumulation, le réglage et la commande de l'électricité et pour les appareils d'enregistrement, de stockage, de transmission et de reproduction de données. 42 Conseils en matière d'ordinateurs; planification technique et développement dans le domaine des énergies renouvelables. 9 Scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmission, storing and reproducing data; magnetic data carriers; electronic components, electronic assemblies. 16 Printed matter; printed goods, particularly handbooks for apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity and for apparatus for recording, storing, transmission and reproducing data. 37 Installation and maintenance work for apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity and for apparatus for recording, storing, transmission and reproducing data. 42 Computer consulting; technical planning and development in the field of renewable energies. 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar, de medida, de señalización, de control (inspección), de socorro(salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación,
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regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión, almacenamiento y reproducción de datos; soportes de grabación magnéticos; componentes electrónicos, ensambladuras electrónicas. 16 Productos de imprenta; productos de imprenta, en particular manuales para aparatos e instrumentos de conducción, conmutación, transformación, acumulación, regulación y control de electricidad, así como para aparatos de grabación, almacenamiento, transmisión y reproducción de datos. 37 Trabajos de instalación y mantenimiento de aparatos e instrumentos de conducción, conmutación, transformación, acumulación, regulación y control de electricidad, así como de aparatos de grabación, almacenamiento, transmisión y reproducción de datos. 42 Asesoramiento sobre ordenadores; planificación técnica y desarrollo en el ámbito de las energías renovables.



(821) (300) (832) (270) (580)



EM, 16.10.2009, 008620461. EM, 16.10.2009, 008620461. AU, CH, EG, HR, NO, TR. français / French / francés 10.06.2010



(151) 09.04.2010 1 039 091 (180) 09.04.2020 (732) Keesmakers BV Lammenschansweg 127 NL-2313 DL LEIDEN (NL). (842) Besloten Vennootschap, The Netherlands (750) Keesmakers BV, Postbus 1051, NL-2302 BB LEIDEN (NL).



(531) 26.1. (511) NCL(9) 5 Produits alimentaires diététiques à usage médical. 29 Lait et produits laitiers; produits de lait et produits laitiers; fromage et produits à base de fromage; huiles et graisses comestibles; aliments transformés compris dans cette classe. 30 Aliments à base de produits laitiers compris dans cette classe. 5 Dietetic food products for medical use. 29 Milk and milk products; dairy and dairy products; cheese and cheese products; edible oils and fats; processed food included in this class. 30 With dairy products produced food included in this class. 5



Alimentos dietéticos de uso medicinal.
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29 Leche y productos lácteos; productos lácteos y de lechería; queso y productos de queso; aceites y grasas comestibles; alimentos procesados comprendidos en esta clase. 30 Alimentos a base de productos lácteos, comprendidos en esta clase.



(821) (822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



BX, 11.10.2009, 1189901. BX, 11.01.2010, 870873. BX, 11.10.2009, 1189901. GB. DE. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 092 (151) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) WEIHAI HEMINGWAY GROUP CO., LTD. No. 66-2, Qishan Road, Caomiaozi Town, Weihai City 264200 Shandong Province (CN). (842) Corporation, China



(531) 26.11; 27.5. (511) NCL(9) 28 Cannes à pêche; épuisettes pour la pêche; flotteurs pour la pêche; hameçons; attirail de pêche; lignes pour la pêche; moulinets pour la pêche. 28 Rods for fishing; landing nets for anglers; floats for fishing; fish hooks; fishing tackle; lines for fishing; reels for fishing. 28 Cañas de pescar; salabardos de pesca; flotadores de pesca; anzuelos de pesca; aparejos de pesca; sedales de pesca; carretes de pesca.



(821) (832) (834) (270) (580)



CN, 17.12.2009, 7924484. JP, KR, TR. RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 01.04.2010 (180) 01.04.2020 (732) HARLEQUIN 83-85 boulevard Vincent Auriol F-75013 PARIS (FR). (842) Société Anonyme, France



1 039 093



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Enregistrements acoustiques et audiovisuels téléchargeables; livres électroniques et numériques, livres audio; cassettes vidéo et disques vidéo pré-enregistrés, cassettes laser et disques laser pré-enregistrés; cassettes à



bandes magnétiques et disques acoustiques, disques compacts audio-numériques, vidéodisques; publications électroniques téléchargeables notamment par le biais d'un réseau international de télécommunications, tous ces produits étant en relation avec le domaine de l'édition de romans sentimentaux. 16 Livres, magazines, journaux. 38 Diffusion de programmes multimédia (mise en forme informatique de textes et/ou d'images, fixes ou animées, et/ou de sons musicaux ou non, à usage interactif ou non), diffusion par le biais du réseau Internet de livres électroniques et numériques; communication audiovisuelle au public en ligne; fourniture de forums de discussion sur l'Internet, tous ces services étant en relation avec le domaine de l'édition de romans. 41 Publication de livres, services de publication en ligne de livres, magazines, périodiques électroniques. 9 Downloadable sound and audiovisual recordings; electronic and digital books, audio books; pre-recorded video cassettes and video discs, pre-recorded laser cassettes and laser discs; magnetic tape cassettes and recording discs, audio-digital compact discs, video discs; downloadable electronic publications namely via a global telecommunications network, all these goods pertaining to the field of publishing of romance novels. 16 Books, magazines, newspapers. 38 Broadcasting of multimedia programs (computer editing of texts and/or images, still or animated, and/or musical or non-musical sounds, for interactive or noninteractive use), broadcasting via the Internet of electronic and digital books; audiovisual communication for the public online; provision of discussion forums over the Internet, all these services pertaining to the field of publishing of novels. 41 Publishing of books, on-line publishing services for electronic journals, books, magazines.



9 Grabaciones acústicas y audiovisuales descargables; libros electrónicos y digitales, audiolibros; casetes de vídeo y videodiscos pregrabados, casetes láser y discos láser pregrabados; casetes de cintas magnéticas y discos acústicos, discos compactos de audio digital, videodiscos; publicaciones electrónicas descargables, en particular a través de una red internacional de telecomunicación, todos estos productos están relacionados con el sector de la edición de novelas románticas. 16 Libros, revistas, diarios. 38 Difusión de programas multimedia (edición informática de textos y/o de imágenes, fijas o animadas, y/o de sonidos (musicales o no), de uso interactivo o no), difusión de libros electrónicos y digitales por Internet; comunicación audiovisual en línea para el público; facilitación de foros de debate en Internet, todos estos servicios están relacionados con el sector de la edición de novelas. 41 Publicación de libros, servicios de publicación en línea de libros, revistas y publicaciones periódicas en formato electrónico.



(821) FR, 05.10.2009, 09 3681 070. (822) FR, 12.03.2010, 093681070. (300) FR, 05.10.2009, 093681070. (834) BX, CH. (851) CH. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 9 Enregistrements acoustiques et audiovisuels téléchargeables; livres électroniques et numériques, livres audio; cassettes vidéo et disques vidéo pré-enregistrés, cassettes laser et disques laser pré-enregistrés; cassettes à bandes magnétiques et disques acoustiques, disques compacts audio-numériques, vidéo disques; publications électroniques téléchargeables notamment par le biais d'un réseau international de télécommunications, tous ces produits étant en relation avec le domaine de l'édition de romans sentimentaux. 16 Livres, magazines, journaux. 9 Downloadable sound and audiovisual recordings; electronic and digital books, audio books; pre-recorded video cassettes and video discs, pre-recorded laser cassettes and laser discs; magnetic tape cassettes and recording discs, audio-digital compact discs, video discs; downloadable
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electronic publications namely via a global telecommunications network, all these goods pertaining to the field of publishing of romance novels. 16 Books, magazines, newspapers. 9 Grabaciones acústicas y audiovisuales descargables; libros electrónicos y digitales, audiolibros; casetes de vídeo y videodiscos pregrabados, casetes láser y discos láser pregrabados; casetes de cintas magnéticas y discos acústicos, discos compactos de audio digital, videodiscos digitales; publicaciones electrónicas descargables a través de una red internacional de telecomunicación, todos estos productos están relacionados con el sector de la edición de novelas románticas. 16 Libros, revistas, diarios. La classe 41 est inchangée. / Class 41 remains unchanged. / No se han introducido cambios en la clase 41. (270) français / French / francés
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cartón impreso destinados a la exposición y distribución de muestras de perfume.



(832) (527) (270) (580)



BX, CN, CZ, DE, ES, FR, GB, HU, IT, PL. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 04.05.2010 (180) 04.05.2020 (732) AKI, Inc. 1700 Broadway, Suite 2500 New York, NY 10019 (US). (842) Corporation, Delaware, United States



1 039 095



(580) 10.06.2010 (151) 03.05.2010 1 039 094 (180) 03.05.2020 (732) AKI, Inc. 1700 Broadway, Suite 2500 New York, NY 10019 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 16 Boîtes et contenants en papier cartonné ayant pour fonction la présentation et la distribution d'échantillons de parfum. 40 Impression et fabrication sur mesure de boîtes et contenants en papier cartonné imprimé ayant pour fonction la présentation et la distribution d'échantillons de parfums. 16 Boxes and containers, made of paperboard, that function as a display and dispense fragrance samplers. 40 Custom manufacture and printing of printed paperboard containers and boxes that function as a display and dispense fragrance samplers. 16 Cajas y recipientes de cartón destinados a la exposición y distribución de muestras de perfume. 40 Fabricación y estampado por encargo de cajas y recipientes de cartón impreso destinados a la exposición y distribución de muestras de perfume.



(821) US, 03.11.2009, 77864264. (300) US, 03.11.2009, 77864264, classe 16 priorité limitée à: Boîtes et contenants en papier cartonné ayant pour fonction la présentation et la distribution d'échantillons de parfums, classe 40 priorité limitée à: Impression et fabrication sur mesure de boîtes et contenants en papier cartonné imprimé ayant pour fonction la présentation et la distribution d'échantillons de parfums / class 16 priority limited to: Boxes and containers, made of paperboard, that function as a display and dispense fragrance samplers / class 40 priority limited to: Custom manufacture and printing of printed paperboard containers and boxes that function as a display and dispense fragrance samplers / clase 16 prioridad limitada a: Cajas y recipientes de cartón destinados a la exposición y distribución de muestras de perfume / clase 40 prioridad limitada a: Fabricación y estampado por encargo de cajas y recipientes de



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Échantillons de produits cosmétiques et de toilette constitués principalement de papier, contenant des produits cosmétiques et/ou de toilette, utilisés en tant qu'articles promotionnels permettant aux consommateurs d'essayer ces produits de tiers. 40 Impression et fabrication sur mesure d'échantillons de produits cosmétiques et de toilette destinés à être utilisés comme articles promotionnels permettant aux consommateurs d'essayer ces produits de tiers. 3 Cosmetics and toiletries samplers made primarily of paper, containing cosmetics and/or toiletries, used as promotional items to enable consumers to sample these products of others. 40 Custom manufacture and printing of cosmetics and toiletries samplers, to be used as promotional items to enable consumers to sample the products of others.



3 Envases de muestra para cosméticos y productos de tocador fabricados principalmente de papel, que contienen cosméticos y/o productos de tocador, para su uso como artículos promocionales para que los clientes puedan probar estos productos de terceros. 40 Fabricación y estampado por encargo de envases de muestra para cosméticos y productos de tocador, para su uso como artículos promocionales para que los clientes puedan probar estos productos de terceros.



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



US, 04.11.2009, 77864701. US, 04.11.2009, 77864701. BX, CN, CZ, DE, ES, FR, GB, HU, IT, PL. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 06.05.2010 (180) 06.05.2020 (732) Mambate USA Inc 7706 18th Ave Brooklyn, NY 11214 (US).



1 039 096
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(842) Corporation, New York, United States



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 27.5; 29.1. (591) Bleu. La marque se compose d'un élément verbal de couleur bleue. / Blue. The mark consists of letters and color of blue. / Azul. Azul: las letras del elemento denominativo.



(571) La marque se compose d'un élément verbal de couleur bleue. / The mark consists of letters and color of blue. / La marca consiste en un elemento denominativo de color azul.



(511) NCL(9) 9 Blocs-piles; systèmes domotiques et bureautiques composés de contrôleurs sans fil et câblés, dispositifs commandés ainsi que logiciels d'éclairage, chauffage, ventilation et climatisation, sécurité, sûreté et autres applications de commande et de contrôle domotiques et bureautiques. 9 Battery packs; home and office automation systems comprising wireless and wired controllers, controlled devices, and software for lighting, HVAC, security, safety and other home and office monitoring and control applications. 9 Paquetes de baterías; sistemas domóticos y ofimáticos compuestos de controladores alámbricos e inalámbricos, dispositivos controlados y software de iluminación, CVAA, protección, seguridad y otras aplicaciones de control y supervisión para el hogar y la oficina.



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



US, 04.02.2008, 77388047. US, 09.12.2008, 3544864. AU, CN, EM, GB. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) BEXIGA FERREIRA António Isidro 143, rue de Hollerich L-1741 Luxembourg (LU).



1 039 097



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 16 Imprimés, impressions, produits de l'imprimerie; publications; tables arithmétiques; gabarits à effacer; formulaires, formules; gabarits [papeterie]; fiches [papeterie]; blocs [papeterie]; blocs à dessin; brochures; caractères typographiques [chiffres et lettres], lettres [caractères d'imprimerie]; chiffres [caractères d'imprimerie]; tablettes à écrire, sous-main; écriteaux en papier ou en carton; écritoires; diagrammes; dessins; matériel d'instruction (d'enseignement) à l'exception des appareils; feuilles [papeterie]; représentations graphiques; livres; livrets; manuels; périodiques; revues [périodiques]; papier, carton et produits en ces matières, non compris dans d'autres classes; produits de l'imprimerie; articles pour reliures; photographies; papeterie; adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel



d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils); matériel pour les artistes; pinceaux; machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des meubles); matières plastiques pour l'emballage (non comprises dans d'autres classes); caractères d'imprimerie; clichés. 28 Jeux; jeux autres que ceux conçus pour être utilisés avec un écran d'affichage indépendant ou un moniteur; jeux de cartes, cartes à jouer; jeux de table; jeux de société; jouets; articles de gymnastique et de sport non compris dans d'autres classes; décorations pour arbres de Noël. 41 Publication de livres; publication de textes autres que textes publicitaires; épreuves pédagogiques; publication électronique en ligne non téléchargeables; organisation de concours [éducation ou divertissement]; organisation et conduite d'ateliers de formation; rédaction de textes autres que textes publicitaires; mise en pages autre qu'à buts publicitaires; éducation; formation; divertissement; activités sportives et culturelles. 16 Printed documents, printed matter, printed matter; publications; arithmetical tables; erasing shields; forms; stencils [stationery]; index cards (stationery); pads (stationery); drawing pads; pamphlets; type (numerals and letters), letters [printers' type]; numbers (type); scratch-pads, writing pads; signboards of paper or cardboard; inkstands; diagrams; graphic prints; instruction (teaching) material except apparatus; paper sheets (stationery); graphic representations; books; booklets; manuals; periodicals; reviews [periodicals]; paper, cardboard and goods made from these materials, not included in other classes; printed matter; bookbinding material; photographs; stationery; adhesives for stationery or household purposes; instructional or teaching material (except apparatus); artists' materials; paintbrushes; typewriters and office requisites (except furniture); plastic materials for packaging (not included in other classes); printers' type; printing blocks. 28 Games; games other than those adapted for use with an external display screen or monitor; card games, playing cards; board games; parlor games; toys; gymnastic and sporting articles not included in other classes; decorations for Christmas trees. 41 Publication of books; publication of texts other than advertising texts; educational examination; nondownloadable online electronic publications; organization of competitions [education or entertainment]; arranging and conducting training workshops; writing of texts, other than advertising texts; layout services, other than for advertising purposes; education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities. 16 Material impreso, productos de imprenta; publicaciones; tablas aritméticas; plantillas para borrar; formularios; plantillas (artículos de papelería); fichas (artículos de papelería); blocs; blocs de dibujo; folletos; caracteres tipográficos (números y letras), letras (caracteres de imprenta); números (caracteres de imprenta); tapetes de escritorio, cartapacios; letreros de papel o cartón; escribanías; diagramas; dibujos; material de instrucción (enseñanza), excepto aparatos; hojas (artículos de papelería); representaciones gráficas; libros; libretas; manuales; publicaciones periódicas; revistas; papel, cartón y artículos de estas materias no comprendidos en otras clases; productos de imprenta; material de encuadernación; fotografías; artículos de papelería; adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico; material de instrucción o de enseñanza (excepto aparatos); material para artistas; pinceles; máquinas de escribir y artículos de oficina (excepto muebles); plástico de embalaje no comprendido en otras clases; caracteres de imprenta; clichés de imprenta. 28 Juegos; juegos que no se utilizan con pantallas o monitores externos; juegos de cartas, naipes; juegos de mesa; juegos de sociedad; juguetes; artículos de gimnasia y deporte no comprendidos en otras clases; adornos para árboles de Navidad. 41 Publicación de libros; publicación de textos no publicitarios; exámenes pedagógicos; publicación electrónica en línea de material no descargable; organización de concursos (actividades educativas o recreativas); organización y realización de talleres de formación; redacción de textos no
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publicitarios; servicios de composición de páginas sin fines publicitarios; educación; formación; esparcimiento; actividades deportivas y culturales.



(821) (822) (300) (832) (834) (270) (580)



BX, 08.10.2009, 1189730. BX, 11.01.2010, 870507. BX, 08.10.2009, 1189730. EM. CH. français / French / francés 10.06.2010



(151) 13.03.2010 (180) 13.03.2020 (732) Carl Freudenberg KG Höhnerweg 2-4 69469 Weinheim (DE). (842) Kommanditgesellschaft Germany



1 039 098



(limited



partnership),



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 27.5; 29.1. (591) Bleu et noir. Les lettres GAZ sont en noir et les lettres GUARD sont en bleu. / Blue and black. The letters GAZ are black and the letters GUARD are blue. / Azul y negro. El segmento "GAZ" está escrito en caracteres de color negro y el segmento "GUARD" está escrito en caracteres de color azul.



(511) NCL(9) 1 Produits chimiques destinés à l'industrie, aux sciences, à la photographie, ainsi qu'à l'agriculture, l'horticulture et la sylviculture; résines artificielles à l'état brut, matières plastiques à l'état brut, y compris élastomères liquides et thermoplastiques; adhésifs à usage industriel; substances chimiques comprenant des élastomères destinés à la fabrication d'emballages et revêtements. 7 Joints (parties de moteurs). 17 Caoutchouc, gutta-percha, gomme, amiante, mica et produits en ces matières non compris dans d'autres classes; matières plastiques extrudées destinées à la transformation; matières à calfeutrer, à étouper et à isoler; joints; compositions d'étanchéité; matières d'étanchéité; joints pour conduites; matières plastiques mi-ouvrées, y compris élastomères. 1 Chemicals used in industry, science and photography, as well as in agriculture, horticulture and forestry; unprocessed artificial resins, unprocessed plastics, including thermoplastic and liquid elastomers; adhesives used in industry; chemical substances containing elastomers for use in manufacture of packings and coatings. 7 Joints (parts of engines). 17 Rubber, gutta-percha, gum, asbestos, mica and goods made from these materials and not included in other classes; plastics in extruded form for use in manufacture; packing, stopping and insulating materials; gaskets; sealing compositions; sealing materials; pipe gaskets; plastic substances, semi-processed, including elastomers. 1 Productos químicos para la industria, la ciencia y la fotografía, así como para la agricultura, la horticultura y la silvicultura; resinas artificiales en bruto, materias plásticas en bruto, incluidos termoplásticos y elastómeros líquidos; adhesivos (pegamentos) para la industria; sustancias químicas que contienen elastómeros utilizadas en la fabricación de embalajes y revestimientos. 7 Juntas (partes de motores).
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17 Caucho, gutapercha, goma, amianto, mica y productos de estas materias no comprendidos en otras clases; productos de materias plásticas semielaboradas; materiales para calafatear, estopar y aislar; juntas obturadoras; compuestos de sellado; materiales de sellado; juntas para tuberías; materias plásticas semielaboradas, incluidos elastómeros.



(822) DE, 16.11.2009, 30 2009 057 966.0/17. (300) DE, 02.10.2009, 30 209 057 966.0/17. (831) KZ. (832) AU, EM, SG, US. (834) CN. (527) SG, US. (851) SG, US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 1 Produits chimiques destinés à l'industrie; produits chimiques à usage industriel; résines artificielles et synthétiques; résines artificielles à l'état brut à usage industriel; matières plastiques à l'état brut à usage industriel; compositions thermoplastiques, résines élastomères thermoplastiques et concentrés thermoplastiques sous forme liquide utilisés dans des processus de fabrication de diverses industries; adhésifs à usage industriel. 7 Parties de moteurs, à savoir joints. 17 Caoutchouc (brut et mi-ouvré); matières plastiques sous forme extrudée destinées à la fabrication; matières d'emballage [rembourrage]; matériel d'étanchéité; joints pour conduites; enduits d'étanchéité pour joints utilisés dans des installations et équipements de transport, forage, raffinerie et production de pétrole et de gaz; produits d'étanchéité pour joints de contraction et dilatation élastomères utilisés dans des installations et équipements de transport, forage, raffinerie et production de pétrole et de gaz; mastics pour joints; joints métalliques utilisés dans des installations et équipements de transport, forage, raffinerie et production de pétrole et de gaz; joints non métalliques utilisés dans des installations et équipements de transport, forage, raffinerie et production de pétrole et de gaz. 1 Chemicals used in industry; chemical preparations for use in industry; artificial and synthetic resins; unprocessed artificial resins for industrial use; unprocessed plastics for industrial use; thermoplastic compounds, thermoplastic elastomer resins and thermoplastic concentrates in liquid form for use in manufacturing in a wide variety of industries; adhesives for use in industry. 7 Engine parts, namely joints. 17 Rubber (raw and semi-worked); plastics in extruded form for use in production; packing material; sealing material; pipe gaskets; gasket sealer for use in installations and equipment for oil and gas production, refinery, drilling and transportation; elastomeric expansion and contraction joint seals for use in installations and equipment for oil and gas production, refinery, drilling and transportation; sealant compounds for joints; metal gaskets for use in installations and equipment for oil and gas production, refinery, drilling and transportation; non-metal gaskets for use in installations and equipment for oil and gas production, refinery, drilling and transportation.



1 Productos químicos para la industria; preparaciones químicas para la industria; resinas artificiales y sintéticas; resinas artificiales en bruto para uso industrial; materias plásticas en bruto para uso industrial; compuestos termoplásticos, resinas elastoméricas termoplásticas y concentrados termoplásticos líquidos utilizados en procesos de fabricación de diversas industrias; adhesivos para la industria. 7 Partes de motores, a saber, juntas. 17 Caucho (en bruto y semielaborado); materias plásticas extrudidas utilizadas en la fabricación de productos; material de embalaje; material de sellado; juntas para tuberías; sellantes de juntas para instalaciones y equipos de producción, refinación, perforación y transporte de gas y petróleo; sellantes elastoméricos para juntas de expansión y contracción para instalaciones y equipos de producción, refinación, perforación y transporte de gas y petróleo; compuestos de sellado para juntas; juntas metálicas para instalaciones y equipos de
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producción, refinación, perforación y transporte de gas y petróleo; juntas no metálicas para instalaciones y equipos de producción, refinación, perforación y transporte de gas y petróleo. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 23.02.2010 (180) 23.02.2020 (732) August Ernst GmbH & Co. KG Industriestraße 27-29 23843 Bad Oldesloe (DE).



1 039 099



(531) 27.1; 27.5. (511) NCL(9) 33 Boissons alcoolisées (à l'exception des bières). 33 Alcoholic drinks (except beer). (821) (300) (832) (270) (580)



33 Bebidas alcohólicas (con excepción de cervezas).



(821) (822) (832) (270) (580)



EM, 11.02.2009, 007593338. EM, 09.09.2009, 007593338. AU. espagnol / Spanish / español 10.06.2010



(151) 19.04.2010 (180) 19.04.2020 (732) Société De Développement et de Recherche Industrielle 42 rue de Longvic F-21300 CHENOVE (FR). (842) Société par Actions simplifiée



1 039 102



33 Bebidas alcohólicas (excepto cervezas).



DE, 23.02.2010, 30 2010 010 797.9/33. DE, 23.02.2010, 30 2010 010 797.9/33. EM. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 25.03.2010 (180) 25.03.2020 (732) MARES S.p.A. Via Nome di Maria, 1 I-31010 Maser (TV) (IT). (842) Joint Stock Company, Italy



1 039 100



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 28 Articles de sport. 28 Sporting articles. (821) (300) (834) (270) (580)



(511) NCL(9) 33 Boissons alcoolisées (à l'exception des bières). 33 Alcoholic beverages (except beers).



28 Artículos de deporte.



IT, 18.12.2009, RM2009C007307. IT, 18.12.2009, RM2009C007307. BX, ES, FR. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 04.05.2010 1 039 101 (180) 04.05.2020 (732) GONZALEZ BYASS, S.A. Manuel María González, 12, E-11403 JEREZ DE LA FRONTERA, Cádiz (ES). (842) SOCIEDAD ANONIMA, ESPAÑA



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(531) 1.15; 27.5. (511) NCL(9) 3 Produits cosmétiques filmogènes. 5 Produits pharmaceutiques filmogènes; pansements. 44 Informations relatives aux produits cosmétiques filmogènes, aux produits pharmaceutiques filmogènes et aux pansements. 3 Cosmetic goods in film form. 5 Pharmaceutical preparations in film form; dressings. 44 Information on cosmetic goods in film form, on pharmaceutical preparations in film form and on dressings. 3 Productos cosméticos filmógenos. 5 Productos farmacéuticos filmógenos; apósitos. 44 Información sobre productos cosméticos filmógenos, productos farmacéuticos filmógenos y apósitos.



(821) (822) (300) (832) (834) (270) (580)



FR, 20.10.2009, 09 3 685 145. FR, 26.03.2010, 09 3 685 145. FR, 20.10.2009, 09 3 685 145. EM. RU. français / French / francés 10.06.2010



(151) 23.04.2010 1 039 103 (180) 23.04.2020 (732) LABORATOIRES DE BIOLOGIE VEGETALE YVES ROCHER S.A. La Croix des Archers F-56200 LA GACILLY (FR).
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(842) Société Anonyme (750) LABORATOIRES DE BIOLOGIE VEGETALE YVES ROCHER S.A. - Dpt. Propriété Intellectuelle Véronique LAMOUR, 3 allée de Grenelle, F-92444 ISSY-LES-MOULINEAUX (FR).



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Savons, déodorants à usage personnel; huiles essentielles; produits cosmétiques sous toute forme galénique non à usage médical; produits cosmétiques pour le soin du corps et du visage; produits cosmétiques pour le bain et la douche; produits cosmétiques pour le maquillage; produits solaires à usage cosmétique; produits pour le traitement, l'entretien et l'embellissement des cheveux à usage cosmétique; produits cosmétiques pour le soin des pieds et des mains; dentifrices; compléments nutritionnels pouvant contenir des protéines, glucides, lipides, peptides et/ou fibres, ou micronutriments tels que vitamines et/ou minéraux et/ou acides aminés et/ou acides gras et/ou végétaux et/ou extraits végétaux et/ou molécules purifiées extraites de végétaux, destinés à la beauté et au soin de la peau, du corps, du visage, des cheveux ou des ongles, présentés sous forme de gélules, comprimés, ampoules, levure, poudres, barres, crèmes ou boissons, à usage cosmétique. 5 Compléments nutritionnels pouvant contenir des protéines, glucides, lipides, peptides et/ou fibres, ou micronutriments tels que vitamines et/ou minéraux et/ou acides aminés et/ou acides gras et/ou végétaux et/ou extraits végétaux et/ou molécules purifiées extraites de végétaux, destinés à la beauté et au soin de la peau, du corps, du visage, des cheveux ou des ongles, présentés sous forme de gélules, comprimés, ampoules, levure, poudres, barres, crèmes ou boissons, à usage médical. 30 Compléments nutritionnels pouvant contenir, exclusivement, du café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés du café, farines et préparations faites de céréales, pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles, miel, sirop de mélasse, levure, poudre pour faire lever, sel, moutarde, vinaigre, sauces (condiments), épices, glace à rafraîchir, destinés à la beauté et au soin de la peau, du corps, du visage, des cheveux ou des ongles, présentés sous forme de gélules, comprimés, ampoules, levure, poudres, barres, crèmes ou boissons, à usage alimentaire. 3 Deodorant soap for personal use; essential oils; cosmetic goods in all galenic forms not for medical purposes; cosmetic products for face and body care; cosmetic products for the bath and shower; cosmetic make-up products; selftanning products; preparations for treatment, maintenance and beautification of hair for cosmetic purposes; cosmetic feet and hand care products; dentifrices; nutritional supplements possibly containing proteins, carbohydrates, lipids, peptides and/or fibers, or micronutrients such as vitamins and/or minerals and/or aminoacids and/or fatty acids and/or plant material and/or plant extracts and/or plant-extracted purified molecules, for skin, body, face, hair or nail care and beauty, in the form of gelatin capsules, tablets, ampoules, yeast, powders, bars, creams or liquids, for cosmetic purposes. 5 Nutritional supplements which may contain proteins, carbohydrates, lipids, peptides and/or fibers, or micronutrients such as vitamins and/or minerals and/or aminoacids and/or fatty acids and/or plant material and/or plant extracts and/or plant-extracted purified molecules, intended for skin, body, face, hair or nail care and beauty, in the form of gelatin capsules, tablets, ampoules, yeast, powders, bars, creams or liquids, for medical use. 30 Dietary supplements which may contain, exclusively, coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
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artificial coffee, flours and preparations made from cereals, bread, pastry and confectionery, ices, honey, treacle, yeast, baking-powder, salt, mustard, vinegar, sauces (condiments), spices, ice for refreshment, intended for skin, body, face, hair or nail care and beauty, in the form of gelatin capsules, tablets, ampoules, yeast, powders, bars, creams or liquids, for nutritional purposes.



3 Jabones, desodorantes corporales; aceites esenciales; productos cosméticos presentados en cualquier forma galénica, que no sean para uso médico; productos cosméticos para el cuidado del cuerpo y el rostro; productos cosméticos de baño y ducha; productos cosméticos de maquillaje; productos solares para uso cosmético; productos de uso cosmético para el tratamiento, cuidado y embellecimiento del cabello; productos cosméticos para el cuidado de los pies y las manos; dentífricos; complementos nutricionales que pueden contener proteínas, glúcidos, lípidos, péptidos y/o fibra, o micronutrientes, tales como vitaminas y/o minerales y/o aminoácidos y/o ácidos grasos y/o vegetales y/o extractos vegetales y/o moléculas purificadas de origen vegetal, para el embellecimiento y cuidado de la piel, el cuerpo, el rostro, el cabello o las uñas presentados en cápsulas de gelatina blanda, comprimidos, ampollas, levadura, polvo, barritas, cremas o bebidas, para uso cosmético. 5 Complementos nutricionales que pueden contener proteínas, glúcidos, lípidos, péptidos y/o fibra, o micronutrientes, tales como vitaminas y/o minerales y/o aminoácidos y/o ácidos grasos y/o vegetales y/o extractos vegetales y/o moléculas purificadas de origen vegetal, para el embellecimiento y cuidado de la piel, el cuerpo, el rostro, el cabello o las uñas presentados en cápsulas de gelatina blanda, comprimidos, ampollas, levadura, polvo, barritas, cremas o bebidas, para uso médico. 30 Complementos nutricionales que pueden contener, exclusivamente, café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café, harinas y preparaciones a base de cereales, pan, productos de pastelería y confitería, helados, miel, jarabe de melaza, levadura, polvos de hornear, sal, mostaza, vinagre, salsas (condimentos), especias, hielo para el embellecimiento y cuidado de la piel, el cuerpo, el rostro, el cabello o las uñas presentados en cápsulas de gelatina blanda, comprimidos, ampollas, levadura, polvo, barritas, cremas o bebidas, para uso alimenticio.



(822) (300) (831) (832) (834)



FR, 23.04.2010, 09/3691933. FR, 17.11.2009, 09/3691933. DZ, KZ, TJ. AU, GE, IS, JP, KR, MG, NO, SG, TM, TR, UZ. AL, AM, AZ, BA, BY, CH, CN, CU, EG, HR, IR, KG, LI, MA, MC, MD, ME, MK, MN, RS, RU, SL, SM, SY, UA, VN. (527) SG. (851) AU, GE, IS, JP, KR, SG, TM, TR, UZ. - Liste limitée à la classe 3. / List limited to class 3. - Lista limitada a la clase 3.



(270) français / French / francés (580) 10.06.2010 (151) 10.05.2010 (180) 10.05.2020 (732) Harry V. Lehmann Suite 203, 1450 Grant Avenue Novato, CA 94948 (US). (841) US (842) INDIVIDUAL, United States



1 039 104



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar
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(511) NCL(9) 45 Concession de licences de propriété intellectuelle; aide à la conclusion de marchés, à savoir conseils en propriété intellectuelle; conseil et recherche en développement de produits; concession de licences de brevets, de droits d'auteurs et de marques de commerce; produits imprimés, à savoir publications, articles et autre documentation; services de publication de livres, revues et produits imprimés. 45 Licensing of intellectual property; contracting assistance, namely, intellectual property consultation; product development research and consultancy; patent, copyright, and trademark licensing; printed materials, namely, publications, articles, and other literature; book, magazine and printed material publishing services. 45 Concesión de licencias de propiedad intelectual; asistencia en contratación, a saber, consultas sobre propiedad intelectual; investigación y consultoría sobre diseño de productos; concesión de licencias de patentes, derechos de autor y marcas; material impreso, a saber, publicaciones, artículos, y demás material bibliográfico; servicios de publicación de libros, revistas y material impreso.



(821) US, 09.11.2009, 77868586. (300) US, 09.11.2009, 77868586, classe 45 priorité limitée à: Concession de licences de propriété intellectuelle; aide à la conclusion de marchés, à savoir conseils en propriété intellectuelle; concession de licences de brevets, de droits d'auteurs et de marques de commerce / class 45 priority limited to: Licensing of intellectual property; contracting assistance, namely, intellectual property consultation; patent, copyright, and trademark licensing / clase 45 prioridad limitada a: Concesión de licencias de propiedad intelectual; asistencia en contratación, a saber, consultas sobre propiedad intelectual; concesión de licencias de patentes, derechos de autor y marcas.



(832) EM. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 12.05.2010 1 039 106 (180) 12.05.2020 (732) PPD Therapeutics, Inc. 3900 Paramount Parkway Morrisville, NC 27560 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 42 Services de développement, de recherche, d'essai et de conseil dans le domaine des produits pharmaceutiques, dispositifs médicaux, appareils et instruments médicaux; développement de produits; réalisation d'essais cliniques en rapport avec des produits pharmaceutiques, dispositifs médicaux, appareils et instruments médicaux. 42 Development, research, testing and consulting services in the fields of pharmaceuticals, medical devices, medical apparatus and instruments; product development; conducting clinical trials relating to pharmaceuticals, medical devices, medical apparatus and instruments.



42 Servicios de concepción, investigación, prueba y consultoría en el ámbito de los productos farmacéuticos, dispositivos médicos, aparatos e instrumentos médicos; concepción de productos; realización de ensayos clínicos en relación con productos farmacéuticos, dispositivos médicos, aparatos e instrumentos médicos.



(821) (832) (270) (580)



US, 11.02.2010, 77933404. CH, CN, JP, NO, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 08.03.2010 1 039 107 (180) 08.03.2020 (732) SERAH KOZMET@K TEKST@L @N¯AAT OTOMOT@V VE ELEKTRON@K SANAY@ T@CARET L@M@TED ¯@RKET@ @kitelli Organize San. Böl., @steks Dokumacilar, San. Sit. B2 Blok No: 15 (TR). (842) Limited company, Turkey



(151) 12.05.2010 1 039 105 (180) 12.05.2020 (732) Independent Stave Company, Inc. 1078 S. Jefferson Ave. Lebanon, MO 65536 (US). (842) CORPORATION, Missouri, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(526) "COOPERAGES".



/



"COOPERAGES".



/



"COOPERAGES".



(511) NCL(9) 20 Barils en bois. 40 Fabrication sur demande de produits en chêne, à savoir barils. 20 Wooden barrels. 40 Custom manufacturing of oak products, namely, barrels. 20 Barriles de madera. 40 Fabricación por encargo de productos de roble, a saber, barriles.



(821) US, 18.02.2010, 77939099. (832) AU, CN.



(511) NCL(9) 3 Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; produits de parfumerie, cosmétiques, huiles essentielles à usage personnel, savons, produits de soins dentaires, produits pour abraser: toile émeri, papier émeri, poudres et pâtes émeri, pierres ponces et pâtes pour abraser. 3 Bleaching preparations and other substances for laundry use; perfumery, cosmetics, essential oils for personal use, soaps, dental care products, abrasive products: emery clothes, emery papers, emery powders and pastes, pumice stones and abrasive pastes. 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias para lavar la ropa; productos de perfumería, aceites esenciales para uso personal, jabones, productos de cuidado dental,
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productos abrasivos: telas esmeriladas, papel de esmeril, polvos y pastas de esmeril, piedra pómez y pastas abrasivas.



(821) (832) (270) (580)



TR, 16.10.2008, 2008/58828. BG, RO, RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 108 (151) 24.03.2010 (180) 24.03.2020 (732) "BOJANEK" Firma Produkcyjno-Handlowa Andrzej Bojanek, Jerzy Bojanek Spóška Jawna ul. »yzna 9A PL-42-200 Cz”stochowa (PL). (842) General partnership, Poland



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 2.1; 25.1; 29.1. (591) Blanc, noir, rouge et jaune. / White, black, red and yellow. / Blanco, negro, rojo y amarillo. (511) NCL(9) 6 Arrêts de fenêtres métalliques, arrêts pour fenêtres métalliques, tuyaux et tubes métalliques, tuyaux et tubes métalliques pour tringles de rideaux, barres métalliques pour rideaux de cafés, raccords de tuyaux métalliques, garnitures de fenêtres métalliques, ferrures de fenêtres, garnitures métalliques pour portes, ferrures de portes, viroles métalliques, jalousies métalliques, stores d'extérieur métalliques, stores en acier, volets métalliques, lettres et chiffres en métaux communs à l'exception des caractères d'imprimerie. 19 Jalousies non métalliques, stores d'extérieur ni métalliques, ni en matières textiles. 20 Tringles d'escalier, galets pour rideaux, garnitures de fenêtres non métalliques, garnitures de portes non métalliques, stores d'intérieur à lamelles, rideaux de perles pour la décoration, rails à rideaux, tringles de rideaux, crochets pour rideaux, patères de rideaux, rideaux en bambou, poulies en matières plastiques pour stores, stores en bois tissé (mobilier), stores d'intérieur pour fenêtres, y compris stores roulants. 24 Embrasses en matières textiles, moustiquaires, portières (rideaux), rideaux en matières textiles ou en matières plastiques, vitrages (rideaux), tissus à usage textile. 35 Regroupement, pour des tiers, de produits divers, à savoir tringles de rideaux, parapluies, ombrelles, parasols, stores d'intérieur et d'extérieur, stores roulants, jalousies, rideaux, vitrages (rideaux), tissus à usage textile, permettant à la clientèle de les examiner et de les acheter à loisir depuis un site internet, dans un point de vente au détail; gestion de fichiers informatiques; organisation d'expositions à des fins commerciales ou publicitaires, démonstration de produits, promotion des ventes pour des tiers, publicité en ligne sur des réseaux informatiques, publicité, services
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d'approvisionnement pour des tiers (achat de produits et de services pour d'autres entreprises), présentation de produits sur tout moyen de communication pour la vente au détail. 6 Sash fasteners of metal for windows, window stops of metal, pipes and tubes of metal, pipes and tubes of metal for curtain rods, rods of metal for cafe curtains, junctions of metal for pipes, fittings of metal for windows, ironwork for windows, fittings of metal for doors, ironwork for doors, ferrules of metal, jalousies of metal, outdoor blinds of metal, roller blinds of steel, shutters of metal, letters and numerals of common metal except type. 19 Jalousies not of metal, outdoor blinds not of metal and not of textile. 20 Stair rods, curtain rollers, window fittings not of metal, door fittings not of metal, slatted indoor blinds, bead curtains for decoration, curtain rails, curtain rods, curtain hooks, curtain tie-backs, bamboo curtains, pulleys of plastics for blinds, woven timber blinds (furniture), indoor window blinds (shades) including roller blinds. 24 Curtain holders of textile material, mosquito nets, door curtains, curtains of textile or plastic, net curtains, fabrics for textile use. 35 The bringing together, for the benefit of others, of a variety of goods, namely curtain rods, umbrellas, parasols, sunshades, indoor and outdoor blinds, roller blinds, jalousies, curtains, net curtains, fabrics for textile use, enabling customers to conveniently view and purchase those goods from an Internet site, in a retail outlet; computerized file management; organization of exhibitions for commercial or advertising purposes, demonstration of goods, sales promotion for others, on-line advertising on a computer network, advertising, procurement services for others purchasing goods and services for other businesses, presentation of goods on communication media for retail purposes.



6 Fallebas metálicas para ventanas, topes metálicos para ventanas, caños y tubos metálicos, caños y tubos metálicos para barras de cortina, barras metálicas para cortinillas, uniones metálicas para tubos, guarniciones metálicos para ventanas, herrajes de ventanas, guarniciones metálicas para puertas, herrajes de puertas, virolas, celosías metálicas, persianas exteriores metálicas, persianas enrollables de acero, contraventanas metálicas, letras y números de metales comunes, excepto caracteres de imprenta. 19 Celosías no metálicas, persianas exteriores que no sean metálicas ni de materias textiles. 20 Varillas de alfombras de escaleras, roldanas para cortinas, guarniciones no metálicas para ventanas, guarniciones no metálicas para puertas, persianas interiores de laminillas, cortinas decorativas de cuentas, rieles de cortina, barras de cortina, ganchos de cortina, alzapaños de cortina, cortinas de bambú, poleas de materias plásticas para persianas, persianas de madera (muebles), persianas interiores (estores), incluidas persianas enrollables. 24 Abrazaderas de materias textiles para cortinas, mosquiteros, cortinas para puertas, cortinas de materias textiles o plásticas, visillos, tejidos para uso textil. 35 Reagrupamiento, por cuenta de terceros, de diversos productos, a saber, barras de cortina, paraguas, sombrillas, parasoles, persianas interiores y exteriores, persianas enrollables, celosías, cortinas, visillos, tejidos para uso textil, para que los consumidores los puedan ver y comprar con comodidad por un sitio web y en una tienda minorista; gestión de archivos informáticos; organización de exposiciones con fines comerciales o publicitarios, demostración de productos, promoción de ventas para terceros, publicidad en línea por una red informática, publicidad, servicios de aprovisionamiento para terceros (adquisición de productos y servicios para otras empresas), presentación de productos en medios de comunicación para su venta al por menor.



(821) (300) (832) (834) (851)



PL, 30.09.2009, Z-361127. PL, 30.09.2009, Z-361127. EM, IS, NO, TR. BY, CH, CN, HR, RU, UA. CN.
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Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 35 Gestion de fichiers informatiques; organisation d'expositions à des fins commerciales ou publicitaires, démonstration de produits, promotion des ventes pour des tiers, publicité en ligne sur des réseaux informatiques, publicité, services d'approvisionnement pour des tiers (achat de produits et de services pour d'autres entreprises), présentation de produits sur tout moyen de communication pour la vente au détail. 35 Computerized file management; organization of exhibitions for commercial or advertising purposes, demonstration of goods, sales promotion for others, on-line advertising on a computer network, advertising, procurement services for others purchasing goods and services for other businesses, presentation of goods on communication media for retail purposes. 35 Gestión de archivos informáticos; organización de exposiciones con fines comerciales o publicitarios, demostración de productos, promoción de ventas para terceros, publicidad en línea por una red informática, publicidad, servicios de aprovisionamiento para terceros (adquisición de productos y servicios para otras empresas), presentación de productos en medios de comunicación para su venta al por menor.



Les classes 6, 19, 20 et 24 sont inchangées. / Classes 6, 19, 20 and 24 remain unchanged. / No se han introducido cambios en las clases 6, 19, 20 y 24.



(851) EM, NO. - Liste limitée aux classes 6, 20 et 35. / List limited to classes 6, 20 and 35. - Lista limitada a las clases 6, 20 y 35.



(851) IS, TR. - Liste limitée aux classes 6 et 20. / List limited to classes 6 and 20. - Lista limitada a las clases 6 y 20. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 24.03.2010 (180) 24.03.2020 (732) Mould Technologies Holding AG Industrie Grossholz CH-8253 Diessenhofen (CH). (842) Société anonyme, Suisse
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(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume / See color reproduction at the end of this issue / Véase la reproducción en color al final de este número.) (531) 27.5; 29.1. (591) Bleu, rouge. / Blue, red. / Azul, rojo. (511) NCL(9) 7 Engins de levage, machines et appareils mécanisés destinés à la manutention des pièces à oeuvrer et des objets dans des processus d'usinage industriel, en particulier pour les faire pivoter et tourner; manipulateurs industriels (machines); outils de préhension à action électrique, hydraulique ou pneumatique comme pièces de machine; pièces de machine à des fins de manutention et d'usinage dans les processus industriels d'usinage et de fabrication, à savoir modules de déplacement, de pivotement, de levage et de rotation; pièces de machine à des fins de manutention et d'usinage dans les processus industriels d'usinage et de fabrication, à savoir les têtes de pivotement ainsi que les tables de pivotement; robots pour l'utilisation dans les processus industriels de fabrication; axes de robot; entraînements à électromoteur pour les produits



précités; composants des produits précités; machines de moulage et leurs composants pour la fabrication des noyaux et des moules à des fins de fonderie et des pièces en fonte coulée (métal); machines, appareils mécanisés et leurs composants ainsi que les outils pour fabriquer et usiner des moules de fonderie et des noyaux de fonderie ou des blocs de matériaux de moulage à partir des masses de moulage et de noyau pour la fabrication des pièces en fonte coulée (métal); machines de fraisage et outils de fraisage pour l'usinage tridimensionnel des pièces à oeuvrer; machines de fraisage CNC pour le fraisage des matériaux de moulage destinés aux moules de fonderie (métal); machines-outils et leurs composants ainsi que les outils pour l'usinage sous haute vitesse. 42 Exécution de travaux techniques d'ingénierie et de travaux de recherche industrielle; conception, configuration, construction, calculs et conseils dans le secteur de la recherche et des travaux de développement (R&D - Recherche et Développement) dans le domaine de la technologie de fonderie et de la fabrication des pièces en fonte coulée de toutes sortes ainsi que dans le domaine de la technologie des matières plastiques; réalisation de programmes pour le traitement des données; développement de programmes en référence aux utilisateurs et réalisation de programmes destinés aux machines-outils pour l'usinage des métaux et des matières plastiques et pour l'usinage tridimensionnel des pièces à oeuvrer ainsi que pour le fraisage des matières à mouler pour les moules de fonderie (métal), conseils technologiques; services industriels d'analyse et de recherche, recherche scientifique ainsi que recherche en laboratoire; travaux d'ingénierie dans le secteur des machines-outils, technique de coulée dans le domaine des métaux et des matières plastiques. 45 Service juridique à savoir gestion et attribution de licences de droits de propriété industrielle. 7 Lifting gear, machines and mechanized apparatus intended for handling articles to be worked on and objects in industrial machining processes, in particular to make them pivot and turn; industrial manipulators (machines); electrically, hydraulically or pneumatically operated grippers, as machine parts; machine parts for handling and machining purposes in industrial machining and manufacturing processes, namely displacement, pivoting, lifting and rotation modules; machine parts for handling and machining purposes in industrial machining and manufacturing processes, namely pivot heads and pivoting tables; robots for use in industrial manufacturing processes; robot axles; transmissions for the aforesaid goods using electric motors; components of the aforesaid goods; molding machines and their components for manufacturing cores and molds for founding purposes and cast metal articles; machines, mechanized apparatus and their components as well as tools for manufacturing and machining foundry molds and foundry cores or blocks of molding materials from molding compositions and cores for manufacturing cast metal articles; milling machines and milling tools for three-dimensional machining of articles to be worked; CNC milling machines for milling molding materials intended for foundry molds (metal); machine tools and their components as well as tools for high-speed machining. 42 Performance of technical engineering works and industrial research work; design, configuration, construction, calculations and consulting in the research and development sector in the field of foundry technology and manufacturing cast articles of all kinds as well as in the field of plastics technology; creation of data processing programs; development of programs with reference to users and creation of programs intended for machine tools for machining of metals and plastics and for three-dimensional machining of articles to be worked as well as for milling of molding materials for foundry molds (metal), technological consulting; industrial analysis and research services, scientific research and laboratory research; engineering work in the machine tools sector, casting technology in the field of metals and plastics. 45 Legal services namely management and granting of industrial property licenses.
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7 Aparatos de elevación, máquinas y aparatos mecánicos para la manutención de piezas de trabajo y de objetos en procesos de fabricación industriales, en particular para hacerlos pivotar y girar; manipuladores industriales (máquinas); herramientas de prensión eléctricas, hidráulicas o neumáticas en calidad de piezas de máquinas; piezas de máquinas para fines de manutención y mecanizado en procesos industriales de producción y fabricación, a saber, módulos de desplazamiento, giro, elevación y rotación; partes de máquinas para fines de manutención y mecanizado en procesos industriales de producción y fabricación, a saber, cabezales de rotación y mesas de rotación; robots para su utilización en procesos industriales de fabricación; ejes de robot; mecanismos de arrastre con motor eléctrico para los productos antes mencionados; componentes de los productos antes mencionados; máquinas de moldeado y sus componentes para la fabricación de machos y de moldes de fundición y de piezas de hierro colado; máquinas, aparatos mecánicos y sus componentes, así como herramientas para fabricar y producir moldes de fundición y machos de fundición o bloques de materiales de moldeado a partir de masas de moldeado y de machos para la fabricación de piezas de hierro colado; fresadoras y herramientas de fresado para la elaboración tridimensional de piezas de trabajo; fresadoras CNC (Control Numérico por Computadora) para el fresado de materiales de moldeado destinados a moldes de fundición; máquinas herramientas y sus componentes, así como herramientas para procesos de fabricación a alta velocidad. 42 Realización de trabajos técnicos de ingeniería y de investigación industrial; concepción, configuración, construcción, cálculo y asesoramiento en materia de investigación y desarrollo en el ámbito de las tecnologías de fundición, de la fabricación de piezas de hierro colado de todo tipo y de las materias plásticas; diseño de programas de procesamiento de datos; desarrollo de programas para usuarios y realización de programas destinados a máquinas herramientas para el procesamiento de metales y materias plásticas, para la la fabricación tridimensional de piezas de trabajo y para el fresado de materias de moldeado para moldes de fundición, asesoramiento tecnológico; servicios industriales de análisis e investigación, investigación científica así como investigación en laboratorio; trabajos de ingeniería en el sector de las máquinas herramientas, fundición de metales y materias plásticas. 45 Servicios jurídicos, a saber, gestión y concesión de licencias de derechos de propiedad industrial.



(822) (300) (832) (834)



CH, 24.11.2009, 598347. CH, 24.11.2009, 598347. AU, EM, GE, JP, KR, NO, OM, SG, TR, US. BA, CN, EG, HR, IR, KP, LI, MA, MC, RS, RU, SY, UA, VN. (527) SG, US. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010 (151) 06.05.2010 (180) 06.05.2020 (732) Aristo, Inc. 4410 W 37th Avenue, Bldg F Hobart, IN 46342 (US). (842) Corporation, Indiana, United States
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(526) Catalyst technology. / Catalyst technology. / Catalyst technology.



(511) NCL(9) 40 Services d'enduction de catalyseurs. 40 Catalyst coating services.



40 Servicios de revestimiento de catalizadores.



(821) US, 09.11.2009, 76700319.
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(300) US, 09.11.2009, 76700319. (832) EM, RU. (851) EM, RU. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 40 Services d'enduction de convertisseurs catalytiques. 40 Catalytic converter catalyst coating services.



40 Servicios catalíticos.



de



revestimiento



de



convertidores



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 19.03.2010 1 039 111 (180) 19.03.2020 (732) Hubert GmbH Werner-von-Siemens-Straße 31 64319 Pfungstadt (DE). (842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung, Germany



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 6 Produits métalliques non compris dans d'autres classes; bacs et récipients de stockage métalliques pour la gastronomie; conteneurs de déchets métalliques; échelles et escaliers métalliques; distributeurs de serviettes, distributeurs de savon, distributeurs de papier hygiénique compris dans cette classe. 7 Ustensiles mécaniques pour la cuisine et le ménage, compris dans cette classe; appareils d'emballage mécaniques, soude-sacs; appareils de nettoyage mécaniques, aspirateurs, aspirateurs de déchets solides et humides, nettoyeurs vapeur. 8 Outils et instruments à main entraînés manuellement) pour la gastronomie; ustensiles de cuisine entraînés manuellement; coutellerie, fourchettes et cuillers. 12 Chariots, chariots grillagés, chariots à plate-forme, voitures à bras, chariots élévateurs, chariots de manutention à plateaux, tous pour le secteur de la gastronomie. 16 Papier, carton et produits en ces matières, non compris dans d'autres classes; produits imprimés; articles pour reliures; photographies, articles de papeterie; adhésifs pour la papeterie ou le ménage; matériel pour les artistes; articles de bureau (à l'exception des meubles); matériaux d'emballage et rubans adhésifs, compris dans cette classe; appareils de marquage et supports d'étiquetage, y compris étiquettes et plaques, compris dans cette classe; linge de table en papier. 20 Dessertes; produits (non compris dans d'autres classes) en bois, imitations bois ou matières plastiques; récipients, récipients ronds, corbeilles et boîtes empilables, cuves, tonneaux et réservoirs, les produits précités étant en matières plastiques; récipients en matières plastiques, y compris contenants pliables, palettes en matières plastiques, conteneurs de déchets; armoires, étagères et systèmes d'étagères utilisés comme rangements dans le secteur de la gastronomie; échelles et escaliers en matières plastiques; mobilier utilisé dans le secteur de la gastronomie, destinés à des cantines ou salles de réception; armoires vestiaires, tiroirs, coffres-forts; boîtes aux lettres comprises dans cette classe; distributeurs de serviettes, distributeurs de savon, distributeurs de papier hygiénique compris dans cette classe. 21 Ustensiles et récipients pour le ménage ou la cuisine (ni en métaux précieux, ni en plaqué); brosses (à l'exception des pinceaux); matériel de nettoyage; articles de verrerie, porcelaine et faïence compris dans cette classe; batteries de cuisine, y compris marmites, poêles à frire, plats à rôtir.
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24 Tissus et produits textiles non compris dans d'autres classes; couvertures de lit et de table; dessus de table (autres qu'en papier). 25 Vêtements de travail, y compris articles de chapellerie et articles chaussants, utilisés dans le secteur de la gastronomie. 35 Services de vente en gros et au détail et services de vente par correspondance de produits pour l'équipement d'entreprises et d'installations gastronomiques, en particulier vaisselle, articles de verrerie, porcelaine ainsi que coutellerie, fourchettes et cuillers, ustensiles de cuisson, récipients et ustensiles pour le ménage et la cuisine, articles textiles et nappes pour le secteur de la gastronomie, vêtements de travail pour le secteur de la gastronomie, mobilier fonctionnel pour le secteur de la gastronomie; présentation de produits et d'informations en la matière sur des supports de communication, y compris catalogues et pages Internet, pour la vente au détail, en gros et par correspondance. 6 Goods of common metal not included in other classes; storage containers and tubs of metal for use in gastronomy; waste containers of metal; ladders and staircases of metal; towel dispensers, soap dispensers, toilet paper dispensers included in this class. 7 Mechanical household and kitchen utensils, included in this class; mechanical packaging apparatus, foilsealing devices; mechanical cleaning apparatus, vacuum cleaners, wet and dry vacuum cleaners, steam cleaners. 8 Hand tools and implements (hand-operated) for use in gastronomy; hand-operated kitchen implements; cutlery. 12 Trolleys, cage trolleys, platform trolleys, hand carts, lifting trolleys, goods handling carts with trays, all for use in the gastronomic sector. 16 Paper, cardboard and goods made from these materials, not included in other classes; printed matter; bookbinding material; photographs, stationery; adhesives for stationery or household purposes; artists' materials; office requisites (other than furniture); packaging materials and adhesive tapes, included in this class; marking apparatus and labeling carriers, including labels and plaques, included in this class; table linen of paper. 20 Tea-trolleys; goods (not included in other classes) made of wood or substitutes for wood or of plastics; containers, round containers, baskets and boxes for stacking, tubs, barrels and tanks, the aforesaid goods being of plastic; containers of plastic, including collapsible containers, pallets of plastic-waste containers; shelves, shelving systems and cupboards for use as storage in the gastronomy industry; ladders and staircases of plastics; furniture for use in the gastronomy industry, for canteens or premises in which events are held; cloakroom lockers, lockers, safes; letterboxes included in this class; towel dispensers, soap dispensers, toilet paper dispensers included in this class. 21 Household or kitchen utensils and containers (not of precious metal or coated); brushes (except paint brushes); articles for cleaning purposes; glassware, porcelain and earthenware included in this class; cooking pot sets, including pots, frying pans, roasters. 24 Textiles and textile goods, not included in other classes; bed and table covers; table covers not made of paper. 25 Workwear, including headgear and footwear, for use in gastronomy. 35 Retail and wholesale services and mail order services in connection with products for the equipment of businesses and gastronomic facilities, in particular crockery, glassware and porcelain and cutlery, cooking utensils, containers and utensils for household and kitchen, textile articles and table cloths for use in the gastronomy industry, workwear for the gastronomy industry, functional furniture for the gastronomy industry; presentation of goods and information about the goods in communications media, including catalogues, Internet pages, for retail, wholesale and mail order.



6 Productos de metales comunes no comprendidos en otras clases; recipientes de almacenamiento y cubas de metal para gastronomía; cubos de basura metálicos; escaleras de mano y escaleras metálicas; distribuidores de toallas, distribuidores de jabón, distribuidores de papel higiénico comprendidos en esta clase. 7 Utensilios mecánicos para uso doméstico y culinario, comprendidos en esta clase; aparatos mecánicos de empaquetado, dispositivos de sellado; aparatos mecánicos de limpieza, aspiradoras, aspiradoras en seco y húmedo, aparatos de limpieza al vapor. 8 Herramientas e instrumentos de mano accionados manualmente para gastronomía; utensilios de cocina accionados manualmente; artículos de cuchillería, tenedores y cucharas. 12 Carros, carros enrejados, carros de plataforma, carretillas, carros elevadores, carretillas de manipulación de productos con bandejas, todos utilizados en gastronomía. 16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no comprendidos en otras clases; productos de imprenta; artículos de encuadernación; fotografías, artículos de papelería; adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico; material para artistas; artículos de oficina, excepto muebles; material de embalaje y cintas adhesivas, comprendidos en esta clase; aparatos de marcado y etiquetado, incluidas etiquetas y placas, comprendidos en esta clase; mantelería de papel. 20 Mesitas auxiliares; productos (no comprendidos en otras clases) de madera o sucedáneos de la madera o de plástico; recipientes, recipientes redondos, cestas y cajas para apilar, cubas, barriles y depósitos, los productos antes mencionados son de plástico; recipientes de plástico, incluidos recipientes plegables, paletas de contenedores de residuos plásticos; estantes, sistemas de estanterías y armarios para almacenamiento en la industria gastronómica; escaleras de mano y escaleras de plástico; muebles para la industria gastronómica, para comedores o locales para celebrar eventos; guardarropas, casilleros, cajas fuertes; buzones comprendidos en esta clase; distribuidores de toallas, distribuidores de jabón, distribuidores de papel higiénico comprendidos en esta clase. 21 Utensilios y recipientes para uso doméstico y culinario (que no sean de metales preciosos ni de chapado); cepillos (excepto pinceles); material de limpieza; artículos de cristalería, porcelana y loza comprendidos en esta clase; baterías de cocina, incluidas ollas, sartenes, asadores. 24 Tejidos y productos textiles no comprendidos en otras clases; ropa de cama y de mesa; ropa de mesa (que no sea de papel). 25 Ropa de trabajo, incluidos artículos de sombrerería y calzado, para gastronomía. 35 Servicios de venta mayorista y minorista, así como servicios de pedidos por correo de artículos para el equipamiento de empresas e instalaciones gastronómicas, en particular artículos de loza, cristalería y porcelana, así como artículos de cuchillería, utensilios de cocina, utensilios y recipientes para uso doméstico y culinario, artículos textiles y manteles para la industria gastronómica, ropa de trabajo para la industria gastronómica, mobiliario funcional para la industria gastronómica; presentación de productos e información sobre dichos productos en medios de comunicación, incluidos catálogos y páginas Web para la venta mayorista y minorista, así como para pedidos por correo.



(822) (834) (270) (580)



DE, 19.02.2008, 307 49 046.7/20. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 14 Métaux précieux et leurs alliages; produits en ces matières et/ou en plaqué (compris dans cette classe); articles de bijouterie; pierres précieuses et semi-précieuses, ainsi qu'autres pierres d'ornement; horlogerie et instruments chronométriques. 35 Produits et services sur Internet; services de vente en gros et au détail, notamment entreprises de commande par correspondance et en ligne, en matière de métaux précieux et leurs alliages, produits en ces matières et/ou en plaqué (compris dans cette classe), articles de bijouterie, pierres précieuses et semi-précieuses, ainsi qu'autres pierres d'ornement, horlogerie et instruments chronométriques; services d'un vendeur en gros ou de détail relatifs aux métaux précieux anciens, notamment courtage de contrats en matière d'achat d'or et d'autres métaux précieux anciens; courtage d'entreprises pour des tiers dans le domaine des métaux précieux, notamment accords relatifs à l'achat de produits en métaux précieux anciens et utilisation de services. 36 Transactions financières; prêt sur gage, notamment de produits en métaux précieux anciens; estimation de bijoux, pierres précieuses, horlogerie et instruments chronométriques et produits en métaux précieux et/ou leurs alliages. 40 Traitement des métaux, notamment coulage de métaux précieux, coulage en moule de métaux précieux, galvanisation, dorure, gravure; recyclage; récupération et transformation de matières premières et basiques, notamment métaux précieux. 14 Precious metals and their alloys; goods made of or plated with precious metals and/or their alloys (included in this class); jewellery; precious and semi-precious stones and other ornamental stones; horological and chronometric instruments. 35 Goods and services on the Internet; wholesale and retail services, especially online and mail-order business, with regard to precious metals and their alloys, goods made of or plated with precious metals and/or their alloys, jewellery, precious and semi-precious stones and other ornamental stones, horological and chronometric instruments; services of a wholesaler/retailer in old precious metals, especially brokering contracts on the purchase of old gold and other precious metals; brokering of business for third parties in the field of precious metals, especially agreements on the purchase of goods made of old precious metals and the use of services. 36 Financial transactions; pawnbrokerage, especially of goods made of old precious metals; appraisal of jewellery, precious stones, horological and chronometric instruments and goods made of precious metals and/or their alloys. 40 Metal treating, especially precious metal casting, precious metal mould casting, galvanising, gold plating, engraving; recycling; recovery and processing of raw materials and materials, especially precious metals. 14 Metales preciosos y sus aleaciones; artículos de metales preciosos y sus aleaciones o chapados (comprendidos en esta clase); artículos de joyería, bisutería; piedras preciosas y semipreciosas y otras piedras de adorno; artículos de relojería e instrumentos cronométricos. 35 Productos y servicios en Internet; servicios de venta mayorista y minorista, en particular en línea y por correspondencia, de metales preciosos y sus aleaciones, artículos chapados o de metales preciosos o sus aleaciones, artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas y semipreciosas y otra piedras decorativas, artículos de relojería e instrumentos cronométricos; servicios de venta mayorista y minorista de metales preciosos antiguos, en particular corretaje de contratos de compra de oro viejo y otros metales preciosos; corretaje de negocios para terceros en el ámbito de los metales preciosos, en particular acuerdos para la compra de artículos de metales preciosos antiguos y el uso de servicios. 36 Transacciones financieras; préstamos prendarios, en particular de artículos de metales preciosos antiguos;
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tasación de artículos de joyería, piedras preciosas, artículos de relojería e instrumentos cronométricos y de artículos de metales preciosos y sus aleaciones. 40 Tratamiento de metales, en particular colada de metales preciosos, colada de metales preciosos en molde, galvanización, chapado en oro, grabado; reciclaje; recuperación y procesamiento de materias primas y materiales, en particular de metales preciosos.



(821) (300) (834) (270) (580)



DE, 16.02.2010, 30 2010 009 385.4/35. DE, 16.02.2010, 30 2010 009 385.4/35. AT, CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 113 (151) 24.03.2010 (180) 24.03.2020 (732) aniba Design Vertriebs GmbH Kuchengrund 10 71522 Backnang (DE). (842) GmbH (= limited liability company), Germany



(531) 27.5. (511) NCL(9) 6 Coffres-forts; marquises métalliques; figurines (statuettes) en métaux communs; objets d'art en métaux communs. 11 Grille-pain; cafetières électriques; appareils à rôtir (compris dans cette classe); ustensiles de cuisson électriques; appareils et installations de cuisson; réchauffe plats; appareils d'hydromassage; capots en tant qu'accessoires de baignoires pour bains à remous (compris dans cette classe); baignoires; douches (comprises dans cette classe); pommeaux de douche; cloisons de douches; robinets d'eau; installations de conduite d'eau et installations; cuvettes de toilettes; sièges de toilettes [W.-C.]; bidets; urinoirs (compris dans cette classe); chasses d'eau; appareils et installations sanitaires; installations de sauna; lave-mains et éviers; appareils et installations d'éclairage; lumières électriques; abat-jour; lampes (comprises dans cette classe). 18 Produits en cuir ou imitations de cuir compris dans cette classe; sacs à main; sacs de voyage; malles et valises; parapluies; ombrelles; cannes. 19 Porches pour la construction, non métalliques; figurines (statuettes) en pierre, en béton ou en marbre; objets d'art en pierre, en béton ou en marbre. 20 Meubles; glaces (miroirs); cadres [encadrements]; oreillers et coussins (compris dans cette classe); produits (compris dans cette classe) en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de toutes ces matières ou en matières plastiques; coussins de sièges; figurines (statuettes) en bois, en cire, en plâtre ou en matières plastiques; objets d'art en bois, en cire, en plâtre ou en matières plastiques. 21 Ustensiles et récipients pour le ménage ou la cuisine; ustensiles de cuisson non électriques; vases; produits (compris dans cette classe) en verre, porcelaine et faïence; brosses pour cuvettes de toilettes; porte-brosses de toilettes; porte-rouleaux pour papier hygiénique; distributeurs de savon; porte-savons; brosses à dents; gobelets à dents; figurines (statuettes) en porcelaine, en terre cuite ou en verre; objets d'art en porcelaine, terre-cuite ou verre; candélabres. 24 Tissus et produits textiles, compris dans cette classe; couvertures de lit et de table; linge de lit et literie
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(linge); rideaux de douche en matières textiles ou plastiques; taies d'oreillers. 25 Vêtements; chaussures; articles de chapellerie. 28 Jeux; jouets et jeux pour enfants; articles de gymnastique et de sport compris dans cette classe; balançoires; décorations pour arbres de Noël. 35 Services de vente par correspondance et au détail (à l'exclusion de leur transport) de coffres-forts, porches et marquises, figurines (statuettes), objets d'art, lave-vaisselle, machines à laver, chauffe-eau, presses à fruits à usage ménager, couteaux, fourchettes et cuillers, transformateurs, grille-pain, cafetières, appareils à rôtir, ustensiles et appareils de cuisson, réchauffe plats, appareils d'hydromassage, capots pour bains hydromasseurs, baignoires, douches, pommeaux de douche, cloisons de douche, robinets d'eau, installations de conduite d'eau, cuvettes de toilettes, sièges de toilettes [W.-C.], bidets, urinoirs, appareils et installations sanitaires, installations de sauna, lavabos et éviers, appareils et installations d'éclairage, lumières électriques, abat-jour, lampes, produits en cuir et imitations de cuir, sacs à main, sacs de voyage, malles et valises, parapluies, ombrelles, cannes, meubles, glaces (miroirs), cadres, oreillers et coussins, produits en bois, liège, roseau, jonc, osier ou en matières plastiques, coussins de sièges, ustensiles et récipients pour le ménage ou la cuisine, vases, produits en verre, porcelaine ou faïence, brosses pour cuvettes de toilettes, porte-brosses de toilettes, porte-rouleaux pour papier hygiénique, distributeurs de savon, porte-savons, gobelets à dents, candélabres, tissus et produits textiles, couvertures de lit et de table, linge de lit et literie (linge), rideaux de douche en matières textiles ou plastiques, taies d'oreillers, vêtements, chaussures, articles de chapellerie, jeux, jouets, jeux pour enfants, articles de gymnastique et de sport, balançoires et décorations pour arbres de Noël. 6 Safes; porches of metal; figurines (statuettes) of common metal; works of art of common metal. 11 Bread toasters; electric coffee machines; roasting apparatus (included in this class); electric cooking utensils; cooking apparatus and installations; stoves; whirlpool-jet apparatus; covers being accessories for whirlpool bath tubs (included in this class); bath tubs; showers (included in this class); shower heads; shower partitions; water-taps; water conduits apparatus and installations; toilet bowls; toilet seats; bidets; urinals (included in this class); water flushing installations; sanitary apparatus and installations; sauna bath installations; wash-hand basins and sinks; lighting apparatus and installations; electric lights; lamp shades; lamps (included in this class). 18 Goods made of leather or imitation leather (included in this class); handbags; travelling bags; trunks and suitcases; umbrellas; parasols; walking sticks. 19 Porches for building, not of metal; figurines (statuettes) of stone, concrete or marble; works of art of stone, concrete or marble. 20 Furniture; mirrors; picture frames; pillows and cushions (included in this class); goods (included in this class) of wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for all these materials, or of plastics; seat cushions; figurines (statuettes) of wood, wax, plaster or plastic; works of art of wood, wax, plaster or plastic. 21 Household or kitchen utensils and containers; non-electric cooking utensils; vases; goods (included in this class) of glass, porcelain and earthenware; toilet brushes; toilet brush holders; toilet paper holders; soap dispensers; soap dishes; toothbrush; tumblers; figurines (statuettes) of porcelain, terra-cotta or glass; works or art of porcelain, terra-cotta or glass; candelabra. 24 Textiles and textile goods, included in this class; bed and table covers; bed linen and bed clothes; shower curtains of textile or plastic; pillowcases. 25 Clothing; footwear; headgear.



28 Games; toys and playthings; gymnastic and sporting articles, included in this class; swings; decorations for Christmas trees. 35 Retail and mail order services (except transportation) relating to safes, porches and awnings, figurines (statuettes), works of art, dishwashers, washing machines, water heaters, fruit presses for household purposes, knives, forks and spoons, electric transformers, bread toasters, coffee machines, roasting apparatus, cooking utensils and apparatus, stoves, whirlpool-jet apparatus, whirlpool covers, bath tubs, showers, shower heads, shower partitions, watertaps, water conduits apparatus, toilet bowls, toilet seats, bidets, urinals, sanitary apparatus and installations, sauna bath installations, wash-hand basins and sinks, lighting apparatus and installations, electric lights, lamp shades, lamps, goods of leather and imitations leather, handbags, travelling bags, trunks and suitcases, umbrellas, parasols, walking sticks, furniture, mirrors, picture frames pillows and cushions, goods of wood, cork, reed, cane, wicker or plastic, seat cushions, household or kitchen utensils and containers, vases, goods of glass, porcelain or earthenware, toilet brushes, toilet brush holders, toilet paper holders, soap dispensers, soap dishes, toothbrush tumblers, candelabra, textiles and textile goods, bed and table covers, bed linen and bed clothes, shower curtains of textile or plastic, pillowcases, clothing, footwear, headgear, games, toys, playthings, gymnastic and sporting articles, swings and decorations for Christmas trees.



6 Cajas de caudales; marquesinas metálicas; figuras (estatuillas) de metales comunes; obras de arte de metales comunes. 11 Tostadores de pan; cafeteras eléctricas; aparatos para asar (comprendidos en esta clase); utensilios de cocción eléctricos; aparatos e instalaciones de cocción; estufillas (braseros); aparatos para producir chorros de hidromasaje; cubiertas en cuanto accesorios para bañeras de hidromasajes (comprendidas en esta clase); bañeras; duchas (comprendidas en esta clase); cabezales de ducha; mamparas de ducha; grifos de agua; aparatos e instalaciones de conducción de agua; tazas de inodoro; asientos de inodoro; bidés; urinarios (comprendidos en esta clase); aparatos o instalaciones de descarga de agua; aparatos e instalaciones sanitarias; instalaciones de sauna; lavabos y fregaderos; aparatos e instalaciones de alumbrado; lámparas eléctricas; pantallas de lámparas; lámparas (comprendidas en esta clase). 18 Artículos de cuero o cuero de imitación (comprendidos en esta clase); bolsos de mano; bolsos de viaje; baúles y maletas; paraguas; sombrillas; bastones. 19 Marquesinas para la construcción, que no sean de metal; estatuillas de piedra, hormigón o mármol; obras de arte de piedra, hormigón o mármol. 20 Muebles; espejos; marcos; almohadas y cojines (comprendidos en esta clase); muebles, espejos, marcos, productos de madera, corcho, caña, junco, mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma de mar, sucedáneos de todos estos materiales o de materias plásticas, no comprendidos en otras clases; cojines para asientos; estatuillas de madera, cera, yeso o materias plásticas; obras de arte de madera, cera, yeso o materias plásticas. 21 Utensilios y recipientes para uso doméstico y culinario; utensilios no eléctricos para cocinar; jarrones; artículos de vidrio, porcelana y loza (comprendidos en esta clase); escobillas de baño; soportes para escobillas de baño; portarrollos de papel higiénico; distribuidores de jabón; jaboneras; cepillos de dientes; vasos para cepillos de dientes; figuras (estatuillas) de porcelana, terracota o cristal; obras de arte de porcelana, terracota o vidrio; candeleros. 24 Tejidos y productos textiles, comprendidos en esta clase; mantas y manteles; ropa de cama y juegos de cama; cortinas de ducha de materias textiles o plásticas; fundas de almohada. 25 Prendas de vestir; calzado; artículos de sombrerería. 28 Juegos; artículos de juego y juguetes; artículos de gimnasia y de deporte comprendidos en esta clase; columpios; adornos para árboles de Navidad. 35 Servicios de venta al por menor y por correspondencia (excepto el transporte) de cajas de caudales, marquesinas y toldos, figuritas (estatuillas), obras de arte,



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



lavaplatos (máquinas), máquinas de lavar, calentadores de agua, exprimidores de frutas para uso doméstico, cuchillos, tenedores y cucharas, transformadores eléctricos, tostadores de pan, máquinas de café, parrillas (utensilios de cocción), aparatos y utensilios de cocina, estufillas (braseros), aparatos para producir chorros de hidromasaje, cubiertas para bañeras de hidromasaje, bañeras, duchas, cabezales de ducha, mamparas de ducha, grifos de agua, aparatos de conducción de agua, tazas de inodoro, asientos de inodoro, bidés, urinarios, aparatos e instalaciones sanitarias, instalaciones de sauna, lavabos y fregaderos, aparatos e instalaciones de alumbrado, lámparas eléctricas, pantallas de lámparas, lámparas (aparatos de iluminación), artículos de cuero y cuero de imitación, bolsos de mano, bolsas de viaje, baúles y maletas, paraguas, sombrillas, bastones, muebles, espejos, marcos, almohadas y cojines, productos de madera, corcho, caña, junco, mimbre o materias plásticas, cojines para asientos, utensilios y recipientes para uso doméstico y culinario, jarrones, artículos de vidrio, porcelana y loza, escobillas de baño, soportes para escobillas de baño, portarrollos de papel higiénico, distribuidores de jabón, jaboneras, vasos para cepillos de dientes, candeleros, tejidos y productos textiles, mantas y manteles, ropa de cama y juegos de cama, cortinas de ducha de materias textiles o plásticas, fundas de almohada, prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería, juegos, juguetes, artículos de juego, artículos de gimnasia y deporte, columpios y adornos para árboles de Navidad.
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45 Administración y utilización de derechos de autor.



DE, 13.08.2009, 30 2009 048 599.2/41. DE, 13.08.2009, 30 2009 048 599.2/41. DK, GB, JP, US. AT, BX, CH. GB, US. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 115 (151) 10.02.2010 (180) 10.02.2020 (732) GMT LOGISTICS CO., LTD. Suite 310, Wuhua Road 58, Hongkou Dist. Shanghai (CN). (842) Limited Company, China (750) GMT LOGISTICS CO., LTD., A0601, Huibin Building, 8 Beichen Dong Street, Chaoyang District, 100101 Beijing (CN).



DE, 09.12.2009, 30 2009 057 205.4/20. DE, 24.09.2009, 30 2009 057 205.4/20. EM, NO. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 09.02.2010 (180) 09.02.2020 (732) Walter Feucht Maienweg 96 89081 Neu-Ulm (DE). (841) DE



1 039 114



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Appareils et instruments photographiques, cinématographiques et optiques; appareils d'enregistrement, de transmission et reproduction de sons ou d'images; supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques, cassettes de musique, vidéos, CD, DVD, logiciels, fichiers MP3. 38 Diffusion de films et programmes de télévision. 41 Activités culturelles; divertissements; divertissement musical. 45 Administration et exploitation de droits d'auteur. 9 Photographic, cinematographic, optical apparatus and instruments; apparatus for recording, transmission and reproduction of sound and images; magnetic data carriers, recording discs, music cassettes, videos, CDs, DVDs, software, MP3. 38 Broadcast of films and television programs. 41 Cultural activities; entertainment; musical entertainment. 45 Administration and utilization of copyrights. 9 Aparatos e instrumentos fotográficos, cinematográficos, ópticos; aparatos de grabación, transmisión y reproducción de sonidos e imágenes; soportes magnéticos de datos, discos acústicos, casetes de música, vídeos, CD, DVD, software, MP3. 38 Difusión de películas y programas de televisión. 41 Actividades culturales; servicios de entretenimiento; servicios de entretenimiento musical.



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.11; 27.5; 29.1. (591) Bleu, bleu clair et gris. Les lettres "GMT" et les quatre lignes horizontales sont en bleu; la phrase "SHIPPING GROUP" est en gris. / Blue, light blue and grey. The letters "GMT" and the four horizontal lines are in blue ; the phrase "SHIPPING GROUP" is in grey. / Azul, azul claro y gris. Las letras "GMT" y las cuatro líneas horizontales de color azul; la frase "SHIPPING GROUP" de color gris.



(511) NCL(9) 39 Transport par avion; courtage (de fret); courtage (de transport); services de transit; fret (expédition de marchandises); camionnage; transport par chemins de fer; courtage maritime; services de manutention portuaire; location de conteneurs de stockage; transport; entreposage. 39 Air transport; brokerage (freight); brokerage (transport); freight forwarding; freight (shipping of goods); hauling; railway transport; ship brokerage; stevedoring; rental of storage containers; transport; warehousing.



39 Transporte aéreo; servicios de corretaje (flete); servicios de corretaje (transporte); servicios de tránsito (franquicia de paso); flete (transporte de mercancías); camionaje; transporte por ferrocarril; corretaje marítimo; estiba; alquiler de contenedores de almacenamiento; transporte; almacenamiento.



(821) (300) (832) (834) (527)



CN, 28.12.2009, 7950492. CN, 28.12.2009, 7950492. GH, GR, US. BX, CH, FR, PT. US.
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(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 19.02.2010 (180) 19.02.2020 (732) Molyarov YOUly Petrovich kv. 382, korp. 3, 15, oul. Petrozavodskaya RU-125502 MOSKVA (RU).



1 039 116



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.4; 27.5; 29.1. (591) Vert clair et bleu clair. / Light green and light blue. / Verde claro y azul claro.



(511) NCL(9) 14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces matières ou en plaqué non compris dans d'autres classes; joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et instruments chronométriques; bracelets (bijouterie); bracelets de montres; breloques; porte-clefs de fantaisie; broches (bijouterie); épingles (bijouterie); épingles de parure; épingles de cravates; fixe-cravates; boutons de manchettes; insignes en métaux précieux; objets d'art en métaux précieux; colliers (bijouterie); anneaux, bagues (bijouterie); boîtes en métaux précieux; médaillons (bijouterie); fils de métaux précieux (bijouterie); boucles d'oreilles; strass; parures (bijouterie); chaînes (bijouterie); pendules (horlogerie); montres; montresbracelets. 18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et valises; parapluies, parasols et cannes; fouets et sellerie; portefeuilles; porte-cartes (portefeuilles); peaux chamoisées autres que pour le nettoyage; porte-documents; carcasses de sacs à main; valves en cuir; similicuir; cuir brut ou mi-ouvré; carton-cuir; boîtes à chapeaux en cuir; boîtes en cuir ou en carton-cuir; boîtes en fibre vulcanisée; porte-monnaie; bourses de mailles; sachets (enveloppes, pochettes) en cuir pour l'emballage; coffrets destinés à contenir des articles de toilette dits "vanity cases"; fils de cuir; revêtements de meubles en cuir; garnitures de cuir pour meubles; écharpes pour porter les bébés; couvertures en peaux (fourrures); fourrures (peaux d'animaux); havresacs; lanières de cuir; poignées de parapluies; poignées de cannes; poignées de valises; sacs à dos; sacs de voyage; trousses de voyage (maroquinerie); sacoches pour porter les enfants; sacs-housses pour vêtements pour le voyage; réticules (sacs à main); sacs de plage; sacs de sport; sacs de campeurs; sacs à provisions; sacs d'écoliers; cannes; cannes de parapluies; étuis pour clés (maroquinerie); valises; mallettes; mallettes pour documents; peaux corroyées; peaux d'animaux; peaux d'animaux de boucherie. 25 Vêtements, chaussures, chapellerie; guimpes (vêtements); bandanas (foulards); lingerie de corps; lingerie de corps sudorifuge; blouses; vareuses; boas (tours de cou); body (justaucorps); bottines; culottes; pantalons; soutiens-gorge; collets (vêtements); faux-cols; empiècements de chemises; voiles (vêtements); voilettes; cravates; lavallières; guêtres; tiges de bottes; gilets; maillots; bonneterie; talons; caleçons; capuchons (vêtements); pochettes (habillement); poches de vêtements; cache-col; visières (chapellerie); collants; combinaisons (vêtements); combinaisons de ski nautique; camisoles; costumes; costumes de bain; costumes de mascarade; costumes de plage; vestes; vestes de pêcheurs;



livrées; cache-corset; tee-shirts; manchettes (habillement); plastrons de chemises; mantilles; manteaux; masques pour dormir; fourrures (vêtements); mitaines; mitres (habillement); manchons (habillement); chancelières non chauffées électriquement; talonnettes pour les chaussures; bavettes non en papier; étoles (fourrures); couvre-oreilles (habillement); chaussettes; sandales de bain; chaussures de plage; chaussures de sport; vêtements en papier; vêtements de dessus; vêtements confectionnés; habillement pour automobilistes; habillement pour cyclistes; vêtements de gymnastique; gabardines (vêtements); jerseys (vêtements); vêtements en imitations du cuir; vêtements en cuir; tricots (vêtements); uniformes; habits; ferrures de chaussures; manipules (liturgie); paletots; parkas; couches en matières textiles; pèlerines; gants (habillement); pyjamas; caleçons de bain; foulards; robes; imperméables; bandeaux pour la tête (habillement); jarretières; supportschaussettes; jarretelles; doublures confectionnées (parties de vêtements); dessous-de-bras; semelles; bretelles; brodequins; ceintures (habillement); ceintures porte-monnaie (habillement); layettes; antidérapants pour chaussures; pullovers; talonnettes pour les bas; trépointes de chaussures; chemises; sabots (chaussures); sandales; bottes; saris; chandails; empeignes de chaussures; semelles intérieures; toges; slips; souliers de gymnastique; pantoufles; souliers; bérets; tabliers (vêtements); robes de chambre; bouts de chaussures; bonnets de douche; bas; bas sudorifuges; châles; chapeaux en papier (habillement); calottes; bonnets de bain; écharpes; couches-culottes; sous-pieds; pelisses; espadrilles; jupes; jupons. 14 Precious metals and their alloys and goods made of or coated with these materials not included in other classes; jewelry, precious stones; timepieces and chronometric instruments; bracelets (jewelry); watchbands; charms; key rings (trinkets or fobs); brooches (jewelry); pins (jewelry); ornamental pins; tie pins; tie clips; cuff links; badges of precious metal; works of art of precious metal; necklaces (jewelry); rings (jewelry); boxes of precious metal; medallions (jewelry); threads of precious metal (jewelry); earrings; paste jewelry; ornaments (jewelry); chains (jewelry); clocks (timepieces); watches; wristwatches. 18 Leather and imitation leather, goods made of these materials not included in other classes; animal skins and hides; trunks and suitcases; umbrellas, parasols and walking sticks; whips and saddlery; wallets; card cases (wallets); chamois leather other than for cleaning; document holders; handbag frames; valves of leather; imitation leather; unworked or semi-worked leather; leather board; hat boxes of leather; boxes of leather or leather board; boxes of vulcanized fiber; change purses; chain mesh purses; small leather bags (envelopes, pouches) for packaging; unfitted vanity cases; leather threads; furniture coverings of leather; leather trimmings for furniture; baby slings; coverings of skins (furs); furs (animal skins); haversacks; leather straps; umbrella handles; walking-stick handles; suitcase handles; backpacks; traveling bags; traveling sets (leatherware); sling bags for carrying infants; garment bags for travel; handbags; beach bags; sports bags; bags for campers; shopping bags; school bags; walking sticks; umbrella sticks; key cases (leatherware); suitcases; carrying cases; attaché cases; curried skins; animal skins and hides; cattle skins. 25 Clothing, footwear, headgear; wimples (clothing); bandanas (neckerchiefs); body linen (garments); sweatabsorbent underwear; smocks; stuff jackets; boas (necklets); leotards (bodysuits); half-boots; breeches for wear; trousers; brassieres; collars (clothing); detachable collars; shirt yokes; veils (clothing); small veils; neckties; ascots; gaiters; boot uppers; vests; singlets; hosiery; heels; drawers (clothing); hoods (clothing); pocket squares (clothing); pockets for clothing; collar protectors; eyeshades (headgear); tights; combinations (clothing); wet suits for water skiing; bodices; suits; bathing suits; masquerade costumes; beach clothes; jackets; fishermen's jackets; liveries; camisoles; tee-shirts; cuffs (clothing); shirt fronts; mantillas; coats; sleeping masks; furs (clothing); mittens; miters (clothing); muffs (clothing);
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non-electrically heated foot muffs; heelpieces for footwear; bibs, not of paper; fur stoles; ear muffs (clothing); socks; bath sandals; beach shoes; sports footwear; paper clothing; outerclothing; ready-made clothing; motorists' clothing; cyclists' clothing; clothing for gymnastics; gabardines (clothing); jerseys (clothing); imitation leather clothing; leather clothing; knitwear (clothing); uniforms; dress coats; iron fittings for footwear; maniples (liturgy); overcoats; parkas; babies' diapers of textile; pelerines; gloves (clothing); pajamas; bathing trunks; scarves; dresses; raincoats; headbands (clothing); garters; sock suspenders; stocking suspenders; ready-made linings (parts of clothing); dress shields; soles; suspenders; lace boots; belts (clothing); money belts (clothing); layettes; non-slipping devices for footwear; pullovers; heel pieces for stockings; welts for footwear; shirts; wooden shoes (footwear); sandals; boots; saris; sweaters; footwear uppers; inner soles; togas; panties and underpants; gymnastic shoes; slippers; shoes; berets; aprons (clothing); dressing gowns; tips for footwear; shower caps; stockings; sweat-absorbent stockings; shawls; paper hats (clothing); skull caps; bathing caps; sashes for wear; babies' diaper pants; trouser straps; pelisses; esparto shoes or sandals; skirts; petticoats. 14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como productos de estas materias o chapados no comprendidos en otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas; artículos de relojería e instrumentos cronométricos; pulseras (joyería); pulseras de relojes; dijes (colgantes); llaveros de fantasía; broches (joyería); alfileres (joyería); alfileres de adorno; alfileres de corbatas; pasacorbatas; gemelos; insignias de metales preciosos; objetos de arte de metales preciosos; collares (joyería); anillos (joyería); cajas de metales preciosos; medallones (bisutería); hilos de metales preciosos (joyería); pendientes; estrás; adornos (bisutería); cadenas (bisutería); péndulos (relojería); relojes de muñeca; relojes de pulsera. 18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales; baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y artículos de guarnicionería; billeteras; tarjeteros (carteras); pieles agamuzadas que no sean para la limpieza; portadocumentos; armazones de bolsos de mano; válvulas de cuero; imitaciones de cuero; cuero en bruto o semielaborado; cartón-cuero; sombrereras de cuero; cajas de cuero o de cartón cuero; cajas de fibra vulcanizada; monederos; monederos de malla; saquitos (sobres, bolsitas) de cuero para embalaje; estuches para artículos de tocador; hilos de cuero; revestimientos de cuero para muebles; guarniciones de cuero para muebles; bandoleras portabebés; cubiertas de pieles (pieles de pelo); pieles de pelo (pieles de animales); alforjas; cinchas de cuero; empuñaduras de paraguas; empuñaduras de bastones; empuñaduras de maletas; mochilas; bolsos de viaje; estuches de viaje (marroquinería); mochilas portabebés; portatrajes; bolsos de mano; bolsos de playa; bolsos de deporte; bolsas de campamento; bolsas para compras; mochilas escolares; bastones; cañas de paraguas; estuches para llaves (artículos de marroquinería); valijas; maletines; maletines para documentos; pieles curtidas; pieles de animales; pieles de animales de carnicería. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería; tocas (vestimenta); bandanas (fulares); ropa interior; ropa interior antisudor; blusas; marineras; boas (para llevar alrededor del cuello); bodis (mallas); botines; bragas; pantalones; sujetadores; esclavinas (vestimenta); cuellos postizos; canesúes de camisas; velos (prendas de vestir); cendales (velos); corbatas; corbatines; polainas; palas de calzado; chalecos; camisetas de deporte; prendas de calcetería; tacones; calzoncillos; capuchas (vestimenta); pañuelos de bolsillo (ropa); bolsillos de prendas de vestir; protectores para cuellos de prendas de vestir; viseras; pantis; conjuntos (vestimenta); trajes de esquí acuático; camisolas; trajes sastre; trajes de baño; trajes de disfraces; ropa de playa; chaquetas; chaquetas de pesca; libreas; cubrecorsés; camisetas de manga corta; muñequeras (vestimenta); pecheras de camisas; mantillas; abrigos; antifaces para dormir; pieles (vestimenta); mitones; mitras (vestimenta); manguitos (vestimenta); bolsas para calentar los pies que no sean eléctricas; taloncillos para calzado; baberos que no sean de papel; estolas (pieles); orejeras; calcetines; sandalias de baño; calzado de playa;
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calzado de deporte; ropa de papel; prendas de vestir exteriores; ropa confeccionada; vestimenta para automovilistas; vestimenta para ciclistas; ropa de gimnasia; gabardinas; maillots de deporte; ropa de imitaciones de cuero; prendas de vestir de cuero; prendas de punto; uniformes; hábitos; herrajes de calzado; manípulos (liturgia); sobretodos; parkas; pañales de tela para bebés; pelerinas; guantes (prendas de vestir); pijamas; bañadores; fulares; vestidos; impermeables; bandas para la cabeza (prendas de vestir); ligueros; ligas para calcetines; ligas; forros confeccionados (partes de prendas de vestir); sobaqueras; suelas; tirantes; borceguíes; cinturones (prendas de vestir); cinturones-monedero (vestimenta); canastillas; antideslizantes para el calzado; pulóveres; taloncillos para medias; refuerzos de calzado; camisas; zuecos (calzado); sandalias; botas; saris; suéteres; palas de calzado; plantillas; togas; bragas; zapatillas de gimnasia; pantuflas; calzado; boinas; delantales (vestimenta); albornoces; punteras de calzado; gorros de ducha; medias; medias sudorífugas; chales; sombreros de papel (vestimenta); gorros; gorros de baño; bufandas; pañales-braga; trabillas; pellizas; alpargatas; faldas; enaguas.



(822) (831) (832) (834) (270) (580)



RU, 19.02.2010, 401801. KZ, TJ. EE, LT, TM, UZ. AM, AZ, BY, DE, IT, KG, LV, UA. français / French / francés 10.06.2010



(151) 16.04.2010 (180) 16.04.2020 (732) XMARK B.V. Oude Kerkweg 9 NL-1251 NX LAREN NH (NL). (842) B.V., Pays-Bas



1 039 117



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Equipements de sécurité, équipements de détection, d'équipements électroniques de repérage et de suivi des personnes, véhicules et autres objets. 38 Télécommunications; alarme par communication à distance des moyens, notamment en utilisant l'identification, le contrôle et les dispositifs de sécurité, connecté à une salle de contrôle. 45 Services de sécurité pour la protection des biens et des individus; conseils dans les domaines de la sécurité, la surveillance à travers une salle de contrôle. 9 Security equipment, sensing equipment, electronic equipment for tracing and tracking individuals, vehicles and other objects. 38 Telecommunications; alarm systems by means of remote communication, especially by means of identification, monitoring and security devices, connected to an alarm centre. 45 Security services for the protection of property and individuals; consulting in the field of security, monitoring via an alarm centre.



9 Equipos de seguridad, equipos de detección, equipos electrónicos de localización y seguimiento de personas, vehículos y otros objetos. 38 Telecomunicaciones; servicios de alarma por medios de comunicación a distancia, en particular mediante dispositivos de identificación, control y seguridad, conectados a una sala de control. 45 Servicios de seguridad para la protección de bienes y de personas; asesoramiento en seguridad y vigilancia mediante una sala de control.



(821) BX, 12.09.2008, 1166602. (822) BX, 10.12.2008, 850707.
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(842) Société anonyme, France



(834) ES. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010 (151) 25.01.2010 1 039 118 (180) 25.01.2020 (732) TECHNICOLOR TRADEMARK MANAGEMENT 46 quai Alphonse Le Gallo F-92130 BOULOGNE-BILLANCOURT (FR). (842) Société par actions simplifiée, France (750) TECHNICOLOR TRADEMARK MANAGEMENT, 46, quai Alphonse Le Gallo, F-92100 BOULOGNEBILLANCOURT (FR).



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 40 Services de traitement numérique de films cinématographiques, films de télévision et séquences de films brutes et non montées; services de correction de la couleur pour films cinématographiques, films de télévision et séquences de films brutes et non montées. 42 Services d'archivage de séquences de films brutes et non montées pour la postproduction. 40 Digital processing of cinematographic and television films and film sequences that are unprocessed and not edited; correction of color on cinematographic a nd television film and film sequences that are unprocessed and not edited. 42 Archiving services for film sequences, unprocessed and not post-production edited. 40 Servicios de procesamiento digital de películas cinematográficas, películas de televisión y secuencias de películas brutas y sin montar; servicios de corrección del color de películas cinematográficas, películas de televisión y secuencias de películas brutas y sin montar. 42 Servicios de archivo de secuencias de películas brutas y sin montar para la postproducción.



(822) (300) (832) (834) (270) (580)



FR, 08.01.2010, 093 669 327. FR, 05.08.2009, 093 669 327. AU. CN. français / French / francés 10.06.2010



(151) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) ALCATEL LUCENT 54 rue La Boétie F-75008 PARIS (FR).



1 039 119



(531) 5.3; 26.1. (511) NCL(9) 9 Appareils, équipements et logiciels de télécommunications et de traitement de l'information; ordinateurs, leurs organes et composants électriques et électroniques et leurs périphériques; appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des images; supports de données magnétiques et optiques; appareils, instruments et organes de génération, de calcul, de contrôle, de saisie, de stockage, de conversion, de traitement, de prélèvement, de transmission, de commutation et de réception de données, d'informations, de signaux ou de messages. 38 Télécommunications; transmission d'informations et de données; communications par terminaux d'ordinateurs; services de messagerie électronique; location d'appareils et d'équipements de télécommunications; informations en matière de télécommunications; location de temps d'accès à des réseaux informatiques mondiaux; location de temps d'accès à des centres serveurs de bases de données. 42 Recherches techniques, études de projets techniques et services d'ingénierie pour l'économie d'énergie, la protection de l'environnement et le développement durable dans les domaines des télécommunications et du traitement de l'information; conseil en matière d'économie d'énergie, de protection de l'environnement et de développement durable dans les domaines des télécommunications et du traitement de l'information; conception, mise à jour, maintenance, installation et location de logiciels; location d'appareils et d'équipements de traitement de l'information; conception et hébergement de sites Internet. 9 Apparatus, equipment and software for telecommunications and information processing; computers, their electric and electronic units and components and their peripherals; apparatus for recording, transmission, reproduction of sound or images; magnetic and optical data carriers; apparatus, instruments and units for generating, calculating, checking, inputting, storing, converting, processing, gathering, transmitting, switching and receiving of data, information, signals or messages. 38 Telecommunications; transmission of information and data; communications via computer terminals; electronic mail services; rental of telecommunications apparatus and equipment; information on telecommunications; rental of access time to global computer networks; rental of access time to database server centers. 42 Technical research, technical project studies and engineering services for energy conservation, environmental protection and sustainable development in the field of telecommunications and information processing; consulting on energy conservation, environmental protection and sustainable development in the field of telecommunications and information processing; design, updating, maintenance, installation and rental of software; rental of information
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processing apparatus and equipment; design and hosting of Internet sites.



9 Aparatos, equipos y software de telecomunicación y de procesamiento de la información; ordenadores, sus elementos y componentes eléctricos y electrónicos y sus periféricos; aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes de datos magnéticos y ópticos; aparatos, instrumentos y elementos de generación, cálculo, control, introducción, almacenamiento, conversión, procesamiento, extracción, transmisión, conmutación y recepción de datos, información, señales o mensajes. 38 Telecomunicaciones; transmisión de información y datos; comunicaciones por terminales de ordenador; servicios de mensajería electrónica; alquiler de aparatos y equipos de telecomunicaciones; información sobre telecomunicaciones; alquiler de tiempo de acceso a redes informáticas mundiales; alquiler de tiempo de acceso a centros servidores de bases de datos. 42 Investigación técnica, estudio de proyectos técnicos y servicios de ingeniería para el ahorro energético, la protección medioambiental y el desarrollo sostenible en los sectores de la telecomunicación y del procesamiento de la información; asesoramiento en materia de ahorro energético, protección medioambiental y desarrollo sostenible en los sectores de la telecomunicación y del procesamiento de la información; concepción, actualización, mantenimiento, instalación y alquiler de software; alquiler de aparatos y equipos de tratamiento de la información; concepción y alojamiento de sitios Internet.



(821) FR, 30.12.2009, 09 3 701 946. (300) FR, 30.12.2009, 09 3 701 946. (832) AG, AN, AU, BH, BW, DK, EE, FI, GB, GE, GH, GR, IE, IS, JP, KR, LT, MG, NO, OM, SE, SG, ST, TM, TR, US, UZ, ZM. (834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BT, BX, BY, CH, CN, CU, CY, CZ, DE, ES, HR, HU, IR, IT, KE, KG, KP, LI, LR, LS, LV, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, NA, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SL, SM, SY, SZ, UA, VN. (527) GB, IE, SG, US. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010



1 039 120 (151) 23.04.2010 (180) 23.04.2020 (732) ROWENTA FRANCE (Société par actions simplifiée) Chemin du Virolet F-27200 VERNON (FR). (842) Société par Actions Simplifiée, France (750) Monsieur Pierre AUZET c/ CALOR, Place Ambroise Courtois, F-69908 LYON (FR). (541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Appareils de lavage et machines de nettoyage, machines à laver, essoreuses; machines à repasser; aspirateurs de poussière à usage domestique; accessoires et composants d'aspirateurs de poussière à usage domestique, à savoir brosses d'aspirateurs, tuyaux d'aspirateurs, sacs d'aspirateurs. 9 Fers à repasser électriques et leurs parties constitutives; appareils de détachage à usage domestique; appareils électriques à lisser, à onduler, à défriser les cheveux; appareils et instruments pour la coiffure; fers à friser électriques; fers à coiffer électriques. 11 Centrales vapeur à usage domestique et leurs parties constitutives; sèche-linge; sèche-cheveux électriques; appareils de chauffage électrique, en particulier radiateurs électriques à usage domestique; appareils de ventilation,
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ventilateurs électriques à usage domestique; appareils pour le traitement de l'air, notamment appareils d'ionisation pour le traitement de l'air; appareils pour la purification de l'air; appareils pour la désodorisation de l'air; sécheurs d'air; appareils de conditionnement d'air; appareils pour rafraîchir, humidifier ou déshumidifier l'air. 7 Washing apparatus and cleaning machines, washing machines, drying machines; ironing machines; vacuum cleaners for household use; vacuum cleaner accessories and parts for household use, namely vacuum cleaner brushes, vacuum cleaner tubes, vacuum cleaner bags. 9 Electric flat irons and their component parts; stain-removing apparatus for household use; electric apparatus for smoothing, curling and straightening hair; hairdressing apparatus and instruments; electric hair-curling tongs; electric hair-styling tongs. 11 Steam generator irons for household use and their component parts; laundry driers; electric hair driers; electrical heating apparatus, particularly electric radiators for household use; ventilation apparatus, electric fans for household use; air treatment apparatus, particularly ionization apparatus for the treatment of air; air purification apparatus; air deodorizing apparatus; air driers; airconditioning apparatus; apparatus for refreshing, humidifying or dehumidifying air. 7 Aparatos de lavado y máquinas de limpieza, máquinas de lavar, centrifugadoras; planchadoras; aspiradores de polvo para uso doméstico; accesorios y componentes de aspiradores de polvo para uso doméstico, a saber, cepillos de aspiradores, tubos de aspiradores, bolsas de aspiradores. 9 Planchas eléctricas y sus componentes; aparatos quitamanchas para uso doméstico; aparatos eléctricos para alisar, ondular y desrizar el cabello; aparatos e instrumentos de peinado; rizadores eléctricos; tenacillas para peinar eléctricas. 11 Centrales vapor para uso doméstico y sus componentes; secadoras; secadores de pelo eléctricos; aparatos de calefacción eléctricos, en particular radiadores eléctricos para uso doméstico; aparatos de ventilación, ventiladores eléctricos para uso doméstico; aparatos de tratamiento de aire, en particular aparatos de ionización para el tratamiento del aire; aparatos para la purificación del aire; aparatos para desodorizar el aire; secadores de aire; aparatos de acondicionamiento del aire; aparatos para refrescar, humidificar o deshumidificar el aire.



(821) (300) (832) (834) (270) (580)



FR, 17.12.2009, 09/3 699 494. FR, 17.12.2009, 09/3 699 494. TR. RU. français / French / francés 10.06.2010



(151) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) Wang Jinwei No. 5, Ziqi Road, Oubei Town, Yongjia County 325101 Zhejiang Province (CN). (841) CN



1 039 121



(531) 27.5. (511) NCL(9) 25 Vêtements; chaussures de football; chaussures; bottes; chaussures de sport; coiffures (chapellerie); articles de bonneterie; gants (habillement); cravates; gaines.
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25 Clothing; football shoes; shoes; boots; sports shoes; headgear for wear; hosiery; gloves (clothing); neckties; girdles.



(842) Limited liability company, China



25 Prendas de vestir; zapatillas de fútbol; zapatos; botas; calzado de deporte; artículos de sombrerería; prendas de calcetería; guantes (prendas de vestir); corbatas; fajas.



(822) (832) (834) (270) (580)



CN, 07.11.2008, 4454296. TR. ES, FR, IT, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) China Quanzhou International Techno-economic Corporation (Group) Co., Ltd. Zhongquan Building, Northern Part of Wenling Road, Quanzhou Fujian Province (CN). (842) Corporation, China



1 039 122



(531) 26.11; 26.13; 28.3. (561) ZHONG QUAN. (511) NCL(9) 35 Agences d'import-export. 35 Import-export agencies. (822) (832) (834) (270) (580)



35 Agencias de importación-exportación.



CN, 07.10.1999, 1322395. GR. AT, BX, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, PT, RO, RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 10.02.2010 (180) 10.02.2020 (732) Goodbaby Child Products Co., Ltd. Liji Road, Developing Zone, Kunshan City Jiangsu Province (CN).



1 039 123



(531) 27.5. (511) NCL(9) 12 Voitures d'enfants; draisines; sièges de sécurité pour enfants pour véhicules; transporteurs aériens; bandages de roues pour véhicules; bicyclettes; chariots porte-bagages pliants; tricycles; véhicules électriques; véhicules terrestres, aériens, nautiques ou ferroviaires; bicyclettes électriques. 20 Berceaux; lits d'enfants; meubles; lits; chaises hautes pour enfants; trotteurs pour enfants; glaces (miroirs, autres que portatifs); garnitures de meubles non métalliques; coussins; serrures (ni électriques ni métalliques); panetons; parcs pour bébés; tableaux d'affichage; décorations en matières plastiques pour aliments; niches pour animaux d'intérieur. 28 Jeux; véhicules de jeu à moteur électrique; jouets; jeux d'échecs; balles de jeu; bicyclettes fixes d'entraînement; matériel pour le tir à l'arc; haltères; piscines (articles de jeu); pistes de courses en matières plastiques; mitaines sans doigts; patins à glace; arbres de Noël en matières synthétiques; voitures-jouets; poupées; attirail de pêche. 12 Pushchairs; trolleys; safety seats for children, for vehicles; aerial conveyors; tires for vehicle wheels; bicycles; foldable luggage barrows; tricycles; electric vehicles; vehicles for locomotion by land, air, water or rail; electric bicycles. 20 Bassinettes; cots; furniture; beds; high chairs for babies; infant walkers; mirrors (looking glasses non portable); furniture fittings, not of metal; cushions; locks, other than electric, not of metal; bakers' bread baskets; playpens for babies; display boards; decorations of plastic for foodstuffs; kennels for household pets. 28 Games; electromotive entertainment vehicles; toys; chess; balls for games; stationary exercise bicycles; archery implements; bar-bells; swimming pools, being play articles; plastic racetrack; wristers; ice skates; Christmas trees of synthetic material; toy cars; dolls; fishing tackle.



12 Coches de niño; carritos; asientos infantiles de seguridad para vehículos; transportadores aéreos; cubiertas de neumáticos para vehículos; bicicletas; carretillas de equipaje plegables; triciclos; vehículos eléctricos; vehículos de locomoción terrestre, aérea, acuática y férrea; bicicletas eléctricas. 20 Moisés; colchones plegables; muebles; camas; tronas para niños; tacatás; espejos no portátiles; guarniciones no metálicas para muebles; cojines; cerraduras no eléctricas ni metálicas; cestos de panadería; parques para bebés; tablones de anuncios; adornos de plástico para uso alimenticio; canastas para animales de compañía. 28 Juegos; vehículos recreativos electromotrices; juguetes; ajedrez; balones y pelotas de juego; bicicletas estáticas; material de tiro con arco; halteras; piscinas en tanto que artículos de juego; circuitos de plástico; mitones; patines de hielo; árboles de Navidad de materiales sintéticos; coches de juguete; muñecas; aparejos de pesca.



(821) (821) (821) (300)



CN, 12.01.2010, 7989343. CN, 12.01.2010, 7989400. CN, 12.01.2010, 7989452. CN, 12.01.2010, 7989343, classe 12 / class 12 / clase 12. (300) CN, 12.01.2010, 7989400, classe 20 priorité limitée à: Berceaux; lits d'enfants; meubles; lits; chaises hautes pour enfants; trotteurs pour enfants; glaces (miroirs,
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autres que portatifs); garnitures de meubles non métalliques; coussins; serrures (ni électriques ni métalliques); panetons; parcs pour bébés; tableaux d'affichage; décorations en matières plastiques pour aliments; niches pour animaux d'intérieur / class 20 priority limited to: Bassinettes; cots; furniture; beds; high chairs for babies; infant walkers; mirrors (looking glasses not to carry with); furniture fittings, not of metal; cushions; locks, other than electric, not of metal; bakers' bread baskets; playpens for babies; display boards; decorations of plastic for foodstuffs; kennels for household pets / clase 20 prioridad limitada a: Moisés; colchones plegables; muebles; camas; tronas para niños; tacatás; espejos no transportables; guarniciones no metálicas para muebles; cojines; cerraduras no eléctricas ni metálicas; cestos de panadería; parques para bebés; tablones de anuncios; adornos de plástico para uso alimenticio; canastas para animales de compañía. (300) CN, 12.01.2010, 7989452, classe 28 / class 28 / clase 28.



(832) AU, DK, EM, FI, GB, GR, IE, IS, JP, KR, NO, SE, SG, US. (834) AT, BX, CH, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, PL, PT, RO. (527) GB, IE, SG, US. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 21.04.2010 1 039 124 (180) 21.04.2020 (732) BSH Bosch und Siemens Hausgeräte GmbH Carl-Wery-Str. 34 81739 München (DE).



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Machines et appareils électriques de cuisine et ménagers (compris dans cette classe), en particulier appareils et machines de cuisine électriques, y compris moulins/ broyeurs, machines à mélanger et à pétrir, machines à presser les fruits, extracteurs de jus, centrifugeuses, concasseurs, dispositifs de coupe, outils électriques, ouvre-boîtes électriques, dispositifs d'aiguisage de couteaux ainsi que machines et dispositifs destinés à la préparation de boissons et/ ou d'aliments; pompes distributrices de boissons fraîches à utiliser avec des dispositifs de refroidissement des boissons; dispositifs électriques d'élimination des déchets, à savoir broyeurs et compacteurs d'ordures; lave-vaisselle; machines et appareils électriques pour le nettoyage du linge et des vêtements, y compris machines à laver, essoreuses, presses à repasser, machines à repasser (compris dans cette classe); appareils électroménagers de nettoyage, y compris dispositifs pour nettoyer les vitres et cireuses pour chaussures, aspirateurs; aspirateurs de substances sèches et humides; parties de tous les produits précités, comprises dans cette classe, notamment tuyaux souples, tuyaux, filtres à poussière, sacs à poussière, tous destinés à des aspirateurs. 9 Instruments et appareils électriques (compris dans cette classe), à savoir fers à repasser électriques; balances de cuisine, pèse-personnes; appareils de dosage pour la distribution de parfums en quantités mesurées; dispositifs électriques de thermocollage pour films d'emballage; dispositifs de commande à distance, dispositifs de



85



signalisation, dispositifs de contrôle (inspection) et dispositifs de surveillance (électriques/électroniques) pour équipements et machines à usage ménager et pour la cuisine; supports de données lisibles par machine, vierges et préenregistrés, tels que supports de données magnétiques pour appareils ménagers; distributeurs électriques de boissons ou d'aliments, distributeurs automatiques; dispositifs informatiques et programmes informatiques de commande et utilisation d'appareils ménagers; parties pour les produits précités, comprises dans cette classe. 11 Appareils de chauffage, de production de vapeur et de cuisson, en particulier fours, dispositifs conçus pour cuire, cuire au four, frire, griller, griller le pain, décongeler et chauffer aliments et assiettes, appareils à eau chaude; thermoplongeurs, marmites, électriques; appareils à microondes, gaufriers électriques; cuiseurs d'oeufs, friteuses (électriques); cafetières et théières électriques, machines à expresso électriques, cafetières électriques (comprises dans cette classe); dispositifs frigorifiques, en particulier réfrigérateurs, congélateurs, armoires frigorifiques, appareils pour le refroidissement de boissons; appareils combinés de refroidissement et congélation, appareils de surgélation, machines à glaçons; sorbetières; séchoirs, en particulier sèchelinge, sèche-linge à tambour; sèche-mains; sèche-cheveux; lampes à rayons infrarouges (autres qu'à usage médical); coussins chauffants électriques (autres qu'à usage médical); couvertures chauffantes électriques (autres qu'à usage médical); dispositifs de ventilation, en particulier ventilateurs, appareils à filtrer la graisse et extracteurs, y compris hottes aspirantes; dispositifs de climatisation et dispositifs pour améliorer la qualité de l'air, humidificateurs d'air, appareils pour la désodorisation de l'air; appareils de désodorisation, autres qu'à usage personnel, appareils purificateurs d'air; dispositifs de canalisation d'eau, ainsi qu'installations sanitaires, en particulier appareils sanitaires pour installations de conduites de vapeur, d'air et d'eau, dispositifs à eau chaude, chauffe-eau à accumulation et chauffe-eau instantanés; éviers de cuisine; pompes à chaleur; parties de tous les produits précités, comprises dans cette classe; robinets pour la distribution de boissons fraîches, à utiliser conjointement avec des appareils à refroidir des boissons. 7 Electric household and kitchen machines and apparatus (included in this class), in particular electric kitchen machines and apparatus, including mincing machines, mixing and kneading machines, fruit pressing machines, juice extractors, juice centrifuges, grinders, slicing machines, electric motor-driven tools, electric can openers, knife sharpeners as well as machines and devices for the preparation of beverages and/or food; pumps for dispensing cooled beverages, for use in combination with appliances for cooling of beverages; electric waste disposal units, namely waste masticators and compressors; dishwashers; electric machines and appliances for treating laundry and clothing, including washing machines, spin driers, laundry presses, ironing machines (included in this class); electric cleaning apparatus for household use, including window cleaning devices and shoe cleaning devices, vacuum cleaners; wet and dry vacuum cleaners; parts for the aforementioned goods, included in this class, in particular hoses, pipes, dust filters and dust filter bags, all for vacuum cleaners. 9 Electric apparatus and instruments (included in this class), namely electric irons; kitchen scales, personal scales; metering apparatus for dispensing perfumes in measured quantities; electric welding devices for wrapping film; remote control devices, signalling devices, controlling (supervision) devices and monitoring devices (electrical/ electronic) for household and kitchen machines and equipment; recorded and non-recorded machine readable data carriers, such as magnetic data carriers for household appliances; electric apparatus for dispensing beverage or food, vending machines; data processing devices and data processing programmes for controlling and operating household appliances; parts for the aforementioned goods included in this class.
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11 Heating, steam producing and cooking devices, in particular ovens, cooking, baking, frying, grilling, toasting, thawing and food and plate warming apparatus, hot water appliances; immersion heaters, cooking pots, electric; microwave appliances, waffle irons (electric); egg boiling apparatus, deep fryer (electric); electric tea and coffee making apparatus, electric espresso machines, electric coffee machines (included in this class); cooling devices, in particular refrigerators, freezers, cooling cabinets, beverage cooling apparatus; combination apparatus for cooling and freezing, deep freezing apparatus, ice-makers; ice-cream makers; dryers, in particular laundry dryers, tumble dryers for laundry use; hand dryers; hair dryers; infrared lamps (not for medical purposes); electric heating pads (not for medical purposes); electric heating covers (not for medical purposes); ventilation devices, in particular ventilators, grease filter devices and extractor devices, including extractor hoods; air conditioning devices and devices to improve air quality, air humidifiers, air deodorisation apparatus; deodorising apparatus, not for personal use, air purifying apparatus; water piping devices, as well as sanitary equipment, in particular fittings for steam, air and water piping equipment, warm water devices, storage water heaters and continuous flow water heaters; kitchen sinks; heat pumps; parts of all aforementioned goods included in this class; taps for dispensing cooled beverages, for use in combination with appliances for cooling of beverages. 7 Máquinas y aparatos eléctricos domésticos y de cocina (comprendidos en esta clase), en particular máquinas y aparatos eléctricos de cocina, incluidos picadoras, mezcladoras-amasadoras, exprimidores de frutas, licuadoras, centrifugadoras de zumo, trituradoras, rebanadoras, herramientas eléctricas de motor, abrelatas eléctricos, afiladores de cuchillos, así como máquinas y aparatos para la preparación de bebidas y/o alimentos; bombas de distribución de bebidas refrigeradas, para su uso junto con aparatos para enfriar bebidas; equipos eléctricos de eliminación de basura, a saber, trituradores y compresores de basura; lavavajillas; máquinas y aparatos eléctricos de lavandería y para el tratamiento de prendas de vestir, incluidas lavadoras, secadoras, prensas de ropa, planchas (comprendidas en esta clase); electrodomésticos de limpieza, incluidos aparatos para la limpieza de ventanas y aparatos para la limpieza de zapatos, aspiradoras de polvo; aspiradoras de polvo en seco y en húmedo; partes de los productos antes mencionados, comprendidas en esta clase, en particular tubos flexibles, tubos, filtros de polvo y bolsas de polvo, todos éstos para aspiradoras de polvo. 9 Aparatos e instrumentos eléctricos (comprendidos en esta clase), a saber, planchas eléctricas; balanzas de cocina, básculas personales; dosificadores de perfume; dispositivos eléctricos de termosellado para películas de embalaje; mandos a distancia, dispositivos de señalización, de control y de supervisión (eléctricos/electrónicos) para máquinas y equipos domésticos y de cocina; soportes de datos legibles por máquina grabados y vírgenes, tales como soportes de datos magnéticos para dispositivos domésticos; aparatos eléctricos para distribuir bebidas o alimentos, distribuidores automáticos; dispositivos y programas de procesamiento de datos para el control y manejo de aparatos domésticos; partes de los productos antes mencionados, comprendidas en esta clase. 11 Dispositivos de calefacción, producción de vapor y cocción, en particular hornos, aparatos para cocinar, hornear, freír, asar al grill, tostar, descongelar y calentar platos y alimentos, aparatos de agua caliente; calentadores de inmersión, ollas eléctricas; aparatos de microondas, gofreras eléctricas; cuecehuevos, freidoras eléctricas; aparatos eléctricos para preparar café y té, cafeteras exprés eléctricas, cafeteras eléctricas (comprendidas en esta clase); dispositivos de refrigeración, en particular frigoríficos, congeladores, armarios refrigerados, aparatos para enfriar bebidas; frigoríficos combi (frigoríficos-congelador), aparatos de ultracongelación, aparatos de hielo; sorbeteras; aparatos de secado, en particular secadoras de ropa, secadoras de tambor para lavandería; secamanos; secadores de pelo; lámparas de infrarrojos (excepto para uso médico); almohadillas electrotérmicas (excepto para uso médico); mantas eléctricas (excepto para uso médico); dispositivos de ventilación, en



particular ventiladores, filtros de grasa y extractores, incluidas campanas extractoras; aparatos de aire acondicionado y dispositivos para mejorar la calidad del aire, humidificadores, aparatos de desodorización de ambiente; aparatos de desodorización que no sean para uso personal, purificadores de aire; dispositivos de conducción de agua, así como equipos sanitarios, en particular accesorios para equipos de conducción de agua, aire y vapor, dispositivos de agua caliente, calentadores de agua de acumulación y calentadores de agua de paso continuo; fregaderos de cocina; bombas de calor; partes de todos los productos antes mencionados, comprendidas en esta clase; grifos para distribuir bebidas refrigeradas, para su uso junto con aparatos para enfriar bebidas.



(822) (300) (832) (834) (270) (580)



DE, 14.01.2010, 30 2009 066 664.4/11. DE, 11.11.2009, 30 2009 066 664.4/11. NO. CH, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 04.05.2010 (180) 04.05.2020 (732) OCZ Technology Group, Inc. 6373 San Ignacio Avenue San Jose, CA 95119 (US). (842) Corporation, Delaware, United States



1 039 125



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Dispositifs de refroidissement, à savoir ventilateurs et dissipateurs de chaleur, pour ordinateurs et périphériques; boîtiers pour ordinateurs et périphériques; alarmes thermiques pour équipements électroniques; et systèmes électriques, à savoir blocs d'alimentation, convertisseurs de tension continue et blocs d'alimentation redondants, pour ordinateurs et périphériques. 9 Cooling devices, namely fans and heat sinks, for computers and peripherals; enclosures for computers and peripherals; heat alarms for electronic equipment; and power systems, namely power supplies, redundant power units and DC voltage converters, for computers and peripherals. 9 Dispositivos enfriadores, a saber, ventiladores y disipadores de calor, para ordenadores y periféricos; carcasas para ordenadores y periféricos; alarmas térmicas para equipos electrónicos; sistemas eléctricos, a saber, fuentes de alimentación, unidades de alimentación redundantes y convertidores de corriente continua, para ordenadores y periféricos.



(821) (300) (832) (270) (580)



US, 05.11.2009, 77866332. US, 05.11.2009, 77866332. AU, CN. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 07.05.2010 (180) 07.05.2020 (732) COLOMER ITALY, S.p.A. Via Zacarelli, 5-7, Padulle di Sala Bolognese I-40010 Bologna (IT). (812) EM
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(842) Societa per Azioni (S.p.A) (750) COLOMER ITALY, S.p.A., WTC Alameda Park, c/ Tirso de Molina nº 40, E-08940 Cornellá de Llobregat (Barcelona) (ES).



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Produits de parfumerie, huiles essentielles, produits cosmétiques, lotions capillaires, savons à usage personnel. 3 Perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions, soaps for personal use.



3 Perfumería, aceites esenciales, cosméticos, lociones para el cabello, jabones de uso personal.



(821) (822) (832) (270) (580)



EM, 20.06.2008, 007001357. EM, 17.12.2008, 007001357. CH, HR, IR. espagnol / Spanish / español 10.06.2010



(151) 07.08.2009 (180) 07.08.2019 (732) FERRARI S.P.A. Via Emilia Est, 1163 I-41100 MODENA (IT). (842) Joint stock company, Italy



1 039 127



(531) 27.5. (571) La marque se compose de la représentation de l'élément verbal FERRARI STORE en caractères de fantaisie; le trait supérieur de la lettre F du mot FERRARI s'étend au-dessus des autres lettres, à l'exception du I final; à droite de ce mot est inscrit le mot STORE en caractères de plus petite taille, chaque lettre étant suivie d'un segment vertical décalé et plus bas par rapport aux lettres; lesdits segments sont équidistants et parallèles les uns par rapport aux autres. / The mark consists of a sign depicting the wording FERRARI STORE in fancy characters, the word FERRARI with the upper horizontal stroke of the letter F extending above the remaining letters excluding the final I and flanked on the right by the expression store of a smaller size, each letter of said expression being followed by a vertical segment in an offset position downwards with respect to the preceding letter, said segments being equidistant and parallel one with the other. / La marca consiste en un signo con las palabras FERRARI STORE escritas en letras de fantasía, de las cuales la F de FERRARI tiene su brazo extendido sobre los demás caracteres de la palabra, excepto la I; a la derecha del término antes mencionado está la palabra STORE, más pequeña que FERRARI, con cada letra seguida de un segmento vertical que se extiende hacia abajo; los segmentos antes mencionados son paralelos y equidistantes.



(511) NCL(9) 35 Services de regroupement, pour des tiers, de
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produits divers (à l'exception de leur transport), permettant à la clientèle de les voir et de les acheter commodément; publicité; gestion d'activités commerciales; administration commerciale; travaux de bureau (pour des tiers). 35 The bringing together, for the benefit of others, of a variety of goods (excluding the transport thereof), enabling customers to conveniently view and purchase those goods); advertising; business management; business administration; office functions (services on behalf of third parties).



35 Agrupación, por cuenta de terceros, de una amplia gama de productos (excepto su transporte), para que los consumidores puedan verlos y comprarlos con comodidad; publicidad; gestión de negocios comerciales; gestión empresarial; trabajos de oficina (servicios por cuenta de terceros).



(821) IT, 17.07.2009, MO2009C000477. (832) BH, KR. (851) KR. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 35 Services de vente en gros et au détail en ligne ou non de produits divers, à savoir savons, produits de parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques, lotions pour les cheveux, dentifrices, préparations de nettoyage, articles pour le soin des cheveux et du corps à usage personnel, écussons métalliques pour véhicules, axes de roues, boîtes à outils métalliques, goupilles métalliques, plaques métalliques et autres petits articles de quincaillerie métallique, matériaux de construction métalliques, matériaux métalliques pour voies ferrées, outils et instruments à main entraînés manuellement; coutellerie, rasoirs, jeux électroniques et machines et appareils de jeu conçus ou non pour fonctionner avec un téléviseur et avec un écran d'affichage indépendant ou un moniteur ainsi que leurs accessoires, programmes enregistrés pour jeux électroniques, machines et appareils de jeu, lunettes ainsi que leurs parties et accessoires, appareils et instruments optiques, casques de protection, vêtements de protection et leurs accessoires, chaussures de protection, dispositifs et appareils de protection à usage personnel contre les accidents, contenus et documents multimédias, téléchargeables et non téléchargeables, supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques, appareils et instruments pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction de du son et/ ou des images et leurs accessoires, ordinateurs et dispositifs périphériques de saisie et extraction informatiques, logiciels, clés USB, appareils photographiques et cinématographiques, téléphones et leurs accessoires, appareils de télécommunication, appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection) et de secours (sauvetage), appareils et instruments électriques et électroniques pour véhicules, appareils de navigation pour véhicules, appareils et instruments électriques et électroniques à usage personnel, aimants, machines à calculer, étuis spécialement conçus pour contenir les produits précités, extincteurs, installations de conditionnement d'air pour véhicules, installations d'éclairage pour véhicules, feux de véhicules, phares de véhicules, dispositifs antiéblouissants pour automobiles, dispositifs antiéblouissants pour véhicules, dégivreurs pour véhicules, dispositifs chauffants antigivre pour véhicules, installations de chauffage pour véhicules, réflecteurs pour véhicules, lampes et appareils d'éclairage en général, souffleries (parties d'installations de conditionnement d'air pour véhicules), ventilateurs électriques à usage personnel, automobiles et véhicules en général ainsi que leurs parties et accessoires, voitures d'enfants et leurs accessoires, parachutes, montres et horloges ainsi que leurs parties et accessoires, horlogerie et instruments chronométriques, insignes, boîtes, épinglettes et lanières en métaux précieux ou en plaqué, articles de bijouterie, bijoux de fantaisie, trophées (coupes), timbres, papier, carton et articles en papier et en carton, albums photos, notamment albums photos en cuir, publications imprimées, périodiques imprimés, rapports imprimés, carnets, revues, annuaires, encyclopédies, livres, brochures, dépliants, journaux, revues généralistes et autres
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produits imprimés, images, photographies, affiches, calendriers, agendas, articles de papeterie, étiquettes, matériel pour les artistes et pinceaux, articles de bureau, matériel didactique et pédagogique, matières plastiques pour l'emballage, sacs en tous types de matières pour l'emballage, lanières pour le transport d'articles en papier, étuis pour clés, porte-clés, étuis et supports pour agendas et agendas pour la planification hebdomadaire, pour cartes de visite, carnets, cartes de crédit, stylos, crayons, lecteurs de fichiers MP3, CD, lecteurs de CD, DVD, lecteurs de DVD, ordinateurs, ainsi que pour téléphones portables, étiquettes volantes, planchettes à pince en cuir, nécessaires à cosmétiques, sacs à main, sacs à dos, malles, sacs de voyage, produits en cuir et imitations du cuir, parapluies, parasols, cannes, statues et statuettes en tous types de matières, meubles, glaces (miroirs), cadres, ventilateurs non électriques à usage personnel, pailles pour boissons, lanières pour le transport d'articles en matières plastiques, bidons, bouteilles isothermes, gourdes, carafes, bouteilles, bouteilles réfrigérantes, décanteurs, grandes tasses, grandes tasses à thé, chopes à bière, grandes tasses et coupes de décoration et de commémoration, tasses de voyage pour café, tasses, tasses anti-gouttes, tasses à café, tasses à thé, ensembles de dés à coudre (petits verres), ensembles de verres à thé, verres à boire, dés à coudre (petits verres), verres à bière, verres droits, verres à cocktails, verres droits lumineux, verres lumineux pour la dégustation de boissons, verres à boire sonores, services à café, services à thé, cafetières non électriques, vaisselle, plats, plats en mélamine pour enfants en bas âge, batteries de cuisine, plats de service, assiettes, plateaux à usage domestique, plateaux de service, pots, moules à gâteaux, dessous-de-verre, bâtonnets pour cocktails, tirebouchons, poivriers, mains à sel, moules à glaçons, cruches, moulins à poivre à main, paniers équipés pour pique-nique (avec vaisselle), spatules, bols, bouchons de verre, fermetures de verre, contenants pour bouchons et fermetures de bouteilles, passoires à pâtes, gants de cuisine, récipients calorifuges et autres contenants et accessoires à usage ménager et culinaire, porte-savons, supports de papier toilette, supports, barres et anneaux pour serviettes de toilette, boîtes et contenants pour disques d'ouate et boules de coton, brosses, brosses pour cuvettes de toilettes, blaireaux à barbe, peignes, éponges, ustensiles et récipients pour la salle de bain, pour soins personnels et cosmétiques, vaporisateurs à parfum, pulvérisateurs de parfum, verres pour bougies, plateaux pour pièces de monnaie, articles en verre, porcelaine, faïence, bâches standard de véhicules, cordes, ficelles, filets, tentes, bâches, voiles, sacs d'emballage, matières de rembourrage et de capitonnage, matières textiles fibreuses brutes, draps de bain en matières textiles, serviettes de bain en matières textiles, toile à vaisselle, torchons à vaisselle, essuie-mains en matières textiles, couvertures de lit, couvre-lits, linge de lit, linge de bain, linge de table, dessous de carafes (linge de table), sets de table, serviettes de table, nappes, drapeaux, drapeaux lumineux, drapeaux sonores, fanions en matières textiles, banderoles en matières textiles, bannières, matières textiles et articles en matières textiles, couvertures de lit et de table, articles d'habillement, articles chaussants, articles de chapellerie, parties de articles vestimentaires, de chaussures et de articles de chapellerie, lacets, boutons, crochets, oeillets, épinglettes, insignes non en métaux précieux, broches, boucles, accessoires vestimentaires, lanières pour l'habillement, modèles réduits de voitures et modèles réduits de véhicules en général, jeux, articles de jeu, ours en peluche, articles de gymnastique et de sport, arbres de Noël et décorations s'y rapportant, produits alimentaires de en tout genre pour l'alimentation humaine, boissons en général, articles pour fumeurs, souvenirs de courses automobiles et voitures de course; services de franchisage, à savoir services rendus par un franchiseur, notamment transfert de savoir-faire commercial et organisationnel; aide au développement et à la gestion d'une entreprise commerciale, d'une chaîne de magasins de vente au détail, restaurants, bars, cafés et autres établissements pour mise à disposition de produits alimentaires et boissons prêts à la consommation; aide à la gestion



d'établissements de vente au détail; assistance commerciale, consultation en affaires et organisation en rapport avec la création de services de ventes au détail en ligne et lancement d'activités de commerce de détail en ligne; vente aux enchères, activités de vente aux enchères sur un réseau informatique et/ ou au moyen de services de téléphonie mobile; fourniture de petites annonces en ligne pour l'envoi, la promotion, la vente et revente d'articles sur un réseau informatique et/ou au moyen de services de téléphonie mobile; agences d'import-export, sondage d'opinion, organisation d'expositions à des fins commerciales ou publicitaires, organisation de salons professionnels à des fins commerciales ou publicitaires, relations publiques, décoration de vitrines, services de comparaison des prix, agences d'informations commerciales, recherche de marché, étude de marché, renseignements d'affaires, investigations pour affaires, recherches commerciales, recherche en gestion d'activités commerciales, analyse de prix de revient; services de programmes de fidélisation; études de marché; vente par correspondance; services d'annuaires en ligne sur Internet pour fournir aux utilisateurs une liste de concessionnaires automobiles, magasins de vente au détail et centres d'assistance; assistance commerciale concernant l'achat de voitures d'occasion; organisation de ventes de produits pharmaceutiques et médicaux; localisation de wagons de marchandises par ordinateur; publicité, promotion de produits et services via Internet et par le biais des services de téléphonie mobile et par courrier électronique, traitement administratif de commandes d'achats; agences de publicité, publicité par correspondance, informations et conseils commerciaux aux consommateurs, à savoir espaces-conseil destinés aux consommateurs, démonstration de produits, publipostage, diffusion d'annonces publicitaires, diffusion d'échantillons, services de mise en page à usage publicitaire, services de mannequins à des fins publicitaires ou de promotion des ventes, publicité en ligne sur des réseaux informatiques, affichage, présentation de produits sur tout moyen de communication pour la vente au détail, agences de publicité, publicité, préparation de petites annonces, location de matériel publicitaire, publication de textes publicitaires, publicité radiophonique, messages publicitaires radiophoniques, location de temps publicitaire sur tout moyen de communication, promotion des ventes pour des tiers, recherche de sponsoring, publicité télévisée, annonces publicitaires télévisées, mise à jour de documentation publicitaire, rédaction de textes publicitaires; location d'espaces publicitaires; promotion de produits et services par le biais de la préparation et de l'organisation de concours promotionnels et compétitions à prix sur un réseau informatique mondial et/ou par le biais des services de téléphonie mobile; promotion de produits et de services par le placement de publicités et d'affichage publicitaire sur un site électronique en ligne accessible via un réseau informatique mondial et/ou par le biais des services de téléphonie mobile; promotion de sites Web pour des tiers; services de conseils en gestion d'entreprise, services d'abonnement à des services de télécommunications pour des tiers, estimation en affaires commerciales, informations d'affaires, services d'informations commerciales fournis en ligne à partir d'un réseau informatique mondial ou Internet; services d'informations commerciales relatifs à des produits et services fournis sous forme d'un guide d'achat sur un réseau informatique mondial et/ou au moyen de services de téléphonie mobile; conseils en gestion et organisation des affaires, aide à la direction des affaires, consultation pour la direction des affaires, gérance administrative d'hôtels, services de conseillers en organisation d'entreprise, administration commerciale de licences de produits et de services de tiers, aide à la direction d'entreprises commerciales ou industrielles, prévisions économiques, expertises en affaires, services d'externalisation, à savoir assistance commerciale, services d'approvisionnement pour des tiers, à savoir achat de produits et services pour d'autres entreprises, consultations professionnelles d'affaires; services d'expertise de produits commerciaux et industriels; compilation d'informations dans des bases de données
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informatiques, compilation de statistiques, systématisation de données dans un fichier central; gestion de fichiers informatiques; services de gestion de bases de données; recherches d'informations dans des fichiers informatiques pour des tiers; comptabilité, facturation, préparation de feuilles de paye, services de photocopie, services de secrétariat, services de sténographie, services de réponse téléphonique pour abonnés absents, transcription de communications, services de dactylographie, traitement de texte, affichage publicitaire, tenue de livres, reproduction de documents, établissement de déclarations fiscales; vérification de comptes; établissement de relevés de comptes; bureaux de placement, recrutement de personnel, conseils en gestion de personnel, services de sélection du personnel par procédés psychotechniques; estimation de bois sur pied, services d'estimation de laine, estimation en matière de laine, location de photocopieurs, location de distributeurs automatiques, location de machines et d'appareils de bureau; services de coupures de presse; services d'abonnement à des journaux pour des tiers, direction professionnelle des affaires artistiques, services de délocalisation pour entreprises. 35 On-line and non-on-line retail and wholesale services of soaps, perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions, dentifrices, cleaning preparations, hair and body care products for personal use, badges of metal for vehicles, pins for wheels, metal tool boxes, metal pins, metal plates and other items of metal hardware, metal building materials, materials of metal for railway tracks, hand tools and implements (handoperated); cutlery, razors, electronic games and amusement machines and apparatus, adapted and not adapted for use with television receivers and with an external display screen or monitor and their accessories, recorded programs for electronic games, amusement machines and apparatus, spectacles and their parts and accessories, optical apparatus and instruments, protective helmets, protective clothing and its accessories, protective footwear, protection apparatus and devices for personal use against accidents, multimedia library and contents, downloadable and not downloadable, magnetic data carriers, recording discs, apparatus and instruments for recording, transmission, reproduction of sound and images and their accessories, computers and computer input and output peripheral devices, computer software, USB pen drives, photographic and cinematographic apparatus, telephones and their accessories, telecommunication apparatus, scientific, nautical, surveying, weighing, measuring, signalling, checking (supervision) and life-saving apparatus and instruments, electric and electronic apparatus and instruments for vehicles, navigation apparatus for vehicles, electric and electronic apparatus and instruments for personal use, magnets, calculating machines, cases especially made for containing the aforementioned goods, fire-extinguishers, air conditioners for vehicles, lighting installations for vehicles, lights for vehicles, vehicle headlights, anti-dazzle devices for automobiles, anti-glare devices for vehicles, defrosters for vehicles, heating apparatus for defrosting windows of vehicles, heaters for vehicles, vehicle reflectors, lamps and apparatus for lighting in general, fans (parts of air-conditioning installations for vehicles), electric fans for personal use, automobiles and vehicles in general and their parts and accessories, baby carriages and their accessories, parachutes, watches and clocks and their parts and accessories, horological and chronometric instruments, badges, boxes, pins and lanyards of precious metal or coated therewith, jewellery, imitation jewellery, trophies (prize cups), stamps, paper, cardboard and goods made from paper and cardboard, photo albums and leather photo albums, printed publications, printed periodicals, printed reports, booklets, magazines, yearbooks, encyclopaedias, books, pamphlets, brochures, newspapers, general feature magazines and other printed matter, pictures, photographs, posters, calendars, diaries, stationery articles, labels, artists' materials and paint brushes, office requisites, instructional and teaching material, plastic materials for packaging, bags of any material for packaging, lanyards for carrying paper items, key cases, key rings, cases
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and holders for agendas and weekly planners, for business cards, for booklets, for credit cards, for pens, for pencils, for MP3 players, for CDs, for CD players, for DVDs, for DVD players, for computers and for mobile phones, hang-tags, leather clipboards, beauty cases, handbags, rucksacks, trunks, travelling bags, goods made of leather and imitations of leather, umbrellas, parasols, walking sticks, statues and statuettes in any material, furniture, mirrors, picture frames, non-electric fans for personal use, straws for drinking, lanyards for carrying plastic items, flasks, thermos, canteens, carafes, bottles, refrigerating bottles, decanters, mugs, tea mugs, beer mugs, commemorative and ornamental cups and mugs, travel coffee mugs, cups, sippy cups, coffee cups, tea cups, set of shot glasses, set of tea glasses, drinking glasses, shot glasses, beer glasses, tumblers (glasses), cocktail glasses, glowing tumblers (glasses), glowing glasses for drinking, roaring mugs for drinking, coffee services, tea services, nonelectric coffeepots, tableware, dishes, melamine dishes for infants, cooking dishes, serving dishes, table plates, trays for domestic purposes, serving trays, pots, cake molds, coasters, cocktail stirrers, corkscrews, pepper pots, saltcellars, ice cube molds, jugs, hand-operated pepper mills, fitted picnic baskets, including dishes, spatulas, bowls, glass stoppers, glass caps, containers for caps and stoppers for bottles, pasta colanders, oven mitts, heat-insulated containers and other containers and accessories for household purposes and for kitchen use, dishes for soap toilet tissue holders, rails, bars and rings for towels, boxes and containers for cotton pads and cotton balls, brushes, toilet brushes, shaving brushes, combs, sponges, utensils and containers for the bathroom, for personal use and for personal care, perfume sprayers, perfume vaporizers, glasses for candles, coin trays, glassware, porcelain, earthenware, not fitted vehicle covers, ropes, string, nets, tents, awnings, tarpaulins, sails, sacks and bags for packaging, padding and stuffing materials, raw fibrous textile materials, textile beach towels, textile bath towels, dishcloths, dishtowels, towels of textile, bed blankets, bed covers, bed linen, bath linen, table linen, coasters (table linen), place mats, table napkins, tablecloths, flags, glowing flags, roaring flags, textile pennants, textile pennons, banners, textiles and textile goods, bed and table covers, clothing articles, footwear, headgear, parts of clothing articles, of footwear and of headgear, laces, buttons, hooks, eyes, pins, badges not of precious metal for wear, brooches, buckles, clothing accessories, lanyards for wear, scale model cars and scale model vehicles in general, games, playthings, teddy bears, gymnastic and sporting articles, Christmas trees and relative decorations, foodstuffs of all kind for human consumption, beverages in general, smokers' articles, memorabilia from racing competitions and racing cars (excluding the transport thereof), enabling customers to conveniently view and purchase those goods; franchising, namely services rendered by a franchisor, that is transfer of business and organisational know-how; assistance in the development and management of a commercial enterprise, of a chain of retail shops, restaurants, bars, cafés and other establishments for facilities engaged in providing food and drinks prepared for consumption; retail outlet management assistance; business assistance, business consultancy and organization in connection with the establishment of on-line retail sale services and the launching of on-line retail trading activities; auctioneering, auction sale activity on a computer network and/or by means of mobile telephony services; supply of an on-line notice for the shipment, the promotion, the sale and the resale of articles on a computer network and/or by means of mobile telephony services; import-export agencies, opinion polling, organization of exhibitions for commercial or advertising purposes, organization of trade fairs for commercial or advertising purposes, public relations, shop window dressing, price comparison services, commercial information agencies, marketing research, marketing studies, business inquiries, business investigations, business research, business management research, cost price analysis; loyalty scheme services; market surveys; mail-order sale services; providing



90



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



an on-line directory information service on the Internet with the purpose of giving the users a list of car dealers, retail stores and assistance centres; commercial assistance in the purchase of second-hand cars; sales arrangement for medical and pharmaceutical products; location of freight cars by computers; advertising, advertising of goods and services on the Internet and by means of mobile telephony services and by electronic mail, administrative processing of purchase orders; advertising agencies, advertising by mail order, commercial information and advice for consumers, being consumer advice shop, demonstration of goods, direct mail advertising, dissemination of advertising matter, distribution of samples, layout services for advertising purposes, modelling for advertising or sales promotion, on-line advertising on a computer network, outdoor advertising, presentation of goods on communication media for retail purposes, publicity agencies, publicity, publicity columns preparation, publicity material rental, publication of publicity texts, radio advertising, radio commercials, rental of advertising time on communication media, sales promotion for others, sponsorship search, television advertising, television commercials, updating of advertising material, writing of publicity texts; rental of advertising space; promotion of goods and services by preparing and organizing promotional contests and competitions with prizes to be won, on a global computer network and/or by means of mobile telephony services; promotion of goods and services by placing advertisements and advertising displays on an on-line electronic site accessible via a global computer network and/ or by means of mobile telephony services; promotion of websites for third parties; advisory services for business management, arranging subscriptions to telecommunication services for others, business appraisals, business information, business information services provided online from a global computer network or the Internet; business information services on goods and services provided in the form of a buying guide on a global computer network and/or by means of mobile telephony services; business management and organization consultancy, business management assistance, business management consultancy, business management of hotels, business organization consultancy, commercial administration of the licensing of the goods and services of others, commercial or industrial management assistance, economic forecasting, efficiency experts, outsourcing services, being business assistance, procurement services for others, being purchasing goods and services for other businesses, professional business consultancy; expertise services for commercial or industrial products; compilation of information into computer databases, compilation of statistics, systemization of information into computer databases; computerized file management; database management services; data search in computer files for others; accounting, invoicing, payroll preparation, photocopying, secretarial services, shorthand, telephone answering for unavailable subscribers, transcription, typing, word processing, billposting, book-keeping, document reproduction, tax preparation; auditing; drawing up of statements of accounts; employment agencies, personnel recruitment, personnel management consultancy, psychological testing for the selection of personnel; evaluation of standing timber, evaluation of wool, grading of wool, rental of photocopying machines, rental of vending machines, office machines and equipment rental; news clipping services; arranging newspaper subscriptions for others, business management of performing artists, relocation services for businesses. 35 Servicios de venta mayorista y minorista en línea y fuera de línea de diferentes productos (excepto su transporte), para que los consumidores puedan verlos y comprarlos con comodidad, a saber, de jabones, artículos de perfumería, aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares, dentífricos, preparaciones limpiadoras, productos de uso personal para el cuidado del cuerpo y del cabello, distintivos metálicos para vehículos, clavijas para ruedas, cajas metálicas para herramientas, pines metálicos, placas metálicas y otros artículos de ferretería metálicos, materiales de construcción



metálicos, materiales metálicos para vías férreas, herramientas e instrumentos de mano (accionados manualmente); artículos de cuchillería, tenedores y cucharas, navajas y maquinillas de afeitar, juegos electrónicos, así como máquinas y aparatos recreativos, para utilizar con o sin televisores, pantallas externas o monitores, así como sus accesorios, programas grabados para juegos electrónicos, máquinas y aparatos recreativos, gafas, así como sus partes y accesorios, aparatos e instrumentos ópticos, cascos protectores, ropa de protección y sus accesorios, calzado de protección, aparatos y dispositivos de protección personal contra accidentes, bibliotecas y materiales multimedia, descargables y no descargables, soportes magnéticos de datos, discos de grabación, aparatos e instrumentos de grabación, transmisión, reproducción de sonido e imágenes y sus accesorios, ordenadores y periféricos informáticos de entrada y salida, software, memorias USB, aparatos fotográficos y cinematográficos, teléfonos y sus accesorios, aparatos de telecomunicación, aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos, de pesaje, medición, señalización, control (inspección) y salvamento, aparatos e instrumentos eléctricos y electrónicos para vehículos, aparatos de navegación para vehículos, aparatos e instrumentos eléctricos y electrónicos para uso personal, imanes, máquinas de calcular, estuches especialmente diseñados para los productos anteriormente mencionados, extintores, instalaciones de aire acondicionado para vehículos, instalaciones de iluminación para vehículos, luces para vehículos, faros de vehículos, dispositivos antideslumbrantes para automóviles, dispositivos antirreflejo para vehículos, desescarchadores para vehículos, dispositivos calentadores antiescarcha para vehículos, instalaciones de calefacción para vehículos, reflectores para vehículos, lámparas y aparatos de iluminación en general, ventiladores (partes de instalaciones de aire acondicionado para vehículos), ventiladores eléctricos para uso personal, automóviles y vehículos en general, así como sus partes y accesorios, coches de niño y sus accesorios, paracaídas, relojes y relojes de pulsera, así como sus partes y accesorios, artículos de relojería e instrumentos cronométricos, insignias, cajas, pines y cordones de metales preciosos o de chapado, artículos de joyería, bisutería, trofeos (copas de premiación), sellos, papel, cartón y artículos de papel y de cartón, álbumes de fotos y álbumes de fotos revestidos de cuero, publicaciones impresas, publicaciones periódicas impresas, informes impresos, cuadernillos, revistas, anuarios, enciclopedias, libros, prospectos, folletos, periódicos, revistas generales y otros tipos de productos impresos, imágenes, fotografías, carteles, calendarios, agendas, artículos de papelería, etiquetas, material para artistas y pinceles, artículos de oficina, material de instrucción y material didáctico, materias plásticas para embalar, bolsas de cualquier tipo de material para embalar, correas para transportar artículos de papel, estuches para llaves, llaveros, estuches y soportes para agendas y agendas de planificación semanal, para tarjetas de visita, folletos, tarjetas de crédito, plumas, lápices, reproductores MP3, CD, reproductores de CD, DVD, reproductores de DVD, ordenadores, así como para teléfonos móviles, etiquetas colgantes, portapapeles de clip de cuero, neceseres de tocador, bolsos de mano, mochilas, baúles, bolsos de viaje, productos de cuero y de cuero de imitación, paraguas, sombrillas, bastones, estatuas y estatuillas de cualquier tipo de material, muebles, espejos, marcos, ventiladores no eléctricos para uso personal, pajillas para sorber líquidos, correas para transportar objetos de plástico, petacas, termos, cantimploras, jarras, botellas, botellas refrigerantes, licoreras, tazas grandes, tazas de té, jarras para cerveza, tazas y tazones conmemorativos y decorativos, tazas de viaje para café, tazas, vasos antigoteo, tazas para café, tazas para té, juegos de vasos para chupito, juegos de vasos para té, vasos, vasos de chupito, jarras de cerveza, vasos de fondo plano, vasos de cóctel, vasos de fondo plano luminosos, vasos luminosos, tazas con sonido, servicios de café, servicios de té, cafeteras no eléctricas, servicios de mesa, bandejas, bandejas de melamina para niños, vasijas de cocción, fuentes de servir, platos, bandejas para uso doméstico, bandejas de servir, ollas, moldes para pasteles, posavasos, agitadores para cócteles, sacacorchos, pimenteros, saleros, moldes para cubitos de hielo, cántaros, molinillos de pimienta manuales, cestas para picnic (con vajilla incluida), paletas, cuencos, tapones de vidrio, tapas de vidrio, recipientes para tapones y tapas de botellas, escurridores para pasta, guantes de cocina, recipientes térmicos y otros
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recipientes y accesorios para la casa y la cocina, jaboneras, portarrollos de papel higiénico, rieles, barras y anillas para toallas, cajas y recipientes para discos de algodón y bolas de algodón, cepillos, escobillas de baño, brochas de afeitar, peines, esponjas, utensilios y recipientes de baño, para uso personal y cuidado personal, pulverizadores de perfume, vaporizadores de perfume, vasos para velas, bandejas para monedas, artículos de cristalería, porcelana, loza, fundas de diseño estándar para vehículos, cuerdas, bramantes, redes, tiendas de campaña, toldos, lonas, velas de navegación, sacos y bolsas para embalar, materiales de relleno y de acolchado, materias textiles fibrosas en bruto, toallas de playa de materias textiles, toallas de baño de materias textiles, paños de cocina, trapos de cocina, toallas de materias textiles, mantas de cama, colchas, ropa de cama, ropa de baño, ropa de mesa, posabotellas y posavasos (ropa de mesa), manteles individuales, sevilletas, manteles, banderas, banderas luminosas, banderas sonoras, banderines de materias textiles, banderolas de materias textiles, estandartes, textiles y productos textiles, cobertores de cama y de mesa, prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería, partes de prendas de vestir, de calzado y de artículos de sombrerería, cordones, botones, ganchos, ojetes, alfileres, insignias que no sean de metales preciosos, broches, hebillas, accesorios de vestir, cordones de vestir, modelos de vehículos o de automóviles a escala, juegos, juguetes, osos de peluche, artículos de gimnasia y de deporte, árboles de Navidad y decoraciones para los mismos, productos alimenticios de todo tipo para el consumo humano, bebidas de todo tipo, artículos para fumadores, objetos de interés relacionados con carreras de automóviles y coches de carrera; franquicias, a saber, servicios prestados por franquiciadores, es decir, transmisión de conocimientos técnicos especializados comerciales y organizacionales; asistencia en la creación y gestión de empresas comerciales, de cadenas de tiendas minoristas, restaurantes, bares, cafés y otros establecimientos de suministros de comidas y bebidas listas para consumir; asistencia en la gestión de tiendas minoristas; asistencia empresarial, consultoría y organización empresariales en relación con la creación de servicios en línea de venta minorista y la puesta en marcha de actividades comerciales minoristas en línea; subastas, subastas en redes informáticas o por telefonía móvil; suministro de un tablero de anuncios en línea para el envío, la promoción, la venta y reventa de productos en redes informáticas o por telefonía móvil; agencias de importación y exportación, encuestas, organización de exposiciones comerciales o publicitarias, organización de ferias con fines comerciales o publicitarios, relaciones públicas, decoración de escaparates, servicios de comparación de precios, agencias de información comercial, búsqueda de mercados, estudios de mercadotecnia, información sobre negocios, investigación comercial, investigación de negocios, investigación sobre dirección de empresas, análisis del precio de costo; servicios de programas de fidelización; estudio de mercados; venta por correspondencia; suministro de directorios en línea por Internet con listas de concesionarios de automóviles, tiendas minoristas y centros de asistencia; asistencia comercial para la compra de automóviles de segunda mano; organización de ventas de productos médicos y farmacéuticos; localización de vagones de carga por ordenador; publicidad, publicidad de productos y servicios en Internet, por telefonía móvil y correo electrónico, tramitación administrativa de pedidos de compra; agencias de publicidad, publicidad por correspondencia, asesoramiento e información comerciales al consumidor, a saber* servicios de asesoramiento al consumidor, demostración de productos, publicidad directa por correo, difusión de material publicitario, distribución de muestras, servicios de composición de página con fines publicitarios, servicios de modelos para publicidad o promoción de ventas, publicidad en línea en una red informática, colocación de carteles, presentación de productos en cualquier medio de comunicación para su venta minorista, agencias de publicidad, información publicitaria, correo publicitario, alquiler de material publicitario, publicación de textos publicitarios, publicidad radiofónica, anuncios radiofónicos, alquiler de tiempo publicitario en medios de comunicación, promoción de ventas para terceros, búsqueda de patrocinadores, publicidad televisada, anuncios por televisión, actualización de material publicitario, redacción de textos publicitarios; alquiler de espacios publicitarios; promoción de productos y servicios mediante la preparación y organización de concursos y certámenes promocionales con
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premios, en una red informática mundial o por telefonía móvil; promoción de productos y servicios mediante la colocación de anuncios o de publicidad en sitios electrónicos en línea accesibles por una red informática mundial o por telefonía móvil; promoción de sitios Web para terceros; servicios de asesoramiento en la dirección de empresas, suscripción a servicios de telecomunicación para terceros, valoración de negocios comerciales, información sobre negocios, servicios de información comercial prestados en línea en una red informática mundial o Internet; servicios de información comercial sobre productos y servicios prestados mediante una guía de compras en una red informática mundial o por telefonía móvil; consultoría en organización y dirección de negocios, asistencia en la dirección de negocios, consultoría en dirección de negocios, gerencia administrativa de hoteles, consultoría en organización empresarial, administración comercial de las licencias de productos y servicios de terceros, asistencia en gestión comercial o industrial, previsiones económicas, peritajes comerciales, servicios de externalización, a saber, asistencia comercial, servicios de abastecimiento para terceros, en particular compra de productos y servicios para empresas de terceros, consultoría profesional en negocios; servicios de peritaje de productos comerciales o industriales; recolección de datos en bases de datos informáticas, recopilación de estadísticas, sistematización de datos en bases de datos informáticas; gestión de archivos informáticos; servicios de gestión de bases de datos; búsqueda de información en archivos informáticos para terceros; contabilidad, facturación, preparación de nóminas, fotocopias, servicios de secretariado, servicios de taquigrafía, servicios de contestador automático para abonados ausentes, transcripción, servicios de mecanografía, tratamiento de textos, colocación de carteles (anuncios), teneduría de libros, reproducción de documentos, elaboración de declaraciones tributarias; verificación de cuentas; elaboración de estados de cuentas; oficinas de empleo, selección de personal, consultoría en gestión de personal, servicios de tests psicotécnicos para la selección de personal; valoración de la madera en pie, valoración de lanas, clasificación cualitativa de la lana, alquiler de fotocopiadoras, alquiler de distribuidores automáticos, alquiler de máquinas y equipos de oficina; servicios de comunicados de prensa; servicios de suscripción a periódicos para terceros, representación comercial de artistas del espectáculo, servicios de reubicación para empresas. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 12.08.2009 (180) 12.08.2019 (732) FERRARI S.P.A. Via Emilia Est, 1163 I-41100 MODENA (IT). (842) Joint stock company, Italy



1 039 128



(531) 27.5. (571) La marque se compose de la représentation de l'élément verbal FERRARI inscrit en caractères de fantaisie et dont le trait supérieur de la lettre F s'étend au-dessus des autres lettres, à l'exception du I final surmonté d'une figure quadrilatérale de petite taille. / The mark consists of a sign depicting the wording FERRARI in fancy characters and with upper horizontal stroke of the letter F extending above the remaining letters excluding the final I, said letter I being surmounted by a small quadrilateral figure. / La marca consiste en el elemento verbal FERRARI escrito en caracteres de fantasía y en la prolongación de la parte superior de la letra F que se extiende por encima del resto de las



92



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



letras, excepto sobre la letra I final que está coronada por un cuadrilátero pequeño.



(511) NCL(9) 9 Lunettes de vue, lunettes de soleil, lunettes antireflets, lunettes de sport, lunettes de natation, étuis à lunettes, cercles pour verres de lunettes, verres de lunettes, montures de lunettes, chaînes de lunettes, cordons de lunettes, pince-nez, étuis pour pince-nez, chaînettes de pince-nez, cordons pour lunettes, montures de pince-nez; appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des images; supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques; distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer, équipement de traitement de données et ordinateurs; extincteurs. 9 Spectacles (optics), sunglasses, anti-glare glasses, goggles for sports, swimming goggles, spectacle cases, rims for spectacle lenses, spectacle lenses, spectacle frames, spectacle chains, spectacle cords, pince-nez, pince-nez cases, pince-nez chains, pince-nez cords, pince-nez mountings; scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images; magnetic data carriers, recording discs; automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers, calculating machines, data processing equipment and computers; fireextinguishing apparatus. 9 Gafas (artículos de óptica), gafas de sol, gafas antirreflejo, gafas de deporte, gafas de natación, estuches de gafas, armaduras de cristales de gafas, cristales de gafas, monturas de gafas, cadenitas para gafas, cordones para gafas, lentes (quevedos), estuches para lentes (quevedos), cadenitas de lentes (quevedos), cordones de lentes (quevedos), monturas de lentes; aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar, de medición, de señalización, de control (supervisión), de socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos para la conducción, la distribución, la transformación, la acumulación, la regulación o el control de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes magnéticos de datos, discos acústicos; distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago; cajas registradoras, máquinas calculadoras, equipos para el tratamiento de la información y ordenadores; extintores.



(821) IT, 30.07.2009, MO2009C000521. (832) US. (527) US. (851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 9 Lunettes de vue, lunettes de soleil, lunettes antireflets, lunettes de sport, lunettes de natation, étuis à lunettes, cercles pour verres de lunettes, verres de lunettes, montures de lunettes, chaînes de lunettes, cordons de lunettes, pince-nez, étuis pour pince-nez, chaînettes de pince-nez, cordons de pince-nez, montures de pince-nez, lunettes, visières antiéblouissantes, visières antireflets, lunettes de protection, lunettes de sécurité, jumelles de théâtre, lunettes de remplacement, étuis à lunettes de vue et lunettes de soleil, verres de lunettes de vue et lunettes de soleil, montures de lunettes de vue et lunettes de soleil, cordons de lunettes de vue et lunettes de soleil, chaînes de lunettes de vue et lunettes de soleil, coussinets de nez et branches de lunettes de vue et lunettes de soleil, verres de contact, étuis pour verres de



contact, jumelles, télescopes, microscopes; appareils de divertissement et jeux conçus pour être utilisés avec des téléviseurs et avec un un écran d'affichage indépendant ou un moniteur; appareils de jeu conçus pour être utilisés avec des téléviseurs et avec un écran d'affichage indépendant ou un moniteur; machines de jeu vidéo à utiliser avec des téléviseurs et avec un écran d'affichage indépendant ou un moniteur; matériel de jeu électronique de type volants pour ordinateurs personnels équipés de doubles systèmes de changement de vitesses; jeux vidéo à utiliser avec des machines automatiques ou machines fonctionnant au moyen d'un jeton; unités de commande, manettes de jeu, consoles, cartes à mémoire, dispositifs de réglage du volume et souris pour machines de jeu vidéo grand public conçus pour être utilisés avec des téléviseurs et avec un écran d'affichage indépendant ou un moniteur; programmes enregistrés sur supports pour jeux de poche équipés d'afficheurs à cristaux liquides; programmes pour machines de salles de jeux vidéo; cartouches de jeux informatiques; cartouches de jeux vidéo; cartouches pour jeux électroniques; cassettes de jeux informatiques; cassettes pour jeux électroniques; matériel de jeu électronique contenant des disques à mémoire; ludiciels; programmes enregistrés pour jeux électroniques; logiciels enregistrés pour jeux vidéo utilisés avec des machines automatiques à prépaiement; écouteurs spéciaux, raccordés à des jeux de poche équipés d'afficheurs à cristaux liquides et à utiliser avec ceux-ci; chargeurs de manettes de jeu; casques de sécurité pour automobilistes, motocyclistes et cyclistes; casques de protection pour enfants; casques de protection pour le sport; combinaisons de course automobile ignifuges pour la sécurité; combinaisons spéciales de protection pour aviateurs; vestes, gilets, costumes, bavettes, protections, pantalons, gants, chaussettes, passe-montagne, chaussures, bottes, tous pour la protection contre les accidents, les irradiations et le feu; bombes d'équitation; dispositifs de protection personnelle contre les accidents; images et caractères téléchargeables de revues, livres, journaux, cartes géographiques, illustrations et dessins; musique téléchargeable; images vidéo téléchargeables; publications électroniques téléchargeables; disques compacts audio-vidéo; cassettes vidéo, CD-ROM et DVD audio-vidéo préenregistrés comportant des enregistrements relatifs aux courses automobiles et à l'histoire de constructeurs de véhicules automobiles; cassettes vidéo, CD-ROM et DVD audio-vidéo préenregistrés relatifs aux automobiles et voitures puissantes; lecteurs de CD; lecteurs de DVD; lecteurs de fichiers MP3; unités électroniques de poche et leurs accessoires comprenant des accumulateurs, chargeurs, casques d'écoute, supports, étuis, protections, housses et stations d'accueil pour réception, transmission sans fil et stockage de données, transmissions vocales et messages électroniques; chargeurs de batteries; systèmes de hautefidélité équipés de stéréos, lecteurs de CD, haut-parleurs, hautparleurs audio, écran à cristaux liquides et écouteurs; appareils de télévision; appareils de télévision équipés d'écran à cristaux liquides; écrans avec affichages à cristaux liquides; systèmes de home cinema comprenant haut-parleurs, caissons d'extrêmes-basses, chargeurs de DVD et récepteurs de home cinema audiovisuels; caméras de télévision; radios; talkieswalkies; microphones; sacs et étuis conçus pour lecteurs de CD, lecteurs de fichiers MP3, lecteurs de DVD; ordinateurs personnels; ordinateurs portables; ordinateurs de poche; ordinateurs bloc-notes; logiciels d'économiseurs d'écrans pour ordinateurs; tapis de souris; souris en tant que matériel informatique; repose-poignets pour matériel informatique; ordinateurs de bureau; blocs-notes électroniques; claviers d'ordinateur; mémoires informatiques; tablettes électroniques; moniteurs d'ordinateur; moniteurs d'ordinateur avec écran à cristaux liquides; logiciels enregistrés; programmes de système d'exploitation pour ordinateurs; cartes codées et magnétiques LAN pour la connexion d'ordinateurs portables à des réseaux informatiques; cartes mémoire, de modem et de télécopie pour ordinateurs portables; imprimantes pour ordinateurs; modems; scanneurs, en tant que matériel de traitement de données; sacs et étuis conçus pour batteries
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d'ordinateurs blocs-notes; sacs et étuis conçus pour ordinateurs; mécanismes d'entraînement de disques (informatique); appareils photographiques; appareils photographiques jetables; appareils photonumériques; caméras vidéo numériques; lentilles d'agrandissement pour appareils photo; étuis spéciaux pour appareils et instruments photographiques; projecteurs de cinéma numériques; projecteurs de cinéma; projecteurs vidéo; projecteurs vidéo numériques; projecteurs de diapositives numériques; projecteurs de photos numériques; imprimantes photos; téléphones sans fil; téléphones; appareils téléphoniques; récepteurs téléphoniques; téléphones cellulaires; housses de téléphones cellulaires; sacs et étuis conçus pour téléphones cellulaires; kits mains libres de téléphones cellulaires composés d'accessoires de téléphones mobiles de type supports de kits mains libres, microphones de kits mains libres, écouteurs, microphones et haut-parleurs pour téléphones mobiles pour kits de téléphone mobile de voitures utilisés pour adapter les téléphones mobiles à un usage automobile; breloques décoratives pour téléphones cellulaires; cordons, lanières, bandoulières et liens pour le port de téléphones mobiles, lecteurs de fichiers MP3, appareils photographiques et caméras vidéo; baromètres; baromètres équipés de dispositifs de projection intégrés; capteurs de température à distance; indicateurs de température; thermomètres, autres qu'à usage médical; moniteurs pour l'humidité et la pression atmosphérique équipés d'afficheurs à cristaux liquides; stations météorologiques sans fil intégrant des services d'informations météorologiques, équipées de fonction de baromètre, indiquant la température intérieure et extérieure ainsi que l'humidité, à usage ménager; machines à calculer; calculatrices de poche; chronographes et horloges de pointage en tant qu'appareils pour l'enregistrement de temps; boussoles; compas en tant qu'instruments de mesurage; hygromètres; trébuchets; balances; extincteurs pour automobiles; clefs électroniques pour automobiles; ouvre-portes et ferme-portes électriques; serrures électriques; unités de commande pour systèmes de navigation de véhicules; unités de commande de systèmes de verrouillage centralisé pour véhicules; appareils de navigation pour véhicules (ordinateurs de bord); appareils de navigation par satellite; systèmes de positionnement mondial se composant d'ordinateurs, logiciels, émetteurs, récepteurs et dispositifs d'interface de réseau; matériel informatique et systèmes logiciels pour la localisation de personnes et d'objets à l'aide de données GPS d'un dispositif pour objets et personnes recherchés; accumulateurs électriques pour véhicules; batteries électriques pour véhicules; allumecigares pour véhicules; enregistreurs kilométriques pour véhicules; appareils de radio pour véhicules; appareils de téléguidage; contrôleurs de vitesse pour véhicules; câbles de démarrage pour moteurs; dispositifs de pilotage automatique pour véhicules; thermostats pour véhicules; avertisseurs automatiques de perte de pression dans les pneumatiques; triangles de signalisation pour véhicules en panne; régulateurs de tension pour véhicules; alarmes sonores; antennes; simulateurs de conduite ou de commande de véhicules; pompes à incendie; agendas électroniques individuels; agendas électroniques; calendriers électroniques; albums électroniques; carnets électroniques; enregistreurs numériques vocaux; traducteurs électroniques; appareils d'enregistrement de temps et dates électroniques; tableaux d'affichage électroniques; stylos électroniques (unités de visualisation); aimants; aimants décoratifs; aimants 3d; cadres lumineux à fibres optiques; colliers lumineux à fibres optiques; bagues lumineuses à fibres optiques; bracelets lumineux à fibres optiques; bâtons lumineux à fibres optiques pour fans; drapeaux lumineux à fibres optiques; toises pour bébés; étuis pour cartes de crédit; masques de plongée; combinaisons de plongée; gants de plongée; protège-tympans; flotteurs de natation; cordons spécialement conçus pour le port de lunettes de vue, lunettes de soleil, téléphones mobiles, lecteurs de fichiers MP3, cartes magnétiques, appareils photographiques et caméras vidéo; lasers autres qu'à usage médical; minuteurs de cuisine.
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9 Spectacles (optics), sunglasses, anti-glare glasses, goggles for sports, swimming goggles, spectacle cases, rims for spectacle lenses, spectacle lenses, spectacle frames, spectacle chains, spectacle cords, pince-nez, pince-nez cases, pince-nez chains, pince-nez cords, pince-nez mountings, eyeglasses, anti-glare visors, anti-dazzle shades, protective eyeglasses, safety eyeglasses, opera glasses, replacement eyeglasses, eyeglass and sunglass cases, eyeglass and sunglass lenses, eyeglass and sunglass frames, eyeglass and sunglass cords, eyeglass and sunglass chains, eyeglass and sunglass ear-stems and nose pieces, contact lenses, containers for contact lenses, binoculars, telescopes, microscopes; amusement apparatus and games adapted for use with television receivers and with an external display screen or monitor; apparatus for games adapted for use with television receivers and with an external display screen or monitor; video output game machines for use with television and with an external display screen or monitor; computer game equipment in the nature of steering wheels for PCS with double gear-shifting systems; video games for use with automatic or token-operated machines; controllers, joysticks, consoles, memory cards, volume controllers and mice for consumer video game machines adapted for use with television receivers and with an external display screen or monitor; mediarecorded programs for hand-held games with liquid crystal displays; programs for arcade video game machines; computer game cartridges; video game cartridges; cartridges for electronic games; computer game cassettes; cassettes for electronic games; computer game equipment containing memory discs; computer game programs; recorded programs for electronic games; recorded computer software for video games to be used in connection with automatic and coin operated machines; exclusive earphones, connected and used for hand-held games with liquid crystal displays; joystick chargers; safety helmets for motorists, motorcyclists and cyclists; protective helmets for children; protective helmets for sports; fireproof automobile racing suits for safety purposes; protective suits for aviators; jackets, vests, suits, bibs, shields, trousers, gloves, socks, balaclava helmets, shoes, boots all for protection against accidents, irradiation and fire; riding helmets; protection devices for personal use against accidents; downloadable images and character data of magazines, books, newspapers, maps, pictures and drawings; downloadable music; downloadable video images; downloadable electronic publications; audio-video compact discs; audio-video prerecorded video cassettes, CD-ROMs and DVD featuring car races and the history of automobile manufacturers; audiovideo pre-recorded video cassettes, CD-ROMs and DVD featuring high-performance cars and automobiles; CD players; DVD players; MP3 players; electronic handheld units and accessories comprised of batteries, chargers, headsets, stands, cases, covers, holsters and docking stations for the wireless receipt, transmission, and storage of data, voice transmissions and email messages; battery chargers; hi-fi stereo systems comprised of stereos, CD players, loudspeakers, audio speakers, liquid crystal display and headphones; television apparatus; liquid crystal display television apparatus; liquid crystal display screens; home theater systems comprised of speaker, cube subwoofers, DVD chargers and audio-video home theater receivers; television cameras; radios; walkie-talkies; microphones; bags and cases adapted for CD players, MP3 players, DVD players; personal computers; portable computers; palmtop computers; laptop computers; computer screen savers software; mouse pads; computer mouse being data processing equipment; wrist rests for use with computer; desktop computers; notebook computers; computer keyboards; computer memories; tablet PCs; computer monitors; liquid crystal display computer monitors; recorded computer software; recorded computer operating programs; LAN magnetic and encoded cards for connecting portable computers to computer networks; memory, fax and modem cards for portable computers; printers for use with computers; modems; scanners, being data processing equipment; bags and cases adapted for computer
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batteries for notebook computers; bags and cases adapted for computers; disk drives for computers; photographic cameras; one use cameras; digital cameras; digital video cameras; zoom camera lenses; cases especially made for photographic apparatus and instruments; digital movie projectors; movie projectors; video projectors; digital video projectors; slide digital projectors; digital photo projectors; photo printers; cordless telephones; telephones; telephone apparatus; telephone receivers; cellular phones; cellular phone covers; bags and cases adapted for cellular phones; cellular phone hands-free kits comprised of mobile phone accessories in the nature of hands-free holders, hands-free microphones, headsets, microphones and speakers for mobile phone car-kits for the adaptation of mobile phones for vehicular use; decorative charms for cellular phones; bands, lanyards, slings and straps for carrying cellular phones and MP3 players, cameras and video cameras; barometers; barometers with projection devices incorporated therein; remote temperature sensors; temperature indicators; thermometers not for medical use; humidity and atmospheric pressure monitors with liquid crystal displays; wireless weather stations with weather forecasting, with barometric, indoor and outdoor temperature and humidity functions for domestic use; calculating machines; pocket calculators; chronographs and time clocks, being time recording apparatus; directional compasses; compasses being measuring instruments; hygrometers; precision balances; scales; fire extinguishers for automobiles; electronic keys for automobiles; electric door openers and closers; electric locks; control units for navigation systems for vehicles; control units of central locking systems for vehicles; navigation apparatus for vehicles being on-board computers; satellite navigational apparatus; global positioning system (GPS) consisting of computers, computer software, transmitters, receivers, and network interface devices; computer hardware and software system for tracking people and objects using GPS data on a device on the tracked people and objects; electric accumulators for vehicles; electric batteries for vehicles; cigar lighters for vehicles; kilometer recorders for vehicles; vehicle radios; remote control apparatus; speed checking apparatus for vehicles; started cables for motors; automatic steering apparatus for vehicles; thermostats for vehicles; automatic indicators of low pressure in vehicle tyres; vehicle breakdown warning triangles; voltage regulators for vehicles; acoustic sound alarms; antennas; simulators for the steering and control of vehicles; fire engines; electronic personal organizers; electronic agendas; electronic calendars; electronic albums; electronic diaries; digital voice recorders; electronic language translators; electronic time and date recording apparatus; electronic notice boards; electronic pens being visual display units; magnets; decorative magnets; 3D magnets; fiber optics light up frames; fiber optics glowing necklaces; fiber optics glowing rings; fiber optics glowing bracelets; fiber optics glowing sticks for fans; fiber optics glowing flags; baby tall measuring instruments; credit card cases; divers' masks; diving suits; gloves for divers; ear plugs; floats for bathing and swimming; lanyards especially adapted for holding eyeglasses, sunglasses, cell phones, MP3 players, magnetic cards, cameras, and video cameras; lasers not for medical purposes; kitchen timers. 9 Gafas (artículos de óptica), gafas de sol, gafas antirreflejo, gafas de deporte, gafas de natación, estuches de gafas, armaduras de cristales de gafas, cristales de gafas, monturas de gafas, cadenas para gafas, cordones para gafas, lentes, estuches para lentes, cadenitas de lentes (quevedos), cordones de lentes (quevedos), monturas de lentes, gafas, viseras antideslumbrantes, viseras antideslumbrantes, gafas de protección, gafas de seguridad, gemelos de teatro, gafas de repuesto, estuches de gafas y de gafas de sol, lentes para gafas y gafas de sol, monturas para gafas y gafas de sol, cordones para gafas y gafas de sol, cadenas para gafas y gafas de sol, patillas de gafas y placas de puente para gafas y gafas de sol, lentillas de contacto, estuches para lentes de contacto, gemelos prismáticos, telescopios, microscopios; aparatos recreativos y juegos especialmente concebidos para



utilizar con receptores de televisión y con monitor o pantalla de visualización externa; aparatos para juegos especialmente concebidos para utilizar con receptores de televisión y con un monitor o pantalla de visualización externa; máquinas de juego con salida de vídeo para ser utilizadas con televisores y con un monitor o pantalla de visualización externa; material para juegos de ordenador en forma de volantes para ordenadores personales con sistemas dobles de cambio de velocidades; videojuegos para ser utilizados con máquinas que funcionan con fichas o automáticas; controladores, palancas de juegos electrónicos, consolas, tarjetas de memoria, controladores de volumen y ratones para máquinas de videojuegos para el consumidor para utilizar con receptores de televisión y con un monitor o pantalla de visualización externa; soportes de almacenamiento que contienen programas grabados para juegos portátiles con pantallas de cristal líquido; programas para máquinas de videojuegos; cartuchos de juegos informáticos; cartuchos de videojuegos; cartuchos para juegos electrónicos; casetes de juegos informáticos; casetes para juegos electrónicos; material para juegos de ordenador que contienen discos de memoria de sólo lectura; programas de juegos informáticos; programas grabados para juegos electrónicos; programas informáticos para videojuegos para utilizar con máquinas recreativas automáticas y de previo pago; auriculares especiales, que se pueden conectar y utilizar con juegos de bolsillo con pantallas de cristal líquido; cargadores para palancas de mando para juegos (joysticks); cascos de seguridad para automovilistas, motoristas y ciclistas; cascos de protección para niños; cascos de protección para deportes; trajes ignífugos de seguridad para corredores de autos; trajes especiales de protección para aviadores; chaquetas, chalecos, trajes, pecheras, escudos, pantalones, guantes, calcetines, pasamontañas cascos, zapatos, botas todos ellos para protección contra accidentes, radiaciones y fuego; cascos de equitación; dispositivos de protección personal contra accidentes; textos e imágenes descargables de revistas, libros, periódicos, mapas, fotografías y dibujos; música descargable; imágenes de vídeo descargables; publicaciones electrónicas descargables; discos compactos (audio-video); casetes de vídeo pregrabadas de audio-video, CD-ROM y DVD sobre carreras de coches y la historia de fabricantes de automóviles; casetes de vídeo pregrabadas de audio-video, CD-ROM y DVD sobre automóviles y coches de alto rendimiento; reproductores de CD; reproductores de DVD; reproductores de MP3; unidades y accesorios electrónicos portátiles que contienen baterías, cargadores, auriculares, soportes, estuches, protecciones, fundas y estaciones de acoplamiento para la recepción inalámbrica, transmisión, y almacenamiento de datos, transmisiones de voz y mensajes de correo electrónico; cargadores de baterías; sistemas de estéreo de alta fidelidad que contienen equipos estereofónicos, reproductores de CD, altavoces, altoparlantes, pantallas de cristal líquido y auriculares; aparatos de televisión; aparatos de televisión con pantallas de cristal líquidos; pantallas de cristal líquido; sistemas de cine en casa que contienen altavoces, altavoces cúbicos de graves, cargadores de DVD y receptores audio-video de cine en casa; cámaras de televisión; radios; radioteléfonos portátiles (walkie-talkies); micrófonos; bolsas y estuches especialmente diseñadas para reproductores de CD, reproductores de MP3, reproductores de DVD; ordenadores personales; ordenadores portátil; ordenadores de bolsillo; ordenadores de regazo; software de salvapantallas; alfombrillas para el ratón; ratones para ordenadores como equipos de procesamiento de datos; reposamuñecas para ordenador; ordenadores de escritorio; ordenadores portátiles; teclados de ordenador; memorias de ordenador; tabletas PC; monitores de ordenador; monitores de ordenador con pantallas de cristal líquido; programas informáticos grabados; programas de sistemas operativos grabados para ordenadores; tarjetas codificadas y magnéticas LAN para conectar ordenadores portátiles a redes informáticas; tarjetas de memoria, fax y módem para ordenadores portátiles; impresoras para ordenadores; módems; escáneres, como equipos de procesamiento de datos; bolsos y estuches especialmente adaptados para baterías de ordenador para ordenadores portátiles; bolsos y maletines adaptados para ordenadores; unidades de disco para ordenadores; máquinas fotográficas; cámaras fotográficas desechables; cámaras digitales; cámaras de vídeo digitales; lentes para cámaras de zoom; estuches especiales para aparatos e instrumentos fotográficos; proyectores de películas digitales; proyectores de películas; proyectores de vídeo; proyectores de vídeo digitales;
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proyectores de diapositivas digitales; proyectores de fotos digitales; impresoras fotográficas; teléfonos inalámbricos; teléfonos; aparatos telefónicos; receptores telefónicos; teléfonos móviles; fundas meteorológicas inalámbricas con predicción meteorológica, con funciones de barómetro, funciones de humedad y temperatura interior y exterior para uso doméstico; máquinas calculadoras; calculadoras de bolsillo; cronógrafos y relojes para fichar, como aparatos para registrar el tiempo; brújulas; compases como instrumentos de medida; higrómetros; balanzas de precisión; balanzas; aparatos extintores para automóviles; llaves electrónicas para automóviles; dispositivos eléctricos para abrir y cerrar puertas; cerraduras eléctricas; unidades de control para sistemas de navegación para vehículos; unidades de control de cierres centralizados para vehículos; aparatos de navegación para vehículos como ordenadores de a bordo; aparatos de navegación por satélite; sistema de posicionamiento mundial (GPS)) que consisten en ordenadores, software, transmisores, receptores, y dispositivos de interfaz de red; sistemas de equipos y programas informáticos para localizar personas y objetos mediante el uso de datos de GPS en un dispositivo para las personas y los objetos localizados; acumuladores eléctricos para vehículos; baterías eléctricas para vehículos; encendedores para cigarrillos para vehículos; registradores kilométricos para vehículos; aparatos de radio para vehículos; aparatos de control remoto; aparatos de control de velocidad para vehículos; cables de encendido para motores; dispositivos de pilotaje automático para vehículos; termostatos para vehículos; alarmas automáticas de pérdida de presión en los neumáticos; triángulos de señalización de averías para vehículos; reguladores de voltaje para vehículos; alarmas acústicas; antenas; simuladores para la conducción y el control de vehículos; coches de bomberos; organizadores electrónicos personales; agendas electrónica; calendarios electrónicos; álbumes electrónicos; diarios electrónicos; grabadoras de voz digitales; traductores electrónicos; aparatos electrónicos de tiempo y datos; tablones electrónicos de anuncios; lápices electrónicos como unidades de visualización; imanes; imanes decorativos; imanes 3D; marcos luminosos de fibra óptica; collares luminosos de fibra óptica; anillos luminosos de fibra óptica; pulseras luminosas de fibra óptica; bastones luminosos de fibra óptica; banderas luminosas de fibra óptica; instrumentos de medida para bebés; estuches para cartas de crédito; máscaras de buceo; combinaciones de submarinismo; guantes de submarinismo; protege-tímpanos; flotadores para el baño y la natación; cordones especialmente diseñados para soportes de gafas, gafas de sol, teléfonos móviles, lectores de MP3, tarjetas magnéticas, cámaras fotográficas y cámaras de vídeo; láseres que no sean para uso médico; minuteros de cocina. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 16.11.2009 (180) 16.11.2019 (732) KEIWA INC. 2-5, Kami-shinjo 1-chome, Higashiyodogawa-ku, Osaka-shi Osaka 533-0006 (JP). (842) Corporation, Japan
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 24.17; 26.11; 29.1. (591) Rouge, gris clair et gris foncé. / Red, light gray and dark gray. / Rojo, gris claro y gris oscuro. (511) NCL(9) 9 Batteries solaires et leurs parties; films et feuilles
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en matières plastiques pour batteries solaires; films et feuilles à couches multiples pour batteries solaires; modules de cellules solaires et leurs parties; cellules photovoltaïques et leurs parties; feuilles protectrices pour face arrière de batteries solaires. 17 Produits en matières plastiques semi-ouvrés (utilisés en tant que matériel), à savoir panneaux et plaques (en matières plastiques); bandes et rubans en matières plastiques (en tant que matériel); tubes et tuyaux en matières plastiques; feuilles en matières plastiques métallisées; éponges en matières plastiques; panneaux stratifiés (en matières plastiques); feuilles en matières plastiques avec revêtement adhésif, autres que pour la papeterie et non à usage médical ou domestique; panneaux en matières plastiques renforcées par des fibres; feuilles en matières plastiques réfléchissantes; films en matières plastiques; barres et baguettes en matières plastiques; produits ouatés en fibres plastiques; produits semiouvrés en matières plastiques sous forme de feuilles; produits semi-ouvrés en matières plastiques sous forme de films; produits semi-ouvrés en matières plastiques sous forme de pellicules; produits semi-ouvrés en matières plastiques sous forme de bandes. 9 Solar batteries and their parts; plastic sheets and films for solar batteries; layered sheets and films for solar batteries; solar cell modules and their parts; photovoltaic cells and their parts; protective sheets for rear face of solar batteries. 17 Plastic semi-worked products (for use as material), namely boards and plates (of plastics); plastic tapes and strips (as material); plastic pipes and tubes; metallized plastic sheets; plastic sponges; laminated boards (of plastics); adhesive coated plastic sheets other than stationery and not for medical or household purposes; fiber reinforced plastic boards; reflective plastic sheets; plastic films; plastic rods and bars; fibrous plastic wadding products; sheet shaped plastic semi worked products; film shaped plastic semi worked products; foil shaped plastic semi worked products; tape shaped plastic semi worked products. 9 Baterías solares y sus partes; láminas y películas plásticas para baterías solares; láminas y películas estratificadas para baterías solares; módulos de células solares y sus partes; células fotovoltaicas y sus partes; láminas de protección para la parte posterior de baterías solares. 17 Productos plásticos semielaborados (para su uso como materiales), a saber, planchas y láminas (de plástico); bandas y cintas de materias plásticas (como material); tubos y tuberías de materias plásticas; hojas de plástico metalizado; esponjas de plástico; tableros estratificados (de materias plásticas); láminas de plástico con revestimiento adhesivo que no sean de papelería, ni para uso médico o doméstico; planchas de plástico reforzado con fibras; láminas de plástico reflectante; películas plásticas; barras y varillas de plástico; productos de relleno de fibras plásticas; láminas de materias plásticas semielaboradas; productos plásticos semielaborados, en láminas; productos plásticos semielaborados, en hojas; productos plásticos semielaborados, en cintas.
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(151) 22.12.2009 1 039 130 (180) 22.12.2019 (732) Société anonyme à responsabilité limitée "Noviy knigniy center" 8-10, brusov ruelle, bâtiment 2 RU-103009 Moscou (RU). (750) Société anonyme à responsabilité limitée "Noviy knigniy center", 2, rue Dobrolubova, bâtiment 1, RU-103009 Moscou (RU).



(531) 28.5. (561) CHITAY GOROD. (511) NCL(9) 9 Instruments d'enseignement à savoir cassettes vidéo, disques acoustiques, disques compacts (audio-vidéo), cartouches de jeux vidéo, films cinématographiques, les dessins animés, des programmes informatiques enregistrés, des équipements avec l'utilisation d'appareils de télévision pour le divertissement, les dispositifs d'enseignement. 16 Papier, carton, produits en ces matières (non compris dans d'autres classes), imprimés, articles pour reliures, photographies, articles de papeterie, adhésifs pour la papeterie ou le ménage, matériaux d'artistes, pinceaux, machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des mobilier), matériel didactique et supports visuels (à l'exception des équipements), des matières plastiques pour l'emballage (non compris dans d'autres classes), lettres d'impression, cliché typographique. 28 Jeux, jouets; cartes à jouer. 35 Gestion informatisée de fichiers, la vente aux enchères; agence pour l'import-export, diffusion de matériel promotionnel, démonstration de marchandises, des opérations de prospection, organisation de foires et d'expositions à but commercial et publicitaire, publication de textes publicitaires, distribution d'échantillons, de publicité, la distribution par des intermédiaires de la distribution. 41 Publication de livres, services d'informations sur l'éducation et la formation, l'information sur les loisirs, l'information sur le divertissement, la production vidéo, location de vidéos, organisation d'expositions à but culturel et éducatif, publication de documents textuels (à l'exception de textes publicitaire). 42 Consultation professionnel (non-commercial), développement de logiciels pour les ordinateurs pour la vente de marchandises, location de logiciels, la création de nouveaux marchandises; programmation pour ordinateurs, services de typographie, services de dessinateurs d'arts graphiques. 9 Instruments for teaching namely video cassettes, recording discs, compact discs (audio-video), video game cartridges, cinematographic films, animated cartoons, recorded computer programs, equipment together with television sets for entertainment purposes, teaching devices. 16 Paper, cardboard, goods made from these materials (not included in other classes), printed documents, bookbinding material, photographs, stationery, adhesives for stationery or household purposes, artists' materials, paintbrushes, typewriters and office requisites (except furniture), course material and visual media (except equipment), plastic material for packaging (not included in other classes), printers' type, printing blocks. 28 Games, toys; playing cards. 35 Computer-based file management, auctioneering; import-export agencies, dissemination of promotional material, demonstration of goods, prospecting activities, organization of trade fairs and exhibitions for commercial or advertising purposes, publication of advertising texts, distribution of samples, advertising, distribution by means of distribution intermediaries.



41 Publication of books, information services on teaching and training, information on recreation, information on entertainment, video film production, video rental, organization of cultural and educational exhibitions, publication of textual material (except advertising texts). 42 Professional consulting (non-commercial), development of computer software for sale of goods, rental of computer software, design of new goods; computer programming, typography services, graphic arts design services.



9 Instrumentos de enseñanza, a saber, casetes de vídeo, discos acústicos, discos compactos (audio-vídeo), cartuchos de videojuegos, películas cinematográficas, dibujos animados, programas informáticos grabados, equipos de entretenimiento que se utilizan con aparatos de televisión, dispositivos de enseñanza. 16 Papel, cartón, artículos de estas materias (no comprendidos en otras clases), productos de imprenta, material de encuadernación, fotografías, artículos de papelería, adhesivos (pegamentos) para la papelería o la casa, material para artistas, pinceles, máquinas de escribir y artículos de oficina (excepto muebles), material didáctico y soportes visuales (excepto equipos), materias plásticas para embalar (no comprendidas en otras clases), caracteres tipográficos de imprenta, clichés tipográficos. 28 Juegos y juguetes; naipes. 35 Gestión informática de ficheros, ventas en pública subasta; agencias de importación y exportación, difusión de material promocional, demostración de productos, actividades de investigación prospectiva, organización de ferias y exposiciones con fines comerciales y publicitarios, publicación de textos publicitarios, distribución de muestras, publicidad, distribución mediante intermediarios de distribución. 41 Publicación de libros, servicios de información sobre educación y formación, información sobre actividades de tiempo libre, información sobre entretenimiento, producción de vídeos, alquiler de vídeos, organización de exposiciones con fines culturales y educativos, publicación de documentos de texto (excepto textos publicitarios). 42 Asesoramiento profesional (no comercial), diseño de programas informáticos para ordenadores destinados a la venta de productos, alquiler de programas informáticos, creación de nuevos productos; programación de ordenadores, servicios de tipografía, diseño de artes gráficas.



(822) (834) (270) (580)



RU, 13.09.2002, 221124. UA. français / French / francés 10.06.2010



1 039 131 (151) 22.12.2009 (180) 22.12.2019 (732) TIMTO LIMITED The GTi Suite, Valleys Innovation Centre, Navigation Park, Abercynon Rhondda Cynon Taff CF45 4SN (GB). (842) Private Limited Company, England and Wales



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 35 Services de vente au détail en magasin, par correspondance et par téléachat de jouets, jeux, jeux pour enfants, vêtements, chaussures, articles de chapellerie, vidéosdisques préenregistrés, disques audio préenregistrés, logiciels, matériel informatique, jeux électroniques, consoles de jeux électroniques, matériel électronique pour la reproduction du son et/ou des images, articles de papeterie, produits de l'imprimerie, livres, instruments d'écriture, instruments de dessin, instruments de coloriage, cartes de voeux, savons, produits de toilette, produits de beauté, parfums, confiseries,
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meubles, mobilier, produits de toilette, outils à main, articles de lunetterie, appareils photographiques, équipement électrique et électronique à usage domestique, articles de bijouterie, horloges, montres, articles de maroquinerie, articles de bagages, ustensiles et récipients de ménage, tissus, articles de mercerie, équipements de sport, produits alimentaires, boissons et produits à base de tabac; services de comptabilité; services de conseillers commerciaux en matière de gestion, marketing et promotion de collectes de fonds. 36 Services de collecte de fonds; collecte de fonds à buts caritatifs; émission de cartes cadeaux (bons de valeur); émission de bons de valeur; émission de chèques-cadeaux; administration de fonds et de programmes de collecte de fonds; services de fonds anniversaires; gestion financière de fonds; services financiers pour la protection de fonds pour le compte de tiers; collectes de fonds; opérations bancaires. 45 Maintien de listes de cadeaux et présents pour une sélection par des tiers; préparation et mise à disposition de listes de cadeaux et présents. 35 Shop, mail order and electronic shopping retail services connected with toys, games, playthings, clothing, footwear, headgear, pre-recorded video discs, pre-recorded audio discs, computer software, computer hardware, electronic games, electronic game consoles, electronic equipment for the reproduction of sound and/or images, stationery, printed matter, books, writing implements, drawing implements, colouring implements, greetings cards, soaps, toiletries, beauty products, perfumes, confectionery, furniture, furnishings, toiletries, hand tools, optical goods, cameras, domestic electrical and electronic equipment, jewellery, clocks, watches, leather goods, luggage, household containers and utensils, textiles, haberdashery, sports equipment, foodstuffs, drinks and tobacco products; accounting services; business consultancy services relating to management, marketing and promotion of fund raising. 36 Fund raising services; fund raising for charitable purposes; issuing gift cards (tokens of value); issuing tokens of value; issuing gift tokens; administration of funds and fund collection schemes; birthday fund services; financial fund management; financial services for securing funds for others; collection of funds; banking services. 45 Maintaining lists of presents and gifts for selection by others; preparation and provision of present and gift lists. 35 Servicios de venta en tiendas, venta por correo y venta electrónica al por menor de juguetes, juegos, artículos de juego, prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería, discos de vídeo grabados, discos de audio grabados, software, hardware, juegos electrónicos, consolas de juegos electrónicos, equipos electrónicos de reproducción de sonido y/o imágenes, artículos de papelería, productos de imprenta, libros, instrumentos de escritura, instrumentos de dibujo, instrumentos para colorear, tarjetas de felicitación, jabones, artículos de tocador, productos de belleza, perfumes, productos de confitería, muebles, mobiliario, artículos de tocador, herramientas de mano, artículos de óptica, cámaras, equipos eléctricos y elctrónicos para uso doméstico, artículos de joyería, relojes, relojes de pulsera, artículos de cuero, artículos de equipaje, utensilios y recipientes domésticos, materias textiles, artículos de mercería, equipos de deporte, alimentos, bebidas y productos de tabaco; servicios de contabilidad; servicios de consultoría empresarial en relación con gestión, marketing y promoción de servicios de recaudación de fondos. 36 Servicios de recaudación de fondos; recaudación de fondos para fines caritativos; emisión de tarjetas de regalo (bonos de valores); emisión de bonos de valores; emisión de bonos de regalo; administración de fondos y programas de recaudación de fondos; servicios de recaudación de fondos relacionados con aniversarios; gestión de fondos financieros; servicios financieros de constitución de fondos para terceros; recaudación de fondos; servicios bancarios. 45 Mantenimiento de listas de obsequios y regalos para su selección por parte de terceros; preparación y facilitación de listas de obsequios y regalos.



(822) GB, 23.06.2009, 2519262. (300) GB, 23.06.2009, 2519262.
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(151) 22.12.2009 (180) 22.12.2019 (732) Yershov, Konstantin Hedwig-Dransfeld-Allee 24 80637 Munich (DE). (841) DE



1 039 132



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils et instruments de conduction, de distribution, de transformation, d'accumulation, de régulation ou de commande du courant électrique; appareils d'enregistrement, de transmission ou de reproduction de sons ou d'images; supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques, distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer, équipement de traitement de données et ordinateurs; disques compacts (à mémoire morte); disques compacts (vidéo, audio); supports de données magnétiques; disquettes; supports d'enregistrement optiques; ordinateurs; périphériques pour ordinateurs; matériel informatique; réseaux informatiques; équipements informatiques; appareils de traitement de données; programmes informatiques et langages de programmation; logiciels en rapport avec les services d'information sur un réseau informatique; logiciels pour la recherche et la consultation d'informations, de sites et d'autres ressources accessibles, en particulier via Internet, Intranet; programmes de jeux pour ordinateurs, programmes du système d'exploitation, pour ordinateurs; logiciels, à savoir annuaires d'informations, de sites et d'autres ressources accessibles, en particulier via Internet, Intranet; logiciels de transmission par courrier électronique; logiciels permettant un accès multiutilisateurs à des réseaux d'ordinateurs; logiciels de création et conception de sites web; logiciels de création et conception de catalogues web; réseaux de communication pour ordinateurs permettant l'accès aux informations sur un réseau informatique, en particulier sur Internet, Intranet. 35 Publicité; services de gestion d'activités commerciales; administration commerciale; travaux de bureau; ventes aux enchères par le biais d'un réseau informatique, en particulier par Internet ou intranets; mise à disposition d'informations commerciales par Internet, Intranet; gestion des fichiers informatiques; systématisation d'informations dans des bases de données informatiques; présentation de produits dans des supports de communication, à des fins de vente au détail, sur Internet, Intranet; recherche de données dans des fichiers informatiques pour des tiers; activités publicitaires et de marketing par le biais d'un réseau informatique, en particulier par Internet, Intranet; mise à jour de matériel publicitaire; services de coupures de presse, location de matériel publicitaire; location d'espaces publicitaires dans un réseau informatique, en particulier, sur Internet, Intranet; préparation de petites annonces; compilation d'informations dans des bases de données informatiques, recueil et compilation d'articles de presse par thème (relations publiques); compilation, stockage, analyse et récupération de données et d'informations en matière de gestion d'activités commerciales; services de gestion d'enregistrements, à savoir
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maintenance et indexation de documents pour des tiers; services de vente au détail dans une pluralité de domaines par le biais de réseaux informatiques, en particulier, par Internet, Intranet; vente d'une pluralité de produits et services par le biais de réseaux informatiques, en particulier, par Internet, Intranet; fourniture en ligne de services d'informations d'annuaires commerciaux, en particulier fourniture d'annuaires et de leurs contenus accessibles par le biais d'un réseau informatique, en particulier, par Internet, Intranet, services d'annuaires en ligne sous forme d'assistance pour retrouver des personnes, entreprises, organisations, numéros de téléphone, adresses et adresses électroniques; fourniture en ligne de services d'informations d'annuaires commerciaux, organisation de transactions commerciales par le biais de réseaux de communications électroniques. 38 Télécommunications, en particulier transmission de messages, données et autres informations; fourniture d'accès à des informations générales par des réseaux informatiques, boîtes à lettres électroniques et panneaux d'information sur des sujets d'intérêt général; fourniture d'accès à des moteurs de recherches sur Intranet et Internet; services de fournisseurs d'accès à Internet (télécommunications); fourniture d'accès à des bases de données; fourniture d'accès à des portails Internet; services de concentrateurs sur Intranet ou Internet (télécommunications); communications et télécommunications par des réseaux informatiques, notamment par Internet, Intranet; communications et télécommunications, en particulier fourniture de nouvelles, données et autres informations, en particulier adresses de fournisseurs de systèmes en ligne ainsi que leur mise à disposition dans un réseau en ligne (moteur de recherche); services de messagerie électronique; services de télécommunications; transmission électronique de données, dessins et documents par terminaux d'ordinateurs et réseaux; mise à disposition d'installations en ligne pour l'interaction en temps réel avec d'autres utilisateurs d'ordinateurs (salons de discussion et forums), fourniture d'accès à des informations générales par des réseaux informatiques, boîtes à lettres électroniques et panneaux d'affichage sur des sujets d'intérêt général; transmissions d'informations et divertissement dans tous les médias; fourniture d'accès en ligne à des nouvelles, prévisions météorologiques, sports et rapports actuels sous forme de documentation de référence; messagerie électronique et transmission de nouvelles; transmission et diffusion d'informations et de données par des réseaux informatiques, en particulier par Internet, Intranet; services de tableaux d'affichage électroniques; services d'accès à des réseaux informatiques mondiaux; mise à disposition de connexions de télécommunications à des réseaux informatiques mondiaux; mise à disposition de forums de discussion (chatrooms) sur Internet; services d'agences d'information (nouvelles); service de communication par le biais de terminaux d'ordinateur; transmission de nouvelles et images au moyen d'un ordinateur par le biais d'un réseau informatique mondial; informations en matière de télécommunications; fourniture d'accès à des bases de données; fourniture d'accès multi-utilisateurs à des réseaux informatiques mondiaux; transmission de données et de documents par des réseaux informatiques, en particulier par Internet, Intranet, services en matière de noeuds de connexion sur Internet, Intranet; fourniture d'accès et location de temps d'accès à des moyens d'organisation de données, création de lien, indexation, récupération et recherche pour des réseaux informatiques, en particulier pour Internet ou Intranets, réseaux de communications électroniques et bases de données électroniques; services d'un fournisseur Internet (télécommunications), fourniture d'accès à des collections d'informations détenues par des entreprises. 41 Enseignement; formations; divertissements; activités sportives et culturelles; services de jeu fournis en ligne depuis un réseau informatique, en particulier Internet ou Intranet; mise à disposition d'informations dans le domaine du sport et des nouvelles par le biais d'un réseau informatique, en particulier par Internet ou Intranet; publication en ligne de périodiques et livres électroniques; réservation de places de



spectacles par le biais d'un réseau informatique, en particulier par Internet, Intranet, services de clubs (enseignement) relatifs à Internet, Intranet, navigation sur Internet et sites web; publication en ligne de livres et de revues électroniques; réservation de billets (par le biais d'un réseau informatique, en particulier par Internet, Intranet); paris et concours en ligne; édition de publications imprimées et électroniques, mise à disposition de clubs par Internet, Intranet. 42 Services scientifiques et technologiques ainsi que services de recherche et de conception connexes; services d'analyses et recherches industrielles; conception et développement de matériel informatique et logiciels, en particulier mise à jour de logiciels; services de conseillers en logiciels; récupération de données informatiques; installation et duplication de programmes informatiques; analyses de systèmes informatiques; conception de systèmes informatiques; location de bases de données; services de protection contre les virus informatiques; mise à disposition de logiciels de traitement de données; conception et maintenance de sites web pour des tiers; conversion de données et programmes informatiques; maintenance de logiciels; mise à disposition d'interfaces de logiciels par le biais d'un réseau permettant un accès spécifique pour les consommateurs à un réseau informatique d'informations, pour la transmission et la diffusion d'informations dans le domaine des nouvelles, sciences, santé, famille, maison, société, divertissement, sport, éducation, voyage, vente au détail et informations financières sous forme de textes, documents électroniques, bases de données, informations graphiques et audiovisuelles, création d'indices d'informations, sites web et autres sources d'information; fourniture de moteurs de recherches pour un réseau informatique, en particulier pour Internet ou Intranet; services de recherche pour le développement de nouveaux produits; fournisseurs de services applicatifs; mise à disposition d'informations en matière de prévisions météorologiques par le biais d'un réseau informatique, en particulier par Internet ou Intranet. 9 Scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images; magnetic data carriers, recording discs, automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers, calculating machines, data processing equipment and computers; compact discs (read-only memory); compact discs (audio, video); magnetic data carriers; floppy disks; optical data media; computers; computer peripheral devices; computer hardware; computer networks; computer equipment; data processing apparatus; computer programs and programming languages; computer software in connection with information services in a computer network; computer software for searches and information queries, sites and other sources which are available, in particular, via the Internet, intranet; game programs for computer, operating systems for computers; computer software, namely directories with information, sites and other sources which are available via Internet, intranets; computer software for transmission via email; computer software for enabling multiple user access to computer networks; computer software for generating and designing web sites; computer software for generating and designing web catalogues; communications networks for computers for accessing information in a computer network, in particular, in the Internet, intranet. 35 Advertising; business management services; business administration; office functions; auctioneering via a computer network, in particular via the internet or intranets; providing business information via the internet, intranet; computer file management; systemization of information into computer databases; presentation of goods in communications media, for retail purposes, in the internet, intranet; data search in computer files for others; advertising and marketing
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via a computer network, in particular via internet, intranet; updating of advertising material; news clipping services, publicity material rental; rental of advertising space in a computer network, in particular, in the internet, intranet; publicity columns preparation; compilation of information into computer databases, collecting and compiling of topic related press articles (public relations); compiling, storing, analyzing and retrieving data and information relating to business management; records management services, namely, maintaining and indexing documents for others; providing of retail services in a plurality of fields via a computer network, in particular, via internet, intranet; selling of a plurality of goods and services via a computer network, in particular, via internet, intranet; providing on-line commercial directory information services, in particular providing directories with contents which are available via a computer network, in particular, via Internet, intranet, online directory services as assistance for finding persons, firms, organisations, telephone numbers, addresses, and e-mail addresses; providing on-line business directory information services, organization of commercial transactions via electronic communication networks. 38 Telecommunications, in particular transmission of messages, data and other information; providing access to general information via computer networks, computer mailboxes and notice boards on topics of general interest; provision of access to internet and intranet search engines; internet services provider services (telecommunications); provision of access to databases; providing access to internet portals; internet or intranet hub services (telecommunications); communications and telecommunications via computer networks, especially via internet, intranet; telecommunications and communication, in particular, providing news, data and other information, in particular, supplier addresses of an online system as well as their supplying into an online network (search engine); e-mail services; telecommunication services; electronic transmission of data, pictures and documents via computer terminals and networks; providing on-line facilities for real-time interaction with other computer users (chatrooms and forums), providing access to general information via computer networks, computer mailboxes and pin boards for topics of general interest; transmission of information and entertainment in all media; providing on-line access to news, weather, sports and current reports as reference materials; electronic mail and news transmission; transmission and broadcasting of information and data via computer networks, in particular, via internet, intranet; electronic bulletin board services; providing access to a world wide computer network; providing of telecommunications connections to the world wide computer network; providing Internet chatrooms; services of news agencies; communication services by means of computer terminals; transmission of news and pictures by means of a computer via a world wide computer network; information concerning telecommunication; providing access to databases; providing multiple-user access to a world wide computer network; transmission of data and documents via computer networks, in particular via internet, intranet, services with respect to connection nodes in the internet, intranet; providing access and rental of access time to search, retrieval, indexing, linking and data organization capabilities for computer networks, in particular, for the internet or intranets, electronic communications networks and electronic databases; services of an internet provider (telecomunications), providing access to company owned information collections. 41 Education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities; game services provided online from a computer network, in particular the internet or intranets; providing of information relating to sport and news via a computer network, in particular via the internet or intranets; online publishing of electronic books and periodicals; booking of seats for shows via a computer network, in particular via the internet, intranets, club services
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(education) relating to the internet, intranets, internet surfing and websites; online publication of electronic books and journals; booking of tickets (via a computer network, in particular, via the Internet, intranets); online contests and bets; editing printed and electronic publications, providing clubs via the internet, intranet. 42 Scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services; design and development of computer hardware and software, in particular updating of computer software; computer software consulting; recovery of computer data; installation and copying of computer programs; computer system analyses; computer systems design; rental of databases; computer virus protection services; providing software for data processing; design and maintenance of websites for others; converting computer programs and data; maintenance of computer software; providing software interfaces via a network for enabling a customer specific access to a computer information network for transmitting and broadcasting of information in the fields of news, science, health, family, home, society, entertainment, sports, education, travelling, retail and finance information in the form of text, electronic documents, databases, graphic and audio visual information, creating indexes of information, websites and other information sources; provision of search engines for a computer network, in particular, for the internet or intranet; research services for the development of new products; application service provider; providing of information relating to the weather via a computer network, in particular, via the internet or intranets. 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar, de medición, de señalización, de control (supervisión), de socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonidos o imágenes; soportes magnéticos de datos, discos acústicos, distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago; cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de procesamiento de datos y ordenadores; CD-ROM; discos compactos de audio y video; soportes magnéticos de datos; disquetes; soportes ópticos de datos; ordenadores; periféricos de ordenador; equipos informáticos; redes informáticas; equipos informáticos; aparatos de procesamiento de datos; programas informáticos y lenguajes de programación; programas informáticos relacionados con servicios de información en una red informática; software de búsqueda y consulta de información, sitios y otras fuentes disponibles, en particular en Internet e Intranet; programas de juegos de ordenador, sistemas operativos para ordenadores; programas informáticos, a saber, anuarios con información, sitios y otras fuentes disponibles en Internet e Intranet; software de transmisión por correo electrónico; software de facilitación de acceso multiusuario a redes informáticas; software para generar y diseñar sitios web; software para generar y diseñar catálogos Web; redes de comunicación por ordenador para acceder a información en una red informática, en particular en Internet e Intranet. 35 Publicidad; servicios de gestión de negocios; administración comercial; trabajos de oficina; subastas mediante una red informática, en particular en Internet o Intranet; suministro de información comercial por Internet e Intranet; gestión de archivos informáticos; sistematización de datos en bases de datos informáticas; presentación de productos en medios de comunicación, en Internet e Intranet para su venta minorista; búsqueda de información en archivos informáticos para terceros; publicidad y marketing en una red informática, en particular en Internet e Intranet; actualización de documentación publicitaria; servicios de comunicados de prensa, alquiler de material publicitario; alquiler de espacios publicitarios en una red informática, en particular en Internet e Intranet; correo publicitario; compilación de datos en bases de datos informáticas, recopilación y compilación de artículos de prensa temáticos (relaciones públicas); recopilación, almacenamiento, análisis y recuperación de datos e información sobre gestión de negocios; servicios de gestión de unidades de registro, a saber, mantenimiento e indexación de documentos para terceros; servicios minoristas en diversos



100 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales ámbitos mediante una red informática, en particular Internet e Intranet; venta de diversos de productos y servicios mediante una red informática, en particular Internet e Intranet; suministro en línea de servicios de anuarios comerciales de información, en particular facilitación de anuarios en una red informática, en particular en Internet e Intranet, servicios de anuarios de asistencia en línea para encontrar personas, empresas, organizaciones, números de teléfono, direcciones y direcciones de correo electrónico; suministro en línea de servicios de información de anuarios comerciales, organización de operaciones comerciales mediante redes electrónicas de comunicación. 38 Telecomunicaciones, en particular transmisión de mensajes, datos y demás información; provisión de acceso a información general mediante redes informáticas, buzones informáticos y tableros de anuncios sobre temas de interés general; provisión de acceso a motores de búsqueda en Internet e Intranet; provisión de servicios de Internet (telecomunicaciones); provisión de acceso a bases de datos; provisión de acceso a portales de Internet; servicios de centros de Internet o Intranet (telecomunicaciones); comunicaciones y telecomunicaciones mediante redes informáticas, en particular en Internet e Intranet; telecomunicaciones y comunicaciones, en particular suministro de noticias, datos y demás información, en particular direcciones de proveedores de un sistema en línea, así como sus servicios en una red en línea (motores de búsqueda); correo electrónico; servicios de telecomunicación; transmisión electrónica de datos, imágenes y documentos mediante terminales y redes informáticas; provisión de plataformas en línea de interacción en tiempo real con otros usuarios de ordenadores (salas y foros de charla), provisión de acceso a información general mediante redes informáticas, buzones informáticos y tableros de anuncios sobre temas de interés general; transmisión de información y material recreativo en todo tipo de soporte; provisión de acceso en línea a noticias, pronósticos meteorológicos, deportes y informes de situación en calidad de material de referencia; transmisión de correo electrónico y difusión de noticias; transmisión y difusión de información y datos mediante redes informáticas, en particular en Internet e Intranet; servicios de carteleras electrónicas; provisión de acceso a una red informática mundial; suministro de conexiones de telecomunicación a una red informática mundial; facilitación de foros de discusión en Internet; servicios de agencias de noticias; servicios de comunicación mediante terminales de ordenador; transmisión de noticias e imágenes por ordenador en una red informática mundial; información sobre telecomunicaciones; provisión de acceso a bases de datos; facilitación de acceso multiusuario a una red informática mundial; transmisión de datos y documentos mediante redes informáticas, en particular Internet e Intranet, servicios de nodos de conexión nodos en Internet e Intranet; provisión de acceso y alquiler de tiempo de acceso a sistemas de búsqueda, recuperación, indexación, enlace y organización de datos para redes informáticas, en particular para Internet o Intranet, redes electrónicas de comunicación y bases de datos electrónicas; servicios de un proveedor de Internet (telecomunicaciones), provisión de acceso a colecciones de información propiedad de empresas. 41 Educación; formación; servicios de entretenimiento; actividades deportivas y culturales; servicios de juegos en línea en una red informática, en particular en Internet o Intranet; suministro de información sobre deportes y noticias mediante una red informática, en particular Internet o Intranet; publicación en línea de libros y periódicos electrónicos; reserva de localidades para espectáculos mediante una red informática, en particular por Internet e Intranet, servicios de clubes (educación) relacionados con Internet, Intranet, navegación en Internet y sitios web; publicación en línea de libros y gacetas electrónicos; reserva de entradas, mediante redes informáticas, en particular Internet e intranet; concursos y apuestas en línea; edición de publicaciones impresas y electrónicas, servicios de clubes en Internet e Intranet. 42 Servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño conexos; servicios de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de hardware y software, en particular actualización de software; asesoramiento sobre software; recuperación de bases de datos; instalación y copia de programas informáticos; análisis de sistemas informáticos; diseño de sistemas informáticos; alquiler de bases de datos; servicios de protección contra virus



informáticos; facilitación de software de procesamiento de datos; diseño y mantenimiento de sitios Web para terceros; conversión de datos y programas informáticos; mantenimiento de software; provisión de interfaces de software en red que permite al cliente un acceso específico a una red informática de información para transmitir y difundir información sobre noticias, ciencias, salud, familia, hogar, sociedad, entretenimiento, deportes, educación, viajes, comercio minorista y finanzas en forma de textos, documentos electrónicos, bases de datos, información gráfica y audiovisual, creación de índices de información, sitios web y otras fuentes de información; facilitación de motores de búsqueda en una red informática, en particular para Internet o Intranet; servicios de investigación para el desarrollo de nuevos productos; provisión de servicios de aplicación; suministro de información meteorológica mediante una red informática, en particular, por Internet o Intranet.



(821) (822) (300) (832) (527) (270) (580)



EM, 07.07.2009, 008411118. EM, 21.01.2010, 008411118. EM, 07.07.2009, 008411118. AU, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 07.01.2010 (180) 07.01.2020 (732) LIN ZHONG 151, Zhongping Road, Taijiang District, Fuzhou 350000 Fujian (CN). (841) CN
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(531) 28.3. (561) Su Tian Xia (566) / The first character means "vegetarianism", the second and third character mean "under the sun", the combination of the three characters has no meaning. (511) NCL(9) 29 Mets à base de poisson; fruits confits; légumes conservés; oeufs; produits laitiers; huiles comestibles; salades de fruits; gelées de fruits; pistaches transformées; champignons comestibles séchés. 30 Gluten à usage alimentaire; nouilles instantanées; farine de konjac; assaisonnements; vermicelles à base d'amidon de haricots; mets à base de farine; boulettes de pâte; fondants; feuilletés aux fruits, feuilletés aux légumes; béchamel.
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31 Arbres de Noël; maïs; fleurs naturelles; animaux vivants; fruits frais; légumes frais; spores fongiques; fourrages; malt pour brasserie et distillerie; produits pour litières. 29 Food products made from fish; crystallized fruits; preserved vegetables; eggs; milk products; edible oils; fruit salads; fruit jellies; processed pistachio; dry edible fungus. 30 Gluten for food; instant noodles; konjac flour; seasonings; vermicelli made from bean starch; farinaceous foods; dumplings; fondants; puffing fruit slices, vegetable slices; bechamel sauce. 31 Christmas trees; maize; natural flowers; live animals; fresh fruit; fresh vegetables; fungus seeds; fodder; malt for brewing and distilling; products for animal litter. 29 Productos alimenticios a base de pescado; frutas confitadas; verduras, hortalizas y legumbres en conserva; huevos; productos lácteos; aceites comestibles; ensaladas de frutas; jaleas de fruta; pistachos procesados; hongos comestibles secos. 30 Gluten para uso alimenticio; fideos de preparación instantánea; harina de konjac; productos para sazonar; fideos a base de almidón de alubias; alimentos a base de harina; pastelitos chinos; pasta de azúcar; rodajas de frutas hojaldradas, verduras en rodajas; besamel. 31 Árboles de Navidad; maíz; flores naturales; animales vivos; frutas frescas; verduras, hortalizas y legumbres frescas; semillas de hongos; piensos; malta para elaborar cervezas y licores; productos para camas de animales.



(822) (822) (822) (832) (834) (527) (851)



CN, 28.12.2007, 3431954. CN, 28.01.2002, 1707126. CN, 14.03.2004, 3431952. AU, EM, JP, KR, SG, US. VN. SG, US. AU, JP, KR, SG, US. - Liste limitée à la classe 30. / List limited to class 30. - Lista limitada a la clase 30. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 22.01.2010 (180) 22.01.2020 (732) L.A.S.I. Lavorazioni Acciai Speciali Inossidabili S.r.l. Via delle Industrie II, 43 I-30020 Meolo (VE) (IT). (842) Limited Liability Company, Italie



1 039 134



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(571) La marque se compose du libellé "MYTHOS metodo divino". / The trademark consists of the wording "MYTHOS metodo divino". / La marca consiste en el elemento denominativo "MYTHOS metodo divino".



(566) / Mythos divine method. (511) NCL(9) 6 Réservoirs en métal pour la fermentation, réservoirs de fermentation pour l'industrie vinicole, laitière, alimentaire, chimique ou pharmaceutique. 11 Machines et installations qui en sont constituées pour l'industrie vinicole, laitière, alimentaire, chimique ou pharmaceutique, cuves de fermentation, fermenteurs, autoclaves, macérateurs, réfrigérateurs.
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6 Metal tanks for fermentation, fermentation tanks for the wine, dairy, food, chemical and pharmaceutical industry. 11 Machinery and plants consisting thereof for the wine, dairy, food, chemical and pharmaceutical industry, fermenters, fermentors, autoclaves, macerators, refrigerators. 6 Depósitos metálicos de fermentación, depósitos de fermentación para las industrias vinícola, láctea, alimentaria, química y farmacéutica. 11 Máquinas e instalaciones constituidas por éstas para las industrias vinícola, láctea, alimentaria, química y farmacéutica, fermentadores, cubas de fermentación, autoclaves, maceradores, refrigeradores.



(821) (832) (834) (270) (580)



IT, 13.11.2007, TV2007C000777. EM, GE. AZ, MD, RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 22.02.2010 (180) 22.02.2020 (732) Zhejiang SFD Power Tools Co., Ltd Gaoxin Technical Industry Zone, Tiantai, Taizhou Zhejiang (CN). (842) Corporation, China
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(511) NCL(9) 7 Outils à main, autres qu'entraînés manuellement; cisailles électriques; perceuses à main électriques; outils à main électriques; tournevis électriques; clés électriques (outils); moteurs de meules électriques; outils électriques à commande pneumatique, à savoir clés à chocs, clés à cliquet, perceuses, meuleuses; machines à façonner les angles. 7 Hand-held tools, other than hand-operated; electric shears; electric hand drills; hand-held power tools; electric screwdrivers; electric spanners; electrical grinding wheel motors; air-operated power tools, namely, impact wrenches, ratchet wrenches, drills, grinders; angle shaping machines. 7 Herramientas de mano que no sean accionadas manualmente; cizallas eléctricas; taladros eléctricos de mano; herramientas de mano accionadas por motor; destornilladores eléctricos; llaves eléctricas (herramientas); motores eléctricos de muelas; herramientas de motor de accionamiento neumático, a saber, aprietatuercas de impacto, llaves de trinquete, taladros, amoladoras; conformadoras de ángulos.



(822) CN, 14.05.2007, 4331223. (832) AU, DK, FI, GB, GR, LT, SE, TR, US. (834) AT, BG, BX, BY, CH, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IR, IT, LV, PL, PT, RO, RU, SI, SY, UA, VN. (527) GB, US. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010
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(531) 27.5. (511) NCL(9) 25 Vêtements de dessus et sous-vêtements, autres que de protection, à savoir pantalons, vestes, pardessus, manteaux, jupes, costumes, maillots, gilets, chemises, tee-shirts, sweatshirts, robes, bermudas, shorts, pyjamas, pull-overs, jeans, survêtements, vêtements de pluie, vêtements de plage, maillots de bain, costumes de bain; articles d'habillement en denim tout coton, articles d'habillement en tricot, vêtements de sport, layettes; sous-vêtements, à savoir caleçons boxeurs, soutiens-gorge, slips, culottes, chaussettes, articles chaussants, à savoir chaussures autres que chaussures orthopédiques, sandales, bottes imperméables, chaussures de randonnée, bottines, chaussures de sport, chaussons; parties de chaussures, à savoir talonnettes, semelles intérieures pour chaussures, empeignes de chaussures, articles de chapellerie, à savoir casquettes, calottes, casquettes de sport, chapeaux, bérets; gants (habillement), bas, ceintures (habillement), cache-corset, paréos, foulards, cache-cols, châles, cols, cache-nez (habillement), cravates, régates, porte-jarretelles. 35 Services d'agences publicitaires, marketing et agences de publicité, y compris services d'organisation d'expositions et de salons à des fins commerciales ou publicitaires; travaux de bureau; gestion commerciale; administration commerciale; services de regroupement, pour des tiers, de vêtements de dessus et sous-vêtements, chaussettes, articles chaussants, articles de chapellerie (à l'exception de leur transport), permettant à la clientèle de les voir et de les acheter commodément; les services précités pouvant être fournis par des magasins de commerce de détail, points de vente en gros, par des catalogues de vente par correspondance ou par le biais de médias électroniques, par exemple, au moyen de sites Web ou émissions de téléachat. 25 Underclothing and outer clothing, other than for protective purposes, namely, trousers, jackets, overcoats, coats, skirts, suits, jerseys, waistcoats, shirts, T-shirts, sweatshirts, dresses, Bermuda shorts, shorts, pajamas, pullovers, jeans, tracksuits, rainwear, beachwear, bathing suits, swimming suits; articles of clothing made from cotton denim, articles of clothing made from knitted fabrics, clothing for sportswear, clothing for babies; underclothing, namely, boxer shorts, brassieres, briefs, pants, socks, footwear, namely shoes excluding orthopedic shoes), sandals, waterproof boots, walking boots, bootees, sporting shoes, slippers; shoe parts namely heelpieces, insoles for footwear, footwear uppers, headgear, namely caps, skull caps, sports caps, hats, berets; gloves (clothing), stockings, belts (clothing), camisoles, sarongs, scarves, neck scarves, shawls, collars, mufflers (clothing), neckties, ties, suspender belts. 35 Advertising agencies services, marketing and publicity bureaus services including commercial or advertisement exhibition and trade fair organization services; providing office functions; business management; business administration; the bringing together, for the benefit of others,



of underclothing and outer clothing, socks, footwear, headgear (excluding the transport thereof), enabling customers to conveniently view and purchase those goods; such services may be provided by retail stores, wholesale outlets, through mail order catalogues or by means of electronic media, for example, through Web sites or television shopping programmes.



25 Ropa interior y exterior, excepto ropa de protección, a saber, pantalones, chaquetas, gabanes, abrigos, faldas, trajes, camisetas deportivas, chalecos, camisas, camisetas de manga corta, sudaderas, vestidos, bermudas, pantalones cortos, pijamas, pulóveres, pantalones vaqueros, chándales, ropa impermeable, ropa de playa, trajes de baño, bañadores; prendas de vestir de mezclilla de algodón, prendas de vestir de telas tejidas, indumentaria deportiva, ropa de bebé; ropa interior, a saber, calzoncillos tipo short, sostenes, bragas, calzoncillos, calcetines, calzado, a saber, zapatos (excepto zapatos ortopédicos), sandalias, botas impermeables, botas de montaña, botines, calzado de deporte, pantuflas; partes de zapatos, a saber, taloncillos, plantillas para calzado, capelladas de calzado, artículos de sombrerería, a saber, gorros, solideos, gorras de deporte, sombreros, boinas; guantes (prendas de vestir), medias, cinturones (prendas de vestir), cubrecorsés, pareos, fulares, pañuelos de cuello, chales, cuellos, bufandas (prendas de vestir), corbatas, corbatines, tirantes. 35 Servicios de agencias publicitarias, servicios de agencias de marketing y publicidad, incluidos los servicios de organización de exposiciones y ferias con fines comerciales y publicitarios; trabajos de oficina; gestión de negocios comerciales; administración comercial; agrupamiento, por cuenta de terceros, de ropa interior y exterior, calcetines, calzado, artículos de sombrerería (excepto su transporte), para que los consumidores los puedan ver y comprar con comodidad; dichos servicios pueden ser prestados a través de tiendas minoristas, almacenes mayoristas, mediante catálogos de venta por correspondencia o por medios electrónicos, como sitios web o programas de televenta.



(821) TR, 20.01.2009, 2009/02625. (832) BA, CZ, DE, HR, HU, LT, MK, PL, RO, RS, RU, SY, UA. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 25.01.2010 (180) 25.01.2020 (732) Laurie Robertson 6A Silvester Road London SE22 9PD (GB). (841) GB
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(531) 26.1; 27.5. (511) NCL(9) 18 Articles en cuir, porte-bébés (sangles de transport ou harnais), sacs à dos, sacs (sacoches) pour bicyclettes (non adaptés), sacs (sacoches de selle) pour cyclistes, sacs de campeurs, sacs pour le transport de matériel de sport, sacs de sport, sacs de sport servant à transporter des vêtements de sport, sacs de plage, parasols de plage, sacs de bicyclettes (sacs de selles), boîtes en cuir, sacs de camping, porte-cartes (portefeuilles), étuis pour articles de sport (non garnis ou formés), sacs de transport, étuis pour nécessaires de voyage
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(non garnis), étuis pour assortiments de voyage (non garnis), cannes et parapluies combinés, porte-cartes de crédit en cuir, sacs polochon, couvertures pour agendas (non adaptées), sacs de vol, sacs de jardinage, sacs à main, pochettes à bijoux à rouler, étuis pour clés, articles de bagages, porte-étiquettes pour articles de bagages, trousses de maquillage vendues vides, coffrets à maquillage vendus vides, bâtons d'alpinistes, pochettes pour vêtements de nuit, portefeuilles, sacs de weekend, mallettes de week-end, porte-documents, sacs d'alpiniste, sacs à bandoulière, sacs de sport, autres que prévus (formés) pour contenir des appareils de sport spécifiques, sacs de sport, autres que prévus pour contenir des appareils spéciaux utilisés pour le sport, porte-complets sous forme de sacs de voyage, ombrelles portables, ombrelles de la catégorie des parasols, ombrelles de la catégorie des parapluies, porte-billets (étuis en cuir), trousses de toilette vendues vides, mallettes de toilette vendues vides, sacs de voyage en matières plastiques, housses de voyage pour vêtements, sacs de voyage, valises, ensembles de voyage (maroquinerie), malles de voyage, parapluies, sacs à porter à la taille, pochettes à porter à la taille, cannes-sièges, portefeuilles, sacs de week-end. 20 Coussins à air (autres qu'à usage médical), sacs de couchage à air gonflables, matelas à air gonflables, oreillers à air (autres qu'à usage médical), oreillers à air non à usage médical, articles en matières plastiques, sacs pour sacs de couchage (adaptés spécialement), lits de plage, meubles de camping, transatlantiques, décorations en matières plastiques à utiliser lors d'occasions festives, meubles de jardin, coussins gonflables, autres qu'à usage médical, meubles gonflables, oreillers gonflables (autres qu'à usage médical) à disposer autour du cou, matelas à utiliser sur la plage, miroirs à utiliser lors des voyages, repose-nuque (autres qu'à usage chirurgical ou médical), corbeilles à papier, meubles pour terrasses, piquets non métalliques (tentes), paniers à pique-nique (non garnis), bancs de pique-nique, tables de pique-nique, ensembles pour pique-niques (meubles), lits transportables, boîtes portatives (récipients en plastique, sièges pour enfants, sacs de couchage, nattes de couchage pour le camping (matelas), boîtes de rangement, non métalliques, fauteuils de repos au soleil, écrans solaires (d'intérieur), autres qu'en métal ou matières textiles, écrans solaires (à lamelles, d'extérieur), tables de jardin, housses en matières textiles (ajustées) pour meubles, caisses à jouets (coffres), plateaux transparents pour aliments (non métalliques) à usage commercial, plateaux non métalliques. 21 Articles en céramique, tasses en céramique, tasses en porcelaine fine, tasses en faïence, tasses en papier, tasses en matières plastiques, tasses en porcelaine, tasses en terre à poterie, tasses en papier ou en matières plastiques, porcelaine fine décorée, article de porcelaine décorés, récipients à usage domestique pour boissons, récipients à usage domestique pour aliments, récipients à usage domestique pour la cuisine, tasses à boire, gourdes, bidons, gants de jardinage, boîtes-repas, boîtes à collations, grandes tasses (mugs) en céramique, grandes tasses (mugs) en porcelaine fine, nécessaires pour pique-nique (vaisselle), boîtes à pique-nique, vaisselle pour pique-nique, ustensiles pour pique-nique, vaisselle de piquenique, batteries de cuisine en matières plastiques, vaisselle de table en matières plastiques, plateaux en matières plastiques à usage domestique, assiettes, plats, récipients portables pour boissons, (à usage domestique ou pour la cuisine), récipients portables à usage domestique, glacières portatives (non électriques), vaisselle de table sous forme de faïence, vaisselle de table sous forme d'articles de verrerie, services à thé, chiffons d'essuyage à usage domestique, toile à vaisselle en matières textiles pour le séchage, ronds de table en liège, ronds de table en verre, ronds de table métalliques, ronds de table en matières plastiques, ronds de table en porcelaine. 22 Marquises pour tentes, marquises en matières textiles, fibres (matières textiles), tentes, tentes (marquises) pour caravanes, tentes de camping, tentes pour l'alpinisme, tentes utilisées en combinaison avec un véhicule, tentes en matières textiles, écrans en matières textiles pour se protéger du vent, sacs à linge, sacs à lessive.
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24 Linge de bain (à l'exception des vêtements), draps de bain (serviettes), serviettes de bain, articles d'aménagement en matières textiles, linge de toilette, serviettes de plage, housses pour fauteuils poires, couvertures de lit, literie [linge], couvre-lits, couvertures pour lits, linge de lit, édredons, draps de lit, tours de lit, housses de bouillottes, tissus pour chambre à coucher, dessus-de-lit, tissus en coton, textiles enduits, housses (meubles) en matières textiles, housses (amples) pour meubles, rideaux de fenêtres, ensembles de napperons en matières plastiques, serviettes pour repas, dessous-de-plat matelassés, napperons en matières textiles, portières (rideaux), tissu, tissu sous forme de produits en matières textiles en rouleaux, tissu sous forme de pièces de tissu, tissu pour meubles, tissu pour la confection de rideaux, tissu pour la fabrication de meubles de jardins, tissu pour la fabrication de protecteurs solaires, gants de toilette en matières textiles, gants de toilette en tissu éponge, serviettes de toilette en matières textiles, tissu floqué, tissu d'ameublement, tissu d'ameublement sous forme de pièces de tissu, tissu d'ameublement à la pièce, essuie-mains en matières textiles, chiffons de ménage pour sécher la vaisselle, chiffons de ménage pour sécher les verres, textiles de maison, produits textiles de ménage, articles d'aménagement pour la cuisine (matières textiles), linge de cuisine, essuie-mains pour la cuisine (matières textiles), tissus d'ameublement, matières pour le rembourrage, moquette (rideaux), moquette (tissu), taies d'oreillers, housses d'oreillers, napperons en matières plastiques, tissu imprimé, pièces en matières textiles imprimées, pochettes pour pyjamas, sacs matelassés, nattes de courtepointes, housses de courtepointes, couvertures piquées (literie), articles en matières textiles piqués (autres que pour l'isolation), couvre-lits, rideaux de douche, sacs à viande (en drap), sacs de couchage (enveloppes cousues remplaçant les draps), écrans solaires (d'intérieur), en matières textiles, nappes non en papier, nappes à usage hygiénique en tissu non tissé, nappes (autres qu'en papier), linge de table (autre qu'en papier), ronds de table (autres qu'en papier), ronds de table en matières textiles, serviettes de table en matières textiles, accessoires de table en matières textiles, chemins de table, torchons de cuisine, articles textiles pour tissu d'ameublement, articles textiles à utiliser à table, articles textiles à utiliser sur une table, housses en matières textiles pour duvets, produits en matières textiles pour salles de bain, produits en matières textiles utilisés comme literie, mouchoirs en tissu, serviettes de table en matières textiles (linge de table), draps en matières textiles, couvertures de voyage, plaids pour voyageurs, plaids, nappes en matières plastiques pour prévenir les dommages causés par des plats chauds, nappes en matières plastiques pour protéger une surface des éraflures. 25 Chapeaux; foulards; gants; bottes en caoutchouc. 18 Articles made from leather, baby carriers (slings or harnesses), backpacks, bags (panniers) for bicycles (not adapted), bags (saddlebags) for cyclists, bags for campers, bags for carrying sports implements, bags for sports, bags for use in sports for carrying sports clothing, beach bags, beach umbrellas, bicycle bags (saddle bags), boxes made of leather, camping bags, card cases (notecases), cases for sporting articles (not fitted or shaped), carrier bags, cases for travel kits (not fitted), cases for travel sets (not fitted), combination walking sticks and umbrellas, credit card holders made of leather, duffel bags, diary covers (not adapted), flight bags, gardening bags, handbags, jewellery rolls, key cases, luggage, luggage label holders, make-up bags sold empty, make-up cases sold empty, mountaineering sticks, nightwear cases, note cases, overnight bags, overnight cases, portfolios, rucksacks, shoulder bags, sport bags, other than adapted (shaped) to contain specific sports apparatus, sports bags, other than shaped to contain specific apparatus used in playing sports, suit carriers being travelling bags, sunshades being portable, sunshades in the nature of parasols, sunshades in the nature of umbrellas, ticket holders (leather cases), toilet bags sold empty, toiletry bags sold empty, travel bags made of plastic materials, travel garment covers, travelling bags, travelling cases, travelling sets (leatherware), travelling trunks,



104 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales umbrellas, waist bags, waist pouches, walking-stick seats, wallets, weekend bags. 20 Air cushions (other than for medical purposes), air inflated sleeping bags, air mattresses being inflatable, air pillows (other than for medical purposes), air pillows, not for medical purposes, articles made from plastic materials, bags for sleeping bags (specifically adapted), beach beds, camping furniture, deck chairs, decorations of plastic materials for use of festive occasions, garden furniture, inflatable cushions, other than for medical purposes, inflatable furniture, inflatable pillows (other than for medical use) for fitting around the neck, mattresses for use on beaches, mirrors for use when travelling, neck pillows (other than for medical or surgical use), paper bins, patio furniture, pegs, not of metal, (tent), picnic baskets (not fitted), picnic benches, picnic tables, picnic units (furniture), portable beds, portable boxes (containers) of plastic, seats for children, sleeping bags, sleeping mats for camping (mattresses), storing boxes, not of metal, sun loungers, sun screens (indoor), not of metal or textile, sun screens (slatted outdoor), tables for use in gardens, textile covers (fitted) for furniture, toy boxes (chests), transparent food trays (non-metallic) for commercial use, trays, not of metal. 21 Articles made of ceramics, cups made of ceramic material, cups made of China, cups made of earthenware, cups made of paper, cups made of plastics, cups made of porcelain, cups made of pottery, cups of paper or plastic, decorated china, decorated chinaware, domestic containers for beverages, domestic containers for food, domestic kitchen containers, drinking cups, drinking flasks, flasks, gardening gloves, lunch boxes, luncheon boxes, mugs made of ceramic materials, mugs made of china, picnic baskets (fitted-) (including dishes), picnic boxes, picnic crockery, picnic utensils, picnic ware, plastic cookware items, plastic tableware, plastics trays for domestic use, plates, plates (dishes), portable containers for beverages (household or kitchen use), portable containers for household use, portable cold boxes (non-electric), tableware in the form of earthenware, tableware in the form of glassware, tea sets, wiping cloth for household use, dish cloths of textile for drying, table mats of cork, table mats of glass, table mats of metal, table mats of plastics materials, table mats of porcelain. 22 Awnings for tents, awnings of textile, fibres (textile), tents, tents (awnings) for caravans, tents for camping, tents for mountaineering, tents for use as an adjunct to vehicles, tents made of textile materials, textile screens for protection against the wind, laundry bags, wash bags. 24 Bath linen (except clothing), bath sheets (towels), bath towels, bathroom furnishings of textile, bathroom linen, beach towels, bean bag covers, bed blankets, bed clothes, bed coverings, bed covers, bed linen, bed quilts, bed sheets, bed valances, bed warmer covers, bedroom textile fabrics, bedspreads, coated textiles, cotton fabrics, coverings (furniture) of textile, coverings (loose) for furniture, curtains for windows, dinner mats of plastics material, dinner napkins, dish mats, doilies of textile, door curtains, fabric, fabrics being textile goods in roll form, fabrics being textile piece goods, fabrics for furniture, fabrics for making curtains, fabrics for manufacturing garden furniture, fabrics for manufacturing sun protectors, face cloths of textile, face cloths of towelling, face flannels in the form of gloves, face towels of textile, flocked fabrics, furnishing fabrics, furnishing fabrics being textile piece goods, furnishing fabrics in the piece, hand towels of textile, household cloths for drying dishes, household cloths for drying glasses, household textiles, household textile goods, kitchen furnishings (textile), kitchen linen, kitchen towels (textile), materials for soft furnishings, materials for upholstery, moquettes (curtains), moquettes (fabric), pillowcases, pillow covers, place mats of plastics materials, printed fabrics, printed textile piece goods, pyjama cases, quilt bags, quilt bedding mats, quilt covers, quilted blankets (bedding), quilted textile articles (other than for insulation), quilts, shower curtains, sleeping bag sheet liners, sleeping bags (sheeting), sun screens (indoor), of textile, table cloths



(not of paper), table cloths for hygienic purposes made of nonwoven materials, table coverings (not of paper), table linen (not of paper), table mats (not of paper), table mats made of textile materials, table napkins of textile, table place setting mats of textile, table runners, tea towels, textile articles for soft furnishings, textile articles for use at the table, textile articles for use on the table, textile covers for duvets, textile goods for bathroom use, textile goods for use as bedding, textile handkerchiefs, textile napkins (table linen), textile sheets, travel blankets, travellers rugs, travelling rugs (lap-robes), plastic table covers to prevent damage from hot dishes, plastic table covers to protect the surface from scratching. 25 Hats; scarves; gloves; wellington boots.



18 Artículos de cuero, portabebés (canguros o arneses), mochilas, cestas para bicicletas (no adaptadas a éstas), alforjas para ciclistas, mochilas de camping, bolsos para artículos de deporte, bolsos de deporte, bolsos para ropa de deporte, sacos de playa, sombrillas de playa, alforjas para bicicletas, cajas de cuero, bolsas de camping, tarjeteros, maletines para artículos de deporte (de forma estándar), bolsos de transporte, maletines para kits de viaje, maletines para neceseres de viaje, conjuntos de bastones de marcha y paraguas, estuches de cuero para tarjetas de crédito, bolsos marineros, forros para agendas (no adaptados a éstas), bolsos de bandolera, bolsas de jardinería, bolsos de mano, estuches de tela para joyas, estuches para llaves, artículos de equipaje, portaetiquetas para equipaje, neceseres de maquillaje vendidos vacíos, estuches de maquillaje vendidos vacíos, bastones de montaña, maletines para ropa de dormir, carpetas con bloc de notas, bolsos de fin de semana, maletas de fin de semana, carteras, morrales, bolsos de bandolera, bolsos de deporte no adaptados para contener aparatos de deporte específicos, bolsos de deporte no adaptados a la forma de un aparato de deportes específico, bolsos de viaje para llevar trajes, sombrillas portátiles, quitasoles, fundas de cuero para boletos, neceseres para artículos de tocador vendidos vacíos, estuches para artículos de tocador vendidos vacíos, bolsos de viaje de plástico, portatrajes para viajes, bolsos de viaje, maletas, estuches de viaje, baúles de viaje, paraguas, riñoneras, carteras para llevar en la cintura, bastones taburete, billeteras, bolsos de fin de semana. 20 Cojines de aire que no sean para uso médico, sacos de dormir inflables, colchones de aire inflables, almohadas de aire que no sean para uso médico, almohadones de aire que no sean para uso medico, artículos de plástico, sacos de dormir diseñados especialmente para acampar, camas de playa muebles de camping, hamacas, adornos de plástico para fiestas, muebles de jardín, cojines inflables que no sean para uso médico, muebles inflables, almohadas inflables para colocar alrededor del cuello que no sean para uso médico, colchones de playa, espejos de viaje, almohadas cervicales que no sean para uso médico o quirúrgico, papeleras, muebles para el patio, estacas no metálicas para carpas, cestas para picnic, bancos de picnic, mesas de picnic, muebles de picnic, camas portátiles, recipientes portátiles de plástico, asientos para niños, sacos de dormir, colchonetas de camping (colchones), recipientes de almacenamiento no metálicos, reposeras, quitasoles no metálicos ni textiles para interiores, quitasoles de listones para exteriores, mesas de jardín, forros de materias textiles para a muebles (adapatados a éstos), arcones para juguetes, bandejas transparentes no metálicas para alimentos para uso comercial, bandejas no metálicas. 21 Artículos de cerámica, tazas de cerámica, tazas de porcelana, tazas de barro cocido, tazas de papel, tazas de plástico, tazas de porcelana, tazas de loza, vasos de papel o plástica, artículos de porcelana decorada, vajilla de porcelana decorada, recipientes para bebidas para uso doméstico, recipientes para alimentos para uso doméstico, recipientes de cocina, tazas, cantimploras, botellas, guantes de jardinería, portaviandas, fiambreras, tazones de cerámica, tazones de porcelana, cestas para picnic (con vajilla incluida), cajas para picnic, vajilla para picnic, utensilios de picnic, artículos de picnic, baterías de cocina de plástico, vajilla de plástico, bandejas de plástico para uso doméstico, bandejas, platos, recipientes portátiles para bebidas (para la cocina y el hogar), recipientes portátiles para uso doméstico, neveras portátiles no eléctricas, servicios de mesa de loza, servicios de mesa de cristal, servicios de té, trapos de limpieza para uso doméstico, paños de cocina de materias textiles, salvamanteles de corcho,
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salvamanteles de cristal, salvamanteles de metal, salvamanteles de plástico, salvamanteles de porcelana. 22 Toldos para carpas, toldos de materias textiles, fibras textiles, carpas, toldos para caravanas, carpas para acampar, carpas de montañismo, toldos para utilizar con un vehículo, carpas de materias textiles, pantallas de protección contra al viento de materias textiles, bolsas para la ropa sucia, bolsas de lavado. 24 Textiles de baño (excepto prendas de vestir), toallones, toallas, accesorios de cuarto de baño de materias textiles, textiles de cuarto de baño, toallas de playa, fundas de puf, mantas, ropa de cama, cubrecamas, colchas, textiles de cama, edredones, sábanas, volantes, forros de calientacamas, textiles de dormitorio, frazadas, textiles forrados, telas de algodón, fundas de materias textiles para muebles, fundas (no adaptables) para muebles, cortinas, manteles individuales de plástico, servilletas, salvamanteles, blondas de materias textiles, cortinas para puertas, tejidos, telas en rollo, telas por pieza, telas para cortinas, telas para muebles de jardín, telas para protectores solares, toallas faciales de materias textiles, paños faciales de tela de toalla, toallitas faciales en forma de guante, toallitas faciales de materias textiles, telas aterciopeladas, telas de tapicería, telas de tapicería por pieza, textiles de tapicería por pieza, toallas de mano de materias textiles, trapos para secar la vajilla (para uso doméstico), paños para secar vasos (para uso doméstico), productos textiles para uso doméstico, productos textiles para el hogar, mobiliario textil de cocina, artículos textiles para la cocina, paños de cocina de materias textiles, materias textiles para artículos de decoración interior, material de tapicería, moquetas, telas de moqueta, fundas de almohada, fundas de almohadón, manteles individuales de plástico, telas estampadas, productos textiles estampados por pieza, cajas para piyamas, bolsas para edredones, edredones trenzados, fundas de edredón, mantas acolchadas, artículos textiles acolchados (que no sean para aislar), edredones, cortinas de ducha, bolsas de dormir, sacos de dormir, pantallas solares de materias textiles para interiores, ropa de mesa (que no sea de papel), manteles de materias no tejidas para uso higiénico, manteles que no sean de papel, mantelerías que no sean de papel, manteles individuales que no sean de papel, manteles individuales de materias textiles, servilletas de materias textiles, manteles individuales de tela, caminos de mesa, trapos de cocina, artículos textiles de decoración interior, artículos textiles para la mesa, artículos textiles de mesa, fundas de edredón de materias textiles, productos textiles para cuartos de baño, textiles de camas, pañuelos de bolsillo de materias textiles, servilletas de materias textiles, mantelerías, sábanas, mantas de viaje, cobijas de viaje, colchas de viaje, manteles de plástico termorresistente, manteles de plástico de protección contra rayones. 25 Sombreros; bufandas; guantes; botas de goma.
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(531) 26.1; 27.5. (511) NCL(9) 9 Jumelles; lunettes de visée pour armes à feu;
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appareils et instruments optiques; dispositifs de visée (lunettes de visée) pour le tir. 13 Dispositifs de visée pour armes à feu autres que les lunettes de visée; armes à feu; mires d'armes à feu; armes à feu de chasse; armes de chasse, culasses d'armes à feu, munitions pour armes à feu. 9 Binoculars; sighting telescopes for firearms; optical apparatus and instruments; aiming sights (telescopic). 13 Sights, other than telescopic sights, for firearms; firearms; firearm sights; hunting firearms; sporting firearms, breeches of firearms, ammunition for firearms.



9 Binoculares; miras telescópicas para armas de fuego; aparatos e instrumentos ópticos; miras de puntería (telescópicas). 13 Miras para armas de fuego, excepto miras telescópicas; armas de fuego; miras de armas de fuego; armas de fuego de caza; armas de fuego deportivas, culatas de armas de fuego, municiones para armas de fuego.
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1 039 139 (151) 10.02.2010 (180) 10.02.2020 (732) GROUPE AUCHAN 40 avenue de Flandre F-59170 CROIX (FR). (842) société anonyme à directoire et conseil de surveillance, France



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; préparations et produits pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; eau de javel; détachants; assouplisseurs; produits pour enlever la peinture; papier émeri; produits pour l'enlèvement de la rouille; décapants; détartrants à usage domestique; détergents (détersifs) autres que ceux utilisés au cours d'opérations de fabrication et ceux à usage médical; produits pour le dérouillement; cires à parquets; cirages; produits pour faire briller les feuilles; adhésifs (matières collantes) à usage cosmétique; savons; savons désinfectants; produits de parfumerie, parfums, eaux de toilette; huiles essentielles; désodorisants à usage personnel (parfumerie); cosmétiques; produits pour le soin des cheveux; dentifrices, produits de maquillage et de démaquillage; produits de rasage; produits de toilette; laits et huiles de toilette; serviettes imprégnées de lotions cosmétiques; produits antisolaires (préparations cosmétiques pour le bronzage de la peau); shampooings pour animaux de compagnie; encens; bois odorants; pots-pourris odorants. 9 Appareils et instruments scientifiques (autres qu'à usage médical), nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage); appareils et instruments d'enseignement; appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du courant électrique; matériel pour conduites d'électricité (fils, câbles électriques), interrupteurs, prises de courant, fusibles, cacheprise; piles électriques; batteries d'allumage; accouplements électriques; appareils de soudure électriques; fers à repasser électriques; appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des images; amplificateurs; casques à



106 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales écouteurs; haut-parleurs; supports d'enregistrement magnétiques; disques acoustiques, magnétiques, optiques, disques compacts audio et vidéo; lecteurs de disques optiques numériques polyvalents (lecteurs DVD); caméras vidéo; bandes vidéo; télécopieurs; appareils téléphoniques; adaptateurs destinés aux téléphones; chargeurs de batteries pour téléphones; sacs, housses et étuis pour téléphones portables et équipements téléphoniques; répondeurs téléphoniques; nécessaires mains libres pour téléphones; appareils de télévision, antennes; diapositives, appareils de projection et écrans; flashes (photographie); films (pellicules) impressionnés; étuis spéciaux pour appareils et instruments photographiques; machines à dicter; distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement; guichets automatiques; caisses enregistreuses, machines à calculer; équipement pour le traitement de l'information, ordinateurs, périphériques d'ordinateurs, lecteurs (informatique); logiciels, disquettes souples; modems; publications électroniques téléchargeables; agendas électroniques; appareils pour jeux conçus pour être utilisés seulement avec récepteur de télévision, un écran d'affichage indépendant ou un moniteur; cartouches de jeux vidéo jumelles (optique), lunettes (optique), verres de contact, étuis à lunettes; cartes à mémoire ou à microprocesseur; cartes magnétiques; cartes de crédit et de paiement; cartes cadeaux de paiement; cartes magnétiques d'identification; cartes de téléphone; boussoles; ceintures et gilets de natation, masques et combinaisons de plongée; balances; casques de protection; dispositifs de protection personnelle contre les accidents; filets de protection contre les accidents; vêtements de protection contre les accidents, les irradiations et le feu; baromètres; alcoomètres; extincteurs; sabliers; serrures électriques; sonnettes de portes, électriques; instruments d'alarme; alarmes contre le vol; aimants; aimants décoratifs (magnets). 11 Appareils d'éclairage, de chauffage, de production de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de ventilation, de climatisation, de désinfection, de distribution d'eau; installations sanitaires; jets d'eau ornementaux; fontaines; cabines de douche; lavabos; baignoires; robinets; appareils pour la désodorisation et la purification de l'air; dispositifs pour le refroidissement et le conditionnement de l'air; installations pour le refroidissement de l'eau; ventilateurs électriques à usage personnel; appareils pour la purification de l'eau; stérilisateurs; filtres pour l'eau potable; capteurs solaires; hottes d'aération; hottes aspirantes de cuisine; armoires frigorifiques; récipients frigorifiques; autocuiseurs électriques; chauffe-biberons électriques; bouilloires électriques; barbecues; glacières; installations de cuisson; fours; cuisinières; appareils de cuisson à micro-ondes; congélateurs, réfrigérateurs; allume-gaz; grille-pain, cafetières électriques; friteuses électriques; appareils à glace; sèche-cheveux; installations de sauna, appareils à bronzer; vaporisateurs faciaux (saunas); sécheurs de linge électriques; chaufferettes; cheminées d'appartement; ampoules et lampes électriques; lampes d'éclairage; phares et feux de véhicules. 16 Papier; carton (brut, mi-ouvré ou pour la papeterie); cartonnages; sacs, sachets et feuilles d'emballage en papier ou en matières plastiques; feuilles (papeterie); produits de l'imprimerie, caractères d'imprimerie; articles pour reliures, photographies, clichés; papeterie; adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel pour les artistes, pinceaux; boîtes de peinture (matériel scolaire); machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des meubles); matériel d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils); fournitures scolaires; agrafes de bureau, punaises, taille-crayons, liquides correcteurs, coupepapier; crayons, porte-mine, gommes à effacer; enveloppes; classeurs; albums, livres, périodiques; almanachs, brochures, cahiers, catalogues; calendriers; lithographies, gravures; peintures (tableaux); affiches, cartes géographiques, journaux; bobines pour rubans encreurs; machines à cacheter; timbresposte; distributeurs de ruban adhésif (articles de papeterie); serviettes à démaquiller en papier; couches-culottes en papier ou en cellulose; filtres à café en papier; décalcomanies; sacs à



ordures (en papier ou en matières plastiques); sachets pour la cuisson par micro-ondes; enseignes en papier ou en carton; papier hygiénique; linge de table en papier; essuie-mains, mouchoirs en papier; cartes de voeux; cartes postales; patrons pour la couture; chapelets; globes terrestres. 25 Vêtements; tricots; lingerie de corps; sousvêtements; chandails, jupes, robes, pantalons, vestes, manteaux, imperméables; chemises; foulards, écharpes; ceintures (habillement), gants (habillement); bretelles; chapeaux, casquettes; articles chaussants; chaussettes, bas, collants; chaussures (à l'exception des chaussures orthopédiques), pantoufles, bottes; semelles intérieures; chaussures de plage; chaussures de ski; chaussures de sport; bonnets, maillots, caleçons et costumes de bain; vêtements pour la pratique des sports (à l'exception des vêtements de plongée). 29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; charcuterie; croquettes alimentaires; fruits, champignons et légumes conservés, séchés, congelés et cuits; pulpes et salades de fruits; salades de légumes; conserves de viande, de poisson, de légumes et de fruits; confitures, marmelades, compotes; gelées comestibles; pollen préparé pour l'alimentation; extraits d'algues à usage alimentaire; graines de soja conservées à usage alimentaire; protéines pour l'alimentation humaine; consommés, potages, soupes; jus végétaux pour la cuisine; oeufs, lait, beurre, crème, yaourts, fromages et autres produits laitiers; huiles et graisses comestibles; préparations pour faire des bouillons, pommes chips; plats cuisinés à base des produits précités. 30 Café, thé, cacao, chocolat; produits de chocolaterie; préparations végétales remplaçant le café; succédanés du café; boissons à base de café, thé, cacao, chocolat; infusions non médicinales; sucre, édulcorants naturels; glucose à usage alimentaire; riz, tapioca, sagou; pâtes alimentaires, semoule; farines et préparations faites de céréales; flocons de céréales séchées; pain, pâtisserie, gâteaux, brioches, crêpes, tartes, tourtes; confiserie, sucreries; glaces comestibles; miel; sirop de mélasse, gelée royale pour l'alimentation humaine non à usage médical; anis; anis étoilé; extrait de malt pour l'alimentation; aromates autres que les huiles essentielles; préparations aromatiques à usage alimentaire; levure, poudre pour faire lever; sel; moutarde; vinaigre, sauces (condiments), sauces à salade; ketchup; mayonnaises; assaisonnements; épaississants pour la cuisson de produits alimentaires; algues (condiments); épices; herbes potagères conservées; glace à rafraîchir; sandwiches; pizzas; en-cas à base de riz; rouleaux de printemps; sushis, taboulé; tortillas; tacos; plats cuisinés à base des produits précités. 31 Produits agricoles, horticoles, forestiers (ni préparés, ni transformés); graines (semences); gazon naturel; fruits et légumes frais; algues pour l'alimentation humaine; champignons frais; herbes potagères fraîches; crustacés vivants; oeufs de poissons; semences; bulbes; arbres, arbustes; plantes et fleurs naturelles; arbres de Noël; aliments et boissons pour animaux; produits pour litière; malt; appâts pour la pêche (vivants); animaux vivants. 32 Bières, eaux minérales et gazeuses et autres boissons non alcooliques; boissons isotoniques; limonades; boissons de fruits et jus de fruits; jus de tomates; jus végétaux (boissons); sirops pour boissons; préparations pour faire des boissons (à l'exception de celles à base de thé, café ou de cacao, des boissons lactées); pastilles et poudres pour boissons gazeuses; essences pour la préparation de boissons; préparations pour faire des liqueurs. 33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières); apéritifs, cidres, cocktails (à base d'alcools), digestifs (alcools et liqueurs), eaux-de-vie; spiritueux; vins; rhum; vodka; whisky. 35 Publicité; publication de textes publicitaires; diffusion de matériel publicitaire (tracts, prospectus, imprimés, échantillons); affichage; agences de publicité; location de temps publicitaire sur tout moyen de communication; aide aux entreprises industrielles ou commerciales dans la conduite de leurs affaires; gestion des affaires commerciales; aide à la
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direction des affaires, expertise en affaires; conseils, informations ou renseignements d'affaires; consultation professionnelle d'affaires; travaux de bureau, services de secrétariat; comptabilité; location de machines et d'appareils de bureau (à l'exception des appareils de télécommunication et des ordinateurs); location de distributeurs automatiques; services d'abonnement à des journaux; services d'abonnement à des journaux électroniques; services d'abonnement téléphoniques; services d'abonnement à un service de radiotéléphonie, à un service de radiomessagerie; services d'abonnement à des services de télécommunications, à un réseau de télécommunication mondiale (Internet) ou à accès privé (Intranet), à un centre fournisseur d'accès à un réseau informatique de télécommunication ou de transmission de données; services d'abonnement à un centre serveur de base de données ou multimédia; services d'abonnement à des services télématiques, à des services de transmission de données par voie télématique; abonnement à un centre fournisseur d'accès à un réseau informatique de télécommunication ou de transmission de données; services d'abonnement à des programmes de télévision ou radiophoniques, à des vidéogrammes, des phonogrammes, des programmes audiovisuels; abonnement à des bases de données informatiques; gestion et supervision administratives de réseaux de télécommunication et de réseaux multimédia; services commerciaux d'aide à l'exploitation et à la supervision de réseaux de télécommunications; agences d'import-export; agences d'information commerciale; analyse du prix de revient; étude de marchés; recherches de marchés; sondages d'opinion; services de comparaison de prix; établissement de statistiques; relations publiques; ventes aux enchères; démonstration de produits; présentation de produits sur tout moyen de communication pour la vente au détail à savoir promotion des ventes; informations et conseils commerciaux aux consommateurs; traitement administratif des commandes d'achat; organisation d'expositions et de foires à but commercial ou de publicité; gérance administrative d'hôtels; gestion de fichiers informatiques; recueil et systématisation de données dans un fichier central; recherches d'informations dans des fichiers informatiques (pour des tiers); reproduction de documents; regroupement pour le compte de tiers (à l'exception de leur transport), permettant au consommateur de les voir et de les acheter commodément, de produits de grande consommation dans les domaines de la santé, de l'hygiène, de l'alimentation, de l'habillement, de la bijouterie, de l'horlogerie, des loisirs, du jardinage, du bricolage, de l'outillage, de la décoration intérieure et extérieure, de l'aménagement et de l'équipement de la maison, de produits de beauté et de soin, de produits d'entretien, de produits pour automobiles, d'articles de sport, de jeux et jouets, d'articles et d'ustensiles pour la cuisine et le ménage, d'articles de maroquinerie, d'articles de papeterie, d'appareils électroménagers, d'appareils de bureau, d'ordinateurs, d'appareils électriques, d'appareils hi-fi, de télévision, de mobilier, d'appareils de télécommunication, de téléphones, de produits textiles, d'articles de mercerie, de véhicules, de produits de l'imprimerie, de carburants; services de vente au détail ou en gros, de vente par correspondance, de vente au détail ou en gros par Internet ou par tous moyens électroniques de commande à distance des produits suivants: produits chimiques destinés à l'agriculture, l'horticulture et la sylviculture (à l'exception des fongicides, herbicides, insecticides et parasiticides); produits pour la conservation des fleurs; produits chimiques pour l'imperméabilisation du cuir, des matières textiles; produits chimiques pour l'avivage des matières textiles; engrais pour les terres; préparations d'oligoéléments pour les plantes; terre pour la culture; matières tannantes; adhésifs (matières collantes) pour l'industrie; colles (apprêts); colles pour l'industrie, pour affiches, pour papiers peints, pour le cuir; produits pour décoller; dissolvants pour vernis; pâte de bois; dissolvants pour vernis; films (pellicules) sensibilisés mais non impressionnés; additifs chimiques pour carburants et huiles; antigels; liquides pour freins; compositions pour la réparation des pneumatiques; acétone;
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acide chlorhydrique; eau distillée; eau acidulée pour la recharge des accumulateurs; compositions pour la réparation des pneumatiques; eau oxygénée; couleurs, peintures et vernis (à l'exception des isolants); enduits (peintures); cartouches d'encre (toner) pour imprimantes et photocopieurs; préservatifs contre la rouille et contre la détérioration du bois; diluants et liants pour couleurs, laques et peintures; matières tinctoriales; teintures pour chaussures; mastic de vitrier; préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; préparations et produits pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; eau de javel; détachants; assouplisseurs; colorants pour la lessive; produits pour enlever la peinture; papier émeri; produits pour l'enlèvement de la rouille; décapants; détartrants à usage domestique; détergents (détersifs) autres que ceux utilisés au cours d'opérations de fabrication et ceux à usage médical; préparations pour déboucher les tuyaux d'écoulement; cires à parquets; cirages; liquide pour laveglaces; adhésifs (matières collantes) à usage cosmétique; savons; parfums; eaux de toilette; huiles essentielles; désodorisants à usage personnel (parfumerie); cosmétiques; produits pour le soin des cheveux; teintures pour cheveux; shampooings; dentifrices, produits pour les soins de la bouche non à usage médical; dépilatoires; produits de maquillage et de démaquillage; produits de rasage; savons à barbe; lotions après-rasage; produits de toilette; vernis à ongles et produits pour enlever les vernis à ongles; préparations cosmétiques pour l'amincissement; préparations cosmétiques pour le bain, pour le bronzage de la peau; motifs décoratifs à usage cosmétique; préparations pour polir et nettoyer les prothèses dentaires; bâtonnets ouatés à usage cosmétique; ouate à usage cosmétique; serviettes imprégnées de lotions cosmétiques; produits antisolaires (préparations cosmétiques pour le bronzage de la peau); shampooings pour animaux de compagnie; encens; bois odorants; pots-pourris odorants; huiles et graisses industrielles, lubrifiants; combustibles (y compris les essences pour moteurs); huiles pour moteurs; carburants; gasoil; additifs non chimiques pour carburants; bougies et mèches (éclairage); chandelles; bougies parfumées; allume-feu; briquettes combustibles; alcool à brûler; charbon de bois (combustible); bois à brûler; graisses pour le cuir, graisses pour chaussures; produits pharmaceutiques, vétérinaires; produits hygiéniques pour la médecine et l'hygiène intime; pharmacies portatives; substances, boissons, aliments diététiques à usage médical; préparations médicales pour l'amincissement; infusions médicinales; tisanes; préparations de vitamines, préparations d'oligo-éléments pour la consommation humaine et animale; compléments nutritionnels à usage médical; suppléments alimentaires minéraux; aliments et farines lactées pour bébés; matériel pour pansements; adhésifs pour prothèses dentaires; antiseptiques; désinfectants à usage médical ou hygiénique autres que les savons; produits contre les brûlures; produits antisolaires (onguents contre les brûlures du soleil); coton hydrophile; bandes, serviettes, couches et culottes hygiéniques; tampons pour la menstruation; coussinets d'allaitement; produits pour la stérilisation; désodorisants autres qu'à usage personnel; solutions pour verres de contact; produits pour la purification de l'air; produits anti-insectes; insecticides; insectifuges; fongicides, herbicides; colliers antiparasitaires pour animaux; répulsifs pour chiens; produits pour laver les animaux; matériaux de constructions métalliques; conduites d'eau métalliques; échelles métalliques; échelles métalliques; enrouleurs non mécaniques pour tuyaux flexibles (métalliques); cloisons et clôtures métalliques; coffres-forts; câbles et fils métalliques non électriques; serrurerie métallique non électrique; quincaillerie métallique; tuyaux métalliques; coffres-forts; chaînes métalliques; anneaux métalliques; charnières métalliques; cadres, châssis de fenêtres et de portes métalliques; fenêtres et portes métalliques; chenets; garde-feu métalliques; clés; cadenas; boîtes à lettres en métal; boîtes à outils vides en métal; fils à lier métalliques; fils d'antenne; boîtes, caisses, coffres, paniers et conteneurs métalliques; feuilles d'aluminium; patères métalliques pour vêtements; piquets de tente métalliques; manches à balais métalliques;



108 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales capsules et fermetures de bouteille métalliques; distributeurs fixes de serviettes; plaques d'immatriculation métalliques; sonnettes; objets d'art en métaux communs; machines-outils; outils tenus à la main actionnés autrement que manuellement; moteurs (à l'exception des moteurs pour véhicules terrestres); bougies d'allumage pour moteurs à explosion; accouplements non électriques et courroies de transmission (à l'exception de ceux pour véhicules terrestres); perceuses à main électriques; pompes à air comprimé; lames (parties de machines); couteaux, cisailles et ciseaux électriques; pistolets à colle électriques; pistolets pour la peinture; chalumeaux et fers à souder à gaz; tondeuses à gazon (machines); dévidoirs mécaniques pour tuyaux flexibles; instruments agricoles, autres que ceux entraînés manuellement; pompes d'aération pour aquariums; appareils électromécaniques pour la préparation des aliments et des boissons; machines et robots de cuisine électriques; machines à laver le linge et la vaisselle; essoreuses; aspirateurs de poussière; sacs pour aspirateurs; cireuses à parquet électriques; cireuses électriques pour chaussures; machines et appareils électriques de nettoyage; machines à coudre et à tricoter; appareils pour la reliure; outils et instruments à main entraînés manuellement; coutellerie non électrique; fourchettes; cuillers, autres que pour la pêche et pour médicaments; armes blanches; ciseaux; cisailles; scies, tournevis, sécateurs, serpes; outils et instruments à main pour le jardinage actionnés manuellement; râteaux, pelles, pioches, bêches, pinces, marteaux; tondeuses à gazon (instruments à main); appareils pour détruire les parasites des plantes; pulvérisateurs pour insecticides; outils mécaniques pour hacher, découper les aliments; ouvre-boîtes non électriques; casse-noix; rasoirs, lames de rasoirs; nécessaires de rasage; limes et pinces à ongles, coupe-ongles; trousses de manucure et de pédicure; tondeuses pour la coupe des cheveux électriques et non électriques; appareils pour l'épilation électriques ou non électriques, pinces à épiler; appareils et instruments scientifiques (autres qu'à usage médical), nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage); appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du courant électrique; matériel pour conduites d'électricité (fils, câbles électriques), interrupteurs, prises de courant, fusibles, cache-prises; piles électriques; batteries d'allumage; fers à repasser électriques; appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des images; amplificateurs; casques à écouteurs; haut-parleurs; supports d'enregistrement magnétiques; disques acoustiques, magnétiques, optiques, disques compacts audio et vidéo; lecteurs de disques optiques numériques polyvalents (lecteurs DVD); caméras vidéo; bandes vidéo; télécopieurs; appareils téléphoniques; adaptateurs destinés aux téléphones; chargeurs de batteries pour téléphones; sacs, housses et étuis pour téléphones portables et équipements téléphoniques; répondeurs téléphoniques; appareils de télévision, antennes; appareils de projection et écrans; flashes (photographie); films (pellicules) impressionnés; étuis spéciaux pour appareils et instruments photographiques; machines à dicter; caisses enregistreuses, machines à calculer; équipement pour le traitement de l'information, ordinateurs, périphériques d'ordinateurs, lecteurs (informatique); logiciels, disquettes souples; modems; agendas électroniques; appareils pour jeux conçus pour être utilisés seulement avec récepteur de télévision, un écran d'affichage indépendant ou un moniteur; cartouches de jeux vidéo; jumelles (optique), lunettes (optique), étuis à lunettes; cartes à mémoire ou à microprocesseur; cartes magnétiques; cartes de téléphone; boussoles; ceintures et gilets de natation, masques et combinaisons de plongée; balances; casques de protection; dispositifs de protection personnelle contre les accidents; filets de protection contre les accidents; vêtements de protection contre les accidents, les irradiations et le feu; baromètres; alcoomètres; extincteurs; sabliers; serrures électriques; sonnettes de portes, électriques; instruments d'alarme; alarmes



contre le vol; aimants; aimants décoratifs (magnets); appareils et instruments médicaux, dentaires et vétérinaires; inhalateurs; matériel de suture; préservatifs; biberons, tétines de biberons; sucettes (tétines); tétines d'allaitement en latex ou en silicone; thermomètres à usage médical; appareils d'éclairage, de chauffage, de production de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de ventilation, de climatisation, de désinfection, de distribution d'eau; installations sanitaires; appareils pour la désodorisation et la purification de l'air; ventilateurs électriques à usage personnel; appareils pour la purification de l'eau; stérilisateurs; filtres pour l'eau potable; hottes aspirantes de cuisine; récipients frigorifiques; autocuiseurs électriques; chauffe-biberons électriques; bouilloires électriques; barbecues; glacières; fours; cuisinières; appareils de cuisson à micro-ondes; congélateurs, réfrigérateurs; allume-gaz; grille-pain, cafetières électriques; friteuses électriques; appareils à glace; sèche-cheveux; sécheurs de linge électriques; chaufferettes; ampoules et lampes électriques; lampes d'éclairage; phares et feux de véhicules; véhicules, appareils de locomotion par terre, par air ou par eau; bicyclettes; chariots à bascule; remorques (véhicules); stores (pare-soleil) pour automobiles; indicateurs de direction pour véhicules; essuie-glace; rétroviseurs; chambres à air et clous pour pneumatiques; pneumatiques; appuie-tête et ceintures de sécurité pour sièges de véhicules, sièges de sécurité pour enfants pour véhicules; pompes de bicyclette; voitures d'enfants; trottinettes; housses de véhicules, housses pour sièges de véhicules; porte-bagages, porte-vélos, porte-skis pour véhicules; poussettes; antivols pour véhicules; chariots à provisions; brouettes; armes à feu; munitions et projectiles; explosifs; feux d'artifice; pétards; pistolets à air (armes), carabines; fusils; étuis pour fusils; armes de protection à base de gaz lacrymogène; sprays de défense personnelle; bandoulières pour armes, cartouchières; fusées de signalisation; articles de bijouterie; joaillerie; pierres précieuses; coffrets à bijoux en métaux précieux; écrins; horlogerie et instruments chronométriques; montres et bracelets de montres; boutons de manchettes, épingles de cravates; porte-clés de fantaisie; boîtes en métaux précieux; figurines (statuettes) en métaux précieux; objets d'art en métaux précieux ou en pierres précieuses; instruments de musique et parties constitutives des instruments de musique; boîtes à musique; chevalets pour instruments de musique; diapasons; étuis pour instruments de musique; papier; carton (brut, mi-ouvré ou pour la papeterie); cartonnages; sacs, sachets et feuilles d'emballage en papier ou en matières plastiques; feuilles (papeterie); produits de l'imprimerie; articles pour reliures, photographies, papeterie; adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel pour les artistes, pinceaux; boîtes de peinture (matériel scolaire); machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des meubles); matériel d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils); fournitures scolaires; enveloppes; classeurs; albums, livres, périodiques; almanachs, brochures, cahiers; calendriers; lithographies, gravures; peintures (tableaux); affiches, cartes géographiques, journaux; bobines pour rubans encreurs; machines à cacheter; distributeurs de ruban adhésif (articles de papeterie); serviettes à démaquiller en papier; couches-culottes en papier ou en cellulose; filtres à café en papier; décalcomanies; sacs à ordures (en papier ou en matières plastiques); sachets pour la cuisson par micro-ondes; enseignes en papier ou en carton; papier hygiénique; linge de table en papier; essuie-mains, mouchoirs en papier; cartes de voeux; cartes postales; patrons pour la couture; chapelets; globes terrestres; caoutchouc, gutta-percha, gomme, amiante, mica; garnitures d'étanchéité ou d'isolation; bagues d'étanchéité; produits en matières plastiques mi-ouvrés; matières à calfeutrer, à étouper et à isoler; tuyaux flexibles non métalliques; tuyaux d'arrosage; pique-fleurs en mousse; fibres de verre pour l'isolation; matières pour l'insonorisation; feuilles antiéblouissantes pour vitres; gants isolants; vernis, papiers, enduits, tissus et peintures isolants; mastics pour joints; sacs, enveloppes, pochettes pour l'emballage en caoutchouc; anneaux, bouchons en caoutchouc; fils élastiques
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ou en matières plastiques non à usage textile; cuir et imitations du cuir; peaux d'animaux; malles, mallettes et valises; ombrelles, parapluies; parasols et cannes; fouets et sellerie; sacs à main; sacs de plage; sacs, trousses et coffres de voyage; coffrets destinés à contenir des articles de toilette dits "vanity cases"; nécessaires de cosmétiques; sacs et filets à provisions; sacs à dos; sacs de sport (à l'exception de ceux adaptés aux produits qu'ils sont destinés à contenir); sacs à roulettes; sacs housses pour vêtements (pour le voyage); cartables, portefeuilles; porte-cartes (portefeuilles), porte-documents; serviettes (maroquinerie); étuis pour clés (maroquinerie); porte-monnaie; sacoches à outils (vides); boîtes à chapeaux en cuir; sacoches et écharpes pour porter les enfants; colliers et habits pour animaux; matériaux de construction non métalliques; ciment, béton, enduits, plâtre, pierre, marbre; bois de construction, de placage; boiseries; contre-plaqué; lames de parquets; plâtre, gravier; briques; vitres; tuyaux rigides non métalliques pour la construction; revêtements (construction); carrelages non métalliques; cheminées non métalliques; fenêtres et portes non métalliques; stores d'extérieur ni métalliques, ni en matières textiles; piscines; conduites d'eau non métalliques; constructions transportables non métalliques; aquariums (constructions); meubles; présentoirs; glaces (miroirs); cadres (à l'exception de ceux pour la construction); objets d'art en bois, cire, plâtre, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de toutes ces matières ou en matières plastiques; paniers et corbeilles non métalliques, récipients d'emballage en matières plastiques; boîtes en bois ou en matières plastiques; niches et couchettes pour animaux d'intérieur; arbres à griffes pour chats; tableaux d'affichage; établis; métiers à broder; plaques d'immatriculation non métalliques; enseignes en bois ou en matières plastiques; numéros de maison non métalliques, non lumineux; serrurerie non métallique et non électrique; charnières, chevilles non métalliques; parcs pour bébés, berceaux; trotteurs pour enfants; caillebotis non métalliques; matériel de couchage à l'exception du linge; lits; sacs de couchage pour le camping; coussins, oreillers, traversins, sommiers, matelas; cintres et housses à vêtements; anneaux, tringles et crochets de rideaux; poignées de portes non métalliques; distributeurs fixes de serviettes non métalliques; casiers à bouteilles; bouchons de bouteille; manches à balais non métalliques; porte-parapluie; échelles en bois ou en matières plastiques; décorations en matières plastiques pour aliments; pailles pour la dégustation de boissons; stores d'intérieur à lamelles; mannequins; éventails ustensiles et récipients non électriques pour le ménage ou la cuisine; peignes et éponges, brosses (à l'exception des pinceaux); balais, cuvettes; matériaux pour la brosserie; matériel de nettoyage, paille de fer; gants de ménage; chiffons, peaux chamoisées pour le nettoyage; ustensiles pour la cuisine et la vaisselle en verre, porcelaine, et faïence; batteries de cuisine, récipients calorifuges pour les aliments et boissons, gourdes, glacières portatives non électriques; vaisselle; vases; bougeoirs; éteignoirs; nécessaires pour pique-nique (vaisselle); tire-bouchons; ouvre-bouteilles; boîtes en métal pour la distribution des serviettes en papier; barres et anneaux porte-serviettes; distributeurs de savon, de papier hygiénique; porte-rouleaux pour papier hygiénique; pots de chambre; étendoirs à linge; pinces à linge; poubelles; planches à repasser et housses pour planches à repasser; sacs isothermes; pièges à insectes; pots à fleurs; cache-pot non en papier; bacs de propreté pour animaux; bacs à litière; cages pour animaux de compagnie; peignes pour animaux; instruments d'arrosage; gants de jardinage; blaireaux à barbes, brosses à dents, fil dentaire; boîtes à savon; cure-dents; ustensiles cosmétiques, nécessaires de toilettes; vaporisateurs et pulvérisateurs de parfums; baignoires portatives pour bébés; chausse-pieds; tirelires non métalliques; objets d'art en porcelaine, en terre cuite ou en verre; cordes (ni en caoutchouc, ni de raquettes, ni d'instruments de musique); ficelles; tentes; bâches (ni de sauvetage, ni de voitures d'enfants); voiles (gréements); sacs et sachets pour l'emballage en matières textiles; sacs pour le transport et l'emmagasinage de marchandises en vrac; matières
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de rembourrage (à l'exception du caoutchouc ou des matières plastiques); filets de pêche, hamacs; fils à lier non métalliques; fils à usage textile; laine filée; fils élastiques ou en matières plastiques à usage textile; tissus; tissus d'ameublement; linge de lit et de maison; linge de table non en papier; draps, taies d'oreillers, dessus-de-lit; linge de bain (à l'exception de l'habillement); serviettes et gants de toilette en matières textiles; tentures murales en matières textiles; rideaux en matières plastiques ou en matières textiles; nappes non en papier, toiles cirées (nappes); sacs de couchage (enveloppes cousues remplaçant les draps); serviettes à démaquiller en matières textiles; moustiquaires; linge de ménage; étiquettes en tissu; stores en matières textiles; mouchoirs de poche (en matières textiles); vêtements; ceintures, gants (habillement); bretelles; chapeaux; articles chaussants; chaussettes, bas, collants; chaussures (à l'exception des chaussures orthopédiques), pantoufles, bottes; semelles intérieures; chaussures de plage; chaussures de ski; chaussures de sport; bonnets, maillots, caleçons et costumes de bain; vêtements pour la pratique des sports (à l'exception des vêtements de plongée); masques pour dormir; articles de mercerie (à l'exception des fils); passementerie; dentelles et broderies, rubans et lacets; boutons, crochets et oeillets, épingles et aiguilles; boutons-pression; fleurs et fruits artificiels; épinglettes; agrafes et attaches pour vêtements; boucles (accessoires d'habillement); badges ornementaux; ornements de chapeaux, non en métaux précieux; articles décoratifs pour la chevelure; bandeaux et filets pour les cheveux, épingles et pinces à cheveux, barrettes; perruques; colifichets; fermetures à glissière; lacets de chaussures; boucles de chaussures; attaches de bretelles; fermoirs de ceintures; rubans élastiques; jabots (dentelles); pièces collables à chaud pour l'ornement ou la réparation d'articles textiles (mercerie); boîtes à couture; tapis, paillassons, nattes, linoléum; revêtements de sols (à l'exception des carrelages et peintures); tentures murales non en matières textiles; tapis pour automobiles; descentes de bain (tapis); tapis de gymnastique; tapis antiglissants; gazon artificiel; jeux, jouets; trottinettes; attrapes (farces); bonbons à pétard; décorations pour arbres de Noël (excepté les articles d'éclairage et les sucreries); objets de cotillon, masques de carnaval; cerfs-volants; cartes à jouer; articles de gymnastique et de sport (à l'exception des articles de natation, des vêtements, tapis et chaussures); cannes à pêche, moulinets pour cannes à pêche, hameçons; engins pour l'exercice corporel et appareils de culture physique, bicyclettes fixes d'entraînement; jouets pour animaux domestiques; jeux automatiques à prépaiement; jeux et appareils pour jeux autres que ceux conçus pour être utilisés seulement avec récepteur de télévision, un écran d'affichage indépendant ou un moniteur; viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; charcuterie; croquettes alimentaires; fruits, champignons et légumes conservés, séchés, congelés et cuits; pulpes et salades de fruits; salades de légumes; conserves de viande, de poisson, de légumes et de fruits; confitures, marmelades, compotes; gelées comestibles; pollen préparé pour l'alimentation; extraits d'algues à usage alimentaire; graines de soja conservées à usage alimentaire; protéines pour l'alimentation humaine; consommés, potages, soupes; jus végétaux pour la cuisine; oeufs, lait, beurre, crème, yaourts, fromages et autres produits laitiers; huiles et graisses comestibles; préparations pour faire des bouillons, pommes chips; café, thé, cacao, chocolat; produits de chocolaterie; préparations végétales remplaçant le café; succédanés du café; boissons à base de café, thé, cacao, chocolat; infusions non médicinales; sucre, édulcorants naturels; glucose à usage alimentaire; riz, tapioca, sagou; pâtes alimentaires, semoule; farines et préparations faites de céréales; flocons de céréales séchées; pain, pâtisserie, gâteaux, brioches, crêpes, tartes, tourtes; confiserie, sucreries; glaces comestibles; miel; sirop de mélasse, gelée royale pour l'alimentation humaine non à usage médical; anis; anis étoilé; extraits de malt pour l'alimentation; aromates autres que les huiles essentielles; préparations aromatiques à usage alimentaire; levure, poudre pour faire lever; sel; moutarde; vinaigre, sauces (condiments), sauces à salade; ketchup;



110 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales mayonnaises; assaisonnements; épaississants pour la cuisson de produits alimentaires; algues (condiments); épices; herbes potagères conservées; glace à rafraîchir; sandwiches; pizzas; en-cas à base de riz; rouleaux de printemps; sushis, taboulé; tortillas; tacos; produits agricoles, horticoles, forestiers (ni préparés, ni transformés); graines (semences); gazon naturel; fruits et légumes frais; algues pour l'alimentation humaine; champignons frais; herbes potagères fraîches; crustacés vivants; oeufs de poissons; semences; bulbes; arbres, arbustes; plantes et fleurs naturelles; arbres de Noël; aliments et boissons pour animaux; produits pour litière; malt, appâts pour la pêche (vivants); animaux vivants; bières, eaux minérales et gazeuses et autres boissons non alcooliques; boissons isotoniques; limonades; boissons de fruits et jus de fruits; jus de tomates; jus végétaux (boissons); sirops pour boissons; préparations pour faire des boissons (à l'exception de celles à base de thé, café ou de cacao, des boissons lactées); pastilles et poudres pour boissons gazeuses; essences pour la préparation de boissons; préparations pour faire des liqueurs; boissons alcooliques (à l'exception des bières); apéritifs, cidres, cocktails (à base d'alcools), digestifs (alcools et liqueurs), eaux-de-vie; spiritueux; vins; rhum; vodka; whisky; tabac; articles pour fumeurs; allumettes, briquets pour fumeurs; boîtes et étuis à cigares et cigarettes; appareils de poche pour rouler les cigarettes; filtres pour cigarettes; cendriers pour fumeurs; coupe-cigares; papier à cigarettes; pipes; cure-pipes. 38 Télécommunications; informations en matière de télécommunications; consultation technique dans le domaine des télécommunications; agences d'informations (nouvelles); agences de presse; communications radiophoniques, télégraphiques; diffusion de programmes de télévision; émissions radiophoniques et télévisées; communications et services téléphoniques; services de radiotéléphonie mobile; services de radiotélécommunication mobile accessibles par un système de cartes prépayées; services de transfert d'appels, de renvoi d'appels, d'informations sur la liste des abonnés au téléphone, de messagerie vocale, de messagerie vidéo; location d'appareils de télécommunication, d'appareils pour la transmission de messages, de télécopieurs, de téléphones, de modems; transmission de messages; transmission de télécopies; communications par terminaux d'ordinateurs; communications par réseau de fibres optiques; transmission de messages et d'images assistée par ordinateur; transmission d'informations contenues dans des bases de données ou dans un serveur télématique; messagerie électronique ou télématique; communication et transmission de messages, d'informations et de données, en ligne ou en temps différé, à partir de systèmes de traitement de données, de réseaux informatiques, y compris le réseau mondial de télécommunication dit "Internet" et le réseau mondial dit "World Wide Web"; fourniture d'accès à des réseaux de télécommunication, à un réseau informatique mondial, y compris le réseau mondial dit "Internet"; services d'affichage électronique (télécommunications); services de téléconférences; location de temps d'accès à un centre serveur de bases de données; location de temps d'accès à des bases de données et à des centres serveurs de bases de données informatiques ou télématiques, à des réseaux sans fil (de courte ou longue distance), des réseaux téléphoniques, radiotéléphoniques, télématiques, de communication mondiale (de type Internet) ou à accès privé ou réservé (de type Intranet), à un centre serveur de communication mondiale (de type Internet) ou à accès privé ou réservé (de type Intranet); fourniture d'accès à des bases de données; fourniture de canaux de télécommunications destinés aux services de télé-achat; fourniture d'accès à des forums de discussion sur l'Internet; services de transmission sécurisée de données, notamment avec code d'accès; services de transmission d'informations relatives à l'annuaire du téléphone; services de fourniture d'accès à un réseau de radiotéléphonie incluant un abonnement ou forfait; services de fourniture d'accès à des bases de données et à des centres serveurs de bases de données informatiques ou télématiques; services de téléconférences; fourniture d'accès à des sites Web de musique numérique sur



Internet; fourniture d'accès à des sites Web sur Internet (fichiers au format MP3); fourniture d'accès à des services de téléchargement et de visionnage de films; services de téléchargement de jeux vidéo, de données numériques, de logiciels, de sonneries, d'images, d'images animées, de films, de fichiers musicaux; services de transmission de photographies, d'images, d'images animées, de musique, de sons, de jeux, de sonneries par radiotéléphone; services de transmission de photographies, d'images, d'images animées, de musique, de sons via un réseau local sans fil; services de transmission de photographies, d'images, d'images animées, de musique, de sons, de jeux, de sonneries via un réseau de radiocommunication; services de transmission de musique, d'images, d'images animées, de sons, de données, de jeux, de sonneries par téléchargement; diffusion de programmes audiovisuels par terminaux d'ordinateurs; diffusion de programmes audiovisuels par réseau de communication mondiale (de type Internet) ou à accès privé ou réservé (de type Intranet), ou câble, ou satellite, ou ondes; services d'assistance téléphonique dans le domaine des télécommunications; services d'assistance opérationnelle en matière de réseaux de télécommunications et de réseaux de transmission de données; services d'informations en ligne concernant les télécommunications; fourniture d'accès à des moteurs de recherche pour l'Internet. 43 Restauration (repas); restaurants libre-service; restaurants à service rapide et permanent (snack-bars); services de bars, cafés et restaurants; cafétérias, cantines; services de traiteurs; hébergement temporaire; agences de logement (hôtels, pensions); services hôteliers; services de motels; services de réservation d'hôtels, de pensions, de logements temporaires; services de camps de vacances (hébergement); maisons de vacances; exploitation de terrains de camping; crèches d'enfants; maisons de retraite pour personnes âgées; pensions pour animaux; location de chaises, tables, linge de table et verrerie; location de constructions transportables; location de logements temporaires; location de salles de réunions; location de tentes. 3 Bleaching preparations and other substances for laundry use; preparations and products for cleaning, polishing, degreasing and abrading; laundry bleach; stain removers; fabric softeners; paint-stripping preparations; emery papers; rust removing preparations; scouring solutions; scale removing preparations for household purposes; detergents other than for use during manufacturing processes and those for medical use; rust-removing preparations; floor polishing waxes; shoe wax; leaf lustering products; adhesive materials for cosmetic use; soaps; disinfectant soap; perfumery, perfumes, toilet water; essential oils; deodorants for personal use (perfumery); cosmetics; preparations for hair care; dentifrices, make-up and make-up removing preparations; shaving preparations; toiletries; toiletry milks and oils; tissues impregnated with cosmetic lotions; sunscreens (cosmetic preparations for skin tanning); shampoos for pets; incense; scented wood; potpourris (fragrances). 9 Scientific (other than medical), nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signaling, monitoring (inspection) and rescue (life-saving) apparatus and instruments; teaching apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; material for electricity mains (wires, cables), electric switches, plugs, sockets and other contacts, fuses, socket cover; electric batteries; batteries for lighting; electric couplings; electric welding equipment; electric flat irons; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images; amplifiers; headsets; loudspeakers; magnetic recording media; sound recording, magnetic and optical disks, audio and video compact disks; digital, versatile, optical disk players (DVD players); video cameras; video tapes; facsimile machines; telephone apparatus; adapters intended for telephones; battery chargers for telephones; bags,
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covers and cases for mobile telephones and telephone equipment; telephone answering machines; hands-free kits for telephones; television sets, aerials; slides [photography], projection apparatus and screens; flash-bulbs (photography); films, exposed; cases especially made for photographic apparatus and instruments; dictation machines; automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus; automatic teller machines; cash registers, calculating machines; data processing apparatus, computers, computer peripheral devices, readers (data processing equipment); computer software, diskettes; modems; downloadable electronic publications; electronic agendas; apparatus for games adapted for use only with television receivers, independent display screens or monitors; video game cartridges binoculars, spectacles (optics), contact lenses, spectacle cases; integrated circuit cards (smart cards); magnetic cards; credit and payment cards; payment gift cards; magnetic identity cards; telephone cards; directional compasses; swimming belts and jackets, diving masks and wet suits; weighing scales; protective helmets; protective devices for personal use against accidents; nets for protecting against accidents; clothing for protection against accidents, irradiation and fire; barometers; alcoholmeters; fire extinguishers; egg timers; electric locks; electric door bells; alarms; anti-theft alarm devices; magnets; decorative magnets (magnets). 11 Apparatus for lighting, heating, steam generating, cooking, refrigerating, drying, ventilating, disinfecting, water supply; sanitary installation; ornamental fountains; fountains; shower cubicles; wash-hand basins (parts of sanitary installations); bathtubs; taps (faucets); apparatus for air deodorizing and purification; devices for cooling and air conditioning; cooling installations for water; electric fans for personal use; water treatment apparatus; sterilizers; filters for drinking water; solar collectors; ventilation hoods; extractor hoods for kitchens; refrigerating cabinets; refrigerating containers; electric pressure cooking saucepans; electric heaters for feeding bottles; electric kettles; barbecues; ice chests; cooking installations; ovens; cookers; microwave ovens for cooking; freezers, refrigerators; gas lighters; bread toasters, electric coffee machines; electric deep fat fryers; ice appliances; hair dryers; sauna bath installations, tanning apparatus; steam facial apparatus (saunas); electric laundry dryers; footwarmers; domestic fireplaces; light bulbs and electric lamps; lamps; headlights and lights for vehicles. 16 Paper; cardboard (unprocessed, semi-processed or for stationery use); cardboard articles; paper or plastic packaging bags, pouches and sheets; paper sheets (stationery); printed matter, printers' type; bookbinding material, photographs, printing blocks; stationery; adhesives for stationery or household purposes; artists' materials, paintbrushes; paint boxes [articles for use in school]; typewriters and office requisites (except furniture); instructional or teaching material (except apparatus); school supplies; office staples, thumbtacks, pencil sharpeners, correcting fluids, paper cutters; pencils, pencil lead holders, rubber erasers; envelopes; files; scrapbooks, books, periodicals; almanacs, pamphlets, writing or drawing books, catalogs; calendars; lithographs, engravings; paintings; posters, geographic maps, newspapers; spools for inking ribbons; sealing machines; postage stamps; adhesive tape dispensers [office requisites]; paper tissues for removing make-up; babies' napkin-pants (diaper-pants) of paper and cellulose; paper coffee filters; transfers; garbage bags of paper or of plastics; bags for microwave cooking; signboards of paper or cardboard; toilet paper; table linen of paper; hand towels of paper, handkerchiefs of paper; greeting cards; postcards; patterns for making clothes; rosaries; terrestrial globes. 25 Clothing; knitwear; body linen (garments); underwear; sweaters, skirts, dresses, trousers, jackets, coats, raincoats; shirts; scarves, sashes for wear; belts (clothing), gloves (clothing); suspenders (braces); hats, caps; footwear; socks, stockings, tights; footwear (excluding orthopedic
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footwear), slippers, boots; inner soles; beach shoes; ski boots; sports shoes; bonnets, bathing suits and trunks; clothing for sports (excluding diving clothing). 29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts; charcuterie; croquettes; preserved, dried, frozen and cooked fruits, mushrooms and vegetables; fruit pulp and salads; vegetable salads; tinned meat, fish, vegetables and fruit; jams, marmelades, compotes; jellies for food; pollen prepared as foodstuff; algae essences for food purposes; preserved soya beans for food; protein for human consumption; broth, thick soups, soups; vegetable juices for cooking; eggs, milk, butter, cream, yoghurts, cheeses and other dairy goods; edible oils and fats; preparations for making bouillon, potato chips; ready-made meals made with the above products. 30 Coffee, tea, cocoa, chocolate; goods made of chocolate; vegetal preparations for use as coffee substitutes; artificial coffee; beverages made with coffee, tea, cocoa, chocolate; non-medicinal infusions; sugar, natural sweeteners; glucose for food; rice, tapioca, sago; pasta, semolina; flours and cereal preparations; dried cereal flakes; bread, pastry, cakes, brioches, hot cakes, tarts, pies; confectionery, sugar confectionery; edible ices; honey; treacle, royal jelly for human consumption, not for medical purposes; aniseed; star aniseed; malt extract for food; flavorings other than essential oils; aromatic preparations for food; yeast, baking-powder; salt; mustard; vinegar, sauces (condiments), dressings for salads; ketchup; mayonnaise; seasonings; thickening agents for cooking foodstuffs; weeds (condiments); spices; preserved garden herbs; ice for refreshment; sandwiches; pizzas; rice-based snack foods; spring rolls; sushi, tabbouleh; tortillas; tacos; ready-made meals made with the above products. 31 Agricultural, horticultural and forestry products (neither prepared, nor transformed); grains (seeds); natural turf; fresh fruits and vegetables; algae for consumption; fresh mushrooms; fresh garden herbs; live crustaceans; fish spawn; plant seeds; flower bulbs; trees, shrubs; natural plants and flowers; Christmas trees; animal food and beverages; products for litter; malt; fishing bait (live); live animals. 32 Beers, mineral and aerated waters and other nonalcoholic beverages; isotonic beverages; lemonades; fruit drinks and fruit juices; tomato juice; vegetable juices (beverages); syrups for beverages; preparations for making beverages (except those made with tea, coffee or cocoa, milkbased beverages); pastilles and powders for aerated drinks; essences for making beverages; preparations for making liqueurs. 33 Alcoholic beverages (except beers); aperitifs, cider, cocktails containing alcohol, digesters (liqueurs and spirits), eaux-de-vie; spirits; wines; rum; vodka; whisky. 35 Advertising; publication of advertising texts; distribution of advertising materials (leaflets, prospectuses, printed matter, samples); outdoor advertising; advertising agencies; rental of advertising time on any communication media; business management assistance to industrial or commercial companies; business management; business management assistance, efficiency experts; business advice, information or inquiries; professional business consultancy; office functions, secretarial services; accounting; rental of office machines and apparatus (excluding telecommunication apparatus and computers); rental of vending machines; arranging newspaper subscriptions; electronic newspaper subscription services; telephone subscription services; services for subscribing to radio-telephony services, to radiopaging services; subscription services to telecommunication services, to a global telecommunication network (the Internet) or private access networks (intranets), to a supplier of access to a computer telecommunications network or data transmissions network; subscription services to a database or multimedia server center; services for subscribing to telematic services, to data transmission services using telematic means; subscriptions to a central service providing access to a computer telecommunication network or data transmission network; subscriptions to television or radio programs, to



112 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales video recordings, sound recordings, audiovisual programs; subscriptions to computer databases; administrative management and supervision of telecommunication and multimedia networks; commercial services of assistance in the operation and supervision of telecommunication networks; import-export agencies; commercial information agencies; cost price analysis; market study; market research; opinion polling; price comparison services; compiling of statistics; public relations; auctioneering; demonstration of goods; presentation of goods on any communication media, for retail purposes namely sales promotion; commercial information and advice for consumers [consumer advice shop]; administrative processing of purchase orders; organization of exhibitions and trade fairs for commercial or advertising purposes; business management of hotels; computer file management; data compilation and systematization in a database; data search in computer files for others; document reproduction; bringing together for others (excluding transport), to enable consumers to examine and buy conveniently, large-scale consumption items in the fields of health, hygiene, food, clothing, jewellery, clock and watch making, leisure, gardening, do-it-yourself, tools, interior and exterior decoration, household fittings and equipment, beauty and care products, cleaning products, car upkeep products, sports articles, games and toys, articles and utensils for the kitchen and the household, leather goods, stationery articles, electric household appliances, office appliances, computers, electrical apparatus, hi-fi equipment, televisions, furniture, telecommunications apparatus, telephones, textile products, haberdashery articles, vehicles, printed matter, fuel; wholesale or retail services, by mail order, retail or wholesale sales over the Internet or via any electronic distance marketing methods for the following products: chemical products for agriculture, horticulture and forestry (with the exception of fungicides, herbicides, insecticides and parasiticides); flower preservatives; chemicals for waterproofing leather, textile materials; textile-brightening chemicals; manure for agriculture; preparations of trace elements for plants; earth for growing; tanning substances; adhesives for industrial purposes; size for finishing and priming; glues for industrial purposes, for posters, for wallpaper, for leather; ungluing preparations; solvents for varnishes; wood pulp; solvents for varnishes; unexposed sensitized films; chemical additives to motor fuel and oils; antifreeze; brake fluids; tire repairing compositions; acetone; hydrochloric acid; distilled water; acidulated water for recharging batteries; tire repairing compositions; hydrogen peroxide; paints, paints and varnishes (excluding insulants); coatings (paints); toner cartridges, filled, for printers and photocopiers; preservatives against rust and against deterioration of wood; thinners and binding agents for colours, varnishes and paints; dyestuffs; shoe dyes; glaziers' putty; bleaching preparations and other substances for laundry use; preparations and products for cleaning, polishing, degreasing, and abrading; Javelle water; stain removers; fabric softeners; laundry blueing; paintstripping preparations; emery papers; rust removing preparations; scouring solutions; scale removing preparations for household purposes; detergents other than for use during manufacturing processes and those for medical use; preparations for cleaning waste pipes; floor polishing waxes; shoe wax; windshield cleaning liquids; adhesive materials for cosmetic use; soaps; perfumes; toilet water; essential oils; deodorants for personal use (perfumery); cosmetics; preparations for hair care; hair dyes; shampoos; dentifrices, mouth washes, not for medical purposes; depilatories; make-up and make-up removing preparations; shaving preparations; shaving soaps; after-shave lotions; toiletries; nail varnish and preparations for removing nail varnish; cosmetic preparations for slimming purposes; cosmetic preparations for baths, for skin tanning; decorative transfers for cosmetic purposes; preparations for polishing and cleaning dental prostheses; cotton sticks for cosmetic purposes; cotton wool for cosmetic purposes; tissues impregnated with cosmetic lotions; sunscreens (cosmetic



preparations for skin tanning); shampoos for pets; incense; scented wood; potpourris (fragrances); industrial oils and greases, lubricants; fuels (including motor spirit); motor oil; fuel; diesel oil; additives, non-chemical, to motor-fuel; candles and wicks (lighting); tallow candles; perfumed candles; firelighters; combustible briquettes; methylated spirit; charcoal (fuel); firewood; grease for leather, grease for shoes; pharmaceutical, veterinary preparations; sanitary products for medical use and for intimate hygiene; filled first aid boxes; dietetic substances, beverages and foodstuffs for medical purposes; medical preparations for slimming purposes; medicinal infusions; tisanes; vitamin preparations, preparations of trace elements for human and animal use; nutritional additives for medical purposes; mineral food supplements; foodstuffs and lacteal flour for babies; material for dressings; adhesives for dentures; antiseptics; medical or sanitary disinfectants (excluding soaps); preparations for the treatment of burns; sunscreen products (sunburn ointments); absorbent cotton; sanitary towels, napkin liners and panties; menstruation tampons; breast-nursing pads; sterilising preparations; deodorants, other than for personal use; solutions for use with contact lenses; air purifying preparations; anti-insect products; insecticides; insect repellents; fungicides, herbicides; antiparasitic collars for animals; repellents for dogs; animal washes; metal construction materials; water-pipes of metal; ladders of metal; ladders of metal; winding spools of metal, non-mechanical, for flexible hoses; metal partitions and fences; safes; non-electric cables and wires of common metal; non-electrical locksmithing articles; hardware of metal; pipes and tubes of metal; safes; chains of metal; rings of metal; hinges of metal; frames, door and window frames of metal; doors and windows of metal; firedogs (andirons); furnace fireguards; keys; padlocks; letter boxes of metal; unfitted metal toolboxes; metal thread for tying-up purposes; wire for aerials; metal boxes, crates, bins, baskets and containers; aluminum foil; clothes hooks of metal; tent pegs of metal; broom handles of metal; metal bottle caps and closing devices; towel dispensers, fixed, of metal; registration plates of metal; bells; works of art of common metal; machine tools; hand-held tools, not manually driven; motors and engines (except for land vehicles); sparking plugs for internal combustion engines; non-electrical transmission couplings, and transmission belts (excluding those for land vehicles); electric hand drills; compressed air pumps; blades (parts of machines); electric knives, shears and scissors; glue guns, electric; spray guns for paint; gas blowpipes and welding irons; lawnmowers (machines); reels, mechanical, for flexible hoses; agricultural instruments other than manually-operated ones; aerating pumps for aquaria; electro-mechanical apparatus for the preparation of foodstuffs and beverages; electric machines and food processors; laundry and dishwashing machines; spin driers; vacuum cleaners; vacuum cleaner bags; parquet wax-polishers, electric; shoe polishers electric; electric cleaning machines and apparatus; sewing and knitting machines; bookbinding apparatus; hand-operated hand tools and implements; nonelectric cutlery; table forks; spoons, other than for fishing and for medicines; side arms; scissors; shears; saws, screwdrivers, secateurs, bill-hooks; hand-operated hand tools and implements for gardening; rakes, shovels, pickaxes, spades, pliers, hammers; lawn clippers (hand instruments); plant parasite killing apparatus; insecticide sprayers; mechanical tools for chopping and cutting foodstuffs; non-electric can and tin openers; nutcrackers; razors, razor blades; shaving cases; nail nippers and files, nail clippers; manicure and pedicure sets; electric and non-electric hair clippers for personal use; electric or non-electric depilation appliances, hair-removing tweezers; scientific (other than medical), nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signaling, monitoring (inspection) and rescue (life-saving) apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; material for electricity mains (wires, cables), electric switches, sockets,
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plugs and other contacts, fuses, socket covers; electric batteries; batteries for lighting; electric flat irons; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images; amplifiers; headsets; loudspeakers; magnetic recording media; sound recording, magnetic and optical disks, audio and video compact disks; digital, versatile, optical disk players (DVD players); video cameras; video tapes; facsimile machines; telephone apparatus; adapters intended for telephones; battery chargers for telephones; bags, covers and cases for mobile telephones and telephone equipment; telephone answering machines; television sets, antennas; projection apparatus and screens; flash-bulbs (photography); exposed films; cases especially made for photographic apparatus and instruments; dictation machines; cash registers, calculating machines; data processing apparatus, computers, computer peripheral devices, readers (data processing equipment); computer software, diskettes; modems; electronic agendas; apparatus for games adapted for use only with television receivers, independent display screens or monitors; video game cartridges; binoculars, spectacles (optics), spectacle cases; integrated circuit cards (smart cards); magnetic cards; telephone cards; directional compasses; swimming belts and jackets, diving masks and wet suits; weighing scales; protective helmets; protective devices for personal use against accidents; nets for protecting against accidents; clothing for protection against accidents, irradiation and fire; barometers; alcoholmeters; fire extinguishers; egg timers; electric locks; electric door bells; alarms; anti-theft alarm devices; magnets; decorative magnets (magnets); medical, dental and veterinary apparatus and instruments; inhalers; suture materials; condoms; feeding bottles, feeding bottle teats; dummies (teats) for babies; breast-feeding teats made of latex or silicone; thermometers for medical purposes; apparatus for lighting, heating, steam generating, cooking, refrigerating, drying, ventilating, disinfecting, water supply; sanitary installations; apparatus for air deodorizing and purification; electric fans for personal use; water treatment apparatus; sterilizers; filters for drinking water; extractor hoods for kitchens; refrigerating containers; electric pressure cooking saucepans; electric heaters for feeding bottles; electric kettles; barbecues; ice chests; ovens; cookers; microwave ovens (cooking apparatus); freezers, refrigerators; gas lighters; bread toasters, electric coffee machines; electric deep fat fryers; ice appliances; hair driers (dryers); electric laundry driers; footwarmers; light bulbs and electric lamps; lamps; headlights and lights for vehicles; vehicles, apparatus for locomotion by land, air or water; bicycles; goods handling carts; trailers (vehicles); sun-blinds adapted for automobiles; direction signals for vehicles; windshield wipers; rearview mirrors; air tubes and spikes for tires; pneumatic tires; headrests and safety belts for vehicle seats, safety seats for children for vehicles; bicycle pumps; prams (baby carriages); scooters (toys); vehicle covers, seat covers for vehicles; luggage racks, bicycle racks, ski-carriers for vehicles; strollers; anti-theft devices for vehicles; shopping trolleys (carts am.); wheelbarrows; firearms; ammunition and projectiles; explosives; fireworks; firecrackers; air pistols (weapons), carbines; rifles; rifle cases; tear-gas weapons; sprays for personal defense purposes; shoulder straps for weapons, bandoleers; signal rockets; jewelry products; jewelry; precious stones; jewel cases of precious metal; caskets; horological and chronometric instruments; watches and watch bands; cuff links, tie pins; key rings (trinkets or fobs); precious metal boxes; figurines (statuettes) of precious metal; works of art of precious metal or of precious stones; musical instruments and component parts of musical instruments; musical boxes; bridges for musical instruments; tuning forks; cases for musical instruments; paper; cardboard (unprocessed, semi-processed or for stationery use); cardboard articles; paper or plastic packaging bags, pouches and sheets; paper sheets (stationery); printed matter; bookbinding material, photographs, stationery; adhesives for stationery or household purposes; artists' materials, paintbrushes; paint boxes [articles for use in school];
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typewriters and office requisites (except furniture); instructional or teaching material (except apparatus); school supplies; envelopes; files; scrapbooks, books, periodicals; almanacs, pamphlets, writing or drawing books; calendars; lithographs, engravings; paintings; posters, geographic maps, newspapers; spools for inking ribbons; sealing machines; adhesive tape dispensers [office requisites]; paper tissues for removing make-up; babies' napkin-pants (diaper-pants) of paper and cellulose; paper coffee filters; transfers; garbage bags of paper or of plastics; bags for microwave cooking; signboards of paper or cardboard; toilet paper; table linen of paper; hand towels, handkerchiefs of paper; greeting cards; postcards; patterns for making clothes; rosaries; terrestrial globes; rubber, gutta-percha, gum, asbestos, mica; sealing or insulating gaskets; watertight rings; semi-processed plastic products; packing, stopping and insulating materials; flexible tubes, not of metal; watering hoses; flower arrangers (flower holders) made of foam; fiberglass for insulation; soundproofing materials; anti-dazzle films for windows; insulating gloves; insulating varnishes, papers, plaster and fabrics; sealant compounds for joints; rubber bags, covers and pouches for packaging purposes; rubber rings and plugs; elastic or plastic threads and yarns not for textile use; leather and imitations of leather; animal skins, pelts and hides; trunks, suitcases and small cases; sun umbrellas, umbrellas; parasols and walking sticks; whips and saddlery; handbags; beach bags; bags, traveling sets and trunks; vanity cases [not fitted]; cosmetic sets; shopping nets and bags; backpacks; sports bags (excluding cases adapted to the products they are intended to contain); wheeled shopping bags; garment bags (for traveling purposes); school bags, pocket wallets; card cases (wallets), attaché cases; briefcases (leather ware); key cases (leather ware); change purses; empty tool set bags; hat boxes of leather; packs and slings for carrying children; collars and clothing for animals; construction materials, not of metal; cement, concrete, coatings, plaster, stone, marble; building timber, veneer; wood panelling; plywood; parquet floor boards; plaster, gravel; bricks; window glass, for building; non-metallic rigid pipes for building; coverings, claddings and linings (construction); tile floorings, not of metal; chimneys, not of metal; windows and doors, not of metal; outdoor blinds, not of metal and not of textile; swimming pools; water-pipes not of metal; non-metallic transportable constructions; aquaria (structures); furniture; display stands; mirrors (looking glasses); frames (except construction frames); works of art made of wood, wax, plaster, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum substitutes for all these materials or plastic; nonmetallic baskets and trays, packaging containers of plastic; wooden or plastic cases; kennels and beds for household pets; scratching posts for cats; display boards; vise benches; embroidery frames; registration plates, not of metal; signs of wood or of plastic materials; house numbers not of metal, not illuminated; non-metallic and non-electrical metal work; nonmetallic hinges and pegs; playpens for babies, cradles; infant walkers; non-metallic duckboards; bedding material (excluding linen); beds; sleeping bags for camping; cushions, pillows, bolsters, bed bases, mattresses; clothes hangers and covers; curtain rings, rods and hooks; door handles, not of metal; towel dispensers, fixed not of metal; cupboards for bottles (bottle racks); bottle stoppers; broom handles, not of metal; umbrella stand; ladders of wood or plastics; decorations of plastic materials for food; straws for drinking; slatted indoor blinds; tailors' dummies; non-electric household or kitchen utensils and containers; combs and sponges, brushes (except paintbrushes); brooms, wash basins; materials for brush-making; articles for cleaning purposes, steel wool; gloves for household purposes; cleaning cloths, chamois leather for cleaning; utensils for kitchen and tableware use of glass, porcelain and earthenware; cooking pot sets, thermally insulated containers for food and beverages, drinking flasks for travelers, non-electric portable coolers; tableware, other than knives, forks and spoons; vases; candle holders; candle extinguishers; picnic baskets (fitted-)



114 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales including dishes; corkscrews; bottle openers; metal boxes for dispensing paper towels; towel rails and rings; soap and toilet paper dispensers; toilet paper holders; chamber pots; drying racks for washing; clothespins; garbage cans; ironing boards and ironing board covers; isothermic bags; insect traps; flower pots; non-paper cachepots; litter boxes for pets; litter trays; cages for household pets; combs for animals; sprinkling devices; gardening gloves; shaving brushes, toothbrushes, floss for dental purposes; soap boxes; toothpicks; cosmetic utensils, toilet sets; perfume sprayers and vaporizers; portable baths for babies; shoehorns; piggy banks, not of metal; works of art, of porcelain, terra-cotta or glass; ropes (neither made of rubber, nor intended as strings for rackets or musical instruments); string; tents; tarpaulins (neither as jumping sheets, nor as pushchair covers); sails (rigs); bags and pouches for packaging made of textiles; bags for the transport and storage of materials in bulk; padding and stuffing materials (except of rubber or plastics); fishing nets, hammocks; thread, not of metal, for wrapping or binding; yarns and threads, for textile use; worsted; elastic or plastic threads and yarns for textile use; textile fabrics; upholstery fabrics; bed and household linen; table linen not of paper; sheets, pillowcases, bedspreads; bath linen (except clothing); textile face cloths and towels; wall tapestries of textile materials; curtains of textile or plastic; non-paper tablecloths, oilcloths (tablecloths); sleeping bags (sheeting); textile tissues for removing make-up; mosquito nets; household linen; labels of cloth; blinds of textile; handkerchiefs of textile; clothing; belts, gloves (clothing); suspenders (braces); hats; footwear; socks, stockings, tights; footwear (excluding orthopedic footwear), slippers, boots; inner soles; beach shoes; ski boots; sports footwear; bonnets, bathing suits and trunks; clothing for sports (excluding diving clothing); sleeping masks; haberdashery (except threads and yarns); passementerie; lace and embroidery, ribbons and braid; buttons, hooks and eyes, pins and needles; snap fasteners; artificial flowers and fruits; pins; hooks and fasteners for clothing; buckles (clothing accessories); ornamental badges; hat ornaments, not of precious metal; hair ornaments; hair bands and hairnets, hair pins and grips, barrettes; wigs; trinkets; zippers; shoelaces; shoe buckles; fastenings for suspenders; belt clasps; elastic ribbons; frills for clothing (lace trimmings); heat adhesive patches for decoration or repair of textile articles (haberdashery); sewing boxes; carpets and rugs, doormats, mats, linoleum; coverings for existing floors (excluding floor tiling and paint); wall hangings (non-textile); carpets for automobiles; bath mats; gymnastic mats; non-slip mats; artificial turf; games, toys; scooters (toys); practical jokes (novelties); Christmas crackers [explosive bonbons]; ornaments for Christmas trees except illumination articles and confectionery; novelties for parties, dances (party favors, favours), toy masks; kites; playing cards; gymnastic and sporting articles (with the exception of swimming articles, clothing, footwear and mats); rods for fishing, fishing-rod reels, fish hooks; exercisers and body-building apparatus, stationary exercise bicycles; toys for domestic pets; coinoperated automatic game machines; games and games apparatus other than those designed to be used only with television receivers, separate display screens or monitors; meat, fish, poultry and game; meat extracts; charcuterie; croquettes; preserved, dried, frozen and cooked fruits, mushrooms and vegetables; fruit pulp and salads; vegetable salads; tinned meat, fish, vegetables and fruit; jams, marmelades, compotes; jellies for food; pollen prepared as foodstuff; algae essences for food purposes; preserved soya beans for food; protein for human consumption; broth, thick soups, soups; vegetable juices for cooking; eggs, milk, butter, cream, yoghurts, cheeses and other dairy goods; edible oils and fats; preparations for making bouillon, potato chips; coffee, tea, cocoa, chocolate; chocolate products; vegetal preparations for use as coffee substitutes; artificial coffee; beverages made with coffee, tea, cocoa, chocolate; nonmedicinal infusions; sugar, natural sweeteners; glucose for food; rice, tapioca, sago; pasta, semolina; flours and cereal



preparations; dried cereal flakes; bread, pastry, cakes, brioches, hot cakes, tarts, pies; confectionery, sugar confectionery; edible ices; honey; treacle, royal jelly for human consumption, not for medical purposes; aniseed; star aniseed; malt extract for food; flavorings other than essential oils; aromatic preparations for food; yeast, baking-powder; salt; mustard; vinegar, sauces (condiments), dressings for salads; ketchup; mayonnaise; seasonings; thickening agents for cooking foodstuffs; weeds (condiments); spices; preserved garden herbs; ice for refreshment; sandwiches; pizzas; ricebased snack foods; spring rolls; sushi, tabbouleh; tortillas; tacos; agricultural, horticultural and forestry products (neither prepared, nor transformed); grains (seeds); natural turf; fresh fruits and vegetables; algae for consumption; fresh mushrooms; fresh garden herbs; live crustaceans; fish spawn; plant seeds; flower bulbs; trees, shrubs; natural plants and flowers; Christmas trees; animal food and beverages; products for litter; malt, fishing bait (live); live animals; beers, mineral and aerated waters and other non-alcoholic beverages; isotonic beverages; lemonades; fruit drinks and fruit juices; tomato juice; vegetable juices (beverages); syrups for beverages; preparations for making beverages (except those made with tea, coffee or cocoa, milk-based beverages); pastilles and powders for aerated drinks; essences for making beverages; preparations for making liqueurs; alcoholic beverages (except beers); aperitifs, cider, cocktails containing alcohol, digesters (liqueurs and spirits), eaux-de-vie; spirits; wines; rum; vodka; whisky; tobacco; smokers' articles; matches, lighters for smokers; cigar and cigarette boxes and cases; pocket devices for roll-your-own cigarettes; cigarette filters; ashtrays for smokers; cigar cutters; cigarette paper; tobacco pipes; pipe cleaners for tobacco pipes. 38 Telecommunications; information on telecommunications; technical consulting in the field of telecommunications; information agencies (news); press agencies; radio broadcasting, communications by telegrams; television program broadcasting; television and radio broadcasts; telephone and telecommunication services; cellular telephone communication services; mobile telecommunication services available using a system of prepaid cards; call transfer services, call forwarding services, information on the list of telephone subscribers, voice messaging, video messaging; rental of telecommunications apparatus, message sending apparatus, facsimile machines, telephones and modems; message sending; facsimile transmission; communications by computer terminals; communications by fiber optic networks; computer aided transmission of messages and images; transmission of data held in databases or on a data communications server; electronic mail or data communication; online or non-real time communication and transmission of messages, information and data, from data processing systems or computer network systems, including the global telecommunication network called "Internet" and the global network called "World Wide Web"; providing access to telecommunication networks, to a global computer network, including the global network (called "Internet"); electronic bulletin board services (telecommunications services); teleconferencing services; rental of access time to a database server center; rental of access time to databases and to computer or data communication database server centres, to wireless networks (short or long distance) telephone, radiotelephone, data communication networks, to world communication networks (such as the Internet) or private or reserved access networks (such as intranets), to a global communication server center (such as the Internet) or private or reserved access networks (such as intranets); providing access to databases; providing telecommunication channels for teleshopping services; providing access to chatrooms on the Internet; secure data transmission services, particularly transmissions protected by access codes; directory enquiries; providing access to a mobile telephone network including a subscription or all-inclusive price; providing access to computer or telematic databases and database server centres;
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teleconferencing services; providing access to digital music Web sites on the Internet; providing access to Web sites on the Internet (files in MP3 format); providing access to film downloading and viewing services; services for downloading video games, digital data, software, ringtones, pictures, moving pictures, films and musical files; services for transmitting photographs, pictures, moving pictures, music, sounds, games and ringtones by mobile telephone; services for transmitting photographs, pictures, moving pictures music, sounds via a wireless local area network; services for transmitting photographs, pictures, moving pictures, music, sounds, games and ringtones over a radio communication network; services for transmitting music, pictures, moving pictures, sounds, data, games and ringtones by download; audiovisual programme broadcasting via computer terminals; audiovisual programme broadcasting via a global communication network (of the Internet type) or private or reserved access (intranet), or cable, or satellite, or radio; helpline services in the field of telecommunications; operational support services for telecommunications networks and data transmission networks; online information services concerning telecommunications; providing access to search engines for the Internet. 43 Restaurants; self-service restaurants; fast-food restaurants and snackbars; bar services, coffee bars and restaurants; cafeterias, canteens; catering services; temporary accommodation; accommodation agencies (hotels, boarding houses); hotels; motels; reservation services for hotels and boarding houses, temporary accommodation; holiday camp services (lodging); tourist homes; operating camping sites; day nurseries; retirement homes; boarding for animals; rental of chairs, tables, table linen, glassware; rental of portable buildings; rental of temporary accommodation; rental of conference rooms; rental of tents. 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias para lavar la ropa; preparaciones y productos para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; lejía; quitamanchas; suavizantes para la ropa; productos para quitar pinturas; papel de esmeril; productos desoxidantes; decapantes; desincrustantes para uso doméstico; detergentes que no sean para procesos de fabricación ni para uso médico; productos desoxidantes; cera para parqué; betunes; productos para dar brillo a las hojas; adhesivos (pegamentos) para uso cosmético; jabones; jabones desinfectantes; productos de perfumería, perfumes, aguas de tocador; aceites esenciales; desodorantes para uso personal (productos de perfumería); cosméticos; productos para el cuidado del cabello; dentífricos, productos de maquillaje y desmaquilladores; productos de afeitar; productos de tocador; leches y aceites de tocador; toallitas impregnadas de lociones cosméticas; productos de protección solar (preparaciones cosméticas para el bronceado de la piel); champús para animales de compañía; incienso; maderas aromáticas; popurrís aromáticos. 9 Aparatos e instrumentos científicos (que no sean para uso médico), náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje, de medición, de señalización, de control (inspección) y de salvamento; aparatos e instrumentos de enseñanza; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación o control de la electricidad; material para conducciones eléctricas (hilos, cables), interruptores, tomacorrientes, fusibles, tapas de enchufe; pilas eléctricas; baterías de encendido; empalmes eléctricos; soldadores eléctricos; planchas eléctricas; aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes; amplificadores; cascos auriculares; altavoces; soportes de registro magnéticos; discos acústicos, magnéticos, ópticos, discos compactos de audio y de vídeo; lectores de discos ópticos digitales polivalentes (lectores de DVD); cámaras de vídeo; cintas de vídeo; máquinas de fax; aparatos telefónicos; adaptadores para teléfonos; cargadores de baterías para teléfonos; bolsos, fundas y estuches para teléfonos móviles y equipos telefónicos; contestadores telefónicos; kits manos libres para teléfonos; televisores, antenas; diapositivas, aparatos y pantallas de proyección; flashes (fotografía); películas impresionadas; estuches especiales para aparatos e instrumentos fotográficos; dictáfonos; distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
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cajeros automáticos; cajas registradoras, máquinas de calcular; equipos de procesamiento de datos, ordenadores, periféricos informáticos, lectores (hardware); software, disquetes; módems; publicaciones electrónicas descargables; agendas electrónicas; aparatos de juegos concebidos para utilizar únicamente con receptores de televisión, pantallas de visualización externas o monitores; cartuchos de videojuegos gemelos (óptica), gafas (óptica), lentes de contacto, estuches para gafas; tarjetas de memoria o con microprocesador; tarjetas magnéticas; tarjetas de crédito y de pago; tarjetas de regalo prepagadas; tarjetas magnéticas de identificación; tarjetas telefónicas; brújulas; cinturones y chalecos de natación, máscaras y trajes de buceo; balanzas; cascos de protección; dispositivos de protección personal contra accidentes; redes de protección contra accidentes; trajes de protección contra los accidentes, las radiaciones y el fuego; barómetros; alcoholímetros; extintores; relojes de arena; cerraduras eléctricas; timbres de puerta eléctricos; instrumentos de alarma; alarmas antirrobo; imanes; imanes decorativos. 11 Aparatos de alumbrado, de calefacción, de producción de vapor, de cocción, de refrigeración, de secado, de ventilación, de climatización, de desinfección y de distribución de agua; instalaciones sanitarias; fuentes de agua ornamentales; fuentes de agua; cabinas de ducha; lavabos; bañeras; grifos; aparatos para desodorizar y purificar el aire; aparatos de enfriamiento y de acondicionamiento del aire; instalaciones para enfriar el agua; ventiladores eléctricos para uso personal; aparatos para purificar el agua; esterilizadores; filtros para agua potable; colectores solares; campanas de ventilación; campanas extractoras para cocinas; armarios frigoríficos; recipientes frigoríficos; ollas a presión eléctricas; calientabiberones eléctricos; hervidores eléctricos; barbacoas; neveras; instalaciones de cocción; hornos; cocinas; hornos de microondas; congeladores, refrigeradores; encendedores de gas; tostadoras de pan, cafeteras eléctricas; freidoras eléctricas; aparatos de hielo; secadores de pelo; instalaciones de sauna, aparatos bronceadores; vaporizadores faciales (saunas); secadoras de ropa eléctricas; estufillas (braseros); chimeneas para viviendas; bombillas y lámparas eléctricas; lámparas de iluminación; faros y luces para vehículos. 16 Papel; cartón (en bruto, semielaborado o para papelería); cartonajes; bolsas, bolsitas y hojas de papel o de materias plásticas para embalaje; hojas (papelería); productos de imprenta, caracteres de imprenta; material de encuadernación, fotografías, clichés de imprenta; artículos de papelería; adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico; material para artistas, pinceles; cajas de pinturas (material escolar); máquinas de escribir y artículos de oficina (excepto muebles); material de instrucción o material didáctico (excepto aparatos); material escolar; grapas de oficina, chinchetas, sacapuntas, líquidos correctores, cortapapeles; lápices, portaminas, gomas de borrar; sobres; carpetas; álbumes, libros, publicaciones periódicas; almanaques, folletos, cuadernos, catálogos; calendarios; litografías, grabados; pinturas (cuadros); carteles, mapas geográficos, periódicos; bobinas para cintas entintadas; máquinas para estampillar; sellos postales; distribuidores de cinta adhesiva (artículos de papelería); toallitas de papel para desmaquillar; pañales-braga de papel o de celulosa; filtros de café de papel; calcomanías; bolsas de basura (de papel o materias plásticas); bolsas de cocción para microondas; letreros de papel o cartón; papel higiénico; mantelería de papel; toallas de papel para las manos, pañuelos de papel; tarjetas de felicitación; tarjetas postales; patrones de costura; rosarios; globos terráqueos. 25 Prendas de vestir; prendas de punto; ropa interior; prendas interiores; suéteres, faldas, vestidos, pantalones, chaquetas, abrigos, impermeables; camisas; fulares, bufandas; cinturones (prendas de vestir), guantes (prendas de vestir); tirantes; sombreros, gorras; calzado; calcetines, medias, pantis; zapatos (excepto zapatos ortopédicos), pantuflas, botas; plantillas; calzado de playa; botas de esquí; calzado de deporte; gorros de punto, camisetas de deporte, bañadores y trajes de baño; ropa de deporte (excepto ropa de buceo). 29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza; extractos de carne; productos de charcutería; croquetas; frutas, setas comestibles y hortalizas en conserva, secas, congeladas y cocidas; pulpas y ensaladas de frutas; ensaladas de hortalizas; conservas de carne, pescado, hortalizas y frutas; confituras, mermeladas, compotas; gelatinas comestibles; polen preparado para uso alimenticio; extractos de algas para



116 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales uso alimenticio; granos de soja en conserva para uso alimenticio; proteínas para la alimentación humana; consomés, potajes, sopas; jugos vegetales para uso culinario; huevos, leche, mantequilla, crema, yogur, quesos y otros productos lácteos; aceites y grasas comestibles; preparaciones para hacer caldo, papas fritas; platos preparados a base de los productos antes mencionados. 30 Café, té, cacao, chocolate; productos de chocolate; preparaciones vegetales utilizadas como sucedáneos del café; sucedáneos del café; bebidas a base de café, té, cacao y chocolate; infusiones no medicinales; azúcar, edulcorantes naturales; glucosa para uso alimenticio; arroz, tapioca, sagú; pastas alimenticias, sémola; harinas y preparaciones a base de cereales; copos de cereales secos; pan, productos de pastelería, pasteles, brioches, panqueques, tartas, tortas; productos de confitería, dulces; helados; miel; jarabe de melaza, jalea real para la alimentación humana que no sea de uso médico; anís; anís estrellado; extracto de malta para uso alimenticio; condimentos que no sean aceites esenciales; preparaciones aromáticas para uso alimenticio; levadura, polvos de hornear; sal; mostaza; vinagre, salsas (condimentos), aliños para ensalada; ketchup; mayonesa; productos para sazonar; espesantes para uso culinario; algas (condimentos); especias; hierbas aromáticas en conserva; hielo; sándwiches; pizzas; refrigerios a base de arroz; rollitos de primavera; sushi, tabulé; tortillas de harina; tacos; platos cocinados a base de los productos antes mencionados. 31 Productos agrícolas, hortícolas y forestales (ni preparados ni transformados); granos (semillas); césped natural; frutas y hortalizas frescas; algas para la alimentación humana; setas comestibles frescas; hierbas aromáticas frescas; crustáceos vivos; huevas; semillas; bulbos; árboles, arbustos; plantas y flores naturales; árboles de Navidad; alimentos y bebidas para animales; productos para camas de animales; malta; cebos vivos para la pesca; animales vivos. 32 Cerveza, aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin alcohol; bebidas isotónicas; limonadas; bebidas de frutas y zumos de frutas; zumo de tomate; zumos vegetales (bebidas); siropes para bebidas; preparaciones para elaborar bebidas (que no sean a base de té, café o cacao ni bebidas lacteadas); pastillas y polvos para elaborar bebidas gaseosas; esencias para elaborar bebidas; preparaciones para elaborar licores. 33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza); aperitivos, sidras, cocteles (a base de alcohol), digestivos (alcoholes y licores), aguardientes; bebidas espirituosas; vinos; ron; vodka; whisky. 35 Publicidad; publicación de textos publicitarios; difusión de material publicitario (folletos, prospectos, impresos, muestras); colocación de carteles; agencias de publicidad; alquiler de tiempo publicitario en medios de comunicación; asistencia a empresas industriales o comerciales en la dirección de negocios; gestión de negocios comerciales; asistencia en la dirección de negocios, peritajes comerciales; asesoramiento, información u orientación en materia de negocios; consultoría profesional en negocios; trabajos de oficina, servicios de secretariado; contabilidad; alquiler de máquinas y aparatos de oficina (excepto aparatos de telecomunicación y ordenadores); alquiler de distribuidores automáticos; servicios de suscripción a periódicos; servicios de suscripción a periódicos electrónicos; servicios de suscripción telefónica; suscripción a servicios de radiotelefonía y de radiomensajería; suscripción a servicios de telecomunicación, a la red mundial de telecomunicación (Internet) o a redes de acceso privado (redes internas), a centros proveedores de acceso a una red informática de telecomunicación o de transmisión de datos; servicios de suscripción a centros servidores de bases de datos o multimedia; suscripción a servicios telemáticos, a servicios de transmisión de datos por vía telemática; suscripción a centros proveedores de acceso a una red informática de telecomunicación o de transmisión de datos; servicios de suscripción a programas de televisión o radio, a videogramas, fonogramas, programas audiovisuales; suscripción a bases de datos informáticas; gestión y supervisión administrativas de redes de telecomunicación y redes multimedia; servicios comerciales de asistencia en la operación y supervisión de redes de telecomunicación; agencias de importación y exportación; agencias de información comercial; análisis del precio de costo; estudios de mercado; investigación de mercados; encuestas; servicios de comparación de precios; recopilación de estadísticas; relaciones públicas; subastas; demostración de productos;



presentación de productos en todo medio de comunicación para su venta minorista, a saber, promoción de ventas; información y asesoramiento comerciales al consumidor; tramitación administrativa de pedidos de compra; organización de ferias y exposiciones con fines comerciales o publicitarios; gerencia administrativa de hoteles; gestión de archivos informáticos; compilación y sistematización de datos en bases de datos informáticas; búsqueda de información en archivos informáticos para terceros; reproducción de documentos; agrupamiento (excepto transporte) por cuenta de terceros, para que los consumidores los puedan ver y comprar a su conveniencia, de productos de gran consumo en los ámbitos de salud, higiene, alimentación, prendas de vestir, joyería, relojería, tiempo libre, jardinería, manualidades, herramientas, decoración de interiores y exteriores, amueblamiento y equipamiento del hogar, productos de cuidado y belleza, productos de mantenimiento, productos para automóviles, artículos de deporte, juegos y juguetes, artículos y utensilios para uso culinario y doméstico, artículos de marroquinería, artículos de papelería, electrodomésticos, aparatos de oficina, ordenadores, aparatos eléctricos, aparatos de alta fidelidad, televisores, muebles, aparatos de telecomunicación, teléfonos, productos textiles, artículos de mercería, vehículos, productos de imprenta, carburantes; servicios de venta minorista o mayorista, venta por correspondencia, venta minorista o mayorista por Internet u otros medios electrónicos de venta a distancia de los productos siguientes: productos químicos destinados a la agricultura, la horticultura y la silvicultura (excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas y parasiticidas); productos para conservar las flores; productos químicos para impermeabilizar cueros y materias textiles; productos químicos para abrillantar textiles; abonos para el suelo; preparaciones de oligoelementos para plantas; tierra de cultivo; materias curtientes; adhesivos (pegamentos) para uso industrial; colas (aprestos); colas para uso industrial, para carteles, papel pintado, para el cuero; preparaciones para desencolar; solventes para barniz; pasta de madera; solventes para barniz; películas sensibilizadas no impresionadas; aditivos químicos para carburantes y aceites; anticongelantes; líquidos de frenos; compuestos para reparar neumáticos; acetona; ácido clorhídrico; agua destilada; agua acidulada para recargar acumuladores; compuestos para reparar neumáticos; agua oxigenada; colores, pinturas y barnices (excepto aislantes); enlucidos (pinturas); cartuchos de tinta (tóner) para impresoras y fotocopiadoras; productos antioxidantes y productos para conservar la madera; diluyentes y aglutinantes para colores, lacas y pinturas; materias tintóreas; tintes para calzado; masilla de vidriero; preparaciones para blanquear y otras sustancias para lavar la ropa; preparaciones y productos para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; lejía; quitamanchas; suavizantes para la ropa; colorantes para lavar la ropa; productos para quitar pinturas; papel de esmeril; productos desoxidantes; decapantes; desincrustantes para uso doméstico; detergentes que no sean para procesos de fabricación ni para uso médico; preparaciones para desatascar cañerías; cera para parqué; betunes; líquidos limpiaparabrisas; adhesivos (pegamentos) para uso cosmético; jabones; perfumes; aguas de tocador; aceites esenciales; desodorantes para uso personal (productos de perfumería); cosméticos; productos para el cuidado del cabello; tintes para el cabello; champús; dentífricos, productos para la higiene bucal que no sean de uso médico; depilatorios; productos de maquillaje y desmaquilladores; productos de afeitar; jabones de afeitar; lociones para después del afeitado; productos de tocador; esmaltes de uñas y quitaesmaltes; preparaciones cosméticas adelgazantes; preparaciones cosméticas para el baño y para el bronceado de la piel; calcomanías decorativas para uso cosmético; preparaciones para pulir y limpiar prótesis dentales; bastoncillos de algodón para uso cosmético; algodón para uso cosmético; toallitas impregnadas de lociones cosméticas; productos de protección solar (preparaciones cosméticas para el bronceado de la piel); champús para animales de compañía; incienso; maderas aromáticas; popurrís aromáticos; aceites y grasas para uso industrial, lubricantes; combustibles (incluida la gasolina para motores); aceites de motor; carburantes; gasóleo; aditivos no químicos para carburantes; velas y mechas de iluminación; candelas; velas aromáticas; productos para encender el fuego; briquetas combustibles; alcohol de quemar; carbón de leña (combustible); leña; grasa para el cuero, grasa para calzado; productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos para la medicina y la higiene íntima; botiquines de primeros auxilios; sustancias, bebidas y
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alimentos dietéticos para uso médico; preparaciones medicinales adelgazantes; infusiones medicinales; tisanas; preparaciones vitaminadas, preparaciones de oligoelementos para el consumo humano y animal; complementos nutricionales para uso médico; suplementos alimenticios minerales; alimentos y harinas lacteadas para bebés; material para apósitos; adhesivos para prótesis dentales; antisépticos; desinfectantes para uso médico o higiénico (que no sean jabones); productos contra las quemaduras; productos antisolares (ungüentos contra las quemaduras de sol); algodón hidrófilo; bandas, compresas, pañales y bragas higiénicas; tampones para la menstruación; almohadillas de lactancia; productos para esterilizar; desodorantes que no sean para uso personal; soluciones para lentes de contacto; productos para purificar el aire; productos para repeler insectos; insecticidas; insectífugos; fungicidas, herbicidas; collares antiparasitarios para animales; repelentes para perros; productos para bañar animales; materiales de construcción metálicos; conductos de agua metálicos; escaleras metálicas; escalas metálicas; enrolladores metálicos no mecánicos para tubos flexibles; tabiques y vallados metálicos; cajas fuertes; cables e hilos metálicos no eléctricos; artículos de cerrajería metálicos no eléctricos; artículos de ferretería metálicos; tubos metálicos; cajas de caudales; cadenas metálicas; anillos metálicos; bisagras metálicas; marcos, armazones metálicos para puertas y ventanas; puertas y ventanas metálicas; morillos; parachispas metálicos; llaves; candados; buzones metálicos; cajas de herramientas metálicas vacías; hilos metálicos para atar; cables de antena; cajas, cajones, cofres, cestos y recipientes metálicos; hojas de aluminio; ganchos metálicos para prendas de vestir; estacas metálicas para carpas; mangos de escoba metálicos; tapas y cierres metálicos para botellas; distribuidores de toallas fijos; placas de matriculación metálicas; timbres; obras de arte de metales comunes; máquinas herramientas; herramientas de mano que no sean accionadas manualmente; motores que no sean para vehículos terrestres; bujías de encendido para motores de combustión interna; acoplamientos no eléctricos y correas de transmisión (excepto para vehículos terrestres); taladradoras de mano eléctricas; bombas de aire comprimido; hojas (partes de máquinas); cuchillas, cizallas y tijeras eléctricas; pistolas de cola eléctricas; pistolas para pintar; sopletes y soldadores de gas; cortadoras de césped (máquinas); enrolladores mecánicos para mangueras; instrumentos agrícolas que no sean accionados manualmente; bombas de aireación para acuarios; aparatos electromecánicos para preparar alimentos y bebidas; máquinas y robots de cocina eléctricos; lavadoras y lavavajillas; secadoras; aspiradoras; bolsas para aspiradoras; enceradoras de parqué eléctricas; lustradoras de calzado eléctricas; máquinas y aparatos de limpieza eléctricos; máquinas de coser y de tejer; aparatos de encuadernación; herramientas e instrumentos de mano accionados manualmente; artículos de cuchillería no eléctricos; tenedores; cucharas, excepto para la pesca o para administrar medicamentos; armas blancas; tijeras; cizallas; sierras, destornilladores, tijeras de podar, podaderas; herramientas e instrumentos de mano accionados manualmente para jardinería; rastrillos, palas, picos, layas (palas), pinzas, martillos; cortadoras de césped (instrumentos de mano); aparatos para eliminar los parásitos de las plantas; pulverizadores de insecticidas; herramientas mecánicas para picar y trinchar alimentos; abrelatas no eléctricos; cascanueces; navajas y maquinillas de afeitar, hojas de maquinillas de afeitar; neceseres de afeitar; limas y alicates de uñas, cortaúñas; estuches de manicura y pedicura; maquinillas para cortar el cabello eléctricas y no eléctricas; aparatos de depilación eléctricos o no eléctricos, pinzas de depilar; aparatos e instrumentos científicos (que no sean para uso médico), náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje, de medición, de señalización, de control (inspección) y de salvamento; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación o control de la electricidad; material para conducciones eléctricas (hilos, cables), interruptores, tomacorrientes, fusibles, tapas de enchufes; pilas eléctricas; baterías de arranque; planchas eléctricas; aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes; amplificadores; cascos auriculares; altavoces; soportes de registro magnéticos; discos acústicos, magnéticos, ópticos, discos compactos de audio y de vídeo; lectores de discos ópticos digitales polivalentes (lectores de DVD); cámaras de vídeo; cintas de vídeo; máquinas de fax; aparatos telefónicos;
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adaptadores para teléfonos; cargadores de baterías para teléfonos; bolsos, fundas y estuches para teléfonos móviles y equipos telefónicos; contestadores telefónicos; televisores, antenas; aparatos y pantallas de proyección; flashes (fotografía); películas impresionadas; estuches especiales para aparatos e instrumentos fotográficos; dictáfonos; cajas registradoras, máquinas de calcular; equipos de procesamiento de datos, ordenadores, periféricos informáticos, lectores (hardware); software, disquetes; módems; agendas electrónicas; aparatos de juegos concebidos para utilizar únicamente con receptores de televisión, pantallas de visualización externas o monitores; cartuchos de videojuegos; gemelos (óptica), gafas (óptica), estuches para gafas; tarjetas de memoria o con microprocesador; tarjetas magnéticas; tarjetas telefónicas; brújulas; cinturones y chalecos de natación, máscaras y trajes de buceo; balanzas; cascos de protección; dispositivos de protección personal contra accidentes; redes de protección contra accidentes; trajes de protección contra los accidentes, las radiaciones y el fuego; barómetros; alcoholímetros; extintores; relojes de arena; cerraduras eléctricas; timbres de puerta eléctricos; instrumentos de alarma; alarmas antirrobo; imanes; imanes decorativos; aparatos e instrumentos médicos, odontológicos y veterinarios; inhaladores; material de sutura; preservativos; biberones, tetinas de biberón; chupetes (tetinas); tetinas de látex o de silicona para la lactancia; termómetros para uso médico; aparatos de alumbrado, de calefacción, de producción de vapor, de cocción, de refrigeración, de secado, de ventilación de climatización, de desinfección y de distribución de agua; instalaciones sanitarias; aparatos para desodorizar y purificar el aire; ventiladores eléctricos para uso personal; aparatos para purificar el agua; esterilizadores; filtros para agua potable; campanas extractoras para cocinas; recipientes frigoríficos; ollas a presión eléctricas; calientabiberones eléctricos; hervidores eléctricos; barbacoas; neveras; hornos; cocinas; hornos de microondas; congeladores, refrigeradores; encendedores de gas; tostadoras de pan, cafeteras eléctricas; freidoras eléctricas; aparatos de hielo; secadores de pelo; secadoras de ropa eléctricas; estufillas (braseros); bombillas y lámparas eléctricas; lámparas de iluminación; faros y luces para vehículos; vehículos, aparatos de locomoción terrestre, aérea o acuática; bicicletas; carretillas de volquete; remolques (vehículos); parasoles para automóviles; indicadores de dirección para vehículos; limpiaparabrisas; retrovisores; cámaras de aire y clavos para neumáticos; neumáticos; reposacabezas y cinturones de seguridad para asientos de vehículos, asientos infantiles de seguridad para vehículos; bombas de aire para bicicletas; coches de niño; patinetes; fundas para vehículos, fundas para asientos de vehículos; portaequipajes, portabicicletas, portaesquís para vehículos; coches de niño; dispositivos antirrobo para vehículos; carritos para las compras; carretillas; armas de fuego; municiones y proyectiles; explosivos; fuegos artificiales; petardos; pistolas de aire comprimido (armas), carabinas; fusiles; estuches para fusiles; armas de protección a base de gas lacrimógeno; aerosoles de defensa personal; bandoleras para armas, cartucheras; cohetes de señalización; joyería, bisutería; artículos de joyería; piedras preciosas; joyeros de metales preciosos; estuches para joyas; artículos de relojería e instrumentos cronométricos; relojes de pulsera y pulseras de relojes; gemelos de camisa, alfileres de corbata; llaveros de fantasía; cajas de metales preciosos; figuras (estatuillas) de metales preciosos; objetos de arte de metales preciosos o de piedras preciosas; instrumentos musicales y sus partes; cajas de música; puentes para instrumentos musicales; diapasones; estuches para instrumentos musicales; papel; cartón (en bruto, semielaborado o para la papelería); cartonajes; bolsas, bolsitas y hojas de papel o de materias plásticas para embalaje; hojas (papelería); productos de imprenta; material de encuadernación, fotografías, artículos de papelería; adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico; material para artistas, pinceles; cajas de pinturas (material escolar); máquinas de escribir y artículos de oficina (excepto muebles); material de instrucción o material didáctico (excepto aparatos); material escolar; sobres; carpetas; álbumes, libros, publicaciones periódicas; almanaques, folletos, cuadernos; calendarios; litografías, grabados; pinturas (cuadros); carteles, mapas geográficos, diarios; bobinas para cintas entintadas; máquinas de sellado; distribuidores de cinta adhesiva (artículos de papelería); toallitas de papel para desmaquillar; pañales-braga de papel o de celulosa; filtros de café de papel;



118 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales calcomanías; bolsas de basura (de papel o materias plásticas); bolsas de cocción para microondas; letreros de papel o cartón; papel higiénico; mantelería de papel; toallas de mano, pañuelos de papel; tarjetas de felicitación; tarjetas postales; patrones de costura; rosarios; globos terráqueos; caucho, gutapercha, goma, amianto, mica; guarniciones de estanqueidad o aislamiento; anillos de impermeabilidad; productos de materias plásticas semielaborados; materiales para calafatear, estopar y aislar; tubos flexibles no metálicos; mangueras de riego; soportes de gomaespuma para arreglos florales; fibras de vidrio para aislar; materiales de insonorización; láminas antirreflejo para vidrios; guantes aislantes; barnices, papeles, enlucidos, tejidos y pinturas aislantes; masillas para juntas; bolsas, sobres y saquitos de caucho para embalaje; anillos, tapones de caucho; hilos elásticos o de materias plásticas que no sean para uso textil; cuero y cuero de imitación; pieles de animales; baúles, maletas y valijas; sombrillas, paraguas; parasoles y bastones; fustas y artículos de guarnicionería; bolsos de mano; bolsas de playa; bolsos, estuches y baúles de viaje; estuches para artículos de tocador; neceseres para cosméticos; bolsas y bolsas de red para la compra; mochilas; bolsas de deporte (excepto las especialmente concebidas para los productos que van a contener); bolsas de ruedas; portatrajes (de viaje); carteras escolares, billeteras; tarjeteros (carteras), portadocumentos; portafolios (artículos de marroquinería); estuches para llaves (artículos de marroquinería); monederos; bolsas de cuero vacías para herramientas; sombrereras de cuero; mochilas y fulares portabebés; ropa y collares para animales; materiales de construcción no metálicos; cemento, hormigón, enlucidos, yeso, piedra, mármol; madera de construcción, de chapado; paneles (revestimientos) de madera; contrachapados; tablas de parqué; yeso, grava; ladrillos; vidrios; tubos rígidos no metálicos para la construcción; revestimientos para la construcción; embaldosados no metálicos; chimeneas no metálicas; puertas y ventanas no metálicas; persianas de exterior no metálicas ni de materias textiles; piscinas; tuberías de agua no metálicas; construcciones transportables no metálicas; acuarios (construcciones); muebles; expositores; espejos; marcos (que no sean para la construcción); objetos de arte de madera, cera, yeso, corcho, caña, junco, mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma de mar, sucedáneos de todos estos materiales o de materias plásticas; cestas y canastos no metálicos, recipientes de materias plásticas para embalar; cajas de madera o materias plásticas; casetas y camas para animales de compañía; rascadores para gatos; tablones de anuncios; bancos de trabajo; bastidores de pie para bordar; matrículas (placas de matriculación) no metálicas; letreros de madera o materias plásticas; números de casa no luminosos ni metálicos; artículos de cerrajería no metálicos ni eléctricos; bisagras, tarugos no metálicos; parques de bebés, cunas; andadores para niños; enrejados no metálicos; enseres de dormitorio (excepto ropa de cama); camas; sacos de dormir de camping; cojines, almohadas, travesaños (almohadas), somieres, colchones; perchas y fundas para prendas de vestir; anillas, barras y ganchos de cortina; manijas de puerta no metálicas; distribuidores fijos de toallas no metálicos; botelleros; tapones de botella; mangos de escoba no metálicos; paragüeros; escaleras de madera o materias plásticas; decoraciones de materias plásticas para alimentos; pajillas para beber; persianas de laminillas para interiores; maniquíes; abanicos, utensilios y recipientes no eléctricos para uso doméstico o culinario; peines y esponjas, cepillos; escobas, palanganas; materiales para fabricar cepillos; material de limpieza, lana de acero; guantes para uso doméstico; bayetas, gamuzas para limpiar; utensilios de vidrio, porcelana y loza para la cocina y la vajilla; baterías de cocina, recipientes térmicos para alimentos y bebidas, cantimploras, neveras portátiles no eléctricas; vajillas; jarrones; portavelas; apagavelas; cestas de picnic con vajilla; sacacorchos; abrebotellas; cajas de metal para la distribución de servilletas de papel; toalleros de aro y de barra; distribuidores de jabón y de papel higiénico; portarrollos para papel higiénico; orinales; tendederos de ropa; pinzas para la ropa; cubos de basura; tablas de planchar y fundas para tablas de planchar; bolsas isotérmicas; trampas para insectos; macetas; cubremacetas que no sean de papel; lechos higiénicos para animales; bandejas sanitarias para animales; jaulas para animales de compañía; peines para animales; instrumentos de riego; guantes de jardinería; brochas de afeitar, cepillos de dientes, hilo dental; jaboneras; mondadientes; utensilios cosméticos, neceseres de tocador;



vaporizadores y pulverizadores de perfume; bañeras portátiles para bebés; calzadores; alcancías no metálicas; objetos de arte de porcelana, terracota o vidrio; cuerdas (que no sean de caucho, de raquetas ni de instrumentos musicales); cordeles; carpas; lonas (ni de salvamento ni para cochecitos de niños); velas (aparejos); sacos y bolsas de materias textiles para embalar; bolsas (sacos) para transportar y almacenar productos a granel; materiales de relleno que no sean de caucho ni de materias plásticas; redes de pesca, hamacas; hilos no metálicos para atar; hilos para uso textil; lana hilada; hilos elásticos o de materias plásticas para uso textil; telas; telas de tapicería; ropa de cama y textiles para el hogar; mantelería que no sea de papel; sábanas, fundas de almohada, cubrecamas; ropa de baño (excepto prendas de vestir); toallas y guantes de tocador de materias textiles; tapizados murales de materias textiles; cortinas de materias textiles o plásticas; manteles que no sean de papel, manteles de hule; sacos de dormir (ropa de cama); toallitas de materias textiles para desmaquillar; mosquiteros; textiles de uso doméstico; etiquetas de tela; persianas de materias textiles; pañuelos de bolsillo (de materias textiles); prendas de vestir; cinturones, guantes (prendas de vestir); tirantes; sombreros; calzado; calcetines, medias, pantis; zapatos (excepto zapatos ortopédicos), pantuflas, botas; plantillas; calzado de playa; calzado de esquí; calzado de deporte; gorros de punto, camisetas de deporte, bañadores y trajes de baño; ropa de deporte (excepto ropa de buceo); antifaces para dormir; artículos de mercería (excepto hilos); adornos para prendas de vestir; encajes y bordados, cintas y cordones; botones, ganchos y ojetes, alfileres y agujas; broches a presión; flores y frutas artificiales; alfileres de solapa; corchetes y elementos de sujeción para prendas de vestir; hebillas (accesorios de vestir); insignias de adorno; adornos de sombrero que no sean de metales preciosos; adornos para el cabello; cintas y redecillas para el cabello, horquillas y pinzas para el cabello, pasadores; pelucas; abalorios; cremalleras; cordones de zapatos; hebillas de zapatos; elementos de sujeción para tirantes; cierres de cinturón; cintas elásticas; chorreras (encajes); parches termoadhesivos para adornar o reparar artículos textiles (mercería); costureros; alfombras, felpudos, esteras, linóleo; revestimientos de suelos (excepto baldosas y pinturas); tapices murales que no sean de materias textiles; alfombrillas para automóviles; alfombrillas de baño; colchonetas de gimnasia; alfombras antideslizantes; césped artificial; juegos, juguetes; patinetes; artículos de broma; caramelos de petardo; adornos para árboles de Navidad (excepto artículos de iluminación y golosinas); objetos de cotillón, máscaras de carnaval; cometas; naipes; artículos de gimnasia y de deporte (excepto artículos de natación, prendas de vestir, alfombras y calzado); cañas de pescar, carretes para cañas de pescar, anzuelos; máquinas para ejercicios corporales y aparatos de cultura física, bicicletas estáticas de ejercicio; juguetes para animales de compañía; máquinas de juego automáticas accionadas con monedas; juegos y aparatos de juegos que no sean los concebidos para utilizar únicamente con receptores de televisión, pantallas externas o monitores; carne, pescado, carne de ave y carne de caza; extractos de carne; productos de charcutería; croquetas; frutas, setas comestibles y hortalizas en conserva, secas, congeladas y cocidas; pulpas y ensaladas de frutas; ensaladas de hortalizas; conservas de carne, pescado, hortalizas y frutas; confituras, mermeladas, compotas; gelatinas comestibles; polen preparado para uso alimenticio; extractos de algas para uso alimenticio; granos de soja en conserva para uso alimenticio; proteínas para la alimentación humana; consomés, potajes, sopas; jugos vegetales para uso culinario; huevos, leche, mantequilla, crema, yogur, quesos y otros productos lácteos; aceites y grasas comestibles; preparaciones para hacer caldo, patatas fritas; café, té, cacao, chocolate; productos de chocolate; preparaciones vegetales utilizadas como sucedáneos del café; sucedáneos del café; bebidas a base de café, té, cacao y chocolate; infusiones no medicinales; azúcar, edulcorantes naturales; glucosa para uso alimenticio; arroz, tapioca, sagú; pastas alimenticias, sémola; harinas y preparaciones a base de cereales; copos de cereales secos; pan, productos de pastelería, pasteles, brioches, panqueques, tartas, tortas; productos de confitería, dulces; helados; miel; jarabe de melaza, jalea real para la alimentación humana que no sea de uso médico; anís; anís estrellado; extractos de malta para uso alimenticio; condimentos que no sean aceites esenciales; preparaciones aromáticas para uso alimenticio; levadura, polvos de hornear; sal; mostaza; vinagre, salsas
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(condimentos), aliños para ensalada; ketchup; mayonesa; productos para sazonar; espesantes para uso culinario; algas (condimentos); especias; hortalizas en conserva; hielo; sándwiches; pizzas; refrigerios a base de arroz; rollitos de primavera; sushi, tabulé; tortillas de harina; tacos; productos agrícolas, hortícolas y forestales (ni preparados ni transformados); granos (semillas); césped natural; frutas y hortalizas frescas; algas para la alimentación humana; setas comestibles frescas; hierbas aromáticas frescas; crustáceos vivos; huevas; semillas; bulbos; árboles, arbustos; plantas y flores naturales; árboles de Navidad; alimentos y bebidas para animales; productos para camas de animales; malta, cebos vivos para la pesca; animales vivos; cerveza, aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin alcohol; bebidas isotónicas; limonadas; bebidas de frutas y zumos de frutas; zumo de tomate; zumos vegetales (bebidas); siropes para bebidas; preparaciones para elaborar bebidas (que no sean a base de té, café o cacao, ni bebidas lacteadas); pastillas y polvos para elaborar bebidas gaseosas; esencias para elaborar bebidas; preparaciones para elaborar licores; bebidas alcohólicas (excepto cerveza); aperitivos, sidras, cocteles (a base de alcohol), digestivos (alcoholes y licores), aguardientes; bebidas espirituosas; vinos; ron; vodka; whisky; tabaco; artículos para fumadores; fósforos, encendedores para fumadores; cajas y estuches para puros y cigarrillos; aparatos de bolsillo para liar cigarrillos; filtros para cigarrillos; ceniceros para fumadores; cortapuros; papel de fumar; pipas; limpiapipas. 38 Telecomunicaciones; información sobre telecomunicaciones; consultoría técnica en telecomunicaciones; agencias de información (noticias); agencias de prensa; comunicaciones radiofónicas y telegráficas; difusión de programas de televisión; programas radiofónicos y televisivos; comunicaciones y servicios telefónicos; servicios de radiotelefonía móvil; servicios de radiotelecomunicación móvil accesibles mediante un sistema de tarjetas prepagadas; servicios de transferencia de llamadas, reenvío de llamadas, información sobre la lista de abonados al servicio telefónico, mensajería vocal, mensajería de vídeo; alquiler de aparatos de telecomunicación, aparatos de transmisión de mensajes, aparatos de fax, teléfonos, módems; transmisión de mensajes; transmisión de faxes; comunicación por terminales informáticos; comunicación por redes de fibra óptica; transmisión de mensajes e imágenes asistida por ordenador; transmisión de información contenida en bases de datos o en un servidor telemático; mensajería electrónica o telemática; comunicación y transmisión de mensajes, de información y de datos, en línea o en tiempo diferido, mediante sistemas de tratamiento de datos, de redes informáticas, en particular por la red mundial de telecomunicación, a saber, Internet o la red mundial, a saber, la Web; facilitación de acceso a redes de telecomunicación, a redes informáticas mundiales, incluida la red mundial, a saber, Internet; servicios de anuncios electrónicos (telecomunicaciones); servicios de teleconferencia; alquiler de tiempo de acceso a un centro servidor de bases de datos; alquiler de tiempo de acceso a bases de datos y a centros servidores de bases de datos informáticas o telemáticas, a redes inalámbricas (de corta o larga distancia), redes telefónicas, radiotelefónicas, telemáticas, de comunicación mundial (como Internet) o de acceso privado o restringido (como redes internas), a un centro servidor de comunicación mundial (como Internet) o de acceso privado o restringido (como redes internas); facilitación de acceso a bases de datos; facilitación de canales de telecomunicación para servicios de televenta; facilitación de acceso a foros de debate en Internet; servicios de transmisión segura de datos, en particular con código de acceso; servicios de transmisión de información en relación con directorios telefónicos; servicios de acceso a una red de radiotelefonía con suscripción o tarifa fija; servicios de facilitación de acceso a bases de datos y a centros sevidores de bases de datos informáticas o telemáticas; servicios de teleconferencia; facilitación de acceso a sitios web de música digital en Internet; facilitación de acceso a sitios web en Internet (archivos en formato MP3); facilitación de acceso a servicios de descarga y visualización de películas; servicios de descarga de videojuegos, datos digitales, software, tonos de llamada, imágenes, imágenes animadas, películas y archivos musicales; servicios de transmisión de fotografías, imágenes, imágenes animadas, música, sonido, juegos y tonos de llamada por radioteléfono; servicios de transmisión de fotografías, imágenes, imágenes animadas, música y sonido por una red local inalámbrica; servicios de transmisión de
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fotografías, imágenes, imágenes animadas, música, sonido, juegos y tonos de llamada por una red de radiocomunicación; servicios de transmisión de música, imágenes, imágenes animadas, sonido, datos, juegos y tonos de llamada mediante descarga; difusión de programas audiovisuales por terminales informáticos; difusión de programas audiovisuales por redes de comunicación mundial (como Internet) o de acceso privado o restringido (como redes internas), cable, satélite u ondas; servicios de asistencia telefónica en lo relativo a telecomunicaciones; servicios de asistencia operativa en lo relativo a redes de telecomunicación y redes de transmisión de datos; servicios de información en línea sobre telecomunicaciones; facilitación de acceso a motores de búsqueda en Internet. 43 Servicios de restauración (alimentación); restaurantes de autoservicio; bares de comidas rápidas (snack-bars); servicios de bares, cafés y restaurantes; cafeterías, comedores; servicios de catering; hospedaje temporal; agencias de alojamiento (hoteles, pensiones); servicios de hotelería; servicios de moteles; servicios de hoteles, pensiones y de alojamientos temporales; servicios de campamentos de vacaciones (hospedaje); casas de vacaciones; operación de áreas de campismo; servicios de guarderías; residencias para la tercera edad; residencias para animales; alquiler de sillas, mesas, mantelería y cristalería; alquiler de construcciones transportables; alquiler de alojamiento temporal; alquiler de salas de reunión; alquiler de carpas.



(821) (822) (834) (270) (580)



FR, 18.06.2008, 08 3 582 976. FR, 12.06.2009, 08 3 582 976. BX, ES, HU, IT, PL, PT, RO, UA. français / French / francés 10.06.2010
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 16 Articles d'emballage en matières plastiques, compris dans cette classe; non-tissés en matières plastiques, films plastiques, feuilles de cellulose régénérée, pellicules en matières plastiques adhérentes (extensibles), feuilles de viscose, tous les produits précités pour l'emballage. 17 Matériaux d'emballage, compris dans cette classe; films tubulaires, films d'ensilage, compris dans cette classe, films étirables, compris dans cette classe; fils élastiques, autres qu'à usage textile; fils en matières plastiques autres qu'à usage textile, tous les produits précités destinés à l'agriculture et autres que pour l'emballage; non-tissés en matières plastiques, films plastiques, feuilles de cellulose régénérée, pellicules en matières plastiques adhérentes (extensibles), feuilles de viscose, tous les produits précités étant destinés à l'agriculture et autres que pour l'emballage. 19 Treillis non métalliques, à savoir treillis pour silos en matières plastiques. 22 Cordes, ficelles, filets, tentes, bâches, voiles, sacs, compris dans cette classe; couvertures d'ensilage; films d'ensilage (bâches); filets pour balles rondes, tous les produits précités étant destinés à l'agriculture. 16 Packaging materials made of plastics, included in this class; fleece made of plastics, plastic film, sheets of reclaimed cellulose, plastic cling film (extensible), viscose sheets, all aforementioned goods for wrapping. 17 Packing material, included in this class; film tubing, silo film, included in this class, stretch film, included in



120 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales this class; elastic yarn, not for textile use; threads of plastic materials, not for textile use, all aforementioned goods for use in agriculture and not for wrapping; fleece made of plastics, plastic film, sheets of reclaimed cellulose, plastic cling film (extensible), viscose sheets, all aforementioned goods for use in agriculture and not for wrapping. 19 Lattice, not of metal, namely silo lattice made of plastics. 22 Ropes, string, nets, tents, tarpaulins, sails, bags (sacks), included in this class; silage covers; silo film (tarpaulin); round bale nets, all the aforementioned goods for use in agriculture. 16 Materiales plásticos de embalaje, comprendidos en esta clase; napas plásticas, películas plásticas, láminas de celulosa reciclada, películas plásticas adherentes y extensibles, láminas de viscosa, todos los productos antes mencionados son para embalaje. 17 Materiales de embalaje, comprendidos en esta clase; películas tubulares, películas de ensilaje, comprendidas en esta clase, películas estirables, comprendidas en esta clase; hilos elásticos, que no sean para uso textil; hilos plásticos, que no sean para uso textil, todos los productos antes mencionados son para la agricultura y no para embalaje; napas plásticas, películas plásticas, láminas de celulosa reciclada, películas plásticas adherentes y extensibles, láminas de viscosa, todos los productos antes mencionados son para la agricultura y no para embalaje. 19 Mallas no metálicas, a saber, mallas plásticas pars silos. 22 Cuerdas, cordeles, redes, tiendas de campaña, lonas, velas de navegación, bolsas (sacos), comprendidos en esta clase; recubrimientos de ensilaje; películas de ensilaje (lonas); redes para balas redondas, todos los productos antes mencionados son para la agricultura.



(822) (832) (834) (270) (580)



DE, 24.07.2009, 30 2009 021 830.7/16. DK, EE, LT, NO, SE. AT, LV. anglais / English / inglés 10.06.2010
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Logiciels permettant de collecter, préparer, archiver, synchroniser et regarder des informations numériques, en particulier sur Internet, autre que pour le domaine des frais supplémentaires d'énergie, thermique, d'eau, de gaz, de pétrole, d'électricité, de chauffage, de climatisation, de sanitaire et domestique. 35 Services en fonction d'une base de données, à savoir collection, organisation et systématisation d'informations numériques provenant de l'internet, autre que pour le domaine des frais supplémentaires d'énergie, thermique, d'eau, de gaz, de pétrole, d'électricité, de chauffage, de climatisation, de sanitaire et domestique. 38 Services de communications électroniques permettant de collecter, préparer, archiver des informations numériques sur Internet; location de temps d'accès à un service d'informations électroniques (site web) pour la collecte, la gestion et la sauvegarde d'informations; mise à la disposition de forums de discussion en ligne, de journaux intimes en ligne (weblogs/blogs); mise à disposition de listes de diffusion à des fins de transmission de messages, de commentaires, de



contenus multimédia et d'autres informations collectées au préalable; fourniture d'accès à des réseaux numériques, des réseaux de données et des réseaux d' ordinateurs (en particulier sur internet), autre que pour le domaine des frais supplémentaires d'énergie, thermique, d'eau, de gaz, de pétrole, d'électricité, de chauffage, de climatisation, de sanitaire et domestique. 42 Conception, développement, maintenance, mise à jour et fourniture de logiciels permettant de collecter, préparer, archiver, synchroniser et regarder des informations numériques, en particulier sur Internet; maintenance et mise à jour de logiciels de communication et d'organisation; sauvegarde de données; hébergement de sites informatiques (sites web); fourniture de moteurs de recherche pour l'internet; conception et construction de bases de données et sites web, autre que pour le domaine des frais supplémentaires d'énergie, thermique, d'eau, de gaz, de pétrole, d'électricité, de chauffage, de climatisation, de sanitaire et domestique. 9 Computer software for enabling compilation, preparation, archiving, synchronizing and viewing of digital information, particularly over the Internet, not related to additional expenses for energy, heat energy, water, gas, oil, electricity, heating, air conditioning, for medical and domestic purposes. 35 Services in relation to databases, namely compilation, organization and systematization of digital information from the Internet, not related to additional expenses for energy, heat energy, water, gas, oil, electricity, heating, air conditioning, for medical and domestic purposes. 38 Electronic communications services for enabling compilation, preparation, archiving of digital information over the Internet; rental of access time to an electronic information service (website) for compilation, management and storage of information; provision of on-line chatrooms, on-line diaries (weblogs/blogs); provision of mailing lists for sending of messages, remarks, multimedia content and other information compiled in advance; provision of access to digital networks, data networks and computer networks (particularly over the Internet), not related to additional expenses for energy, heat energy, water, gas, oil, electricity, heating, air conditioning, for medical and domestic purposes. 42 Design, development, maintenance, updating and supply of computer software for enabling compilation, preparation, archiving, synchronizing and viewing of digital information, particularly over the Internet; maintenance and updating of computer software for communication and organization purposes; backup of data; hosting of websites; provision of search engines for the Internet; design and construction of databases and websites, not related to additional expenses for energy, heat energy, water, gas, oil, electricity, heating, air conditioning, for medical and domestic purposes.



9 Software de recopilación, preparación, archivo, sincronización y visualización de información digital, en particular por Internet, que no esté relacionado con gastos adicionales de energía, calor, agua, gas, petróleo, electricidad, calefacción, climatización, instalaciones sanitarias y del hogar. 35 Servicios relativos a bases de datos, a saber, recopilación, organización y sistematización de información digital procedente de Internet, que no estén relacionados con gastos adicionales de energía, calor, agua, gas, petróleo, electricidad, calefacción, climatización, instalaciones sanitarias y del hogar. 38 Servicios de comunicación electrónica para recopilar, preparar, archivar información digital en Internet; alquiler de tiempo de acceso a servicios de información electrónica (sitios web) para la recopilación, gestión y el almacenamiento de información; facilitación de foros de debate en línea, ciberbitácoras en línea; facilitación de listas de distribución para el envío de mensajes, comentarios, contenidos multimedia y otro tipo de información recopilada previamente; servicios de acceso a redes digitales, redes de datos y redes de ordenadores (en particular en Internet), que no estén relacionados gastos adicionales de energía, calor, agua, gas, petróleo, electricidad, calefacción, climatización, instalaciones sanitarias y del hogar.
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42 Diseño, creación, mantenimiento, actualización y facilitación de software para recopilar, preparar, archivar, sincronizar y visualizar información digital, en particular en Internet; mantenimiento y actualización de software de comunicación y organización; realización de copias de seguridad de datos; alojamiento de sitios informáticos (sitios web); facilitación de motores de búsqueda de Internet; servicios de diseño y elaboración de bases de datos y sitios web, que no estén relacionados con gastos adicionales de energía, calor, agua, gas, petróleo, electricidad, calefacción, climatización, instalaciones sanitarias y del hogar.



(822) (300) (832) (834) (527) (851)



CH, 07.10.2009, 597274. CH, 07.10.2009, 597274. EM, NO, US. AT, CN, DE, LI, RU. US. NO, US. - Liste limitée en classe 9. / List limited to class 9. - Lista limitada a la clase 9. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010



1 039 142 (151) 10.02.2010 (180) 10.02.2020 (732) SOLARIA DTL CORPORACIÓN, S.L. C/ Princesa, 2 E-28008 Madrid (ES). (842) sociedad limitada española
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9 Apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity generated by solar, thermal, photovoltaic, wind and any other kind of renewable energy. 11 Apparatus for lighting, heating, steam generating, cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply and sanitary purposes relating to solar, thermal, photovoltaic, wind and any other kind of renewable energy. 37 Construction, repair and installation of capture/ generation systems for solar, thermal, photovoltaic, wind and any other kind of renewable energy. 40 Treatment of materials relating to solar, thermal, photovoltaic, wind and any other kind of renewable energy. 9 Aparatos e instrumentos para la conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación o control de la electricidad generada a través de la energía solar, térmica, fotovoltaica, eólica y de cualquier otro tipo de energía renovable. 11 Aparatos de alumbrado, de calefacción, de producción de vapor, de cocción, de refrigeración, de secado, de ventilación, de distribución de agua e instalaciones sanitarias relacionadas con la energía solar, térmica, fotovoltaica, eólica y de cualquier otro tipo de energía renovable. 37 Construcción, reparación e instalación de sistemas de captación-generación de energía solar, térmica, fotovoltaica, eólica y de cualquier otro tipo de energía renovable. 40 Tratamiento de materiales relacionados con energía solar, térmica, fotovoltaica, eólica y de cualquier otro tipo de energía renovable.



(822) (831) (832) (834) (851)



ES, 28.03.2007, 2713180. DZ. AU, BH, JP, OM, TR, ZM. CH, CN, CU, HR, MA, ME, MK, MN, MZ. DZ. - Liste limitée aux classes 9, 11 et 40. / List limited to classes 9, 11 and 40. - Lista limitada a las clases 9, 11



y 40.



(270) espagnol / Spanish / español (580) 10.06.2010



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.3; 29.1. (591) Orange et vert. Le mot Solaria est en vert; l'élément graphique placé au-dessus est en orange. / Orange and green. The word Solaria is in green; the graphic element above that is in orange. / Naranja y verde. La
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palabra Solaria es verde; el elemento gráfico sobre ella es naranja.



(541) caractères standard / standard characters / caracteres



(511) NCL(9) 9 Appareils et instruments de conduction, de distribution, de transformation, d'accumulation, de régulation ou de commande de courant électrique produit par le biais de l'énergie solaire, thermique, photovoltaïque, éolienne et de toute autre forme d'énergie renouvelable. 11 Appareils d'éclairage, de chauffage, de production de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de ventilation, de distribution d'eau et installations sanitaires en rapport avec l'énergie solaire, thermique, photovoltaïque, éolienne et toute autre forme d'énergie renouvelable. 37 Construction, réparation et installation de systèmes de captation-production d'énergie solaire, thermique, photovoltaïque, éolienne et de toute autre forme d'énergie renouvelable. 40 Traitement de matériaux en rapport avec l'énergie solaire, thermique, photovoltaïque, éolienne et toute autre forme d'énergie renouvelable.



(511) NCL(9) 9 Logiciels; logiciels permettant la recherche, la saisie, la compilation, l'indexation, l'organisation, le stockage, la synchronisation, l'inspection et la transmission d'informations, en particulier dans des postes de travail individuels, des ordinateurs ou des réseaux informatiques; logiciels permettant de faciliter la collecte, la gestion et la sauvegarde d'informations, en particulier sur Internet et le World Wide Web; appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des images; supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques; distributeurs automatiques et mécanismes pour



estándar



122 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer, équipement pour le traitement de l'information et les ordinateurs; matériel informatique ("hardware"). 35 Publicité; gestion des affaires commerciales; administration commerciale; travaux de bureau; assemblage, systématisation et actualisation de données dans un fichier central; services en fonction d'une base de données, à savoir collection, organisation et systématisation de données; la mémorisation et le traitement de données pour des tiers; services de revues de presse et d'informations; services de ecommerce, à savoir publicité sous la forme de données, de textes, d'images, de sons, seuls ou en combinaison, par le biais de réseaux d'ordinateurs, pour la vente de marchandises et de services de tous types; mise à disposition en ligne d'informations sur la sélection des marchandises par un réseau d'ordinateurs mondial; diffusion d'annonces publicitaires. 38 Télécommunications; services de communications électroniques; transmission de messages, de données, de sons, d'images et d'autres informations par des réseaux d'ordinateurs mondiaux et d'autres réseaux informatiques et de communication; fourniture d'accès à des bases de données; services de fourniture d'accès à distance à des données (service de télécommunications); location de temps d'accès à un service d'informations électroniques (site web) pour la collecte, la gestion et la sauvegarde d'informations; mise à la disposition de forums de discussion en ligne, de forums sur Internet (chatrooms), de journaux en ligne, de journaux de bord ou de journaux intimes en ligne (weblogs/blogs); collection et livraison de messages, agence d'informations; mise à disposition de listes de diffusion à des fins de transmission de messages, de commentaires, de contenus multimédia et d'autres informations; fourniture d'accès à des moteurs de recherche et à des hyperliens à des fins de consultation de données et d'informations par réseaux globaux; services d'un fournisseur d'accès Internet, à savoir fourniture d'accès à des réseaux numériques, des réseaux de données et des réseaux d'ordinateurs (en particulier sur Internet). 41 Education; formation; divertissement; activités sportives et culturelles; édition de livres et revues disponibles sous forme électronique, aussi sur Internet; publication en ligne de livres électroniques, de périodiques, de revues et de journaux de bord et de journaux intimes (weblogs/blogs); services de clubs; fourniture d'informations interactives concernant le divertissement, l'éducation et la formation extraites de bases de données consultables en ligne et d'Internet. 42 Services scientifiques et technologiques ainsi que services de recherches et de conception y relatifs; services d'analyses et de recherches industrielles; conception et développement d'ordinateurs et de logiciels; services informatiques, à savoir fourniture de logiciels dans des réseaux de données, en particulier sur Internet et le World Wide Web; conception, assemblage, installation, maintenance et mise à jour de logiciels de communication et d'organisation; sauvegarde de données; hébergement de sites informatiques (sites web); fourniture de moteurs de recherche pour Internet; conception et construction de bases de données et sites web. 9 Software; software enabling search for and entry, compiling, indexing, organization, storage, synchronization, inspection and transmission of information, in particular on individual workstations, computers or computer networks; software facilitating the collection, management and back-up of information, in particular on the Internet and the World Wide Web; scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signaling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images; magnetic data carriers, recording disks; automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers, calculating machines, data processing equipment and computers; computer equipment (hardware).



35 Advertising; business management; business administration; office functions; collating, systemization and updating of data in a database; database services, namely collection, organization and systemization of data; data storage and processing for others; news and press review services; electronic commerce services, namely advertising in the form of data, texts, images, sounds, alone or in combinations, by means of computer networks, for the sale of goods and services of all types; providing information online on the selection of goods available via a global computer network; dissemination of advertising matter. 38 Telecommunications; electronic communications services; transmission of messages, data, sounds, images and other information via global computer networks and other computer and communication networks; providing access to databases; services of providing remote access to data (telecommunications services); rental of access time to an electronic information service (website) for the collection, management and back-up of information; providing online discussion forums, Internet forums (chatrooms), online newspapers, online electronic logbooks or personal journals (weblogs/blogs); collection and delivery of messages, information agency services; providing mailing lists for the purposes of transmission of messages, comments, multimedia content and other information; providing access to search engines and to hyperlinks for the purposes of consulting data and information via global networks; services of an Internet service provider, namely providing access to digital networks, data networks and computer networks (in particular via the Internet). 41 Education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities; publishing of books and reviews available in electronic form, including via the Internet; online publication of electronic books, periodicals, reviews and electronic logbooks and personal journals (weblogs/blogs); club services; providing interactive information on entertainment, education and training extracted from databases accessible online and from the Internet. 42 Scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services; design and development of computer hardware and software; computing services, namely providing software via data networks, in particular via the Internet and the World Wide Web; design, assembling, installation, maintenance and updating of communication and organization software; backup of data; website hosting; providing search engines for the internet; design and construction of databases and websites.



9 Software; software de búsqueda, introducción, recopilación, indexación, organización, almacenamiento, sincronización, inspección y transmisión de información, en particular en estaciones de trabajo personales, ordenadores o redes informáticas; software para facilitar la recopilación, gestión y conservación de información, en particular en Internet y la red mundial; aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje, de medición, de señalización, de control (inspección), de salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes de registro magnéticos, discos acústicos; distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago; cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de procesamiento de datos y ordenadores; equipos informáticos (hardware). 35 Publicidad; gestión de negocios comerciales; administración comercial; trabajos de oficina; compilación, sistematización y actualización de datos en un archivo central; servicios relativos a bases de datos, a saber, recopilación, administración y sistematización de datos; almacenamiento y procesamiento de datos para terceros; servicios de comunicados de prensa e información; servicios de comercio electrónico, a saber, servicios de publicidad en tanto que datos, textos, imágenes, sonido, por separado o combinados, a través de redes informáticas, para la venta de productos y la oferta de servicios de todo tipo; facilitación en línea de información para
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la elección de productos a través de redes informáticas mundiales; difusión de anuncios publicitarios. 38 Telecomunicaciones; servicios de comunicación electrónica; envío de mensajes, datos, sonido, imágenes y otro tipo de información a través de redes informáticas mundiales y otras redes informáticas y de comunicación; facilitación de acceso a bases de datos; servicios de facilitación de acceso a distancia de datos (servicios de telecomunicaciones); alquiler de tiempo de acceso a un servicio de información electrónico (sitio web) para la recopilación, gestión y conservación de información; facilitación de foros de debate en línea, foros de Internet (chats), periódicos en línea, bitácoras o diarios en línea (blogs); recopilación y envío de mensajes, servicios de agencias de información; facilitación de listas de distribución para el envío de mensajes, comentarios, contenidos multimedia y otro tipo de información; facilitación de acceso a motores de búsqueda e hiperenlaces para la consulta de datos e información a través de redes mundiales; servicios de proveedores de acceso a Internet, a saber, facilitación de acceso a redes digitales, redes de datos y redes informáticas (en particular de Internet). 41 Educación; formación; servicios de entretenimiento; actividades deportivas y culturales; edición de libros y revistas disponibles en formato electrónico y también en Internet; edición en línea de libros electrónicos, publicaciones periódicas, revistas, así como bitácoras y diarios (blogs); servicios de clubes; facilitación de información interactiva sobre servicios de entretenimiento, servicios educativos y formación extraída de bases de datos disponibles en línea e Internet. 42 Servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de equipos informáticos y software; servicios informáticos, a saber, facilitación de software en redes de datos, en particular en Internet y la red mundial; diseño, creación, instalación, mantenimiento y actualización de software de comunicación y organización; conservación de datos; alojamiento de sitios informáticos (sitios web); facilitación de motores de búsqueda para Internet; diseño y elaboración de bases de datos y sitios web.



(822) (300) (832) (834) (527) (851)



CH, 08.09.2009, 594606. CH, 08.09.2009, 594606. EM, NO, US. AT, CN, DE, LI, RU. US. NO. - Liste limitée aux classes 9 et 42. / List limited to classes 9 and 42. - Lista limitada a las clases 9 y 42. (851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 9 Logiciels permettant la recherche, la saisie, la compilation, l'indication, l'organisation, le stockage, la synchronisation, l'inspection et la transmission d'informations, en particulier dans des postes de travail individuels, des ordinateurs ou des réseaux informatiques; logiciels permettant de faciliter la collecte, la gestion et la sauvegarde d'informations, en particulier sur Internet et le World Wide Web. 42 Conception et développement de logiciels; services informatiques, à savoir fourniture de logiciels dans des réseaux de données, en particulier sur Internet et le World Wide Web; conception et construction de bases de données. 9 Software enabling search for and entry, compiling, indexing, organization, storage, synchronization, inspection and transmission of information, in particular on individual workstations, computers or computer networks; software facilitating the collection, management and back-up of information, in particular on the Internet and the World Wide Web. 42 Design and development of software; computing services, namely providing software via data networks, in particular via the Internet and the World Wide Web; design and construction of databases.



9 Software de búsqueda, introducción, recopilación, indicación, organización, almacenamiento, sincronización, inspección y transmisión de información, en particular en
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estaciones de trabajo personales, ordenadores o redes informáticas; software para facilitar la recopilación, gestión y conservación de información, en particular en Internet y la red mundial. 42 Diseño y desarrollo de programas informáticos; servicios informáticos, a saber, facilitación de software en redes de datos, en particular en Internet y la red mundial; diseño y elaboración de bases de datos. (270) français / French / francés



(580) 10.06.2010 (151) 09.02.2010 (180) 09.02.2020 (732) KHG GmbH & Co. KG Am Rondell 1 12529 Schönefeld (DE).



1 039 144



(531) 26.4; 27.5. (511) NCL(9) 4 Bougies et mèches pour l'éclairage. 18 Garnitures de cuir pour meubles. 20 Meubles, y compris meubles capitonnés, tables, sièges, étagères, buffets, rayonnages, lits et lits capitonnés; matelas; coussins; miroirs, cadres. 21 Ustensiles et récipients pour le ménage et la cuisine; verre brut et mi-ouvré autre que pour la construction; verrerie, porcelaine et faïence non comprises dans d'autres classes. 24 Tissus et produits textiles, compris dans cette classe, y compris textiles de maison; tentures murales en matières textiles, rideaux et stores, couvertures de lit, dessusde-lit et nappes, essuie-mains en matières textiles, revêtements de meubles en matières plastiques, étoffe pour meubles, revêtements de meubles en matières textiles, couvertures de voyage. 27 Tapis, carpettes, paillassons. 4 Candles and wicks for lighting purposes. 18 Trimmings of leather for furniture. 20 Furniture including upholstered furniture, tables, seats, racks, sideboards, shelves, beds and upholstered beds; mattresses; cushions; mirrors, picture frames. 21 Household and kitchen ustensils and containers; unworked and semi-worked glass not for building; glassware, porcelain and earthenware not included in others classes. 24 Woven materials and textiles, included in this class, including home textiles; wall hangings of textile, curtains and blinds, bed blankets, bedcovers and tablecloths, towels of textile, furniture coverings of plastic, upholstery fabrics, furniture coverings of textile, travelling rugs. 27 Mats, carpets, door mats.



4 Velas y mechas de iluminación. 18 Guarniciones de cuero para muebles. 20 Muebles, incluidos los muebles tapizados, mesas, asientos, estanterías, aparadores, repisas, camas y camas tapizadas; colchones; cojines; espejos, marcos. 21 Utensilios y recipientes para la casa y la cocina; vidrio en bruto y semielaborado (que no sea para la construcción); artículos de cristalería, porcelana y loza no comprendidos en otras clases. 24 Tejidos y productos textiles comprendidos en esta clase, incluidos los artículos textiles para el hogar; tapizados murales de materias textiles, cortinas y persianas, mantas de cama, cubrecamas y manteles, toallas de materias textiles, revestimientos de materias plásticas para muebles, telas para tapizar muebles, revestimientos de materias textiles para muebles, mantas de viaje. 27 Tapices, alfombras, felpudos.



(822) DE, 14.10.2009, 30 2009 048 057.5/20. (300) DE, 13.08.2009, 30 2009 048 057.5/20. (834) AT, CZ, SK.



124 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 145 (151) 03.03.2010 (180) 03.03.2020 (732) GUTEX Holzfaserplattenwerk H. Henselmann GmbH + Co. KG Gutenburg 5 79761 Waldshut-Tiengen (DE). (842) Limited partnership with a limited liability company as general partner, Germany



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 19 Dalles de sol en fibres de bois pour planchers. 19 Ground plates made of wood fibre for floors.



19 Placas de puesta a tierra de fibra de madera para suelos.



(822) (350) (832) (834) (270) (580)



DE, 01.09.1997, 397 31 198.2/19. DE, (a) 397 31 198.2/19, (c) 04.07.1997. EM. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 05.04.2010 (180) 05.04.2020 (732) BIG JOHN CORPORATION 1-12-27, Kojima-shimonocho, Kurashiki-shi Okayama 711-8686 (JP).



1 039 146



(531) 27.5. (511) NCL(9) 25 Vêtements de dessus (autres que de style japonais); manteaux; chandails et produits similaires; chemises et produits similaires; vêtements de nuit; sous-vêtements; maillots de bain; bonnets de bain; vêtements japonais traditionnels; tabliers (vêtements); cache-col; chaussettes et bas; guêtres; étoles; châles; foulards; chaussettes japonaises (tabi); chaussettes japonaises (couvre-tabis); gants et mitaines (habillement); langes en matières textiles; cravates; mouchoirs de cou; bandanas; accessoires vestimentaires de protection contre le froid; cache-cols; couvre-oreilles (habillement); capuchons; chapeaux en laiche (suge-gasa); bonnets de nuit; cagoules (habillement); articles de chapellerie; casquettes (articles de chapellerie); chapeaux. 25 Non-Japanese style outer clothing; coats; sweaters and the like; shirts and the like; nightwear; underwear; swimsuits; bathing caps; Japanese traditional clothing; aprons (clothing); collar protectors; socks and stockings; gaiters; fur stoles; shawls; scarves; Japanese style socks (Tabi); Japanese style socks (Tabi covers); gloves and mittens (clothing); babies' diapers of textile; neckties; neckerchiefs; bandanas; warmth-keeping supports; mufflers; ear muffs (clothing); hoods; sedge hats (Suge-gasa); nightcaps; helmets (clothing); headwear; caps (headwear); hats. 25 Prendas exteriores que no sean de estilo japonés; abrigos; suéteres y artículos similares; camisas y artículos similares; ropa de dormir; ropa interior; trajes de baño; gorros



de baño; prendas de vestir japonesas tradicionales; delantales (prendas de vestir); protectores de cuello; calcetines y medias; polainas; estolas de piel; chales; bufandas; calcetines de estilo japonés (tabis); calcetines de estilo japonés (cubretabis); guantes y manoplas (prendas de vestir); pañales de materias textiles; corbatines; pañoletas; bandanas; accesorios calentadores; echarpes; orejeras; capuchas; sombreros de juncia (suge-gasa); gorros de dormir; cascos (prendas de vestir); artículos de sombrerería; gorras (artículos de sombrerería); sombreros.



(822) JP, 27.10.1983, 1624717. (832) CN. (851) CN. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 25 Hauts (habillement); chemises; tee-shirts; pantalons en jean; pantalons de peintres; culottes; jupes an jean; jupes; pantalons; blouses; parkas; corsages; manteaux; surtouts; paletots; chemises habillées; chemises à col ouvert; tee-shirts de sport; polos; sweat-shirts; pantalons molletonnés; chandails; pull-overs; vestes en jean; vestes; chasubles; gilets en jean; gilets; coupe-vent; vêtements pour enfants; shorts; chaussettes; bas; gants et mitaines (habillement); cravates; mouchoirs de cou; bandanas; cache-cols; articles de chapellerie; casquettes (articles de chapellerie); chapeaux. 25 Tops (clothing); shirts; T-shirts; jeans pants; painter's pants; pants; jeans skirts; skirts; trousers; overalls; parkas; blouses; coats; overcoats; topcoats; dress shirts; open-necked shirts; sports shirts; polo shirts; sweat shirts; sweat pants; sweaters; pullovers; jeans jackets; jackets; jumpers; jeans vests; vests; wind resistant jackets; children's clothing; shorts; socks; stockings; gloves and mittens (clothing); neckties; neckerchiefs; bandanas; mufflers; headwear; caps (headwear); hats. 25 Prendas superiores; camisas; camisetas de manga corta; pantalones vaqueros; pantalones de pintor; pantalones; faldas de tela vaquera; faldas; pantalones; overoles; parkas; blusas; abrigos; sobretodos; gabanes; camisas de vestir; camisas de cuello abierto; camisas deportivas; camisas polo; sudaderas; pantalones de chándal; suéteres; pulóveres; chaquetas de tela vaquera; chaquetas; camisolines; chalecos de tela vaquera; chalecos; chaquetas cortavientos; prendas de vestir para niños; shorts; calcetines; medias; guantes y manoplas (prendas de vestir); corbatines; pañoletas; bandanas; echarpes; artículos de sombrerería; gorras (artículos de sombrerería); sombreros. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 05.03.2010 (180) 05.03.2020 (732) Shashi Kiran Gossain (Mrs.) PharmaClinix Ltd., 132 Bramley Road London W10 6TJ (GB). (841) GB



1 039 147



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Préparations pour les soins de la peau et produits de beauté. 3 Skin care preparations and beauty products. 3 belleza.



Productos para el cuidado de la piel y productos de



(822) GB, 12.03.2005, 2386902. (832) AU, EG, EM, PL, US. (527) US.



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



(842) GmbH, Germany



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 02.04.2010 1 039 148 (180) 02.04.2020 (732) ARISMORE (SAS) 137 Bureau de la Colline F-92213 SAINT-CLOUD CEDEX (FR). (842) Société par Actions Simplifiées



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(571) La marque est composée du texte "Open-EA", qui est un condensé de "Open Entreprise Architecture", marque également déposée. / The trademark consists of the text "Open-EA", which is a condensed version of "Open Entreprise Architecture", also a registered trademark. / La marca se compone de la inscripción "Open-EA" que es la forma abreviada de "Open Entreprise Architecture", una marca también registrada.



(511) NCL(9) 42 Evaluations, estimations et recherches dans les domaines scientifiques et technologiques rendues par des ingénieurs; conception et développement d'ordinateurs et de logiciels; recherche et développement de nouveaux produits pour des tiers; études de projets techniques; élaboration (conception), installation, maintenance, mise à jour ou location de logiciels; programmation pour ordinateurs; consultation en matière d'ordinateurs; conversion de données et de programmes informatiques autre que conversion physique; conversion de données ou de documents d'un support physique vers un support électronique. 42 Evaluations, assessments and research in the fields of science and technology provided by engineers; design and development of computers and software; research and development of new products for others; technical project studies; development (design), installation, maintenance, updating or rental of software; computer programming; computer consultancy; conversion of computer programs and data other than physical conversion; conversion of data or documents from physical to electronic media. 42 Evaluaciones, estimaciones e investigaciones realizadas por ingenieros en los ámbitos científico y tecnológico; diseño y desarrollo de equipos informáticos y de software; investigación y desarrollo de nuevos productos para terceros; estudio de proyectos técnicos; elaboración (diseño), instalación, mantenimiento, actualización o alquiler de programas informáticos; programación de ordenadores; asesoramiento en materia de ordenadores; conversión de datos y programas informáticos, excepto conversión física; conversión de datos o de documentos de un soporte físico a un soporte electrónico.



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



FR, 25.11.2009, 09 3 693 986. FR, 25.11.2009, 09 3 693 986. AU, EM, IS, NO, US. US. français / French / francés 10.06.2010



(151) 14.04.2010 (180) 14.04.2020 (732) SurTec International GmbH Stuckertstraße 18 64673 Zwingenberg (DE). (812) EM



125



1 039 149



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 1 Produits chimiques à usage industriel et scientifique, en particulier produits chimiques pour le traitement des surfaces; produits chimiques utilisés dans la galvanoplastie, la passivation, la phosphatation et le scellement; produits de dévernissage; produits corrosifs. 2 Produits anti-corrosion; produits pour la conservation du bois; colorants; mordants. 3 Produits à astiquer; préparations pour polir; produits de dégraissage; produits pour aiguiser; produits de nettoyage; produits détergents. 4 Lubrifiants. 42 Services de chimie; analyses chimiques dans le secteur de la galvanoplastie pour des tiers; analyse de technique de procédés chimiques ainsi que contrôle de qualité et assurance qualité de bains et de procédés de galvanoplastie; supervision et conseils à des entreprises de galvanoplastie; essais et expériences techniques et scientifiques dans le secteur de la galvanoplastie; réalisation d'essais de protection contre la corrosion, y compris en particulier selon des normes (DIN, ISO, ASTM); réalisation d'essais de compatibilité environnementale; location de matériel informatique et logiciels de commande et de régulation pour entreprises de galvanoplastie; planification de projets techniques dans le secteur de la galvanoplastie. 1 Chemicals used in industry and science, in particular chemicals for surface treatment; chemicals used in electroplating, passivation, phosphating and sealing; enamel stripping agents; corrosive preparations. 2 Anti-corrosive preparations; wood preservatives; colorants; mordants. 3 Furbishing preparations; polishing preparations; degreasers; grinding preparations; cleaning preparations; detergents. 4 Lubricants. 42 Chemistry services; chemical analyses in the field of electroplating for others; chemical process technology analyses and quality control and quality assurance relating to electroplating baths and processes; monitoring of and providing advice to electroplating companies; technical and scientific experiments and tests in the field of electroplating; corrosion protection tests, including in particular in accordance with standards (DIN, ISO, ASTM); environmental compatibility testing; rental of control and regulation software and hardware for electroplating companies; technical project planning in the field of electroplating.



1 Productos químicos para la industria y la ciencia, en particular productos químicos para el tratamiento de superficies; productos químicos utilizados en revestimiento [chapado] por electrólisis, pasivación, fosfatación y sellado; agentes quitaesmaltes; productos corrosivos. 2 Preparaciones anticorrosivas; productos para conservar la madera; materias tintóreas; mordientes. 3 Preparaciones para bruñir; preparaciones de lustrado; desengrasantes; productos para afilar; preparaciones de limpieza; detergentes. 4 Lubricantes. 42 Servicios de química; análisis químicos en el campo del revestimiento [chapado] por electrólisis por cuenta de terceros; análisis de la tecnología de procesos químicos, así como control de calidad y garantía de calidad en relación con baños y procesos de revestimiento [chapado] por electrólisis; supervisión de y asesoramiento a empresas de galvanoplastia; pruebas y análisis técnicos y científicos en el campo del revestimiento [chapado] por electrólisis; análisis de la protección anticorrosión, también en particular de conformidad con las normas DIN, ISO y ASTM; prueba de compatibilidad ambiental; alquiler de software y hardware de control y regulación para empresas de galvanoplastia; estudio de



126 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales proyectos técnicos en el campo del revestimiento [chapado] por electrólisis.



(821) (300) (832) (270) (580)



EM, 15.10.2009, 008617078. EM, 15.10.2009, 008617078. AU, CN, EG, IR, JP, KR, MA, SY, TR, VN. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 23.03.2010 1 039 150 (180) 23.03.2020 (732) BERNARDI COMPONENTI PER CICLO S.R.L. Via Maestri del Lavoro d'Italia, 100 I-47034 FORLIMPOPOLI (FC) (IT). (842) LIMITED LIABILITY COMPANY, ITALY



1 039 151 (151) 24.03.2010 (180) 24.03.2020 (732) ARPER S.p.A. Via Lombardia, 16 I-31050 MONASTIER DI TREVISO (Treviso) (IT). (842) Corporation, Italy (541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 20 Sièges, fauteuils, sofas, meubles, bureaux, étagères pour livres, tables, tabourets, armoires, poignées de meubles. 20 Chairs, armchairs, sofas, furniture, desks, bookshelves, tables, footstools, wardrobes, furniture handles.



20 Sillas, butacas, sofás, muebles, escritorios, estanterías, mesas, taburetes, roperos, empuñaduras para muebles.



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 27.5; 29.1. (591) Noir. / Black. / Negro. (571) La marque est constituée du mot CIGNO en noir, n'étant pas dans une police particulière; la lettre "C" est un demi-cercle finissant par un point qui symbolise la lettre "I", la lettre "G" est un demi-cercle et les lettres "N" et "O" sont jointes, ce qui leur donne l'apparence du symbole infini. / The mark is the word CIGNO written in black color without any particular font; letter "C" is a semicircle that ends with a dot that symbols the letter "I"; the letter "G" is a semicircle and letters "N" and "O" are mixed together to look like the infinity symbol. / La marca consiste en la palabra CIGNO escrita en caracteres de color negro; la letra "C" está representada por un semicírculo que termina en un punto que, a su vez, representa la letra "I"; la letra "G" también es un semicírculo y las letras "N" y "O" están unidas y representan el símbolo del infinito.



(511) NCL(9) 12 Véhicules; appareils de locomotion par terre. 18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et sacs de voyage. 12 Vehicles; apparatus for locomotion by land. 18 Leather and imitations of leather, and goods made of these materials and not included in other classes; animal skins, hides; trunks and travelling bags. 12 Vehículos; aparatos de locomoción terrestre. 18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales; baúles y maletas.



(821) (300) (832) (834) (270) (580)



IT, 27.11.2009, FO2009C000283. IT, 27.11.2009, FO2009C000283. EM, JP. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



(822) (831) (832) (834) (527) (270) (580)



IT, 15.03.2010, 1262348. DZ. SG, TR. AL, BA, EG, HR, LI, MA, MC, ME, RS, UA. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 152 (151) 15.04.2010 (180) 15.04.2020 (732) Galantos Pharma GmbH Biotechnikum Mainz Freiligrathstr. 12 55131 Mainz (DE). (842) GmbH, DE



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Préparations pharmaceutiques, vétérinaires et hygiéniques; produits et préparations pharmaceutiques pour le traitement des maladies et troubles du système nerveux central, pour le traitement de la maladie d'Alzheimer, pour le traitement d'autres démences et de la maladie de Parkinson, nootropes, préparations contre la schizophrénie et autres psychotropes, antidépresseurs, préparations utilisées en gériatrie, inhibiteurs de l'acétylcholinestérase, stimulants cholinergiques, cholinomimétiques. 42 Services de recherche et développement dans le domaine pharmaceutique. 5 Pharmaceutical, veterinary and sanitary preparations; pharmaceutical preparations and products for treating diseases and disorders of the central nervous system, for the treatment of Alzheimer's disease, for the treatment of other dementias, Parkinson's disease, nootropics, schizophrenia preparations and other psychotropics, antidepressives, geriatric preparations, acetylcholinesterase inhibitors, cholinergic enhancers, cholinomimetics. 42 Pharmaceutical research and development services.



5 Productos farmacéuticos, veterinarios, higiénicos y sanitarios; preparaciones y productos farmacéuticos para tratar enfermedades y trastornos del sistema nervioso central, la enfermedad de Alzheimer, otras demencias y la enfermedad de Parkinson, nootrópicos, preparaciones para la esquizofrenia y otros psicotrópicos, antidepresivos, preparaciones geriátricas, inhibidores de la acetilcolinesterasa, potenciadores colinérgicos, parasimpaticomiméticos.
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42 Servicios farmacéuticos.



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



de



investigación



y



desarrollo



EM, 08.05.2008, 006898613. EM, 07.04.2009, 006898613. US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 15.04.2010 (180) 15.04.2020 (732) AGENDIA BV Science Park 406 Amsterdam (NL). (842) BV, NL



1 039 153



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Préparations de diagnostic. 10 Equipements d'essais médicaux. 44 Analyse médicale. 5 Diagnostic preparations. 10 Medical test equipment. 44 Medical analysis.



(821) (822) (300) (832) (527) (270) (580)



5 Preparaciones de diagnóstico. 10 Equipos de prueba para uso médico. 44 Análisis médicos.



EM, 21.10.2009, 008631624. EM, 26.04.2010, 008631624. EM, 21.10.2009, 008631624. AU, CN, JP, RU, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 154 (151) 19.04.2010 (180) 19.04.2020 (732) Podestbau Kleu GmbH Dornaper Str. 16 - 18 42327 Wuppertal (DE). (842) Gesellschaft mit beschränker Haftung (GmbH), Deutschland



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 6 Podiums multifonctions réglables en hauteur, systèmes de piste de danse démontable, planchers élévateurs de foire, plates-formes multifonctions démontables en tout genre, en particulier podiums, socles de montage, constructions à niveaux, podiums de sport, d'exposition et de foire, rehausses pour tribunes et rangées de fauteuils pour salles de gymnastique, de sport et polyvalentes; tous les articles précités sont en métal. 20 Podiums multifonctions réglables en hauteur, systèmes de piste de danse démontable, planchers élévateurs de foire, plates-formes multifonctions démontables en tout genre, en particulier podiums, socles de montage, constructions à niveaux, podiums de sport, d'exposition et de foire, rehausses pour tribunes et rangées de fauteuils pour



127



salles de gymnastique, de sport et polyvalentes; tous les articles précités non métalliques. 27 Revêtements de planchers, en particulier revêtements de protection amovibles pour sols de haute qualité, pistes de danse mobiles, planchers de foire mobiles. 6 Height-adjustable multi-purpose podiums, removable dance floor systems, elevating floors for exhibitions, removable multi-purpose platforms of all kinds, in particular platform podiums, assembly podiums, level structures, sports, exhibition and trade fair podiums, stand and tier elevations for gymnastic, sports and multi-purpose halls; all the aforesaid goods of metal. 20 Height-adjustable multi-purpose podiums, removable dance floor systems, elevating floors for exhibitions, removable multi-purpose platforms of all kinds, in particular platform podiums, assembly podiums, level structures, sports, exhibition and trade fair podiums, stand and tier elevations for gymnastic, sports and multi-purpose halls; all the aforesaid goods not of metal. 27 Floor coverings, in particular mobile protective coverings for high-quality floors, mobile dance floors, mobile trade fair floors.



6 Podios multiuso de altura ajustable, pistas de baile desmontables, tarimas elevadoras para exposiciones, plataformas multiuso desmontables de todo tipo, en particular podios plataforma, tribunas, estructuras de nivelación, podios para deportes, exposiciones y ferias, soportes y gradas para salones múltiples, de deportes y de gimnasia; todos los productos antes mencionados son metálicos. 20 Podios multiuso de altura ajustable, pistas de baile desmontables, tarimas elevadoras para exposiciones, plataformas multiuso desmontables de todo tipo, en particular podios plataforma, tribunas, estructuras de nivelación, podios para deportes, exposiciones y ferias, soportes y gradas para salones múltiples, de deportes y de gimnasia; ninguno de los productos antes mencionados es metálico. 27 Revestimientos de pisos, en particular cubiertas de proteción removibles para pisos de alta calidad, pistas de baile móviles, pisos transportables para exposiciones.



(821) (300) (832) (270) (580)



EM, 30.10.2009, 008651093. EM, 30.10.2009, 008651093. AU, CH, NO, RU, TR, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 155 (151) 31.03.2010 (180) 31.03.2020 (732) Doceins UG (haftungsbeschränkt) Löbestraße 1 53173 Bonn (DE). (842) Business company (with limited liability), Germany (541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 35 Courtage de contrats d'ordre général pour des tiers, par téléphone. 38 Services de communication par le biais du téléphone ou d'Internet; fourniture d'accès à des informations sur Internet. 35 General procurement of contracts for third parties over the telephone. 38 Communication services by means of telephone or Internet; providing of access to information on the Internet.



35 Tramitación general de contratos por teléfono para terceros. 38 Servicios de comunicación por teléfono o Internet; facilitación de acceso a información en Internet.



(822) DE, 09.11.2009, 30 2009 058 720.5/35. (300) DE, 05.10.2009, 30 2009 058 720.5/35.



128 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (832) DK, EE, FI, GB, GR, IE, LT, NO, SE, US. (834) AT, BG, BX, CH, CY, CZ, ES, FR, HU, IT, LV, PL, PT, RO, SI, SK. (527) GB, IE, US. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 15.04.2010 1 039 156 (180) 15.04.2020 (732) LIFE SPORT INTERNATIONAL Port Marina Baie des Anges, Immeuble le Commodore F-06270 VILLENEUVE-LOUBET (FR). (842) Société par actions simplifiée, France



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; savons; parfums, huiles essentielles, cosmétiques, lotions pour les cheveux; dentifrices; dépilatoires; produits de démaquillage; rouge à lèvres; masques de beauté; produits de rasage; produits pour la conservation du cuir (cirages); crèmes pour le cuir. 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage médical; bains médicinaux; bandes, culottes ou serviettes hygiéniques; préparations chimiques à usage médical ou pharmaceutique; herbes médicinales; tisanes; sucre à usage médical. 10 Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux, dentaires et vétérinaires, membres, yeux et dents artificiels; articles orthopédiques; appareils de massage; appareils pour massages esthétiques; prothèses; implants artificiels; fauteuils à usage médical ou dentaire; mobilier spécial à usage médical, coutellerie chirurgicale, chaussures orthopédiques. 28 Appareils de culture physique ou de gymnastique. 44 Services d'agriculture, d'horticulture et de sylviculture; services médicaux; services vétérinaires; soins d'hygiène et de beauté pour êtres humains ou pour animaux; assistance médicale; chirurgie esthétique; services hospitaliers; maisons médicalisées; maisons de convalescence ou de repos; services d'opticiens; salons de beauté; salons de coiffure; toilettage d'animaux; jardinage; services de jardinierpaysagiste; soins médicaux d'esthétique (corps et visage), prévention anti-âge (esthétique et fonctionnelle), pré et postopératoires, en alternative ou relais de la chirurgie esthétique, soins kinésithérapie, ostéopathie. 3 Bleaching preparations and other substances for laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations; soaps; perfumes, essential oils, cosmetics, hair lotions; dentifrices; depilatory preparations; make-up removing preparations; lipsticks; beauty masks; shaving preparations; leather preservatives (polishes); creams for leather. 5 Pharmaceutical and veterinary preparations; sanitary preparations for medical purposes; dietetic substances for medical purposes; medicated bath preparations; sanitary pads, panties or towels; chemical preparations for medical or pharmaceutical purposes; medicinal herbs; herbal teas; sugar for medical purposes. 10 Surgical, medical, dental and veterinary apparatus and instruments, artificial limbs, eyes and teeth; orthopedic goods; massage apparatus; aesthetic massage apparatus; prostheses; surgical implants; armchairs for



medical or dental purposes; furniture especially made for medical purposes, surgical cutlery, orthopedic footwear. 28 Appliances for physical training or gymnastics. 44 Agriculture, horticulture and forestry services; medical services; veterinary services; hygienic and beauty treatment for human beings or animals; medical assistance; plastic surgery; hospitals; nursing homes; convalescent or rest homes; opticians' services; beauty salons; hairdressing salons; pet grooming; gardening; landscape gardening services; aesthetic medical treatment (face and body), antiaging treatment (beauty and functional), preoperative and postoperative, as an alternative to or a substitute for plastic surgery, kinesitherapy treatment, osteopathy.



3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; jabones; perfumes, aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos; productos depilatorios; desmaquilladores; lápices de labios; mascarillas de belleza; productos de afeitar; productos para conservar el cuero (betunes); cremas para el cuero. 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico; baños medicinales; paños, bragas o compresas higiénicas; preparaciones químicas para uso médico o farmacéutico; hierbas medicinales; tisanas; azúcar para uso médico. 10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos, odontológicos y veterinarios, así como miembros, ojos y dientes artificiales; artículos ortopédicos; aparatos de masaje; aparatos para masajes estéticos; prótesis; implantes quirúrgicos artificiales; sillones para uso médico u odontológico; mobiliario especial para uso médico, cuchillería quirúrgica, calzado ortopédico. 28 Aparatos de culturismo o de gimnasia. 44 Servicios de agricultura, horticultura y silvicultura; servicios médicos; servicios veterinarios; tratamientos de higiene y de belleza para personas o animales; asistencia médica; cirugía estética; servicios hospitalarios; residencias con asistencia médica; casas de convalecencia o de reposo; servicios de ópticos; salones de belleza; peluquerías; servicios de peluquería para animales domésticos; jardinería; servicios de jardineros paisajistas; tratamientos médicos de estética (cuerpo y rostro), tratamientos antienvejecimiento (estéticos y funcionales), pre y posoperatorios, como alternativa o reemplazo de la cirugía estética, tratamientos de kinesioterapia, osteopatía.



(821) (300) (834) (270) (580)



FR, 16.10.2009, 09 3 684 485. FR, 16.10.2009, 09 3 684 485. CH. français / French / francés 10.06.2010



1 039 157 (151) 11.04.2010 (180) 11.04.2020 (732) INDUSTRIAL FARMACEUTICA CANTABRIA, S.A. Carretera de Cazoña-Adarzo, s/n E-39011 SANTANDER (Cantabria) (ES). (842) Sociedad Anónima (541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Produits de parfumerie et de cosmétique, savons, huiles essentielles; lotions capillaires et dentifrices. 3 Perfumery and cosmetic products, soaps, essential oils; hair lotions and dentifrices.



3 Productos de perfumería y cosmética, jabones, aceites esenciales; lociones para el cabello y dentífricos.



(821) ES, 25.03.2010, 2.921.418. (300) ES, 25.03.2010, 2.921.418.
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25 Clothing, in particular underwear, nightwear, sportswear.



(834) BX, DE, IT, PT. (270) espagnol / Spanish / español (580) 10.06.2010



25 Prendas de vestir, en particular ropa interior, ropa de dormir, ropa de deporte.



1 039 158 (151) 23.04.2010 (180) 23.04.2020 (732) Wall Aktiengesellschaft Friedrichstrasse 118 10117 Berlin (DE). (812) EM (842) Corporation (joint stock company), Germany



(821) (822) (300) (832) (270) (580)



EM, 13.11.2009, 008686149. EM, 23.04.2010, 008686149. EM, 13.11.2009, 008686149. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 29.04.2010 1 039 160 (180) 29.04.2020 (732) Guy Carpenter & Company, LLC One Madison Avenue 4TH Floor New York, NY 10010 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(531) 2.9; 26.1. (511) NCL(9) 9 Panneaux d'information et panneaux publicitaires (lumineux ou mécaniques). 35 Publicité; affichage publicitaire. 38 Fourniture d'accès à des informations, à savoir messages publicitaires, plans de villes, informations touristiques et autres informations urbaines. 9 Information and advertising boards (mechanical or luminous). 35 Advertising; outdoor advertising. 38 Providing access to information, namely advertising messages, city plans, tourist information and other city-related information. 9 Tablones de información y publicidad (luminosos o mecánicos). 35 Publicidad; publicidad exterior. 38 Servicios de acceso a información, a saber, mensajes publicitarios, mapas de ciudades, información turística y otra información sobre ciudades.



(821) (300) (832) (270) (580)



EM, 02.11.2009, 008656076. EM, 02.11.2009, 008656076. TR. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 159 (151) 23.04.2010 (180) 23.04.2020 (732) Mey GmbH & Co. KG Auf Steingen 6 72459 Albstadt (DE). (842) Limited partnership, Federal Republic of Germany



(511) NCL(9) 9 Logiciels téléchargeables dans le secteur de la modélisation de sinistres et de l'analyse des risques. 35 Traitement des données dans le secteur de la modélisation de sinistres et de l'analyse des risques. 36 Services d'assurances, à savoir modélisation de sinistres et analyse des risques. 9 Downloadable software in the field of casualty catastrophe modeling and risk analysis. 35 Data processing in the field of catastrophe modeling and risk analysis. 36 Insurance services, namely casualty catastrophe modeling and risk analysis.



9 Software descargable relacionado con la modelización de siniestros y el análisis de riesgos. 35 Procesamiento de datos en el ámbito de la modelización de catástrofes y el análisis de riesgos. 36 Servicios de aseguramiento, a saber, modelización de siniestros y análisis de riesgos.



(821) (300) (832) (270) (580)



US, 26.04.2010, 85023252. US, 26.04.2010, 85023252. AU, CH, CN, EM, JP, KR, NO. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 28.04.2010 (180) 28.04.2020 (732) 4LIFE TRADEMARKS, LLC 9850 SOUTH 300 WEST SANDY, UT 84070 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY



1 039 161



(541) caractères standard / standard characters / caracteres (541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 25 Vêtements, en particulier vêtements de nuit, vêtements de sport.



estándar



(526) "TRANSFER FACTOR". / "TRANSFER FACTOR". / "TRANSFER FACTOR".



sous-vêtements,



(511) NCL(9) 5 Compléments alimentaires, à savoir vitamines,



130 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales compléments minéraux et compléments à base de plantes médicinales comprenant des facteurs immunitaires dérivés de colostrum, oeufs et autres produits d'origine animale. 5 Dietary supplements, namely, vitamins, mineral supplements, and herbal supplements containing immune factors derived from colostrum, eggs and other animal products. 5 Suplementos dietéticos, a saber, vitaminas, suplementos minerales y suplementos a base de hierbas que contienen factores de transferencia derivados del calostro, huevos y otros productos animales.



(821) (822) (832) (270) (580)



US, 12.07.1999, 75748733. US, 01.04.2003, 2702837. CN, MN. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 162 (151) 21.04.2010 (180) 21.04.2020 (732) Nord-Lock International AB Rådmansgatan 10 SE-211 46 Malmö (SE). (812) EM (842) LIMITED LIABILITY COMPANY, SWEDEN



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 6 Fixations métalliques à fermeture automatique, à savoir boulons, écrous et rondelles de blocage. 6 Self-locking metal fasteners, namely, bolts, nuts and lock washers.



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 164 (151) 03.05.2010 (180) 03.05.2020 (732) WESTBRAE NATURAL, INC. 58 SOUTH SERVICE ROAD, STE 250 MELVILLE, NY 11747 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(526) "SOY". / "SOY". / "SOY". (511) NCL(9) 29 Boissons à base de soja. 29 Soy-based beverages. (821) (822) (832) (270) (580)



29 Bebidas a base de soja.



US, 01.08.1997, 75334170. US, 13.07.1999, 2261502. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 165 (151) 22.04.2010 (180) 22.04.2020 (732) Phadia AB Box 6460 SE-751 37 Uppsala (SE). (842) Swedish Joint Stock Company, Sweden



6 Fijaciones metálicas autobloqueantes, a saber, pernos, tuercas y arandelas de seguridad.



(821) (822) (300) (832) (270) (580)



EM, 27.10.2009, 008642332. EM, 05.04.2010, 008642332. EM, 27.10.2009, 008642332. CH, CN, JP, NO, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 163 (151) 03.05.2010 (180) 03.05.2020 (732) SAZERAC NORTH AMERICA, INC. 1001 WILKINSON BOULEVARD FRANKFORT, KY 40602 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Produits de diagnostic à usage médical. 5 Diagnostic preparations for medical purposes. (822) (300) (832) (527) (270) (580)



5



Productos de diagnóstico para uso médico.



SE, 05.02.2010, 409229. SE, 16.12.2009, 2009/10089. AU, CH, CN, EM, JP, KR, NO, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 30.04.2010 (180) 30.04.2020 (732) Ed. Geistlich Söhne AG für chemische Industrie Bahnhofstrasse 40 CH-6110 Wolhusen (CH). (842) Société anonyme (SA)



1 039 166



(511) NCL(9) 33 Tequila. 33 Tequila. 33 Tequila.



(821) (822) (832) (527)



US, 10.06.1963, 72170598. US, 09.06.1964, 771233. AU, JP, KR, SG. SG.



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Matériel naturel pour implants d'os pour la chirurgie dentale et orthopédique.
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5 Natural material for bone implants for use in dental and orthopedic surgery. 5 Material natural para implantes óseos para cirugía dental y ortopédica.



(822) (834) (270) (580)



CH, 07.07.1995, 438167. AT, BX, BY, FR, IT, PT, RU, UA. français / French / francés 10.06.2010



(151) 30.04.2010 (180) 30.04.2020 (732) ENDOSENSE SA Chemin du Grand-Puits 42 CH-1217 Meyrin (CH). (842) Société anonyme (SA), Suisse



1 039 167



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Instruments et appareils de mesure, en particulier de mesure de la force; capteurs de force; échelles de mesure; instruments électriques générateurs de fréquences, notamment de fréquences radio; appareils de téléguidage; appareils de commande à distance ainsi que leurs composants; instruments à laser ainsi que leurs composants, non à usage médical; instruments et appareils pour la microscopie, en particulier microtomes, aiguilles et ciseaux. 10 Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux, dentaires et vétérinaires; instruments et appareils pour la chirurgie, en particulier cathéters, canules, pinces, emportepièces, pincettes, couteaux, clampes, clips à vaisseaux, seringues, aspirateurs électriques chirurgicaux, instruments et appareils chirurgicaux à moteur pneumatique ou électrique, à commande manuelle, ainsi que leurs parties et composants compris dans cette classe; instruments à laser ainsi que leurs composants, à usage médical; instruments et appareils électriques pour la chirurgie cardio-vasculaire, en particulier cathéters d'ablation, y compris à impulsions électriques. 41 Formation et éducation dans le domaine scientifique et médical, notamment, organisation et conduite de séminaires et de cours de perfectionnement dans le domaine de la mesure de la force et de son expression. 9 Measurement apparatus and instruments, in particular for measuring force; force sensors; scales of measurement; electrical instrumentation generating frequencies, including radio frequencies; remote control apparatus; remote control apparatus as well as components thereof; laser instruments and their parts, not for medical purposes; instruments and apparatus for use in microscopy, especially microtomes, needles and scissors. 10 Surgical, medical, dental and veterinary apparatus and instruments; instruments and apparatus for surgical use, in particular catheters, cannulae, grips, hollow punches, surgical pliers, knives, clamps, clips for blood vessels, syringes, surgical electrical aspirators, surgical instruments and apparatus, pneumatic or electrical motordriven, hand-operated, and their parts and components included in this class; laser instruments and their components, for medical purposes; electrical apparatus and instruments for use in cardiovascular surgery, in particular ablation catheters, including those running on electrical pulses. 41 Training and education in the field of science and medicine, including arranging and conducting of seminars and extension courses on the measurement of force and its mode of expression. 9 Instrumentos y aparatos de medición, en particular de medición de fuerza; sensores de fuerzas; escalas de medición; instrumentos eléctricos emisores de frecuencias, en
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especial de radiofrecuencias; aparatos de mando a distancia; aparatos de control remoto y sus componentes; instrumentos láser, así como sus componentes, no destinados a uso médico; instrumentos y aparatos de microscopía, en particular micrótomos, agujas y tijeras. 10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos, odontológicos y veterinarios; instrumentos y aparatos de cirugía, en particular catéteres, cánulas, tenazas, bisturís circulares, tenacillas, escalpelos, pinzas, pinzas vasculares, jeringas, aspiradores quirúrgicos eléctricos, instrumentos y aparatos quirúrgicos con motor neumático o eléctrico, de accionnamiento manual, así como sus partes y componentes comprendidos en esta clase; instrumentos láser para uso médico y sus componentes; instrumentos y aparatos eléctricos de cirugía cardiovascular, en particular catéteres de ablación, también de impulsos eléctricos. 41 Formación y educación en los ámbitos científico y médico, en especial, organización y celebración de seminarios y cursos de perfeccionamiento en el ámbito de la medición de fuerzas y su modo de expresión.



(822) (300) (832) (270) (580)



CH, 14.12.2009, 599305. CH, 14.12.2009, 599305. EM. français / French / francés 10.06.2010



(151) 06.05.2010 1 039 168 (180) 06.05.2020 (732) Quality Certification, LLC 15525 Woodinville-Redmond Road Northeast Woodinville, WA 98072 (US). (842) LTD Liability Company, Washington, United States



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 27.3; 29.1. (550) marque collective, de certification ou de garantie / collective, certification or guarantee mark / marca colectiva, de certificación o de garantía



(591) Bleu, blanc et noir. Cette marque se compose de la lettre majuscule "Q" formée par un cercle bleu et une barre oblique blanche figurant sur un fond noir à l'intérieur d'un rectangle bleu et comprend les mots "Certified QCA Since 2009", également disposés sur ce dessin. / Blue, white and black. The mark consists of a capital 'Q' formed from a blue circle and a white slash over a black field inside a blue rectangle and contains



132 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales the words "Certified QCA Since 2009" across its face. / Azul, blanco y negro. La marca consiste en un rectángulo azul con fondo negro, dentro del cual se encuentra una "Q" mayúscula formada por un círculo azul y un trazo blanco, y el elemento verbal "Certified QCA Since 2009" superpuesto sobre el diseño.



(571) Cette marque se compose de la lettre majuscule "Q" formée par un cercle bleu et une barre oblique blanche figurant sur un fond noir à l'intérieur d'un rectangle bleu et comprend les mots "Certified QCA Since 2009", également disposés sur ce dessin. / The mark consists of a capital 'Q' formed from a blue circle and a white slash over a black field inside a blue rectangle and contains the words "Certified QCA Since 2009" across its face. / La marca consiste en un rectángulo azul con fondo negro, dentro del cual se encuentra una "Q" mayúscula formada por un círculo azul y un trazo blanco, y el elemento verbal "Certified QCA Since 2009" superpuesto sobre el diseño.



(511) NCL(9) 35 Services de merchandising promotionnel; conception, fabrication, importation, distribution et/ou mise à disposition d'articles promotionnels pour des tiers. 35 Promotional merchandising services; designing, manufacturing, importing, distributing and/or supplying promotional products for others. 35 Servicios de comercialización promocional; diseño, elaboración, importación, distribución y/o suministro de artículos promocionales para terceros.



(821) (300) (832) (270) (580)



US, 30.04.2010, 85027814. US, 30.04.2010, 85027814. AU, CH, CN, EM, JP, KR, VN. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 169 (151) 07.05.2010 (180) 07.05.2020 (732) UNITED STATES POSTAL SERVICE 475 L'Enfant Plaza, SW Washington, DC 202601136 (US). (842) independent establishment of the government of the executive branch of the united states of america, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 16 Enveloppes, boîtes et étiquettes préimprimées. 16 Envelopes, boxes and pre-printed labels. 16 Sobres, cajas y etiquetas preimpresas.



(821) (832) (527) (270) (580)



US, 12.04.2010, 85011431. CN, SG, VN. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 08.04.2010 (180) 08.04.2020 (732) Clasart Film- und Fernsehproduktionsgesellschaft mbH Kaufingerstraße 24 80331 München (DE).



1 039 170



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Supports de données enregistrés et vierges, supports de données magnétiques et supports de sons et d'images (à l'exception de films vierges), en particulier disques à microsillons, disques compacts, bandes audio, cassettes audio (audiocassettes compactes), disques optiques vidéo, films vidéos, cassettes vidéo, bandes vidéo, films impressionnés, CD-ROM, DVD, disques laser, jeux vidéo (compris dans cette classe); programmes, programmes de jeux, données, banques de données et logiciels, y compris jeux informatiques et vidéo enregistrés sur des supports de données; programmes, programmes de jeux, données, banques de données et logiciels, y compris jeux informatiques et vidéo téléchargeables à partir de l'Internet. 16 Produits de l'imprimerie; photographies; papier, carton et produits en ces matières (compris dans cette classe). 40 Traitement des films cinématographiques. 41 Divertissement, en particulier production de films cinématographiques, télévisés et vidéo; production de musique; production d'enregistrements sonores; production de programmes musicaux; organisation de spectacles de musique et de divertissement; divertissements radiophoniques et télévisuels; services de studios d'enregistrement et de télévision; location de films vidéos et cinématographiques; location de supports de données de toutes sortes comportant de la musique et/ou enregistrements sonores et/ou visuels; services de studios d'enregistrement; services de composition musicale; enregistrement sur bandes vidéo; édition de supports audio dans le cadre des services d'un studio d'enregistrement; montage de bandes vidéo; activités sportives et culturelles; enseignement; formations. 45 Octroi de licences sur des droits de propriété intellectuelle de films cinématographiques, productions télévisées, productions de musique, films vidéo et autres programmes visuels et/ou sonores; négoce de licences cinématographiques, télévisuelles et vidéo; concession de licences de droits d'auteur et de droits de propriété intellectuelle de toutes sortes, y compris droits sur des banques de données et droits de commercialisation; exploitation de droits accessoires applicables aux films et programmes de télévision dans le secteur de la commercialisation sous licence. 9 Recorded and unrecorded data carriers, magnetic data carriers and sound and image carriers (except unexposed films), in particular recording discs, compact discs, audiotapes, sound cassettes (compact cassettes), optical video disks, video films, video cassettes, videotapes, exposed films, CD-ROMs, DVDs, laser discs, video games (included in this class); programs, games programs, data, date banks and software including computer and video games recorded on data carriers; programs, games programs, data, date banks and software including computer and video games downloadable from the Internet. 16 Printed matter; photographs; paper, cardboard and goods made from these materials (included in this class). 40 Processing of cinematographic films. 41 Entertainment, in particular film, television and video film production; music production; production of sound recording; production of music programms; arrangement of music and entertainment performances; broadcasting and television entertainment; recording studio and television studio services; rental of cine and video films; rental of data
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carriers of all kind with music and/or sound and/or image recordings; recording studio services; music composition services; videotaping; editing of sound carriers within the scope of services of a recording studio; videotape editing; sporting and cultural activities; education; providing of training. 45 Licensing of intellectual property rights to films, television productions, music productions, video films and other image and/or sound programmes; trading with film, television and video licences; licensing of copyrights and intellectual property rights of all kind including data bank rights and merchandising rights; exploitation of film and television ancillary rights in the field of merchandising by licensing.



9 Soportes de datos grabados y vírgenes, soportes de registro magnéticos y soportes de sonido e imágenes (excepto películas no impresionadas), en particular discos de grabación, discos compactos, cintas de audio, casetes de audio (casetes compactos), discos ópticos de video, películas de video, videocasetes, videocintas, películas impresionadas, CD-ROM, DVD, discos láser, videojuegos (comprendidos en esta clase); programas, programas de juegos, datos, bancos de datos y software, incluidos videojuegos y juegos informáticos grabados en soportes de datos; programas, programas de juegos, datos, bancos de datos y software, incluidos videojuegos y juegos informáticos descargables de Internet. 16 Productos de imprenta; fotografías; papel, cartón y productos de estas materias (comprendidos en esta clase). 40 Tratamiento de películas cinematográficas. 41 Servicios de entretenimiento, en particular producciones cinematográficas, de televisión y de video; producción musical; producción de grabaciones de sonido; producción de programas musicales; realización de actuaciones musicales y de entretenimiento; difusión de programas de esparcimiento en radio y televisión; servicios de estudio de grabación y de estudio de televisión; alquiler de películas cinematográficas y de video; alquiler de soportes de datos de todo tipo con grabaciones de música, sonido y/o imágenes; servicios de estudios de grabación; servicios de composición musical; videograbación; edición de soportes de audio como parte de servicios de un estudio de grabación; montaje de cintas de video; actividades deportivas y culturales; educación; formación. 45 Concesión de licencias de derechos de propiedad intelectual para películas, producciones de televisión, producciones musicales, películas de video y otros tipos de programas de imágenes y/o sonido; negociación de licencias de películas, de programas de televisión y video; concesión de licencias de derechos de autor y de derechos de propiedad intelectual de todo tipo, incluidos derechos de bancos de datos y derechos de comercialización; explotación de derechos secundarios de películas y programas de televisión en el ámbito de la comercialización bajo licencia.



(822) (300) (834) (270) (580)



DE, 23.03.2010, 30 2010 007 461.2/41. DE, 05.02.2010, 302010007461.2/41. AT, CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 26.04.2010 1 039 171 (180) 26.04.2020 (732) COMPAGNIE PLASTIC OMNIUM 19 avenue Jules Carteret F-69007 LYON (FR). (842) Société Anonyme à Conseil d'Administration, France



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 6 Bacs, réservoirs et conteneurs métalliques pour la
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collecte de déchets; bacs, réservoirs et conteneurs métalliques semi-enterrés pour la collecte de déchets. 20 Bacs, réservoirs et conteneurs non métalliques pour la collecte de déchets; bacs, réservoirs et conteneurs non métalliques semi-enterrés pour la collecte de déchets. 6 Tubs, metal tanks and containers for garbage collection; tubs, metal tanks and containers, half-buried, for garbage collection. 20 Tubs, nonmetallic tanks and containers for garbage collection; tubs, nonmetallic tanks and containers, half-buried, for garbage collection.



6 Recipientes, depósitos y contenedores metálicos para la recogida de residuos; recipientes, depósitos y contenedores metálicos semienterrados para la recogida de residuos. 20 Recipientes, depósitos y contenedores no metálicos para la recogida de residuos; recipientes, depósitos y contenedores no metálicos semienterrados para la recogida de residuos.



(821) (300) (832) (834) (270) (580)



FR, 14.01.2010, 10 3 704 677. FR, 14.01.2010, 10 3 704 677. EM, NO. CH. français / French / francés 10.06.2010



1 039 172 (151) 09.04.2010 (180) 09.04.2020 (732) Der Gen Re Rehabilitations-Dienst GmbH Theodor-Heuss-Ring 11 50668 Köln (DE). (842) GmbH (limited liability company), Germany



(531) 2.1. (511) NCL(9) 36 Assurances; affaires financières; affaires monétaires; affaires immobilières. 44 Services médicaux; services vétérinaires; soins d'hygiène et de beauté pour êtres humains ou pour animaux; services d'agriculture, d'horticulture et de sylviculture. 45 Services juridiques; services de sécurité pour la protection des biens et des individus; services personnels et sociaux rendus par des tiers destinés à satisfaire les besoins des individus. 36 Insurance; financial affairs; monetary affairs; real estate affairs. 44 Medical services; veterinary services; hygienic and beauty care for human beings or animals; agriculture, horticulture and forestry services. 45 Legal services; security services for the protection of property and individuals; personal and social services rendered by others to meet the needs of individuals.



134 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 36 Seguros; operaciones financieras; operaciones monetarias; negocios inmobiliarios. 44 Servicios médicos; servicios veterinarios; tratamientos de higiene y de belleza para personas o animales; servicios de agricultura, horticultura y silvicultura. 45 Servicios jurídicos; servicios de seguridad para la protección de bienes y personas; servicios personales y sociales prestados por terceros para satisfacer necesidades individuales.



(822) (300) (834) (270) (580)



DE, 26.11.2009, 30 2009 059 627.1/36. DE, 09.10.2009, 30 2009 059 627.1/36. AT, BX, CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 173 (151) 02.04.2010 (180) 02.04.2020 (732) SOCIETE NATIONALE DES CHEMINS DE FER FRANCAIS S.N.C.F. 34 rue du Commandant René Mouchotte F-75014 PARIS (FR). (842) Etablissement Public à caractère Industriel et Commercial



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 38 Services de fourniture d'accès à un portail multimédias et Internet; services de télécommunications, les services précités étant fournis, par moyens interactifs ou en ligne, à bord de trains. 39 Services d'informations en matière de transport et de voyages, notamment d'informations concernant les tarifs et horaires de transport, l'état du trafic, la géo-localisation des trains, la réservation de places de transport, les réservations et locations de véhicules et de taxis, la distribution de journaux, les services précités étant fournis, par moyen interactifs ou en ligne, à bord de trains. 41 Services de divertissement et/ou culturels et/ou la mise en consultation et/ou la représentation d'oeuvres multimédias (film, séries, documentaires, jeux, musique), services d'informations relatifs aux actualités, renseignements touristiques, les services précités étant fournis, par moyen interactifs ou en ligne, à bord de trains. 42 Services de conception, de développement et d'entretien de logiciels pour un système d'accès à un portail multimédias et Internet installé à bord de trains, services d'informations scientifiques et/ou économiques relatifs au développement durable. 43 Services d'informations et/ou de réservations, en matière de restauration, de service hôteliers et d'hébergements temporaires, les services précités étant fournis, par moyen interactifs ou en ligne, à bord de trains. 38 Services of providing access to a multimedia and Internet portal; telecommunications services, the aforesaid services being provided, via interactive media or online, on board trains. 39 Transport and travel information services, particularly information on transport fares and timetables, rail service updates, geopositioning of trains, booking of seats for travel, vehicle and taxi booking and rental, distribution of newspapers, the aforesaid services being provided, via interactive media or online, on board trains. 41 Entertainment and/or cultural services and/or consultancy services and/or showing of multimedia works (movies, serials, documentaries, games, music), information services relating to news, tourist information, the aforesaid



services being provided, via interactive media or online, on board trains. 42 Services of designing, developing and maintaining software for a system of access to a multimedia and Internet portal on board trains, scientific and/or economic information services relating to sustainable development. 43 Information and/or booking services, in connection with providing of food and drink, of hotel and temporary accommodation services, the aforesaid services being provided, via interactive media or online, on board trains.



38 Servicios de acceso a un portal multimedia e Internet; servicios de telecomunicación, los servicios antes mencionados se prestan, por medios interactivos o en línea, a bordo de trenes. 39 Servicios de información en materia de transporte y de viajes, a saber, de información sobre las tarifas y los horarios de transporte, el estado del tráfico, la geolocalización de trenes, la reserva de billetes de transporte, las reservas y el alquiler de vehículos y de taxis, la distribución de periódicos, los servicios antes mencionados se prestan, por medios interactivos o en línea, a bordo de trenes. 41 Servicios de entretenimiento, culturales, de consulta y/o de representación de obras multimedia (películas, series, documentales, juegos, música), servicios de información sobre actualidades, información turística, los servicios antes mencionados se prestan, por medios interactivos o en línea, a bordo de trenes. 42 Servicios de diseño, de perfeccionamiento y de mantenimiento de software para un sistema de acceso a un portal multimedia e Internet instalado a bordo de trenes, servicios de información científica y/o económica sobre desarrollo sostenible. 43 Servicios de información y/o de reserva en materia de restauración (alimentación), de servicios hoteleros y de alojamiento temporal, los servicios antes mencionados se prestan, por medios interactivos o en línea, a bordo de trenes.



(821) (300) (832) (834) (270) (580)



FR, 02.10.2009, 09 3 680 839. FR, 02.10.2009, 09 3 680 839. EM. CH. français / French / francés 10.06.2010



(151) 10.05.2010 (180) 10.05.2020 (732) ZETA FAIRBROTHER P.O. Box 391 Malibu, CA 90265 (US). (841) US (842) INDIVIDUAL, United States



1 039 174



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 27.5; 29.1. (591) La marque se compose d'une lettre "H" de couleur noire et d'une lettre "V" rouge entrelacées, le tout au-dessus
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de l'élément verbal "VINTAGE HEIRESS" écrit en noir et souligné de rose. Le déposant revendique les couleurs noire, rouge et rose comme des éléments distinctifs de la marque. / The mark consists of A black letter H intertwined over a red letter V, both above the words VINTAGE HEIRESS in black which are underlined in pink. The color(s) black, red and pink is/ are claimed as a feature of the mark. / La marca consiste en una letra H de color negro entrelazada con una letra V de color roja, ambas colocadas por encima de las palabras VINTAGE HEIRESS en negro y subrayadas por una línea rosa. Se reivindican los colores negro, rojo, y rosa como rasgos distintivos de la marca.



(571) La marque se compose d'une lettre "H" de couleur noire et d'une lettre "V" rouge entrelacées, le tout au-dessus de l'élément verbal "VINTAGE HEIRESS" écrit en noir et souligné de rose. / The mark consists of A black letter H intertwined over a red letter V, both above the words VINTAGE HEIRESS in black which are underlined in pink. / La marca consiste en una letra H de color negro entrelazada con una letra V de color roja, ambas colocadas por encima de las palabras VINTAGE HEIRESS en negro y subrayadas por una línea rosa.



(511) NCL(9) 25 Vêtements, à savoir tailleurs-jupes, tailleurs pour dames, vestons, pantalons, jupes, robes, shorts, hauts (vêtements), corsages, chemises, maillots de bain, foulards, ceintures, chandails, survêtements et tenues d'entraînement. 25 Clothing, namely skirt suits, ladies suits, suit coats, pants, skirts, dresses, shorts, tops, blouses, shirts, swim wear, scarfs, belts, sweaters, sweat suits, and warm up suits. 25 Prendas de vestir, a saber, trajes de falda, trajes para señora, chaquetas para trajes, pantalones, faldas, vestidos, pantalones cortos, tops, blusas, camisas, trajes de baño, bufandas, cinturones, suéteres, chándales, y ropa de deporte.



(821) US, 28.04.2010, 85025713. (300) US, 28.04.2010, 85025713, classe 25 priorité limitée à: Vêtements, à savoir tailleurs-jupes, tailleurs pour dames, vestons, pantalons, jupes, robes, shorts, hauts (vêtements), corsages, chemises, maillots de bain, foulards, ceintures, chandails, survêtements et tenues d'entraînement / class 25 priority limited to: Clothing, namely skirt suits, ladies suits, suit coats, pants, skirts, dresses, shorts, tops, blouses, shirts, swim wear, scarfs, belts, sweaters, sweat suits, and warm up suits / clase 25 prioridad limitada a: Prendas de vestir, a saber, trajes de falda, trajes para señora, chaquetas para trajes, pantalones, faldas, vestidos, pantalones cortos, tops, corpiños, camisas, trajes de baño, bufandas, cinturones, suéteres, chándales, y ropa de deporte.



(832) CN, EM, JP, KR. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 16.04.2010 (180) 16.04.2020 (732) Seagate Technology LLC 920 Disc Drive Scotts Valley, CA 95067-0360 (US).



1 039 175
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(842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Périphériques d'ordinateurs, à savoir lecteurs de disques magnétiques; périphériques d'ordinateurs, à savoir supports externes pour le stockage de données. 9 Computer peripherals, namely magnetic disk drives; computer peripherals, namely external data storage devices.



9 Periféricos informáticos, a saber, unidades de discos magnéticos; periféricos informáticos, a saber, dispositivos externos de almacenamiento de datos.



(821) (822) (821) (822) (832) (527) (270) (580)



US, 17.03.1993, 74369484. US, 19.03.1996, 1962620. US, 10.08.1995, 74713519. US, 13.08.1996, 1993290. AU, BX, CH, CZ, EM, JP, KR, NO, SG, TR. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 176 (151) 07.05.2010 (180) 07.05.2020 (732) SOCIETE ANONYME DES GALERIES LAFAYETTE 40 boulevard Haussmann F-75009 PARIS (FR). (842) société anonyme



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 35 Publicité; distribution de matériel publicitaire (tracts, prospectus, imprimés, échantillons); organisations d'expositions à buts commerciaux ou de publicité; gestion des affaires commerciales; administration commerciale; services de vente au détail et regroupement pour le compte de tiers de produits et services permettant aux clients de voir et/ou d'acheter ces produits qui sont dans le domaine de l'agroalimentaire, à l'exception du transport (regroupement). 43 Services de restauration (alimentation); services de bars; cafés-restaurants; cafétérias; restaurants à service rapide et permanent (snack-bars); restaurants libre-service. 35 Advertising; direct mail advertising (leaflets, prospectuses, printed matter, samples); organizing exhibitions for commercial or advertising purposes; business management; business administration; retailing and grouped sales for third parties of goods and services to allow customers to view and/or purchase these products, which are in the food industry other than transport (grouped sales). 43 Services for providing food and drink; bar services; coffee shops; cafeterias; fast-food restaurants and snackbars; self-service restaurants.



35 Publicidad; distribución de material publicitario (folletos, prospectos, impresos, muestras); organización de exposiciones con fines comerciales o publicitarios; gestión de negocios comerciales; administración comercial; servicios de venta minorista y agrupamiento (excepto su transporte) por cuenta de terceros de productos y servicios en el ámbito agroalimentario para que los clientes puedan examinarlos y comprarlos.
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(821) (300) (832) (270) (580)



EM, 19.01.2010, 008818262. EM, 19.01.2010, 008818262. AM, BY, CH, RU. français / French / francés 10.06.2010



(151) 11.05.2010 1 039 177 (180) 11.05.2020 (732) ANI, NASSER 8 Boxwood Terrace Holmdel, NJ 07733 (US). (841) US (842) INDIVIDUAL, United States (732) FREEMAN, DARREN 128 Nathan Drive Morganville, NJ 07751 (US). (841) US (842) INDIVIDUAL, United States (750) ANI, NASSER, 8 Boxwood Terrace, Holmdel, NJ 07733 (US).



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 10 Implants rachidiens en matériaux artificiels. 10 Spinal implants composed of artificial material.



10 Implantes para la columna vertebral hechos de materiales artificiales.



(821) US, 17.11.2009, 77874125. (300) US, 17.11.2009, 77874125, classe 10 priorité limitée à: Implants rachidiens en matériaux artificiels / class 10 priority limited to: Spinal implants composed of artificial material / clase 10 prioridad limitada a: Implantes para la columna vertebral hechos de materiales artificiales.



(832) EM. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 11.05.2010 1 039 178 (180) 11.05.2020 (732) Auctiva Corporation 360 East 6th Street Chico, CA 95928 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 35 Diffusion de publicités pour des tiers par le biais d'un réseau électronique de communication en ligne axé sur des articles à vendre; mise à disposition d'informations au sujet de produits de consommation pour des tiers axées sur des



articles à vendre par le biais d'un réseau électronique de communication en ligne. 35 Dissemination of advertising for others via an online electronic communications network focusing on items for sale; providing consumer product information for others focusing on items for sale via an online electronic communications network. 35 Difusión de publicidad para terceros por medio de una red de comunicaciones electrónica en línea centrada en artículos para la venta; suministro de información sobre productos de consumo para terceros, centrada en artículos para la venta, por medio de una red de comunicación electrónica en línea.



(821) US, 13.11.2009, 77872502. (300) US, 13.11.2009, 77872502, classe 35 priorité limitée à: Diffusion de publicités pour des tiers par le biais d'un réseau électronique de communication en ligne axé sur des articles à vendre; mise à disposition d'informations au sujet de produits de consommation pour des tiers axées sur des articles à vendre par le biais d'un réseau électronique de communication en ligne / class 35 priority limited to: Dissemination of advertising for others via an on-line electronic communications network focusing on items for sale; providing consumer product information for others focusing on items for sale via an online electronic communications network / clase 35 prioridad limitada a: Difusión de publicidad para terceros por medio de una red de comunicaciones electrónica en línea centrada en artículos para la venta; suministro de información sobre productos de consumo para terceros, centrada en artículos para la venta, por medio de una red de comunicación electrónica en línea.



(832) AU, CN, EM, RU. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 179 (151) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) Ideavillage Products Corp. 155 Route 46 West Wayne, NJ 07470 (US). (842) CORPORATION, New Jersey, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(526) "SOAP". / "SOAP". / "SOAP". (511) NCL(9) 21 Distributeurs de produits assainissants pour les mains et le corps; distributeurs de produits de nettoyage, à savoir, savon liquide ou produits analogues à usage ménager ou commercial. 21 Dispensers for hand and body sanitizers; dispensers for cleaning preparations, namely, liquid soap or similar household or commercial products. 21 Distribuidores de desinfectantes para las manos y el cuerpo; distribuidores de preparaciones de limpieza, a saber, de jabón líquido o de productos similares para uso doméstico o comercial.



(821) US, 12.10.2009, 77846351. (832) JP.
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(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 07.05.2010 1 039 180 (180) 07.05.2020 (732) ZHEJIANG JUBA WELDING EQUIPMENTS MANUFACTURING CO., LTD. (zhejiang juba hanjie shebei zhizao youxian gongsi) No. 30, Hangwen Road, Shanshi, Daxi Town, Wenling City 317500 Zhejiang (CN). (842) Company Limited, China



(531) 27.5. (511) NCL(9) 9 Appareils de soudure électriques; appareils de coupe à l'arc électrique; appareils de soudure électrique à l'arc; électrodes pour la soudure; appareils à souder électriques; matériel pour conduites d'électricité (fils, câbles); manomètres. 9 Electric welding apparatus; electric arc cutting apparatus; electric arc welding apparatus; welding electrodes; soldering apparatus, electric; materials for electricity mains (wires, cables); manometers. 9 Aparatos de soldadura eléctrica; aparatos de corte por arco eléctrico; aparatos de soldadura por arco eléctrico; electrodos de soldadura; aparatos eléctricos de soldadura; material para conducciones eléctricas (hilos, cables); manómetros.



(821) (832) (834) (527) (270) (580)



CN, 05.02.2008, 6549368. DK, GB, TR. DE, PL, RU, UA. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) JRC CONSULTING SPRL Rue du Champ Saint Nicolas 34 B-1470 Bousval/Genappe (BE). (842) SPRL



1 039 181



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.)
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(531) 21.3; 26.1; 26.11; 29.1. (591) Bleu foncé, bleu clair et blanc. / Dark blue, light blue and white. / Azul marino, azul celeste y blanco. (571) La marque est constituée de l'élément verbale "6th SENSE" en bleu foncé, au dessus des mots "TENNIS ACADEMY" ainsi que d'un élément figuratif combinant un élément semi-circulaire face à 3 bandes courbes dans le prolongement desquelles sont inscrits les noms "JUSTINE HENIN" et "CARLOS RODRIGUEZ". / The mark comprises the verbal element "6th SENSE" in dark blue, above the words "TENNIS ACADEMY", and a figurative element combining a semicircular element facing 3 curved strips, in continuation of whose curves are written the names "JUSTINE HENIN" and "CARLOS RODRIGUEZ". / La marca consiste en un elemento verbal "6th SENSE" en azul marino encima de las palabras "TENNIS ACADEMY" y un elemento figurativo que combina un elemento semicircular frente a tres líneas curvas en cuya prolongación están escritos los nombres "JUSTINE HENIN" y "CARLOS RODRIGUEZ".



(511) NCL(9) 25 Chaussures de sport; vêtements de sports à savoir pantalons, shorts, chemises, tee-shirts, pull-overs, sweatshirts, jupes, chandails, vestes, chaussettes, articles de chapellerie, bandanas, bandeaux, gants, ceintures (habillement), manteaux, gilets. 28 Jeux, jouets; articles de gymnastique et de sport non compris dans d'autres classes; équipements de gymnastique et de sport, en particulier raquettes de tennis; appareils de jet de balles de tennis; balles de tennis et volants; filets pour jeux de balles, filets de tennis; housses de raquettes de tennis; raquettes de tennis de table; raquettes de tennis et leurs pièces et parties constitutives, en particulier poignées, cordages, rubans pour poignées et rubans plombés pour raquettes de tennis; tables pour tennis de table; amortisseurs de vibrations pour raquettes de tennis. 35 Services de conseils pour l'organisation des affaires, à savoir transmission de savoir-faire pour l'installation de centres d'exercices physiques et d'entraînement; promotion d'épreuves de tennis; administration et promotion d'un circuit de tournois (compétitions) de tennis; conseils en matière de gestion et de management notamment de centres sportifs. 41 Éducation; formation; divertissement; activités sportives et culturelles; stages de perfectionnement sportif; services de clubs de sport; exploitation d'installations sportives; location d'équipement pour les sports (à l'exception des véhicules); location de courts de tennis; organisation de matchs de tennis; exploitation de terrains de tennis; éducation, à savoir fourniture d'instructions et de programmes de remise en forme physique proposant une formation au tennis, organisation de colloques, séminaires et congrès à buts culturels ou éducatifs, notamment dans le domaine du management sportif. 25 Sports footwear; sportswear namely trousers, shorts, shirts, tee-shirts, pullovers, sweatshirts, skirts, sweaters, jackets, socks, headgear articles, bandanas, headbands, gloves, belts (clothing), coats, vests. 28 Games, toys; gymnastic and sporting articles not included in other classes; gymnastic and sporting equipment, in particular tennis rackets; tennis ball-throwing apparatus; tennis balls and shuttlecocks; nets for ball games, tennis nets; tennis racket covers; table tennis rackets; tennis rackets and parts and components, in particular grips, strings, tape for grips and leaded tapes for tennis rackets; tables for table tennis; shock absorbers for tennis rackets. 35 Business organization consultancy, namely transfer of know-how for establishing physical exercise and



138 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales training centers; promotion of tennis competitions; administration and promotion of a tennis tournament (competition) circuit; consulting in connection with operational and executive management particularly of sports centers. 41 Education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities; sport camp services; sport club services; providing sports facilities; rental of sports equipment (except vehicles); rental of tennis courts; organizing tennis matches; operating tennis courts; education, namely providing instruction and keep-fit programs offering tennis training, arranging of colloquiums, seminars and congresses for cultural or educational purposes, particularly in the field of sports management. 25 Calzado de deporte; prendas de vestir de deporte, a saber, pantalones, pantalones cortos, camisas, camisetas de manga corta, sudaderas, suéteres, faldas, jerséis, chaquetas, calcetines, artículos de sombrerería, bandanas, cintas, guantes, cinturones (prendas de vestir), abrigos, chalecos. 28 Juegos, juguetes; artículos de gimnasia y deporte no comprendidos en otras clases; material de gimnasia y deporte, en particular raquetas de tenis; aparatos de lanzamiento de pelotas de tenis; pelotas de tenis y volantes; redes para juegos de pelota, redes de tenis; fundas de raquetas de tenis; raquetas de tenis de mesa; raquetas de tenis y sus piezas y componentes, en particular empuñaduras, cordajes, tiras para empuñaduras y tiras de plomo para raquetas de tenis; mesas de tenis de mesa; amortiguadores de vibración para raquetas de tenis. 35 Servicios de asesoramiento sobre la organización de negocios, a saber, transmisión de conocimientos para instalar centros deportivos y de entrenamiento; promoción de competiciones de tenis; administración y promoción de un circuito de torneos (competiciones) de tenis; asesoramiento en materia de gestión y administración, en particular de centros deportivos. 41 Educación; formación; servicios de entretenimiento; actividades deportivas y culturales; cursillos de perfeccionamiento deportivo; servicios de centros deportivos; explotación de instalaciones deportivas; alquiler de equipos deportivos (excepto vehículos); alquiler de pistas de tenis; organización de partidas de tenis; explotación de pistas de tenis; educación, a saber, facilitación de formación y de programas de recuperación de la forma física mediante una formación en tenis, organización de coloquios, seminarios y congresos con fines culturales o educativos, en particular en el ámbito de la gestión deportiva.



(821) (822) (300) (831) (832) (834) (527) (270) (580)



BX, 22.12.2009, 1194367. BX, 12.04.2010, 875175. BX, 22.12.2009, 1194367. KZ. EM, US. CN. US. français / French / francés 10.06.2010



1 039 182 (151) 12.05.2010 (180) 12.05.2020 (732) EMX Mega Power Trading Inc. 865 Mara Drive Blue Bell, PA 19422 (US). (842) CORPORATION, Pennsylvania, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 32 Boissons énergétiques. 32 Energy drinks.



32 Bebidas energéticas.



(821) US, 07.05.2010, 85033316. (300) US, 07.05.2010, 85033316, classe 32 priorité limitée à: Boissons énergétiques / class 32 priority limited to: Energy drinks / clase 32 prioridad limitada a: Bebidas energéticas. (832) CN, EM, JP, KR, SG, VN. (527) SG. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 12.05.2010 1 039 183 (180) 12.05.2020 (732) JL Powell LLC 16860 Three Oaks Road Three Oaks, MI 49128 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 25 Ceintures; manteaux; chaussures; gants; chapeaux; vestes; pantalons; foulards; chemises; shorts; vêtements de nuit; chandails; vêtements de bain; cravates; sous-vêtements. 25 Belts; coats; footwear; gloves; hats; jackets; pants; scarves; shirts; shorts; sleepwear; sweaters; swimwear; ties; underwear. 25 Cinturones; abrigos; calzado; guantes; sombreros; chaquetas; pantalones; bufandas; camisas; shorts; ropa de dormir; suéteres; ropa de baño; corbatas; ropa interior.



(821) US, 05.05.2010, 85030757. (300) US, 05.05.2010, 85030757, classe 25 priorité limitée à: Ceintures; manteaux; chaussures; gants; chapeaux; vestes; pantalons; foulards; chemises; shorts; vêtements de nuit; chandails; vêtements de bain; cravates; sous-vêtements / class 25 priority limited to: Belts; Coats; Footwear; Gloves; Hats; Jackets; Pants; Scarves; Shirts; Shorts; Sleepwear; Sweaters; Swimwear; Ties; Underwear / clase 25 prioridad limitada a: Cinturones; abrigos; calzado; guantes; sombreros; chaquetas; pantalones; bufandas; camisas; shorts; ropa de dormir; suéteres; ropa de baño; corbatas; ropa interior.



(832) EM, JP. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) Flatout, Inc. c/o North Castle Partners, LLC, 183 East Putnam Avenue Greenwich, CT 06830 (US).



1 039 184
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(842) CORPORATION, Canada



(842) CORPORATION, Delaware, United States



(531) 27.5. (571) Cette se compose de l'élément verbal "flatout", dont la lettre "o" se prolonge pour souligner les lettres "u" et "t". / The mark consists of the word flatout with a tail extending from the letter o to underline the letters u and t. / La marca consiste en la palabra "flatout" con una cola que se extiende desde la letra "o" hasta subrayar las letras "u" y "t".



(511) NCL(9) 30 Aliments préparés; à savoir produits de boulangerie et pains. 30 Prepared foods; namely, bakery goods and breads. 30 Comidas preparadas; en particular, productos de panadería y panes.



(821) US, 04.05.2010, 85029897. (300) US, 04.05.2010, 85029897, classe 30 priorité limitée à: Aliments préparés; à savoir produits de boulangerie et pains / class 30 priority limited to: Prepared foods; namely, bakery goods and breads / clase 30 prioridad limitada a: Comidas preparadas; productos de panadería y panes.



en



particular,



(832) EM. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 12.05.2010 (180) 12.05.2020 (732) Carolyn Pollack 6815 Academy Parkway West NE Albuquerque, NM 87109 (US). (841) US (842) INDIVIDUAL, United States



estándar



(511) NCL(9) 14 Articles de bijouterie. 14 Jewelry. 14 Artículos de joyería.



US, 20.01.2010, 77916130. US, 20.01.2010, 77916130. DE, GB. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 13.05.2010 (180) 13.05.2020 (732) Plasmart Inc 112-42 Antares Dr Ottowa, Ontario K2E 7Y4 (CA). (812) US



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 28 Jouets à chevaucher. 28 Ride-on toys. 28 Juguetes para montar.



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



US, 19.04.2005, 78611666. US, 18.04.2006, 3082294. AU, CN, EM, GB, JP. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 30.03.2010 1 039 187 (180) 30.03.2020 (732) China Jilin Forest Industry Group Co., Ltd. No. 4036, Renmin Street, Changchun Jilin Province (CN). (842) Corporation of China, Organized and existing under the laws of China



1 039 185



(541) caractères standard / standard characters / caracteres



(821) (300) (832) (527) (270) (580)
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1 039 186



(531) 5.1; 26.1; 27.5; 28.3. (561) The first Chinese character contained in the mark is transliterated as "Sen", the second Chinese character is transliterated as "Gong". (571) La marque se compose d'une figure, du néologisme "Chambitionsure" et de deux caractères chinois; la translitération des caractères chinois est "Sen Gong"; "Sen" signifie "forêt" et "Gong" signifie "travail"; la combinaison des deux caractères n'a pas de signification particulière. / The trademark consists of a device, an invented word "Chambitionsure" and two Chinese characters; the transliteration of the Chinese characters is "Sen Gong"; "Sen" means "forest", "Gong" means "labor"; the two Chinese characters as a whole have no meaning. / La marca consiste en un diseño, la palabra inventada "Chambitionsure" y dos caracteres chinos cuya transliteración es "Sen Gong", en la cual "Sen" significa "bosque" y "Gong" significa "trabajo"; la combinación de los dos caracteres chinos no tiene significado.



140 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (566) / The two Chinese characters are transliterated as "Sen Gong", "Sen" means "forest", "Gong" means "labor"; the two Chinese characters as a whole have no meaning. (511) NCL(9) 32 Eaux minérales; eaux (boissons); boissons sans alcool; jus de fruits; eaux gazeuses; jus de légumes (boissons); sodas; bières; préparations pour la confection de boissons; produits pour la fabrication des eaux minérales. 32 Mineral water; waters (beverages); non-alcoholic beverages; fruit juices; aerated water; vegetable juices (beverages); soda water; beer; preparations for making beverages; preparations for making mineral water. 32 Aguas minerales; aguas (bebidas); bebidas no alcohólicas; zumos de frutas; aguas gaseosas; zumos de hortalizas (bebidas); sodas; cerveza; preparaciones para elaborar bebidas; preparaciones para elaborar aguas minerales.



(821) CN, 22.02.2010, 8078987. (300) CN, 22.02.2010, 8078987. (832) JP, KR, SG, US. (527) SG, US. (851) KR, US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 32 Eaux minérales; eaux gazeuses; jus de légumes sous forme de boissons; sodas; bières. 32 Mineral water; aerated water; vegetable juices, being beverages; soda water; beer. 32 Aguas minerales; aguas gaseosas; zumos de hortalizas (bebidas); sodas; cerveza. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 30.04.2010 (180) 30.04.2020 (732) BERTRAND RESTAURATION 1 rue du Chevalier Saint George F-75008 PARIS (FR). (842) Société par actions simplifiée, France



1 039 188



30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee; flour and preparations made from cereals, bread, biscuits, cakes, pastry and confectionery, edible ices; honey, treacle; yeast, baking-powder; salt, mustard; pepper, vinegar, sauces (condiments); spices; ice; chocolate; chocolate-based beverages; cooked dishes and prepared dishes made with the aforementioned food products. 43 Services for providing food and drink; brasseries, coffee shops, bars, restaurants, cafeterias, canteens, selfservice restaurants, snack bars; food and drink catering; temporary accommodation; hotels.



30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de cereales, pan, galletas, pasteles, productos de pastelería y confitería, helados; miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal, mostaza; pimienta, vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo; chocolate; bebidas a base de chocolate; platos cocinados y platos preparados a base de los productos alimenticios antes mencionados. 43 Servicios de restauración (alimentación); cervecerías, cafés, bares, restaurantes, cafeterías, comedores, restaurantes de autoservicio, servicios de comida rápida (snack-bar); servicios de catering; hospedaje temporal; servicios hoteleros.



(821) (300) (832) (270) (580)



FR, 21.04.2010, 10/3732008. FR, 21.04.2010, 10/3732008. TR. français / French / francés 10.06.2010



1 039 189 (151) 12.05.2010 (180) 12.05.2020 (732) Zhejiang Daming Electronics Co., Ltd. No.M-1, West Industry Zone, Hongqiao Town, Leqing City Zhejiang Province (CN). (842) Corporation, China



(531) (561) (566) (511) (Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 27.5; 29.1. (591) Marron. / Brown. / Marrón. (511) NCL(9) 30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés du café; farines et préparations faites de céréales, pain, biscuits, gâteaux, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de mélasse; levure, poudre pour faire lever; sel, moutarde; poivre, vinaigre, sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir; chocolat; boissons à base de chocolat; plats cuisinés et plats préparés, à partir des produits alimentaires précités. 43 Services de restauration (alimentation); brasseries, cafés, bars, restaurants, cafétérias, cantines, restaurants libreservice, services de restauration rapide (snack-bars); services de traiteurs; hébergement temporaire; services hôteliers.



27.5; 28.3. DAMING. / Large Bright. NCL(9) 9 Interrupteurs; raccords de lignes électriques; raccordements électriques; convertisseurs électriques; électrolyseurs; bobines électriques; ferme-porte électriques. 9 Switches electric; connections for electric lines; connections, electric; converters, electric; electrolysers; coils, electric; door closers, electric.



9 Interruptores eléctricos; conexiones de líneas eléctricas; conexiones eléctricas; convertidores eléctricos; electrolizadores; bobinas eléctricas; cierrapuertas eléctricos.



(821) CN, 04.01.2010, 7967295. (832) AG, AN, AU, BH, BW, DK, EE, EM, FI, GB, GE, GH, GR, IE, IS, JP, KR, LT, MG, NO, OM, SE, SG, ST, TM, TR, US, UZ, ZM. (834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BT, BX, BY, CH, CU, CY, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, IR, IT, KE, KG, KP, LI, LS, LV, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, NA, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SL, SM, SY, SZ, UA, VN. (527) GB, IE, SG, US.
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(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 06.05.2010 (180) 06.05.2020 (732) SG Automotive d.o.o. Mestni trg 5b SI-3210 Slovenske Konjice (SI). (842) d.o.o., Slovenia



1 039 190



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 11 Appareils d'éclairage; lumières (électriques), lampes d'éclairage (électriques); lampes d'éclairage; lampadaires et leurs parties. 11 Lighting apparatus; lights (electric), lamps (electric); lamps; street lamps and parts thereof. 11 Aparatos de alumbrado; luces (eléctricas), lámparas (eléctricas); lámparas; farolas urbanas y sus componentes.



(821) (822) (300) (832) (270) (580)



EM, 12.11.2009, 008680514. EM, 28.04.2010, 008680514. EM, 12.11.2009, 008680514. BA, CH, FI, HR, ME, NO, RS, RU, SY, TR, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 191 (151) 01.02.2010 (180) 01.02.2020 (732) 4D 60 rue d'Alsace F-92110 CLICHY LA GARENNE (FR). (842) SOCIETE PAR ACTIONS SIMPLIFIEE, FRANCE (541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Equipement pour le traitement de l'information et les ordinateurs; bases et banques de données, logiciels, progiciels, programmes d'ordinateurs; logiciels et progiciels de bases de données en ligne; bases et banques de données multimédia; logiciels, progiciels et programmes de création, de gestion, de mise à jour et d'utilisation de bases et de banques de données; logiciels, progiciels, programmes d'ordinateurs, bases et banques de données informatiques présentant des annonces publicitaires sur les réseaux Internet, Intranet et Extranet; logiciels destinés au téléchargement, à la transmission, à la diffusion en continu, à la réception, à l'édition, à l'extraction, au codage, à la création, à l'indexation, à la recherche, au décodage, à la lecture, au stockage et à l'organisation de fichiers d'enregistrements audio, enregistrements vidéo, illustrations graphiques, textes, données, jeux informatiques, programmes informatiques et contenus de divertissement multimédias; logiciels permettant de se connecter à des bases de données informatiques et à Internet; logiciels permettant de télécharger, publier, montrer, afficher, étiqueter, bloguer, partager ou fournir d'une autre manière des supports électroniques ou de l'information via l'Internet ou d'autres réseaux de communication; logiciels de réception, d'affichage, de stockage, d'édition, d'organisation, de partage et de collaboration entre utilisateurs de documents, de sons, de musique, de vidéo, de photographies, de dessins,



141



d'images et de données au format électronique; logiciels de messagerie électronique sur un réseau informatique mondial; logiciels de connexion des utilisateurs aux services de messagerie web et textuels, de transmission de voix et de vidéos sur l'Internet et de réseaux sans fil; logiciels pour accéder à, créer, éditer et gérer des bases de données d'utilisation général et transférer des données vers et à partir de bases de données; logiciels de communication permettant de connecter des utilisateurs de réseaux informatiques, des réseaux privés et l'Internet. 38 Télécommunications; fourniture d'accès à des utilisateurs multiples à un réseau informatique mondial; communications par et/ou entre ordinateurs et terminaux d'ordinateurs; communications donnant accès à une base de données mondiale; transmissions électroniques de données, d'images, de documents par l'intermédiaire de terminaux d'ordinateurs, et par systèmes de transmission tels que ondes, câbles, satellites, réseau Internet; transmission d'informations de partage de fichiers et de réseaux via des réseaux de communications; services de transmission d'informations par voie télématique et de vidéo communication; services de messagerie électronique; fourniture d'accès à un répertoire d'informations disponible sur un réseau informatique; fourniture d'informations dans divers domaines via un réseau informatique global. 42 Services informatiques à savoir, conception de logiciels, de progiciels et de matériel informatique; entretien et mise à jour de logiciels, programmation pour ordinateurs et analyse de systèmes informatiques; conception, test, recherche, assistance technique et information en matière de stockage de données, de systèmes de sauvegarde, de matériel informatique, de systèmes de stockage et de sauvegarde informatiques, de logiciels, de logiciels de télécommunications et de dispositifs de communications mobiles et sans fil; conseil en logiciels, maintenance de logiciels; programmation pour ordinateurs; fourniture de moteurs de recherche permettant d'obtenir des informations sur un réseau informatique mondial. 9 Equipment for processing of information and computers; databases and data banks, computer software, software packages, computer programs; computer software and software packages online; multimedia databases and data banks; computer software, software packages and programs for designing, managing, updating and use of computer databases and data banks; computer software, software packages, computer programs, computer databases and data banks presenting advertising matter over the Internet, Intranet and Extranet; computer software for downloading, transmitting, streaming, receiving, editing, gathering, encoding, creating, indexing, searching, decoding, reading, storing and organizing files for sound recordings, video recordings, graphic illustrations, texts, data, computer games, computer programs and multimedia entertainment content; computer software for enabling connection to computers databases and to the Internet; computer software for enabling downloading, publishing, displaying, posting, labeling, blogging, sharing or provision otherwise of electronic media or information over the Internet or other communication networks; computer software for receiving, posting, storing, editing, organizing, sharing and jointly between users of documents, sounds, music, videos, photographs, drawings, images and data in electronic format; electronic mail software over a global computer network; computer software for connecting users to services for web and text messaging, voice and video transmission over the Internet and wireless networks; computer software for accessing, creating, editing and managing databases for general use and transferring data to and from databases; communication software for connecting users of computer networks, private networks and the Internet. 38 Telecommunications; provision of multiple user access to a global computer network; communications via and/or between computers and computer terminals; communications giving access to a global database;



142 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales electronic transmission of data, images, documents by means of computer terminals, and via transmission systems such as waves, cables, satellites, the Internet; transmission of information for file and network sharing via communications networks; information transmission services via telematic means and video communication means; electronic mail services; provision of access to information directories available over a computer network; provision of information in various fields via a global computer network. 42 Computer services namely, design of computer software, software packages and computer hardware; computer software servicing and updating, computer programming and computer systems analysis; designing, testing, researching, technical support and information in the field of data storage, back-up systems, computer hardware, computer back-up systems and storage systems, computer software, telecommunications software and mobile and wireless communications devices; consulting in the field of computer software, maintenance of computer software; computer programming; provision of search engines for enabling access to information over a global computer network. 9 Equipos de procesamiento de información y ordenadores; bases y bancos de datos, programas informáticos, paquetes de software, programas de ordenador; programas informáticos y paquetes de software de bases de datos en línea; bases y bancos de datos multimedia; programas informáticos, paquetes de software y programas de creación, gestión, actualización y utilización de bases y bancos de datos; programas informáticos, paquetes de software, programas de ordenador, bases y bancos de datos informáticos que presentan anuncios publicitarios en redes de Internet, Intranet y Extranet; programas informáticos destinados a la descarga, transmisión, difusión ininterrumpida, recepción, edición, extracción, codificación, creación, indexación, búsqueda, descodificación, lectura, el almacenaje y la organización de archivos de grabaciones de audio, grabaciones de vídeo, ilustraciones gráficas, textos, datos, juegos informáticos, programas informáticos y contenidos de entretenimiento multimedia; programas informáticos para conectarse a bases de datos informáticas y a Internet; programas informáticos para descargar, publicar, mostrar, anunciar, etiquetar, bloguear, compartir o proveer de otra manera soportes electrónicos o información por Internet u otras redes de comunicación; software de recepción, publicación, almacenamiento, edición, organización, intercambio y colaboración entre usuarios de documentos, sonido, música, vídeos, fotografías, dibujos, imágenes y datos en formato electrónico; software de mensajería electrónica mediante una red informática mundial; software de conexión de usuarios a servicios de mensajería Web y textuales, de transmisión de voz y de vídeos por Internet y redes inalámbricas; programas informáticos para acceder crear, editar y administrar bases de datos de uso general y transferir datos hacia y a partir de bases de datos; programas informáticos de comunicación para conectar a usuarios de redes informáticas, redes privadas e Internet. 38 Telecomunicaciones; provisión de acceso para usuarios múltiples a una red informática mundial; comunicaciones mediante ordenadores o entre ordenadores y terminales de ordenador; comunicaciones que dan acceso a una base de datos mundial; transmisiones electrónicas de datos, imágenes y documentos por medio de terminales de ordenador, así como mediante sistemas de transmisión tales como ondas, cables, satélites e Internet; transmisión de información de intercambio de archivos y redes mediante redes de comunicación; servicios de transmisión de información por vía telemática y de videocomunicación; servicios de mensajería electrónica; provisión de acceso a un repertorio de información disponible en una red informática; suministro de información en distintos ámbitos mediante una red informática mundial. 42 Servicios informáticos, a saber, elaboración de programas informáticos, paquetes de software y material informático; mantenimiento y actualización de programas informáticos, programación de ordenadores y análisis de sistemas informáticos; concepción, prueba, investigación, asistencia técnica e información sobre almacenamiento de



datos, sistemas de respaldo, equipos informáticos, sistemas de almacenamiento y respaldo informáticos, programas informáticos, software de telecomunicación y dispositivos de comunicación móvil e inalámbrica; asesoramiento sobre programas informáticos, mantenimiento de programas informáticos; programación de ordenadores; provisión de motores de búsqueda que permiten obtener información en una red informática mundial.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



FR, 07.08.2009, 09 3 669 677. FR, 07.08.2009, 09 3 669 677. AU, JP, SE, US. BX, CH, DE, ES, IT. US. français / French / francés 10.06.2010



(151) 20.04.2010 (180) 20.04.2020 (732) ACCOR 2 rue de la Mare Neuve F-91000 EVRY (FR). (842) Société anonyme, France



1 039 192



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 25.1; 26.4; 26.11; 27.5; 29.1. (591) Bleu (Pantone 294 C) et orange (Pantone 137 C). L'intérieur du cadre est de couleur bleue; la virgule et le terme "Suite" sont de couleur orange. / Blue (Pantone 294 C) and orange (Pantone 137 C). The inside of the frame is blue; the slash and the word "Suite" are in orange. / Azul (Pantone 294 C) y naranja (Pantone 137 C). Azul: el interior del cuadro; naranja: la palabra "Suite" y la coma.



(511) NCL(9) 35 Services de direction d'affaires immobilières et de gérance administrative de biens immobiliers, y compris gérance administrative d'hôtels, de motels, de complexes hôteliers, d'appartements et de résidences hôtelières; services de publicité en rapport avec l'organisation et la gestion d'hôtels, de motels, de complexes hôteliers, de résidences hôtelières, d'appartements et de logements temporaires. 43 Services d'hôtellerie, de restauration (alimentation), hébergement temporaire, exploitation de motels, de restaurants, de cafétérias, de salons de thé, de bars (à l'exception des clubs), exploitation de maisons de vacances,
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services de réservation de chambres d'hôtels pour voyageurs, consultation et conseils (sans rapport avec la conduite des affaires) dans les domaines de l'hôtellerie et de la restauration. 35 Services for real estate business management and for administrative management of real estate, including administrative management of hotels, motels, hotel complexes, apartments and residential hotels; advertising services pertaining to organization and management of hotels, motels, hotel complexes, residential hotels, apartments and temporary accommodation. 43 Hotel services, catering services (providing food and drink), temporary accommodation, running of motels, restaurants, cafeterias, tea rooms, bars (except clubs), running of holiday homes, hotel room reservation services for travelers, consulting and advice (non-business) pertaining to hotel and restaurant services. 35 Dirección de negocios inmobiliarios y gestión administrativa de bienes inmuebles, incluida gerencia administrativa de hoteles, moteles, complejos hoteleros, apartamentos y apartoteles; servicios publicitarios relativos a la organización y administración de hoteles, moteles, complejos hoteleros, apartoteles, apartamentos y alojamiento temporal. 43 Servicios de hostelería y restauración (alimentación), servicios de hospedaje temporal, explotación de moteles, restaurantes, cafeterías, salones de té, bares (excepto clubes), explotación de casas de vacaciones, servicios de reserva de habitaciones de hotel para viajeros, servicios de consultoría y asesoramiento (excepto en lo relativo a la dirección empresarial) en los sectores de la hostelería y la restauración.



(821) (300) (832) (834) (270) (580)



FR, 19.03.2010, 10 3 722 944. FR, 19.03.2010, 10 3 722 944. EM. CH, MA. français / French / francés 10.06.2010



(151) 23.04.2010 (180) 23.04.2020 (732) ORALYS DENTAL 36 avenue Salvador Allende, Batiment I Numéros 49-50 F-60000 BEAUVAIS (FR). (842) Société par actions simplifiée, France
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21 Brosses à dents électriques et non électriques; manches de brosses à dents; manches de brosses à dents à vibrations soniques; têtes de brosses à dents. 8 Razors, mechanical or electric; handles for razors; handles for razors with sound vibrations; heads for razors; razor blades. 21 Electric and non-electric toothbrushes; toothbrush handles; toothbrush handles with sound vibrations; heads for toothbrushes.



8 Maquinillas de afeitar mecánicas o eléctricas; mangos de maquinillas de afeitar; mangos de maquinillas de afeitar con vibraciones sónicas; cabezales de maquinillas de afeitar; hojas de afeitar. 21 Cepillos de dientes eléctricos y no eléctricos; mangos de cepillos de dientes; mangos de cepillos de dientes con vibraciones sónicas; cabezales de cepillos de dientes.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



FR, 17.02.2010, 10 3 713 694. FR, 17.02.2010, 10 3 713 694. US. CN. US. français / French / francés 10.06.2010
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 27.5; 29.1. (591) Vert et orange. DUOLYS est en vert; CHANGE THE HEAD FOR THE PLANET est en orange. / Green and orange. DUOLYS is in green; CHANGE THE HEAD FOR THE PLANET is in orange. / Verde y anaranjado. DUOLYS en verde; CHANGE THE HEAD FOR THE PLANET en anaranjado.



(511) NCL(9) 8 Rasoirs mécaniques ou électriques; manches de rasoirs; manches de rasoirs à vibrations soniques; têtes de rasage; lames de rasoirs.



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 29 Viande, poisson, volaille, gibier, extraits de viande; légumineuses alimentaires, à savoir pois chiches, lentilles, graines de soja, haricots conservés ou transformés, bouillons, potages instantanés ou précuits; olives traitées, pâtes d'olives, pickles; lait et produits laitiers, à savoir laits, fromages, yaourts, ayran (boisson à base de yaourt), crème, lait en poudre, boissons à base de lait contenant des fruits; huiles et graisses comestibles, beurres, margarines; fruits et légumes séchés, conservés, en boîte, congelés ou transformés; concentrés de tomates; fruits à coque, arachides, noix, pistaches, pois chiches transformés et grillés; beurre d'arachides, pâtes de noisettes, tahini (pâte de graines de sésame); oeufs, oeufs en poudre; pollen transformé pour l'alimentation, protéines utilisées comme additifs alimentaires; pommes-chips. 30 Café, cacao, succédanés de café, préparations végétales remplaçant le café, boissons à base de cacao, boissons à base de café; tapioca, sagou; nouilles, macaronis, raviolis; produits de boulangerie, à savoir produits de boulangerie sucrés; pâtisseries, farines alimentaires, produits à base de farine, à savoir flocons, pâtes alimentaires; préparations de pâte, à savoir pâtes à pizza, pâtes à gâteaux, pâtes à pain; tartes, gâteaux, pains, pizzas, sandwiches, poudings, préparations pour gâteaux, desserts de boulangerie; miel, gelée royale pour l'alimentation humaine, propolis pour l'alimentation humaine; ketchups, mayonnaises, moutardes, aromates, sauces, sauces à salade, épices, à savoir poivre, gingembre, poudre de cannelle, poudre de curry; levure, poudre à lever; semoules, fécules; sucre cristallisé, sucre en



144 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales morceaux, sucre en poudre; thés, thés glacés; chocolat pour confiseries, sucreries pour la décoration d'arbres de Noël, biscuits, gaufres, craquelins, bonbons de chocolat, bonbons; gommes à mâcher autres qu'à usage médical; glace à rafraîchir, glaces alimentaires aux fruits, sorbets; sel; céréales et produits à base de céréales; aliments à grignoter à base de céréales, à savoir flocons de maïs, gruau d'avoine. 35 Services d'agences de publicité, services d'agences de marketing et de publicité; travaux de bureau; gestion commerciale; administration commerciale; agences d'importexport; investigations commerciales, évaluations, expertises, services d'information et recherche de produits industriels et commerciaux; ventes aux enchères; regroupement, pour le compte de tiers, de produits alimentaires et boissons (à l'exclusion de leur transport), permettant à la clientèle de les examiner et de les acheter à loisir; les services précités pouvant être fournis par des magasins de détail, des points de vente en gros, par le biais de catalogues de vente par correspondance ou par des supports électroniques, par exemple sites Web ou émissions de télé-achat. 29 Meat, fish, poultry, game, meat extracts; pulses for food, namely, preserved or processed beans, chickpeas, lentil, soy beans, instant or pre-cooked soups, bouillon; processed olives, olive pastes, pickles; milk and milk products, namely milk, cheese, yoghurt, ayran (drink based on yoghurt), cream, milk powder, milk based beverages containing fruits; edible oils and fats, butter, margarine; dried, preserved, canned, frozen or processed fruits and vegetables; tomato pastes; processed and roasted chickpeas, nuts, peanuts, walnuts, pistachio; peanut butter, hazelnut paste, tahini (sesame seed paste); eggs, powdered eggs; processed bee pollen for food purposes, proteins for use as food additives; potato chips. 30 Coffee, cocoa, artificial coffee, vegetal preparations for use as coffee substitutes, cocoa-based beverages, coffee-based beverages; tapioca, sago; noodles, macaroni, ravioli; bakery products, namely sweet bakery goods; pastries, flour for food, flour-based products, namely chips, pasta; dough products, namely, pizza dough, cake dough, bread dough; tarts, cakes, bread, pizzas, sandwiches, puddings, ready cake mixes, bakery desserts; honey, royal jelly for human consumption, propolis for human consumption; ketchups, mayonnaises, mustards, flavorings, sauces, salad dressings, spices namely, pepper, ginger, cinnamon powder, curry powder; yeast, baking powder; semolina, starches; granulated sugar, cube sugar, powdered sugar; teas, ice teas; chocolate for confectionery, confectionery for decorating Christmas trees biscuits, waffles, crackers, chocolates, candies; chewing gums not for medical purposes; ice, edible fruit ices, sorbets; salt; cereals and cereal products; snacks made of cereals, namely, corn flakes, oatmeal. 35 Advertising agencies services, marketing and publicity bureaus services; office functions; business management; business administration; import and export agencies; business investigations, evaluations, expert appraisals, information and research of industrial and commercial goods; auctioneering; the bringing together, for the benefit of others, of food and drinks (excluding the transport thereof), enabling customers to conveniently view and purchase those goods; such services may be provided by retail stores, wholesale outlets, through mail order catalogues or by means of electronic media, for example, through web sites or television shopping programmes. 29 Carne, pescado, aves, caza, extractos de carne; legumbres alimenticias, en particular frijoles en conserva o procesados, garbanzos, lentejas, granos de soja, sopas instantáneas o precocinadas, consomés; aceitunas procesadas, pasta de aceitunas (tapenade), encurtidos; leche y productos lácteos, en particular leche, queso, yogur, ayran (bebida a base de yogur), crema, leche en polvo, bebidas lacteadas que contienen frutas; aceites y grasas comestibles, mantequilla, margarina; frutas y hortalizas secas, en conserva, enlatadas, congeladas o procesadas; pasta de tomates; garbanzos, frutos secos, cacahuetes, nueces y pistachos procesados y tostados; mantequilla de cacahuete, pasta de avellanas, tahini (pasta de semillas de sésamo); huevos,



huevos en polvo; polen de abeja procesado para uso alimenticio, proteínas para utilizar como aditivos alimenticios; patatas chips. 30 Café, cacao, sucedáneos del café, preparaciones vegetales sucedáneas del café, bebidas a base de cacao, bebidas a base de café; tapioca, sagú; tallarines, macarrones, ravioles; productos de panadería, en particular productos de panadería dulces; productos de pastelería, harinas alimenticias, productos a base de harina, en particular hojuelas, pastas alimenticias; productos a base de masa panadera, en particular, masa para pizzas, masa para pasteles, masa panificable; tartas, pasteles, pan, pizzas, sándwiches, budines, mezclas listas para hornear pasteles, postres de panadería; miel, jalea real para consumo humano, propóleos para el consumo humano; ketchup, mayonesa, mostaza, saborizantes, salsas, aliños para ensalada, especias, particularmente pimienta, jengibre, canela en polvo, curry en polvo; levadura, polvos de hornear; sémola, almidones; azúcar granulado, azúcar en terrones, azúcar glas; tés, té helado; chocolate de confitería, productos de confitería para decorar árboles de Navidad galletas, gofres, crackers, chocolates, caramelos; goma de mascar que no sea para uso médico; hielo, helados de frutas, sorbetes; sal; cereales y productos a base de cereales; entremeses a base de cereales, en particular copos de maíz, sémola de avena. 35 Servicios de agencias publicitarias, servicios de agencias de mercadotecnia y publicidad; trabajos de oficina; gestión de negocios comerciales; administración de empresas; agencias de importación y exportación; investigaciones comerciales, evaluaciones, estimaciones de expertos, información e investigación sobre productos industriales y comerciales; subastas; agrupamiento, por cuenta de terceros, de alimentos y bebidas (excepto su transporte) para que los consumidores los puedan ver y comprar con comodidad; dichos servicios se pueden prestar mediante tiendas de venta al por menor, comercios mayoristas, catálogos de venta por correspondencia o medios electrónicos, por ejemplo mediante sitios Web o programas de televenta.



(821) TR, 30.12.2009, 2009/71152. (300) TR, 30.12.2009, 2009/71152. (832) AT, BX, CH, DE, ES, FR, GB, HU, JP, PT, RU, US. (527) GB, US. (851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 29 Fruits et légumes conservés, à savoir pâtes d'artichauts, pâtes d'olives, pâtes d'aubergines, ail préparé au sirop de grenades (utilisé comme légume et non comme assaisonnement), tomates conservées, cuites, séchées. 30 Sels, à savoir sel naturel de mer pour la cuisson, sel de mer aromatisé naturel, épices, à savoir poivre, gingembre, poudre de cannelle, poudre de curry, acuka (variété de sauce épicée traditionnelle turque), bruschetta (variété de sauce à base de légumes), sauces pour pâtes alimentaires, sauce épicée au vin, aromates, sucre cristallisé, sucre en morceaux, sucre en poudre, chocolat en poudre, desserts, à savoir pâtes de figues, dessert à la courgette, dessert à la courgette avec tahini, café aromatique, préparations pour milk shakes, café turc. 35 Regroupement, pour le compte de tiers, de sels, épices, cafés, sauces, desserts, fruits et légumes conservés, permettant à la clientèle de les examiner et de les acheter à loisir; les services précités pouvant être fournis par des magasins de détail, des points de vente en gros, par le biais de catalogues de vente par correspondance ou par des supports électroniques, par exemple sites Web ou émissions de téléachat; agences d'import-export. 29 Preserved vegetables and fruits, namely, artichoke paste, olive paste, aubergine paste, processed garlic with pomegranate syrup (used as a vegetable, not seasoning), canned, cooked, dried tomatoes. 30 Salts, namely, natural sea salt for cooking, natural flavored sea salt, spices, namely, pepper, ginger, cinnamon powder, curry powder, acuka (a kind of Turkish traditional hot sauce), bruschetta (a kind of sauce made from vegetables), pasta sauce, hot wine sauce, flavorings, granulated sugar, cube sugar, powdered sugar, chocolate powder, desserts, namely, fig paste, zucchini dessert, zucchini dessert with
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tahini, aromatic coffee, bases for making milk shakes, Turkish coffee. 35 The bringing together, for the benefit of others, of namely, salt, spices, coffee, sauces, desserts, preserved vegetables and fruits, enabling customers to conveniently view and purchase those goods; such services may be provided by retail stores, wholesale outlets, through mail order catalogues or by means of electronic media, for example, through web sites or television shopping programmes; import and export agencies.



29 Frutas y hortalizas en conserva, en particular, pasta de alcachofas, pasta de aceitunas, pasta de berenjena, ajo procesado con sirope de granada (para utilizar como hortaliza, no como condimento), tomate enlatado, cocido o seco. 30 Sales, en particular, sal marina natural para cocinar, sal marina con sabor natural, especias, en particular, pimienta, jengibre, canela en polvo, curry en polvo, acuka (un tipo de salsa picante turca tradicional), bruschetta (un tipo de salsa a base de hortalizas), salsas para pastas alimenticias, salsa de vino picante, saborizantes, azúcar granulado, azúcar en terrones, azúcar glas, chocolate en polvo, postres, en particular, pasta de higos, postre de zapallitos, postres de zapallitos con tahini, café aromático, bases para hacer batidos de leche, café turco. 35 Agrupamiento, por cuenta de terceros, particularmente de sal, especias, café, salsas, postres, frutas y hortalizas en conserva, para que los consumidores los puedan ver y comprar con comodidad; dichos servicios se pueden prestar mediante tiendas de venta al por menor, almacenes de venta al por mayor, catálogos de venta por correo o medios electrónicos, por ejemplo, mediante sitios Web o programas de televenta; agencias de importación y exportación. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 27.04.2010 (180) 27.04.2020 (732) Music events Universal feast Productions 23 rue du Départ F-75014 PARIS (FR). (842) sarl



1 039 195



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 16 Adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le ménage; affiches; albums; cartes; objets d'art gravés ou lithographiés. 21 Porcelaine; faïence; bouteilles; objets d'art en porcelaine, en terre cuite ou en verre; statues ou figurines (statuettes) en porcelaine, en terre cuite ou en verre; verres (récipients); vaisselle. 25 Vêtements, chaussures, chapellerie; chemises; vêtements en cuir ou en imitation du cuir; foulards; cravates; chaussettes; sous-vêtements; tee-shirt et sweat-shirt, casquettes. 28 Balles ou ballons de jeu; jeux de cartes ou de tables. 29 Fruits et légumes conservés, congelés, séchés et cuits; gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers; salaisons; fromages; boissons lactées où le lait prédomine. 30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés du café; farines et préparations faites de céréales, pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; sel, moutarde; vinaigre, sauces (condiments); gâteaux; sucreries; chocolat; boissons à base de cacao, de café, de chocolat ou de thé.
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32 Bières; eaux minérales et gazeuses; boissons de fruits et jus de fruits; sirops et autres préparations pour faire des boissons; limonades; nectars de fruits; sodas; apéritifs sans alcool. 33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières); cidres; digestifs (alcools et liqueurs); vins; spiritueux; extraits ou essences alcooliques. 35 Publicité; diffusion de matériel publicitaire (tracts, prospectus, imprimés, échantillons); conseils en organisation et direction des affaires; reproduction de documents. 16 Adhesives for stationery or household purposes; posters; scrapbooks; cards; lithographic or engraved works of art. 21 Porcelain; earthenware; bottles; works of art, of porcelain, terra-cotta or glass; statues or figurines (statuettes) of porcelain, terra-cotta or glass; glasses (vessels); tableware. 25 Clothing, footwear, headgear; shirts; clothing of leather or imitation leather; scarves; neckties; socks; underwear; tee-shirts and sweat-shirt, caps (headwear). 28 Balls for games and play balloons; card or board games. 29 Preserved, frozen, dried and cooked fruits and vegetables; jellies, jams, compotes; eggs, milk and milk products; salted foods; cheese; milk beverages, milk predominating. 30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee; flours and preparations made from cereals, bread, pastry and confectionery, edible ices; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments); cakes; confectionery; chocolate; beverages made with cocoa, coffee, chocolate or tea. 32 Beer; mineral and aerated waters; fruit drinks and fruit juices; syrups and other preparations for making beverages; lemonades; fruit nectars; soda water; nonalcoholic aperitifs. 33 Alcoholic beverages (except beers); cider; digesters (liqueurs and spirits); wines; spirits; alcoholic extracts or essences. 35 Advertising; dissemination of advertising materials (leaflets, prospectuses, printed matter, samples); business management and organization consultancy; document reproduction. 16 Adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico; afiches; álbumes; tarjetas; objetos de arte grabados o litografiados. 21 Artículos de porcelana; artículos de loza; botellas; objetos de arte de porcelana, terracota o cristal; estatuas o figuras (estatuillas) de porcelana, terracota o cristal vasos (recipientes); vajilla. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería; camisas; prendas de vestir de cuero o de cuero de imitación; fulares; corbatas; calcetines; ropa interior; camisetas de manga corta y sudaderas, gorras. 28 Pelotas o balones de juego; naipes o juegos de mesa. 29 Frutas, verduras, hortalizas y legumbres, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras, compotas; huevos, leche y productos lácteos; cecinas (salazones); quesos; bebidas lacteadas en las que predomine la leche. 30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de cereales, pan, productos de pastelería y confitería, helados; sal, mostaza; vinagre, salsas (condimentos); pasteles; productos de confitería; chocolate; bebidas a base de cacao, de café, de chocolate o de té. 32 Cerveza; aguas minerales y aguas gaseosas; bebidas de frutas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas; limonadas; néctares de frutas; sodas (aguas); aperitivos sin alcohol. 33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza); sidras; digestivos (alcoholes y licores); vinos; bebidas espirituosas; esencias o extractos alcohólicos. 35 Publicidad; difusión de material publicitario (folletos, prospectos, impresos, muestras); consultoría en organización y dirección de negocios; reproducción de documentos.



(821) FR, 30.10.2009, 09 3 687 895.
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FR, 02.04.2010, 09 3 687 895. FR, 30.10.2009, 09 3 687 895. CN. français / French / francés 10.06.2010



1 039 196 (151) 21.04.2010 (180) 21.04.2020 (732) FLUIDRA COMMERCIAL, S.A.U. Av. Francesc Macià, 38, planta 15ª E-08208 SABADELL (Barcelona) (ES). (842) Sociedad Anónima Unipersonal, España



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 11 Accumulateurs de chaleur, accumulateurs de vapeur, réservoirs d'eau sous pression, accessoires de réglage et de sûreté pour appareils à eau, appareils de prise d'eau, chasses d'eau, appareils à filtrer l'eau, appareils et machines à purifier l'eau, réchauffeurs d'eau, stérilisateurs d'eau, installations d'épuration, de distribution et de fourniture d'eau; filtres pour l'eau, baignoires d'hydromassage, installations et appareils pour bains et bains d'air chaud, cabines transportables pour bains turcs, appareils à bronzer, cabines de douche, appareils destinés à produire des jets d'hydromassage, appareils de chloration pour piscines, saunas, installations de production de vapeur, accumulateurs de vapeur. 37 Services de construction, réparation et installation, réparation de pompes, nettoyage et réparation de chaudières, installation et réparation de chauffages, désinfection, dératisation, installation et réparation d'appareils électriques, services d'étanchéité, travaux de plomberie, traitement contre la rouille, informations en matière de construction et réparation, services de nettoyage de piscines et baignoires, installation, entretien et réparation de piscines, baignoires et spas. 44 Services d'aromathérapie, bains publics à des fins d'hygiène, bains turcs, salons de beauté, services de bronzage artificiel, maisons de repos, chirurgie esthétique, services de stations thermales, physiothérapie, services de manucure, services de massages, services de santé, services de saunas, services de spas. 11 Heat accumulators, steam accumulators, pressure water tanks, regulating and safety accessories for water apparatus, water intake apparatus, water flushing installations and apparatus, water filtering apparatus, apparatus and machines for purifying water, water heaters, water sterilizers, installations for purifying, distributing and supplying of water; water filters, bathtubs, spa baths (vessels), installations and apparatus for baths and hot air baths, turkish bath cabinets, portable, tanning apparatus, shower enclosures, whirlpool-jet apparatus, swimming-pool chlorination units, sauna bath installations, steam generating installations, steam accumulators. 37 Building construction, repair, and installation services, pump repair, boiler cleaning and repair, heating equipment installation and repair, disinfecting, rat exterminating, electric appliance installation and repair, water and damp-proofing, plumbing, rustproofing, information concerning construction and repair, cleaning swimming pools and bathtubs, installation, maintenance and repair of swimming pools, bathtubs and spa baths. 44 Aromatherapy services, public baths for hygiene purposes, turkish baths, beauty salons, solarium services, convalescent homes, plastic surgery, spa services, physiotherapy, manicure, massages, health care, sauna services, health spa services.



11 Acumuladores de calor, acumuladores de vapor, depósitos de agua a presión, accesorios de regulación y seguridad para aparatos de agua, aparatos de toma de agua, aparatos o instalaciones de descarga de agua, aparatos para filtrar el agua, aparatos y máquinas de purificar para agua, calentadores de agua, esterilizadores de agua, instalaciones de depuración, distribución y suministro de agua; filtros de agua, bañeras, bañeras de hidromasaje, instalaciones y aparatos para baños y baños de aire caliente, cabinas transportables para baños turcos, aparatos bronceadores, cabinas de ducha, aparatos para producir chorros de hidromasaje, aparatos de cloración para piscinas, instalaciones de sauna, instalaciones de producción de vapor, acumuladores de vapor. 37 Servicios de construcción, reparación e instalación, reparación de bombas, limpieza y reparación de calderas, instalación y reparación de calefacción, desinfección, desratización, instalación y reparación de aparatos eléctricos, servicios de estanqueidad, trabajos de fontanería, tratamiento contra la herrumbre, informaciones en materia de construcción y reparación, limpieza de piscinas y bañeras, instalación, conservación y reparación de piscinas, bañeras y spas. 44 Servicios de aromaterapia, baños públicos con fines higiénicos, baños turcos, salones de belleza, servicios de bronceado artificial, casas de reposo, cirugía estética, servicios de estaciones termales, fisioterapia, servicios de manicura, masajes, servicios de salud, servicios de sauna, servicios de spa.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



ES, 15.04.2010, 2924956. ES, 15.04.2010, 2924956. AU, EM, US. CN. US. espagnol / Spanish / español 10.06.2010



(151) 08.04.2010 (180) 08.04.2020 (732) G.M.C. Kam Holding BV Valkenstraat 21 NL-4847 TH Teteringen (NL). (842) Besloten Vennootschap, Pays-Bas



1 039 197



(531) 17.2; 26.5. (511) NCL(9) 19 Matériaux de construction non métalliques, y compris matériaux pour le revêtement de sols et pour le durcissement de sols, matériaux de construction non métalliques à base de produits carbonatés. 27 Revêtements de sols. 37 Construction et réparation, en particulier de chemins, d'avenues, de sentiers et de pistes cyclables. 19 Building materials not of metal, including materials for flooring and for hardening of floors, building materials not of metal made from carbonated products. 27 Floor coverings. 37 Construction and repair, particularly of roads, avenues, paths and cycle tracks.



19 Materiales de construcción no metálicos, incluidos los materiales de revestimiento de suelos y de endurecimiento de suelos, materiales de construcción no metálicos a base de productos carbonatados.
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27 Revestimientos de suelos. 37 Construcción y reparación, en particular, de caminos, avenidas, senderos y ciclovías.



(821) (822) (834) (270) (580)



BX, 13.02.2009, 1176103. BX, 11.05.2009, 859105. DE, FR. français / French / francés 10.06.2010



estándar



(526) "INTERNATIONAL".



/



"INTERNATIONAL".



/



"INTERNATIONAL".



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 1 Agents tensio-actifs, à savoir produits mouillants, émulsionnants, produits moussants, dispersants, et détergents à usage industriel; produits chimiques pour l'industrie, les sciences, la photographie, l'agriculture, la construction, l'horticulture, la sylviculture, résines artificielles et synthétiques, matières plastiques sous forme de poudres, liquides ou pâtes, à usage industriel; engrais (naturels et artificiels), compositions extinctrices; substances pour la trempe et préparations chimiques pour la soudure; produits chimiques pour la conservation des aliments; matières tannantes; matières ou substances adhésives pour l'industrie. 1 Surface active agents, namely, wetting agents, emulsifying agents, foaming agents, dispersing agents, and detergents for industrial use; chemical products used in industry, science, photography, agriculture, construction, horticulture, forestry, artificial and synthetic resins, plastics in the form of powders, liquids or pastes, for industrial use; manures natural and artificial), fire extinguishing compositions; tempering substances and chemical preparations for soldering; chemical substances for preserving foodstuffs; tanning substances; adhesive substances used in industry. 1 Agentes químicos tensioactivos, a saber, agentes humectantes, emulgentes, agentes espumantes, agentes de dispersión, y detergentes para uso industrial; productos químicos para la industria, la ciencia, la fotografía, la agricultura, la construcción, la horticultura, la silvicultura, resinas artificiales y sintéticas, plástico en forma de polvos, líquidos o pastas, para uso industrial; abonos naturales y artificiales), composiciones extintoras; temples y preparaciones químicas para soldadura; productos químicos destinados a conservar los alimentos; materias curtientes; sustancias adhesivas utilizadas en la industria.



US, 05.05.2010, 85031036. AU, CN, JP, KR. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) Sojourn International, Inc. 2777 Loker Ave. West, Suite C Carlsbad, CA 92010 (US).



(842) CORPORATION, Nevada, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres



1 039 198 (151) 05.05.2010 (180) 05.05.2020 (732) Stepan Company 22 West Frontage Road Northfield, IL 60093 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(821) (832) (270) (580)
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(511) NCL(9) 3 Cosmétiques, produits de beauté, pour la peau et les soins des cheveux, à savoir shampooings, aprèsshampooings, gels coiffants, rinçages colorants, crèmes hydratantes pour la peau, savons pour la peau, produits nettoyants pour la peau; maquillage et crèmes pour la peau. 3 Cosmetics, hair care, skin and beauty products, namely, hair shampoo, hair conditioners, hair styling gels, color rinses, moisturizing skin creams, skin soaps, skin cleansers; makeup, and skin creams.



3 Cosméticos, productos de belleza y para el cuidado del cabello y la piel, a saber, champús para el cabello, acondicionadores para el cabello, geles para el peinado, acondicionadores para cabellos teñidos, cremas hidratantes para la piel, jabones para la piel, limpiadores cutáneos; maquillaje, y cremas para la piel.



(821) (822) (832) (270) (580)



US, 08.08.1994, 75975216. US, 06.08.1996, 1992179. JP. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 20.04.2010 1 039 200 (180) 20.04.2020 (732) VisionSync, Inc. 4070 Woodridge Road Miami, FL 33133 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(526) "SOCIAL". / "SOCIAL". / "SOCIAL". (511) NCL(9) 9 Logiciels permettant aux éditeurs et/ou fournisseurs de contenu de partager leurs données et services, regroupés sous la forme de composants pouvant être intégrés dans des barres d'outils de navigateurs Internet, en vue de les diffuser sur des réseaux sans fil et de communication mondiaux. 9 Computer software that enables publishers and/or content providers to share their contents and services, packed as components that can be integrated into Internet-enabled browser toolbars, for delivery over the global communication and wireless networks.



9 Software para que editores y/o proveedores de contenido puedan compartir sus contenidos y servicios, utilizados como componentes que se pueden integrar en barras de herramientas de navegación en Internet, para suministrarlos en redes inalámbricas y de comunicación mundial.



1 039 199



(821) US, 25.11.2009, 77880862. (300) US, 25.11.2009, 77880862, classe 9 priorité limitée à: Logiciels permettant aux éditeurs et/ou fournisseurs de contenu de partager leurs données et services, regroupés sous la forme de composants pouvant être intégrés dans des barres d'outils de navigateurs Internet,



148 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales en vue de les diffuser sur des réseaux sans fil et de communication mondiaux / class 9 priority limited to: Computer software that enables publishers and/or content providers to share their contents and services, packed as components that can be integrated into Internet-enabled browser toolbars, for delivery over the global communication and wireless networks / clase 9 prioridad limitada a: Software para que editores y/o proveedores de contenido puedan compartir sus contenidos y servicios, utilizados como componentes que se pueden integrar en barras de herramientas de navegación en Internet, para suministrarlos en redes inalámbricas y de comunicación mundial.



(832) EM. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 11.05.2010 1 039 201 (180) 11.05.2020 (732) Tied Concepts, Inc. 2042 Bay Street Los Angeles, CA 90021 (US). (842) CORPORATION, California, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 25 Vêtements, à savoir jupes. 25 Clothing, namely, skirts.



25 Prendas de vestir, a saber, faldas.



(821) US, 08.01.2010, 77908313. (300) US, 08.01.2010, 77908313, classe 25 priorité limitée à: Vêtements, à savoir jupes / class 25 priority limited to: Clothing, namely, skirts / clase 25 prioridad limitada a: Prendas de vestir, a saber, faldas. (832) AU, CN, EM, JP, RU. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 202 (151) 30.12.2009 (180) 30.12.2019 (732) GUANGXI GOLDEN THROAT CO., LTD. No. 28, Yuejin Road 545001 Liuzhou City, Guangxi (CN). (842) Limited Company, P.R. China



(531) 26.1; 27.5; 28.3. (561) Jin. (566) / Metals; money; gold.



(511) NCL(9) 5 Médicaments pour la médecine humaine; bonbons à usage pharmaceutique; préparations de stérilisation; gaz à usage médical; médicaments chinois brevetés; préparations à usage médical; thé médicinal; liqueurs à usage médical; sirops à usage pharmaceutique; préparations pour le nettoyage des verres de contact; sucre candi à usage médical; gommes à mâcher à usage médical; substances diététiques à usage médical; boissons diététiques à usage médical; aliments pour bébés; produits pour la purification de l'air; médicaments à usage vétérinaire; pesticides; serviettes hygiéniques; bandes adhésives pour la médecine; trousses pour soins de santé garnies de remèdes chinois; matériaux d'obturation dentaire. 30 Café; boissons à base de café; thé; boissons à base de thé; sucre; bonbons; miel; substances diététiques sous forme liquide autres qu'à usage médical; gommes à mâcher non à usage médical; pâtisseries; riz minute; porridge à base de huit ingrédients; préparations à base de céréales; flocons d'avoine; nouilles; nouilles instantanées; pâte de sésame; riz croustillant; lait de soja; amidon à usage alimentaire; crèmes glacées; sel; vinaigres; sauces de soja; condiments; levures; essences pour l'alimentation (à l'exception des essences éthériques et des huiles essentielles); produits pour attendrir la viande à usage ménager. 32 Bières; jus de fruits; eaux minérales (boissons); boissons sans alcool; eaux gazeuses; nectars de fruits sans alcool; boissons à base de thé contenant une petite quantité de lait; boissons à base d'extraits de légumes; boissons à base d'extraits de fèves; préparations pour la confection de boissons. 5 Medicines for human purposes; medicated candy; sterilizing preparations; gases for medical purposes; Chinese patent medicines; preparations for medical purposes; medicinal tea; medicated liquor; syrups for pharmaceutical purposes; contact lens cleaning preparations; candy for medical purposes; chewing gum for medical purposes; dietetic substances adapted for medical use; dietetic beverages adapted for medical purposes; food for babies; air purifying preparations; medicines for veterinary purposes; pesticides; sanitary towels; adhesive bands for medical purposes; health kit filled with Chinese medicines; teeth filling materials. 30 Coffee; coffee-based beverages; tea; tea-based beverages; sugar; candy; honey; dietetic substances in liquid form not for medical purposes; chewing gum, not for medical purposes; pastries; instant rice; eight ingredient porridge; cereal preparations; oat flakes; noodles; instant noodles; sesame paste; crispy rice; soybean milk; starch for food; ice cream; salt; vinegar; soy sauces; condiments; yeast; essences for foodstuffs, except etheric essences and essential oils; meat tenderizers for household purposes. 32 Beer; fruit juices; mineral water (beverages); nonalcoholic beverages; aerated water; non-alcoholic fruit nectars; tea based beverages containing small quantity of milk; vegetable extract drinks; bean extract drinks; preparations for making beverages.



5 Medicamentos para consumo humano; caramelos para uso farmacéutico; preparaciones para la esterilización; gas para uso médico; específicos chinos; preparaciones para uso médico; té medicinal; alcohol medicinal; jarabes para uso farmacéutico; preparaciones para limpiar lentes de contacto; caramelos para uso farmacéutico; gomas de mascar para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico; bebidas dietéticas para uso médico; alimentos para bebés; productos para purificar el aire; medicamentos para uso veterinario; pesticidas; compresas higiénicas; tiras adhesivas para uso médico; kit para cuidados médicos que contiene específicos chinos; materiales para empastes dentales. 30 Café; bebidas a base de café; té; bebidas a base de té; azúcar; caramelos; miel; sustancias dietéticas en forma líquida que no sean de uso médico; chicles que no sean para uso médico; productos de pastelería; arroz de preparación instantánea; porridge a base de ocho ingredientes; preparaciones a base de cereales; copos de avena; fideos; fideos de preparación instantánea; sésamo (pasta); arroz crujiente; leche de soja; almidón para uso alimenticio; helados cremosos; sal; vinagres; salsas de soja; condimentos; levadura; esencias para productos alimenticios (excepto
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esencias etéricas y aceites esenciales); productos de uso doméstico para ablandar la carne. 32 Cervezas; zumos de frutas; aguas minerales (bebidas); bebidas sin alcohol; aguas gaseosas; néctares de frutas sin alcohol; bebidas a base de té que contienen una pequeña cantidad de leche; bebidas a base de extractos de hortalizas; bebidas a base de frijoles; preparaciones para elaborar bebidas.



(821) (821) (821) (300) (300)



(300) (832) (834)



(527) (270) (580)



CN, 03.12.2009, 7883625. CN, 03.12.2009, 7883624. CN, 03.12.2009, 7883623. CN, 03.12.2009, 7883623, classe 32 / class 32 / clase 32. CN, 03.12.2009, 7883624, classe 30 / class 30 / clase 30. CN, 03.12.2009, 7883625, classe 5 / class 5 / clase 5. AG, AN, AU, BH, BW, GE, GH, IS, JP, KR, MG, NO, OM, SG, ST, TM, TR, US, UZ, ZM. AL, AM, AZ, BA, BT, BY, CH, CU, EG, HR, IR, KE, KG, KP, LI, LR, LS, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, NA, RS, RU, SL, SM, SY, SZ, UA, VN. SG, US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 12.04.2010 1 039 203 (180) 12.04.2020 (732) Shanghai Faith Cosmetics Co., Ltd. 37th, Shennan Second Road, Xinqiao, Songjiang District Shanghai (CN). (842) a Limited Liability Company, P.R. China
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3 Pintalabios; mascarillas de belleza; cremas blanqueantes para la piel; lacas de uñas; cosméticos; perfumes; preparaciones de protección solar; preparaciones cosméticas adelgazantes; cremas antiarrugas; cremas antiacné; cremas antimanchas; potea; sombras de ojos; lociones faciales; lociones de baño; sales de baño; champús. 25 Ropa de gimnasia; medias. 44 Masajes; servicios de salud; hospitales; cirugía plástica; servicios de psicólogos; orientación dietética; salones de belleza; residencias con asistencia médica; dispensarios; asistencia médica.



(822) (822) (822) (832) (270) (580)



CN, 14.06.2004, 3354932. CN, 21.09.2004, 3354933. CN, 07.12.2003, 3354931. JP. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 03.02.2010 (180) 03.02.2020 (732) LIOR INVEST d.o.o. Litosrojska 46 SI-1000 Ljubljana (SI).



1 039 204



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.4; 29.1. (591) Bleu, vert et noir. / Blue, green and black. / Azul, verde y negro.



(531) 28.3. (561) Cheng Mei (571) La marque est la partie distinctive du nom du déposant en caractères chinois. / The mark is the distinctive part of the applicant's name in Chinese characters. / La marca es una parte distintiva del nombre del solicitante en caracteres chinos.



(511) NCL(9) 3 Rouge à lèvres; masques de beauté; crèmes pour blanchir la peau; vernis à ongles; cosmétiques; parfums; produits solaires; préparations cosmétiques pour l'amincissement; crèmes antirides; crèmes pour l'acné; crèmes anti-taches; fards à joues; ombres à paupières; lotions pour le visage; lotions pour le bain; sels de bain; shampooings. 25 Vêtements de gymnastique; bas. 44 Massage; soins médicaux; services hospitaliers; chirurgie esthétique; services d'un psychologue; conseils de diététique; salons de beauté; maisons médicalisées; dispensaires; assistance médicale. 3 Lipsticks; beauty masks; skin whitening creams; nail varnish; cosmetics; perfumes; sunscreen preparations; cosmetic preparations for slimming purposes; anti-wrinkle creams; creams for acne; anti-speckle creams; rouge; eye shadow; face lotions; bath lotions; bath salts; shampoos. 25 Clothing for gymnastics; stockings. 44 Massage; health care; hospitals; plastic surgery; services of a psychologist; guidance for dietetics; beauty salons; nursing homes; medical clinics; medical assistance.



(511) NCL(9) 6 Métaux communs et leurs alliages; produits métalliques non compris dans d'autres classes; composants moulés sous pression en alliages de magnésium, zinc et aluminium. 40 Traitement de matériaux. 41 Education; formation; divertissement; activités sportives et culturelles. 42 Services scientifiques et technologiques ainsi que services de recherches et de conception y relatifs; services d'analyses et de recherches industrielles. 6 Common metals and their alloys; goods of common metal not included in other classes; pressure casting components made of aluminum, zinc and magnesium alloys. 40 Treatment of materials. 41 Education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities. 42 Scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services.



6 Metales comunes y sus aleaciones; productos metálicos no comprendidos en otras clases; componentes de fundición a presión de aleaciones de aluminio, zinc y magnesio. 40 Tratamiento de materiales. 41 Educación; formación; servicios de entretenimiento; actividades deportivas y culturales. 42 Servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios de análisis e investigación industriales.



(821) SI, 11.09.2009, Z-200971144. (832) EM.
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Logiciels destinés à faciliter le vote par le biais de réseaux informatiques et de communication IP; logiciels destinés à la création d'une communauté en ligne pour que des utilisateurs participent à des discussions, obtiennent des réactions d'autres utilisateurs, forment des communautés virtuelles, se lancent dans le réseautage social et votent sur des sujets concernant la communauté. 42 Mise à disposition à titre temporaire de l'utilisation en ligne de logiciels non téléchargeables destinés à faciliter le vote par le biais de réseaux informatiques et de communication IP; mise à disposition à titre temporaire de l'utilisation en ligne de logiciels non téléchargeables destinés à la création d'une communauté en ligne pour que des utilisateurs participent à des discussions, obtiennent des réactions d'autres utilisateurs, forment des communautés virtuelles, se lancent dans le réseautage social et votent sur des sujets concernant la communauté; services informatiques, à savoir création d'une communauté en ligne destinée à des utilisateurs enregistrés pour qu'ils participent à des discussions, obtiennent des réactions de leurs homologues, forment des communautés virtuelles, votent et se lancent dans le réseautage social; mise à disposition à titre temporaire de l'utilisation en ligne de logiciels non téléchargeables destinés à la communication et la collaboration entre utilisateurs de réseaux. 9 Computer software to facilitate voting over computer and IP communication networks; computer software for creating an on-line community for users to participate in discussions, get feedback from other users, form virtual communities, engage in social networking, and vote on issues relevant to the community. 42 Providing temporary use of online nondownloadable software to facilitate voting over computer and IP communication networks; providing temporary use of online non-downloadable software for creating an on-line community for users to participate in discussions, get feedback from other users, form virtual communities, engage in social networking, and vote on issues relevant to the community; computer services, namely, creating an on-line community for registered users to participate in discussions, get feedback from their peers, form virtual communities, engage in social networking, and vote on issues relevant to the community; providing temporary use of online non-downloadable software for communication and collaboration among network users. 9 Programas de ordenador para facilitar el voto a través de redes informáticas y de comunicación IP (protocolo de Internet); software de ordenador para crear comunidades en línea de usuarios que participan en discusiones, reciben retroalimentación de otros usuarios, forman comunidades virtuales, tejen redes sociales y votan sobre temas relevantes para la comunidad. 42 Facilitación de acceso temporal a programas informáticos en línea no descargables destinados a facilitar el voto a través de redes informáticas y de comunicación IP; facilitación de acceso temporal a programas informáticos en línea no descargables para crear comunidades en línea donde los usuarios puedan participar en discusiones, recibir retroalimentación de otros usuarios, formar comunidades



virtuales, tejer redes sociales y votar sobre temas relevantes para la comunidad; servicios informáticos, en particular creación de comunidades en línea para que los usuarios registrados participen en discusiones, reciban retroalimentación de sus pares, formen comunidades virtuales, tejan redes sociales y voten sobre temas relevantes para la comunidad; provisión temporal de programas informáticos en línea no descargables de comunicación y colaboración entre usuarios de redes.



(821) (832) (270) (580)



US, 01.06.2009, 77749304. EM. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 23.12.2009 1 039 206 (180) 23.12.2019 (732) Mitteldeutscher Rundfunk Kantstr. 71-73 04275 Leipzig (DE). (842) Anstalt des öffentlichen Rechts, Germany (732) Rundfunk Berlin-Brandenburg (RBB), Anstalt des öffentlichen Rechts Masurenallee 8-14 14057 Berlin (DE). (750) Mitteldeutscher Rundfunk, Kantstr. 71-73, 04275 Leipzig (DE).



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 2.1; 29.1. (591) Rouge, blanc, noir, beige, gris, marron, bleu. / Red, White, Black, Beige, Grey, Brown, Blue. / Rojo, blanco, negro, castaño claro, gris, marrón, azul.



(511) NCL(9) 3 Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; savons; parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques, lotions pour les cheveux; dentifrices. 5 Préparations pharmaceutiques, vétérinaires et d'hygiène; substances diététiques à usage médical, aliments diététiques; articles d'hygiène féminine, à savoir serviettes hygiéniques, protège-slips, tampons, slips périodiques; couches pour personnes malades; infusions médicinales; gommes à mâcher à usage médical; aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour pansements; adhésifs pour prothèses dentaires, mastics dentaires, matériaux d'obturation dentaire, cire dentaire; désinfectants; préparations pour la destruction
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d'animaux nuisibles; fongicides, herbicides; désodorisants d'intérieur en pulvérisateurs. 6 Produits en cuivre, étain et zinc et leurs alliages ou en plaqué, à savoir objets artisanaux, objets décoratifs; fermetures de bouteilles métalliques. 8 Outils et instruments à main (actionnés manuellement); articles de coutellerie; armes blanches; rasoirs. 9 Supports mécaniques, magnétiques, magnétooptiques, optiques et électroniques préenregistrés de sons, images et/ou données; cartes téléphoniques codées; cartes d'identité encodées; programmes de jeux informatiques; programmes économiseurs d'écran; tapis de souris; lunettes, lunettes de soleil et leurs étuis; programmes de bases de données (logiciels); logiciels; logiciels d'assistance réseau (logiciels réseau); micrologiciels; feux clignotants électriques. 11 Torches électriques. 14 Produits en métaux précieux et leurs alliages ou en plaqué, à savoir objets d'artisanat, objets décoratifs, articles de table (à l'exception de couverts); articles de bijouterie; articles de bijouterie, y compris de bijouterie fantaisie, boutons de manchettes, broches, pinces et épingles de cravate (articles de bijouterie), fixe-cravates (articles de bijouterie), porte-clefs (breloques); pendentifs de collier (articles de bijouterie), colliers, bracelets et chaînes de cheville (articles de bijouterie), amulettes. 15 Instruments de musique. 16 Produits en papier et en carton, à savoir essuiemains en papier, serviettes de table en papier, papier-filtre, mouchoirs de poche en papier, produits en papier pour la décoration, compris dans cette classe, papier à lettres, papier hygiénique, couches pour bébés en papier, contenants d'emballage en papier et sacs d'emballage en papier et/ou plastique, ainsi que papier à envelopper; produits imprimés, à savoir journaux, périodiques, magazines, brochures, dépliants, prospectus, programmes, dossiers de presse, classeurs à photographies, livres, calendriers, affiches, y compris sous forme de livres, transparents (papeterie), cartes téléphoniques non codées, billets d'entrée, billets d'admission, cartes d'invitation, cartes postales, y compris cartes postales sous forme de cartes postales adhésives, cartes d'identité non codées; articles de papeterie, y compris instruments d'écriture et de dessin; articles de bureau, à savoir timbres (cachets), tampons encreurs, encres, ouvre-lettres, coupe-papier, corbeilles à courrier, chemises pour documents, sous-main, perforeuses, agrafeuses (équipements de bureau), trombones et agrafes, autocollants (y compris vignettes autocollantes); matériel d'instruction ou d'enseignement (à l'exception d'appareils) sous forme d'imprimés, jeux, globes, panneaux muraux, instruments à dessin pour panneaux muraux; matières plastiques pour l'emballage, à savoir enveloppes, pochettes sacs, films, y compris pellicules auto-adhésives; dessous de verres et napperons de table en papier; étuis et contenants pour instruments d'écriture, ainsi que supports et contenants pour petites fiches pense-bête, y compris en cuir. 18 Produits en cuir et imitations du cuir, à savoir sacs et contenants non spécialement conçus pour les objet qu'ils sont destinés à contenir y compris sacs à main, portedocuments, sacs à provisions, sacs de voyage, sacs de sport, cartables, sacs à dos et sacs d'alpiniste; petits articles en cuir (compris dans cette classe), y compris porte-monnaie, portefeuilles, étuis porte-clés, ensembles de voyage, trousses de toilette ainsi que malles et sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes. 20 Produits en matières plastiques, à savoir figurines, y compris figurines animales, comprises dans cette classe; corbeilles à papier, non métalliques; meubles, y compris meubles capitonnés, meubles de bureau, meubles de cuisine et parties de meubles; miroirs, cadres; fermetures de bouteilles non métalliques; récipients d'emballage en matières plastiques. 21 Articles de verrerie, porcelaine et grès pour le ménage et la cuisine; oeuvres d'art en verre, porcelaine ou grès; produits à usage domestique, à savoir boîtes à savon et portesavons, gobelets pour brosses à dents, étuis pour brosses à dents; assiettes en carton, gobelets en carton; surtouts de table
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autres qu'en métaux précieux; dessous de verres et napperons, autres qu'en papier, à l'exception de linge de table; petits ustensiles entraînés manuellement à usage ménager ou culinaire, ni en métaux précieux ni en plaqué; peignes et éponges; brosses (à l'exception de pinceaux); matériaux pour la brosserie; matériel de nettoyage; paille de fer; verre brut ou mi-ouvré (à l'exception du verre de construction); corbeilles à papier en métal; corbeilles à papier, non métalliques; surtouts de table en métaux précieux. 24 Produits textiles, à savoir tissus, rideaux, stores, linge de maison, linge de table et de lit; couvertures de lit et de table, y compris en matières plastiques; dessous de verres et napperons individuels en tant que linge de table; sets de table autres qu'en papier, napperons individuels. 25 Vêtements, y compris vêtements de sport et vêtements de loisir; chaussures, articles chaussants et bottes y compris chaussures et bottes pour le sport et les loisirs; bas, collants, chaussettes; cravates en tous genres; gants; articles de chapellerie, y compris bandeaux pour la tête et bandeau contre la transpiration; ceintures (habillement), bretelles, y compris ceintures (habillement) et bretelles en cuir. 26 Boucles de ceinture; accessoires vestimentaires, à savoir broches; cordons (bandoulières pour clés). 27 Tapis, carpettes, tapis de gymnastique, tapis pour automobiles, nattes, linoléum, gazon artificiel, moquettes et autres revêtements de sol, en caoutchouc, plastique, liège, textiles ou en matériau isolant; tentures murales, comprises dans cette classe. 28 Jeux, y compris jeux électriques et électroniques, compris dans cette classe; jouets, articles de jeu; figurines en tant que jouets, y compris animaux et mascottes en tissu ou caoutchouc; articles de fantaisie pour réceptions, bals (objets de cotillon); cartes à jouer et jeux de cartes; appareils de gymnastique, de fitness et de sport. 29 Viande, poisson, volaille et gibier, extraits de viande, fruits et légumes conservés, séchés et cuits, gelées, confitures, huiles et graisses comestibles, soupes préparées, oeufs, lait et produits laitiers, à savoir beurre, fromages, préparations à base de fromage, caillebotte, yaourts, crème, boissons lactées mélangées sans alcool, desserts à base de yaourt, caillebotte et crème; fruits oléagineux préparés, salades de spécialités alimentaires, soupes à la viande, au poisson, aux légumes ou à la volaille, charcuterie, jambon, conserves de viande, saucisse et volaille, tourtes de viande et de volaille, fruits de mer transformés; produits et préparations à base de pommes de terre; graines de soja conservées à usage alimentaire; aliments d'origine végétale à base de protéines, en tant que produits cuisinés ou semi-cuisinés sous forme conservée ou congelée. 30 Café, thé et tisanes aux plantes (autres qu'à usage médical); sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés de café, miel, sirop de mélasse; cacao, préparations et boissons à base de cacao, chocolat et produits de chocolat, tous les produits précités également sans sucre ou à faible teneur en sucre; céréales pour l'alimentation humaine, en particulier flocons d'avoine et autres flocons de céréales, préparations faites de céréales, préparations à base de muesli, pains, pâtisseries et confiseries, crèmes glacées, tous les produits précités également sans sucre ou à faible teneur en sucre; levure, poudre à lever, aromates (autres que les huiles essentielles), épices, sel, moutarde, vinaigres, sauces assaisonnements, glace à rafraîchir; pâtes alimentaires; mets à base de pâtes, préparations de nouilles et pizzas, y compris plats prêts à la consommation ou semi-préparés en boîtes ou congelés; aliments d'origine végétale à base de glucides, en tant que produits préparés ou semi-préparés en conserves ou congelés; boulettes de pâte, farine de soja, sauce de soja; sauces aux fruits, mayonnaises, sauces à salade, ketchup et sauces, sauces en tant que préparations alimentaires instantanées. 32 Bières; eaux minérales et gazeuses ainsi que boissons vitaminées et isotoniques sans alcool; boissons aux fruits et jus de fruits; sirops et autres préparations pour la confection de boissons.



152 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 36 Assurances et services financiers; gestion immobilière et gestion de logements; gérance de fortune; négociation de biens immobiliers et d'hypothèques; crédit-bail; émission de cartes de crédit, cartes téléphoniques et cartes de retrait, y compris de cartes de paiement en format cartes de chéquier, à utiliser comme cartes de paiement et/ou de crédit; services de télébanque; traitement de paiements réalisés par cartes de paiement; mise en place de crédits; mise en place d'assurances. 38 Diffusion (transmission), distribution (transmission) et retransmission de signaux de télévision, de radio, de télécommunication et de données par l'intermédiaire de réseaux numériques et analogiques sans fil et/ou par câble, y compris par des opérations en ligne et hors ligne sous forme de services de médias électroniques interactifs, et par ordinateur; recueil et mise à disposition de nouvelles; fourniture d'accès à des bases de données sur des réseaux informatiques; organisation et location de temps d'accès à Internet et à des bases de données informatiques, pour le compte de tiers. 39 Transport de personnes et de marchandises par voie routière, ferroviaire, maritime et aérienne; conditionnement et entreposage de marchandises; organisation de l'entreposage et du conditionnement de marchandises; location et entreposage de palettes de transport et de stockage et de conteneurs de transport et de stockage; organisation et mise à disposition des services d'offices du tourisme (autres que de réservation de chambres), en particulier organisation et mise à disposition de voyages pour la jeunesse, voyages d'agrément, voyages d'information et voyages éducatifs par voie ferroviaire, routière, maritime ou aérienne; accompagnement de voyageurs. 41 Production de programme de divertissement radiophonique et télévisuels; production de films, émissions télévisées, enregistrements audio et vidéo; représentations musicales; édition de publications électroniques, y compris sur Internet, non téléchargeables; publication et diffusion d'imprimés; organisation de concerts, manifestations théâtrales et divertissantes, de conférences, séminaires, cours, colloques, expositions culturelles et débats; organisation de compétitions sportives; organisation de loteries; édition de publications électroniques, non téléchargeables; édition de présentations sur Internet, à savoir édition de textes destinés à être publiés sur Internet. 42 Gestion de données sur des serveurs (services de technologie de l'information); conception de pages d'accueil et pages Web; conception de pages Web; conception et développement de logiciels; création de logiciels spécifiques de traitement de données pour la publicité; mise à jour de logiciels de bases de données; stockage de données dans des bases de données informatiques (services de technologie de l'information); installation et maintenance de logiciels de base de données. 43 Services d'hébergement et de restauration auprès d'hôtes. 3 Bleaching preparations and other substances for laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations; soaps, perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions; dentifrices. 5 Pharmaceutical, veterinary and sanitary preparations; dietetic substances adapted for medical use, dietetic foodstuffs; hygienic articles for women, namely sanitary towels, panty liners, tampons, sanitary pants; nappies for the sick; medicinal infusions; chewing gum for medical purposes; food for babies; plasters, materials for dressings; adhesives for dentures, dental mastics, material for stopping teeth, dental wax; disinfectants; preparations for destroying vermin; fungicides, herbicides; deodorising room sprays. 6 Goods of copper, tin and zinc and their alloys or coated therewith, namely craft objects, decorative objects; bottle fasteners of metal. 8 Hand tools and implements (hand-operated); cutlery; side arms; razors.



9 Pre-recorded mechanical, magnetic, magnetooptical, optical and electronic carriers for sound, and/or image and/or data; coded telephone cards; encoded identity cards; computer game programs; screen saver programs; mouse pads; eyeglasses, sunglasses and cases therefor; database programs (software); computer software; networksupporting computer software (netware); firmware; electric flashing lights. 11 Electric torches. 14 Goods of precious metals and their alloys or coated therewith, namely craft objects, decorative objects, tableware (except cutlery); jewellery; jewellery, including fashion jewellery, cuff links, brooches, tie pins and pins (jewellery), tie clips (jewellery), key rings (trinkets, fobs); necklace pendants (jewellery), necklaces, bracelets and ankle chains (jewellery), amulets instruments. 15 Musical instruments. 16 Goods of paper and cardboard, namely towels of paper, napkins of paper, filter paper, handkerchiefs of paper, goods of paper for ornamental purposes, included in this class, writing paper, toilet paper, babies' nappies of paper, packaging containers of paper and packaging bags of paper and/or plastic, and wrapping paper; printed matter, namely newspapers, periodicals, magazines, pamphlets, leaflets, prospectuses, programmes, press kits, photograph folders, books, calendars, posters, including in book form, transparencies (stationery), non-encoded telephone cards, entrance tickets, participant tickets, invitation cards, postcards, including postcards in the form of adhesive postcards, non-encoded identity cards; stationery, including writing and drawing implements; office requisites, namely stamps (seals), inking pads, inks, letter openers, paper knives, letter trays, document files, desk pads, punches, staplers (office equipment), paper clips and staples, stickers (including self-adhesive stickers); instructional and teaching material (except apparatus) in the form of printed matter, games, globes, wall boards, drawing implements for wall boards; plastic materials for packaging, namely sleeves, pouches, bags, films, including self-adhesive films; coasters and placemats of paper; cases and containers for writing implements, and note holders and containers, including of leather. 18 Goods of leather and imitations of leather, namely bags and containers not specifically designed for the objects being carried, including handbags, briefcases, shopping bags, travelling bags, sports bags, school satchels, backpacks and rucksacks; small leather goods (included in this class), including purses, wallets, key wallets, travelling sets, toilet bags and trunks and travelling bags; umbrellas, parasols and walking sticks. 20 Plastic goods, namely figurines, including animal figurines, included in this class; waste paper baskets, not of metal; furniture, including upholstered furniture, office furniture, kitchen furniture and parts for furniture; mirrors, picture frames; bottle closures not of metal; packaging containers of plastic. 21 Glassware, porcelain and stoneware for the household and kitchen; works of art made of glass, porcelain or stoneware; household goods, namely soap boxes and soap holders, toothbrush beakers, toothbrush cases; paper plates, paper cups; epergnes, not of precious metal; coasters and placemats, not of paper, except table linen; small handoperated household or kitchen utensils, not of precious metal or coated therewith; combs and sponges; brushes (except paint brushes); brush-making materials; articles for cleaning purposes; steelwool; unworked or semi-worked glass (except glass used in building); waste paper baskets of metal; waste paper baskets, not of metal; epergnes of precious metal. 24 Textile goods, namely fabrics, curtains, blinds, household linen, table and bed linen; bed and table covers, including of plastic; coasters and place mats being table linen; table mats, not of paper, place mats. 25 Clothing, including sportswear and leisurewear; shoes, footwear and boots including shoes and boots for sports
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and leisure; stockings, tights, socks; neckties, including ties; gloves; headgear, including headbands and sweatbands; belts (clothing), braces, including belts (clothing) and braces of leather. 26 Belt buckles; clothing accessories, namely brooches; lanyards (shoulder straps for keys). 27 Carpets, rugs, gymnasium mats, carpets for automobiles, mats, linoleum, artificial turf, carpeting and other materials for covering existing floors, of rubber, plastic, cork, textiles or insulating material; wall hangings, included in this class. 28 Games, including electric and electronic games, included in this class; toys, playthings; figures as toys, including fabric and rubber animals and mascots; novelties for parties, dances (party favours); playing cards and card games; gymnastic, fitness and sports apparatus. 29 Meat, fish, poultry and game, meat extracts, preserved, dried and cooked fruits and vegetables, jellies, jams, edible oils and fats, prepared soups, eggs, milk and milk products, namely butter, cheese, cheese preparations, quark, yoghurt, cream, non-alcoholic mixed milk beverages, desserts of yoghurt, quark and cream; prepared nuts, delicatessen salads, soups with meat, fish, vegetables or poultry, charcuterie, ham, meat, sausage and poultry preserves, meat and poultry pies, processed shellfish; products and preparations made from potatoes; preserved soya beans for food; foodstuffs of vegetable origin with a base of proteins, being preserved and frozen prepared or semi-prepared products. 30 Coffee, tea and herbal tea (not for medical purposes); sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee, honey, treacle; cocoa, cocoa-based preparations and beverages, chocolate and chocolate goods, all the aforesaid goods also in sugar-free or low-in-sugar form; cereals for human consumption, in particular oat flakes and other cereal flakes, preparations made from cereals, muesli preparations, bread, pastry and confectionery, ices, all the aforesaid goods also in sugar-free or low-in-sugar form; yeast, baking-powder, flavourings (other than essential oils), spices, salt, mustard, vinegar, sauces, seasonings, ice; pasta; pasta dishes, noodle preparations and pizzas, including tinned and frozen ready-toserve or semi-ready-to-serve meals; foodstuffs of vegetable origin with a base of carbohydrates, being preserved and frozen prepared or semi-prepared products; dumplings, soya flour, soy sauce; fruit sauces, mayonnaise, salad dressings, ketchup and dressings, sauces as instant foodstuff preparations. 32 Beers; mineral and aerated waters and nonalcoholic, vitamin and isotonic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other preparations for making beverages. 36 Insurance and financial services; real-estate and housing management; financial management; real-estate and mortgage negotiation; leasing; issuing of credit, telephone and cash cards, including charge cards in cheque card format for use as payment and/or credit cards; telebanking; processing payments made by charge cards; credit arranging; arranging of insurance. 38 Broadcasting (transmission), distribution (transmission) and relaying of television, radio, telecommunications and data signals via digital and analog wireless and/or cable networks, including via online and offline operations in the form of interactive electronic media services, and via computer; collection and supply of news; providing access to databases on computer networks; arranging and leasing access time to computer databases and the Internet, for others. 39 Transport of persons and goods by road, rail, sea and air; packaging and storage of goods; arranging storage and packaging of goods; rental and storage of transport and storage palettes and transport and storage containers; arranging and providing tourist office services (other than reservation of rooms), in particular arranging and providing youth travel, leisure travel, information trips and educational travel by rail, road, sea or air; escorting of travellers.
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41 Production of radio and television entertainment programmes; film, audio, video and television production; musical performances; publishing of electronic publications, including on the Internet, not downloadable; publication and issuing of printed matter; arranging concerts, theatre and entertainment events, conferences, seminars, courses, symposia, cultural exhibitions and lectures; organization of sports competitions; operating of lotteries; publishing of electronic publications, not downloadable; editing Internet presentations, namely editing texts for publication on the Internet. 42 Data management on servers (information technology services); homepage and webpage design; webpage design; software design and software development; creating specific EDP software for advertising; updating of database software; storage of data in computer databases (information technology services); installation and maintenance of database software. 43 Accommodation and catering for guests.



3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias para la colada; limpiar, productos para pulir, desengrasar y raspar; jabón, perfumería, aceites esenciales, cosméticos, lociones para el cabello; dentífricos. 5 Preparaciones farmacéuticas, veterinarias y sanitarias; sustancias dietéticas para uso médico, alimentos dietéticos; artículos de higiene femenina, a saber, toallas sanitarias, protectores diarios, tampones, slips higiénicos; pañales para enfermos; infusiones medicinales; gomas de mascar para uso médico; alimentos para bebés; emplastos, material para apósitos; adhesivos para prótesis dentales, masillas dentales, material para empastes dentales, cera dental; desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos; fungicidas, herbicidas; ambientadores en spray. 6 Productos de cobre, estaño objetos de cobre, estaño y cinc sus aleaciones o chapados, a saber, objetos de artesanía, objetos decorativos; cierres de botellas (metálicos). 8 Herramientas e instrumentos de mano accionados manualmente; artículos de cuchillería, tenedores y cucharas; armas blancas; navajas de afeitar. 9 Soportes mecánicos, magnéticos, magnetoópticos, ópticos y electrónicos pregrabados para sonido, imágenes o datos; tarjetas telefónicas codificadas; tarjetas de identidad codificadas; programas de juegos informáticos; salvapantallas; posa-ratón; monóculos, gafas de sol sus estuches; programas de bases de datos (software); programas informáticos; software de red (sistemas operativos de redes locales); microprogramas (firmware); luces intermitentes eléctricas. 11 Linternas eléctricas. 14 Artículos de metales preciosos y sus aleaciones o chapados, a saber, artículos de artesanía, objetos decorativos, vajilla; artículos de joyería; artículos de joyería, entre ellos joyería de fantasía, gemelos de camisa, husillos, alfileres de corbata (joyería), pisacorbatas (joyería), llaveros (adornos, leontinas); collares colgantes (joyería), collares, brazaletes pulseras para el tobillo (joyería), amuletos. 15 Instrumentos musicales. 16 Productos de papel y de cartón, a saber, toallas de papel, servilletas de papel, papel de filtro, pañuelos de papel, productos de papel para decoración, comprendido en esta clase, papel de carta, papel de baño, pañales de papel para bebé, recipientes de papel para embalaje y bolsas de papel o plástico para embalaje, y papel de embalaje; productos de imprenta, a saber, periódicos, publicaciones periódicas, revistas (publicaciones periódicas), folletos, volantes, prospectos, programas, revistas de prensa, carpetas para fotografías, libros, calendarios, carteles, también en forma de libro, transparencias (artículos de papelería), tarjetas telefónicas no codificadas, boletos, billetes de participación, tarjetas de invitación, tarjetas postales, también tarjetas postales en forma de tarjetas postales adhesivas, tarjetas de identidad no codificadas; artículos de escritorio, también artículos de escritura y dibujo; artículos de oficina, excepto muebles, a saber, sellos (sellantes), tampones (almohadillas) de tinta, tintas, abrecartas, cortapapeles (artículos de oficina), bandejas portadocumentos, carpetas para documentos, tablillas para escribir, perforadoras, grapadoras (material de oficina), clips de papelería y pinzas de sujeción, pegatinas (también autoadhesivas; material de instrucción y material didáctico (excepto aparatos)) en forma de productos de



154 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales imprenta, encuentros deportivos, mapamundis, tableros, instrumentos de dibujo para paneles murales; materias plásticas para embalaje, a saber, folios transparentes, fundas, fundas, hojas, también películas autoadhesivas; posavasos y manteles individuales de papel; estuches recipientes para instrumentos de escritura, y recipientes y soportes para notas, también de cuero. 18 Artículos de cuero y de imitaciones del cuero, a saber, bolsas recipientes que no han sido diseñados especificamente para contener ningún objeto en particular, entre ellos carteras, portafolios, bolsas para la compra, bolsas de viaje, bolsas de deporte, portafolios escolares, mochilas y macutos; pequeña marroquinería (comprendida en esta clase), también monederos, billeteras, llaveros, juegos de maletas, neceseres para artículos de tocador y baúles y bolsos de viaje; paraguas, sombrillas y bastones. 20 Productos de materias plásticas, a saber, figuras, entre ellos figuritas de animales, comprendida en esta clase; papeleras, no metálicas; piezas de mobiliario, también muebles tapizados, muebles de oficina, muebles de cocina y partes de muebles; espejos, marcos de cuadros; cierres no metálicos para botellas; recipientes de materias plásticas para embalar. 21 Artículos de cristalería, porcelana y cerámica de gres para el hogar y la cocina; obras de arte de cristal, porcelana y cerámica de gres; artículos domésticos, a saber, cajas para jabón y portajabones, vasos para cepillos de dientes, estuches para cepillos de dientes; bandejas de papel, tazas de papel; centros de mesa, que no sean de metales preciosos; posavasos y manteles individuales, excepto de papel, y mantelería; pequeños utensilios manuales para la casa y la cocina, de metales preciosos o de chapado; peines y esponjas; cepillos; materiales para fabricar cepillos; material de limpieza; lana de acero; vidrio en bruto o semielaborado, excepto el vidrio de construcción; papeleras metálicas; papeleras no metálicas; centros de mesa (de metales preciosos). 24 Productos textiles, a saber, tejido, cortinas, persianas, ropa blanca que no sea ropa interior, mantelería y ropa de cama; coberturas de cama y de mesa, también de plástico; salvamanteles y manteles individuales como mantelería; individuales, excepto de papel, manteles individuales. 25 Prendas de vestir, incluida ropa deportiva y ropa informal; zapatos, calzado y botas zapatos y botas de deporte y ocio; medias, pantis, calcetines; corbatas de lazo, también corbatas; guantes; prendas de cabeza, incluidas cintas para la cabeza y bandas para la frente; cinturones (prendas de vestir), suspendedores, también cinturones (prendas de vestir) y tirantes de cuero. 26 Hebillas de cinturón; accesorios de vestimenta, a saber, husillos; correas (bandoleras para llaves). 27 Tapetes, tapices, alfombras de gimnasia, alfombrillas para automóviles, felpudos, linóleo, hierba artificial, moquetas y otros materiales de revestimiento para suelos, de caucho, de plástico, corcho, textiles o material aislante; tapices murales, comprendidos en esta clase. 28 Juegos, incluidos juegos eléctricos y electrónicos, comprendidos en esta clase; artículos de juego, juguetes; figuritas, como juguetes, también animales y mascotas de trapo y goma; objetos de cotillón; naipes y juegos de cartas; aparatos para gimnasia, puesta en forma y deporte. 29 Carne vacuna, de pescado, de ave y de caza, extractos de carne, frutas y legumbres en conserva, secas y cocidas, jaleas, confituras, aceites y grasas comestibles, sopas preparadas, huevos, leche y productos lácteos, a saber, mantequilla, quesos, preparaciones a base de queso, queso fresco, yogur, crema, bebidas lácteas combinadas sin alcohol, postres de yogur, queso fresco y nata; frutos secos preparados, ensaladas finas, sopas de carne, productos de pescado, verduras o aves, productos de charcutería, jamón, carne, embutidos salchichas y conservas de ave; empanadas de carne y ave, marisco procesado; productos y preparaciones de patata; granos de soja en conserva para alimentación; alimentos vegetales con base de proteína, como productos en conserva, congelados o semi elaborados. 30 Café, té y té de hierbas (que no sean de uso médico); azúcar, arroz, tapioca, sagú, café artificial, miel, jarabe de melaza; cacao, preparaciones y bebidas a base de cacao, chocolate y productos de chocolate, todos ellos sin azúcar o de bajo contenido de azúcar; cereales para el consumo humano, en particular copos de avena y otros copos



de cereales, preparaciones de cereales, preparaciones de muesli, pan, productos de pastelería y confitería, helados, todos los productos antes mencionados también sin azúcar o con bajo contenido en azúcar; levadura, polvos de hornear, aromatizantes que no sean aceites esenciales, especias, sal, mostaza, vinagres, salsas (condimentos), hielo para enfriar; pasta; platos de pasta, preparaciones de tallarines y pizzas, también platos semipreparados o preparados, en conserva o congelados; productos para la alimentación de origen vegetal con una base de carbohidratos, como productos en conserva, congelados o semielaborados; bolas de masa guisada, harina de soja, salsa de soja; salsas de fruta, mayonesa, aliños para ensalada, kétchup y aliños, salsas como alimentos de preparación instantánea. 32 Cerveza; aguas minerales y aguas gaseosas y sin alcohol, bebidas de vitaminas o isotónicas; bebidas de frutas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas. 36 Servicios de seguros y servicios financieros; administración de bienes raíces y viviendas; administración financiera; negociación inmobiliaria e hipotecaria; alquiler con opción de compra; emisión de crédito, tarjetas telefónicas o de pago, incluida tarjetas de pago en en formato cheque para tarjetas de pago o crédito; telebanco; procesamiento de pagos efectuados con tarjetas de pago; organización de créditos; organización de seguros. 38 Servicios de difusión (transmisiones), difusión (transmisiones) y retransmisión de señales de datos, de televisión, radio y de telecomunicaciones por vía redes inalámbricas y/o alámbricas digitales y análogas, también a través de operaciones en línea o fuera de línea en forma de servicios de soportes electrónicos interactivos, y a través de ordenadores; recogida y divulgación de noticias; facilitación de acceso a bases de datos en redes informáticas; organización y alquiler de tiempo de acceso a bases de datos informatizadas e Internet, por cuenta de terceros. 39 Transporte de personas y mercancías por carretera, ferrovía, mar y aire; embalaje y almacenaje de mercancías; organización de almacenaje y embalaje de mercancías; alquiler y almacenaje de paletas de transporte y almacenaje y contenedores de transporte y almacenaje; organización y facilitación de servicios de oficinas de turismo (excepto reserva de habitaciones), en particular organización y facilitación de viajes para jóvenes, viajes de placer, viajes informativos y viajes educativos por tren, carretera, mar o aire; servicios de acompañamiento de viajeros. 41 Producción de programas de entretenimiento en radio y televisión; producción de películas, audio, vídeo y televisión; espectáculos musicales; publicación de publicaciones en formato electrónico, también en Internet, no descargables; publicación y difusión de productos de imprenta; organización de conciertos, espectaculos teatrales y de entretenimiento, conferencias, seminarios, cursos, simposios, exposiciones culturales y clases magistrales; organización de competiciones deportivas; organización de loterías; publicación de publicaciones en formato electrónico, no descargables; edición de presentaciones en Internet, a saber, edición de textos para publicación en Internet. 42 Gestión de datos en servidores (servicios de tecnología de la información); diseño de páginas principales y páginas Web; diseño de páginas web; diseño de software y desarrollo de software; creación de software EDP específicos para la publicidad; actualización de software de bases de datos; almacenaje de datos en bases de datos informáticas (servicios de tecnología de la información); instalación y mantenimiento de software de bases de datos. 43 Servicios de alojamiento y de catering para huéspedes.



(821) (832) (270) (580)



EM, 16.10.2006, 005428743. CH, NO. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 20.04.2010 (180) 20.04.2020 (732) FROMAGERIES BEL 16 boulevard Malesherbes F-75008 PARIS (FR).
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(842) Société anonyme, France



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 6.19; 8.3; 11.3; 28.1; 29.1. (561) Kiri à la crème (591) Bleu clair, bleu foncé, vert clair, vert foncé, rouge, blanc, noir, jaune et marron. La marque consiste en une scène champêtre: la couleur bleu clair est présente dans le ciel, l'ombre du terme "KIRI à la crème" en français et en caractères arabes, le short du garçon sur la bicyclette et la chemise de la personne assise devant la maison de campagne; la couleur bleu foncé est présente dans le terme "KIRI à la crème" en caractères stylisés en français et en caractères arabes, le toit et les fenêtres de la maison de campagne à la droite de la marque et la jupe de la personne se tenant à la droite du pommier près de la maison de campagne; la couleur vert clair est présente dans l'herbe; la couleur vert foncé est présente dans l'herbe et les arbres; la couleur rouge est présente dans les fleurs, les pommes sur l'arbre près de la maison de campagne, la jupe de la personne se tenant devant la maison de campagne et la bicyclette; la couleur blanche est présente dans la maison de campagne, la route et la barrière devant la maison de campagne, le carré de fromage au centre du dessin, l'intérieur de la jarre en grès à gauche du carré de fromage, les fleurs, la personne à gauche du pommier et la personne assise dans l'embrasure de la porte de la maison de campagne, le nuage, les contours des caractères et la vache paissant à gauche de la jarre en grès; la couleur noire est présente dans les pneus de la bicyclette et les yeux et naseaux de la vache; la couleur jaune est présente dans le garçon sur la bicyclette, la personne se tenant à droite du pommier et les fleurs; la couleur marron est présente dans la maison de campagne, le tronc des arbres, le panier sous le pommier, la personne se tenant à gauche du pommier, la jarre en grès, la cuillère en bois, les caractères arabes sur la jarre en grès signifiant "crème" et la vache. / Light blue, dark blue, light green, dark green, red, white, black, yellow and brown. The mark consists of a rural scene: the color light blue is present in the sky, the shadow of the term "KIRI à la crème" in French and in Arabic characters, the shorts of the boy on the bicycle and the shirt of the person sitting in front of the country house; the color dark blue is present in the term "KIRI à la crème" in stylised French characters and in Arabic characters, the roof and
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windows of the country house on the right of the mark and the skirt of the person standing on the right of the apple-tree near the country house; the color light green is present in the grass; the color dark green is present in the grass and the trees; the color red is present in the flowers, the apples on the tree near the country house, the skirt of the person standing in front of the country house and the bicycle; the color white is present in the country house, the road and the barrier in front of the country house, the square of cheese in the center of the design, the inside of the stoneware jar on the left of the square of cheese, the flowers, the person standing to the left of the apple-tree and person sitting in the door recess of the country house, the cloud, the outlines of the characters, and the cow grazing on the left of the stoneware jar; the color black is present in the bicycle tires and the eyes and nostrils of the cow; the color yellow is present in the boy on the bicycle, the person standing to the right of the apple-tree and the flowers; the colour brown is present in the country house, the tree trunks, the basket under the apple-tree, the stoneware jar, the wooden spoon, the Arabic characters on the stoneware jar meaning "cream", and the cow. / Azul claro, azul oscuro, verde claro, verde oscuro, rojo, blanco, negro, amarillo y marrón. La marca consiste en un paisaje campestre: el color azul claro está presente en el cielo, el sombreado del elemento verbal en francés, "KIRI à la crème", y su equivalente en árabe, el pantalón corto del joven en bicicleta y la camisa del personaje sentado delante de la casa campestre; el color azul oscuro está presente en el elemento verbal en francés, "KIRI à la crème", y su equivalente en árabe, escritos en caracteres estilizados, el techo y las ventanas de la casa campestre a la derecha de la marca y la falda del personaje ubicado a la derecha del manzano cerca de la casa campestre; el color verde claro está presente en la hierba; el color verde oscuro está presente en la hierba y los árboles; el color rojo está presente en las flores, las manzanas del árbol cerca de la casa campestre, la falda del personaje ubicado delante de la casa campestre y la bicicleta; el color blanco está presente en la casa campestre, el camino y la cerca delante de la casa campestre, el pedazo de queso en el centro del diseño, el interior de la jarra de cerámica a la derecha del pedazo de queso, las flores, el personaje a la derecha del manzano y el personaje sentado en el umbral de la puerta de la casa campestre, la nube, el borde de los caracteres y la vaca pastando a la derecha de la jarra de cerámica; el color negro está presente en los neumáticos de la bicicleta y los ojos y el hocico de la vaca; el color amarillo está presente en el joven en bicicleta, el personaje ubicado a la derecha del manzano y las flores; el color marrón está presente en la casa campestre, el tronco de los árboles, el cesto debajo del manzano, la jarra de cerámica, la cuchara de madera, los caracteres en árabe sobre la jarra de cerámica, cuyo significado es "crème" (en francés) y la vaca.



(511) NCL(9) 29 Oeufs, lait (sous toutes ses formes), beurre, crème, fromages et spécialités fromagères, yaourts, protéines



156 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales lactiques et lactosérum et autres produits laitiers; boissons à base de lait. 29 Eggs, milk (in all its forms), butter, cream, cheese and specialty cheese products, yogurts, milk proteins and whey and other dairy products; milk-based beverages.



29 Huevos, leche (en todas sus formas), mantequilla, nata, quesos y especialidades queseras, yogures, proteínas lácteas y suero lácteo y otros productos lácteos; bebidas a base de leche.



(822) FR, 02.04.2010, 09 3 687 763. (300) FR, 30.10.2009, 09 3 687 763. (832) BH, OM, US. (834) EG. (527) US. (851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 29 Oeufs, lait et produits laitiers autres que crèmes glacées, lait glacé et yaourts glacés; boissons lactées où le lait prédomine; huiles et graisses comestibles; fromages et spécialités fromagères, à savoir fromage, pâtes fromagères, aliments au fromage, combinaison de fromage et craquelin, succédanés de fromage, crème de fromage, fromage frais granulé, assortiments d'aliments essentiellement à base de fromages. 29 Eggs, milk and dairy products other than ice cream, ice milk and frozen yogurt; milk beverages, milk predominating; edible oils and fats; cheese and specialty cheese products, namely cheese, cheese spreads, foodstuffs containing cheese, combination of cheese and crackers, cheese substitutes, cheese cream, granulated fromage frais, assorted mainly cheese-based foods. 29 Huevos, leche y productos lácteos (excepto helados cremosos, leche helada o yogures helados); bebidas lacteadas en las que predomine la leche; aceites y grasas comestibles; quesos y especialidades queseras, a saber, quesos, quesos fundidos, alimentos con queso, mezclas de queso y galletas crujientes, sucedáneos del queso, cremas de queso, queso fresco granulado, surtidos de alimentos compuestos principalmente de queso. (270) français / French / francés



33 Alcoholic beverages (except beers); wines; fruit extracts (alcohol); alcoholic essences; alcoholic beverages containing fruit; alcoholic extracts; liqueurs; spirits; distilled beverages; aperitifs. 35 Sales promotion for others; procurement services for others (purchasing goods and services for other businesses); import-export agencies; advertising; personnel management consultancy; business information; relocation services for businesses; administrative processing of purchase orders; accounting; demonstration of goods. 33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza); vinos; extractos de frutas (alcohol); esencias alcohólicas; bebidas alcohólicas con frutas; extractos alcohólicos; licores; bebidas espirituosas; bebidas destiladas; aperitivos. 35 Promoción de ventas para terceros; servicios de abastecimiento para terceros (abastecimiento de productos y servicios para otras empresas); agencias de importación y exportación; publicidad; consultoría en materia de recursos humanos; información sobre negocios; servicios de reubicación para empresas; procesamiento administrativo de órdenes de compra; contabilidad; demostración de productos.



(821) (300) (834) (270) (580)



FR, 21.04.2010, 10 3 732 004. FR, 21.04.2010, 103732004. CN. français / French / francés 10.06.2010



(151) 25.03.2010 (180) 25.03.2020 (732) Koninklijke Philips Electronics N.V. Groenewoudseweg 1 NL-5621 BA Eindhoven (NL). (842) Limited Liability Company
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(580) 10.06.2010 (151) 22.04.2010 1 039 208 (180) 22.04.2020 (732) DOMAINE CLARENCE DILLON SAS 41 Avenue George V F-75008 PARIS (FR). (842) Société par actions simplifiée, France



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 11 Lampes électriques, y compris lampes fluocompactes. 11 Electric lamps, including compact fluorescence lamps. 11 Lámparas eléctricas, incluidas lámparas de tubos fluorescentes compactas.



(531) (561) (566) (511)



28.3. KE LAN SI DI LONG. Clarence Dillon en caractères chinois. NCL(9) 33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières); vins; extraits de fruits (alcool); essences alcooliques; boissons alcooliques contenant des fruits; extraits alcooliques; liqueurs; spiritueux; boissons distillées; apéritifs. 35 Promotion des ventes pour des tiers; services d'approvisionnement pour des tiers (achat de produits et de services pour d'autres entreprises); agences d'import-export; publicité; consultation pour les questions de personnel; informations d'affaires; services de relogement pour entreprises; traitement administratif de commandes d'achats; comptabilité; démonstration de produits.



(821) (822) (300) (832) (834) (270) (580)



BX, 29.09.2009, 1189154. BX, 11.01.2010, 869835. BX, 29.09.2009, 1189154. EM, KR, NO, TR. CH, EG, MA, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 04.02.2010 (180) 04.02.2020 (732) HYPERFAIR S.R.L. Via Balicco, 61 I-23900 LECCO (IT).
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(842) LIMITED LIABILITY COMPANY, ITALY



(531) 3.11; 27.5. (571) Cette marque se compose d'un signe représentant une grenouille stylisée suivie de l'intitulé "hyper fair" écrit en caractères fantaisie, le mot "fair" étant d'une dimension supérieure au mot "hyper" et étant placé sous ce dernier mot. / The mark consists of a sign depicting a stylized frog followed by the wording hyper fair in fancy characters, the word fair being of a larger size placed under the remaining hyper. / La marca consiste en el dibujo estilizado de una rana y de las palabras "hyper fair" en letras de fantasía, con la palabra "hyper" de mayor tamaño y colocada debajo de la palabra "fair".



(511) NCL(9) 9 Logiciels enregistrés; appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du courant électrique; appareils d'enregistrement, de transmission ou de reproduction du son ou des images; supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques; distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer, équipements de traitement de données et ordinateurs; extincteurs. 35 Organisation d'expositions à des fins commerciales ou publicitaires; services publicitaires; gestion d'affaires; administration d'affaires; travaux de bureau (services pour le compte de tiers). 38 Télécommunications (services pour le compte de tiers). 41 Organisation d'expositions à des fins culturelles ou éducatives; organisation et animation de conférences, de de congrès, de colloques, de séminaires, de symposiums; éducation; formation; divertissement; activités sportives et culturelles (services pour le compte de tiers). 42 Prestation de conseils en matière de logiciels; mise à jour de logiciels; conception de logiciels informatiques; installation de logiciels informatiques; services scientifiques et technologiques ainsi que services de recherche et de conception s'y rapportant; services d'analyses et recherches industrielles; conception et développement de matériel informatique et de logiciels (services pour le compte de tiers). 9 Recorded computer software; scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images; magnetic data carriers, recording discs; automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers, calculating machines, data processing equipment and computers; fire-extinguishing apparatus. 35 Organization of exhibitions for commercial or advertising purposes; advertising; business management;
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business administration; office functions (services on behalf of third parties). 38 Telecommunications (services on behalf of third parties). 41 Organization of exhibitions for cultural or educational purposes; arranging and conducting of conferences, of congresses, of colloquiums, of seminars, of symposiums; education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities (services on behalf of third parties). 42 Computer software consultancy; updating of computer software; computer software design; installation of computer software; scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services; design and development of computer hardware and software (services on behalf of third parties).



9 Programas informáticos grabados; aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar, de medición, de señalización, de control (supervisión), de socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación o control de la electricidad; aparatos para grabar, transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes magnéticos de datos, discos de grabación; distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago; cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de procesamiento de datos y ordenadores; extintores. 35 Organización de exposiciones comerciales o publicitarias; campañas publicitarias; gestión de empresas; administración de empresas; trabajos de oficina (para terceros). 38 Servicios de telecomunicación a nombre de terceros. 41 Organización de exposiciones con fines culturales o educativos; organización y celebración de conferencias, de congresos, coloquios, seminarios, simposios; servicios educativos; formación; actividades de esparcimiento; actividades deportivas y culturales (para terceros). 42 Consultoría en software; actualización de software; diseño de software; instalación de software; servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño conexos; servicios de análisis e investigaciones industriales; diseño y desarrollo de equipos informáticos y de software (para terceros).



(821) IT, 07.08.2009, MI2009C008352. (300) IT, 07.08.2009, MI2009C 008352. (832) EM, JP, US. (834) CH, CN, RU. (527) US. (851) CN. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 9 Logiciels informatiques enregistrés; ludiciels informatiques; ludiciels de réalité virtuelle; logiciels de jeux vidéo; logiciels de réalité virtuelle; publications électroniques téléchargeables; programmes d'ordinateurs (logiciels téléchargeables); appareils informatiques; programmes de système d'exploitation d'ordinateurs, enregistrés. 35 Organisation d'expositions à des fins commerciales ou publicitaires; organisation de foires à des fins commerciales ou publicitaires; organisation de foires virtuelles sur le réseau Internet et autres médias électroniques, à des fins commerciales ou publicitaires; promotion des ventes pour des tiers; présentation de produits sur tout moyen de communication aux fins de vente au détail; présentation de produits à des fins commerciales ou publicitaires; présentation d'entreprises sur l'Internet et autres médias à des fins commerciales ou publicitaires; présentation d'entreprises et de leurs produits et services, à des fins commerciales ou publicitaires; prestations de commerce électronique, à savoir mise à disposition d'informations sur des produits et services par le biais de réseaux de télécommunication, à des fins de publicité et de vente; prestations de commerce électronique, à savoir services publicitaires sous forme de données, textes, images, sons, ou combinaisons de ceux-ci, par le biais de



158 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales réseaux informatiques, aux fins de vente de produits et services de tous types; services publicitaires; location de temps publicitaire sur tout moyen de communication; location d'espaces publicitaires; publicité en ligne sur des réseaux informatiques; informations et conseils commerciaux aux consommateurs; démonstration de produits; traitement administratif de commandes d'achats; recherche marketing; études de marchés; compilation d'informations dans des bases de données informatiques. 38 Location de temps d'accès à des réseaux informatiques mondiaux; fourniture d'accès à des bases de données; communications par terminaux d'ordinateur; raccordement par télécommunications à un réseau informatique mondial; mise à disposition de canaux de télécommunication pour des services de téléachat; fourniture d'accès à un réseau informatique mondial; fourniture d'accès utilisateur à des informations sur le réseau Internet; services de fourniture d'accès au réseau internet; fourniture d'accès, par des portails, à des services mis à disposition par le biais d'un réseau informatique mondial; télécommunications par le biais de plates-formes et portails sur le réseau Internet; mise à disposition d'accès à une plate-forme de commerce électronique sur l'Internet et autres médias; transmission de données, images et textes sur des réseaux informatiques et autres médias électroniques, y compris le réseau Internet; services de courrier électronique; informations en matière de télécommunications; transmission de messages et d'images assistée par ordinateur; services d'affichage électronique (télécommunications); mise à disposition de forums de discussion (chatrooms) sur l'Internet. 41 Organisation d'expositions à des fins culturelles ou éducatives; organisation et animation de conférences, de congrès, de colloques, de séminaires, de symposiums; services de divertissements, à savoir, mise à disposition de jeux informatiques en ligne; services de divertissements, à savoir, mise à disposition temporaire de ludiciels non téléchargeables; formation pratique (démonstrations); mise à disposition de publications électroniques en ligne non téléchargeables; services de reporters journalistes. 42 Prestation de conseils en matière de logiciels; mise à jour de logiciels; conception de logiciels informatiques; installation de logiciels informatiques; création et maintenance de sites Web pour des tiers; hébergement de sites informatiques (sites Web); location de serveurs Web; programmation d'ordinateurs; prestation de conseils techniques à l'intention d'exposants; mise à disposition d'une plate-forme de commerce électronique sur le réseau internet; conception et développement de ludiciels informatiques et de logiciels de réalité virtuelle; recherches dans le domaine technique. 9 Recorded computer software; computer game software; virtual reality game software; video game software; virtual reality software; downloadable electronic publications; computer programs (downloadable software); data processing apparatus; computer operating programs, recorded. 35 Organization of exhibitions for commercial or advertising purposes; organization of trade fairs for commercial or advertising purposes; organization of virtual trade fairs on the Internet and other electronic media for commercial or advertising purposes; sales promotion for others; presentation of goods on communication media, for retail purposes; presentation of goods for commercial or advertising purposes; presentation of companies on the Internet and other media for commercial or advertising purposes; presentation of companies and their products and services for commercial or advertising purposes; e-commerce services, namely providing information on goods and services via telecommunication networks for the purposes of advertising and sales; e-commerce services, namely advertising in the form of data, texts, images, sounds or combined, by means of computer networks, for the sale of goods and services of all types; advertising; rental of advertising time on communication media; rental of



advertising space; on-line advertising on a computer network; commercial information and advice for consumers (consumer advice shop); demonstration of goods; administrative processing of purchase orders; marketing research; marketing studies; compilation of information into computer databases. 38 Rental of access time to global computer networks; providing access to databases; communications by computer terminals; providing telecommunications connections to a global computer network; providing telecommunication channels for teleshopping services; providing user access to a global computer network (service providers); providing access to information on the Internet; provision of Internet access services; providing access by portals to services provided via a worldwide computer network; telecommunications by means of platforms and portals on the Internet; provision of access to an e-commerce platform on the Internet and other media; transmission of data, images and texts in computer networks and other electronic media including the Internet; electronic mail; information about telecommunication; computer aided transmission of messages and images; electronic bulletin board services (telecommunications services); providing Internet chatrooms. 41 Organization of exhibitions for cultural or educational purposes; arranging and conducting of conferences, of congresses, of colloquiums, of seminars, of symposiums; entertainment services, namely, providing online computer games; entertainment services, namely, providing temporary use of non-downloadable computer games; practical training (demonstration); providing on-line electronic publications, not downloadable; news reporters services. 42 Computer software consultancy; updating of computer software; computer software design; installation of computer software; creating and maintaining web sites for others; hosting computer sites (web sites); rental of web servers; computer programming; technical consultancy for exhibitors; providing an e-commerce platform on the Internet; design and development of computer game software and virtual reality software; technical research.



9 Programas informáticos grabados, software de juegos informáticos, software para juegos de realidad virtual, software de videojuegos; software de realidad virtual; publicaciones electrónicas descargables; programas informáticos (software descargable); aparatos de procesamiento de datos; programas de sistemas operativos grabados. 35 Organización de exposiciones con fines comerciales o publicitarios; organización de ferias con fines comerciales o publicitarios; organización de ferias virtuales en Internet y otros medios electrónicos con fines comerciales o publicitarios; promoción de ventas para terceros; presentación de productos en medios de comunicación, para venta al detalle; presentación de productos con fines comerciales o publicitarios; presentación de empresas en Internet y otros medios de comunicación con fines comerciales o publicitarios; presentación de empresas y sus productos y servicios con fines comerciales o publicitarios; servicios de comercio electrónico, a saber, facilitación de información sobre servicios de productos y servicios a través de redes de telecomunicaciones, para publicidad y venta; servicios de comercio electrónico, a saber, publicidad en forma de datos, textos, imágenes, sonidos o combinadas, a través de redes informáticas, para la venta de productos y servicios de todo tipo; publicidad o alquiler de tiempo publicitario en medios de comunicación; alquiler de espacios publicitarios, publicidad en línea en una red informática; información y asesoramiento comercial para consumidores (servicio de asesoramiento); demostración de productos; procesamiento administrativo de órdenes de compra; investigación de mercado; compilación de información en bases de datos informáticas. 38 Alquiler de tiempo de acceso a redes informáticas mundiales; facilitación de acceso a bases de datos; comunicaciones por terminales de ordenador; conexión por telecomunicaciones a una red informática mundial; facilitación de canales de telecomunicación destinados a servicios de telecompra; facilitación de acceso de usuario a una red informática mundial (proveedores de servicios) facilitación de acceso a información en Internet; prestación de servicios de
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acceso a Internet; facilitación de acceso a portales de servicios; facilitación de acceso a una red mundial de ordenadores; telecomunicaciones por medio de plataformas y portales en Internet; facilitación de acceso a una plataforma de comercio electrónico en Internet y otros medios de comunicación; transmisión de datos, imágenes y textos en redes de ordenadores y otros medios electrónicos como Internet; correo electrónico; información sobre telecomunicaciones; transmisión asistida por ordenador de mensajes e imágenes; servicios de anuncios electrónicos (telecomunicaciones); suministro de salas de charlas en Internet. 41 Organización de exposiciones con fines culturales o educativos; organización y dirección de conferencias, de congresos, de coloquios, seminarios, simposios; servicios de entretenimiento, a saber, facilitación en línea de juegos de ordenador, servicios de entretenimiento, a saber, servicios de utilización temporal de juegos de ordenador no descargables; demostraciones prácticas; facilitación de publicaciones electrónicas en línea, no descargables; servicios de reporteros de noticias. 42 Consultoría en software; actualización de software; diseño de software; instalación de software; creación y mantenimiento de sitios Web para terceros; alojamiento de sitios informáticos (páginas Web); alquiler de servidores Web; programación de ordenadores y asesoría técnica para expositores; facilitación de plataformas de correo electrónico en Internet; diseño y desarrollo de software de juegos informáticos y software de realidad virtual; investigación técnica.



(851) JP. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 9 Logiciels informatiques enregistrés; ludiciels informatiques; ludiciels de réalité virtuelle; logiciels de jeux vidéo; logiciels de réalité virtuelle; appareils et dispositifs de télécommunication; machines et appareils électroniques et leurs parties; publications électroniques. 35 Organisation d'expositions à des fins commerciales ou publicitaires; organisation de foires à des fins commerciales ou publicitaires; organisation de foires virtuelles sur le réseau Internet et autres média électroniques, à des fins commerciales ou publicitaires; promotion des ventes pour des tiers; présentation de produits sur tout moyen de communication à des fins de vente au détail; présentation de produits à des fins commerciales ou publicitaires; présentation d'entreprises sur le réseau Internet et autres médias à des fins commerciales ou publicitaires; présentation d'entreprises et de leurs produits et services à des fins commerciales ou publicitaires; services de commerce électronique, à savoir mise à disposition d'informations sur des produits et services par le biais de réseaux télécommunication à des fins de publicité et de vente; services de commerce électronique, à savoir services publicitaires sous forme de données, textes, images, sons, ou combinaisons de ceux-ci, par le biais de réseaux informatiques, aux fins de vente de produits et services de tous types; services publicitaires; location de temps publicitaire sur tout moyen de communication; location d'espaces publicitaires; publicité en ligne sur des réseaux informatiques; informations et conseils commerciaux aux consommateurs; démonstration de produits; traitement administratif de commandes d'achats; services d'annonces publicitaires et de publicité; analyse de gestion d'entreprise ou prestation de conseillers d'affaires; recherche marketing; mise à disposition d'informations sur des ventes de produits de base; location de matériel publicitaire. 38 Location de temps d'accès à des réseaux informatiques mondiaux; fourniture d'accès à des bases de données; communications par terminaux d'ordinateur; raccordement par télécommunications à un réseau informatique mondial; mise à disposition de canaux de télécommunication pour des services de téléachat; fourniture d'accès utilisateur à un réseau informatique mondial (fournisseurs de services); fourniture d'accès à des informations sur le réseau Internet; services de fourniture d'accès au réseau internet; fourniture d'accès, par des portails, à des services mis à disposition par un réseau informatique



159



mondial; télécommunications par le biais de plates-formes et de portails sur le réseau Internet; services d'accès à une plateforme de commerce électronique sur le réseau Internet et autres médias; transmission de données, images et textes sur des réseaux informatiques et autres médias électroniques y compris le réseau Internet; services de courrier électronique; informations en matière de télécommunications; transmission de messages et images assistée par ordinateur; services d'affichage électronique (services de télécommunications); mise à disposition de forums de discussion (chatrooms) sur le réseau Internet; services de télécommunications (autres que la radiodiffusion); radiodiffusion; services d'agences de presse. 41 Organisation d'expositions à des fins culturelles ou éducatives; organisation et animation de conférences, de congrès, de colloques, de séminaires, de symposiums; services de divertissements, à savoir, mise à disposition de jeux informatiques en ligne; services de divertissements, à savoir, mise à disposition temporaire de jeux informatiques non téléchargeable; expositions de plantes; expositions animalières; services de publications électroniques; expositions d'art. 42 Prestation de conseils en matière de logiciels; mise à jour de logiciels; conception de logiciels informatiques; installation de logiciels informatiques; création et maintenance de sites Web pour des tiers; hébergement de sites informatiques (sites Web); location de serveurs Web; programmation d'ordinateurs; prestation de conseils techniques à l'intention d'exposants; mise à disposition d'une plate-forme de commerce électronique sur l'Internet; conception et mise au point de ludiciels informatiques et de logiciels de réalité virtuelle; conception de logiciels informatiques, programmation d'ordinateurs, ou maintenance de logiciels informatiques; mise à disposition de programmes informatiques. 9 Recorded computer software; computer game software; virtual reality game software; video game software; virtual reality software; telecommunication devices and apparatus; electronic machines, apparatus and their parts; electronic publications. 35 Organization of exhibitions for commercial or advertising purposes; organization of trade fairs for commercial or advertising purposes; organization of virtual trade fairs on the Internet and other electronic media for commercial or advertising purposes; sales promotion for others; presentation of goods on communication media, for retail purposes; presentation of goods for commercial or advertising purposes; presentation of companies on the Internet and other media for commercial or advertising purposes; presentation of companies and their products and services for commercial or advertising purposes; e-commerce services, namely providing information on goods and services via telecommunication networks for the purposes of advertising and sales; e-commerce services, namely advertising in the form of data, texts, images, sounds or combined, by means of computer networks, for the sale of goods and services of all types; advertising; rental of advertising time on communication media; rental of advertising space; on-line advertising on a computer network; commercial information and advice for consumers (consumer advice shop); demonstration of goods; administrative processing of purchase orders; advertising and publicity services; business management analysis or business consultancy; marketing research; providing information on commodity sales; publicity material rental. 38 Rental of access time to global computer networks; providing access to databases; communications by computer terminals; providing telecommunications connections to a global computer network; providing telecommunication channels for teleshopping services; providing user access to a global computer network (service providers); providing access to information on the Internet; provision of Internet access services; providing access by portals to services provided via a worldwide computer network; telecommunications by means of platforms and portals on the



160 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales Internet; provision of access to an e-commerce platform on the Internet and other media; transmission of data, images and texts in computer networks and other electronic media including the Internet; electronic mail; information about telecommunication; computer aided transmission of messages and images; electronic bulletin board services (telecommunications services); providing Internet chatrooms; telecommunications services (other than broadcasting); broadcasting; news agencies. 41 Organization of exhibitions for cultural or educational purposes; arranging and conducting of conferences, of congresses, of colloquiums, of seminars, of symposiums; entertainment services, namely, providing online computer games; entertainment services, namely, providing temporary use of non-downloadable computer games; plant exhibitions; animal exhibitions; providing of electronic publications; art exhibitions. 42 Computer software consultancy; updating of computer software; computer software design; installation of computer software; creating and maintaining web sites for others; hosting computer sites (web sites); rental of web servers; computer programming; technical consultancy for exhibitors; providing an e-commerce platform on the Internet; design and development of computer game software and virtual reality software; computer software design, computer programming, or maintenance of computer software; providing computer programs. 9 Programas informáticos grabados, software de juegos informáticos, software para juegos de realidad virtual, software de videojuegos; software de realidad virtual, dispositivos y aparatos de telecomunicación, máquinas y aparatos electrónicos y sus partes; publicaciones electrónicas. 35 Organización de exposiciones con fines comerciales o publicitarios, organización de ferias con fines comerciales o publicitarios, organización de ferias virtuales en Internet y otros medios electrónicos con fines comerciales o publicitarios, promoción de ventas para terceros, presentación de productos en medios de comunicación, para venta al detalle, presentación de productos con fines comerciales o publicitarios; presentación de empresas en Internet y otros medios de comunicación con fines comerciales o publicitarios; presentación de empresas y sus productos y servicios con fines comerciales o publicitarios; servicios de comercio electrónico, a saber, facilitación de información sobre servicios de productos y servicios a través de redes de telecomunicaciones, para publicidad y venta, servicios de comercio electrónico, a saber, publicidad en forma de datos, textos, imágenes, sonidos o combinadas, a través de redes informáticas, para la venta de productos y servicios de todo tipo, publicidad o alquiler de tiempo publicitario en medios de comunicación o alquiler de espacios publicitarios, publicidad en línea en una red informática, información y asesoramiento comercial para consumidores (servicio de asesoramiento); demostración de productos; procesamiento administrativo de órdenes de compra; publicidad y servicios publicitarios; análisis de gestión empresarial o consultoría empresarial, investigación de mercado, suministro de información sobre venta de productos o alquiler de material publicitario. 38 Alquiler de tiempo de acceso a redes informáticas mundiales; facilitación de acceso a bases de datos; comunicaciones por terminales de ordenador; conexión por telecomunicaciones a una red informática mundial; telecomunicaciones por medio de plataformas y portales en Internet; facilitación de acceso a una plataforma de comercio electrónico en Internet y otros medios de comunicación; transmisión de datos, imágenes y textos en redes de ordenadores y otros medios electrónicos como Internet; correo electrónico; información sobre telecomunicaciones; transmisión asistida por ordenador de mensajes e imágenes; servicios de anuncios electrónicos (telecomunicaciones); suministro de salas de charlas en Internet; servicios de telecomunicaciones (excepto radiodifusión); agencias de noticias. 41 Organización de exposiciones con fines culturales o educativos; organización y dirección de conferencias, de congresos, de coloquios, seminarios, simposios; servicios de entretenimiento, a saber, facilitación en línea de juegos de ordenador, servicios de entretenimiento, a saber, servicios de utilización temporal de juegos de ordenador no descargables;



exposiciones de plantas; exposiciones de animales; facilitación de publicaciones electrónicas; exposiciones de arte. 42 Consultoría en software; actualización de software; diseño de software; instalación de software; creación y mantenimiento de sitios Web para terceros; alojamiento de sitios informáticos (páginas Web); alquiler de servidores Web; programación de ordenadores y asesoría técnica para expositores; facilitación de plataformas de correo electrónico en Internet; diseño y desarrollo de software de juegos informáticos y software de realidad virtual: diseño de software, programación informática, mantenimiento de programas informáticos; suministro de programas de informáticos.



(851) RU. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 9 Logiciels informatiques enregistrés; programmes de système d'exploitation d'ordinateurs, enregistrés; programmes informatiques enregistrés; programmes informatiques (logiciels téléchargeables); publications électroniques téléchargeables; ludiciels informatiques; ludiciels de réalité virtuelle; logiciels de jeux vidéo; logiciels de réalité virtuelle. 35 Organisation d'expositions à des fins commerciales ou publicitaires; organisation de foires à des fins commerciales ou publicitaires; organisation de foires virtuelles sur le réseau Internet et autres médias électroniques, à des fins commerciales ou publicitaires; promotion des ventes pour des tiers; présentation de produits sur tout moyen de communication à des fins de vente au détail; présentation de produits à des fins commerciales ou publicitaires; présentation d'entreprises sur l'Internet et autres médias à des fins commerciales ou publicitaires; présentation d'entreprises et de leurs produits et services à des fins commerciales ou publicitaires; prestations de commerce électronique, à savoir mise à disposition d'informations sur des produits et services par le biais de réseaux de télécommunication, à des fins de publicité et de vente; prestations de commerce électronique, à savoir services publicitaires sous forme de données, textes, images, sons, ou combinaisons de ceux-ci, par le biais de réseaux informatiques, aux fins de vente de produits et services de tous types; services publicitaires; location de temps publicitaire sur tout moyen de communication; location d'espaces publicitaires; publicité en ligne sur des réseaux informatiques; informations et conseils commerciaux aux consommateurs; démonstration de produits; traitement administratif de commandes d'achats; recherche marketing; études de marchés. 38 Location de temps d'accès à des réseaux informatiques mondiaux; fourniture d'accès à des bases de données; communications par terminaux d'ordinateur; raccordement par télécommunications à un réseau informatique mondial; mise à disposition de canaux de télécommunication pour des services de téléachat; fourniture d'accès à un réseau informatique mondial; fourniture d'accès à des informations sur le réseau Internet; services de fourniture d'accès au réseau Internet; fourniture d'accès, par des portails, à des services mis à disposition par le biais d'un réseau informatique mondial; télécommunications par plates-formes et portails sur le réseau Internet; mise à dispositiond'accès à une plate-forme de commerce électronique sur l'Internet et autres médias; transmission de données, images et textes sur des réseaux informatiques et autres médias électroniques, y compris le réseau Internet; services de courrier électronique; informations en matière de télécommunications; transmission de messages et d'images assistée par ordinateur; services d'affichage électronique (télécommunications); mise à disposition de forums de discussion (chatrooms) sur l'Internet. 41 Organisation d'expositions à des fins culturelles ou éducatives; organisation et animation de conférences, de congrès, de colloques, de séminaires, de symposiums; services de divertissements, à savoir, mise à disposition de jeux informatiques en ligne; services de divertissements, à savoir, mise à disposition temporaire de ludiciels non téléchargeables. 42 Prestation de conseils en matière de logiciels; mise à jour de logiciels; conception de logiciels informatiques; installation de logiciels informatiques; création et maintenance
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de sites Web pour des tiers; hébergement de sites informatiques (sites Web); location de serveurs Web; programmation d'ordinateurs; prestation de conseils techniques à l'intention d'exposants; mise à disposition d'une plate-forme de commerce électronique sur le réseau Internet; conception et mise au point de ludiciels et de logiciels de réalité virtuelle. 9 Recorded computer software; computer operating programs, recorded; computer programmes (programs), recorded; computer programs (downloadable software); downloadable electronic publications; computer game software; virtual reality game software; video game software; virtual reality software. 35 Organization of exhibitions for commercial or advertising purposes; organization of trade fairs for commercial or advertising purposes; organization of virtual trade fairs on the Internet and other electronic media for commercial or advertising purposes; sales promotion for others; presentation of goods on communication media, for retail purposes; presentation of goods for commercial or advertising purposes; presentation of companies on the Internet and other media for commercial or advertising purposes; presentation of companies and their products and services for commercial or advertising purposes; e-commerce services, namely providing information on goods and services via telecommunication networks for the purposes of advertising and sales; e-commerce services, namely advertising in the form of data, texts, images, sounds or combined, by means of computer networks, for the sale of goods and services of all types; advertising; rental of advertising time on communication media; rental of advertising space; on-line advertising on a computer network; commercial information and advice for consumers (consumer advice shop); demonstration of goods; administrative processing of purchase orders; marketing research; marketing studies. 38 Rental of access time to global computer networks; providing access to databases; communications by computer terminals; providing telecommunications connections to a global computer network; providing telecommunication channels for teleshopping services; providing user access to a global computer network (service providers); providing access to information on the Internet; provision of Internet access services; providing access by portals to services provided via a worldwide computer network; telecommunications by means of platforms and portals on the Internet; provision of access to an e-commerce platform on the Internet and other media; transmission of data, images and texts in computer networks and other electronic media including the Internet; electronic mail; information about telecommunication; computer aided transmission of messages and images; electronic bulletin board services (telecommunications services); providing Internet chatrooms. 41 Organization of exhibitions for cultural or educational purposes; arranging and conducting of conferences, of congresses, of colloquiums, of seminars, of symposiums; entertainment services, namely, providing online computer games; entertainment services, namely, providing temporary use of non-downloadable computer games. 42 Computer software consultancy; updating of computer software; computer software design; installation of computer software; creating and maintaining web sites for others; hosting computer sites (web sites); rental of web servers; computer programming; technical consultancy for exhibitors; providing an e-commerce platform on the Internet; design and development of computer game software and virtual reality software. 9 Programas informáticos grabados; software de sistemas operativos grabados; programas informáticos grabados; programas infromáticos (software descargable); publicaciones electrónicas descargables; software de juegos informáticos; software para juegos de realidad virtual; software para videojuegos; software de realidad virtual.
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35 Organización de exposiciones con fines comerciales o publicitarios; organización de ferias con fines comerciales o publicitarios; organización de ferias virtuales en Internet y otros medios electrónicos con fines comerciales o publicitarios; promoción de ventas para terceros; presentación de productos en medios de comunicación, para venta al detalle; presentación de productos con fines comerciales o publicitarios; presentación de empresas en Internet y otros medios de comunicación con fines comerciales o publicitarios; presentación de empresas y sus productos y servicios con fines comerciales o publicitarios; servicios de comercio electrónico, a saber, facilitación de información sobre servicios de productos y servicios a través de redes de telecomunicaciones, para publicidad y venta; servicios de comercio electrónico, a saber, publicidad en forma de datos, textos, imágenes, sonidos o combinadas, a través de redes informáticas, para la venta de productos y servicios de todo tipo; publicidad o alquiler de tiempo publicitario en medios de comunicación; alquiler de espacios publicitarios, publicidad en línea en una red informática; información y asesoramiento comercial para consumidores (servicio de asesoramiento); demostración de productos; procesamiento administrativo de órdenes de compra; investigación de mercado; estudios de mercado. 38 Alquiler de tiempo de acceso a redes informáticas mundiales; facilitación de acceso a bases de datos; comunicaciones por terminales de ordenador; conexión por telecomunicaciones a una red informática mundial; facilitación de canales de telecomunicación destinados a servicios de telecompra; facilitación de acceso de usuario a una red informática mundial (proveedores de servicios); facilitación de acceso a información en Internet; prestación de servicios de acceso a Internet; facilitación de acceso a portales de servicios; facilitación de acceso a una red mundial de ordenadores; telecomunicaciones por medio de plataformas y portales en Internet; facilitación de acceso a una plataforma de comercio electrónico en Internet y otros medios de comunicación; transmisión de datos, imágenes y textos en redes de ordenadores y otros medios electrónicos como Internet; correo electrónico; información sobre telecomunicaciones; transmisión asistida por ordenador de mensajes e imágenes; servicios de anuncios electrónicos (telecomunicaciones); suministro de salas de charlas en Internet. 41 Organización de exposiciones con fines culturales o educativos; organización y dirección de conferencias, de congresos, de coloquios, seminarios, simposios; servicios de entretenimiento, a saber, facilitación en línea de juegos de ordenador; servicios de entretenimiento, a saber, servicios de utilización temporal de juegos de ordenador no descargables; 42 Consultoría en software; actualización de software; diseño de software; instalación de software; creación y mantenimiento de sitios Web para terceros; alojamiento de sitios informáticos (páginas Web); alquiler de servidores Web; programación de ordenadores y asesoría técnica para expositores; facilitación de plataformas de correo electrónico en Internet; diseño y desarrollo de software de juegos informáticos y software de realidad virtual.



(851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 9 Logiciels informatiques conçus pour des expériences virtuelles, des expériences multimédias ainsi que pour des utilisations en rapport avec le Web; locigiels informatiques de commerce électronique permettant à des utilisateurs d'effectuer des transactions commerciales électroniques par le biais d'un réseau informatique mondial; ludiciels informatiques; ludiciels de réalité virtuelle; logiciels de jeux vidéo; logiciels de réalité virtuelle destinés à des expériences virtuelles, expériences et à multimédias et à des utilisations en rapport avec le Web. 35 Organisation d'expositions, réelles ou virtuelles, à des fins commerciales ou publicitaires; organisation de foires commerciales, réelles ou virtuelles, à des fins commerciales ou publicitaires; organisation de foires commerciales virtuelles sur le réseau Internet et autres médias électroniques à des fins commerciales ou publicitaires; promotion des ventes pour des tiers; présentation de produits sur tout moyen de communication aux fins de vente au détail; présentation de produits à des fins commerciales ou publicitaires; présentation



162 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales d'entreprises sur l'Internet et autres médias à des fins commerciales ou publicitaires; présentation d'entreprises et de leurs produits et services à des fins commerciales ou publicitaires; prestations de commerce électronique, à savoir services publicitaires sous forme de de données, textes, images, sons, ou combinaisons de ceux-ci, par le biais de réseaux informatiques, aux fins de vente de produits et services de tous types; location de temps publicitaire sur tout moyen de communication à des fins publicitaires; mise à disposition et location d'espaces publicitaires sur l'Internet; publicité en ligne sur des réseaux de communication informatiques; informations et conseils commerciaux aux consommateurs; démonstration de produits et services par le biais de moyens électroniques. 38 Fourniture d'accès à des bases de données; communications par terminaux d'ordinateur; raccordement par télécommunications à un réseau informatique mondial; fourniture d'accès utilisateur à un réseau informatique mondial; fourniture d'accès à des informations sur le réseau Internet; services de fourniture d'accès à l'Internet; fourniture d'accès, par des portails, à des services mis à disposition par le biais d'un réseau informatique mondial; télécommunications par le biais de plates-formes et portails sur le réseau Internet; mise à dispostion d'accès à une plate-forme de commerce électronique sur l'Internet et autres médias; transmission de données, images et textes sur des réseaux informatiques et autres médias électroniques, y compris le réseau Internet. 41 Organisation d'expositions à des fins culturelles ou éducatives; organisation et animation de conférences, de congrès, de colloques, de séminaires, de symposiums, tous dans le domaine de l'environnement du Web (WWW); services de divertissements, à savoir, mise à disposition de jeux informatiques en ligne; services de divertissements, à savoir, mise à disposition temporaire de ludiciels non téléchargeables. 42 Prestation de conseils en matière de logiciels; mise à jour de logiciels; conception de logiciels informatiques; installation de logiciels informatiques; conception de sites Web; services d'hébergement de sites Web; location de serveurs Web; programmation d'ordinateurs; prestation de conseils techniques à l'intention d'exposants; conception et mise au point de ludiciels informatiques et de logiciels de réalité virtuelle. 9 Computer software for virtual experiences, multimedia experiences and web-related purposes; computer e-commerce software to allow users to perform electronic business transactions via a global computer network; computer game software; virtual reality game software; video game software; virtual reality software for use in for virtual experiences, multimedia experiences and web-related purposes. 35 Organization of exhibitions, real or virtual, for commercial or advertising purposes; organization of trade fairs, real or virtual, for commercial or advertising purposes; organization of virtual trade fairs on the Internet and other electronic media for commercial or advertising purposes; sales promotion for others; presentation of goods on communication media, for retail purposes; presentation of goods for commercial or advertising purposes; presentation of companies on the Internet and other media for commercial or advertising purposes; presentation of companies and their products and services for commercial or advertising purposes; e-commerce services, namely advertising in the form of data, texts, images, sounds or combined, by means of computer networks, for the sale of goods and services of all types; rental of advertising time on communication media for advertising purposes; providing and rental of advertising space on the Internet; on-line advertising on computer communication networks; commercial information and advice for consumers; demonstration of goods and services by electronic means. 38 Providing access to databases; communications by computer terminals; providing telecommunications connections to a global computer network; providing user access to a global computer network; providing access to information on the Internet; provision of access to the Internet;



providing access by portals to services provided via a worldwide computer network; telecommunications by means of platforms and portals on the Internet; provision of access to an e-commerce platform on the Internet and other media; transmission of data, images and texts in computer networks and other electronic media including the Internet. 41 Organization of exhibitions for cultural or educational purposes; arranging and conducting of conferences, of congresses, of colloquiums, of seminars, of symposiums, all in the field of world-wide-web environment; entertainment services, namely, providing on-line computer games; entertainment services, namely, providing temporary use of non-downloadable computer games. 42 Computer software consultancy; updating of computer software; computer software design; installation of computer software; web site design; web site hosting services; rental of web servers; computer programming; technical consultancy for exhibitors; design and development of computer game software and virtual reality software. 9 Software para experiencias virtuales, multimedia y relacionadas con la Web; software para permitir a los usuarios realizar transacciones de comercio electrónico a través de redes informáticas mundiales; software para juegos virtuales; software para juegos de realidad virtual; software de videojuegos; software de juegos de realidad virtual para experiencias virtuales, multimedia y relacionadas con la Web. 35 Organización de exposiciones, reales o virtuales, con fines comerciales o publicitarios; organización de ferias, reales o virtuales,con fines comerciales o publicitarios; organización de ferias virtuales en Internet y otros medios electrónicos con fines comerciales o publicitarios; promoción de ventas para terceros; presentación de productos en medios de comunicación, para venta al detalle; presentación de productos con fines comerciales o publicitarios; presentación de empresas en Internet y otros medios de comunicación con fines comerciales o publicitarios; presentación de empresas y sus productos y servicios con fines comerciales o publicitarios; servicios de comercio electrónico, a saber, publicidad en forma de datos, textos, imágenes, sonidos o combinadas, través de redes informáticas, para la venta de productos y servicios de todo tipo; publicidad o alquiler de tiempo publicitario en medios de comunicación; alquiler de espacios publicitarios, publicidad en línea en una red informática; información y asesoramiento comercial para consumidores (servicio de asesoramiento); demostración de productos por medios electrónicos. 38 Facilitación de acceso a bases de datos; comunicaciones por terminales de ordenador; conexión por telecomunicaciones a una red informática mundial; acilitación de acceso de usuario a una red informática mundial (proveedores de servicios); facilitación de acceso a información en Internet; facilitación de acceso a portales de servicios a través de una red informática mundial; telecomunicaciones por medio de plataformas y portales en Internet; facilitación de acceso a una plataforma de comercio electrónico en Internet y otros medios de comunicación; transmisión de datos, imágenes y textos en redes de ordenadores y otros medios electrónicos incluido Internet. 41 Organización de exposiciones con fines culturales o educativos; organización y dirección de conferencias, de congresos, de coloquios, seminarios, simposios, todos en la Web; servicios de entretenimiento, a saber, facilitación en línea de juegos de ordenador; servicios de entretenimiento, a saber, servicios de utilización temporal de juegos de ordenador no descargables. 42 Consultoría en software; actualización de software; diseño de software; instalación de software; creación y mantenimiento de sitios Web para terceros; alojamiento de sitios informáticos (páginas Web); alquiler de servidores Web; programación de ordenadores y asesoría técnica para expositores; diseño y desarrollo de software de juegos informáticos y software de realidad virtual. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010
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(151) 22.02.2010 1 039 211 (180) 22.02.2020 (732) FIPP Handelsmarken GmbH & Co. KG Lademannbogen 65 22339 Hamburg (DE). (842) Limited Liability Company, Germany



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Appareils de nettoyage et machines de nettoyage électriques; appareils de nettoyage automatiques; appareils électriques pour le nettoyage et/ou l'entretien de surfaces; appareils électriques pour le nettoyage et/ou l'entretien de sols, vitres, revêtements textiles ou matières textiles; aspirateurs; installations pour l'aspiration de poussières pour le nettoyage; accessoires et pièces de rechange pour les produits précités compris dans cette classe; filtres en tant que parties de machines, moteurs ou appareils électriques, compris dans cette classe; filtres en tant que parties d'aspirateurs ou de moteurs d'aspirateurs; filtres pour le nettoyage de l'air de refroidissement pour moteurs; filtres à air pour moteurs d'aspirateurs; filtres à poussière et sacs à poussière en tant que parties de machines, moteurs ou appareils électriques, compris dans cette classe; sacs à poussière et filtres à poussière en tant que parties d'aspirateurs; tuyaux d'aspirateurs; sacs pour aspirateurs; accessoires d'aspirateurs pour la diffusion de parfums et/ou de désinfectants; accessoires d'aspirateurs, compris dans cette classe, en particulier embouts. 7 Electric cleaning machines and cleaning apparatus; automatic cleaners; electric apparatus for cleaning and/or maintaining surfaces; electric apparatus for cleaning and/or maintaining floors, windows, textile coverings or textile materials; vacuum cleaners; dust exhausting installations for cleaning purposes; accessories and spare parts for the aforesaid goods, included in this class; filters being parts of machines, motors or electric apparatus, included in this class; filters being parts of vacuum cleaners or of motors of vacuum cleaners; filters for cleaning cooling air, for engines; air filters for motors of vacuum cleaners; dust filters and dust filter bags being parts of machines, motors or electric apparatus, included in this class; dust filter bags and dust filters being parts of vacuum cleaners; vacuum cleaner hoses; vacuum cleaner bags; vacuum cleaner attachments for disseminating perfumes and/or disinfectants; vacuum cleaner attachments, included in this class, in particular mouthpieces. 7 Máquinas y aparatos eléctricos de limpieza; limpiadores automáticos; aparatos eléctricos de limpieza y/o mantenimiento de superficies; aparatos eléctricos de limpieza y/o mantenimiento de pisos, ventanas, fundas textiles o materiales textiles; aspiradoras; instalaciones de aspiración de polvo para limpiar; accesorios y piezas de recambio para los productos antes mencionados, comprendidos en esta clase; filtros, a saber, partes de máquinas, motores o aparatos eléctricos, comprendidos en esta clase; filtros, a saber, partes de aspiradoras o de motores de aspiradoras; filtros para sistemas de refrigeración de motor; filtros de aire para motores de aspiradoras; filtros de polvo y sus correspondientes bolsas, a saber partes de máquinas, motores o aparatos eléctricos, comprendidos en esta clase; bolsas para filtros de polvo y filtros de polvo, a saber partes de aspiradoras; tubos de aspiradoras; bolsas de aspiradoras; accesorios de aspiradoras para la difusión de perfumes y/o desinfectantes; accesorios de aspiradoras, comprendidos en esta clase, en particular boquillas.



(822) DE, 07.01.2010, 30 2009 051 675.8/07. (300) DE, 24.08.2009, 30 2009 051 675.8/07. (834) CH.
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(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 08.12.2009 1 039 212 (180) 08.12.2019 (732) RAM@Z GIDA VE TUR@ZM SANAY@ T@CARET L@M@TED ¯@RKET@ Akhisar Bal>kesir Devlet Karayolu, BP Akaryakit @stasyonu Yan> TR-45200 AKHISAR/MANISA (TR). (842) Limited Company, Turkey



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.4; 27.5; 29.1. (511) NCL(9) 29 Viande, poisson, volaille, gibier, extraits de viande, bouillon, viande transformée, viande congelée, viande séchée, viande frite, gelées de viande, jus de viande, huiles et graisses comestibles, beurre, margarine. 43 Restauration (alimentation et boisson); restaurants, restaurants libre-service, cafétérias; cafés, cantines, bars à cocktails, restaurants à services rapide et permanent (snackbars), traiteurs et pubs; location de matériel pour servir la nourriture utilisé dans les services de restauration (alimentation et boisson). 29 Meat, fish, poultry, game, meat extracts, broth, processed meat, frozen meat, dried meat, fried meat, meat jellies, meat juices, edible oils and fats, butter, margarine. 43 Providing of food and drink; restaurants, selfservice restaurants, cafeterias; cafés, canteens, cocktail saloons, snack bars, catering, pub services; rental of food service equipment used in services providing food and drink. 29 Carne, pescado, carne de ave, carne de caza, extractos de carne, consomés, carne procesada, carne congelada, carne seca, carne frita, gelatinas de carne, jugo de carne, aceites y grasas comestibles, mantequilla, margarina. 43 Servicios de restauración (alimentación); restaurantes, restaurantes de autoservicio, cafeterías; cafés, comedores, coctelerías, bares de comidas rápidas, servicios de catering, servicios de pubs; alquiler de equipos para servicios de restauración utilizados en servicios de suministro de alimentación y bebidas.



(821) (300) (832) (270) (580)
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Ordinateurs, périphériques d'ordinateurs, terminaux d'ordinateurs; matériel informatique; machines de jeux informatiques, microprocesseurs, cartes mémoire, moniteurs, appareils de visualisation, claviers, câbles, modems, imprimantes, lecteurs de disques, adaptateurs, connecteurs, pilotes et cartes d'adaptation; supports de stockage de données informatiques vierges; supports de données magnétiques; logiciels et micrologiciels, à savoir programmes de systèmes d'exploitation, programmes de synchronisation de données et programmes d'outils de développement d'application pour ordinateurs personnels et portables; programmes informatiques préenregistrés de gestion de données personnelles, logiciels de gestion de bases de données, logiciels de reconnaissance de caractères, logiciels de gestion pour la téléphonie, logiciels de courrier et de messagerie électronique, logiciels de radiomessagerie, logiciels de téléphones mobiles; logiciels de synchronisation de bases de données, programmes informatiques permettant d'accéder à des bases de données en ligne, de les explorer et d'y effectuer des recherches, matériel informatique et logiciels pour la mise à disposition de communications téléphoniques intégrées avec réseaux mondiaux d'information informatisés; dispositifs électroniques numériques de poche et logiciels correspondants; lecteurs audio pour MP3 et autres formats numériques; ordinateurs de poche, ordinateurs tablettes, assistants électroniques de poche, agendas électroniques, blocnotes électroniques; dispositifs électroniques numériques mobiles, dispositifs pour systèmes de positionnement mondial (GPS), téléphones; dispositifs électroniques numériques mobiles et de poche pour l'envoi et la réception d'appels téléphoniques, de fax, de courriers électroniques et d'autres données numériques; téléphones sans fil; téléphones mobiles; parties et accessoires de téléphones mobiles; télécopieurs, répondeurs téléphoniques, appareils de prise de vues, visiophones, matériel informatique et logiciels pour la récupération d'informations se trouvant sur un téléphone; ensembles électroniques de poche pour le stockage, la transmission et/ou la réception sans fil de données et messages, ainsi que dispositifs électroniques permettant à un utilisateur d'avoir un suivi de ses informations personnelles ou de gérer celles-ci; instruments et équipements de communication électronique; appareils et instruments de télécommunication; logiciels de réacheminement de messages, courriers électroniques sur Internet et/ou d'autres données vers un ou plusieurs dispositifs électroniques de poche à partir d'un magasin de données vers un ordinateur personnel ou un serveur ou en association avec l'un de ces derniers; logiciels de synchronisation de données entre un dispositif ou une station se trouvant à distance et un dispositif ou une station fixes ou se trouvant à distance; polices de caractères, caractères, dessins de caractères et signes sous forme de données enregistrées; puces, disques et bandes contenant des programmes et logiciels ou destinés à enregistrer ces derniers; circuits de mémoire à accès aléatoire, mémoire morte; appareils de mémoires à semiconducteurs; jeux informatiques et électroniques; équipements informatiques fonctionnant avec tous les produits précités; appareils électroniques pourvus de fonctions multimédia fonctionnant avec tous les produits précités; appareils électroniques pourvus de fonctions



interactives fonctionnant avec tous les produits précités; accessoires, parties, garnitures, et appareils d'essai pour tous les produits précités; modes d'emploi lisibles électroniquement, par machine ou par ordinateur vendus conjointement aux produits précités et fonctionnant avec tous ces derniers; appareils pour le stockage de données; disques durs; unités miniatures de stockage pour lecteurs de disque dur; audiodisques et vidéodisques préenregistrés; CD-ROM; disques numériques polyvalents; tapis de souris; batteries; batteries rechargeables; chargeurs; chargeurs de batteries électriques; casques à écouteurs; casques d'écoute stéréophoniques; oreillettes; haut-parleurs de chaîne stéréo; haut-parleurs audio; haut-parleurs audio pour la maison; hautparleurs de contrôle; haut-parleurs pour ordinateurs; appareils baladeurs à haut-parleurs; récepteurs radio, amplificateurs, appareils d'enregistrement et de reproduction de sons, hautparleurs pour appareils stéréo haute-fidélité, unités à hautparleurs multiples, microphones; dispositifs audio et vidéo numériques; lecteurs de disques compacts, lecteurs et enregistreurs de disques numériques polyvalents, lecteurs et enregistreurs de bandes audio numériques; lecteurs de musique et/ou vidéos numériques; radios; caméras vidéo; appareils de mixage numériques, audio et vidéo; émetteurs radio; appareils audio pour voitures; parties et garnitures pour tous les produits précités; sacs et étuis conçus pour contenir des appareils photo et/ou caméras vidéo; housses de téléphone portable; étuis de téléphone portable; étuis de téléphone portable en cuir ou imitations de cuir; étuis de téléphone portable en tissu ou matières textiles; sacs et étuis conçus pour contenir des lecteurs MP3, ordinateurs de poche, ordinateurs tablettes, assistants électroniques de poche, dispositifs pour systèmes de positionnement mondial (GPS), agendas électroniques et blocnotes électroniques. 28 Jouets; jeux et jouets; jeux de cartes; appareils de jeu électroniques de poche; jeux, jouets et articles de jeu musicaux; appareils audio (jouets); petites boîtes à musique; instruments de musique sous forme de jouets; tourne-disques (jouets) pour diffuser des chansons et lire des cassettes; jeux musicaux; jouets à piles; jouets électroniques; jeux informatiques électriques, autres que ceux conçus pour être utilisés avec des récepteurs de télévision; jeux automatiques électriques et électroniques, (à prépaiement ou en libre service); jeux électroniques automatiques, (à prépaiement ou en libre service, autres que ceux conçus pour être utilisés avec des récepteurs de télévision); appareils et jeux électroniques de poche, autres que ceux conçus pour être utilisés uniquement avec des récepteurs de télévision; jeux vidéo autres que ceux conçus pour être utilisés uniquement avec des récepteurs de télévision; machines de jeu automatiques ou à prépaiement; appareils de jeux informatiques, autres que ceux à prépaiement ou conçus pour être utilisés uniquement avec des récepteurs de télévision; jeux et jouets avec prise de sortie vidéo; jouets à commande électronique; jeux et jouets informatiques interactifs; jeux et jouets musicaux; machines de jeux vidéo autonomes pourvus d'éléments d'affichage; dispositifs électroniques de poche (jouets); ordinateurs (jouets ne fonctionnant pas); téléphones portables (jouets ne fonctionnant pas); parties et garnitures de tous les produits précités. 9 Computers, computer peripheral devices, computer terminals; computer hardware; computer gaming machines, microprocessors, memory boards, monitors, displays, keyboards, cables, modems, printers, disk drives, adapters, adapter cards, connectors and drivers; blank computer storage media; magnetic data carriers; computer software and firmware, namely, operating system programs, data synchronization programs, and application development tool programs for personal and handheld computers; prerecorded computer programs for personal information management, database management software, character recognition software, telephony management software, electronic mail and messaging software, paging software, mobile telephone software; database synchronization software, computer programs for accessing, browsing and searching online databases, computer hardware and software
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for providing integrated telephone communication with computerized global information networks; handheld digital electronic devices and software related thereto; MP3 and other digital format audio players; hand held computers, tablet computers, personal digital assistants, electronic organizers, electronic notepads; mobile digital electronic devices, global positioning system GPS) devices, telephones; handheld and mobile digital electronic devices for the sending and receiving of telephone calls, faxes, electronic mail, and other digital data; cordless telephones; mobile telephones; parts and accessories for mobile telephones; facsimile machines, answering machines, cameras, videophones, telephone-based information retrieval software and hardware; electronic handheld units for the wireless receipt, storage and/or transmission of data and messages, and electronic devices that enable the user to keep track of or manage personal information; electronic communication equipment and instruments; telecommunications apparatus and instruments; computer software for the redirection of messages, Internet e-mail, and/or other data to one or more electronic handheld devices from a data store on or associated with a personal computer or a server; computer software for the synchronization of data between a remote station or device and a fixed or remote station or device; fonts, typefaces, type designs and symbols in the form of recorded data; chips, discs and tapes bearing or for recording computer programs and software; random access memory, read only memory; solid state memory apparatus; computer and electronic games; computer equipment for use with any of the aforesaid goods; electronic apparatus with multimedia functions for use with any of the aforesaid goods; electronic apparatus with interactive functions for use with any of the aforesaid goods; accessories, parts, fittings, and testing apparatus for all the aforementioned goods; user manuals in electronically readable, machine readable or computer readable form for use with, and sold as a unit with, all the aforementioned goods; apparatus for data storage; hard drives; miniature hard disk drive storage units; pre-recorded audio video discs; CDROMs; digital versatile discs; mouse pads; batteries; rechargeable batteries; chargers; chargers for electric batteries; headphones; stereo headphones; in-ear headphones; stereo speakers; audio speakers; audio speakers for home; monitor speakers; speakers for computers; personal stereo speaker apparatus; radio receivers, amplifiers, sound recording and reproducing apparatus, high fidelity stereo apparatus loudspeakers, multiple speaker units, microphones; digital audio and video devices; compact disc players, digital versatile disc recorders and players, digital audio tape recorders and players; digital music and/or video players; radios; video cameras; audio, video, and digital mixers; radio transmitters; car audio apparatus; parts and fittings for all the aforesaid goods; bags and cases adapted or shaped to contain cameras and/or video cameras; mobile telephone covers; mobile telephone cases; mobile telephone cases made of leather or imitations of leather; mobile telephone covers made of cloth or textile materials; bags and cases adapted or shaped to contain MP3 players, hand held computers, tablet computers, personal digital assistants, global positioning system GPS) devices, electronic organizers and electronic notepads. 28 Toys; games and playthings; playing cards; electronic hand-held game units; musical toys, games and playthings; toy audio apparatus; toy musical boxes; toy musical instruments; toy record players for playing tunes and cassettes; musical games; battery operated toys; electronic toys; electric computer games, other than those adapted for use with television receivers; electrical and electronic amusement apparatus automatic, coin/counter freed); electronic games being automatic, coin-freed or counter-freed other than those adapted for use with television receivers); hand-held electronic games and apparatus other than those adapted for use with television receiver only); video games other than those adapted for use with television receivers only; automatic and coin-operated amusement machines; computer
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game apparatus other than coin operated or those adapted for use with television receivers; video output toys and games; electronically operated toys; interactive computer toys and games; musical toys and games; stand alone video game machines incorporating a means of display; toy handheld electronic devices; toy computers not working); toy mobile telephones not working); parts and fittings for all the aforesaid goods. 9 Ordenadores, periféricos informáticos, terminales informáticos; hardware; aparatos de juegos informáticos, microprocesadores, tarjetas de memoria, monitores, pantallas, teclados, cables, módems, impresoras, unidades de disco, adaptadores, tarjetas para adaptadores, conectores y programas de control; soportes vírgenes de almacenamiento de datos; soportes magnéticos de datos; software y microprogramas, a saber, programas de sistemas operativos, programas de sincronización de datos y programas para herramientas de diseño de aplicaciones para ordenadores portátiles y personales; programas informáticos pregrabados para administrar información personal, software de gestión de bases de datos, software para el reconocimiento de caracteres, software de gestión telefónica, software de correo y mensajería electrónica, software de radiomensajería, software para teléfonos móviles; software de sincronización de bases de datos, programas informáticos de acceso, navegación y búsqueda de bases de datos en línea, hardware y software de comunicación telefónica integrada con redes mundiales de información computarizada; dispositivos electrónicos digitales de mano y software en relación con los mismos; reproductores MP3 y otros reproductores de audio en formato digital; ordenadores de mano, ordenadores pizarra, asistentes personales digitales, agendas electrónicas, libretas electrónicas; dispositivos electrónicos digitales portátiles, dispositivos de posicionamiento mundial (GPS), teléfonos; dispositivos electrónicos digitales de mano y portátiles para enviar y recibir llamadas telefónicas, faxes, mensajes electrónicos y otros datos digitales; teléfonos inalámbricos; teléfonos móviles; partes y accesorios de teléfonos móviles; aparatos de fax, contestadores automáticos, cámaras, videoteléfonos, software y hardware de recuperación de información por vía telefónica; dispositivos electrónicos de mano de recepción, almacenamiento y transmisión de datos y mensajes por vía inalámbrica, así como dispositivos electrónicos que permiten al usuario controlar o administrar información personal; equipos e instrumentos de comunicación electrónica; aparatos e instrumentos de telecomunicación; software de redireccionamiento de mensajes, correo electrónico y otro tipo de datos a uno o varios dispositivos electrónicos de mano desde un depósito de datos hacia un ordenador personal o un servidor o en asociación con los mismos; software de sincronización de datos entre un dispositivo o una estación remotos y un dispositivo o una estación fijos; fuentes tipográficas, caracteres tipográficos, diseños tipográficos y símbolos en forma de datos grabados; chips, discos y casetes que contienen o pueden contener programas informáticos y software; memorias de acceso aleatorio, memorias inalterables; dispositivos de memoria de semiconductores; juegos eletrónicos y de ordenador; equipos informáticos para ser utilizadas con cualquiera de los productos antes mencionados; aparatos electrónicos con funciones multimedia para ser utilizados con cualquiera de los productos antes mencionados; aparatos electrónicos con funciones interactivas para ser utilizados con cualquiera de los productos antes mencionados; accesorios, partes, guarniciones y aparatos de análisis para todos los productos antes mencionados; manuales del usuario en formato electrónico, legibles por máquina o por ordenador, para ser utilizados y vendidos conjuntamente con todos los productos antes mencionados; aparatos de almacenamiento de datos; unidades de disco duro; dispositivos de almacenamiento de unidades de disco duro en miniatura; discos de audio y vídeo pregrabados; CD-ROM; discos versátiles digitales; alfombrillas para el ratón; baterías; baterías recargables; cargadores; cargadores para acumuladores eléctricos; auriculares; auriculares estéreo; auriculares internos; altavoces estéreo; altavoces de audio; altavoces para el hogar; altavoces de monitor; altavoces para ordenadores; altavoces para reproductores de sonido portátiles; radiorreceptores, amplificadores, aparatos de reproducción y grabación de sonido, altavoces para aparatos estereofónicos de alta fidelidad, unidades de altavoces, micrófonos; dispositivos de



166 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales audio y vídeo digitales; lectores de discos compactos, reproductores y grabadores de discos versátiles digitales, grabadores y reproductores de cintas digitales de audio; reproductores de música y vídeo digitales; aparatos de radio; videocámaras; mezcladores de audio y vídeo y mezcladores digitales; radiotransmisores; equipos de audio para automóviles; partes y accesorios para todos los productos antes mencionados; bolsos y estuches adaptados o concebidos para contener cámaras y videocámaras; fundas para teléfonos móviles; estuches para teléfonos móviles; estuches de cuero o cuero de imitación para teléfonos móviles; fundas de tela o materias textiles para teléfonos móviles; bolsos y estuches adaptados o concebidos para contener reproductores de MP3, ordenadores de mano, ordenadores pizarra, asistentes personales digitales, dispositivos de posicionamiento mundial (GPS), agendas electrónicas y libretas electrónicas. 28 Juguetes; juegos y artículos de juego; naipes; dispositivos de juego electrónicos de bolsillo; juguetes, juegos y artículos de juego musicales; aparatos de audio de juguete; cajas musicales de juguete; instrumentos musicales de juguete; tocadiscos de juguete para música y casetes de juguete; juegos musicales; juguetes a pilas; juguetes electrónicos; juegos de ordenador eléctricos, que no sean para ser utilizados con receptores de televisión; aparatos de esparcimiento, eléctricos y electrónicos (de accionamiento automático o mediante monedas o fichas); juegos electrónicos automáticos o accionados mediante monedas o fichas (que no sean para ser utilizados con receptores de televisión); juegos y aparatos electrónicos de mano (que no sean aquellos que sólo pueden utilizarse con receptores de televisión); videojuegos que no sean para ser utilizados con receptores de televisión únicamente; máquinas recreativas automáticas y de previo pago; aparatos de juegos informáticos, excepto los accionados mediante monedas y aquellos especialmente concebidos para utilizar con receptores de televisión; juegos y juguetes de salida de vídeo; juguetes electrónicos; juegos y juguetes informáticos interactivos; juegos y juguetes musicales; máquinas de videojuegos autónomas provistas de un dispositivo de visualización; dispositivos electrónicos de mano (de juguete); ordenadores de juguete (que no funcionan); teléfonos móviles de juguete (que no funcionan); partes y accesorios de todos los productos antes mencionados.
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(511) NCL(9) 9 Logiciels UroCARE, à savoir postes de lecture d'images vidéo pour diagnostic primaire et examen clinique d'images de tomodensitométrie abdominale (urologie) facilitant l'acquisition, la transmission et l'examen d'images médicales et l'analyse de supports HD ROI (zones d'intérêt de haute densité); logiciels BeyondImage workstation, à savoir applications pour réception, stockage, visualisation, manipulation et exportation d'images médicales; images numériques et données provenant de différentes sources (y



compris mais ne se limitant pas aux dispositifs de tomodensitométrie, à résonance magnétique, à ultrasons, de radiographie numérique et informatisée) pouvant être affichées, analysées, traitées, mémorisées, imprimées et transmises par le biais de réseaux informatiques utilisant ledit logiciel (lors de la visualisation d'images, les utilisateurs peuvent réaliser différents traitements d'images tels qu'ajustements de fenêtres en largeur et au centre, annotations et mesure de zones d'intérêt, etc., vues standard MPR (reconstructions mutliplanaires) et vues 3D de rendu volumique direct pour images numériques provenant de dispositifs de tomodensitométrie, à résonance magnétique et tomographie par émission de positrons); logiciels NeuColonCARE, à savoir logiciels conçus pour faciliter la détection de lésions du côlon à partir de données de volume tomodensitométrique (ces logiciels permettant la segmentation du côlon, l'imagerie en 2D et en 3D, la réalisation de vues du côlon et vues endoluminales du côlon, ainsi qu'outils pour la sélection de zones d'intérêt); logiciels OsteoCARE, à savoir logiciels destinés à l'évaluation d'ostéodensitométrie à partir d'images de tomodensitométrie (ces logiciels permettant l'analyse en 3D de deux parties du corps vulnérables à l'ostéoporose, la colonne vertébrale et le fémur, ainsi que la production de valeurs d'ostéodensitométrie de la colonne vertébrale et du fémur et paramètres de structure osseuse); logiciels CardioCARE, à savoir logiciels destinés à l'examen clinique et l'analyse d'images d'angiographie coronaire par tomodensitométrie (ces logiciels permettant d'identifier et d'isoler automatiquement et de manière interactive des artères coronaires à partir de données visuelles, ainsi que fournir la fonction de réanimation cardio-respiratoire requise et l'analyse assistée de la mise en évidence de sténose coronaire); logiciels MammoCAD, à savoir systèmes de CAO (conception assistée par ordinateur) destinés à la mise en évidence de lésions lors de mammographies (ces logiciels permettant la mise en évidence automatique d'amas de microcalcifications, masses tumorales, tumeurs stellaires et ganglions lymphatiques hypertrophiés); logiciels LungCAD, à savoir systèmes de CAO destinés à la mise en évidence de lésions à partir d'images de tomodensitométrie des poumons (ces logiciels étant équipés de fonctions de mise en évidence de nodules, mise en évidence d'emphysèmes et permettant l'analyse quantitative de fonctions pulmonaires, mettant clairement en évidence les lésions et les affichant en mode réalité virtuelle); logiciels PET/CT ReFusion Workstation, à savoir postes de travail développés sur la base d'images de tomographie par émission de positrons et images de tomodensitométrie obtenues au moyen d'un ou plusieurs scanners, permettant l'affichage et l'enregistrement automatique et manuel simultanés d'images de tomodensitométrie et tomographie par émission de positrons, la visualisation simultanée d'images multicoupes et mesures quantitatives; progiciels CT perfusion-brain, à savoir progiciels de traitement d'images ultérieur basé sur des images TC de séries chronologiques et dynamiques (ces progiciels fournissant des images paramétriques de débit sanguin cérébral (DSC), volume sanguin cérébral, temps de transit moyen (MTT), temps d'arrivée au pic, produit perméabilitésurface (PS) et retard de perfusion (DT), pouvant aussi calculer la région d'infarctus cérébral et la région pouvant être sauvée en relation avec la valeur liée à la non-concordance, afin d'aider les médecins pour le traitement thrombolytique et l'évaluation du pronostic ainsi que les effets liés au traitement thrombolytique). 10 Appareils et instruments médicaux; appareils médicaux électroniques; appareils de radiologie à usage médical; appareils de médecine nucléaire; appareils à ultrasons et leurs parties à usage médical; appareils et instruments numériques à usage médical; tomodensitomètres; tomodensitomètres pour tout le corps; matériel de résonance magnétique nucléaire à usage médical; systèmes de diagnostic chromatique à ultrasons; appareils et installations pour la production de rayons X à usage médical. 9 UroCARE (software), namely, a soft-copy reading workstation intended for primary diagnosis and clinical
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review of CT abdominal (urology) images which allows easy acquisition, transmission and review of the medical images and supports HD ROI (high density region of interest) analysis; BeyondImage workstation (software), namely, an application used for receiving, storing, viewing and manipulating, and exporting medical images; digital images and data from various sources (including but not limited to CT, MR, US units, computed and digital radiographic devices) being displayed, analyzed, processed, stored, printed and transmitted across computer networks using this software (when viewing images, users can perform various image processing such as adjustments of window width and center, annotation and measurement of regions of interest etc (it also provides standard Multi-Planar Reformation (MPR) views and 3D views of volume rendering for digital images from CT, MR, and PET unit); NeuColonCARE (software), namely, software laid out to facilitate the detection of colonic lesions from CT volume data (it provides colon segmentation, 2D and 3D viewing, the extraction of colon, colon endluminal views and tools for selecting regions of interest); OsteoCARE (software), namely, software intended for BMD valuation from CT images (it can perform 3D analysis of two osteoporosissensitive body parts, spine and femur and generate femur and spine vertebra BMD values and bone structure parameters); CardioCARE, namely, software intended for clinical review and analysis of coronary CTA images (it can automatically/ interactively identify and extract coronary arteries from the image data, and provide the required CPR reconstruction function and assisted coronary stenosis detection analysis); MammoCAD (software), namely, a cad system intended for lesion detection of breast X-ray images (it can automatically detect micro-calcification clusters, mass tumors, stellate tumors and enlarged lymph nodes); LungCAD (software), namely, a CAD system intended for lesion detection of lung CT images (it provides the functions of nodule detection, emphysema detection and quantitative analysis of lung function, clearly marking the lesion and displaying it in VR view); PET/CT Re-Fusion Workstation (software), namely, a workstation developed on the basis of pet and CT images acquired from the same or different scanners, providing the automatic/manual registration and fusion display of CT and PET images, simultaneous view of multi-view images and quantitative measurements; CT Perfusion-Brain, namely, an image post-processing software package based on dynamic CT time-series images (it provides parametric images of cerebral blood flow (CBF), cerebral blood volume (CBV), mean transit time (MTT), time to peak (TTP), permeability surface area product (PS), and DT and can calculate the cerebral infarction region and savable region area together with the Mismatch value, intending to assist physicians in the thrombolytic treatment and assessment of the prognosis and thrombolytic treatment effect). 10 Medical apparatus and instruments; electronical medical apparatus; radiological apparatus for medical purposes; nuclear medical apparatus; ultrasonic apparatus and parts for medical purposes; digital apparatus and instruments for medical purposes; CT scanners; whole-body CT scanners; nuclear magnetic resonance equipments for medical purposes; color diagnostic ultrasound systems; apparatus and installations for the production of X-rays for medical purpose. 9 UroCARE (software), a saber, puestos de lectura de copias digitales destinadas al diagnóstico primario y la revisión clínica de imágenes abdominales TC (urología) que permiten la captura, la transmisión y la revisión de imágenes médicas y soportes HD ROI (región de interés de alta densidad); BeyondImage workstation (software), a saber, una aplicación que se utiliza para recibir, almacenar, visualizar, manipular y exportar imágenes médicas; se pueden visualizar, analizar, procesar, almacenar, imprimir y transmitir imágenes digitales y datos procedentes de distintas fuentes, (incluidas pero sin limitarse a unidades TC, RM, US, dispositivos radiográficos informáticos y digitales) mediante redes informáticas utilizando este software (al visualizar imágenes, los usuarios pueden hacerles diferentes ajustes tales como
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ajustes de anchura y centro de la apertura, anotación y medición de regiones de interés, etc, también provee visualizaciones estándar MPR (Multi-Planar Reformation) y visualizaciones 3D de resolución de volumen para imágenes procedentes de unidades TC, RM y TEP); NeuColonCARE (software), en particular, software diseñado para facilitar la detección de lesiones del colon a partir de datos de volumen TC (provee segmentaciones del colon, visualizaciones 2D y 3D, extracción del colon, visualizaciones endoluminales del colon y herramientas para seleccionar regiones de interés); OsteoCARE (software), a saber, software de evaluación de BMD a partir de imágenes TC (puede realizar análisis 3D de dos partes del cuerpo que son vulnerables a la osteoporosis, el fémur y la columna vertebral, y generar valores BDM de fémur y de columna vertebral, así como parámetros de estructura ósea); CardioCARE, a saber, software de revisión y análisis de imágenes de CTA coronaria (puede identificar y extraer automática e interactivamente arterias coronarias a partir de los datos de imágenes, así como proveer la función de reconstrucción cardiopulmonar requerida y el análisis de detección de estenosis coronaria asistida); MammoCAD (software), a saber, un sistema de diseño asistido por ordenador para detectar lesiones en radiografías de senos (puede detectar automáticamente cúmulos de microcalcificación, masas tumorales, tumores estelares y nódulos linfáticos hipertrofiados); LungCAD (software), a saber, un sistema de diseño asistido por ordenador para detectar lesiones en tomografías pulmonares computarizadas (provee funciones de detección de nódulos, detección de enfisemas y análisis cuantitativo de funciones pulmonares, marcando claramente la lesión y visualizándola en realidad virtual); PET/CT Re-Fusion Workstation (software), a saber, una estación de trabajo desarrollada en base a imágenes TC y TEP (tomografía por emisión de positrones) obtenidas a partir de uno o varios escáneres, que provee registro y visualización fusionada, automática o manual, de imágenes TC y TEP, visualización simultánea de imágenes de múltiples perspectivas, así como mediciones cuantitativas; CT Perfusion-Brain, a saber, un paquete de software de posprocesamiento de imágenes basado en imágenes TC cronográficas y dinámicas (provee imágenes paramétricas del flujo sanguíneo cerebral, el volumen sanguíneo cerebral, el tiempo promedio de tránsito, la duración hasta el pico, el producto de permeabilidad de la superficie, también puede calcular la región de infarto cerebral así como la región salvable junto con el valor de desajuste, destinado a ayudar a médicos con el tratamiento trombolítico y la evaluación de la prognosis y el efecto del tratamiento trombolítico). 10 Aparatos e instrumentos médicos; aparatos médicos electrónicos; aparatos de radiología para uso médico; aparatos para medicina nuclear; aparatos y piezas ultrasónicos para uso médico; aparatos e instrumentos digitales para uso médico; escáneres de tomografía computarizada; escáneres TC de cuerpo entero; equipos de resonancia magnética nuclear para uso médico; sistemas de ultrasonido para diagnósticos de color; aparatos e instrumentos generadores de rayos X para uso médico.
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(531) 24.17; 27.5. (511) NCL(9) 10 Appareils et instruments médicaux servant à déterminer la vitesse de propagation de l'onde de pouls le long des vaisseaux sanguins; appareils et instruments médicaux servant à déterminer le débit cardiaque; appareils et instruments médicaux servant à déterminer le débit systolique; sphygmotensiomètres; systèmes de surveillance de patients composés d'appareils de surveillance médicale; appareils de surveillance des fonctions vitales de patients, composés d'appareils de surveillance médicale. 10 Medical apparatus and instruments for the determination of pulse wave velocity within blood vessels; medical apparatus and instruments for the determination of cardiac output; medical apparatus and instruments for the determination of the cardiac stroke volume; sphygmomanometers; patient monitoring systems, consisting of medical monitoring apparatus; monitoring apparatus for vital functions of patients, consisting of medical monitoring apparatus. 10 Aparatos e instrumentos médicos para medir la velocidad de la onda de pulso en los vasos sanguíneos; aparatos e instrumentos médicos para medir el rendimiento cardíaco; aparatos e instrumentos médicos para medir el volumen cardíaco; esfigmomanómetros; sistemas de supervisión de pacientes que consisten en aparatos de control médico; aparatos de control de las funciones vitales de los pacientes, que consisten en aparatos de control médico.
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 35 Recueil et systématisation de données dans un fichier central; constitution et exploitation de banques de données administratives; gestion de fichiers informatiques; recherches d'informations dans des fichiers informatiques pour des tiers; reproduction de documents; mise à jour de documentation publicitaire; mise en page à buts publicitaires; diffusion d'annonces publicitaires; rédaction de textes publicitaires; publication de textes publicitaires; publicité en ligne sur un réseau informatique; courrier publicitaire; location d'espaces publicitaires; agences d'informations commerciales;



aide à la direction des affaires; conseils en organisation et direction des affaires; services d'abonnement à des services de télécommunications pour des tiers; démonstration de produits; vente aux enchères; informations et conseils commerciaux aux consommateurs; organisation d'expositions à buts commerciaux ou de publicité; présentation de produits sur tout moyen de communication pour la vente au détail; établissement de statistiques; étude de marché; recherche de marché; recherche de parraineurs; relations publiques; sondage d'opinion; analyse de prix de revient de produits et services; tests comparatifs et études qualitatives de tout types de produits proposés sur le réseau Internet; vente aux enchères (achat et vente) par Internet; conseils commerciaux et services de conseil commercial pour entreprises. 41 Services d'édition de revues, publications, de tous documents imprimés, de catalogue et documents promotionnels; organisation et conduite de conférences, séminaires, colloques; divertissement; services de loisirs; informations en matière de divertissement; organisation d'expositions à buts culturels ou éducatifs; planification de réceptions (divertissement); organisation et conduite d'ateliers de formation; formation pratique, formation professionnelle, création (conception) de contenus de formation; exploitation de publications électroniques en ligne non téléchargeables; micro-édition; mise en pages, autre qu'à buts publicitaires; publication de livres; publication de textes autres que textes publicitaires; publication électronique de livres et de périodiques en ligne; rédaction de textes autres que textes publicitaires; enregistrement (filmage) sur bandes vidéo; montage de bandes vidéo; photographie; reportages photographiques; services d'imagerie numérique; services de jeu proposés en ligne à partir d'un réseau informatique. 42 Reconstitution de bases de données; conception de systèmes informatiques; consultation en matière de logiciels; conversion de données et de programmes informatiques autre que conversion physique; conversion de données ou de documents d'un support physique vers un support électronique; création et entretien de sites Web; création et entretien de sites Web pour des tiers; élaboration (conception) de logiciels; fourniture de moteurs de recherche pour l'Internet; conception (élaboration) de banques de données administratives. 35 Data compilation and systematization in a database; incorporation and operating of administrative data banks; computerized file management; data search in computer files for others; document reproduction; updating of advertising material; page layout services for advertising; dissemination of advertising matter; writing advertising texts; publishing of advertising texts; online advertising on a computer network; advertising mailing; rental of advertising space; commercial information agencies; business management assistance; business management and organization consultancy; arranging subscriptions to telecommunication services for others; demonstration of goods; auctioneering; commercial information and advice for consumers; organization of exhibitions for commercial or advertising purposes; presentation of goods on any communication media, for retail purposes; compiling of statistics; marketing studies; marketing research; sponsorship search; public relations; opinion polling; cost price analysis of goods and services; comparative tests and qualitative studies of goods of all kinds provided on the Internet; auctioneering (purchase and sale) via the Internet; commercial consultancy and business consultancy services for companies. 41 Services of publishers of reviews, publications, of all printed documents, catalogues and promotional material; arranging and conducting conferences, seminars, colloquiums; entertainment; providing recreation facilities; entertainment information; organization of exhibitions for cultural or educational purposes; party planning (entertainment); arranging and conducting training workshops; practical training, vocational training, creation (design) of training material; providing online electronic
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publications (not downloadable); desktop publishing; layout services, other than for advertising purposes; book publishing; publication of texts (other than publicity texts); publication of electronic books and journals online; writing of texts, other than publicity texts; videotape recording (filming); videotape editing; photography; photographic reporting; digital imaging services; providing games online on a computer network. 42 Recovery of computer data; design of computer systems; computer software consultancy; conversion of computer programs and data (other than physical conversion); conversion of data or documents from physical to electronic media; creation and maintenance of websites; creation and maintenance of websites for others; computer software design; providing search engines for the Internet; designing administrative data banks. 35 Recopilación y sistematización de datos en un ordenador central; creación y explotación de bancos de datos administrativos; gestión de archivos informáticos; búsqueda de información en archivos informáticos para terceros; reproducción de documentos; actualización de documentación publicitaria; servicios de composición de página con fines publicitarios; difusión de anuncios publicitarios; redacción de textos publicitarios; publicación de textos publicitarios; publicidad en línea a través de una red informática; correo publicitario; alquiler de espacio publicitario; servicios de agencia de información comercial; asistencia en la dirección de negocios; asesoramiento en organización y dirección de negocios; servicios de suscripción a periódicos (para terceros); demostración de productos; subastas; información y asesoramiento comerciales al consumidor; organización de exposiciones con fines comerciales o publicitarios; presentación de productos en todo medio de comunicación para su venta al por menor; elaboración de estadísticas; estudios de mercado; investigación de mercados; búsqueda de patrocinadores; relaciones públicas; sondeos de opinión; análisis del precio de costo de productos y servicios; pruebas comparativos y estudios cualitativos de todo tipo de productos ofrecidos en Internet; subastas (compra y venta) por Internet; asesoramiento comercial y asesoramiento comercial para empresas. 41 Edición de revistas, publicaciones, de todo tipo de documentos impresos, de catálogos y documentos promocionales; organización y celebración de conferencias, seminarios, coloquios; servicios de entretenimiento; servicios recreativos; información sobre esparcimiento; organización de exposiciones culturales o educativas; planificación de recepciones (entretenimiento); organización y realización de talleres de formación; formación práctica, formación profesional, creación (concepción) de material de formación; suministro de publicaciones electrónicas en línea no descargables; microedición; servicios de composición de página que no sean con fines publicitarios; publicación de libros; publicación de textos no publicitarios; publicación electrónica de libros y periódicos en línea; redacción de textos no publicitarios; grabación (filmación) en cintas de vídeo; montaje de cintas de vídeo; servicios fotográficos; reportajes fotográficos; servicios de procesamiento digital de imágenes; servicios de juegos disponibles en línea a través de una red informática. 42 Recuperación de bases de datos; diseño de sistemas informáticos; consultoría en software; conversión de datos y programas informáticos, excepto conversión física; digitalización de datos o documentos; creación y mantenimiento de sitios web; creación y mantenimiento de sitios web para terceros; elaboración (diseño) de software; provisión de motores de búsqueda para Internet; concepción (elaboración) de bancos de datos administrativos.
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(531) (561) (566) (511)



6.3; 28.3. You You Qing Quan / Quiet clear spring. NCL(9) 5 Médicaments pour la médecine humaine; bonbons à usage pharmaceutique; préparations de stérilisation; gaz à usage médical; médicaments chinois brevetés; préparations pharmaceutiques; thé médicinal; liqueurs à usage médical; sirops à usage médical; préparations pour le nettoyage des verres de contact; sucre candi à usage médical; gommes à mâcher à usage médical; substances diététiques à usage médical; boissons diététiques à usage médical; aliments pour bébés; produits pour la purification de l'air; médicaments à usage vétérinaire; pesticides; serviettes hygiéniques; bandes adhésives pour la médecine; trousses pour soins de santé garnies de remèdes chinois; matériaux d'obturation dentaire. 30 Café; boissons à base de café; thé; succédanés de thé; sucre; bonbons; miel; substances diététiques sous forme liquide autres qu'à usage médical; gommes à mâcher non à usage médical; pâtisseries; riz minute; porridge à base de huit ingrédients; préparations à base de céréales; flocons d'avoine; nouilles; nouilles instantanées; pâte de sésame; riz croustillant; lait de soja; amidon à usage alimentaire; crèmes glacées; sel; vinaigres; sauces de soja; condiments; levures; essences pour l'alimentation (à l'exception des essences éthériques et des huiles essentielles); produits pour attendrir la viande à usage ménager. 5 Medicines for human purposes; medicated candy; sterilizing preparations; gases for medical purposes; Chinese patent medicines; pharmaceutical preparations; medicinal tea; medicated liquor; syrups for medical purposes; contact lens cleaning preparations; candy for medical purposes; chewing gum for medical purposes; dietetic substances adapted for medical use; dietetic beverages adapted for medical purposes; food for babies; air purifying preparations; medicines for veterinary purposes; pesticides; sanitary towels; adhesive bands for medical purposes; health kit filled with Chinese medicines; materials for filling teeth. 30 Coffee; coffee-based beverages; tea; tea substitutes; sugar; candy; honey; dietetic substances in liquid form not for medical purposes; chewing gum, not for medical purposes; pastries; instant rice; eight ingredient porridge; cereal preparations; oat flakes; noodles; instant noodles; sesame paste; crispy rice; soybean milk; starch for food; ice cream; salt; vinegar; soy sauces; condiments; yeast; essences



170 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales for foodstuffs, except etheric essences and essential oils; meat tenderizers for household purposes. 5 Medicamentos para consumo humano; caramelos para uso farmacéutico; preparaciones para la esterilización; gases para uso médico; específicos chinos; preparaciones farmacéuticas; té medicinal; alcohol medicinal; siropes medicinales; preparaciones para limpiar lentes de contacto; caramelos para uso farmacéutico; gomas de mascar para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico; bebidas dietéticas para uso médico; alimentos para bebés; productos para purificar el aire; medicamentos para uso veterinario; pesticidas; compresas higiénicas; tiras adhesivas para uso médico; kits para cuidados médicos que contienen específicos chinos; materiales para empastes dentales. 30 Café; bebidas a base de café; té; sucedáneos del té; azúcar; golosinas; miel; sustancias dietéticas en forma líquida que no sean de uso médico; chicles que no sean para uso médico; productos de pastelería; arroz de preparación instantánea; porridge a base de ocho ingredientes; preparaciones a base de cereales; copos de avena; fideos; fideos de preparación instantánea; sésamo (pasta); arroz crujiente; leche de soja; almidón para uso alimenticio; helados cremosos; sal; vinagres; salsas de soja; condimentos; levadura; esencias para productos alimenticios (excepto esencias etéricas y aceites esenciales); productos de uso doméstico para ablandar la carne.
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vinaigres; sauces de soja; condiments; levures; essences pour l'alimentation (à l'exception des essences éthériques et des huiles essentielles); produits pour attendrir la viande à usage ménager. 5 Medicines for human uses; Chinese patent medicines; pharmaceutical preparations; medicinal tea; medicated liquor; syrups for medical purposes; contact lens cleaning preparations; candy for medical purposes; chewing gum for medical purposes; food for babies. 30 Coffee; coffee-based beverages; tea; tea substitutes; sugar; candy; honey; dietetic substances in liquid form not for medical purposes; chewing gum, not for medical purposes; pastries; instant rice; eight ingredient porridge; cereal preparations; oat flakes; noodles; instant noodles; sesame paste; crispy rice; soybean milk; starch for food; ice cream; salt; vinegar; soy sauces; condiments; yeast; essences for foodstuffs, except etheric essences and essential oils; meat tenderizers for household purposes.



5 Medicamentos para el consumo humano; específicos chinos; preparaciones farmacéuticas; té medicinal; alcohol medicinal; siropes medicinales; preparaciones para limpiar lentes de contacto; caramelos para uso farmacéutico; gomas de mascar para uso médico; alimentos para bebés. 30 Café; bebidas a base de café; té; sucedáneos del té; azúcar; caramelos; miel; sustancias dietéticas en forma líquida que no sean de uso médico; chicles que no sean para uso médico; productos de pastelería; arroz de preparación instantánea; porridge a base de ocho ingredientes; preparaciones a base de cereales; copos de avena; fideos; fideos de preparación instantánea; sésamo (pasta); arroz crujiente; leche de soja; almidón para uso alimenticio; helados cremosos; sal; vinagres; salsas de soja; condimentos; levadura; esencias para productos alimenticios (excepto esencias etéricas y aceites esenciales); productos de uso doméstico para ablandar la carne.



(821) CN, 22.10.2009, 7775863. (822) CN, 14.12.2005, 3611719. (300) CN, 22.10.2009, 7775863, classe 30 / class 30 / clase 30. (832) AG, AN, AU, BH, BW, GE, GH, IS, JP, KR, MG, NO, OM, SG, ST, TM, TR, US, UZ, ZM. (834) AL, AM, AZ, BA, BT, BY, CH, CU, EG, HR, IR, KE, KG, KP, LI, LS, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, NA, RS, RU, SL, SM, SY, SZ, UA, VN. (527) SG, US. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) EUBISCO, naamloze vennootschap Berlaarsesteenweg 59 B-2500 Lier (BE).



(531) (561) (566) (511)



19.13; 27.5; 28.3. Jin / Gold NCL(9) 5 Médicaments pour la médecine humaine; médicaments chinois brevetés; préparations pharmaceutiques; thé médicinal; liqueurs à usage médical; sirops à usage médical; préparations pour le nettoyage des verres de contact; bonbons à usage pharmaceutique; gommes à mâcher à usage médical; aliments pour bébés. 30 Café; boissons à base de café; thé; succédanés de thé; sucre; bonbons; miel; substances diététiques sous forme liquide autres qu'à usage médical; gommes à mâcher non à usage médical; pâtisseries; riz minute; porridge à base de huit ingrédients; préparations à base de céréales; flocons d'avoine; nouilles; nouilles instantanées; pâte de sésame; riz croustillant; lait de soja; amidon à usage alimentaire; crèmes glacées; sel;
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(842) Société à responsabilité limitée, France



(842) naamloze vennootschap, Belgique



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.4; 27.5; 29.1. (591) Gris, orange et rouge. / Grey, orange and red. / Gris, naranja y rojo.



(511) NCL(9) 30 Biscuits, gaufres, pâtisserie. 30 Biscuits, waffles, pastries. (821) (822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



30 Galletas, gofres, productos de pastelería.



BX, 08.12.2009, 1193549. BX, 10.03.2010, 873676. BX, 08.12.2009, 1193549. GB. DE, FR. GB. français / French / francés 10.06.2010



(151) 25.03.2010 (180) 25.03.2020 (732) Easy Roller AS Sølrlandsveien 50 N-8640 Hemnesberget (NO). (842) Limited company



1 039 220



(531) 26.1; 27.5. (511) NCL(9) 12 Fauteuils roulants pour malades. 12 Wheelchairs. (821) (300) (832) (270) (580)



12 Sillas de ruedas para enfermos.



NO, 22.02.2010, 201002051. NO, 22.02.2010, 201002051. EM. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 03.12.2009 (180) 03.12.2019 (732) COMECO 4 rue de la Gare F-27620 GASNY (FR).



1 039 221



(511) NCL(9) 6 Tubes métalliques; tubes métalliques à ailettes; ensemble de tubes métalliques disposés en faisceaux; caissons métalliques pour faisceaux de tubes; tuyaux métalliques; tuyauteries métalliques; conduits métalliques; conduites métalliques; manchons de tubes métalliques; manchons (quincaillerie métallique); grenaille pour grenaillage. 7 Chaudières de machines; alimentateurs de chaudières de machines, carneaux de chaudières de machines; collecteurs d'incrustations pour chaudières de machines; garnitures de chaudières de machines; tubes de chaudières (parties de machines); surchauffeurs; surchauffeurs de vapeur; réchauffeurs d'eau (parties de machines); échangeurs thermiques (parties de machines); machines à vapeur; turbines (autres que pour véhicules terrestres); générateurs de vapeur (parties de machines); condenseurs de gaz (parties de machines); condenseurs de vapeur (parties de machines); appareils et dispositifs de nettoyage, notamment à haute pression, à eau, à vapeur, à air comprimé, par grenaillage ou par procédé acoustique, y compris pour appareils et installations de récupération d'énergie, pour économiseurs, pour chaudières; souffleries pour la compression, l'aspiration et le transport des gaz; souffleries d'aspiration; machines d'aspiration à usage industriel; installations pour l'aspiration de poussières, à usage industriel; aspirateurs de cheminées; installations de dépoussiérage à usage industriel; déshuileurs de vapeur; pièces et parties constitutives de tous les produits précités. 11 Appareils, équipements et installations de chauffage, de production d'eau chaude, de production de vapeur, de récupération d'énergie, de refroidissement, d'aération, de ventilation, de distribution de fluides; chaudières de récupération d'énergie; chaudières de production d'eau chaude; chaudières de production d'eau surchauffée; chaudières de production de vapeur saturée; chaudières de production de vapeur surchauffée; récupérateurs de chaleur; récupérateurs de chaleur à convection; carneaux de chaudières de récupération d'énergie; économiseurs de combustibles, notamment liquides ou gazeux; vaporiseurs (économiseurs de combustibles); réchauffeurs d'eau (appareils ou installations); réchauffeurs d'air et leurs éléments; réchauffeurs de gaz; préchauffeurs d'air ou de gaz; refroidisseurs de gaz; refroidisseurs de fumées; refroidisseurs de liquides (installations); générateurs de gaz; générateurs d'air chaud ou de gaz chaud; générateurs de vapeur autres que parties de machines; échangeurs thermiques; aérothermes; condenseurs de gaz autres que parties de machines; accumulateurs de vapeur; accumulateurs de chaleur; chaudières de chauffage; alimentateurs de chaudières de chauffage; carneaux de chaudières de chauffage; chaudières à gaz; régulateurs de tirage (chauffage); brûleurs; foyers; fours (autres que pour expériences); souffleries (parties d'installations d'aération); installations de filtrage d'air; filtres (parties d'installations industrielles); appareils et installations de traitement des fumées; pièces et parties constitutives de tous les produits précités, y compris tubes et tuyaux. 37 Installation, montage, assemblage, entretien, nettoyage, maintenance, réparation, dépose et démantèlement d'appareils, équipements et installations de chauffage, de production d'eau chaude, de production de vapeur, de récupération d'énergie, de refroidissement, d'aération, de ventilation, de distribution de fluides, de chaudières, d'économiseurs, ainsi que de leurs pièces et parties; informations sur les services précités. 42 Ingénierie, services de calcul et de conception (travaux d'ingénieurs), expertises (travaux d'ingénieurs), étude de projets techniques, établissement de plans (construction),



172 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales conception et mise jour de logiciels, conseils et consultation, tous en matière de chauffage, de production d'eau chaude, de production de vapeur, de récupération et économie d'énergie, de refroidissement, d'aération, de ventilation, de distribution de fluides. 6 Metal tubes; metallic finned tubes; set of metal tubes arranged in bundles; metal casings for bundles of tubes; pipes and tubes of metal; pipework of metal; ducts of metal; metal pipework; sleeves of metallic tubes; sleeves (metal hardware); lead shot for shot blasting. 7 Steam engine boilers; feeding apparatus for steam engine boilers, flues for steam engine boilers; scale collectors for machine engine boilers; fittings for steam engine boilers; boiler tubes (parts of machines); superheaters; steam superheaters; water heaters (parts of machines); heat exchangers (parts of machines); steam engines; turbines (other than for land vehicles); steam generators (parts of machines); gas condensers (parts of machines); steam condensers (parts of machines); cleaning appliances, devices and instruments, especially operated by high-pressure, water, steam, compressed air, shot blasting or acoustic process, including for apparatus and installations for energy recovery, economizers, boilers; blowing machines for the compression, exhaustion and transport of gases; air suction machines; industrial suction machines; dust exhausting installations for industrial purposes; chimney vacuum cleaners; dust removing installations for industrial purposes; steam/oil separators; parts and constituent elements of all the above goods. 11 Apparatus, equipment and installations heating, hot water production, steam generation, energy recovery, fluids cooling, aeration, ventilation and distribution; waste heat recovery boilers; water heating boilers; boilers for producing superheated water; boilers for producing saturated steam; boilers for producing superheated steam; heat regenerators; convection recovery systems; flues for energy recovery boilers; fuel economizers, especially in liquid form or in gas form; vaporizers (fuel economizers); water heaters (apparatus and installations); air reheaters and components thereof; gas heaters; air or gas preheaters; gas coolers; fume coolers; cooling installations for liquids (installations); gas generators; hot air or hot gas generators; steam boilers, other than parts of machines; heat exchangers; unit heaters; gas condensers (other than parts of machines); steam accumulators; heat accumulators; heating boilers; feeding apparatus for heating boilers; flues for heating boilers; gas boilers; dampers (heating); burners; hearths; ovens, other than for experimental purposes; fans (parts of air-conditioning installations); air filtering installations; filters (parts of industrial installations); apparatus and installations for treating fumes; parts and constituent elements of all the above goods, including tubes and pipes. 37 Installation, fitting, assembly, service, cleaning, maintainance, repair, removal and dismantling of apparatus, equipment and installations for heating, hot water production, steam generation, energy recovery, fluids cooling, aeration, ventilation and distribution, of boilers, of economizers, as well as their parts and elements; information on all the above services. 42 Engineering services, calculation and design services (services of engineers), surveying (services of engineers), technical project studies, construction drafting, design and updating of software, consulting and advice, all in connection with heating, hot water production, steam generation, energy recovery and economy, fluids cooling, aeration, ventilation and distribution. 6 Tubos metálicos; tubos metálicos con aletas; tubos metálicos en haz; cajas metálicas para haces de tubos; cañerías metálicas; tuberías metálicas; ductos metálicos; conductos metálicos; manguitos metálicos para tubos; manguitos (artículos de ferretería metálicos); granalla para granallado. 7 Calderas de máquinas; alimentadores de calderas de máquinas, tubos de humos para calderas de máquinas; colectores de incrustaciones para calderas de máquinas; accesorios para calderas de máquinas; tubos de calderas



(partes de máquinas); sobrecalentadores; sobrecalentadores de vapor; calentadores de agua (partes de máquinas); intercambiadores térmicos (partes de máquinas); máquinas de vapor; turbinas que no sean para vehículos terrestres; generadores de vapor (partes de máquinas); condensadores de gas (partes de máquinas); condensadores de vapor (partes de máquinas); aparatos y dispositivos de limpieza, especialmente, a presión alta, con agua, con vapor, con aire comprimido, por granallado o procedimiento acústico, para aparatos e instalaciones de recuperación de energía, economizadores y calderas; sopladores para comprimir, aspirar y transportar gases; ventiladores de aspiración; máquinas de aspiración para uso industrial; instalaciones de aspiración de polvo para uso industrial; aspiradores para chimeneas; instalaciones de desempolvado para uso industrial; separadores de aceite y vapor; piezas y partes constitutivas de todos los productos mencionados. 11 Aparatos, equipos e instalaciones de calefacción, producción de agua caliente, producción de vapor, recuperación de energía, enfriado, aereación, ventilación y distribución de fluidos; calderas de recuperación de energía; calderas de producción de agua caliente; calderas de producción de agua sobrecalentada; calderas de producción de vapor saturado; calderas de producción de vapor sobrecalentado; recuperadores de calor; recuperadores de calor por convección; humeros para calderas de recuperación de energía; economizadores de combustibles, especialmente, líquidos o gaseosos; vaporizadores (economizadores de combustible); calentadores de agua (aparatos o instalaciones); calentadores de aire y sus elementos; calentadores de gas; precalentadores de aire o gas; refrigeradores de gas; refrigeradores de humos; enfriadores de líquidos (instalaciones); generadores de gas; generadores de aire caliente o gas caliente; generadores de vapor que no sean partes de máquinas; intercambiadores térmicos; aerotermos; condensadores de gas que no sean partes de máquinas; acumuladores de vapor; acumuladores de calor; calderas de calefacción; alimentadores de calderas de calefacción; humeros para calderas de calefacción; calderas de gas; registros de tiro (calefacción); quemadores; hogares; hornos que no sean para experimentos; ventiladores (partes de instalaciones de ventilación); instalaciones de filtrado de aire; filtros (partes de instalaciones industriales); aparatos e instalaciones para tratar humos; piezas y partes constitutivas de todos los productos mencionados, incluidos tubos y cañerías. 37 Servicios de instalación, montaje, ensamblaje, conservación, limpieza, mantenimiento, reparación, armado y desarmado de aparatos, equipos e instalaciones de calefacción, producción de agua caliente, producción de vapor, recuperación de energía, enfriado, aereación, ventilación, distribución de fluidos, calderas, economizadores, así como sus partes y accesorios; información sobre los servicios mencionados. 42 Ingeniería, servicios de cálculo y diseño (trabajos de ingenieros), peritajes (trabajos de ingenieros), estudio de proyectos técnicos, elaboración de planos, diseño y actualización de software, asesoramiento y consultoría, todos los servicios están relacionados con calefacción, producción de agua caliente, producción de vapor, recuperación y ahorro de energía, enfriado, aereación, ventilación, y distribución de fluidos.



(822) (300) (831) (832) (834) (270) (580)



FR, 27.11.2009, 09 3660079. FR, 25.06.2009, 09 3660079. DZ. EM. CH, MA. français / French / francés 10.06.2010



(151) 20.04.2010 1 039 222 (180) 20.04.2020 (732) CHONGQING HONGJIUJIU FOOD CO., LTD. Diaoyuzui, Jianlucun, Jiansheng Town, Dadukou District Chongqing (CN).
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(834) CH. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



(842) LIMITED CORPORATION, CHINA



(151) 24.02.2010 (180) 24.02.2020 (732) Dalli-Werke GmbH & Co. KG Zweifaller Str. 120 52224 Stolberg (DE). (842) GmbH & Co. KG, Germany (531) (561) (566) (511)



28.3. HONG. / "Hong" means red. NCL(9) 30 Gelée royale pour l'alimentation humaine non à usage médical; levain; préparations aromatiques à usage alimentaire; produits pour attendrir la viande à usage domestique; farine de soja; boissons à base de chocolat; thé; bonbons; pâtisserie; pâtés; condiments; produits de minoterie; maïs grillé et éclaté; glaces alimentaires; fécule à usage alimentaire. 30 Royal jelly for human consumption, not for medical purposes; leaven; aromatic preparations for food; meat tenderizers, for household purposes; soya flour; chocolate-based beverages; tea; sweetmeats (candy); pastries; pasty; condiments; flour-milling products; popcorn; edible ices; starch for food. 30 Jalea real para la alimentación humana, que no sea para uso médico; levadura; preparaciones aromáticas para uso alimenticio; ablandadores de carne para uso doméstico; harina de soja; bebidas a base de chocolate; té; golosinas (caramelos); productos de pastelería; empanadillas; condimentos; productos harineros; palomitas de maíz; helados; almidón para uso alimenticio.



(821) (822) (832) (834) (527) (270) (580)



CN, 31.12.1998, 1435566. CN, 21.08.2000, 1435566. AU, JP, KR, SG, US. DE. SG, US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 26.04.2010 (180) 26.04.2020 (732) Hofer Kommanditgesellschaft Hofer Straße 1 A-4642 Sattledt (AT).



1 039 224



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; savons; parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques, lotions capillaires; dentifrices. 3 Bleaching preparations and other substances for laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions; dentifrices.



3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; jabones; productos de perfumería, aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos.



(822) (300) (834) (270) (580)



DE, 14.01.2010, 302009071261.1/03. DE, 04.12.2009, 302009071261.1/03. AT, BX, CZ, ES, FR, HU, IT, PL, PT. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 24.02.2010 (180) 24.02.2020 (732) Dalli-Werke GmbH & Co. KG Zweifaller Str. 120 52224 Stolberg (DE). (842) GmbH & Co. KG, Germany
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1 039 223



(531) 25.1; 27.5. (511) NCL(9) 30 Mayonnaises, ketchup (sauce), moutarde, sauces (condiments). 30 Mayonnaise, ketchup (sauce), mustard, sauces (condiments).



30 Mayonesa, ketchup (salsa), mostaza, salsas (condimentos).



(821) AT, 26.11.2008, AM 7713/2008. (822) AT, 16.03.2009, 249 871.



173



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; savons; parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques, lotions capillaires; dentifrices. 3 Bleaching preparations and other substances for laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions; dentifrices.



3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; jabones; productos de perfumería, aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos.



(822) (300) (834) (270) (580)



DE, 14.01.2010, 302009071265.4/03. DE, 04.12.2009, 302009071265.4/03. AT, BX, CZ, ES, FR, HU, IT, PL, PT. anglais / English / inglés 10.06.2010



174 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 11.12.2009 1 039 226 (180) 11.12.2019 (732) HOLTEG Srl Val d'Ega, 20a I-39050 NOVA PONENTE (BZ) (IT).



(531) 27.5. (571) La marque consiste dans le mot "lenofon" en caractères minuscules stylisés. / The mark comprises the word "lenofon" in stylized lower-case characters. / La marca



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 11.05.2010 1 039 228 (180) 11.05.2020 (732) GUANGDONG OUMER INDUSTRY AND TRADE CO., LTD. Lixiwan, Qitou Village, Guxiang Town, Chaoan County 528400 Guangdong Province (CN). (842) CORPORATION, CHINA



consiste en el elemento verbal "lenofon" escrito en minúscula en caracteres estilizados.



(511) NCL(9) 19 Panneaux d'isolation sonore en bois pour le revêtement de murs et plafonds pour l'intérieur. 19 Insulating panels of wood for covering walls and ceilings, for indoor use. 19 Paneles de insonorización de madera para revestimiento interior de muros y techos.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



IT, 11.12.2009, BZ2009C000330. IT, 11.12.2009, BZ2009C000330. DK, GB, NO, SE. AT, BX, CH, DE, ES, FR, LI. GB. français / French / francés 10.06.2010



1 039 227 (151) 22.03.2010 (180) 22.03.2020 (732) JIANGSU TIANSHILI DIYI YAOYE YOUXIANGONGSI 29, Chengnanxi Road, Qingpu District, Huai'an 223002 Jiangsu (CN). (842) Corporation, China



(531) 28.3. (561) DI YI. (511) NCL(9) 5 Préparations pharmaceutiques; préparations chimico-pharmaceutiques; médicaments pour la médecine chinoise; médicaments biochimiques; médicaments à l'état brut. 5 Pharmaceutical preparations; chemicopharmaceutical preparations; Chinese nostrum medicines; biochemical drugs; raw medicines. 5 Productos farmacéuticos; productos químicofarmacéuticos; medicamentos chinos personalizados; medicamentos bioquímicos; medicinas de origen natural.



(822) CN, 28.05.2001, 1576427. (832) AU, GB, KR. (834) AT, BX, BY, CH, CU, CY, DE, EG, ES, FR, HU, IT, PL, PT, RO, RU, SY, VN. (527) GB.



(531) 21.3; 27.3. (511) NCL(9) 11 Appareils pour bains; bidets; cuvettes de toilettes; chasses d'eau; urinoirs [appareils sanitaires]; lavabos; réservoirs de chasses d'eau; baignoires; sièges de toilettes. 11 Bath fittings; bidets; toilet bowls; flushing apparatus; urinals (sanitary fixtures); wash-hand bowls (parts of sanitary installations); flushing tanks; bath tubs; toilet seats.



11 Aparatos para baños; bidés; tazas de inodoro; aparatos o instalaciones de descarga de agua; urinarios [aparatos sanitarios]; lavabos; depósitos de descarga de agua; bañeras; asientos de inodoro.



(822) (834) (270) (580)



CN, 21.07.2007, 4408335. AL, AT, CH, DE, ES, FR, IT, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 27.04.2010 (180) 27.04.2020 (732) SERVI DORYL Zone Industrielle Sud, rue Lavoisier F-37130 LANGEAIS (FR). (842) Société anonyme à directoire surveillance., France



1 039 229



et



conseil



de



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 20 Claies non métalliques pour l'affinage de produits alimentaires, notamment laitiers; plateaux, paniers et étagères non métalliques pour l'affinage de produits alimentaires, notamment laitiers. 20 Racks not made of metal for refining of food products, including dairy products; trays, pockets and nonmetallic shelving for refining of food products, including dairy products. 20 Estanterías no metálicas para la maduración de productos alimenticios, en particular lácteos; bandejas, cestas y repisas no metálicas para la maduración de productos alimenticios, en particular lácteos.



(821) (300) (832) (834)



FR, 08.01.2010, 103703342. FR, 08.01.2010, 103703342. EM, US. CH.
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(527) US. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010



alimentos dietéticos para uso médico; bebidas dietéticas para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico; ambientadores (desodorantes de ambiente); depurativos; compresas higiénicas.



(151) 26.03.2010 1 039 230 (180) 26.03.2020 (732) JIANGSU LONGLIQI BIOSCIENCE CO., LTD. Longliqi Biological Industry Zone, Changshu City Jiangsu Province (CN). (842) Corporation of China, Organized and existing under the law of China



(821) CN, 12.03.2008, 6591758. (821) CN, 26.02.2010, 8086631. (832) AG, AN, BH, BW, GE, GH, IS, MG, NO, OM, ST, TM, TR, UZ, ZM. (834) AL, AM, AZ, BA, BT, BY, CH, CU, EG, HR, IR, KE, KG, KP, LI, LR, LS, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, NA, RS, RU, SD, SL, SM, SY, SZ, UA, VN. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



(531) 27.5. (571) La marque se compose de l'élément verbal inventé "Longlíqi" sous lequel figure un trait ondulé. / The mark consists of the invented word "Longlíqi", under of which is the floating line. / La marca consiste en el



(151) 07.05.2010 (180) 07.05.2020 (732) ASSELBERGHS Alexander Elzendreef 15 B-2970 SCHILDE (BE). (841) BE



1 039 231



elemento verbal inventado ""Longlíqi", debajo del cual figura una línea ondulada.



(511) NCL(9) 3 Lotions capillaires; savonnettes; lessives; produits de lavage; produits de nettoyage; produits pour les soins de la bouche autres qu'à usage médical; produits pour la conservation du cuir (cirages); cosmétiques; produits cosmétiques pour les soins de la peau; déodorants à usage personnel; eaux de toilette; encaustiques; dentifrices; aérosols pour rafraîchir l'haleine. 5 Préparations de vitamines; boissons médicinales; reconstituants (médicaments); thé amaigrissant à usage médical; médicaments pour la médecine humaine; sels pour bains d'eaux minérales; aliments diététiques à usage médical; préparations alimentaires diététiques à usage médical; boissons diététiques à usage médical; substances diététiques à usage médical; produits pour le rafraîchissement de l'air; dépuratifs; serviettes hygiéniques. 3 Hair lotions; cakes of toilet soap; laundry preparations; washing preparations; cleaning preparations; mouth washes, not for medical purposes; preservatives for leather (polishes); cosmetics; cosmetic preparations for skin care; deodorants for personal use; toilet water; polish for furniture and flooring; dentifrices; breath freshening sprays. 5 Vitamin preparations; medicinal drinks; tonics (medicines); reducing tea for medical purposes; medicines for human purposes; salts for mineral water baths; dietetic foods adapted for medical purposes; dietetic food preparations adapted for medical purposes; dietetic beverages adapted for medical purposes; dietetic substances adapted for medical use; air freshening preparations; depuratives; sanitary napkins. 3 Lociones capilares; pastillas de jabón; preparaciones para blanquear; preparaciones de lavado; preparaciones para limpiar; productos para el cuidado de la boca que no sean para uso médico; conservantes para el cuero (betunes); productos cosméticos; preparaciones cosméticas para el cuidado de la piel; desodorantes para uso personal; aguas de tocador; ceras para lustrar muebles y suelos; dentífricos; aerosoles para refrescar el aliento. 5 Preparaciones de vitaminas; bebidas medicinales; tónicos (medicamentos); té adelgazante para uso médico; medicamentos para consumo humano; sales para baños de aguas minerales; alimentos dietéticos para uso médico;



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 1.3; 5.5; 27.5; 29.1. (591) Diverses teintes de bleu, rouge, brun, jaune, blanc et noir. / Various shades of blue, red, brown, yellow, white and black. / Diferentes tonos de azul, rojo, marrón, amarillo, blanco y negro.



(511) NCL(9) 4 Briquettes combustibles. 4 Combustible briquettes. 4
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Briquetas combustibles.
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.1; 28.5; 29.1. (561) Era. (591) Blanc, noir et rouge. / White, black and red. / Blanco, negro y rojo.



(566) Era. / Era. / Era. (526) ® / ® / ® (511) NCL(9) 11 Appareils d'éclairage, de chauffage, de production de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de ventilation, de distribution d'eau et installations sanitaires. 11 Apparatus for lighting, heating, steam generating, cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply and sanitary purposes. 11 Aparatos de alumbrado, calefacción, producción de vapor, cocción, refrigeración, secado, ventilación y distribución de agua, así como instalaciones sanitarias.
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 6 Accessoires pour appareils d'éclairage, à savoir cordes de soutien métalliques, tendeurs de cordes métalliques, et matériel de fixation sous forme de supports métalliques. 9 Accessoires pour appareils d'éclairage, à savoir interrupteurs câbles électriques pour lignes d'alimentation, douilles de prise de courant, fiches, adaptateurs à usage électrique, contacteurs de démarrage, ballasts, armoires de distribution (équipements d'installations électriques), douilles de lampes (équipements d'installations électriques), fusibles, barrettes de connexion, relais de courant, commutateurs de régulation d'intensité lumineuse, transformateurs, dispositifs d'antiparasitage, rails conducteurs et appareils d'essai. 11 Appareils d'éclairage, lampes d'éclairage, lumières et parties des produits précités, comprises dans cette classe; accessoires pour appareils d'éclairage, à savoir couvercles de



panneaux et lentilles de protection; éléments décoratifs en tant que parties pour appareils d'éclairage; appareils de chauffage, production de vapeur, cuisson, réfrigération, séchage et ventilation; appareils émetteurs de rayonnement à usage cosmétique (autres qu'à usage médical); appareils émetteurs de rayonnement à usage industriel, à savoir pour le séchage et le chauffage de surfaces ou de matériaux. 6 Accessories for lighting apparatus, namely support ropes of metal, rope tensioners of metal, and fastening material in the form of holders of metal. 9 Accessories for lighting apparatus, namely switches, electric cables for feed lines, sockets, plugs, adapters for electric purposes, starter switches, ballasts, distribution boxes (electric installation material), lamp holders (electric installation material), fuses, lustre terminals, current relays, dimmers, transformers, radio interference suppressors, power rails and testing apparatus. 11 Lighting apparatus, lamps, lights and parts for the aforesaid goods, included in this class; accessories for lighting apparatus, namely cover panels and protective lenses; decorative parts being parts for lighting apparatus; apparatus for heating, steam generating, cooking, refrigerating, drying and ventilating purposes; radiation apparatus for cosmetic purposes (other than for medical purposes); radiation apparatus for industrial purposes, namely for drying and heating surfaces or materials. 6 Accesorios para aparatos de iluminación, en particular cuerdas de sujeción metálicas, tensadores de metal para cuerdas, y materiales de fijación en forma de soportes de metal. 9 Accesorios para aparatos de iluminación, a saber, interruptores, cables eléctricos para líneas de alimentación, clavijas, enchufes, adaptadores eléctricos, interruptores de encendido, reactores (alumbrado), cajas de distribución (material para instalaciones eléctricas), portalámparas (material para instalaciones eléctricas), fusibles, terminales de lustre, relés de intensidad, reguladores de luz, transformadores, dispositivos antiparasitarios, carriles de contacto y aparatos de prueba. 11 Aparatos de iluminación, lámparas, luces y piezas de los productos anteriormente mencionados, comprendidos en esta clase; accesorios para aparatos de iluminación, en particular paneles de techo y lentes de protección; piezas decorativas que forman parte de aparatos de iluminación; aparatos de calefacción, de producción de vapor, de cocción, de refrigeración, de secado y ventilación; aparatos de radiación para uso cosmético (que no sean para uso médico); aparatos de radiación para uso industrial, en particular para el secado y calentamiento de superficies o materiales.
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Savons, essentielles.



cosmétiques,



parfumerie,



huiles
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5 Produits pharmaceutiques; produits hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage médical; produits pour le diagnostic à usage médical. 10 Canules; aiguilles à usage médical; appareils et instruments chirurgicaux, médicaux, dentaires et vétérinaires; matériel de suture. 44 Services médicaux, maisons médicalisées, assistance médicale, services de pharmaciens. 3 Soaps, cosmetics, perfumery, essential oils. 5 Pharmaceutical products; sanitary products for medical purposes; dietetic substances adapted for medical use; diagnostic products for medical use. 10 Cannulae; needles for medical use; surgical, medical, dental and veterinary apparatus and instruments; suture materials. 44 Medical services, nursing homes, medical assistance, pharmacists' services. 3 Jabones, cosméticos, productos de perfumería, aceites esenciales. 5 Productos farmacéuticos; productos higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico; productos de diagnóstico para uso médico. 10 Cánulas; agujas para uso médico; aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos, odontológicos y veterinarios; material de sutura. 44 Servicios médicos, residencias con asistencia médica, asistencia médica, servicios farmacéuticos.
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(511) NCL(9) 35 Services de gestion d'activités commerciales en rapport avec la responsabilité sociale et environnementale d'entreprises et leurs performances en la matière. 35 Business management services relating to social and environmental responsibilities and performance of companies in connection therewith. 35 Servicios de gestión de negocios comerciales en materia de responsabilidades sociales y ambientales, así como de rendimiento de las empresas en estos ámbitos.
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(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume / See color reproduction at the end of this issue / Véase la reproducción en color al final de este número.)



(531) 1.15; 26.1; 27.5; 29.1. (591) Bleu, rouge, jaune, vert et noir. / Blue, red, yellow, green and black. / Azul, rojo, amarillo, verde y negro. (511) NCL(9) 9 Articles d'optique ophtalmique en tout genre compris dans cette classe, appareils et équipements ophtalmologiques. 35 Services d'intermédiaires dans les domaines suivants: affaires, importations et exportations, commerce de gros, commerce de détail, ventes par Internet, tous les services précités étant en rapport avec les produits compris dans les classes 3, 5, 9 et 10, publicité, promotion et services publicitaires sur tous types de supports, marketing. 44 Services médicaux, en particulier dans le domaine de l'ophtalmologie, exploitation d'installations médicales, services d'intermédiaires et prestation de conseils dans les domaines concernés. 9 Ophthalmic optics of all kinds included in this class, ophthalmologic equipment/apparatuses. 35 Intermediary activities in the area of business, imports and exports, wholesale trade, retail trade, Internet sale, all these in the area of products included in class 3, 5, 9, 10, advertising, promotion and publicity in all types of media, marketing. 44 Provision of medical services, in particular in the area of ophthalmology, operation of medical facilities, intermediary and consulting activities in the areas concerned. 9 Artículos de óptica oftálmicos de todo tipo comprendidos en esta clase, equipos y aparatos oftalmológicos. 35 Servicios de intermediación en el ámbito de los negocios, servicios de importación y exportación, comercio mayorista, comercio minorista, ventas por Internet, de todos los productos comprendidos en las clases 3, 5, 9, 10, servicios de publicidad, promoción y anuncios en todo tipo de medios, servicios de marketing. 44 Servicios médicos, en particular en el ámbito de la oftalmología, operación de instalaciones médicas, servicios de intermediación y consultoría en estos ámbitos.
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Produits de parfumerie; fragrances, parfums, eaux de toilette, eau de Cologne, cologne et produits pour l'aprèsrasage; produits cosmétiques; produits pour la toilette; teintures capillaires et produits pour la décoloration des cheveux, lotions capillaires, laques et fixateurs capillaires, préparations pour onduler et friser les cheveux, masques et crèmes (non thérapeutiques) pour les cheveux, shampooings; produits de soin pour la peau; crèmes pour la peau et le corps; huiles essentielles; produits pour le bain/pour le corps; savons pour les mains et savons pour le corps; produits de beauté. 35 Services de vente au détail et/ou en gros dans des commerces ainsi que par le biais de réseaux informatiques mondiaux, de tous types de produits de parfumerie, fragrances, parfums, eaux de toilette, eau de Cologne, cologne et produits pour l'après-rasage, produits cosmétiques, produits pour la toilette, teintures capillaires et produits pour la décoloration des cheveux, lotions capillaires, laques et fixateurs capillaires, préparations pour onduler et friser les cheveux, masques et crèmes (non thérapeutiques) pour les cheveux, shampooings, produits de soin pour la peau, crèmes pour la peau et le corps, huiles essentielles, produits pour le bain/pour le corps, savons pour les mains et savons pour le corps, produits pour le soin et la beauté du corps; services d'importation et d'exportation; gestion d'entreprises commerciales. 3 Perfumery; fragrances, perfumes, toilet water, eau de Cologne, Colognes and aftershave preparations; cosmetics; toiletries; hair tints and bleaches, hair lotions, hair lacquers and fixing preparations, hair waving and curling preparations, hair masks and creams (non-therapeutic), shampoos; preparations for skin care; skin and body creams; essential oils; articles for the bath/body; hand soaps and body soap; beauty preparations. 35 Retail and/or wholesale sale services, in stores and via global computer networks, of all kinds of perfumery articles, fragrances, perfumes, toilet water, eau de Cologne, Colognes and aftershave preparations, cosmetics, toiletries, hair tints and bleaches, hair lotions, hair lacquers and fixing preparations, hair waving and curling preparations, hair masks and creams (non-therapeutic), shampoos, preparations for skin care, skin and body creams, essential oils, articles for the bath/body, hand soaps and body soap, articles for the care of the body and physical beauty; import and export services; business management. 3 Perfumería; fragancias, perfumes, agua de tocador, agua de colonia, colonia y productos para después del afeitado; cosméticos; productos de tocador; tintes y decolorantes para el cabello, lociones capilares, lacas y fijadores para el cabello, preparaciones para el ondulado y rizado del cabello, mascarillas y cremas (no terapéuticas) para el cabello, champús; productos para el cuidado de la piel; cremas para la piel y el cuerpo; aceites esenciales; articulos para el baño/cuerpo; jabón para manos y jabón corporal; productos de belleza. 35 Servicios de venta al por menor y/o al por mayor en comercios y a través de redes mundiales de informática de toda clase de artículos de perfumería, fragancias, perfumes, agua de tocador, agua de colonia, colonia y productos para después del afeitado, cosméticos, productos de tocador, tintes y decolorantes para el cabello, lociones capilares, lacas y fijadores para el cabello, preparaciones para el ondulado y rizado del cabello, mascarillas y cremas (no terapéuticas) para el cabello, champús, productos para el cuidado de la piel,



cremas para la piel y el cuerpo, aceites esenciales, artículos para el baño/cuerpo, jabón para manos y jabón corporal, artículos para el cuidado del cuerpo y belleza corporal; servicios de importación y exportación; gestión de negocios comerciales.
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 1.3; 6.1; 29.1. (591) Vert, rouge, noir, jaune. / Green, red, black, yellow. / Verde, rojo, negro, amarillo.



(511) NCL(9) 6 Toits de bâtiments métalliques, en particulier pour habitations, garages, immeubles de grande hauteur; toits plats métalliques; toitures et couvertures de toits avec et sans piles solaires ou modules photovoltaïques intégrés; matériaux pour la construction métalliques et matériaux de construction métalliques pour la fabrication, l'étanchéification et la réparation de toits. 9 Appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du courant électrique; installations solaires; installations photovoltaïques; modules photovoltaïques; tuiles et ardoises solaires pour le toit; capteurs solaires; modules solaires; modules de production d'électricité par l'énergie solaire; panneaux solaires; générateurs solaires; piles solaires; panneaux solaires; régulateurs de charge solaires, appareils de commande et de réglage électriques et électroniques. 11 Systèmes de chauffage à panneaux solaires, systèmes de production d'eau chaude à panneaux solaires; capteurs solaires [chauffage]; ensembles de capteurs solaires; capteurs et panneaux solaires; matériel de chauffage pour l'énergie solaire; plaques de chauffage solaires; appareils et installations de chauffage, y compris panneaux de piles solaires et centrales d'énergie solaire incorporant des panneaux de piles solaires et leur matériel d'installation. 17 Matériel d'étanchéification, toiles de scellement et joints pour toits, en particulier toits plats, avec et sans toits verts; matériel d'étanchéification, toiles de scellement et joints pour toits, en particulier toits plats, avec et sans sans piles solaires ou modules photovoltaïques intégrés. 19 Toits de bâtiments (non métalliques), en particulier pour habitations, garages, immeubles de grande hauteur; toits plats (non métalliques); toits et couvertures de toits (non métalliques) avec et sans piles solaires ou modules
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photovoltaïques intégrés; matériaux pour la construction (non métalliques) et matériaux de construction (non métalliques) pour la fabrication, l'étanchéification et la réparation de toits, tous ces produits étant compris dans cette classe. 37 Construction de bâtiments; travaux de couverture de toits; construction, étanchéification et réparation de toits; construction, montage, réparation et entretien d'installations photovoltaïques et installations solaires; travaux d'installations électriques; installation de toits verts. 40 Production d'énergie, en particulier d'énergie renouvelable; exploitation d'installations photovoltaïques et solaires; location d'équipement, d'appareils et d'instruments pour la production d'énergie et de chaleur, en particulier installations photovoltaïques et installations solaires. 44 Plantation de toits verts. 6 Building roofs of metal, in particular for domestic buildings, garages, high-rise buildings; flat roofs of metal; roofing and roof coverings of metal with and without integral solar cells or photovoltaic modules; metal building materials and metal construction materials for the manufacture, sealing and repair of roofs. 9 Apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; solar installations; photovoltaic installations; photovoltaic modules; solar roof tiles and slates; solar collectors; solar modules; solar energy generating modules; solar panels; solar generators; solar cells; solar panels; solar charge regulators, electrical and electronic control and regulating apparatus. 11 Solar panel heating systems, solar panel hot water systems; solar collectors [heating]; solar collector assemblies; solar collectors and plates; heating equipment for solar energy; solar heating plates; installations and apparatus for heating including solar cell panels and solar power stations containing solar cell panels and installation equipment therefor. 17 Sealing materials, sealing webs and seals for roofs, in particular flat roofs, with and without green roofs; sealing materials, sealing webs and seals for roofs, in particular flat roofs, with and without integral or attached solar cells or photovoltaic modules. 19 Building roofs (not of metal), in particular for domestic buildings, garages, high-rise buildings; flat roofs (not of metal); roofs and roof coverings (not of metal) with and without integral solar cells or photovoltaic modules; building materials (non-metallic) and construction materials (nonmetallic) for the manufacture, sealing and repair of roofs, all goods included in this class. 37 Building construction; roofing services; construction, sealing and repair of roofs; construction, fitting, repair and maintenance of photovoltaic installations and solar installations; electrical fitting work; installation of green roofs. 40 Generation of energy, in particular of renewable energy; operating photovoltaic and solar installations; hire of equipment, apparatus and instruments for generating energy and heat, in particular photovoltaic installations and solar installations. 44 Planting of green roofs. 6 Techos metálicos para la construcción, en particular, para viviendas, garajes y edificios de gran altura; techos metálicos planos; tejados y cubiertas de tejados metálicos con o sin células solares o módulos fotovoltaicos integrados; materiales de edificación metálicos y materiales de construcción metálicos para fabricar, sellar y reparar techos. 9 Aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación o control de la electricidad; instalaciones solares; instalaciones fotovoltaicas; módulos fotovoltaicos; tejas y pizarras solares para techos; colectores solares; módulos solares; módulos generadores de energía solar; paneles solares; generadores solares; pilas solares; paneles solares; reguladores de carga solar, aparatos de regulación y control eléctricos y electrónicos. 11 Sistemas de calefacción mediante paneles solares, sistemas de agua caliente con paneles solares; colectores
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solares (calefacción); módulos de colectores solares; colectores y placas solares; equipos de calefacción de energía solar; placas de calefacción solares; instalaciones y aparatos de calefacción, incluidos los paneles de células solares y las centrales de energía solar compuestas de paneles de células solares y sus correspondientes equipos de instalación. 17 Materiales obturadores, membranas y materiales de sellado para techos, en particular, techos planos con o sin techos verdes; materiales obturadores, membranas y materiales de sellado para techos, en particular, techos planos con o sin células solares o módulos fotovoltaicos integrados o incorporados. 19 Techos no metálicos para la construcción, en particular, para viviendas, garajes, edificios de gran altura; techos planos no metálicos; techos y revestimientos para techos no metálicos, con o sin células solares o módulos fotovoltaicos integrados; materiales de edificación no metálicos y materiales de construcción no metálicos para fabricar, sellar y reparar techos, todos los productos mencionados están comprendidos en esta clase. 37 Servicios de construcción; servicios de techado; construcción, sellado y reparación de techos; construcción, colocación, reparación y mantenimiento de instalaciones fotovoltaicas y de energía solar; servicios de instalaciones eléctricas; instalación de techos verdes. 40 Producción de energía, en particular, de energía renovable; manejo de instalaciones fotovoltaicas y de energía solar; alquiler de equipos, aparatos e instrumentos de producción de energía y calor, en particular, instalaciones fotovoltaicas y de energía solar. 44 Plantación de techos verdes.
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 5.7; 27.5; 29.1. (511) NCL(9) 3 Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; savons; produits de parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques, lotions capillaires; dentifrices. 29 Légumes séchés, cuits, en conserves et congelés, jus de légumes pour la cuisine; olives, pickles; beurre, margarine, matières grasses solides et liquides alimentaires; fruits cuits, congelés, en conserves, confitures, marmelades, beurres de fruits, compotes; oléagineux préparés, fruits secs, pulpes de fruits. 30 Pâtes alimentaires; raviolis, nouilles; condiments/ assaisonnements pour produits alimentaires: ketchups, mayonnaise, moutardes, jus de citron (sauce), sauces, sauces à



180 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales salade, sauces tomates, vinaigre, préparations aromatiques pour produits alimentaires et pour boissons, épices; mélasse à usage alimentaire. 3 Bleaching preparations and other substances for laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions; dentifrices. 29 Dried, cooked, canned and frozen vegetables, vegetable juices for cooking; olives, pickles; edible liquid and solid fats, margarine, butter; canned, frozen, cooked fruits, jams, marmalades, fruit butters, compotes; nuts, prepared, dried fruits, fruit pulps. 30 Pastas; raviolis, noodles; condiments/seasonings for foods: ketchup, mayonnaise, mustard, lemon juice (sauce), sauces, dressings for salad, tomato sauce, vinegars, aromatic preparations for foods and beverages, spices; molasses for food.



3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias para la colada; preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar (preparaciones abrasivas); jabones; perfumería, aceites esenciales, cosméticos, lociones para el cabello; dentífricos. 29 Hortalizas secas, cocidas, enlatadas y congeladas, zumos vegetales para uso culinario; aceitunas, encurtidos; mantequilla, margarina y grasas alimenticias líquidas y sólidas; frutas en lata, congeladas y cocidas, confituras, mermeladas, pastas untables a base de frutas, compotas; frutos secos preparados, frutas secas, pulpa de fruta. 30 Pastas; raviolis, tallarines (cintas); condimentos/ aliños para uso alimenticio kétchup, mayonesa, mostaza, zumo de limón (salsa), salsas, aliños para ensalada, salsa de tomate, vinagres, preparaciones aromáticas para alimentos y bebidas, especias; melaza para uso alimenticio.
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TR, 19.10.2009, 2009/54991. TR, 07.06.2007, 2007 31568. AU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 03.03.2010 1 039 240 (180) 03.03.2020 (732) NOBERPLAST, S.L. C/ Avicola, parcela 106 E-28860 PARACUELLOS DEL JARAMA (Madrid) (ES). (842) Sociedad Limitada, España



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 20.5; 27.5; 27.7; 29.1. (591) Rose, bleu, blanc et gris. / Pink, blue, white and gray. / Rosa, azul, blanco y gris.



(511) NCL(9) 16 Papier, carton et produits en ces matières, non compris dans d'autres classes; mouchoirs de poche (en papier); papier hygiénique; linge de table, nappes et napperons en papier; ronds de table en papier (napperons); napperons en papier; serviettes de table en papier; essuie-mains en papier; pellicules en matières plastiques pour l'emballage d'aliments à usage domestique. 16 Paper, cardboard and goods made from these materials, not included in other classes; handkerchiefs of paper; toilet paper; table linen, tablecloths and table covers of paper; round doilies of paper (tablemats); tablemats of paper; table napkins of paper; hand towels of paper; films of plastic for wrapping foodstuffs for household use. 16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no comprendidos en otras clases; pañuelos de bolsillo (de papel); papel higiénico; mantelerías, manteles y mantelitos de papel; pañitos redondos de mesa de papel (salvamanteles); salvamanteles de papel; servilletas de mesa de papel; toallas de manos de papel; películas de materias plásticas para envolver alimentos para uso domestico.



(821) (300) (834) (270) (580)



ES, 05.02.2010, 2911829. ES, 05.02.2010, 2911829. PT. espagnol / Spanish / español 10.06.2010



1 039 241 (151) 09.03.2010 (180) 09.03.2020 (732) Cunico Resources N.V. Haaksbergweg 59 NL-1101 BR Amsterdam-zuidoost (NL). (842) Naamloze Vennootschap, The Netherlands



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.1; 27.5; 29.1. (591) Rouge, bleu, gris et noir. / Red, blue, grey and black. / Rojo, azul, gris y negro.



(511) NCL(9) 6 Métaux communs et leurs alliages; matériaux de construction métalliques; constructions transportables métalliques; matériaux métalliques pour les voies ferrées; câbles et fils métalliques non électriques; serrurerie et quincaillerie métalliques; tuyaux métalliques; coffres-forts; produits métalliques non compris dans d'autres classes; minerais; nickel; ferronickel; fer (brut ou mi-ouvré); métaux communs et leurs alliages utilisés pour l'industrie automobile; scories. 35 Publicité; gestion commerciale; administration commerciale; travaux de bureau; services d'intermédiaires commerciaux en matière d'achat, vente, importation et exportation de métaux communs et leurs alliages, matériaux de construction métalliques, constructions transportables métalliques, matériaux métalliques pour les voies ferrées, câbles et fils métalliques non électriques, serrurerie et quincaillerie métalliques, tuyaux métalliques, coffres-forts, produits métalliques, minerais, nickel, ferronickel, fer (brut ou mi-ouvré), métaux communs et leurs alliages utilisés pour l'industrie automobile; services de relations publiques; marketing; recrutement et sélection de personnel; services d'intermédiaires commerciaux en matière d'achat, vente, importation et exportation de métaux communs et leurs alliages, matériaux de construction métalliques, constructions
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transportables métalliques, matériaux métalliques pour les voies ferrées, câbles et fils métalliques non électriques, serrurerie et quincaillerie métalliques, tuyaux métalliques, coffres-forts, produits métalliques, minerais, nickel, ferronickel, fer (brut ou mi-ouvré), métaux communs et leurs alliages utilisés pour l'industrie automobile, métaux précieux et leurs alliages. 37 Travaux de construction; réparation; services d'installation; extraction minière de matières premières, notamment minerais, fer et nickel; installation, entretien et réparation de machines pour travaux miniers et de courroies de transport (bandes transporteuses); sondage et forage de matières premières au moyen d'explosifs et soufflage de matières premières, y compris dans des mines; installation, entretien et réparation de machines et leurs parties utilisées dans des mines ainsi que de machines et leurs parties utilisées dans des mines pour l'extraction de minerais, séchage de matériaux et matières premières, pour pulvériser, enrichir, ajouter, fusionner, raffiner, couler, couper, laminer, enduire, séparer le sable de matériaux et pour la purification de matériaux; enduction (à l'exception du traitement de matériaux). 40 Traitement de matériaux; coulage de métaux, fonte de métaux, découpe de métaux, laminage de métaux, enduction (traitement de matériaux), traitement de minerais, minerais de fer, nickel, minerais de nickel; séchage, pulvérisation, enrichissement, fusion, fonte, raffinage, coulée (coulage), laminage et coupe de métaux et matériaux; séparation (traitement) de sable des métaux; purification (traitement) des métaux et matériaux; traitement/ transformation de déchets, y compris recyclage de déchets; traitement de métaux et matériaux dans des fourneaux et fours électriques ainsi que fonte de matières premières dans des fours électriques; traitement de métaux et matériaux en utilisant des fourneaux et fours électriques pour l'évacuation de déchets, scories et impuretés. 6 Common metals and their alloys; metal building materials; transportable buildings of metal; materials of metal for railway tracks; non-electric cables and wires of common metal; ironmongery, small items of metal hardware; pipes and tubes of metal; safes; goods of common metal not included in other classes; ores; nickel; ferro-nickel; iron (roughly or treats); common metal and their alloys for use in the car industry; slags. 35 Advertising; business management; business administration; office functions; business mediation regarding the buying, selling, import and export of common metals and their alloys, metal building materials, transportable buildings of metal, materials of metal for railway tracks, non-electric cables and wires of common metal, ironmongery, small items of metal hardware, pipes and tubes of metal, safes, goods of common metals, ores, nickel, ferro-nickel, iron (roughly or treats), common metal and their alloys for use in the car industry; public relation services; marketing; recruitment and selection of personnel; business mediation regarding the buying, selling, import and export of common metals and their alloys, metal building materials, transportable buildings of metal, materials of metal for railway tracks, non-electric cables and wires of common metal, ironmongery, small items of metal hardware, pipes and tubes of metal, safes, goods of common metals, ores, nickel, ferro-nickel, iron (roughly or treats), common metal and their alloys for use in the car industry, precious metals and their alloys. 37 Building construction; repair; installation services; dig of raw materials, among which ores and iron and nickel from mines; installation, maintenance and repairing of mining construction machines and of transport links (conveyor belts); boring and performing drillings to raw materials by means of using explosives and blowing up raw materials, including in mines; installation, maintenance and repairing of machines and parts thereof for use in mines as well as of machines and parts thereof for use in mines to dig ores, to dry materials and raw materials, to pulverize, enrich, add, melt, refine, pour, cut, roll, coat, to separate sand from materials
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and to purify materials; coating (with exception of treatment of material). 40 Treatment of materials; metal casting, metal melting, metal cutting, metal rolling, coating, (treatment of materials), processing of ores, iron ore, nickel, nickel ores; drying, pulverizing, enrichment, merging, melting, refining, pouring (casting), rolling and cutting of metals and materials; separating (treatment) of sand from metal; purification (treatment) of metals and materials; treatment/processing of waste, including recycling for waste recycling; treatment of metals and materials in furnaces and electric furnaces and melting of raw materials and in electric furnaces; treatment of metals and materials through use of electric furnaces and ovens for the use of disposing waste, slags and impurities.



6 Metales comunes y sus aleaciones; materiales de construcción metálicos; construcciones transportables metálicas; materiales metálicos para vías férreas; cables e hilos metálicos no eléctricos; artículos de ferretería y cerrajería metálicos; tubos y caños metálicos; cajas de caudales; productos metálicos no comprendidos en otras clases; minerales metalíferos; níquel; ferroníquel; hierro en bruto o semielaborado; metales comunes y sus aleaciones para uso en la industria del automóvil; escorias. 35 Publicidad; gestión de negocios comerciales; administración comercial; trabajos de oficina; servicios de intermediación para negocios comerciales relacionados con compraventa, importación y exportación de metales comunes y sus aleaciones, materiales de construcción metálicos, construcciones transportables metálicas, materiales metálicos para vías férreas, cables e hilos metálicos no eléctricos, artículos de cerrajería y ferretería metálicos, tubos y caños metálicos, cajas de caudales, artículos de metales comunes, minerales metalíferos, níquel, ferroníquel, hierro (en bruto o semielaborado), metales comunes y sus aleaciones para uso en la industria del automóvil; servicios de relaciones públicas; marketing; selección de personal; servicios de intermediación para negocios comerciales relacionados con compraventa, importación y exportación de metales comunes y sus aleaciones, materiales de construcción metálicos, construcciones transportables metálicas, materiales metálicos para vías férreas, cables e hilos metálicos no eléctricos, artículos de cerrajería y ferretería metálicos, tubos y caños metálicos, cajas de caudales, artículos de metales comunes, minerales metalíferos, níquel, ferroníquel, hierro (en bruto y semielaborado), metales comunes y sus aleaciones para uso en la industria del automóvil, metales preciosos y sus aleaciones. 37 Servicios de construcción; reparación; instalación; extracción minera de materias primas, entre otras, minerales metalíferos, hierro y níquel; instalación, reparación y mantenimiento de máquinas de construcción y de cintas transportadoras para la minería; perforación y taladrado de materias primas mediante explosivos y voladuras, también en las minas; instalación, reparación y mantenimiento de las máquinas y sus partes utilizadas en las minas, así como de las máquinas y sus partes utilizadas en las minas para extracción de minerales, secado de materiales y materias primas, pulverización, enriquecimiento, agregado, fusión, refinado, vertido, corte, laminado, recubrimiento, separación de la arena de materiales y purificación de materiales; recubrimiento (excepto para tratamiento de materiales). 40 Tratamiento de materiales; colada de metales, fundición de metales, corte de metales, laminado de metales, recubrimiento, (tratamiento de materiales), tratamiento de minerales metalíferos, minerales de hierro, níquel, minerales de níquel; secado, pulverización, enriquecimiento, fusión, fundición, refinado, vertido (fundición), laminado y corte de metales y materiales; tratamiento de separación de la arena de metales; tratamiento de purificación de metales y materiales; tratamiento de desechos (transformación), incluido el reciclaje de residuos y desechos; tratamiento de metales y materiales en hornos y hornos eléctricos, así como fundición de materias primas en hornos eléctricos; tratamiento de metales y materiales en hornos y hornos eléctricos para la disposición final de desechos, escorias e impurezas.
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BX, 05.11.2009, 1191489. BX, 10.02.2010, 871838. BX, 05.11.2009, 1191489. EM, JP, KR, SG.
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AL, CN, MK, RS. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 242 (151) 31.03.2010 (180) 31.03.2020 (732) Thane International, Inc. 78-140 Calle Tampico La Quinta, CA 92253 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 8 Appareils à épiler, à savoir dispositifs rotatifs à commande électrique tenus à la main, utilisant un disque de matière abrasive et actionnés par des piles rechargeables, pour l'épilation du corps humain. 8 Depilatory appliances, namely, electrically operated hand-held rotating devices using a disc of abrasive material and powered by rechargeable batteries, for removing hair from the human body. 8 Dispositivos depilatorios, a saber, dispositivos eléctricos rotatorios de mano con discos de materiales abrasivos y activados por baterías recargables, para eliminar el vello del cuerpo humano.



(821) (832) (527) (270) (580)



US, 23.01.2009, 77655630. AU, CN, DE, EM, GB, JP. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 08.02.2010 (180) 08.02.2020 (732) BESOURE s.r.o. Stefánikova 78/80 CZ-150 00 Praha 5 (CZ).



1 039 243



(531) 26.4; 27.5. (511) NCL(9) 16 Journaux, périodiques, livres, produits de l'imprimerie, publications imprimées, livrets, magazines (périodiques), almanachs, bulletins d'information. 35 Diffusion d'annonces publicitaires, publipostage, mise à jour de documentation publicitaire, publication de textes publicitaires, publicité, publicité radiophonique, publicité télévisée, organisation d'expositions à buts commerciaux ou de publicité, publicité en ligne sur un réseau informatique, services de coupures de presse, rédaction de textes publicitaires. 41 Publication de textes autres que textes publicitaires, publication de livres, organisation et animation de conférences, informations en matière d'éducation, informations en matière de divertissement, organisation d'expositions à buts culturels ou éducatifs, informations en matière de loisirs, organisation et conduite de séminaires, publication en ligne de livres et revues électroniques, exploitation de publications électroniques en ligne non téléchargeables, reportages photographiques.



16 Newspapers, periodicals, books, printed matter, printed publications, booklets, magazines (periodicals), almanacs, newsletters. 35 Dissemination of advertising matter, direct mail advertising, updating of advertising material, publication of publicity texts, publicity, radio advertising, television advertising, organization of exhibitions for commercial or advertising purposes, online advertising on a computer network, news clipping services, writing of publicity texts. 41 Publication of texts, other than publicity texts, publication of books, arranging and conducting of conferences, education information, entertainment information, organization of exhibitions for cultural or educational purposes, recreation information, arranging and conducting of seminars, publication of electronic books and journals on-line, providing online electronic publications, not downloadable, photographic reporting.



16 Periódicos, publicaciones periódicas, libros, material impreso, publicaciones impresas, cartillas (cuadernillos), revistas (publicaciones periódicas), almanaques, circulares. 35 Difusión de anuncios publicitarios, distribución de material publicitario, actualización de material publicitario, publicación de textos publicitarios, publicidad, publicidad por radio, publicidad por televisión, organización de exposiciones con fines comerciales o publicitarios, publicidad en línea por redes informáticas, servicios de comunicados de prensa, redacción de textos publicitarios. 41 Publicación de textos que no sean publicitarios, publicación de libros, organización y dirección de conferencias, información sobre educación, información sobre entretenimiento, organización de exposiciones con fines culturales o educativos, información sobre actividades recreativas, organización y dirección de seminarios, publicación en línea de libros y periódicos electrónicos, servicios de publicaciones electrónicas en línea no descargables, reportajes fotográficos.
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CZ, 08.02.2010, 474105. CZ, 08.02.2010, 474105. EM. RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 08.04.2010 1 039 244 (180) 08.04.2020 (732) Vocollect, Inc. 703 Rodi Road Pittsburgh, PA 15235 (US). (842) CORPORATION, Pennsylvania, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 37 Services de maintenance de matériel relatif à des applications et technologies de reconnaissance vocale et de voix artificielle, à savoir terminaux informatiques sans fil portables intégrant la reconnaissance vocale et la génération vocale, circuits intégrant la reconnaissance vocale et la génération vocale ainsi que casques à écouteurs avec circuits vocaux intégrés, tous destinés aux secteurs industriel, pharmaceutique, sanitaire, public, des entrepôts, de la fabrication, des services et du commerce de détail. 42 Mise au point d'applications et technologies de reconnaissance vocale et de voix artificielle ainsi que du matériel et des logiciels y relatifs, à savoir développement de terminaux informatiques sans fil portables intégrant la reconnaissance vocale et la génération vocale, circuits
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micrologiciels, tous destinés aux secteurs industriel, pharmaceutique, sanitaire, public, des entrepôts, de la fabrication, des services et du commerce de détail, ainsi que services de maintenance de logiciels y relatifs et services de conseillers en la matière / class 37 priority limited to: Maintenance services provided in connection with hardware related to computergenerated voice and voice recognition technologies and applications, namely, wearable wireless computer terminals using voice generation and voice recognition, circuits using voice generation and voice recognition, and headsets with voice circuitry built into the headsets, all for use in warehouse, industrial, manufacturing, service, retail, healthcare, pharmaceutical and government environments / class 42 priority limited to: Development of computergenerated voice and voice recognition technologies, applications, and related hardware and software products, namely, development of wearable wireless computer terminals using voice generation and voice recognition, circuits using voice generation and voice recognition, software applications directed to computer-generated voice and voice recognition, headsets with voice circuitry built into the headsets, and firmware, all for use in warehouse, industrial, manufacturing, service, retail, healthcare, pharmaceutical and government environments, and software maintenance services therefor, and consulting services provided in connection therewith / clase 37



intégrant la reconnaissance vocale et la génération vocale, applications logicielles de reconnaissance vocale et voix artificielle, casques à écouteurs avec circuits vocaux intégrés, ainsi que micrologiciels, tous destinés aux secteurs industriel, pharmaceutique, sanitaire, public, des entrepôts, de la fabrication, des services et du commerce de détail, ainsi que services de maintenance de logiciels y relatifs et services de conseillers en la matière. 37 Maintenance services provided in connection with hardware related to computer-generated voice and voice recognition technologies and applications, namely, wearable wireless computer terminals using voice generation and voice recognition, circuits using voice generation and voice recognition, and headsets with voice circuitry built into the headsets, all for use in warehouse, industrial, manufacturing, service, retail, healthcare, pharmaceutical and government environments. 42 Development of computer-generated voice and voice recognition technologies, applications, and related hardware and software products, namely, development of wearable wireless computer terminals using voice generation and voice recognition, circuits using voice generation and voice recognition, software applications directed to computergenerated voice and voice recognition, headsets with voice circuitry built into the headsets, and firmware, all for use in warehouse, industrial, manufacturing, service, retail, healthcare, pharmaceutical and government environments, and software maintenance services therefor, and consulting services provided in connection therewith. 37 Servicios de mantenimiento de hardware relacionados con aplicaciones y tecnología de reconocimiento de voz y voz artificial, a saber, terminales informáticos portátiles inalámbricos que incorporan generación de voz y reconocimiento de voz, circuitos con generación voz y reconocimiento de voz, y auriculares con circuitos de voz integrados, todos para uso en los ámbitos gubernamental, farmacéutico, sanitario, venta minorista, servicios, fabricación e industrial. 42 Desarrollo de software, hardware, aplicaciones y tecnologías de reconocimiento de voz y de voz generada por ordenador, a saber, desarrollo de terminales de ordenadores portátiles inalámbricos que integran reconocimiento de voz y generación de voz, circuitos que integran el reconocimiento de voz y la generación de voz, aplicaciones informáticas de reconocimiento de voz y generación de voz artificial, cascos auriculares con circuitos de voz integrados, así como microprogramas, todos ellos destinados al sector industrial, farmacéutico, sanitario, gubernamental, industrial, de la fabricación, los servicios y el comercio minorista, así como servicios de software y servicios de asesoramiento relacionados.



(821) US, 13.10.2009, 77847604. (300) US, 13.10.2009, 77847604, classe 37 priorité limitée à: Services de maintenance de matériel relatif à des applications et technologies de reconnaissance vocale et de voix artificielle, à savoir terminaux informatiques sans fil portables intégrant la reconnaissance vocale et la génération vocale, circuits intégrant la reconnaissance vocale et la génération vocale ainsi que casques à écouteurs avec circuits vocaux intégrés, tous destinés aux secteurs industriel, pharmaceutique, sanitaire, public, des entrepôts, de la fabrication, des services et du commerce de détail, classe 42 priorité limitée à: Mise au point d'applications et technologies de reconnaissance vocale et de voix artificielle ainsi que du matériel et des logiciels y relatifs, à savoir développement de terminaux informatiques sans fil portables intégrant la reconnaissance vocale et la génération vocale, circuits intégrant la reconnaissance vocale et la génération vocale, applications logicielles de reconnaissance vocale et voix artificielle, casques à écouteurs avec circuits vocaux intégrés, ainsi que
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prioridad limitada a: Servicios de mantenimiento de hardware relacionados con aplicaciones y tecnología de reconocimiento de voz y voz artificial, a saber, terminales informáticos portátiles inalámbricos que incorporan generación de voz y reconocimiento de voz, circuitos con generación voz y reconocimiento de voz, y auriculares con circuitos de voz integrados, todos para uso en los ámbitos gubernamental, farmacéutico, sanitario, venta minorista, servicios, fabricación e industrial / clase 42 prioridad limitada a: Desarrollo de software, hardware, aplicaciones y tecnologías de reconocimiento de voz y de voz generada por ordenador, a saber, desarrollo de terminales de ordenadores portátiles inalámbricos que integran reconocimiento de voz y generación de voz, circuitos que integran el reconocimiento de voz y la generación de voz, aplicaciones informáticas de reconocimiento de voz y generación de voz artificial, cascos auriculares con circuitos de voz integrados, así como microprogramas, todos ellos destinados al sector industrial, farmacéutico, sanitario, gubernamental, industrial, de la fabricación, los servicios y el comercio minorista, así como servicios de software y servicios de asesoramiento relacionados.
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AU, EM, JP, SG. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010
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(151) 26.02.2010 (180) 26.02.2020 (732) EMSIBETH S.p.A. Via Francia, 3 I-37135 VERONA (IT). (842) Joint Stock Company, Italy



the final letter P more highlighted in comparison with the others. The whole being contained in a square. / La marca consiste en el elemento verbal "GOSSIP" en caracteres gruesos y oscuros de fantasía, en el que se destacan las letras "G" y "P". Este elemento se encuentra dentro de una figura cuadrada.



(511) NCL(9) 25 Chemises, articles d'habillement. 25 Shirts, clothing items. 25 Camisas, prendas de vestir.



(531) 1.15; 27.5. (571) La marque se compose de l'élément verbal "THERMAL" inscrit en caractères majuscules de fantaisie, les deux premières lettres "TH" étant en gras et séparées des autres lettres par la représentation stylisée d'une goutte. / The mark is made up of the word "THERMAL" written in fancy uppercase block letters, where the first two letters "TH" are written in bold and are separated from the remaining letters by the stylized picture of a drop. / La marca consiste en la palabra "THERMAL" en mayúsculas de imprenta de fantasía, cuyas dos iniciales "TH", en negrita, están separadas de las demás letras por el diseño estilizado de una gota.



(511) NCL(9) 3 Parfums, cosmétiques, pâtes dentifrices, lotions capillaires, produits de nettoyage. 3 Perfumes, cosmetics, toothpastes, hair lotions, cleaning products. 3 Perfumes, cosméticos, capilares, productos de limpieza.
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dentífricos,
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IT, 15.01.2010, FI2010C000059. GB. BX, CH, ES, FR. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 31.03.2010 (180) 31.03.2020 (732) DALDOSS ELEVETRONIC S.P.A. Via al Dos de la Roda, 18 I-38057 Pergine Valsugana (TN) (IT). (842) Joint-stock company, Italy
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lociones



IT, 26.11.2007, 1078427. AU. AL, CH, CN, HR, MA, RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 19.03.2010 (180) 19.03.2020 (732) GOSSIP S.R.L. Via Borgo Pinti, 70 I-50121 FIRENZE (IT). (842) Limited Liability Company, Italy
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(531) 24.15; 26.1. (511) NCL(9) 7 Ascenseurs et monte-charges. 9 Matériel électrique et électronique de vérification et de commande; appareils de signalisation optiques et acoustiques, panneaux de commande. 37 Services d'assemblage, de commande, de maintenance, d'assistance et de réparation d'ascenseurs et de monte-charges. 7 Elevators and freight elevators. 9 Check and control electric and electronic equipments; optical and acoustical signallers, control panels. 37 Services of assemblage, control, maintenance, assistance and reparation of elevators and freight elevators. 7 Ascensores y elevadores de mercancías. 9 Equipos eléctricos y electrónicos de comprobación y control; aparatos de señales ópticas y acústicas, paneles de control. 37 Servicios de ensamblaje, control, mantenimiento, asistencia y reparación de ascensores y elevadores de mercancías.



(531) 26.4; 26.11; 27.5. (571) La marque est constituée du mot GOSSIP en caractères gras fantaisie sombres, les lettres G et P étant plus marquées par rapport aux autres; le tout est à l'intérieur d'un rectangle. / Consisting in the word GOSSIP in fancy tick dark characters with the initial letter G and



(822) (832) (834) (270) (580)



IT, 30.06.2009, 1.202.033. EM. CH, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010
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(151) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) CSL Behring GmbH Emil-von-Behring-Strasse 76 35041 Marburg (DE). (842) Limited Liability Company, Germany
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(531) 28.5. (561) AFLURIA. (511) NCL(9) 5 Préparations et substances pharmaceutiques; préparations pharmaceutiques pour le traitement des troubles d'ordre hémorragique ou sanguin; produits sanguins et produits à base de sang ainsi que produits obtenus à l'aide de la technologie de l'ADN recombinant (tous à usage médical); albumine (protéine du sang) à usage thérapeutique; immunoglobulines à usage médical ou thérapeutique; vaccins. 5 Pharmaceutical preparations and substances; pharmaceutical preparations for the treatment of blood or bleeding disorders; blood products and products made from blood as well as with the help of recombinant DNA-technology (all for medical purposes); albumin blood proteins for therapeutic use; immunoglobulins for medical or therapeutic purposes; vaccines. 5 Sustancias y preparaciones farmacéuticas; preparaciones farmacéuticas para el tratamiento de trastornos sanguíneos o de sangrado; productos sanguíneos trastornos de sangrado; productos sanguíneos y productos elaborados con sangre, así como con tecnología de ADN recombinado todos para uso médico; proteína de albúmina sanguínea para uso terapéutico; inmunoglobulina para uso médico o terapéutico; vacunas.



(822) (300) (834) (270) (580)



DE, 18.03.2010, 30 2010 007 093.5/05. DE, 05.02.2010, 30 2010 007 093.5/05. RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 23.04.2010 (180) 23.04.2020 (732) Uponor Innovation AB c/o Uponor AB Box 101 SE-730 61 Virsbo (SE). (813) EM (842) joint stock company, Sweden
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 17 Caoutchouc, gutta-percha, gomme, amiante, mica et produits en ces matières non compris dans d'autres classes; matières plastiques extrudées destinées à la transformation; matières à calfeutrer, à étouper et à isoler; tuyaux flexibles non métalliques. 19 Matériaux de construction (non métalliques); tuyaux rigides non métalliques pour la construction; asphalte, poix et bitume; constructions transportables non métalliques; monuments non métalliques. 27 Revêtements de sols; revêtements de sols à base de polymères thermoplastiques destinés à des locaux publics très sujets à l'usure, à savoir écoles, hôpitaux, commerces, bureaux, crèches d'enfants, maisons de retraite, entrepôts, grands
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magasins, applications maritimes; revêtements de sols, à savoir plaques pour le revêtement résistantes à base de polymères thermoplastiques, livrés sous forme de rouleaux, à coller de manière permanente au sous-plancher, destinés à des locaux publics très sujets à l'usure, à savoir écoles, hôpitaux, commerces, bureaux, crèches d'enfants, maisons de retraite, entrepôts, grands magasins, applications maritimes; revêtements de sols à base de matériaux en bois, destinés à des locaux publics très sujets à l'usure, à savoir écoles, hôpitaux, commerces, bureaux, crèches d'enfants, maisons de retraite, entrepôts, grands magasins, applications maritimes. 17 Rubber, gutta-percha, gum, asbestos, mica and goods made from these materials and not included in other classes; plastics in extruded form for use in manufacture; packing, stopping and insulating materials; flexible pipes, not of metal. 19 Building materials (non-metallic); non-metallic rigid pipes for building; asphalt, pitch and bitumen; nonmetallic transportable buildings; monuments, not of metal. 27 Floor coverings; floor coverings based on thermoplastic polymers for use in public premises subjected to hard wear, namely, schools, hospitals, shops, offices, day care centers, retirement homes, warehouses, department stores, maritime applications; floor coverings, namely, resilient sheet flooring based on thermoplastic polymers, delivered in rolls, permanently glued to the subfloor, for use in public premises subjected to hard wear, namely schools, hospitals, shops, offices, day care centers, retirement homes, warehouses, department stores, maritime applications; floor coverings based on wooden materials, for use in public premises subjected to hard wear, namely schools, hospitals, shops, offices, day care centers, retirement homes, warehouses, department stores, maritime applications. 17 Caucho, gutapercha, goma, amianto, mica y productos de estas materias no comprendidos en otras clases; productos de materias plásticas semielaboradas; materiales para calafatear, estopar y aislar; tubos flexibles no metálicos. 19 Materiales de construcción no metálicos; tubos rígidos no metálicos para la construcción; asfalto, pez y betún; construcciones transportables no metálicas; monumentos no metálicos. 27 Revestimientos de suelos; revestimientos de suelos a base de polímeros termoplásticos destinados a locales públicos sometidos a mucho desgaste, a saber, escuelas, hospitales, tiendas, oficinas, guarderías, residencias de ancianos, almacenes, tiendas por departamento, instalaciones marítimas; revestimientos de suelos, a saber, láminas resistentes para suelos a base de polímeros termoplásticos en rollos, para pegar de manera permanente al contrapiso, destinados a locales públicos sometidos a mucho desgaste, a saber, escuelas, hospitales, tiendas, oficinas, guarderías, residencias de ancianos, almacenes, tiendas por departamento, instalaciones marítimas; revestimientos de suelos a base de materiales de madera destinados a locales públicos sometidos a mucho desgaste, a saber, escuelas, hospitales, tiendas, oficinas, guarderías, residencias de ancianos, almacenes, tiendas por departamento, instalaciones marítimas.



(821) (822) (832) (270) (580)



EM, 03.07.2009, 008403263. EM, 13.01.2010, 008403263. NO. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 29.04.2010 (180) 29.04.2020 (732) Trenton Corporation 7700 Jackson Road Ann Arbor, MI 48103 (US).
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(842) CORPORATION, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 2 Enduits et composés chimiques, à savoir enduits anticorrosion et de protection pour ponts, canalisations, conduites, structures métalliques et structures d'utilité publique souterraines et en surface. 2 Coatings and chemical compounds, namely, anticorrosion and protective coatings for metal structures, pipes, piping, bridges, and aboveground and underground utility structures. 2 Revestimientos y compuestos químicos, a saber, revestimientos de protección y anticorrosivos para estructuras metálicas, conductos, tuberías, puentes, y estructuras de uso público subterráneas y exteriores.



(821) (832) (270) (580)



US, 07.04.2010, 85008000. CN, EM. anglais / English / inglés 10.06.2010
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(531) 1.1; 5.13; 24.5. (511) NCL(9) 42 Services associatifs; à savoir, promotion des intérêts du patriotisme, des services à la collectivité, des vétérans américains, de la paix et la bonne volonté, la justice, la liberté, la démocratie et l'entraide. 42 Association services; namely, promoting the interests of patriotism, community services, American veterans, peace and goodwill, justice, freedom, democracy and mutual helpfulness.



42 Servicios de asociaciones; a saber, promoción de intereses relacionados con patriotismo, servicios prestados a la comunidad, veteranos estadounidenses de guerra, paz y buena voluntad, justicia, libertad, democracia y apoyo mutuo.



(541) caractères standard / standard characters / caracteres



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



US, 13.04.1990, 74048741. US, 05.05.1992, 1685652. CH, JP, KR, NO, RU, SG, VN. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010



estándar



(511) NCL(9) 21 Nécessaires pour la gestion des déchets d'animaux de compagnie, composés de pelles à usage unique et de sacs en matières plastiques pour l'élimination des déjections d'animaux familiers. 21 Pet waste management kits comprising disposable scoops with plastic bags for pet waste disposal. 21 Kits de palas desechables y bolsas de plástico para eliminar desechos producidos por animales domésticos.



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



(151) 03.03.2010 1 039 253 (180) 03.03.2020 (732) East Way Income LTD. RM 1206-7, 12/F New Victory House, 93-103, Wing Lok st., Central Hong Kong (CN). (812) RU



US, 02.11.2009, 77863361. US, 02.11.2009, 77863361. DE, ES, FR, GB, IT. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 30.04.2010 (180) 30.04.2020 (732) American Legion, The PO BOX 1055, 700 North Pennsylvania Street Indianapolis, IN 46204 (US).
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(531) 27.5. (511) NCL(9) 6 Métaux communs et leurs alliages; matériaux de construction métalliques; constructions transportables métalliques; matériaux métalliques pour les voies ferrées; câbles et fils métalliques non électriques; serrurerie et
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quincaillerie métalliques; tuyaux métalliques; coffres-forts; produits métalliques non compris dans d'autres classes; minerais. 6 Common metals and their alloys; building materials of metal; buildings, transportable, of metal; railway material of metal; non-electrical cables and wires of common metal; ironmongery, small items of metal hardware; pipes of metal; safes; goods of common metal not included in other classes; ores of metal.



6 Metales comunes y sus aleaciones; materiales de construcción metálicos; construcciones transportables metálicas; materiales metálicos para vías férreas; cables e hilos metálicos no eléctricos; artículos de cerrajería y ferretería metálicos; cañerías metálicas; cajas fuertes; productos metálicos no comprendidos en otras clases; minerales metalíferos.



(822) (300) (831) (834) (270) (580)



RU, 03.03.2010, 402531. RU, 07.10.2009, 2009724725. KZ. BY, CN, DE, LV. français / French / francés 10.06.2010



(151) 17.03.2010 (180) 17.03.2020 (732) Europart Holding GmbH Martinstrasse 13 58135 Hagen (DE). (842) limited liability company, Germany
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 18.1; 18.7; 26.4; 27.5; 29.1. (591) Gris, rouge, rouge clair, blanc, noir et beige. Elément verbal "Trailer Station": gris; élément verbal "Wir sind für Sie da": rouge; élément graphique et bordure extérieure: rouge; bordure centrale: noir; bordure intérieure: rouge; camion stylisé: blanc; partie supérieure du losange: beige; moitié supérieure: rouge clair; moitié inférieure: rouge; partie inférieure du losange: beige. / Gray, red, light red, white, black and beige. Colours of text element "Trailer Station": grey; colours of text element "Wir sind für Sie da": red; colours of device element: outer frame: red; central frame: black; inner frame: red; stylized truck: white; upper field of the rhombus: beige; upper middle field: light red; from middle to lower field: red; lowest field of the rhombus: beige. / Gris, rojo, rojo claro, blanco, negro y beis. El elemento verbal "Trailer Station" es de color gris; el elemento verbal "Wir sind für Sie da" es de color rojo; el elemento figurativo contiene los colores siguientes: el perfil exterior es rojo, el perfil central es negro, el perfil interno es rojo, el camión estilizado es blanco, el área superior del rombo es beis, el área media del rombo es rojo claro, el área que abarca del centro a la parte inferior del rombo es rojo, el área inferior del rombo es beis.
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(511) NCL(9) 12 Véhicules et parties de véhicules, comprises dans cette classe, y compris bicyclettes, véhicules électriques, motocyclettes, véhicules utilitaires, véhicules automobiles, véhicules de course; appareils de locomotion terrestres, aériens, ferroviaires ou nautiques; véhicules de transport et de convoyage; véhicules de levage; moteurs et leurs parties, comprises dans cette classe, y compris moteurs électriques et moteurs à réaction pour véhicules terrestres. 37 Réparation, en particulier réparation et entretien de véhicules utilitaires; services d'installation; entretien de véhicules; nettoyage de véhicules; stations-service (réparation, entretien, révision); services de garages automobiles, à savoir services d'inspection, de réparation et d'entretien de véhicules automobiles, services de révision de véhicules automobiles, installation, maintenance et réparation de parties et accessoires de véhicules automobiles; services de remorquage. 39 Location de véhicules, en particulier véhicules utilitaires, camions, véhicules automobiles, véhicules électriques, motocyclettes, véhicules de course; location d'accessoires de véhicules, en particulier remorques de véhicules, porte-bagages de véhicules; transport; emballage et entreposage de marchandises; envoi de marchandises; livraison de marchandises commandées par correspondance; services d'information dans le secteur des transports; services logistiques dans le secteur des transports; services de vente par correspondance dans le domaine des véhicules automobiles, accessoires de véhicules automobiles et pièces détachées de véhicules automobiles (en particulier ingénierie des véhicules utilitaires et automobiles, techniques de fixation, techniques d'entraînement), techniques de l'outillage, équipements d'usines et de garages, sécurité du travail et protection de l'environnement, matériel de chantier, produits technicochimiques, systèmes pneumatiques et hydrauliques. 12 Vehicles and parts of vehicles, included in this class, including bicycles, electric vehicles, motorcycles, commercial vehicles, motor vehicles, racing vehicles; apparatus for locomotion by land, air, rail or water; transport and conveyor vehicles; lifting vehicles; engines and motors and parts of engines and motors, included in this class, including electric motors and jet engines for land vehicles. 37 Repair, particularly repair and maintenance of commercial vehicles; installation services; vehicle maintenance; vehicle cleaning; vehicle service stations (repair, maintenance, refitting); motor vehicle workshop services, namely inspection services, maintenance services and repair services for motor vehicles, refitting services for motor vehicles, installation, maintenance and repair of parts and accessories of motor vehicles; towing services. 39 Rental of vehicles, particularly commercial vehicles, lorries, motor vehicles, electric vehicles, motorcycles, racing vehicles; rental of accessories for vehicles, particularly trailers for vehicles, luggage racks for vehicles; transport; packaging and storage of goods; dispatch of goods; delivery of mail order goods; information services in the transport sector; logistics services in the transport sector; mail order services in the field of motor vehicles, accessories of motor vehicles and spare parts of motor vehicles (particularly commercial vehicle and automobile engineering, fastening technology, drive engineering), tool engineering, plant and workshop fittings, industrial safety and environmental protection, construction equipment, chemicaltechnical products, hydraulic and pneumatic systems.



12 Vehículos y partes de vehículos comprendidos en esta clase, incluidas bicicletas, vehículos eléctricos, motocicletas, vehículos comerciales, automóviles, vehículos de carreras; aparatos de locomoción terrestre, aérea o acuática; vehículos de transporte y traslado; vehículos de elevación; motores y partes de motores comprendidos en esta clase, incluidos motores eléctricos y motores de inyección para vehículos terrestres. 37 Reparación, en particular reparación y mantenimiento de vehículos comerciales; servicios de instalación; mantenimiento de vehículos; limpieza de vehículos; estaciones de servicio para vehículos (reparación,



188 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales mantenimiento, recambios); servicios de taller de vehículos a motor, a saber, servicios de inspección, servicios de mantenimiento y servicios de reparación para automóviles, servicios de recambio de piezas para automóviles, instalación, mantenimiento y reparación de partes y accesorios de automóviles; servicios de remolque. 39 Alquiler de vehículos, en particular vehículos comerciales, camiones, automóviles, vehículos eléctricos, motocicletas, vehículos de carreras; alquiler de accesorios de vehículos, en particular remolques para vehículos, portaequipajes para vehículos; transporte; embalaje y almacenamiento de mercancías; despacho de mercancías; reparto de mercancías encargadas por correspondencia; servicios de información en el sector del transporte; servicios de logística en el sector del transporte; servicios de mercancías encargadas por correspondencia en el ámbito de los automóviles, accesorios para automóviles y piezas de recambio para automóviles (en particular vehículos comerciales e ingeniería automovilística, tecnología de fijación, ingeniería motriz), ingeniería de herramientas, guarniciones de centrales y talleres, seguridad industrial y protección medioambiental, material de construcción, productos químicos y técnicos, sistemas hidráulicos y neumáticos.



(822) (300) (832) (834) (270) (580)



DE, 22.12.2009, 30 2009 058 264.5/12. DE, 05.10.2009, 30 2009 058 264.5/12. EM, NO. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 01.04.2010 (180) 01.04.2020 (732) TOSHIBA Europe GmbH Hammfelddamm 8 41460 Neuss (DE). (842) Limited Liability Company, Germany



42 Servicios de consultoría en procesamiento electrónico de datos (PED); diseño de hardware y software; programación informática; instalación y mantenimiento de software.



(822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



DE, 29.10.2009, 30 2009 058 661.6/09. DE, 02.10.2009, 30 2009 058 661.6/09. EM, NO, TR, US. BA, CH, EG, MA, RS, RU, UA. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 22.04.2010 (180) 22.04.2020 (732) MAKSA SARL 100 boulevard de Sébastopol F-75003 PARIS (FR). (842) SARL
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.4; 27.5; 29.1. (591) Noir, anthracite, rouge foncé, rouge, gris et blanc. / Black, anthracite, dark red, red, grey and white. / Negro, antracita, rojo oscuro, rojo, gris y blanco.



(511) NCL(9) 9 Ordinateurs; matériel informatique; logiciels (programmes enregistrés); programmes informatiques enregistrés; programmes informatiques (logiciels téléchargeables); logiciels pour interfaces utilisateurs. 42 Services de consultants en informatique; conception de logiciels et matériel informatique; programmation informatique; installation et maintenance de logiciels. 9 Computers; computer hardware; computer software (recorded); computer programs (recorded); computer programs (downloadable software); computer software for the user interface). 42 EDP consulting services; computer hardware design, and computer software design; computer programming; installation and maintenance of software. 9 Ordenadores; hardware; software (grabado); programas informáticos (grabados); programas informáticos (software descargable); software para interfaces de usuario.



(531) 3.13; 27.5. (511) NCL(9) 18 Cuir et imitations du cuir; peaux d'animaux; malles et valises; portefeuilles; porte-monnaie; sacs à main, à dos, à roulettes. 24 Tissus; couvertures de lit et de table; tissus à usage textile; tissus élastiques; velours; linge de lit, de maison, de table, de bain (à l'exception de l'habillement). 25 Vêtements, chaussures; chapellerie; chemises, vêtements en cuir ou imitations du cuir; ceintures (habillement), fourrures (vêtements); gants (habillement), foulards; cravates; bonneterie; chaussettes; chaussons; chaussures de plage, de ski ou de sport; couches en matières textiles; sous-vêtements. 18 Leather and imitation leather; animal skins and hides; trunks and suitcases; wallets; purses; handbags, backpacks, wheeled bags. 24 Fabrics; bed and table covers; fabrics for textile use; elastic fabrics; velvet; bed, household, table and bath linen (excluding clothing). 25 Clothing, footwear; headgear; shirts, clothing of leather or imitation leather; belts (clothing), furs (clothing); gloves (clothing), scarves; neckties; hosiery; socks; slippers; beach, ski or sports footwear; babies' diapers of textile; underwear.



18 Cuero e imitaciones del cuero; pieles de animales; baúles y maletas; billeteras; monederos; bolsos de mano, mochilas y bolsas con ruedas. 24 Tejidos; mantas y manteles; tejidos para uso textil; telas elásticas; terciopelo; ropa de cama, de casa y de mesa, de tocador (excepto prendas de vestir). 25 Prendas de vestir, calzado; artículos de sombrerería; camisas, ropa de cuero o de imitaciones del cuero; cinturones, pieles; guantes, fulares; corbatas; prendas de punto; calcetines; zapatillas; calzado de playa, de esquí o de deporte; pañales de tela para bebés; ropa interior.



(821) (300) (832) (834)



FR, 15.04.2010, 103730429. FR, 15.04.2010, 103730429. JP. CN.
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(270) français / French / francés (580) 10.06.2010



1 039 257 (151) 21.04.2010 (180) 21.04.2020 (732) SAGUIN Jean-Mary 627 chemin de la Charrette BP65 F-73209 ALBERTVILLE CEDEX (FR). (841) FR
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paños, bragas o compresas higiénicas; preparaciones químicas para uso médico o farmacéutico; hierbas medicinales; tisanas; parasiticidas; azúcar para uso médico. 33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza); sidras; digestivos (alcoholes y licores); vinos; bebidas espirituosas; esencias o extractos alcohólicos. 44 Servicios médicos; servicios veterinarios; tratamientos de higiene y de belleza para personas o animales; asistencia médica; servicios hospitalarios; residencias con asistencia médica; casas de convalecencia o de reposo; servicios de ópticos; salones de belleza; peluquerías.



(821) (300) (834) (270) (580)



FR, 10.12.2009, 09 3 697 538. FR, 10.12.2009, 09 3 697 538. BX, CH, CN. français / French / francés 10.06.2010



1 039 258 (151) 21.04.2010 (180) 21.04.2020 (732) LABORATOIRE NUTERGIA SAS ZI Les Taillades F-12700 CAPDENAC GARE (FR). (842) SAS (750) LABORATOIRE NUTERGIA SAS, BP 52, F-12700 CAPDENAC GARE (FR). (531) 27.5. (511) NCL(9) 3 Savons; parfums; huiles essentielles, cosmétiques, lotions pour les cheveux; dentifrices; dépilatoires; produits de démaquillage; rouge à lèvres; masques de beauté; produits de rasage. 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits hygiéniques pour la médecine; aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour pansements; désinfectants; bains médicinaux; bandes, culottes ou serviettes hygiéniques; préparations chimiques à usage médical ou pharmaceutique; herbes médicinales; tisanes; parasiticides; sucre à usage médical. 33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières); cidres; digestifs (alcools et liqueurs); vins; spiritueux; extraits ou essences alcooliques. 44 Services médicaux; services vétérinaires; soins d'hygiène et de beauté pour êtres humains ou pour animaux; assistance médicale; services hospitaliers; maisons médicalisées; maisons de convalescence ou de repos; services d'opticiens; salons de beauté; salons de coiffure. 3 Soaps; perfumes; essential oils, cosmetics, hair lotions; dentifrices; depilatory preparations; make-up removing products; lipstick; beauty masks; shaving products. 5 Pharmaceutical and veterinary products; sanitary products for medical purposes; food for babies; plasters, materials for dressings; disinfectants; medicated bath preparations; sanitary pads, panties or towels; chemical preparations for medical or pharmaceutical use; medicinal herbs; herbal teas; parasiticides; sugar for medical use. 33 Alcoholic beverages (except beers); ciders; digesters (liqueurs and spirits); wines; spirits; alcoholic extracts or essences. 44 Medical services; veterinary services; hygienic and beauty care for human beings or animals; medical assistance; hospital services; nursing homes; convalescence or rest homes; opticians' services; beauty salons; hairdressing salons. 3 Jabones; perfumes; aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos; productos depilatorios; desmaquilladores; lápices de labios; mascarillas de belleza; productos de afeitar. 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos para uso médico; alimentos para bebés; emplastos, material para apósitos; desinfectantes; baños medicinales;



(511) NCL(9) 3 Huiles essentielles, huiles de massage, essences de plantes. 5 Substances diététiques à usage médical, préparations à base d'huiles essentielles, produits inhalants à base d'huiles essentielles. 21 Diffuseurs (vaporisateurs) d'huiles essentielles. 3 Essential oils, massage oils, plant essences. 5 Dietetic substances adapted for medical use, essential oil preparations, inhaler preparations made with essential oils. 21 Diffusers (sprayers) of essential oils.



3 Aceites esenciales, aceites de masaje, esencias de plantas. 5 Sustancias dietéticas para uso médico, preparaciones a base de aceites esenciales, productos a base de aceites esenciales para inhalar. 21 Difusores (vaporizadores) de aceites esenciales.



(821) (822) (834) (270) (580)



FR, 12.10.2009, 09 3 683 304. FR, 19.03.2010, 09 3 683 304. BX, CH, CZ, ES, PT. français / French / francés 10.06.2010



(151) 10.05.2010 (180) 10.05.2020 (732) Chalabi, Rifat 20 Commerce Drive, Suite 350 Cranford, NJ 07016 (US). (841) US (842) INDIVIDUAL, United States



1 039 259



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(526) "ENERGY". / "ENERGY". / "ENERGY".



190 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (511) NCL(9) 40 Services de récupération de métaux; services de valorisation énergétique des déchets; services de production de combustibles résiduaires; services de dépollution environnementale. 40 Metal reclamation services; waste-to-energy generation services; waste-to-fuel generation services; environmental cleanup services. 40 Servicios de recuperación de metales; servicios de generación de energía a partir de desechos; servicios de producción de combustible a partir de desechos; servicios de limpieza ambiental.



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



US, 25.11.2008, 77621783. US, 18.08.2009, 3668798. GB. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 260 (151) 07.05.2010 (180) 07.05.2020 (732) Unifrax I LLC 2351 Whirlpool Street Niagara Falls, NY 14305-2413 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 17 Mâts de montage résistant à la chaleur pour supports de substrats pour dispositifs de traitement des gaz d'échappement de véhicules. 17 Thermally resistant mounting mats for substrate support for vehicle exhaust gas treatment devices. 17 Tapetes de montaje termorresistentes para utilizar con equipos de tratamiento de gases de escape de vehículos.



(821) US, 04.03.2010, 77950937. (300) US, 04.03.2010, 77950937, classe 17 priorité limitée à: Mâts de montage résistant à la chaleur pour supports de substrats pour dispositifs de traitement des gaz d'échappement de véhicules / class 17 priority limited to: thermally resistant mounting mats for substrate support for vehicle exhaust gas treatment devices / clase 17 prioridad limitada a: Tapetes de montaje termorresistentes para utilizar con equipos de tratamiento de gases de escape de vehículos.



(832) CN, EM, JP. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) Alan Louis Genender 3502 Prestwick Ln Northbrook, IL 60062 (US). (841) US



1 039 261



(842) INDIVIDUAL, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 14 Étuis pour l'horlogerie; écrins pour l'horlogerie; chronographes en tant que montres; instruments chronométriques et mouvements de montres; montres à complications; montres-bijoux; articles de bijouterie, horloges et montres; montres mécaniques et automatiques; montres à gousset; bracelets pour montres; bracelets de montres souples ou rigides; écrins de montres; bracelets de montres; boîtiers de montres; chaînes de montres; fermoirs de montres; couronnes de montres; cadrans de montre; breloques de montre; verres de montres; mouvements pour montres; parties de montres; étuis pour montres; bracelets de montres; bracelets de montres en cuir, en matières plastiques ou en métal; remontoirs de montres; montres; montres et horloges; montres et articles de bijouterie; montres et bracelets de montres; montres en métaux précieux ou en plaqué; montres, horloges. 14 Cases for clock and watch-making; cases for watches and clocks; chronographs for use as watches; chronometric instruments and watch movements; complication watches; Dress watches; Jewellery, clocks and watches; mechanical and automatic watches; pocket watches; watch bands; watch bands and straps; watch boxes; watch bracelets; watch cases; watch chains; watch clasps; watch crowns; watch faces; watch fobs; watch glasses; watch movements; watch parts; watch pouches; watch straps; watch straps made of metal or leather or plastic; watch winders; watches; watches and clocks; watches and jewellery; watches and straps for watches; watches made of precious metals or coated therewith; watches, clocks.



14 Estuches para artículos de relojería; estuches para relojes; cronógrafos, a saber, relojes de pulsera; instrumentos cronométricos y mecanismos de relojería; relojes de pulsera con complicaciones; relojes joya; artículos de joyería, relojes; relojes mecánicos y automáticos; relojes de bolsillo; pulseras de reloj; pulseras y correas de reloj; cajas de relojes de pulsera; pulseras de reloj; carcasas de relojes de pulsera; cadenas de relojes de pulsera; cierres de pulseras de reloj; coronas de relojes de pulsera; esferas de relojes de pulsera; leontinas; cristales de relojes de pulsera; mecanismos de relojería; piezas de relojes de pulsera; fundas para relojes de pulsera; correas de reloj; correas de metal, piel o plástico para relojes; sistemas de remontuar para relojes de pulsera; relojes de muñeca; relojes; relojes de pulsera y artículos de joyería; relojes de pulsera y pulseras de reloj; relojes de pulsera de metales preciosos o de chapado; relojes de pulsera, relojes.



(821) (832) (270) (580)



US, 27.04.2010, 85024552. AU, CH, CN, EM, JP. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 11.05.2010 1 039 262 (180) 11.05.2020 (732) Nordstrom, Inc. Suite 500, 1617 Sixth Avenue Seattle, WA 98101 (US). (842) CORPORATION, Washington, United States



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 25 Vêtements, à savoir jeans, pantalons décontractés, pantalons, jupes, shorts, jupes-shorts, pantalons de survêtement, blouses, salopettes courtes, vestes, blazers, manteaux, chemises, chandails, corsages, paletots, cardigans, sweat-shirts, pulls à col cheminée, cols cheminées [vêtements], gilets, débardeurs, costumes, combinaisonspantalons, robes, chaussures, sous-vêtements, lingerie, chaussettes, articles de bonneterie, pyjamas, robes de chambre, maillots de bain, cravates, cravates et cache-col, foulards, châles, vestes boléros, capes, gants, ceintures et cache-corset. 25 Apparel, namely, jeans, slacks, pants, skirts, shorts, skorts, sweatpants, overalls, shortalls, jackets, blazers, coats, shirts, sweaters, blouses, topcoats, cardigans, sweatshirts, turtlenecks, mock turtlenecks, vests, tank tops, suits, jumpsuits, dresses, footwear, underwear, lingerie, socks, hosiery, pajamas, robes, swimwear, ties, neckwear, scarves, shawls, shrugs, wraps, gloves, belts and camisoles.



25 Prendas de vestir, a saber, pantalones vaqueros, pantalones informales, pantalones, faldas, shorts, faldas short, pantalones de chándal, overoles, petos cortos, chaquetas, blazers, abrigos, camisas, suéteres, blusas, sobretodos, chaquetas de punto, sudaderas, jerseys de cuello alto, jerseys de cuello chimenea, chalecos, tops sin mangas, trajes, monos, vestidos, calzado, ropa interior, lencería, calcetines, prendas de calcetería, pijamas, batas, ropa de baño, corbatas, prendas de cuello, bufandas, chales, toreras, estolas, guantes, cinturones y camisolas.



(821) US, 03.12.2009, 77885424. (300) US, 03.12.2009, 77885424, classe 25 priorité limitée à: Vêtements, à savoir jeans, pantalons décontractés, pantalons, jupes, shorts, jupes-shorts, pantalons de survêtement, blouses, salopettes courtes, vestes, blazers, manteaux, chemises, chandails, corsages, paletots, cardigans, sweat-shirts, pulls à col cheminée, cols cheminées [vêtements], gilets, débardeurs, costumes, combinaisons-pantalons, robes, chaussures, sous-vêtements, lingerie, chaussettes, articles de bonneterie, pyjamas, robes de chambre, maillots de bain, cravates, cravates et cache-col, foulards, châles, vestes boléros, capes, gants, ceintures et cache-corset / class 25 priority limited to: apparel, namely, jeans, slacks, pants, skirts, shorts, skorts, sweatpants, overalls, shortalls, jackets, blazers, coats, shirts, sweaters, blouses, topcoats, cardigans, sweatshirts, turtlenecks, mock turtlenecks, vests, tank tops, suits, jumpsuits, dresses, footwear, underwear, lingerie, socks, hosiery, pajamas, robes, swimwear, ties, neckwear, scarves, shawls, shrugs, wraps, gloves, belts and camisoles / clase 25 prioridad limitada a: Prendas de vestir, a saber, pantalones vaqueros, pantalones informales, pantalones, faldas, shorts, faldas short, pantalones de chándal, overoles, petos cortos, chaquetas, blazers, abrigos, camisas, suéteres, blusas, sobretodos, chaquetas de punto, sudaderas, jerseys de cuello alto, jerseys de cuello chimenea, chalecos, tops sin mangas, trajes, monos, vestidos, calzado, ropa interior, lencería, calcetines, prendas de calcetería, pijamas, batas, ropa de baño, corbatas, prendas de cuello, bufandas, chales, toreras, estolas, guantes, cinturones y camisolas.



(832) AU, CN, EM, JP. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



191



1 039 263 (151) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) Apple Inc. 1 Infinite Loop Cupertino, CA 95014 (US). (842) CORPORATION, California, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 35 Services de magasins de vente en ligne dans le domaine du divertissement proposant des contenus musicaux, vidéo et audiovisuels préenregistrés. 41 Services de divertissement, à savoir organisation et tenue de concerts et représentations musicales en direct. 35 Online retail store services in the field of entertainment featuring prerecorded musical, audio and audiovisual content. 41 Entertainment services, namely, arranging and conducting of concerts and live musical performances.



35 Servicios de venta minorista en línea en el ámbito del entretenimiento, a saber, de contenidos musicales, sonoros y audiovisuales grabados. 41 Servicios de entretenimiento, a saber, organización y dirección de conciertos y actuaciones musicales en vivo.



(821) US, 04.05.2010, 85030139. (300) US, 04.05.2010, 85030139, classe 35 priorité limitée à: Services de magasins de vente en ligne dans le domaine du divertissement proposant des contenus musicaux, vidéo et audiovisuels préenregistrés, classe 41 priorité limitée à: Services de divertissement, à savoir organisation et tenue de concerts et représentations musicales en direct / class 35 priority limited to: Online retail store services in the field of entertainment featuring prerecorded musical, audio and audiovisual content / class 41 priority limited to: Entertainment services, namely, arranging and conducting of concerts and live musical performances / clase 35 prioridad limitada a: Servicios de venta minorista en línea en el ámbito del entretenimiento, a saber, de contenidos musicales, sonoros y audiovisuales grabados / clase 41 prioridad limitada a: Servicios de entretenimiento, a saber, organización y dirección de conciertos y actuaciones musicales en vivo.



(832) EM, JP. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 10.05.2010 1 039 264 (180) 10.05.2020 (732) INTERSECT ENT, INC. 1049 ELWELL COURT PALO ALTO, CA 94303 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



192 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (511) NCL(9) 10 Dispositifs médicaux composés de matériaux artificiels pour le traitement d'affections et de symptômes auriculaires, nasaux, sinusiens, respiratoires et de la gorge, à savoir implants; systèmes d'administration de médicaments; instruments et dispositifs chirurgicaux. 10 Medical devices consisting of artificial materials for the treatment of ear, nose, throat, sinus and respiratoryrelated conditions and symptoms, namely implants; drug delivery systems; surgical devices and instruments. 10 Dispositivos médicos constituidos por materiales artificiales para el tratamiento de enfermedades y síntomas del oído, la nariz, la garganta, los senos paranasales y las vías respiratorias, a saber, implantes; sistemas de administración de medicamentos; dispositivos e instrumentos quirúrgicos.



(821) US, 30.11.2009, 77882263. (300) US, 30.11.2009, 77882263, classe 10 priorité limitée à: Dispositifs médicaux composés de matériaux artificiels pour le traitement d'affections et de symptômes auriculaires, nasaux, sinusiens, respiratoires et de la gorge, à savoir implants; systèmes d'administration de médicaments; instruments et dispositifs chirurgicaux / class 10 priority limited to: Medical devices consisting of artificial materials for the treatment of ear, nose, throat, sinus and respiratory-related conditions and symptoms, namely implants; drug delivery systems; surgical devices and instruments / clase 10 prioridad limitada a: Dispositivos médicos constituidos por materiales artificiales para el tratamiento de enfermedades y síntomas del oído, la nariz, la garganta, los senos paranasales y las vías respiratorias, a saber, implantes; sistemas de administración de medicamentos; dispositivos e instrumentos quirúrgicos.



(832) (527) (270) (580)



AU, CH, CN, EM, JP, KR, NO, SG. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 265 (151) 10.05.2010 (180) 10.05.2020 (732) SKINNY NUTRITIONAL CORPORATION 3 BALA PLAZA EAST, SUITE 117 BALA CYNWYD, PA 19004 (US). (842) CORPORATION, Nevada, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(566) / Skinny Water (526) "WATER". / "WATER". / "WATER". (511) NCL(9) 5 Produits nutraceutiques en tant que compléments alimentaires, produits nutraceutiques sous forme concentrée en tant que compléments alimentaires. 32 Boissons isotoniques, boissons isotoniques sous forme concentrée, eau de boisson. 5 Nutriceuticals for use as a dietary supplement, nutriceuticals in concentrate form for use as a dietary supplement. 32 Isotonic drinks, isotonic drinks in concentrate form, drinking water. 5 Productos nutricéuticos para su utilización como suplemento dietético, productos nutricéuticos concentrados para su utilización como suplemento dietético.



32 Bebidas isotónicas, concentradas, agua potable.



(821) (822) (832) (270) (580)



bebidas



isotónicas



US, 24.03.2000, 76008776. US, 02.04.2002, 2557075. GE, KR, NO. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 14.05.2010 1 039 266 (180) 14.05.2020 (732) PACCAR Inc 777 106th Avenue NE Bellevue, WA 98004 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 12 Moteurs pour véhicules terrestres. 12 Engines for land vehicles. (821) (832) (270) (580)



12 Motores para vehículos terrestres.



US, 09.02.2010, 77931951. CN. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 267 (151) 13.05.2010 (180) 13.05.2020 (732) Nephroceuticals, LLC Suite 610, One Prestige Place Dayton, OH 45342 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



(531) 26.1; 26.11; 27.5. (571) La marque est constituée du mot "NEPHROCEUTICALS" avec cinq cercles de tailles différentes situés sur une courbe au-dessus et endessous du mot "NEPHROCEUTICALS"; cinq des cercles commencent en tant que le point sur la lettre minuscule "i" et continuent au-dessus de la lettre "e", et cinq des cercles commencent sous la lettre "c" et continuent jusqu'à la lettre "t". / The mark consists of the word "NEPHROCEUTICALS" with five varying sized circles that appear in a curved shape above and below the term "NEPHROCEUTICALS". Five of the circles begin as the dot in the lowercase letter "i" and extend back above the letter "e" and five other circles begin under the letter "c" and extend to under the letter "t". / La marca consiste en la palabra "NEPHROCEUTICALS" con cinco círculos de distintos tamaños colocados por encima y por debajo de la



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



palabra "NEPHROCEUTICALS". Los cinco círculos colocados en la parte superior de la palabra "NEPHROCEUTICALS", empiezan formando el punto de la letra "i" y se extienden hacia atrás hasta la letra "e", mientras que los otros cinco círculos, colocados por debajo de la palabra "NEPHROCEUTICALS", empiezan por debajo de la letra "c" y se extienden hasta la letra "t".



(151) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) "GRAND PROM" a.d. za proizvodnju, promet i usluge Sur…inska 6a 11070 Novi Beograd (RS).



193



1 039 269



(511) NCL(9) 5 Suppléments nutritionnels; et suppléments de vitamines et de minéraux. 5 Nutritional supplements; and vitamin and mineral supplements. 5 Suplementos nutricionales; alimenticios a base de vitaminas y minerales.



(821) (822) (832) (270) (580)



suplementos



US, 12.01.2009, 77647712. US, 29.09.2009, 3690570. AU, EM. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 268 (151) 12.05.2010 (180) 12.05.2020 (732) New Balance Athletic Shoe, Inc. 20 Guest Street, Brighton Landing Boston, MA 02135 (US). (842) CORPORATION, Massachusetts, United States



(531) 27.5. (571) Cette marque se compose des lettres OTB. / The mark consists of the letters OTB. / La marca consiste en las



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.11; 27.5; 29.1. (591) Rouge et blanc. / Red and white. / Rojo y blanco. (511) NCL(9) 30 Café. 30 Coffee. 30 Café.



(821) (822) (832) (834) (270) (580)



RS, 21.01.2009, Z-0091/2009. RS, 30.10.2009, 59750. GR. AL, BA, BG, HR, ME, MK, RO, SI. français / French / francés 10.06.2010



(151) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) "GRAND PROM" a.d. za proizvodnju, promet i usluge Sur…inska 6a 11070 Novi Beograd (RS).



1 039 270



letras OTB.



(511) NCL(9) 25 Bottes; souliers. 25 Boots; shoes. 25 Botas; zapatos.



(821) US, 12.02.2010, 77934804. (300) US, 12.02.2010, 77934804, classe 25 priorité limitée à: Bottes; souliers / class 25 priority limited to: Boots; Shoes / clase 25 prioridad limitada a: Botas; zapatos. (832) EM. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 11.3; 26.11; 29.1. (591) Beige, rouge, blanc, brun et noir. / Beige, red, white, brown and black. / Beige, rojo, blanco, pardo y negro. (511) NCL(9) 30 Café, boisson de café. 30 Coffee, coffee beverage. 30 Café, bebidas a base de café.



(821) (822) (832) (834) (270) (580)



RS, 21.01.2009, Z-0089/2009. RS, 18.01.2010, 60416. GR. AL, BA, BG, HR, ME, MK, RO, SI. français / French / francés 10.06.2010



194 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) "GRAND PROM" a.d. za proizvodnju, promet i usluge Sur…inska 6a 11070 Novi Beograd (RS).



1 039 271



(151) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) "GRAND PROM" a.d. za proizvodnju, promet i usluge Sur…inska 6a 11070 Novi Beograd (RS).



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 5.7; 8.7; 11.3; 26.11; 29.1. (591) Rouge, blanc, brun foncé, brun clair, ocre, orange et noir. / Red, white, dark brown, light brown, ocher, orange and black. / Rojo, blanco, marrón oscuro, marrón claro, ocre, naranja y negro.



(511) NCL(9) 30 Café, thé, cacao, boisson de café, succédanés du café. 30 Coffee, tea, cocoa, coffee beverage, artificial coffee. 30 Café, té, cacao, bebidas a base de café, sucedáneos del café.



(821) (822) (832) (834) (270) (580)



RS, 21.01.2009, Z-0085/2009. RS, 31.08.2009, 59320. GR. AL, BA, BG, HR, ME, MK, RO, SI. français / French / francés 10.06.2010



(151) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) "GRAND PROM" a.d. za proizvodnju, promet i usluge Sur…inska 6a 11070 Novi Beograd (RS).



negro y ocre.



(821) (822) (832) (834)



30 Café, bebidas a base de café.



RS, 21.01.2009, Z-0084/2009. RS, 31.08.2009, 59318. GR. AL, BA, BG, HR, ME, MK, RO, SI.



1 039 273



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 5.7; 8.3; 11.3; 26.11; 29.1. (591) Bleu foncé, bleu clair, blanc, brun foncé, brun clair et rouge. / Dark blue, light blue, white, dark brown, light brown and red. / Azul oscuro, azul claro, blanco, marrón oscuro, marrón claro y rojo.



(511) NCL(9) 30 Café, thé, cacao, boisson de café, succédanés du café. 30 Coffee, tea, cocoa, coffee beverage, artificial coffee.



30 Café, té, cacao, bebidas a base de café, sucedáneos del café.



1 039 272



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 5.5; 5.11; 11.3; 26.11; 29.1. (591) Orange, jaune, blanc, rouge, brun, vert, noir et ocre. / Orange, yellow, white, red, brown, green, black and ocher. / Naranja, amarillo, blanco, rojo, pardo, verde, (511) NCL(9) 30 Café, boisson de café. 30 Coffee, coffee beverage.



(270) français / French / francés (580) 10.06.2010



(821) (822) (832) (834) (270) (580)



RS, 21.01.2009, Z-0086/2009. RS, 18.01.2010, 60413. GR. AL, BA, BG, HR, ME, MK, RO, SI. français / French / francés 10.06.2010



(151) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) "GRAND PROM" a.d. za proizvodnju, promet i usluge Sur…inska 6a 11070 Novi Beograd (RS).



1 039 274



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 1.15; 11.3; 26.11; 29.1. (591) Pourpre, noir, brun, cyclamen, blanc et rouge. / Purple, black, brown, cyclamen, white and red. / Púrpura, negro, pardo, ciclamen, blanco y rojo.



(511) NCL(9) 30 Café, thé, cacao, boisson de café, succédanés du café. 30 Coffee, tea, cocoa, coffee beverage, artificial coffee.



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



30 Café, té, cacao, bebidas a base de café, sucedáneos del café.



(821) (822) (832) (834) (270) (580)



RS, 21.01.2009, Z-0087/2009. RS, 18.01.2010, 60414. GR. AL, BA, BG, HR, ME, MK, RO, SI. français / French / francés 10.06.2010



(151) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) "GRAND PROM" a.d. za proizvodnju, promet i usluge Sur…inska 6a 11070 Novi Beograd (RS).



1 039 275



(821) (822) (832) (834) (270) (580)



30 Café, bebidas a base de café.



RS, 21.01.2009, Z-0090/2009. RS, 25.09.2009, 59445. GR. AL, BA, BG, HR, ME, MK, RO, SI. français / French / francés 10.06.2010



(151) 07.04.2010 1 039 277 (180) 07.04.2020 (732) Akcionarsko dru®tvo za proizvodnju konditorskih proizvoda "Soko Nada −tark" Kumodra®ka 249 11000 BEOGRAD (RS).



claro, pardo, rojo y blanco.



(511) NCL(9) 30 Café, thé, cacao, boisson de café, succédanés du café. 30 Coffee, tea, cocoa, coffee beverage, artificial coffee. 30 Café, té, cacao, bebidas a base de café, sucedáneos del café.



RS, 21.01.2009, Z-0088/2009. RS, 18.01.2010, 60415. GR. AL, BA, BG, HR, ME, MK, RO, SI. français / French / francés 10.06.2010



(151) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) "GRAND PROM" a.d. za proizvodnju, promet i usluge Sur…inska 6a 11070 Novi Beograd (RS).



/ Marrón oscuro, marrón claro, marrón, beige, rojo y blanco.



(511) NCL(9) 30 Café, boisson de café. 30 Coffee, coffee beverage.



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 1.15; 5.7; 11.3; 26.11; 29.1. (591) Bleu foncé, bleu clair, brun, rouge et blanc. / Dark blue, light blue, brown, red and white. / Azul oscuro, azul



(821) (822) (832) (834) (270) (580)



195



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 8.3; 27.5; 29.1. (591) Rouge, blanc et bleu. / Red, white and blue. / Rojo, blanco y azul.



(511) NCL(9) 30 Produits au chocolat, confiserie. 30 Chocolate products, confectionery. (821) (822) (300) (832) (834)



1 039 276



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 8.1; 11.3; 26.11; 29.1. (591) Brun foncé, brun clair, brun, beige, rouge et blanc. / Dark brown, light brown, brown, beige, red and white.



30 Productos de chocolate, productos de confitería.



RS, 30.12.2009, Z-2062/2009. RS, 22.02.2010, 60670. RS, 30.12.2009, ½-2062/2009. EE, GE, LT, TR. AL, AM, BA, BG, CZ, HR, HU, LV, MD, ME, MK, RO, RU, SI, UA. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010 (151) 07.04.2010 1 039 278 (180) 07.04.2020 (732) Akcionarsko dru®tvo za proizvodnju konditorskih proizvoda "Soko Nada −tark" Kumodra®ka 249 11000 BEOGRAD (RS).



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.)



196 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (531) 5.7; 8.3; 27.5; 29.1. (591) Rouge, blanc, bleu, ocre et brun. / Red, white, blue, ocher and brown. / Rojo, blanco, azul, ocre y marrón. (511) NCL(9) 30 Produits au chocolat, confiserie. 30 Chocolate products, confectionery. (821) (822) (300) (832) (834)



30 Productos de chocolate, productos de confitería.



RS, 30.12.2009, Z-2061/2009. RS, 22.02.2010, 60669. RS, 30.12.2009, ½-2061/2009. EE, GE, LT, TR. AL, AM, BA, BG, CZ, HR, HU, LV, MD, ME, MK, RO, RU, SI, UA. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010 (151) 20.04.2010 1 039 279 (180) 20.04.2020 (732) acis Arzneimittel GmbH Lil-Dagover-Ring 7 82031 Grünwald (DE). (842) GmbH (Limited Liability Company), Germany



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Préparations pharmaceutiques; médicaments. 5 Pharmaceutical preparations; medicines. (821) (822) (834) (270) (580)



5



Preparaciones farmacéuticas; medicamentos.



DE, 12.08.2009, 30 2009 048 263. DE, 27.08.2009, 30 2009 048 263.2/05. AL, AT, BY, CH, CZ, PL, RU, SK, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 280 (151) 20.04.2010 (180) 20.04.2020 (732) acis Arzneimittel GmbH Lil-Dagover-Ring 7 82031 Grünwald (DE). (842) GmbH (Limited Liability Company), Germany



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Préparations pharmaceutiques; médicaments. 10 Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux, dentaires et vétérinaires, membres, yeux et dents artificiels; articles orthopédiques; matériel pour sutures. 5 Pharmaceutical preparations; medicines. 10 Surgical, medical, dental and veterinary apparatus and instruments, artificial limbs, eyes and teeth; orthopedic articles; suture materials. 5 Preparaciones farmacéuticas; medicamentos. 10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos, odontológicos y veterinarios, así como miembros, ojos y dientes artificiales; artículos ortopédicos; material de sutura.



(822) DE, 19.10.2009, 30 2009 056 530.9/05. (834) AL, AT, CH, CZ, SK.



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 20.04.2010 1 039 281 (180) 20.04.2020 (732) acis Arzneimittel GmbH Lil-Dagover-Ring 7 82031 Grünwald (DE). (842) GmbH (Limited Liability Company), Germany



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Préparations pharmaceutiques; médicaments. 10 Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux, dentaires et vétérinaires, membres, yeux et dents artificiels; articles orthopédiques; matériel pour sutures. 5 Pharmaceutical preparations; medicines. 10 Surgical, medical, dental and veterinary apparatus and instruments, artificial limbs, eyes and teeth; orthopedic articles; suture materials.



5 Preparaciones farmacéuticas; medicamentos. 10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos, odontológicos y veterinarios, así como miembros, ojos y dientes artificiales; artículos ortopédicos; material de sutura.



(822) (834) (270) (580)



DE, 19.10.2009, 30 2009 056 531.7/05. AL, AT, BY, CH, CZ, PL, RU, SK, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 20.04.2010 1 039 282 (180) 20.04.2020 (732) acis Arzneimittel GmbH Lil-Dagover-Ring 7 82031 Grünwald (DE). (842) GmbH (Limited Liability Company), Germany



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Préparations pharmaceutiques; médicaments. 5 Pharmaceutical preparations; medicines. (822) (834) (270) (580)



5



Preparaciones farmacéuticas; medicamentos.



DE, 27.08.2009, 30 2009 048 264.0/05. AL, AT, CH, CZ, SK. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 12.05.2010 (180) 12.05.2020 (732) Cyntos AG Postfach 1126 CH-8700 Küsnacht (CH). (842) Société anonyme, Suisse



1 039 283



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



(511) NCL(9) 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour pansements; matières pour plomber les dents et pour empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides. 5 Pharmaceutical and veterinary products; sanitary products for medical purposes; dietetic substances adapted for medical use, food for babies; plasters, materials for dressings; material for stopping teeth, dental wax; disinfectants; products for destroying vermin; fungicides, herbicides.



5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material para apósitos; material para empastes e improntas dentales; desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos; fungicidas, herbicidas.



(822) (300) (832) (270) (580)



CH, 16.11.2009, 593968. CH, 16.11.2009, 593968. EM. français / French / francés 10.06.2010



(151) 12.02.2010 1 039 284 (180) 12.02.2020 (732) KAUTENIK, S.L. Polígono Gardotza, Mod. A5 y A6 E-48710 BERRIATUA (Bizkaia) (ES). (842) Sociedad Limitada, España



(531) 26.13. (511) NCL(9) 17 Caoutchouc, gutta-percha, gomme, amiante, mica et produits en ces matières non compris dans d'autres classes, tous ces produits sous forme de pièces mi-ouvrées, plaques, lamelle et joints; matières plastiques extrudées destinées à la transformation; matières à calfeutrer, à étouper et à isoler; tuyaux flexibles non métalliques. 17 Rubber, gutta-percha, gum, asbestos, mica and goods made from these materials and not included in other classes, all these in the form of semi-processed parts, plates, sheets and joints; plastics in extruded form for use in manufacture; packing, stopping and insulating materials; flexible tubes, not of metal. 17 Caucho, gutapercha, goma, amianto, mica y productos de estas materias no comprendidos en otras clases todos ellos en forma de piezas semielaboradas, planchas, láminas y juntas; productos de materias plásticas semielaboradas; materiales para calafatear, estopar y aislar; tubos flexibles no metálicos.



(821) (832) (270) (580)



ES, 17.12.2009, 2.905.716. TR. espagnol / Spanish / español 10.06.2010



(151) 09.04.2010 (180) 09.04.2020 (732) Genesis GmbH & Co. KG Schulerstr. 22 75180 Pforzheim (DE).



1 039 285



197



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Pompes pour étangs, étangs à poissons, aquariums et piscines; dispositifs à insérer dans des machines de filtrage. 11 Eléments filtrants, appareils de désinfection et appareils d'épuration (bioréacteurs) pour étangs, étangs à poissons, aquariums et piscines. 7 Pumps for ponds, fishponds, aquaria and swimming pools; inserts for filtering machines. 11 Filter units, disinfectant apparatus and purification apparatus (bioreactors) for ponds, fishponds, aquaria and swimming pool. 7 Bombas para estanques, estanques de peces, acuarios y piscinas; piezas de inserción para máquinas de filtrar. 11 Unidades filtrantes, aparatos de desinfección y aparatos de purificación (biorreactores) para estanques, estanques de peces, acuarios y piscinas.



(822) (832) (834) (527) (270) (580)



DE, 19.05.2008, 30 2008 000 197.6/37. DK, GB, IE, US. BX, ES. GB, IE, US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 04.01.2010 1 039 286 (180) 04.01.2020 (732) CNBM INTERNATIONAL CORPORATION 17th Floor, No. 4 Building, Zhuyu Business Center, Shouti South Road, Haidan District Beijing (CN). (842) Limited liability company, P.R. China



(531) 27.5. (511) NCL(9) 19 Panneaux en aluminium et matières plastiques (majoritairement en matières plastiques); plafonds non métalliques; matériaux de construction non métalliques; chamotte; fibres réfractaires; planchers non métalliques; lambris; amiante blanche pour la construction; produits bitumeux pour la construction; plaques de parement en plâtre; tissu imperméable; pierres; contre-plaqués; perlite expansée. 19 Aluminum plastic board (plastic predominating); ceilings, not of metal; construction materials, not of metal; fireclay; refractory fibers; floors, not of metal; wood paneling; rock cotton for building purposes; bituminous products for building; plasterboards; waterproof web; stones; plywood; expanded perlite.



19 Paneles de plástico y de aluminio (con predominio de plástico); techos no metálicos; materiales de construcción no metálicos; arcilla refractaria; fibras refractarias; suelos no metálicos; entablados de madera; amianto blanco para la construcción; productos bituminosos para la construcción; placas de yeso; capas impermeables; piedras; madera contrachapada; perlita expandida.



(822) (832) (270) (580)



CN, 07.10.2007, 4270499. TR. anglais / English / inglés 10.06.2010



198 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 22.04.2010 (180) 22.04.2020 (732) Essve Produkter AB Box 770, SE-191 27 Sollentuna (SE). (842) Joint stock company



1 039 287



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 6 Vis, clous et autres éléments de fixation métalliques; dispositifs métalliques pour l'emballage. 16 Emballages en matières plastiques. 20 Etuis en matières plastiques pour éléments de fixation tels que vis, clous et chevilles. 6 Screws, nails and other fastening elements of metal; metal wrapping. 16 Plastic wrappings. 20 Plastic cases for fastening elements as screws, nails and plugs. 6 Tornillos, clavos y otros elementos de fijación de metal; envoltorios metálicos. 16 Envoltorios de plástico. 20 Cajas de plástico para elementos de fijación tales como tornillos, clavos y clavijas.



(821) (300) (832) (270) (580)



EM, 11.11.2009, 008678757. EM, 11.11.2009, 008678757. BY, CN, IS, NO, RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 288 (151) 26.01.2010 (180) 26.01.2020 (732) EVCO SRL Via Mezzaterra, 6 I-32036 SEDICO (BL) (IT). (842) Société à Responsabilité Limitée, Italie



(531) 26.3; 27.5. (571) La marque est constituée de la diction "EVCO" avec deux silhouettes triangulaires spéculaires dans la lettre "V". / The mark consists of the word "EVCO" with two triangular silhouettes facing one another in the form of the letter "V". / La marca consiste en el elemento verbal "EVCO", con dos figuras triangulares sobre la letra "V".



(511) NCL(9) 9 Appareils et instruments électriques et électroniques de mesurage et de contrôle; appareils et instruments de contrôle électriques et électroniques. 11 Appareils et installations de cuisson, de réfrigération, de séchage, de production de vapeur, de chauffage, de conditionnement de l'air, de climatisation et/ou de ventilation de l'air. 9 Electrical and electronic apparatus and instruments for measurement and monitoring; electric and electronic control apparatus and instruments.



11 Apparatus and installations for cooking, refrigeration, drying, steam generation, heating, air conditioning, climatization and/or ventilation.



9 Aparatos e instrumentos eléctricos y electrónicos de medición y de control; aparatos e instrumentos eléctricos y electrónicos de control. 11 Aparatos e instalaciones de cocción, refrigeración, secado, producción de vapor, calefacción, acondicionamiento del aire, climatización y/o ventilación del aire.



(822) (300) (831) (832) (834) (527) (270) (580)



IT, 26.01.2010, 1241270. IT, 24.11.2009, BL2009C000099. DZ. AU, GE, KR, NO, TR, US. BY, CN, EG, HR, KP, MA, RU, UA. US. français / French / francés 10.06.2010



(151) 22.03.2010 (180) 22.03.2020 (732) Matratzen Concord GmbH Horbeller Straße 19 50858 Köln (DE). (842) GmbH, Germany



1 039 289



(531) 24.13; 26.11; 27.5. (511) NCL(9) 10 Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux, dentaires et vétérinaires; dents, yeux et membres artificiels; articles orthopédiques; matériel pour sutures; coussins, oreillers, couvertures (électriques), coussins chauffants (électriques), matelas (y compris sur-matelas), matelas à air, coussins à air, lits (y compris lits hydrostatiques) à usage médical; appareils vibratoires pour lits; draps pour incontinents. 20 Sommiers à lattes de lits, à usage médical; lits d'hôpital; cadres de lit, non métalliques; garnitures de lits non métalliques; roulettes de lits non métalliques; matériel de couchage à l'exclusion du linge. 24 Couvertures de lit (y compris édredons (couvrepieds de duvet)) à usage médical; housses pour coussins; linge de lit; toile à matelas; dessus-de-lit; enveloppes de matelas; courtepointes. 10 Surgical, medical, dental and veterinary apparatus and instruments; artificial limbs, eyes and teeth; orthopedic articles; suture materials; cushions, pillows, blankets (electric), heating cushions (electric), mattresses (including overlay mattresses), air mattresses, air cushions, beds (including hydrostatic (water) beds), for medical purposes; bed vibrators; incontinence sheets. 20 Duckboards for beds, for medical purposes; hospital beds; bedsteads, not of metal; bed fittings, not of metal; bed casters, not of metal; bedding (except linen). 24 Bed blankets (including eiderdowns (down coverlets)), for medical purposes; covers for cushions; bed linen; ticks; bedspreads; mattress covers; bed covers.



10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos, odontológicos y veterinarios; miembros, ojos y dientes artificiales; artículos ortopédicos; material de sutura; cojines, almohadas, cobijas (eléctricas), almohadillas eléctricas, colchones (incluidos protectores de colchón), colchones inflables, cojines inflables, camas (incluidas camas hidrostáticas) para uso médico; aparatos vibratorios para camas; sábanas para personas incontinentes (empapadores).
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20 Somieres de cama, para uso médico; camas de hospital; armaduras de cama, que no sean de metal; guarniciones no metálicas para camas; ruedas de cama no metálicas; accesorios de cama (excepto ropa de cama). 24 Mantas de cama (incluidos edredones (cobertores de plumas)), para uso médico; fundas para cojines; ropa de cama; colchonetas; cubrecamas; fundas de colchón; colchas.



(822) (300) (832) (834) (270) (580)



DE, 11.02.2010, 30 2009 068 177.5/10. DE, 18.11.2009, 30 2009 068 177.5/10. EM. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 16.04.2010 (180) 16.04.2020 (732) Microdyn-Nadir GmbH Rheingaustrasse 190-196 65203 Wiesbaden (DE). (842) Limited Liability Company, Germany



199



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 291 (151) 19.03.2010 (180) 19.03.2020 (732) Marcel Hartmann Obere Weingartenstr. 34 73092 Heiningen (DE). (841) DE (750) Marcel Hartmann c/o BASE eyewear GmbH, Desenbach 9, 73098 Rechberghausen (DE).



1 039 290



(531) 27.5. (511) NCL(9) 9 Pince-nez, montures (châsses) de lunettes, verres de lunettes, étuis à lunettes, lunettes de soleil, montures et verres pour lunettes de soleil, articles de lunetterie, appareils et instruments optiques, lentilles de contact, parties des produits précités. 44 Services d'opticien. 9 Eyeglasses, spectacle frames, spectacle lenses, spectacle cases, sunglasses, sunglass lenses and frames, optical goods, optical apparatus and instruments, contact lenses, parts of the aforementioned goods. 44 Services of an optician.



9 Gafas, monturas para gafas, cristales para gafas, estuches para gafas, gafas de sol, cristales para gafas de sol armaduras, artículos de óptica, aparatos e instrumentos ópticos, lentes de contacto, partes de los productos anteriormente mencionados. 44 Servicios de óptico.



(822) (832) (834) (270) (580)



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.4; 26.11; 29.1. (591) Rouge (Pantone 1997) et gris (Pantone Cool Gray 9). / Red (Pantone 1997) and gray (Pantone Cool Gray 9). / Rojo (Pantone 1997) y gris (Pantone Cool Gray 9).



(511) NCL(9) 11 Membranes, modules à membranes et filtres pour dispositifs et appareils de traitement de l'eau destinés à séparer toutes sortes de substances de milieux aqueux. 11 Membranes, membrane modules and filters for water treatment apparatus and devices for the separation of all substances from aqueous media. 11 Membranas, módulos de membrana y filtros para aparatos y dispositivos de tratamiento de agua destinados a separar todo tipo de sustancias del medio acuoso.



(822) (300) (832) (834) (527)



DE, 26.03.2010, 30 2009 075 234.6/11. DE, 29.12.2009, 30 2009 075 234.6/11. US. CN. US.



DE, 18.06.2008, 302008005954.0/09. EM. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 292 (151) 10.05.2010 (180) 10.05.2020 (732) Destineer Publishing Corp 13755 First Avenue North Plymouth, MN 55441 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Ludiciels à utiliser avec des ordinateurs personnels et consoles de jeux vidéo; ludiciels téléchargeables à utiliser avec des ordinateurs, consoles de jeux vidéo, dispositifs de contrôle vidéo accessibles par câble et par satellite et dispositifs d'affichage vidéo portatifs. 9 Computer game software for use with personal computers and video game consoles; downloadable computer game software for use with computers, video game consoles,



200 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales cable and satellite accessible video controllers and portable video displays.



(541) caractères standard / standard characters / caracteres



9 Software de juegos de ordenador para su uso en ordenadores personales y consolas de videojuegos; software de juegos de ordenador descargables para su uso en ordenadores, consolas de videojuegos, controladores de vídeo accesibles por satélite y por cable y visores de vídeo portátiles.



(511) NCL(9) 5 Préparations pharmaceutiques utilisées dans le traitement de constipations chroniques, syndromes du côlon irritable, troubles de la motilité gastro-intestinale et autres troubles gastro-intestinaux. 5 Pharmaceutical preparations for use in the treatment of chronic constipation, irritable bowel syndrome, gastrointestinal motility disorders and other gastrointestinal disorders.



(821) (832) (270) (580)



US, 14.01.2010, 77912047. EM. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 11.05.2010 1 039 293 (180) 11.05.2020 (732) Bose Corporation Mountain Road, MS-40 Framingham, MA 01701 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Systèmes de cinéma maison comprenant un système de haut-parleurs et d'appareils pour l'amplification des sons et au moins un syntoniseur radio, un lecteur de disques compacts, un lecteur de DVD, un enregistreur vidéo numérique, un lecteur de vidéos ou musiques numériques, un dispositif de connexion pour lecteurs de vidéos ou musiques numériques, un lecteur de jeux vidéos, un écran vidéo ou un téléviseur; dispositifs de commande à distance pour ces systèmes de cinéma maison. 9 Home theater systems consisting of a loudspeaker system and amplifier and at least one of a radio tuner, compact disc player, DVD player, Digital Video Recorder, digital music or video player, docking device for digital music or video player, video game player, television or video monitor; remote controls for such home theater systems. 9 Sistemas de cine en casa constituidos por un sistema de altavoces y un amplificador y al menos un sintonizador de radio, reproductor de discos compactos, reproductor de DVD, grabador de vídeo digital, reproductor de vídeo o música digital, base de acoplamiento para reproductor de vídeo o música digital, aparato de videojuegos, televisor o monitor de vídeo; mandos a distancia para estos sistemas de cine en casa.



(821) (832) (527) (270) (580)



US, 06.05.2010, 85031790. AU, CN, JP, KR, SG, VN. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 12.05.2010 1 039 294 (180) 12.05.2020 (732) Ironwood Pharmaceuticals, Inc. 320 Bent Street Cambridge, MA 02141 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



estándar



5 Preparaciones farmacéuticas destinadas al tratamiento del estreñimiento crónico, síndrome del colon irritable, trastornos de motilidad gastrointestinal y otro tipo de trastornos gastrointestinales.



(821) US, 13.11.2009, 77872111. (300) US, 13.11.2009, 77872111, classe 5 priorité limitée à: Préparations pharmaceutiques utilisées dans le traitement de constipations chroniques, syndromes du côlon irritable, troubles de la motilité gastro-intestinale et autres troubles gastro-intestinaux / class 5 priority limited to: pharmaceutical preparations for use in the treatment of chronic constipation, irritable bowel syndrome, gastrointestinal motility disorders and other gastrointestinal disorders / clase 5 prioridad limitada a: Preparaciones farmacéuticas destinadas al tratamiento del estreñimiento crónico, síndrome del colon irritable, trastornos de motilidad gastrointestinal y otro tipo de trastornos gastrointestinales.



(832) AL, AM, AU, AZ, BA, BY, CH, CN, GE, HR, IS, JP, KG, KR, LI, MC, MD, ME, MK, NO, RS, RU, SG, SM, TM, TR, UA, UZ. (527) SG. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 295 (151) 14.05.2010 (180) 14.05.2020 (732) The ESTA Foundation Suite 1005, 875 Sixth Avenue New York, NY 10001 (US). (842) not-for-profit corporation, New York, United States
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(531) 13.1; 27.5. (571) La marque se compose de l'élément verbal "BEHIND THE SCENES" accompagné du dessin d'une lumière fantôme. / The mark consists of the words "BEHIND THE SCENES" with an image of a ghost light. / La



vêtements d'exercice, vêtements de contention, éléments d'ameublement pour la maison / class 1 priority limited to: Polymer base compositions used in the manufacture of goods, namely, clothing, exercise apparel, compression garments, home furnishing /



marca consiste en el elemento verbal "BEHIND THE SCENES" y en la imagen de una luz fantasma.



clase 1 prioridad limitada a: Composiciones a base de polímeros utilizadas en la fabricación de productos, a saber, prendas de vestir, ropa para ejercicios, prendas de compresión, artículos de decoración para el hogar.



(511) NCL(9) 36 Collectes d'oeuvres de bienfaisance afin de fournir des subventions et une aide financière aux professionnels de l'industrie des technologies du divertissement. 36 Charitable fundraising to provide grants and financial assistance to entertainment technology industry professionals. 36 Colectas de beneficencia para suministrar becas y asistencia financiera a profesionales de la industria tecnológica del entretenimiento.



(821) US, 29.12.2009, 77902166. (300) US, 29.12.2009, 77902166, classe 36 priorité limitée à: Collectes d'oeuvres de bienfaisance afin de fournir des subventions et une aide financière aux professionnels de l'industrie des technologies du divertissement / class 36 priority limited to: Charitable fundraising to provide grants and financial assistance to entertainment technology industry professionals / clase 36 prioridad limitada a: Colectas de beneficencia para suministrar becas y asistencia financiera a profesionales de la industria tecnológica del entretenimiento.



(832) EM. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 14.05.2010 1 039 296 (180) 14.05.2020 (732) Sekisui Specialty Chemicals America, LLC Suite 200, 1603 West LBJ Freeway Dallas, TX 75234 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 1 Compositions à base de polymères utilisées dans la fabrication de produits divers, à savoir vêtements, vêtements d'exercice, vêtements de contention, éléments d'ameublement pour la maison. 1 Polymer base compositions used in the manufacture of goods, namely, clothing, exercise apparel, compression garments, home furnishing. 1 Composiciones a base de polímeros utilizadas en la fabricación de productos, a saber, prendas de vestir, ropa para ejercicios, prendas de compresión, artículos de decoración para el hogar.



(821) US, 25.01.2010, 77919621. (300) US, 25.01.2010, 77919621, classe 1 priorité limitée à: Compositions à base de polymères utilisées dans la fabrication de produits divers, à savoir vêtements,



(832) CN, EM, JP, TR, VN. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 22.04.2010 (180) 22.04.2020 (732) Focke & Co. (GmbH & Co. KG) Siemensstrasse 10 27283 Verden (DE). (842) GmbH & Co. KG, Germany



1 039 297



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Machines de conditionnement, robots de conditionnement (machines) et assemblages de machines de conditionnement; machines de conditionnement, robots de conditionnement (machines) et assemblages de machines de conditionnement pour produits alimentaires, articles de luxe, cigarettes, cigares, tabac, produits en cellulose, produits en vrac, cartouches, sacs, cartons et boîtes pliantes; machines, robots (machines) et ensembles de machines pour le montage, l'alignement, le remplissage, l'emballage et le transport de sacs, cartons, boîtes pliantes, rouleaux et articles non emballés; machines, robots (machines) et assemblages de machines pour le chargement et le déchargement de machines de conditionnement, conteneurs, palettes et transporteurs; machines de mise sous film, empaqueteurs mécaniques de blagues à tabac; transporteurs, courroies de transporteurs, transporteurs à rouleaux, transporteurs à chaînes et transporteurs aériens pour machines, machines de conditionnement pour le transport de matériaux de conditionnement; engrenages, moteurs à engrenages, accouplements autres que pour véhicules terrestres; assemblages et parties des machines précitées; axes, roues dentées, roues d'engrenages, appareils de réglage et de commande, soupapes, pompes, tuyaux, fondations de machines, vérins télescopiques hydrauliques et pneumatiques, coussinets, mécanismes d'entraînement, courroies motrices, distributeurs de ruban adhésif, outils tranchants (en tant que machines ou parties de machines et compris dans cette classe). 9 Équipements de commande (électriques) pour machines de conditionnement; balances, balances à tabac. 7 Packaging machines, packaging robots (machines), and packaging machine assemblies; packaging machines, packaging robots (machines) and packaging machine assemblies for foodstuffs, luxury items, cigarettes, cigars, tobacco, cellulose products, bulk goods, cartridges, bags, cartons and folding boxes; machines, robots (machines) and machine assemblies for the erection, alignment, filling, packing and conveying of bags, cartons, folding boxes, rolls and unpackaged items; machines, robots (machines) and machine assemblies for loading and unloading packaging machines, containers, pallets and conveyors; film wrapping machines, mechanical tobacco pouch packers; conveyors, conveyor belts, roller conveyors, chain conveyors and overhead conveyors for machines, packaging machines for the transport of packaging materials; gears, gear motors,



202 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales couplings (other than for land vehicles); parts for the aforesaid machines and assemblies; shafts, cogwheels, gear wheels, control and regulating apparatus, valves, pumps, pipes, machine foundations, hydraulic and pneumatic telescopic cylinders, bearings, drives, driving belts, adhesive tape dispensers, cutting tools (as machines or machine parts and included in this class). 9 Control equipment (electric) for packaging machines; scales, tobacco scales. 7 Máquinas de embalaje, robots de embalaje (máquinas) y grupos mecánicos para embalaje; máquinas de embalaje, robots de embalaje (máquinas) y grupos mecánicos para embalaje de alimentos, productos de lujo, cigarrillos, cigarros, tabaco, artículos de celulosa, productos a granel, cartuchos, bolsas, cartones y cajas plegables; máquinas, robots (máquinas) y grupos mecánicos para montaje, alineación, llenado, embalaje y transporte de bolsas, cartones, cajas plegables, rollos y artículos sin embalar; máquinas, robots (máquinas) y grupos mecánicos para carga y descarga de máquinas de embalaje, recipientes, paletas y transportadores; máquinas para embalaje con películas, máquinas empaquetadoras de tabaco en bolsas; transportadores, transportadores de banda, transportadores de rodillo, transportadores de cadena y transportadores aéreos para máquinas, máquinas de embalaje para transporte de materiales de embalaje; engranajes, motores con engranaje reductor, acoplamientos (excepto para vehículos terrestres); partes de las máquinas y grupos antes mencionados; ejes, piñones, ruedas dentadas, aparatos de regulación y control, válvulas, bombas, tubos, bases de máquinas, cilindros telescópicos hidráulicos y neumáticos, cojinetes, mecanismos impulsores, correas de transmisión, distribuidores de cinta adhesiva, herramientas de corte (utilizadas como máquinas o partes de máquinas comprendidas en esta clase). 9 Equipos (eléctricos) de control para máquinas de embalaje; balanzas, balanzas para tabaco.



(822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



DE, 15.04.2010, 30 2009 062 605.7/07. DE, 22.10.2009, 30 2009 062 605.7/07. EM, US. RU. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 26.04.2010 (180) 26.04.2020 (732) "ZAHARNI ZAVODI" AD 29 Sveti Knyaz Boris 1 Str BG-5100 Gorna Oryahovistsa (BG).



1 039 298



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 16 Papier, carton et produits en ces matières, non compris dans d'autres classes; produits de l'imprimerie; matières plastiques pour l'emballage (non comprises dans d'autres classes). 30 Patisseries et confiseries, gaufres, chocolat et produits de chocolat, glaces comestibles; bonbons. 35 Gestion des affaires commerciales; administration commerciale; travaux de bureau. 39 Transport; emballage et entreposage de marchandises. 16 Paper, cardboard and goods made from these materials, not included in other classes; printed matter; plastic materials for packaging (not included in other classes). 30 Pastry and sugar confectionery, waffles, chocolate and chocolate products, ices; sweetmeats. 35 Business management; business administration; office functions.



39 Transport; packaging and storage of goods.



16 Papel, cartón y artículos de estas materias no comprendidos en otras clases; productos de imprenta; materias plásticas para embalaje (no comprendidas en otras clases). 30 Masa de pastelería y golosinas, barquillos, chocolate y productos de chocolate, helados; dulces. 35 Gestión de empresas; administración de empresas; trabajos de oficina. 39 Transporte; embalaje y almacenamiento de mercancías.



(822) (832) (834) (270) (580)



BG, 14.10.2005, 52968. TR. HR, MK, RS, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 26.04.2010 1 039 299 (180) 26.04.2020 (732) "ZAHARNI ZAVODI" AD 29 Sveti Knyaz Boris 1 Str BG-5100 Gorna Oryahovistsa (BG). (842) Joint stock company (JSC), Bulgaria (BG)



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 30 Sucre; confiserie; sucreries; sucre candi; bonbons à la menthe; fondants; caramels (bonbons); gelées aux fruits confits; gaufres; halvas, loukoums. 30 Sugar; confectionery; sugar confectionery; candy; peppermint sweets; fondants; caramels candy; candy-fruit jellies; waffles; halvah, Turkish delight.



30 Azúcar; productos de confitería; golosinas; caramelos; caramelos de menta; pasta de azúcar; caramelos blandos; gominolas de frutas; barquillos; halvas, delicias turcas.



(821) (300) (832) (834) (270) (580)



BG, 04.03.2010, 113580. BG, 04.03.2010, 113580. TR. HR, MK, RS, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 04.05.2010 (180) 04.05.2020 (732) A - Wear Besloten Vennootschap Krijgsman 5 NL-1186 DM AMSTELVEEN (NL). (842) Besloten Vennootschap



1 039 300



(531) 24.17; 27.5. (566) / Studs and diamonds (511) NCL(9) 18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières non compris dans d'autres classes; malles et sacs de voyage. 24 Tissus et produits textiles non compris dans d'autres classes. 25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie. 18 Leather and imitations of leather, and goods made of these materials and not included in other classes; trunks and travelling bags.
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24 Textiles and textile goods, not included in other classes. 25 Clothing, footwear, headgear. 18 Cuero e imitaciones del cuero, productos de estas materias no comprendidos en otras clases; baúles y maletas. 24 Tejidos y productos textiles no comprendidos en otras clases. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



BX, 25.02.2010, 1198156. BX, 25.02.2010, 1198156. US. CN, RU. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 01.04.2010 (180) 01.04.2020 (732) GUCCIO GUCCI S.P.A. Via Tornabuoni, 73/R I-50123 FIRENZE (IT). (842) Corporation, Italy



1 039 301



(531) 3.1. (511) NCL(9) 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage), et d'enseignement; appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des images; supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques; distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer, équipement pour le traitement de l'information et ordinateurs; extincteurs; programmes du système d'exploitation enregistrés (pour ordinateurs). 14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces matières ou en plaqué, non compris dans d'autres classes; joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et instruments chronométriques. 18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets et sellerie. 25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie. 26 Dentelles et broderies, rubans et lacets; boutons, crochets et oeillets, épingles et aiguilles; fleurs artificielles. 28 Jeux, jouets; articles de gymnastique et de sport non compris dans d'autres classes; décorations pour arbres de Noël.
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9 Scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images; magnetic data carriers, recording discs; automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers, calculating machines, data processing equipment and computers; fireextinguishing apparatus; computer operating recorded programs. 14 Precious metals and their alloys and goods in precious metals or coated therewith, not included in other classes; jewellery, precious stones; horological and chronometric instruments. 18 Leather and imitations of leather, and goods made of these materials and not included in other classes; animal skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols and walking sticks; whips, harness and saddlery. 25 Clothing, footwear, headgear. 26 Lace and embroidery, ribbons and braid; buttons, hooks and eyes, pins and needles; artificial flowers. 28 Games and playthings; gymnastic and sporting articles not included in other classes; decorations for Christmas trees. 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar, de medición, de señalización, de control (supervisión), de socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes magnéticos de datos, discos de grabación; distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago; cajas registradoras, máquinas calculadoras, equipos para el tratamiento de la información y ordenadores; extintores; programas informáticos operativos grabados. 14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como productos de estas materias o chapados no comprendidos en otras clases; artículos de joyería, piedras preciosas; relojes e instrumentos cronométricos. 18 Cuero e imitaciones de cuero, productos de estas materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales; baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas, arneses, y artículos de guarnicionería. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería. 26 Encajes y bordados, cintas y cordones; botones, ganchos y ojetes, alfileres y agujas; flores artificiales. 28 Juegos y juguetes; artículos de gimnasia y deporte no comprendidos en otras clases; adornos para árboles de Navidad.



(822) IT, 01.04.2010, 1268316. (831) DZ, KZ, TJ. (832) AG, AN, AU, BH, BW, GE, GH, IS, JP, KR, MG, NO, OM, SG, ST, TM, TR, UZ, ZM. (834) AL, AM, AZ, BA, BT, BY, CH, CN, CU, EG, HR, IR, KE, KG, KP, LI, LR, LS, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, NA, RS, RU, SD, SL, SM, SY, SZ, UA, VN. (527) SG. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 07.05.2010 (180) 07.05.2020 (732) Haemonetics Corporation 400 Wood Road Braintree, MA02184 (US).



1 039 302



204 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (842) Corporation, Massachusetts, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 35 Services de conseils d'affaires, de planification stratégique et de conseils commerciaux dans le domaine de la gestion du sang fourni aux hôpitaux, banques de sang, cliniques et prestataires de soins médicaux. 35 Business consulting, strategic planning and business advisory services in the field of blood management provided to hospitals, blood banks, clinics and medical care providers. 35 Servicios de consultoría comercial, planificación estratégica y asesoramiento comercial en el ámbito de la gestión de la sangre, prestados a hospitales, bancos de sangre y proveedores de cuidados médicos.



(821) (300) (832) (270) (580)



US, 12.11.2009, 77871284. US, 12.11.2009, 77871284. CH, CN. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 27.04.2010 (180) 27.04.2020 (732) Pfister/Wiedmer Fashion Design & Consulting Amthofstrasse 18 CH-8630 Rüti (CH). (842) Société en nom collectif, Suisse



1 039 303



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Savons; parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques; dentifrices. 9 Lunettes (optique), montures (châsses) de lunettes, lunettes de soleil, lunettes de sport; étuis à lunettes. 14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces matières ou en plaqué, non compris dans d'autres classes; joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et instruments chronométriques; écrins pour l'horlogerie. 16 Articles de papeterie; photographies; produits de l'imprimerie. 18 Bagages, sacs-housses pour vêtements, sacs à main; bourses, sacs banane, sacs à provisions, sacs de plage, trousses de toilette (vides), étuis en cuir, non adaptés aux produits qu'ils sont destinés à contenir, serviettes, parapluies; portefeuilles. 24 Linge de lit, bain et de table; draperies et tissus pour la fabrication de draperies, couvre-lits et couettes; rideaux en matières textiles ou en matières plastiques; tissus d'ameublement; tentures murales en matières textiles. 25 Vêtements, chaussures, chapellerie; ceintures. 40 Services de tailleurs. 42 Services de dessinateurs, en particulier de dessin industriel, dessinateurs de mode ou dessinateurs pour emballages; décoration intérieure. 43 Services de restauration (alimentation); hébergement temporaire. 3 Soaps; perfumery, essential oils, cosmetics; dentifrices.



9 Spectacles (optics), spectacle frames, sunglasses, sports eyewear; spectacle cases. 14 Precious metals and their alloys and goods made of or coated with these materials, not included in other classes; jewelry, precious stones; timepieces and chronometric instruments; cases for timepieces. 16 Stationery articles; photographs; printed matter. 18 Luggage, garment bags for travel, handbags; purses, fanny packs, shopping bags, beach bags, toiletry bags (empty), cases of leather, not adapted to the products they are intended to contain, briefcases, umbrellas; wallets. 24 Bed linen, bath linen and table linen; draperies and fabrics for making draperies, bed covers and comforters; curtains of textile or plastic; upholstery fabrics; wall hangings of textile. 25 Clothing, footwear, headgear; belts. 40 Tailoring. 42 Services provided by designers, in particular industrial design, fashion design or packaging design services; design of interior decor. 43 Services for providing food and drink; temporary accommodation.



3 Jabones; productos de perfumería, aceites esenciales, cosméticos; dentífricos. 9 Gafas (óptica), monturas (armaduras) de gafas, gafas de sol, gafas de deporte; estuches para gafas. 14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como productos de estas materias o chapados no comprendidos en otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas; artículos de relojería e instrumentos cronométricos; estuches de relojería. 16 Artículos de papelería; fotografías; productos de imprenta. 18 Piezas de equipaje, portatrajes, bolsos de mano; monederos, riñoneras, bolsas para la compra, bolsas de playa, neceseres de belleza (vacíos), estuches de cuero, excepto los especialmente diseñados para contener determinados produtos, portafolios, paraguas; billeteras. 24 Ropa de cama, de baño y de mesa; colgaduras y tejidos para la confección de colgaduras, colchas y edredones; cortinas de materias textiles o plásticas; telas de tapicería; tapizados murales de materias textiles. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería; cinturones. 40 Servicios de sastre. 42 Servicios de diseño, en particular diseño industrial, diseño de moda o diseño de envases y embalajes; decoración de interiores. 43 Servicios de restauración (alimentación); hospedaje temporal.



(822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



CH, 17.03.2010, 599385. CH, 17.03.2010, 599385. GB, US. AT, BX, DE, FR, IT, RU. GB, US. français / French / francés 10.06.2010



(151) 25.01.2010 (180) 25.01.2020 (732) No Ordinary Designer Label Limited, trading as Ted Baker The Ugly Brown Building, 6a St Pancras Way London NW1 0TB (GB). (842) Limited Company, United Kingdom



1 039 304



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar
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(511) NCL(9) 3 Parfums, eaux de toilette, eaux parfumées, eau de Cologne; huiles essentielles; produits pour le bain et la douche; savonnettes; déodorants; crèmes et gels pour le visage, le corps et les mains; produits de toilette non médicamenteux; cosmétiques; produits pour soins de la peau; produits de protection solaire; produits pour soins capillaires; shampooings; gels, produits à vaporiser, mousses et baumes pour le coiffage et le soin des cheveux; dentifrices; produits antisudoraux; produits pour le rasage; produits de pré-rasage et après-rasage; huiles essentielles. 9 Lunettes de soleil et lunettes; montures et étuis pour lunettes de soleil et lunettes; casques de protection pour cyclistes et motocyclistes. 18 Articles en cuir ou imitations de cuir; sacs; bagages, sacs de voyage, sacs de loisirs, sacs de sport, sacs fourre-tout, étuis, sacs à dos; sacs de week-end; sacs à main; sacs à commissions; sacs à bandoulière; sacs de voyage; sacs de sport; trousses pour produits de toilette et produits cosmétiques; pochettes à cravates; serviettes; portedocuments; portefeuilles; étuis pour cartes de crédit; étuis pour clés; porte-cartes; porte-monnaie; cannes, parapluies et parasols. 25 Articles vestimentaires; chemises; tee-shirts; blousons de survêtement; chandails; cravates; articles de bonneterie; bretelles; ceintures; tricots; cardigans; pull-overs; foulards; chaussettes; gants; sous-vêtements; corsages; jupes et robes; manteaux; costumes; vestes; pantalons; jeans; articles de chapellerie; chapeaux; casquettes; articles chaussants; chaussures; bottes; chaussons; sandales. 3 Perfumes, toilet water, perfumed water, colognes; essential oils; bath and shower preparations; toilet soaps; body deodorants; creams and gels for the face, body and hands; non-medicated toilet preparations; cosmetics; skin care preparations; sun care preparations; hair care preparations; shampoos; gels, sprays, mousses and balms for hair styling and haircare; dentrifices; anti-perspirants; shaving preparations; pre-shave and after-shave preparations; essential oils. 9 Sunglasses and spectacles; frames and cases for sunglasses and spectacles; protective headwear for cyclists and motor cyclists. 18 Articles made from leather or imitation leather; bags; luggage, travel bags, leisure bags, sports bags, holdalls, cases, rucksacks; overnight bags; handbags; shopping bags; shoulder bags; travel bags; sports bags; toiletry and cosmetic bags; tie cases; briefcases; document cases; wallets; credit card cases; key cases; card holders; purses; walking sticks, umbrellas and parasols. 25 Articles of clothing; shirts; t-shirts; sweat shirts; sweaters; ties; hosiery; braces; belts; knitwear; cardigans; jumpers; scarves; socks; gloves; underwear; blouses; skirts and dresses; coats; suits; jackets; trousers; jeans; articles of headwear; hats; caps; articles of footwear; shoes; boots; slippers; sandals. 3 Perfumes, aguas de tocador, agua perfumada, colonias; aceites esenciales; preparaciones para la ducha y el baño; jabones de tocador; desodorantes corporales; cremas y geles para el rostro, el cuerpo y las manos; preparaciones de tocador no medicinales; cosméticos; preparaciones para el cuidado de la piel; preparaciones de protección solar; preparaciones para el cabello; champús; geles, aerosoles, espumas y bálsamos para el cuidado y el peinado del cabello; dentríficos; productos antitranspirantes; productos de afeitar; preparaciones para antes y después del afeitado; aceites esenciales. 9 Gafas de sol y gafas; monturas y estuches para gafas y gafas de sol; cascos de protección para ciclistas y motociclistas. 18 Artículos de cuero e imitaciones de cuero; bolsos; artículos de equipaje, bolsos de viaje, bolsos para el tiempo libre, bolsos de deporte, bolsos grandes, estuches, mochilas; bolsos de fin de semana; bolsos de mano; bolsas para la compra; bolsos en bandolera; bolsones; bolsos de deporte; bolsas para cosméticos y bolsas de tocador; estuches para corbatas; portafolios; portadocumentos; billeteras; carteras
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para tarjetas de crédito; estuches para llaves; tarjeteros; monederos; bastones, paraguas y sombrillas. 25 Prendas de vestir; camisas; camisetas; sudaderas; suéteres; corbatas; prendas de calcetería; tirantes; cinturones; prendas de punto; cárdigans; camisolines; bufandas; calcetines; guantes; ropa interior; blusas; faldas y vestidos; abrigos; trajes; chaquetas; pantalones largos; pantalones vaqueros; artículos de sombrerería; sombreros; gorras; calzado; zapatos; botas; pantuflas; sandalias.



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



EM, 24.07.2009, 008450256. EM, 24.07.2009, 008450256. AU, CN, JP, RU, SG. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 31.03.2010 1 039 305 (180) 31.03.2020 (732) PHARMATON SA Via Mulini CH-6934 BIOGGIO (CH). (842) Société anonyme, Suisse (750) Boehringer Ingelheim GmbH, CD Trademarks & Unfair Competition, 55218 Ingelheim (DE).



(531) 1.3; 1.15. (511) NCL(9) 5 Produits pharmaceutiques; produits hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour pansements; désinfectants. 29 Suppléments alimentaires et aliments diététiques, respectivement à usage non médical, à base de protéines, avec addition de vitamines, substances minérales, oligoéléments, soit seuls soit en combinaison (tous les produits précités compris dans cette classe). 30 Suppléments alimentaires, aliments diététiques et additifs pour aliments à usage non médical, aliments nouveaux compris dans cette classe; tous les produits mentionnés cidessus à base d'extraits de plantes soit seuls soit en combinaison avec vitamines, minéraux et oligoéléments. 5 Pharmaceutical preparations; sanitary preparations for medical use; dietetic substances adapted for medical use, food for babies; plasters, materials for dressings; disinfectants. 29 Food supplements and health foods, either not for medical use, based on proteins, with added vitamins, mineral



206 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales substances, trace elements, or singly or combined (all the aforesaid goods included in this class). 30 Food supplements, health foods and additives for foodstuffs not for medical use, novel food included in this class; all the above goods made with plant extracts either singly or combined with vitamins, minerals and trace elements.



5 Productos farmacéuticos; productos higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material para apósitos; desinfectantes. 29 Suplementos alimenticios y alimentos dietéticos, que no sean para uso médico, a base de proteínas, con adición de vitaminas, sustancias minerales, oligoelementos, ya sea por separado o combinados (todos los productos antes mencionados están comprendidos en esta clase). 30 Suplementos alimenticios, alimentos dietéticos y aditivos para alimentos que no sean para uso médico, alimentos nuevos comprendidos en esta clase; todos los productos antes mencionados hechos a base de extractos de plantas, ya sea por separado o combinados con vitaminas, minerales y oligoelementos.



(822) (300) (832) (834) (270) (580)



CH, 06.10.2009, 596252. CH, 06.10.2009, 596252. EM, TR. UA, VN. français / French / francés 10.06.2010



(151) 29.04.2010 (180) 29.04.2020 (732) Anheuser-Busch InBev (Société Anonyme) Grand Place 1 B-1000 Brussels (BE). (842) Société Anonyme, Belgium



25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería. 32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas. 33 Bebidas alcohólicas, excepto cerveza.



(821) EM, 02.11.2009, 008654725. (300) EM, 02.11.2009, 008654725. (832) AU, CN, RU, UA, US. (527) US. (851) AU, US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 25 Vêtements. 25 Clothing. 25 Prendas de vestir.



La classe 32 est inchangée. / Class 32 remains unchanged. / No se han introducido cambios en la clase 32. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010



1 039 306



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 5.7; 5.13; 22.1; 25.1; 29.1. (591) Noir, blanc, rouge et or. / Black, white, red and gold. / Negro, blanco, rojo y dorado.



(511) NCL(9) 25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie. 32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans alcool; boissons aux fruits et jus de fruits; sirops et autres préparations pour la confection de boissons. 33 Boissons alcoolisées (autres que bières). 25 Clothing, footwear, headgear. 32 Beers; mineral and aerated waters and other nonalcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other preparations for making beverages. 33 Alcoholic beverages (except beers).



(151) 07.05.2010 (180) 07.05.2020 (732) Ecolab Europe GmbH Richtistrasse 7 CH-8304 Wallisellen (CH).



1 039 307



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; savons; parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques, lotions pour les cheveux; dentifrices. 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour pansements; matières pour plomber les dents et pour empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides. 9 Appareils et instruments de mesurage et de dosage. 3 Bleaching preparations and other substances for laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions; dentifrices. 5 Pharmaceutical and veterinary products; sanitary products for medical purposes; dietetic substances adapted for medical use, food for babies; plasters, materials for dressings; material for stopping teeth, dental wax; disinfectants; products for destroying vermin; fungicides, herbicides. 9 Measuring and dosing apparatus and instruments. 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; jabones; productos de perfumería, aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos. 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material para apósitos; material para empastes e improntas dentales; desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos; fungicidas, herbicidas. 9 Aparatos e instrumentos de medición y dosificación.



(822) CH, 18.11.2009, 593835. (300) CH, 18.11.2009, 593835. (832) EM, NO.
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(270) français / French / francés (580) 10.06.2010 (151) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) PKZ Burger-Kehl & Co. AG In der Luberzen 19 CH-8902 Urdorf (CH).



1 039 308



(151) 22.04.2010 (180) 22.04.2020 (732) Marcus Europe A/S Erhversparken 4, Ø. Bjerregrav DK-8900 Randers (DK). (842) A Danish public limited company



207



1 039 310



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume / See color reproduction at the end of this issue / Véase la reproducción en color al final de este número.)



(531) 27.5; 29.1. (591) Rouge, noir. / Red, black. / Rojo, negro. (511) NCL(9) 25 Vêtements. 35 Vente au détail de vêtements. 25 Clothing. 35 Retail sale of clothing. 25 Prendas de vestir. 35 Venta minorista de prendas de vestir.



(822) (300) (832) (834)



CH, 22.12.2009, 595365. CH, 22.12.2009, 595365. DK, EE, FI, GB, GR, IE, IS, LT, NO, TR. AT, BA, BG, BX, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, LI, LV, MC, MD, ME, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SL, SM, UA. (527) GB, IE. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010 (151) 23.04.2010 (180) 23.04.2020 (732) Fritz Hansen A/S Allerødvej 8, DK-3450 Allerød (DK). (842) Public limited company, Denmark



1 039 309



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 20 Meubles. 20 Furniture.



(511) NCL(9) 25 Vêtements, chaussures, chapellerie. 25 Clothing, footwear, headgear.



25 Prendas sombrerería.



(822) (832) (270) (580)



de



vestir,



calzado,



artículos



de



DK, 16.07.1993, VR 1993 05231. CH, EM, HR, IS, NO, RS, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 19.02.2010 (180) 19.02.2020 (732) ALBERICO LEMME Via Garibaldi, 27 I-20033 DESIO (MI) (IT). (841) IT



1 039 311



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 44 Services de conseillers en matière de nutrition. 44 Consultaion in the field of nutrition. (822) (350) (832) (527) (270) (580)



44 Consultoría en el ámbito de la nutrición.



IT, 24.04.2006, 1004756. IT, (a) 1004756, (c) 05.06.2002. EM, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 20.04.2010 1 039 312 (180) 20.04.2020 (732) CHAOZHOU LIANJUN CERAMICS CO., LTD Zeng Wenguang Lianyuncun Yunlishan, Fengxin Residential District, Chaozhou Guangdong (CN). (842) CORPORATION, CHINA



20 Muebles.



(822) (300) (832) (527) (270) (580)



DK, 21.01.2010, VR 2010 00176. DK, 22.12.2009, VA 2009 09827. CH, EM, JP, NO, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(531) 27.5. (571) La marque est constituée des caractères anglais "LIANJUN". / The trademark consists of English characters of "LIANJUN". / La marca consiste en el elemento verbal "LIANJUN", en inglés.



208 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (511) NCL(9) 21 Produits céramiques pour le ménage; porcelaines; poteries; porcelaine pour utilisation courante, y compris cuvettes, bols, assiettes; bouilloires, vaisselle, bocaux; cruches et pots; poteries pour utilisation courante, y compris cuvettes, bols, assiettes, bocaux, cruches, pots, marmites, bouilloires et vaisselle en céramique; porcelaines imitées; poteries imitées; chinoiseries [porcelaines]; statues en porcelaine, en terre cuite ou en verre; objets d'art en porcelaine, en terre cuite ou en verre. 21 Ceramics for household purposes; porcelain ware; pottery; porcelain for everyday use, including basins, bowls, plates; kettles, tableware, jars; jugs, and pots; pottery for everyday use, including basins, bowls, plates, jars, jugs, pots, marmiles, kettles, and ceramic tableware; porcelain imitation; pottery imitation; China ornaments; statues of porcelain, terra-cotta or glass; works of art of porcelain, terra-cotta or glass. 21 Artículos de cerámica para uso doméstico; artículos de porcelana; artículos de loza; artículos de porcelana para uso cotidiano, incluidos palanganas, boles, platos; teteras, servicios de mesa, jarras; garrafas y vasijas; artículos loza para uso cotidiano, incluidos vasijas, boles, platos, jarras, garrafas, potes, ollas, teteras, así como vajillas de cerámica; reproducciones de porcelana; reproducciones de alfarería; adornos de porcelana; estatuas de porcelana, terracota o cristal; obras de arte de porcelana, terracota o cristal.



(821) (822) (834) (270) (580)



CN, 21.09.2005, 4908744. CN, 21.01.2009, 4908744. BG, BX, BY, CH, ES, FR, HR, IT, RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 27.04.2010 (180) 27.04.2020 (732) SIACI SAINT HONORE 18 rue de Courcelles F-75008 PARIS (FR). (842) Société anonyme



1 039 313



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 25.5; 26.11; 29.1. (591) Orange et gris. / Orange and gray. / Anaranjado y gris. (511) NCL(9) 36 Assurances; affaires financières; affaires monétaires; caisses de prévoyance; émission de chèques de voyage ou de cartes de crédit; services de financement; analyse financière; constitution ou investissement de capitaux; consultation en matière financière; estimations financières (assurances, banques, immobilier); placement de fonds. 36 Insurance underwriting; financial affairs; monetary affairs; savings banks; issuance of travelers' checks or credit cards; financing services; financial analysis; mutual funds or capital investment; financial consultancy; financial evaluations (insurance, banking, real estate); fund investment. 36 Seguros; operaciones financieras; operaciones monetarias; cajas de ahorro; emisión de cheques de viajero o de tarjetas de crédito; servicios de financiación; análisis financiero; constitución o inversión de capitales; consultoría financiera; valoraciones financieras (seguros, bancos, inmuebles); colocación de fondos.



(821) FR, 04.11.2009, 09 3 689 002. (822) FR, 09.04.2010, 09 3 689 002. (300) FR, 04.11.2009, 09 3 689 002.



(834) CN. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010 (151) 14.01.2010 (180) 14.01.2020 (732) ATOS ORIGIN 18 Avenue d'Alsace, Paris La Défense F-92400 COURBEVOIE (FR). (842) Société Anonyme



1 039 314



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Appareils scientifiques (autres qu'à usage médical) et appareils électriques destinés à la conduite, la distribution, la transformation, le stockage, l'ajustement et le contrôle de l'électricité; appareils, supports pour la production et la reproduction, l'enregistrement, le stockage, la manipulation, la transmission, le traitement de sons, d'images, d'informations et de toutes sortes de données; appareils pour le traitement des données, tous systèmes de transmission de données et de télécommunication de traitement des données, ordinateurs, logiciels, jeux de circuits imprimés. 35 Services de conseils en gestion comprenant la gestion des affaires, le développement et la planification en terme d'organisation; services de conseils techniques administratifs ou commerciaux en management; services de conseils techniques administratifs ou commerciaux dans le domaine des technologies de l'information, le traitement des données; gestion administrative d'opérations informatiques pour des tiers; planification stratégique des technologies de l'information, gestion informatique de dossiers, gestion informatisée en matière administrative, commerciale et technique; saisie et traitement de données; location de fichiers informatiques; services de recrutement et de gestion de personnel; organisation d'expositions à buts commerciaux en relation avec ces affaires; services informatiques à savoir gestion de fichiers informatiques; compilation de bases de données; conseils professionnels et services de consultation dans le domaine de la compilation de bases de données informatiques. 38 Services de télécommunication, notamment ceux par réseaux multimédia et télématiques, communication par terminaux d'ordinateurs notamment par réseau de type Internet; mise à disposition d'accès à des services en ligne; transmission d'images et de messages assistée par ordinateur, services de messagerie électronique, téléphonie mobile; gestion de réseaux de transmission de données de valeur supérieure (systèmes multimédia, vidéotex, réseaux informatiques de télécommunication au niveau international); location de temps d'accès à un centre serveur de bases de données. 42 Services de programmation informatique, conception et mise à jour de logiciels; services informatiques à savoir location d'ordinateurs, programmation pour ordinateurs; support technique, à savoir aide technique en matière informatique; location de logiciels; services permettant la location de temps d'accès à une base de données informatisée par tout appareil technique comprenant un système de transmission de données (services informatiques); conseils professionnels, services de consultation, recherche, dans le domaine des technologies de l'information, des ordinateurs, de la conception de logiciels, et la mise à jour de bases de données informatiques; gestion de serveurs informatiques; services informatiques, à savoir services permettant la location de temps d'accès à un centre serveur de bases de données, location



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



de temps d'accès à un serveur informatique; conseils en suivi de projets techniques, informatiques comprenant la gestion des processus; conseils en suivi de projets techniques, informatiques comprenant les conseils en stratégie; services informatiques permettant la location de temps d'accès à une base de données informatisée. 9 Scientific apparatus (not for medical use) and electric apparatus for conducting, distributing, transforming, storing, adjusting and controlling electricity; apparatus, media for producing and reproducing, recording, storing, manipulating, transmitting or processing sounds, images, information and all types of data; data processing apparatus, any system for transmitting data and for data processing telecommunications, computers, software, printed circuit assemblies. 35 Management consulting services including business management, organizational development and planning; technical, administrative or business management consulting services; technical, administrative or business consulting services in the field of information technology, data processing; administrative management of information technology operations for third parties; strategic planning in connection with information technology, computer management of files, computerized management in connection with administrative, commercial or technical matters; data entry and processing; computer file rental; personnel recruitment and management services; organization of trade exhibitions in connection with such matters; information technology services, particularly, computer file management; database compilation; professional consulting and consulting services in connection with the compilation of data in computer data bases. 38 Telecommunications services, particularly via multimedia and data communication networks, communication via computer terminals, particularly via an Internet-type network; providing access to on-line services; computer-assisted transmission of messages and images, electronic messaging services, mobile telephony; management of networks for the transmission of high-value data, (multimedia, videotext systems, computer networks for global telecommunications); rental of access time to a database server center. 42 Computer programming services, computer software design and updating; information technology services, namely, computer rental, computer programming; technical support, namely technical assistance regarding information technology; software rental; services for the rental of access time to a computerized database via any technical apparatus comprising a data transmission system (information technology services); professional consulting, consulting services, research, in the field of information technology, computers, computer software design, and the updating of computer databases; computer server management; information technology services, namely services for the rental of access time to a database server center, rental of access time to a computer server; consulting for follow-up on technical, information technology projects involving process management; consulting for follow-up on technical, information technology projects involving strategy consulting; information technology services for the rental of access time to a computerized database. 9 Aparatos científicos (que no sean para uso médico) y aparatos eléctricos para la dirección, distribución, transformación, almacenamiento, ajuste y control de la electricidad; aparatos, soportes para la producción y reproducción, grabación, almacenamiento, manipulado, transmisión, tratamiento de sonido, imágenes, informaciones y todo tipo de datos; aparatos para el procesamiento de datos, todo tipo de sistemas de transmisión de datos y telecomunicaciones de tratamiento de datos, ordenadores, programas informáticos, juegos de circuitos impresos. 35 Servicios de asesoramiento en gestión incluida gestión de negocios, el desarrollo y la planificación en el ámbito de la organización; servicios de asesoría técnica administrativos o comerciales en materia de dirección;
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servicios de asesoría técnica administrativos o comerciales en el ámbito de las tecnologías de la información, el tratamiento de datos; gestión administrativa de operaciones de informática para terceros; planificación estratégica de tecnologías de la información, gestión informática de archivos, gestión informatizada en materia administrativa, comercial y técnica; introducción y tratamiento de datos; alquiler de archivos informáticos; servicios de contratación y gestión de personal; organización de exposiciones con fines comerciales en relación con dichos negocios; servicios informáticos gestión de archivos informáticos; compilación de bases de datos; asesoramiento profesional y servicios de consultoría en el ámbito de la compilación de bases de datos informáticas. 38 Servicios de telecomunicaciones, a saber, por redes multimedia y telemáticas, comunicaciones por terminales de ordenador, en particular por Internet; facilitación de acceso a servicios en línea; transmisión de imágenes y mensajes asistida por ordenador, servicios de correo electrónico, telefonía móvil; gestión de redes de transmisión de datos transmisión de datos de valor superior (sistemas multimedia, videotexto, redes informáticas de telecomunicaciones a nivel internacional); alquiler de tiempo de acceso a un centro servidor de bases de datos. 42 Servicios de programación informática, concepción y actualización de software; servicios informáticos servicios de alquiler de ordenadores, programación de ordenadores; asistencia técnica, a saber, asistencia técnica informática; alquiler de software; servicios para alquiler de tiempo de acceso a una base de datos informatizada informatizada por medio de todo tipo de aparatos técnicos que incluyan un sistema de transmisión de datos (servicios informáticos); asesoramiento profesional, consultoría, investigación, sobre tecnología de la información, ordenadores, concepción de software, y actualización de bases de datos informáticas; gestión de servidores informáticos; servicios informáticos, a saber, servicios que permiten el alquiler de tiempo de acceso a un centro servidor de bases de datos, alquiler de tiempo de acceso a un servidor informático; asesoramiento en seguimiento en seguimiento de proyectos técnicos, informáticos incluida la gestión de procesos; asesoramiento en seguimiento de proyectos técnicos, informáticos, incluido asesoramiento en estrategias; servicios informáticos para alquiler de tiempo de acceso a una base de datos informatizada.



(821) (300) (832) (834) (851)



FR, 29.10.2009, 09 3 687 648. FR, 29.10.2009, 09 3 687 648. EM, JP. CN. JP. - Liste limitée aux classes 35, 38 et 42. / List limited to classes 35, 38 and 42. - Lista limitada a las clases 35,



38 y 42.



(270) français / French / francés (580) 10.06.2010 (151) 16.04.2010 1 039 315 (180) 16.04.2020 (732) A. Hartl Resort GmbH & Co. Holding KG Am Brunnenplatzl 2 94086 Bad Griesbach (DE). (842) Corporation, Germany



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 35 Publicité; gestion commerciale; administration commerciale; travaux de bureau; étude et recherche de marché, relations publiques; services de conseillers commerciaux; publication de textes publicitaires; aide à la gérance d'hôtels; organisation de foires et d'expositions à des fins commerciales et publicitaires; planification d'actions publicitaires; promotion des ventes pour des tiers; publipostage.



210 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 41 Enseignement; formation; divertissement; activités sportives et culturelles; mise à disposition de publications électroniques en ligne (non téléchargeables); organisation et animation de séminaires et ateliers de formation. 43 Services de restauration (alimentation); hébergement temporaire; services hôteliers, réservation d'hôtels, réservation de pensions, agences de logement (hôtels, pensions). 44 Services médicaux et vétérinaires; soins d'hygiène et de beauté pour êtres humains ou pour animaux. 35 Advertising; business management; business administration; office functions; marketing studies and marketing research, public relations; business consultancy; publication of publicity texts; hotel management assistance; organization of fairs and exhibitions for commercial and advertising purposes; planning of advertising efforts; sales promotion for others; direct mail advertising. 41 Education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities; providing on-line electronic publications, not downloadable; arranging and conducting of seminars and workshops (training). 43 Services for providing food and drink; temporary accommodation; hotel services, hotel reservations, boarding house bookings, accommodation bureaux (hotels, boarding houses). 44 Medical services and veterinary services; hygienic and beauty care for human beings or animals. 35 Publicidad; gestión de negocios comerciales; administración comercial; trabajos de oficina; estudios de marketing y búsqueda de mercados, relaciones públicas; consultoría comercial; publicación de textos publicitarios; asistencia en gestión hotelera; organización de ferias y exposiciones con fines comerciales o publicitarios; planificación de obras publicitarias; promoción de ventas para terceros; publicidad por correo directo. 41 Educación; formación; entretenimiento; actividades deportivas y culturales; facilitación de publicaciones electrónicas en línea (no descargables); organización y realización de seminarios y talleres de formación. 43 Servicios de restauración (alimentación); hospedaje temporal; servicios de hotelería, reserva de hoteles, reserva de pensiones, agencias de alojamiento (hoteles, pensiones). 44 Servicios médicos y servicios veterinarios; tratamientos de higiene y de belleza para personas o animales.



(821) (300) (832) (834) (270) (580)



DE, 18.11.2009, 30 2009 068 128.7/44. DE, 18.11.2009, 30 2009 068 128.7/44. EM. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 08.04.2010 (180) 08.04.2020 (732) "FORBABY" Arkadiusz ™“GOWIK ul. Kocha 4 PL-42-242 R”dziny (PL). (841) PL



1 039 316



(531) 27.5. (511) NCL(9) 12 Filets porte-bagages pour véhicules, chariots à bagages, landaus (voitures d'enfants), poussettes, roues pour landaus et poussettes, roulettes pour chariots (véhicules), sièges de sécurité d'enfant pour véhicules, ceintures de sécurité



pour sièges de véhicules, harnais de sécurité pour sièges de véhicules, stores pare-soleil pour automobiles, bâches de voitures d'enfants, bâches de landaus, bâches de poussettes, capotes de voitures d'enfants, capotes de poussettes, chariots à provisions. 18 Sacoches pour porter les enfants, parapluies, parasols, sacs à dos à armature, sacs à dos, serviettes d'écoliers, sacs de campeurs, filets à provisions, sacs à provisions, sacs à roulettes, sacs-housses de voyage pour vêtements, sacs de plage, sacs de voyage, sacs à main, porte-monnaie, portefeuilles, valises. 20 Trotteurs pour enfants, lits d'enfants, lits à barreaux, chaises hautes pour enfants, figurines (statuettes) en bois, en cire, en plâtre ou en matières plastiques, parcs pour bébés, berceaux, vannerie, nids pour animaux d'intérieur, couchettes pour animaux d'intérieur, transatlantiques, matelas, tapis pour parcs pour bébés, meubles, coussins, literie à l'exception du linge de lit, sacs de couchage pour le camping, coffres à jouets. 35 Présentation de produits sur supports de communication pour la vente au détail, à savoir landaus (voitures d'enfants), poussettes, sièges de sécurité d'enfant pour véhicules, parapluies, parasols, sacs, meubles, literie, étoffes; regroupement, pour des tiers, de produits divers, à savoir landaus (voitures d'enfants), poussettes, sièges de sécurité d'enfant pour véhicules, parapluies, parasols, sacs, meubles, literie, étoffes, permettant à la clientèle de les voir et de les acheter commodément depuis un site Internet, dans un commerce de détail et/ou dans un point de vente en gros. 12 Luggage nets for vehicles, luggage trucks, prams (baby carriages), pushchairs (strollers), wheels for prams und pushchairs, casters for trolleys (vehicles), safety seats for children for vehicles, safety belts for vehicle seats, security harness for vehicle seats, sun-blinds adapted for automobiles, covers for baby carriages, fitted perambulator covers, pushchair covers (stroller), hoods for baby carriages, pushchair hoods, shopping trolleys. 18 Sling bags for carrying infants, umbrellas, parasols, backpacks, rucksacks, school bags, bags for campers, net bags for shopping, shopping bags, wheeled bags, garment bags for travel, beach bags, traveling bags, handbags, purses, pocket wallets, suitcases. 20 Infant walkers, bassinettes, cradles, high chairs for babies, figurines (statuettes) of wood, wax, plaster or plastic, playpens for babies, cots, wickerwork, beds for household pets, nesting boxes for household pets, deckchairs, mattresses, mats for infant playpens, furniture, cushions, bedding, except linen, sleeping bags for camping, chests for toys. 35 Presentation of goods on communication media, for retail purposes, namely prams (baby carriages), pushchairs (strollers), safety seats for children for vehicles, umbrellas, parasols, bags, furniture, bedding, fabrics; the bringing together, for the benefit of others, of a variety of goods, namely prams (baby carriages), pushchairs (strollers), safety seats for children for vehicles, umbrellas, parasols, bags, furniture, bedding fabrics, enabling customers to conveniently view and purchase those goods from an Internet site, in a retail outlet and/or in a wholesale outlet.



12 Redes portaequipajes para vehículos, carros portaequipajes, coches de niños, sillas de niño, ruedas para coches y sillas de niño, ruedecitas pivotantes para carritos (vehículos), asientos de seguridad infantil para vehículos, cinturones de seguridad para asientos de vehículos, arneses de seguridad para asientos de vehículos, parasoles para automóviles, toldos para cochecitos de niños, toldos adaptados para coches de niños, toldos para sillas de niño, capotas de coches de niños, capotas para cochecitos, carritos de supermercado. 18 Mochilas portabebés, paraguas, sombrillas, mochilas, macutos, mochilas escolares, mochilas de campismo, bolsas de red para la compra, bolsas para la compra, bolsas de ruedas, portatrajes de viaje, bolsos de playa, bolsos de viaje, bolsos de mano, monederos, billeteras, maletas.
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20 Tacatás, moisés, cunas, tronas para niños, estatuillas de madera, de cera, de yeso o de materias plásticas, parques para bebés, camas plegables, artículos de cestería, camas para animales de compañía, nidos para animales de compañía, tumbonas, colchones, colchonetas para parques de bebés, muebles, cojines, accesorios de cama (excepto ropa de cama), sacos de dormir para camping, baúles para juguetes. 35 Presentación de productos en medios de comunicación, para fines de venta minorista, a saber, coches de niños, sillas de niño, asientos de seguridad infantil para vehículos, paraguas, sombrillas, bolsas, muebles, artículos para camas, textiles; reagrupamiento, por cuenta de terceros, de productos diversos, a saber, coches de niños, sillas de niño, asientos de seguridad infantil para vehículos, paraguas, sombrillas, bolsas, muebles, artículos para camas y textiles, para que los consumidores los puedan ver y comprar con comodidad en sitios de Internet o en puntos de venta minorista y/o mayorista.



(821) (300) (832) (834) (270) (580)



PL, 03.11.2009, Z-362447. PL, 03.11.2009, Z-362447. EM. RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 18.03.2010 (180) 18.03.2020 (732) Global Connect Services Pty Ltd Ground Floor, 38-40 Garden Street SOUTH YARRA, VIC 3141 (AU). (842) Incorporated company, Australia
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Cartes de contrôle d'accès pour transactions financières (codées ou magnétiques); appareils de décodage (lecture) de cartes codées; cartes bancaires (codées ou magnétiques); lecteurs de cartes de crédit et de débit; cartes pour transactions financières comportant des données codées sous forme magnétique; cartes comportant des données financières utilisées avec des appareils de traitement de données; cartes pour transactions financières comportant des circuits intégrés; cartes pour transactions financières comportant des données magnétiques ou codées pour la saisie de données; cartes codées ou magnétiques pour transactions financières fonctionnant avec des microprocesseurs; cartes lisibles et comportant des informations sur leurs utilisateurs pour transactions financières; cartes pour transactions financières comportant des informations enregistrées ou codées par voie magnétique, optique ou électronique; cartes codées pour transactions financières permettant d'accéder à des logiciels; cartes d'authentification codées équipées de dispositifs de sécurité; cartes pour distributeurs automatiques d'argent (codées ou magnétiques); cartes utilisées en tant que cartes de paiement (codées ou magnétiques); cartes utilisées en tant que cartes de crédit ou de débit (codées ou magnétiques); cartes utilisées en tant que supports de données (codées ou magnétiques) à des fins financières; cartes en matières plastiques (codées ou magnétiques) à des fins financières; cartes de paiement (codées); cartes de paiement (magnétiques); cartes d'achat (codées); cartes d'achat (magnétiques); cartes de crédit et de débit (codées); cartes de crédit et de débit (magnétiques); cartes de crédit et de débit pourvues d'une bande magnétique; cartes électroniques à des fins financières; cartes codées à des fins financières; cartes d'identité codées; cartes d'identité magnétiques; supports d'information sous forme de cartes à des fins financières; cartes lisibles par machine à des fins financières; cartes de paiement
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à codage magnétique; cartes en matières plastiques (codées) à des fins financières; cartes en matières plastiques (magnétiques) à des fins financières; cartes-clefs en matières plastiques (codées) à des fins financières; cartes imprimées (codées) à des fins financières; cartes imprimées (magnétiques) à des fins financières; lecteurs de cartes codées; cartes numériques sécurisées à des fins financières; cartes à mémoire ou à microprocesseur à des fins financières; cartes à mémoire ou à microprocesseur lisibles par machine à des fins financières; terminaux pour l'utilisation de cartes de crédit et de débit; terminaux pour le paiement électronique à l'aide de cartes de crédit et de débit, cartes pour le commerce (magnétiques); cartes de valeur à des fins d'accréditation (lisibles par machine); cartes de valeur à des fins d'accréditation (magnétiques); cartes de valeur à des fins d'accréditation (lisibles par machine ou magnétiques); cartes de valeur à des fins de sécurité (lisibles par machine ou magnétiques); cartes de valeur à des fins de sécurité (magnétiques); programmes informatiques de gestion financière; programmes informatiques de publication d'informations financières; cartes multifonctions (codées) pour services financiers; cartes multifonctions (magnétiques) pour services financiers; cartes (lisibles par machine et appareil) permettant d'effectuer des transactions financières à distance; cartes de crédit ou de débit (codées ou magnétiques) permettant d'effectuer des transferts de données, y compris à distance; DVD préenregistrés; CD préenregistrés; logiciels. 36 Emission de cartes de crédit et de débit; mise à disposition de cartes de crédit et de débit; prestation de conseils en matière de crédit; services de conseillers en matière de crédit; financements de crédits; services d'enregistrement de cartes de crédit et de débit; services de cartes de crédit; services de cartes de débit; services de crédit financier; services financiers. 9 Access control cards for financial transactions (encoded or magnetic); apparatus for decoding (reading) encoded cards; banking cards (encoded or magnetic); card readers for credit and debit cards; cards for financial transactions bearing coded data in magnetic form; cards bearing financial data for use in data processing apparatus; cards for financial transactions bearing integrated circuits; cards for financial transactions bearing magnetic or encoded data for input; cards for financial transactions being encoded or magnetic for use with microprocessors; cards being readable material for bearing users documentation for financial transactions; cards for financial transactions carrying magnetically, optically or electronically recorded or encoded information; cards for financial transactions encoded to access computer software; cards encoded with security features for authentication purposes; cards for cash dispensers (encoded or magnetic); cards for use as charge cards (encoded or magnetic); cards for use as credit or debit cards (encoded or magnetic); cards for use as data carriers (encoded or magnetic) for financial purposes; cards made of plastic (encoded or magnetic) for financial purposes; cash cards (encoded); cash cards (magnetic); charge cards (encoded); charge cards (magnetic); credit and debit cards (encoded); credit and debit cards (magnetic); credit and debit cards with a magnetic strip; electronic cards for financial purposes; encoded cards for financial purposes; identity cards, encoded; identity cards, magnetic; information carriers in the form of cards for financial purposes; machine readable cards for financial purposes; payment cards being magnetically encoded; plastic cards (encoded) for financial purposes; plastic cards (magnetic) for financial purposes; plastic key cards (encoded) for financial purposes; printed cards (encoded) for financial purposes; printed cards (magnetic) for financial purposes; readers for encoded cards; secure digital cards for financial purposes; smart cards (integrated circuit cards) for financial purposes; smart cards (machine readable cards) for financial purposes; terminals for processing credit and debit cards; terminals for the electronic payment of charges with credit and debit cards, trading cards (magnetic); value card for accreditation purposes (machine



212 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales readable); value cards for accreditation purposes (magnetic); value cards for financial purposes (machine readable or magnetic); value cards for security purposes (machine readable or magnetic); value cards for security purposes (magnetic); computer programs for financial management; computer programs for financial reporting; multifunction cards (encoded) for financial services; multifunction cards (magnetic) for financial services; cards (machine and device readable) which enable financial transactions to be conducted remotely; credit or debit cards (encoded or magnetic) which allow for the transfer of data including remotely; pre-recorded DVDs; pre-recorded compact discs (disks) (CDs); computer software. 36 Issuance of credit and debit cards; provision of credit and debit cards; advice regarding credit; advisory services relating to credit; credit (financing); credit card and debit card registration services; credit card services; debit card services; financial credit services; financial services. 9 Tarjetas de control de acceso para transacciones financieras (codificadas o magnéticas); aparatos para descodificar (lectura) tarjetas codificadas; tarjetas bancarias (codificadas o magnéticas); lectores de tarjetas de débito y de crédito; tarjetas para transacciones financieras con datos codificados en formato magnético; tarjetas con datos financieros para utilizar con aparatos de procesamiento de datos; tarjetas para transacciones financieras con circuitos integrados; tarjetas para transacciones financieras con datos magnéticos o codificados para la entrada de datos; tarjetas codificadas o magnéticas para transacciones financieras en las que se utilizan microprocesadores; tarjetas legibles con información sobre sus usuarios para transacciones financieras; tarjetas para transacciones financieras con información codificada o grabada magnética, óptica o electrónicamente; tarjetas codificadas para transacciones financieras que permiten acceder a programas informáticos; tarjetas de autenticación codificadas con funciones de seguridad; tarjetas para cajeros automáticos (codificadas o magnéticas); tarjetas para utilizar como tarjetas de pago (codificadas o magnéticas); tarjetas para utilizar como tarjetas de débito o de crédito (codificadas o magnéticas); tarjetas para utilizar como soportes de datos (codificadas o magnéticas) para aplicaciones financieras; tarjetas de plástico (codificadas o magnéticas) para aplicaciones financieras; tarjetas monedero (codificadas); tarjetas monedero (magnéticas); tarjetas de pago (codificadas); tarjetas de pago (magnéticas); tarjetas de débito y de crédito (codificadas); tarjetas de débito y de crédito (magnéticas); tarjetas de débito y de crédito con banda magnética; tarjetas electrónicas para aplicaciones financieras; tarjetas codificadas para aplicaciones financieras; tarjetas de identidad codificadas; tarjetas magnéticas de identificación; soportes de información en forma de tarjetas para aplicaciones financieras; tarjetas legibles por máquina para aplicaciones financieras; tarjetas de pago codificadas magnéticamente; tarjetas de plástico (codificadas) para aplicaciones financieras; tarjetas de plástico (magnéticas) para aplicaciones financieras; tarjetas de acceso de plástico (codificadas) para aplicaciones financieras; tarjetas impresas (codificadas) para aplicaciones financieras; tarjetas impresas (magnéticas) para aplicaciones financieras; lectores de tarjetas codificadas; tarjetas de seguridad digitales para aplicaciones financieras; tarjetas inteligentes (tarjetas de circuitos integrados) para aplicaciones financieras; tarjetas inteligentes (tarjetas legibles por máquina) para aplicaciones financieras; terminales para procesar tarjetas de débito y de crédito; terminales para el pago electrónico con tarjetas de débito y de crédito, tarjetas para intercambiar (magnéticas); tarjetas de valor con fines de acreditación (legibles por máquina); tarjetas de valor con fines de acreditación (magnéticas); tarjetas de valor con fines de acreditación (legibles por máquina o magnéticas); tarjetas de valor con fines de seguridad (legibles por máquina o magnéticas); tarjetas de valor con fines de seguridad (magnéticas); programas informáticos para administración financiera; programas informáticos para informes financieros; tarjetas multifunción (codificadas) para servicios financieros; tarjetas multifunción (magnéticas) para servicios financieros; tarjetas (legibles por máquinas y dispositivos) para transacciones financieras realizadas a distancia; tarjetas de débito o de crédito (codificadas o magnéticas) para la transferencia de datos, incluidos datos a distancia; DVD



pregrabados; discos compactos pregrabados (discos CD); software. 36 Emisión de tarjetas de débito y de crédito; suministro de tarjetas de débito y de crédito; consultoría en materia de créditos; servicios de asesoramiento en materia de créditos; créditos (finanzas); servicios de registro de tarjetas de crédito y tarjetas de débito; servicios de tarjetas de crédito; servicios de tarjetas de débito; servicios de créditos financieros; servicios financieros.



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



AU, 18.09.2009, 1320071. AU, 18.09.2009, 1320071. CN, EM, JP, KR, SG, US, VN. SG, US. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 318 (151) 16.04.2010 (180) 16.04.2020 (732) Schott AG Hattenbergstrasse 10 55122 Mainz (DE). (842) Aktiengesellschaft (joint stock corporation), Germany (750) SCHOTT AG, Dpt. CLE-3 (Trademarks), Hattenbergstrasse 10, 55122 Mainz (DE).



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Modules solaires photovoltaïques pour la production d'électricité ainsi que leurs éléments et garnitures, tous compris dans cette classe. 9 Photovoltaic solar modules for the generation of electricity and their parts and fittings, all included in this class.



9 Módulos solares fotovoltaicos para generar electricidad, así como sus partes y guarniciones, todos comprendidos en esta clase.



(822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



DE, 16.12.2009, 30 2009 066 520.6/09. DE, 10.11.2009, 30 2009 066 520.6/09. AU, EM, TR, US. CH. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 319 (151) 23.04.2010 (180) 23.04.2020 (732) LABORATOIRES BAILLEUL-BIORGA 8 rue Laugier F-75017 PARIS (FR). (842) Société à responsabilité limitée, France



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Médicaments dermatologiques pour le traitement de l'acné. 5 Dermatological medicines for the treatment of acne.



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



5 del acné.



(821) (822) (300) (832) (834) (270) (580)



Medicamentos dermatológicos para el tratamiento



FR, 17.11.2009, 09 3 691 711. FR, 23.04.2010, 09 3 691 711. FR, 17.11.2009, 09 3 691 711. EM. CH, MC. français / French / francés 10.06.2010



(151) 15.03.2010 (180) 15.03.2020 (732) AISIN AW CO., LTD. 10, Takane, Fujii-cho, Anjo-shi Aichi 444-1192 (JP). (842) Joint stock company, Japan



1 039 320
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apparatus; navigation apparatus, namely, GPS receivers, GPS antennas, diversity antennas, displays, computer programs; parts and fittings for navigation apparatus (included in this class).



9 Aparatos de navegación para vehículos (ordenadores de a bordo); aparatos de navegación, incluidos aparatos de navegación GPS (sistemas de posicionamiento global) y aparatos de navegación portátiles; aparatos de navegación, a saber, receptores GPS, antenas GPS, antenas de recepción múltiple, pantallas, programas informáticos; partes y accesorios para todos los productos antes mencionados (comprendidos en esta clase). (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 15.03.2010 (180) 15.03.2020 (732) AISIN AW CO., LTD. 10, Takane, Fujii-cho, Anjo-shi Aichi 444-1192 (JP). (842) Joint stock company, Japan
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Appareils et dispositifs de télécommunication; appareils, machines électroniques et leurs parties; appareils de navigation pour véhicules (ordinateurs de bord); appareils de navigation, y compris appareils de navigation GPS (systèmes de positionnement mondial) et appareils de navigation portatifs, appareils de navigation, à savoir récepteurs GPS, antennes GPS, antennes à réception simultanée, unités d'affichage, programmes informatiques; parties et garnitures pour tous les produits précités (comprises dans cette classe). 9 Telecommunication devices and apparatus; electronic machines, apparatus and their parts; navigation apparatus for vehicles (on-board computers); navigation apparatus including GPS navigation (Global Position System) apparatus and portable navigation apparatus, navigation apparatus, namely, GPS receivers, GPS antennas, diversity antennas, displays, computer programs; parts and fittings for all the aforesaid goods (included in this class).



9 Dispositivos y aparatos de telecomunicación; máquinas y aparatos electrónicos, así como sus partes; aparatos de navegación para vehículos (ordenadores de a bordo); aparatos de navegación, incluidos aparatos de navegación GPS (sistemas de posicionamiento global) y aparatos de navegación portátiles, aparatos de navegación, a saber, receptores GPS, antenas GPS, antenas de recepción múltiple, pantallas, programas informáticos; partes y accesorios para todos los productos antes mencionados (comprendidos en esta clase).



(821) JP, 01.12.2009, 2009-91024. (300) JP, 01.12.2009, 2009-91024. (832) CN, EM, US. (527) US. (851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 9 Appareils de navigation pour véhicules (ordinateurs de bord); appareils de navigation, y compris appareils de navigation GPS (systèmes de positionnement mondial) et appareils de navigation portatifs; appareils de navigation, à savoir récepteurs GPS, antennes GPS, antennes à réception simultanée, unités d'affichage, programmes informatiques; parties et garnitures pour appareils de navigation (comprises dans cette classe). 9 Navigation apparatus for vehicles (on-board computers); navigation apparatus including GPS navigation (Global Position System) apparatus and portable navigation



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.1; 26.2; 26.7; 29.1. (511) NCL(9) 9 Appareils et dispositifs de télécommunication; appareils, machines électroniques et leurs parties; appareils de navigation pour véhicules (ordinateurs de bord); appareils de navigation, y compris appareils de navigation GPS (systèmes de positionnement mondial) et appareils de navigation portatifs, appareils de navigation, à savoir récepteurs GPS, antennes GPS, antennes à réception simultanée, unités d'affichage, programmes informatiques; parties et garnitures pour tous les produits précités (comprises dans cette classe). 9 Telecommunication devices and apparatus; electronic machines, apparatus and their parts; navigation apparatus for vehicles (on-board computers); navigation apparatus including GPS navigation (Global Position System) apparatus and portable navigation apparatus, navigation apparatus, namely, GPS receivers, GPS antennas, diversity antennas, displays, computer programs; parts and fittings for all the aforesaid goods (included in this class).



9 Dispositivos y aparatos de telecomunicación; máquinas y aparatos electrónicos, así como sus partes; aparatos de navegación para vehículos (ordenadores de a



214 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales bordo); aparatos de navegación, incluidos aparatos de navegación GPS (sistemas de posicionamiento global) y aparatos de navegación portátiles, aparatos de navegación, a saber, receptores GPS, antenas GPS, antenas de recepción múltiple, pantallas, programas informáticos; partes y accesorios para todos los productos antes mencionados (comprendidos en esta clase).



(821) JP, 12.02.2010, 2010-10278. (300) JP, 12.02.2010, 2010-10278. (832) CN, EM, US. (527) US. (851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 9 Appareils de navigation pour véhicules (ordinateurs de bord); appareils de navigation, y compris appareils de navigation GPS (systèmes de positionnement mondial) et appareils de navigation portatifs; appareils de navigation, à savoir récepteurs GPS, antennes GPS, antennes à réception simultanée, unités d'affichage, programmes informatiques; parties et garnitures pour appareils de navigation (comprises dans cette classe). 9 Navigation apparatus for vehicles (on-board computers); navigation apparatus including GPS navigation (Global Position System) apparatus and portable navigation apparatus; navigation apparatus, namely, GPS receivers, GPS antennas, diversity antennas, displays, computer programs; parts and fittings for navigation apparatus (included in this class). 9 Aparatos de navegación para vehículos (ordenadores de a bordo); aparatos de navegación, incluidos aparatos de navegación GPS (sistemas de posicionamiento global) y aparatos de navegación portátiles; aparatos de navegación, a saber, receptores GPS, antenas GPS, antenas de recepción múltiple, pantallas, programas informáticos; partes y accesorios para todos los productos antes mencionados (comprendidos en esta clase). (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 24.03.2010 (180) 24.03.2020 (732) Ekornes ASA N-6222 Ikornnes (NO). (842) Public Limited Company, Norway
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 20 Meubles, sofas, sièges, matelas, lits. 20 Furniture, sofas, chairs, mattresses, beds. 20 Muebles, sofás, sillas, colchones, camas.



(821) NO, 24.09.2009, 200909669. (300) NO, 24.09.2009, 200909669. (832) AU, CH, CN, EM, JP, KR, RU, SG, US. (527) SG, US. (851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 20 Meubles, sofas, sièges. 20 Furniture, sofas, chairs. 20 Muebles, sofás, sillas.



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



(151) 31.03.2010 (180) 31.03.2020 (732) Sanovo Technology A/S Thulevej 25-27 DK-5210 Odense NV (DK). (842) Limited Liability Company, Denmark



1 039 323



(531) 1.5. (571) La marque se compose du dessin d'un globe terrestre. / The mark consists of a globus. / La marca consiste en un globo terráqueo.



(511) NCL(9) 7 Machines à filtrer pour le traitement des eaux de procédé de l'industrie alimentaire, filtres (parties de machines), dispositifs anti-pollution pour machines; machines pour le traitement, la transformation et l'emballage de produits alimentaires; machines pour le traitement, la transformation et l'emballage de produits à base d'oeuf. 29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et graisses alimentaires; produits à base d'oeuf, y compris blanc d'oeuf, jaune d'oeuf, poudre d'oeuf, produits aux oeufs à usage industriel. 35 Services de conseillers en gestion d'entreprise, aide à la direction des affaires concernant les questions environnementales dans l'industrie alimentaire. 37 Maintenance, installation et réparation de machines. 7 Filtering machines for the treatment of process water from the food industry, filters (parts of machines), antipollution devices for machines; machines for the treatment, processing and packaging of foodstuffs; machines for the treatment, processing and packaging of goods made of egg. 29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, dried and cooked fruits and vegetables; jellies, jams, compotes; eggs, milk and milk products; edible oils and fats; goods made of egg, including egg white, egg yolk, egg powder, egg products for industrial purposes. 35 Business management consultancy for companies, business management assistance concerning environmental issues in the food industry. 37 Maintenance, installation and repair of machines. 7 Filtradoras para el tratamiento del agua utilizada en procesos de la industria alimentaria, filtros (partes de máquinas), dispositivos anticontaminación para máquinas; máquinas para el tratamiento, procesamiento y embalaje de alimentos; máquinas para el tratamiento, procesamiento y embalaje de productos hechos a base de huevo. 29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza; extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras, compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas comestibles; productos hechos a base de huevo, en particular clara de huevo, yema de huevo, polvo de huevo, productos de huevo para uso industrial. 35 Consultoría en dirección de negocios para empresas, asistencia en la dirección de negocios en relación con cuestiones medioambientales en la industria alimentaria. 37 Mantenimiento, instalación y reparación de máquinas.



(821) (300) (832) (527)



DK, 26.03.2010, VA 2010 01003. DK, 26.03.2010, VA 2010 01003. AU, CH, CN, EM, JP, KR, NO, RO, RU, TR, UA, US. US.
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(851) JP. - Les classes 7, 29, 35 et 37 sont inchangées. / Classes 7, 29, 35 and 37 remain unchanged. - No se han introducido cambios en las clases 7, 29 y 37.



(851) KR. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 7 Machines de fabrication de produits alimentaires, machines d'emballage de produits alimentaires, machines pour la transformation et le traitement de produits alimentaires; machines et équipements pour casser les oeufs, machines et équipements de stockage, machines et équipements pour la pasteurisation des oeufs, machines et équipements pour la transformation de produits à base de poudre d'oeuf, machines et équipements pour le traitement des coquilles d'oeuf, machines et équipements pour le traitement des oeufs durs, machines et équipements pour sécher les oeufs, machines et équipements pour remplir les oeufs, machines et équipements pour emballer les oeufs, machines et équipements pour l'automatisation du traitement des oeufs; filtres (parties de machines); machines et équipements pour laver les plateaux à oeufs, équipements pour le nettoyage de cuves et tuyaux de machines de fabrication de produits alimentaires. 29 Produits à base d'oeuf, à savoir blanc d'oeuf à usage industriel, jaune d'oeuf à usage industriel, poudre d'oeuf à usage industriel, oeufs lyophilisés à usage industriel, oeufs congelés à usage industriel. 7 Manufacturing machines for foodstuff, packaging machines for foodstuff, machines for processing and treatment of foodstuff; machines and equipment for egg breaking handling, machines and equipement for storage handling, machines and equipement for egg pasteurization, machines and equipment for processing of egg powder products, machines and equipment for eggshell processing, machines and equipment for hard-boiled egg processing, machines and equipment for drying of eggs, machines and equipment for filling of eggs, machines and equipment for packaging of eggs, machines and equipment for automation of egg processing; filters (parts of machines); machines and equipment for egg tray washing, equipment for cleaning of tank and pipes for machines for manufacturing foodstuff. 29 Goods made of egg, namely egg white for industrial purposes, egg yolk for industrial purposes, egg powder for industrial purposes, desiccated eggs for industrial purposes, frozen eggs for industrial purposes. 7 Máquinas de fabricación de alimentos, máquinas de embalaje para alimentos, máquinas de procesamiento y tratamiento de alimentos; máquinas y equipos de cascado de huevos, máquinas y equipos de manipulación de productos almacenados, máquinas y equipos de pasteurización de huevos, máquinas y equipos de procesamiento de productos a base de polvo de huevo, máquinas y equipos de procesamiento de cáscaras de huevo, máquinas y equipos de procesamiento de huevos duros, máquinas y equipos de secado de huevos, máquinas y equipos de llenado de huevos, máquinas y equipos de embalaje de huevos, máquinas y equipos para la automatización del procesamiento de huevos; filtros (partes de máquinas); máquinas y equipos de lavado de bandejas de huevos, equipos de limpieza de depósitos y tubos de máquinas de fabricación de alimentos. 29 Productos de huevo, a saber, clara de huevo para uso industrial, yema de huevo para uso industrial, polvos de huevo para uso industrial, huevos secos para uso industrial, huevos congelados para uso industrial.



Les classes 35 et 37 sont inchangées. / Classes 35 and 37 remain unchanged. / No se han introducido cambios en las clases 35 y 37.



(851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 7 Machines à filtrer pour le traitement des eaux de procédé de l'industrie alimentaire, ainsi que filtres correspondants; machines pour le traitement, la transformation et l'emballage de produits alimentaires; machines pour le traitement, la transformation et l'emballage de produits à base d'oeuf.
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29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées, confitures, compotes; oeufs, lait; huiles et graisses alimentaires; produits à base d'oeuf, à savoir blanc d'oeuf, jaune d'oeuf, poudre d'oeufs, produits aux oeufs à usage industriel, à savoir blanc d'oeuf, jaune d'oeuf, poudre d'oeuf, oeufs lyophilisés, oeufs congelés. 7 Filtering machines for the treatment of process water from the food industry, filters which are parts of machines; machines for the treatment, processing and packaging of foodstuffs; machines for the treatment, processing and packaging of goods made of egg. 29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, dried and cooked fruits and vegetables; jellies, jams, compotes; eggs, milk; edible oils and fats; goods made of egg, namely, egg white, egg yolk, egg powder, egg products for industrial purposes, namely, egg white, egg yolk, egg powder, desicated eggs, frozen eggs. 7 Filtradoras para el tratamiento del agua utilizada en procesos de la industria alimentaria, filtros (partes de máquinas); máquinas para el tratamiento, procesamiento y embalaje de alimentos; máquinas para el tratamiento, procesamiento y embalaje de productos hechos a base de huevo. 29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza; extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras, compotas; huevos, leche; aceites y grasas comestibles; productos hechos a base de huevo, a saber, clara de huevo, yema de huevo, polvo de huevo, productos de huevo para uso industrial, a saber, clara de huevo, yema de huevo, polvo de huevo, huevos secos, huevos congelados.



Les classes 35 et 37 sont inchangées. / Classes 35 and 37 remain unchanged. / No se han introducido cambios en las clase 35 y 37.



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 30.04.2010 1 039 324 (180) 30.04.2020 (732) MT Robot AG Riedstrasse 8 CH-4222 Zwingen (CH). (842) Société anonyme (SA) / (Corporation), Suisse



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Robots (machines); robots (machines), à savoir robots de manutention, robots de montage et robots de prélèvement en entrepôt; robots (machines) d'entreposage et d'enlèvement d'objets; robots, à savoir machines de mise en disponibilité et rangement de matériaux ainsi que machinestransferts; robots (machines), à savoir appareils de levage, de manutention, de tournage et appareils élévateurs; robots (machines) pour l'entretien et le nettoyage de planchers et de l'intérieur; robots mobiles (machines) pour surveiller des bâtiments; parties de robots et accessoires de robots dans cette classe. 9 Détecteurs de fumée; détecteurs de gaz; équipement informatique et caméras pour la commande et/ou la surveillance; dispositifs de pilotage automatique pour véhicules; appareils de navigation pour véhicules; télécommandes pour robots, senseurs intelligents; matériel informatique et logiciels pour la commande et le développement de dispositifs de robot; ordinateurs pour le contrôle de robots; appareils de commande ainsi que supports de données contenant des logiciels pour robots.



216 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 12 Véhicules; appareils de locomotion par terre, par air ou par eau; chariots élévateurs; chariots de nettoyage commandés automatiquement. 7 Robots (machines); robots (machines), namely robots for handling, robots for assembling and robots for sampling in warehouses; object warehousing and removing robots (machines); robots, namely machines for making available and storing materials as well as transfer machines; robots (machines), namely lifting, handling, turning and elevating apparatus; robots (machines) for maintaining and cleaning floors and indoor areas; mobile robots (machines) for surveillance of buildings; parts of robots and accessories of robots in this class. 9 Smoke detectors; gas detectors; computer equipment and cameras for control and/or surveillance; automatic steering apparatus for vehicles; navigation apparatus for vehicles; remote control devices for robots, intelligent sensors; computer hardware and software for controlling and developing robot devices; computers for monitoring robots; control equipment as well as data carriers containing software programmes for robots. 12 Vehicles; apparatus for locomotion by land, air or water; fork-lift trucks; automatically controlled cleaning trolleys. 7 Robots (máquinas); robots (máquinas), a saber, robots de manipulación, robots de montaje y robots de recogida en almacenes; robots (máquinas) de almacenamiento y de recogida de objetos; robots, a saber, máquinas alimentadoras, ordenadoras y transportadoras; robots (máquinas), a saber, aparatos de elevación, manipulación y volteo y aparatos elevadores; robots (máquinas) para el mantenimiento y limpieza de suelos e interiores; robots móviles (máquinas) para vigilar edificios; partes de robots y accesorios de robots comprendidos en esta clase. 9 Detectores de humo; detectores de gas; equipos informáticos y cámaras de control y/o vigilancia; pilotos automáticos para vehículos; aparatos de navegación para vehículos; mandos a distancia para robots, sensores inteligentes; hardware y software de mando y desarrollo de dispositivos de robots; ordenadores de control de robots; aparatos de mando, así como soportes de datos con software para robots. 12 Vehículos; aparatos de locomoción terrestre, aérea o acuática; carretillas elevadoras; carritos de limpieza de control automático.



(822) (300) (832) (270) (580)



CH, 30.12.2009, 598732. CH, 30.12.2009, 598732. EM. français / French / francés 10.06.2010



(151) 22.04.2010 (180) 22.04.2020 (732) MAKSA 100 bld Sebastopol F-75003 PARIS (FR). (842) SARL



1 039 325



(531) 25.1; 27.5. (511) NCL(9) 25 Vêtements de dessus et de dessous pour hommes, femmes et enfants; vêtements de ville et de sport, vêtements en



imitation de fourrures, en matières textiles, en cuir ou imitation de cuir, en peaux ou imitation de peaux d'animaux. 25 Outerwear and underwear for men, women and children; city wear and sportswear, clothing of imitation fur, textile materials, leather or imitation leather, skins or hides or imitation animal skins or hides.



25 Ropa exterior e interior para damas, caballeros y niños; ropa de calle y de deporte, ropa de pieles de pelo sintéticas, de materias textiles, de cuero o cuero de imitación, de pieles o pieles de imitación.



(822) (300) (832) (834) (270) (580)



FR, 20.02.2002, 02 3 149 039. FR, 20.02.2010, 02 3 149 039. JP. CN. français / French / francés 10.06.2010



(151) 29.01.2010 (180) 29.01.2020 (732) ExB Asset Management GmbH Theresienstr. 9 80333 München (DE). (842) GmbH, Germany



1 039 326



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des images, en particulier téléphones, téléphones portables, téléphones mobiles et terminaux mobiles de communication pour l'envoi et la réception de messages textuels ou courriels; supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques; distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer, équipements de traitement de données et ordinateurs, en particulier ordinateurs portables et assistants numériques personnels; extincteurs; logiciels, en particulier programmes pour l'organisation de divers supports ou ordinateurs multimédia, programmes pour l'organisation du stockage et de la récupération d'informations. 16 Papier, carton et produits en ces matières, non compris dans d'autres classes; produits de l'imprimerie; articles de reliure; photographies; articles de papeterie; adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel pour les artistes; pinceaux; machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des meubles); matériel d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils); matières plastiques pour l'emballage (non comprises dans d'autres classes); caractères d'imprimerie; clichés; documentation et matériel didactique pour programmes informatiques; guides d'utilisation. 38 Télécommunications. 42 Services scientifiques et technologiques ainsi que services de recherches et de conception y relatifs; services d'analyses et recherches industrielles; conception et développement d'ordinateurs et de logiciels, en particulier de systèmes d'organisation pour supports et ordinateurs multimédia, systèmes pour l'organisation du stockage et de la récupération d'informations. 9 Scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
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checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images, in particular telephones, portable telephones, mobile telephones and mobile communications terminals for sending and receiving text messages or emails; magnetic data carriers, recording discs; automatic vending machines and mechanisms for coinoperated apparatus; cash registers, calculating machines, data processing equipment and computers, in particular portable computers and personal digital assistants; fireextinguishing apparatus; computer software, in particular programs for organisation of various media or media desktop, programs for organisation of information storage and retrieval. 16 Paper, cardboard and goods made from these materials, not included in other classes; printed matter; bookbinding material; photographs; stationery; adhesives for stationery or household purposes; artists' materials; paint brushes; typewriters and office requisites (except furniture); instructional and teaching material (except apparatus); plastic materials for packaging (not included in other classes); printers' type; printing blocks; documentation and instructional material for software programs; user manuals. 38 Telecommunications. 42 Scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services; design and development of computer hardware and software, in particular of organisation systems for media and media desktop, systems for organisation of information storage and retrieval. 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar, de medición, de señalización, de control (supervisión), de socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes, en particular teléfonos, teléfonos portátiles, teléfonos móviles y terminales móviles de comunicación para enviar y recibir mensajes de texto o correos electrónicos; soportes magnéticos de datos, discos de grabación; distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago; cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de procesamiento de datos y ordenadores, en particular ordenadores portátiles y asistentes personales digitales; extintores; programas informáticos, en particular programas para la organización de diferentes soportes o de ordenadores multimedia, programas para organizar el almacenamiento y la recuperación de información. 16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no comprendidos en otras clases; productos de imprenta; artículos de encuadernación; fotografías; papelería; adhesivos (pegamentos) para la papelería o la casa; material para artistas; pinceles; máquinas de escribir y artículos de oficina (excepto muebles); material de instrucción o de enseñanza (excepto aparatos); materias plásticas para embalaje (no comprendidas en otras clases); caracteres de imprenta; clichés; documentación y material didáctico para programas informáticos; manuales del usuario. 38 Telecomunicaciones. 42 Servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño conexos; servicios de análisis y de investigación industrial; diseño y desarrollo de equipos informáticos y de software, en particular de sistemas de organización para soportes y ordenadores multimedia, sistemas para organizar el almacenamiento y la recuperación de información.



(822) (300) (832) (834) (527)



DE, 09.12.2009, 30 2009 045 844.8/09. DE, 31.07.2009, 30 2009 045 844.8/09. EM, JP, KR, US. CN. US.
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(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) Hager SE Zum Gunterstal 66440 Blieskastel (DE).



1 039 327



(531) 27.5; 27.7. (511) NCL(9) 9 Dispositifs électriques de protection, à savoir coupe-circuits, dispositifs de courant résiduel et dispositifs de signalisation, sectionneurs, commutateurs principaux, interrupteurs d'alimentation, interrupteurs-sectionneurs de sécurité, disjoncteurs de moteurs; dispositifs électriques de commande à distance, de commande et de surveillance, à savoir commutateurs, inverseurs; disjoncteurs commandés à distance. 9 Electrical protective devices, namely circuit breakers, residual current devices and signalling devices, isolating switches, main switches, power switches, safety switch disconnectors, motor circuit breakers; electrical remote acting, control and monitoring devices, namely switches, changeover switches; remotely controlled circuit breakers.



9 Dispositivos de seguridad eléctrica, a saber, disyuntores, dispositivos de corriente residual y dispositivos de señalización, seccionadores, conmutadores principales, interruptores de alimentación, seccionadores de seguridad, disyuntores de motor; dispositivos eléctricos de intervención, control y supervisión a distancia, a saber, interruptores, inversores; disyuntores de accionamiento a distancia.



(822) (300) (832) (834) (270) (580)



DE, 17.03.2010, 30 2009 072 224.2/09. DE, 04.12.2009, 30 2009 072 224.2/09. EM. CN. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 29.04.2010 (180) 29.04.2020 (732) Opel Eisenach GmbH Adam-Opel-Strasse 100 99817 Eisenach (DE). (842) limited liability company, Germany



1 039 328



218 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 12 Véhicules automobiles, leurs parties et pièces détachées (pour autant qu'elles soient comprises dans cette classe). 27 Tapis de voitures pour véhicules automobiles. 37 Travaux de réparation, à savoir services de réparation de véhicules automobiles; maintenance de véhicules automobiles. 12 Motor vehicles, their parts and spare parts (as far as included in this class). 27 Car mats for motor vehicles. 37 Repair, namely repair services for motor vehicles; maintenance of motor vehicles. 12 Vehículos de motor, sus partes y repuestos (siempre que estén comprendidos en esta clase). 27 Alfombrillas para vehículos de motor. 37 Servicios de reparación, a saber, reparación de vehículos de motor; mantenimiento de vehículos de motor.



(822) (300) (831) (832) (834)



(527) (851)



(270) (580)



DE, 10.12.2009, 30 2009 063 963.9/12. DE, 30.10.2009, 30 2009 063 963.9/12. DZ, TJ. AU, BH, BW, EM, GE, JP, KR, NO, OM, SG, TR, US. AL, AZ, BA, BG, BY, CH, CN, EG, HR, KE, KG, LI, LR, LS, MA, MC, MD, ME, MK, MZ, NA, RS, RU, SM, SY, SZ, UA. SG, US. AL, AU, AZ, BA, BG, BH, BW, BY, CH, CN, DZ, EG, GE, HR, JP, KE, KG, KR, LI, LR, LS, MA, MC, MD, ME, MK, MZ, NA, NO, OM, RS, RU, SG, SM, SY, SZ, TJ, TR, UA, US. - Liste limitée à la classe 12. / List limited to class 12. - Lista limitada a la clase 12. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 329 (151) 30.03.2010 (180) 30.03.2020 (732) Obschestvo s ogranichennoy otvetstvennostyu "PRIMER-ELBOR" pl. Volodarskogo, 20a, g.Borovichi RU-174411 Novgorodskaya obl. (RU). (842) Limited Liability Company, Russian Federation



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 1.3; 26.11; 27.5; 29.1. (591) Blanc, noir, gris et rouge. / White, black, grey and red. / Blanco, negro, gris y rojo.



(511) NCL(9) 6 Targettes, clenches; crampons métalliques, serrures métalliques pour véhicules; houssets (serrures); éléments de fixation métalliques; verrous de portes; verrous; loquets métalliques; garnitures de portes métalliques; châssis



de portes métalliques; linteaux métalliques; pentures; brames; seuils métalliques, ferme-porte non électriques; poignées de portes métalliques; arrêts de portes métalliques; lettres et chiffres en métaux communs à l'exception des caractères d'imprimerie; vis métalliques; manchons (quincaillerie métallique); moules pour la fonderie métalliques; portes métalliques; serrures métalliques autres qu'électriques; boîtes en métaux communs. 7 Moules à compression; estampes (parties de machines). 20 Fermetures pour récipients en verre. 6 Bolts, flat, latch bars of metal; crampons of metal (cramps), locks of metal for vehicles; spring locks; fasteners of metal; door bolts; bolts; latches of metal; door fittings, of metal; door cases of metal; lintels of metal; strap-hinges of metal; iron slabs; sills of metal, door springs, non-electric; door handles of metal; door stops of metal; letters and numerals of common metal, except type; screws of metal; sleeves (metal hardware); foundry molds of metal; doors of metal; locks of metal, other than electric; boxes of common metal. 7 Press mold; stamps (parts of machines). 20 Closures for glass containers.



6 Pasadores planos, pasadores metálicos; crampones metálicos, cerraduras metálicas para vehículos; cerraduras de golpe; elementos de fijación metálicos; cerrojos de puerta; cerrojos; pestillos metálicos; herrajes metálicos para puertas; marcos de puerta metálicos; dinteles metálicos; goznes; chapas de hierro; umbrales metálicos, cierres de puerta no eléctricos; manijas de puerta [picaportes] metálicas; topes metálicos para puertas; letras y números de metales comunes, excepto caracteres de imprenta; tornillos metálicos; manguitos (artículos de ferretería metálicos); moldes de fundición metálicos; puertas metálicas; cerraduras metálicas que no sean eléctricas; cajas de metales comunes. 7 Moldes de prensas; troqueles (partes de máquinas). 20 Tapas de recipientes de vidrio.



(822) RU, 10.07.2007, 329290. (832) EE, FI, GE, LT. (834) AM, AT, AZ, BG, BY, CN, CZ, DE, FR, HU, IT, PL, RO, SI, SK. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 02.04.2010 (180) 02.04.2020 (732) Obshchestvo o ogranichennoy otvetstvennostyu "YULOS" str. 1, d. 5, ul. Pyataya Maghistralnaya RU-123007 Moscow (RU). (842) Limited Liability Company



1 039 330



(531) 26.1; 27.5. (561) GENERAL (511) NCL(9) 9 Appareils d'enregistrement de sons; appareils de transmission de sons; caméras vidéo portatives à magnétoscope intégré; cassettes vidéo; écrans vidéo; hautparleurs; disquettes souples; disques à microsillons; disques magnétiques; disques optiques; caméras (appareils cinématographiques); disques compacts (audio-video); disques compacts (DVD); moniteurs (matériel informatique);
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supports d'enregistrements sonores; supports de données magnétiques; supports de données optiques; lecteurs de disques compacts; lecteurs de disques compacts (DVD); tableaux de commande (électricité); radios; appareils de radio pour véhicules; récepteurs; appareils de télévision; magnétoscopes. 9 Sound recording apparatus; sound transmitting apparatus; camcorders; video cassettes; video screens; loudspeakers; floppy disks; phonograph records; disks, magnetic; optical discs; cinematographic cameras; compact discs (audio-video); compact discs (DVD); monitors (computer hardware); sound recording carriers; magnetic data media; optical data media; compact disc players; compact disc (DVD) players; control panels (electricity); radios; vehicle radios; audio and video-receivers; television apparatus; video recorders.



9 Aparatos de grabación de sonido; aparatos de transmisión de sonido; cámaras de vídeo; casetes de vídeo; pantallas de vídeo; altavoces; disquetes; discos acústicos; discos magnéticos; discos ópticos; cámaras cinematográficas; discos compactos (audio y vídeo); discos compactos (CD); monitores (hardware); soportes para grabaciones sonoras; soportes magnéticos de datos; soportes ópticos de datos; lectores de discos compactos; reproductores de discos compactos; tableros de control (electricidad); aparatos de radio; aparatos de radio para vehículos; receptores; televisores; grabadoras de vídeo.



(822) (831) (834) (270) (580)



RU, 11.08.2008, 356744. KZ, TJ. AM, AZ, DE. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 07.01.2010 (180) 07.01.2020 (732) Zhejiang Aote Fashion Co., Ltd. Zhu Jing, Lian Shi Town, Hu Zhou ZheJiang (CN). (842) Company limited, China
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(531) 27.3; 27.5; 28.3. (561) HAN YANG. (511) NCL(9) 25 Vêtements; chaussures; cravates. 25 Clothing; shoes; neckties. (822) (834) (270) (580)



25 Prendas de vestir; calzado; corbatas.



CN, 28.05.1997, 1015856. RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 01.12.2009 (180) 01.12.2019 (732) Klaus TOIFL Billrothstrasse 2 A-1190 Wien (AT).
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(841) AT



(531) 27.5. (511) NCL(9) 29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes conservés, congelés, séchés et cuits; gelées, confitures, compotes (compote); oeufs, lait et produits laitiers; huiles et graisses comestibles. 30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés du café; farines et préparations de céréales, pains, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirops de mélasse; levure, poudre à lever; sel, moutarde; vinaigre, sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir. 32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans alcool; boissons aux fruits et jus de fruits; sirops et autres préparations pour faire des boissons; boissons énergétiques; boissons isotoniques. 33 Boissons alcoolisées (à l'exception des bières, vins et boissons contenant du vin). 43 Services de restauration et d'hôtellerie. 29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, frozen, dried and cooked fruit and vegetables; jellies, jams, stewed fruit (compote); eggs, milk and milk products; edible oils and fats. 30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee; flour and cereal preparations, bread, pastries and confectionary, edible ices; honey, golden syrup; yeast, baking powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments); spices; ice for refreshment. 32 Beers; mineral water and carbonated water and other non-alcoholic beverages; fruit juice beverages and fruit juices; syrups and other preparations for making beverages; energy drinks; isotonic beverages. 33 Alcoholic beverages (except beer, wines and beverages containing wine). 43 Restaurant services and hotel services. 29 Carne, pescado, aves y caza; extractos de carne; frutas y hortalizas en conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, mermeladas, compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas comestibles. 30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café; preparaciones de harinas y cereales, pan, productos de pastelería y productos de confitería, helados; miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal, mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo para enfriar. 32 Cerveza; agua mineral, aguas gaseosas y otras bebidas sin alcohol; bebidas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para hacer bebidas; bebidas energéticas; bebidas isotónicas. 33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza, vinos y bebidas que contienen vino). 43 Servicios de hoteles y restaurantes.



(821) (300) (834) (270) (580)



AT, 01.12.2009, AM 7152/2009. AT, 01.12.2009, AM 7152/2009. CZ, SK. anglais / English / inglés 10.06.2010



220 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) ASRREM Association Suisse Romande de Recherche en Education Musicale c/o Pierre-François Coen Service de la recherche Haute école pédagogique de Fribourg Rue de Morat 36 CH-1700 Fribourg (CH). (842) Association, Suisse
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 42 Services scientifiques et technologiques ainsi que services de recherches et de conception y relatifs; services d'analyses et de recherches industrielles; conception et développement d'ordinateurs et de logiciels. 42 Scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services; design and development of computers and software. 42 Servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de ordenadores y software.



(822) (300) (834) (270) (580)



CH, 17.12.2009, 595801. CH, 17.12.2009, 595801. BX, FR. français / French / francés 10.06.2010



(151) 21.12.2009 (180) 21.12.2019 (732) MASSIMO OSTI S.P.A. Via Scandellara, 58/2 I-40138 BOLOGNA (IT). (842) Joint Stock Company, Italy



1 039 334



(531) 27.5. (571) Cette marque se compose d'un dessin représentant l'élément verbal "MASSIMO OSTI ARCHIVE" en caractères fantaisie sur trois niveaux, le segment "OSTI" étant situé au dessous des trois premières lettres du segment "MASSIMO" et au dessus des trois premières lettres du segment "ARCHIVE". / The mark consists of a sign depicting the wording MASSIMO OSTI ARCHIVE in fancy characters placed on three levels, being the portion OSTI placed under the first three letters of the portion MASSIMO and above the first three letters of the portion ARCHIVE. / La marca consiste en el elemento denominativo MASSIMO OSTI ARCHIVE en caracteres de fantasía en tres niveles, cuya palabra "OSTI" se encuentra debajo de las tres



primeras letras de la palabra "MASSIMO" y encima de las tres primeras letras de la palabra "ARCHIVE".



(511) NCL(9) 18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais et articles de sellerie. 24 Tissus et produits textiles non compris dans d'autres classes; couvertures de lit et de table. 25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie. 18 Leather and imitations of leather, and goods made of these materials and not included in other classes; animal skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols and walking sticks; whips, harness and saddlery. 24 Textiles and textile goods, not included in other classes; bed and table covers. 25 Clothing, footwear, headgear.



18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales; baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y artículos de guarnicionería. 24 Tejidos y productos textiles no comprendidos en otras clases; ropa de cama y de mesa. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería.



(821) IT, 03.07.2009, MI2009C 006967. (300) IT, 03.07.2009, MI2009C 006967. (832) JP, KR, TR, US. (834) CH, CN, RU. (527) US. (851) CN, RU. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 18 Musettes, sacs à dos à armature, sacs à dos, serviettes (maroquinerie), cartables, porte-monnaie, portefeuilles, sac d'alpinisme, sacoches, sacs de type "Boston", cuir brut ou mi-ouvré, moleskine (imitations de cuir), sacs à main, articles de bagages, sacs à bandoulière, sacs de plage, sacs-pochettes, sacs de sport polyvalents, mallettes pour documents, sacs fourre-tout, sacs de voyage, porte-cartes (portefeuilles), boîtes en cuir ou en carton-cuir, coffrets destinés à contenir des articles de toilette dits "vanity-cases", étuis pour clés en cuir ou carton-cuir, coffres de voyage, ensembles de voyage (maroquinerie), valises, parapluies, parasols, cannes, colliers de chiens; fouets. 24 Tissus pour la confection d'articles vestimentaires, tissus adhésifs collables à chaud, brocart, calicot, canevas pour la tapisserie ou la broderie, tissus en cachemire, tissus en fibres chimiques, tissus chenillés, tissus mélangés à base de coton, tissus de coton, tissus pour rideaux, damas, draperies, tissus élastiques pour vêtements, tissus mélangés de fils élastiques, tissus de spart, tissus pour chaussures, tissus à usage textile, tissus de textiles non tissés et feutre, tissus en fibres de verre à usage textile, flanelle, en tant que tissu, futaine, tissus de gaze, tissus mélangés à base de chanvre, tissus de chanvre, tissus en fils mélangés de chanvre et coton, tissus de fils mélangés de chanvre et soie, tissus en fils mélangés de chanvre et laine, tissus en jean, tissus jersey pour vêtements, jersey en tant que tissu, tissus de jute, tissus tricotés, tissus de lin, tissus pour la lingerie, tissus de nylon, tissus de polyester, tissus de ramie, tissus de rayonne, tissus de fibres synthétiques, tissus de fibres semi-synthétiques, tissus mélangés à base de soie, tissus de soie, tissus en fils mélangés de soie et coton, tissus en fils mélangés de soie et laine, taffetas tulles, velours, tissus mélangés à base de laine, tissus de laine, tissus mélangés de laine et coton; tissus d'ameublement; tissus pour habillement; tentures murales en matières textiles, blanchets pour l'imprimerie en matières textiles, feutres (tissus), linge de bain à l'exception des vêtements, mouchoirs de poche en matières textiles, essuie-mains en matières textiles, essuie-mains pour la cuisine, serviettes de table en matières textiles, taies d'oreillers, linge de lit, moustiquaires, literie (linge), enveloppes de matelas, couvertures de lit, couvre-lits, dessus-de-lit, housses pour coussins, sets de table non en papier, dessous-de-plat et
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dessous-de-carafe, en tant que napperons et dessous-de-plat non en papier, chemins de table en tissu, sets de table non en papier, rideaux en matières textiles ou en matières plastiques, rideaux de douche en matières textiles ou plastiques, dessous de carafes en tant que linge de table, linge de table non en papier, gants de toilette, drapeaux en tissu, bannières en toile; revêtements de meubles en matières textiles. 25 Soutiens-gorge, corsets, maillots, jupons, chemises de nuit, pyjamas, robes de chambre, pull-overs, peignoirs de bain, maillots de bain, bonnets de bain, gants et manchons (habillement), cardigans, jerseys (habillement), cravates, mouchoirs de cou, foulards, chandails, chaussettes, bas, bas sudorifuges, collants, pantalons, jambières, jupes, vestes, justaucorps, chemises, polos, gilets, gilets de costume, robes-chasubles, survêtements, corsages, jeans, culottes, slips, petites culottes, bermudas (habillement), shorts, tee-shirts, sweat-shirts, costumes et robes, paletots, anoraks, manteaux, manteaux de pluie, kimonos, blouses, châles, coupe-vent, mitaines, foulards (articles vestimentaires), jarretières, collants, couches-culottes, vêtements de gymnastique, vêtements de danse, costumes de mascarade, écharpes, ceintures (habillement), ceintures montées, bretelles, bandes élastiques pour maintenir les vêtements [bretelles], jarretelles; chaussures, chaussures de gymnastique, chaussures de sport, bottes, chaussures de ski, chaussures de snowboard, pantoufles, sandales, chaussons de bain, sandales de bain; antidérapants pour chaussures et bottes, talonnettes pour chaussures et bottes, trépointes pour chaussures et bottes, talons, bouts de chaussures, semelles de chaussures, empeignes de chaussures, semelles intérieures; ferrures de chaussures; bérets, chapeaux, casquettes. 18 Knapsacks, rucksacks, backpacks, briefcases, school bags, purses, pocket wallets, bags for mountainclimbing, satchels, Boston bags, unworked or semi-worked leather, moleskin (imitation of leather), handbags, luggage, shoulder bags, beach bags, clutch bags, all purpose sports bags, attache cases, tote bags, travelling bags, card cases (notecases), cases, of leather or leather board, vanity cases (not fitted), key cases made of leather or leather board, travelling trunks, travelling sets (leatherware), suitcases, umbrellas, parasols, walking sticks, dog collars; whips. 24 Fabrics for the manufacture of clothing articles, adhesive fabrics for application by heat, brocade, calico, canvas for tapestry or embroidery, cashmere fabric, chemical fiber fabrics, chenille fabric, cotton base mixed fabrics, cotton fabric, curtain fabric, damask, draperies, elastic fabrics for clothing, elastic yarn mixed fabrics, esparto fabric, fabric for boots and shoes, fabrics for textile use, felt and non-woven textile fabrics, fiberglass fabric for textile use, flannel, being fabric, fustian, gauze fabric, hemp base mixed fabrics, hemp yarn fabrics, hemp-cotton mixed fabrics, hemp-silk mixed fabrics, hemp-wool mixed fabrics, jeans fabric, jersey fabrics for clothing, jersey material, being fabric, jute fabrics, knitted fabrics, linen fabric, lingerie fabric, nylon fabric, polyester fabric, ramie fabric, rayon fabric, synthetic fiber fabrics, semisynthetic fiber fabrics, silk base mixed fabrics, silk fabrics, silk-cotton mixed fabrics, silk-wool mixed fabrics, taffeta tulle, velvet, wool base mixed fabrics, woolen fabric, wool-cotton mixed fabrics; furnishing fabrics; textile fabrics for clothing; wall hangings of textile, printers' blankets of textile, felt cloths, bath linen with the exception of clothing, handkerchiefs of textile, towels of textile, kitchen towels, table napkins of textile, pillowcases, bed linen, mosquito nets, bedclothes, mattress covers, bed blankets, quilts, bed covers, covers for cushions, table mats not of paper, dish mats and carafe mats, being table mats not of paper, fabric table runners, place mats not of paper, curtains of textile or plastic, shower curtains of textile or plastic, coasters, being table linen, table linen not of paper, washing mitts, fabric flags, cloth banners; furniture coverings of textile. 25 Brassieres, corsets, singlets, petticoats, nightgowns, pyjamas, dressing gowns, pullovers, bath robes, bathing suits, bathing caps, gloves and muffs (clothing), cardigans, jerseys (clothing), neckties, neckerchiefs, scarves,
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sweaters, socks, stockings, sweat-absorbent stockings, tights, trousers, leggings, skirts, jackets, jerkins, shirts, polo shirts, vests, waistcoats, jumpers, track suits, blouses, jeans, panties, underpants, pants, bermuda shorts, shorts, T-shirts, sweatshirts, suits and dresses, overcoats, anoraks, coats, raincoats, kimonos, overalls, shawls, windcheaters, mittens, foulards (clothing articles), garters, pantyhoses, babies' pants, clothing for gymnastics, dance clothes, masquerade costumes, sashes for wear, belts (clothing), waistbands, braces, suspenders, stocking suspenders; shoes, gymnastic shoes, sports shoes, boots, ski boots, snow board boots, slippers, sandals, bath slippers, bath sandals; non-slipping devices for boots and shoes, heelpieces for boots and shoes, welts for boots and shoes, heels, tips for footwear, soles for footwear, footwear uppers, inner soles; iron fittings for shoes; berets, hats, caps. 18 Morrales, mochilas, macutos, maletines, mochilas escolares, monederos, billeteras, bolsos de alpinismo, mochilas de colegiales, bolsos Boston, cuero en bruto o semielaborado, molesquín (imitación de cuero), bolsos de mano, artículos de equipaje, bolsos de bandolera, bolsos de playa, bolsos sin asas, bolsos de deporte multiuso, maletines, bolsones, bolsos de viaje, tarjeteros (carteras), estuches de cuero o de cartón cuero, neceseres de tocador (vacíos), estuches para llaves de cuero o cartón cuero, baúles de viaje, estuches de viaje (marroquinería), maletas, paraguas, sombrillas, bastones, collares de perros; fustas. 24 Telas para la fabricación de prendas de vestir, tejidos adhesivos termoadhesivas, brocado, calicó, cañamazo para tapicería o bordado, telas de cachemira, tejidos de fibra química, tejidos de felpilla, tejidos mixtos a base de algodón, tejidos de algodón, telas para cortinas, damasco, colgaduras, tejidos elásticos para prendas de vestir, telas de hilos mezclados elásticos, tejidos de esparto, tejidos para calzado, tejidos para uso textil, textiles no tejidos y de fieltro, tejidos de fibra de vidrio para uso textil, telas de franela, fustán, tejidos de gasa, tejidos mixtos a base de cáñamo, tejidos de hilo de cáñamo, telas de mezclas de cáñamo y algodón, telas de mezclas de seda y cáñamo, tejidos mixtos de lana y cáñamo, tela vaquera, tejidos de punto para prendas de vestir, tejidos de jersey, en tanto que telas, tejidos de yute, tejidos de punto, tela de lino, tejidos para lencería, telas de nilón, telas de poliéster, tejidos de ramio, tejidos de rayón, telas de fibra sintética, telas de fibras semisintéticas, tejidos mixtos a base de seda, tejidos de seda, telas de mezclas de seda y algodón, telas de mezclas de seda y lana, tafetán, tul, terciopelo, tejidos mixtos de lana, telas de lana, tejidos mixtos de lana y algodón; telas de tapicería; materias textiles para prendas de vestir; tapizados murales de materias textiles, mantillas de imprenta de materias textiles, textiles de fieltro, ropa de baño, excepto prendas de vestir, pañuelos de bolsillo de materias textiles, toallas de materias textiles, paños de cocina, servilletas de materias textiles, fundas para almohadas, ropa de cama, mosquiteros, juegos de cama, fundas de colchón, mantas de cama, colchas, cubrecamas, fundas para cojines, salvamanteles que no sean de papel, mantelitos reposaplatos y posajarras, en tanto que salvamanteles que no sean de papel, caminos de mesa de materias textiles, manteles individuales que no sean de papel, cortinas de materias textiles o plásticas, cortinas de ducha de materias textiles o plásticas, tapetes posavasos, mantelería que no sea de papel, guantes de tocador, banderas de tela, banderines de tela; revestimientos de materias textiles para muebles. 25 Sujetadores, corsés, camisetas sin mangas, enaguas, camisas de dormir, piyamas, batas de casa, pulóveres, salidas de baño, vestidos de baño, gorros de baño, guantes y manguitos (vestimenta), chaquetas de punto, camisetas deportivas, corbatas, fulares, bufandas, suéteres, calcetines, medias, medias absorbentes del sudor, pantimedias, pantalones de vestir, leotardos, faldas, chaquetas, almillas, camisas, polos, chalecos, chaquetillas, camisolines, trajes de atletismo, blusas, pantalones vaqueros, bragas, calzoncillos, pantalones, bermudas, shorts, camisetas de manga corta, sudaderas, trajes y vestidos, gabanes, anoraks, abrigos, impermeables, quimonos, overoles, chales, cazadoras, mitones, fulares (prendas de vestir), ligas, pantimedias, bragas pañal, ropa de gimnasia, ropa de danza, trajes de disfraces, fajines (vestimenta), cinturones (prendas de vestir), pretinas, tirantes, suspendedores, ligueros; zapatos, zapatillas de gimnasia, calzado de deporte, botas, botas de esquí, botas de snowboard, pantuflas, sandalias, pantuflas de



222 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales baño, sandalias de baño; antideslizantes para calzado, contrafuertes para calzado, viras de calzado, tacones, punteras de calzado, suelas de calzado, palas de calzado, plantillas; herrajes de calzado; boinas, sombreros, gorras.



(851) JP. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 18 Carcasses de sacs à main; montures de portemonnaie; vêtements pour animaux de compagnie; sacs à bandoulière, serviettes (maroquinerie), valises, malles, sacs à main, sacs de type "Boston", sacs à dos d'écoliers, sacs à dos (sacs à dos à armature) et autres sacs et produits similaires; porte-monnaie non en métaux précieux, étuis pour clés, portefeuilles autres qu'en métaux précieux et autres pochettes et produits similaires; coffrets destinés à contenir des articles de toilette dits "vanity-cases"; parapluies et leurs parties. 25 Vêtements; jarretières; fixe-chaussettes; bretelles; ceintures montées; ceintures (habillement); chaussures, y compris chaussures à usage professionnel, bottes à usage professionnel et parties de chaussures; costumes de mascarade; vêtements de sport; chaussures et bottes de sport et bottes d'équitation. 18 Handbag frames; purse frames; clothing for domestic pets; shoulder bags, briefcases, suitcases, trunks, handbags, Boston bags, schoolchildren's backpacks, backpacks (rucksacks) and other bags and the like; purses not of precious metal, key cases, wallets not of precious metal and other pouches and the like; vanity cases (not fitted); umbrellas and their parts. 25 Clothing; garters; sock suspenders; suspenders (braces); waistbands; belts for clothing; footwear including work shoes, work boots and footwear parts; masquerade costumes; clothes for sports; shoes and boots for sports and horse-riding boots. 18 Armazones de bolsos; armazones de monederos; ropa para animales de compañía; bolsos en bandolera, maletines, maletas, baúles, bolsos de mano, bolsos Boston, mochilas escolares, mochilas (morrales) y otros bolsos y artículos similares; monederos que no sean de metales preciosos, estuches para llaves, billeteras que no sean de metales preciosos y otros bolsos sin asas y artículos similares; neceseres de tocador (vacíos); sombrillas y sus partes. 25 Prendas de vestir; ligas; suspendedores; tirantes (suspendedores); pretinas; cinturones (vestimenta); calzado, incluidos calzado de trabajo, botas de trabajo y partes de calzado; trajes de disfraces; ropa de deporte; zapatos y botas de deporte y botas de equitación.



(851) KR. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 18 Musettes, sacs à dos à armature, sacs à dos, serviettes (maroquinerie), cartables, porte-monnaie, portefeuilles, sacs d'alpinisme, sacoches, sacs de type "Boston", sacs de plage, valises, sacs de voyage, coffres de voyage, sacs à main, étuis pour clés en cuir ou carton-cuir, coffrets destinés à contenir des articles de toilette dits "vanitycases", porte-cartes (portefeuilles), boîtes en cuir ou en cartoncuir, parasols, parapluies, pochettes en cuir pour l'emballage, couvertures en fourrure, carcasses de parapluies ou de parasols, alpenstocks, musettes mangeoires, selles pour chevaux, fouets; lanières de cuir; vêtements pour animaux de compagnie, colliers de chiens, fourrures [peaux d'animaux], fourrures synthétiques. 25 Ceintures porte-monnaie (habillement), vêtements d'aérobic, vêtements pou cyclistes, anoraks de sport, vêtements de gymnastique; culottes, bottes d'équitation; manteaux de pluie, manteaux longs, manteaux trois-quart, costumes, mantes, shorts, bermudas (habillement), anoraks autres que pour le sport, pantalons, queues-de-pie, blouses, robes une pièce, robes de soirée, vestes, jeans, tuniques, parkas; pardessus coréens, vestes coréennes, pantalons coréens, sousvêtements coréens, jupes coréennes; kimonos, chemises de nuit, robes de chambre, peignoirs de bain, corsages-culottes, soutiens-gorge, caleçons, tricots de corps, slips, culottes, bonnets de bain, maillots de bain, caleçons de bain, sweatshirts, pantalons de survêtement, maillots de sport, combinaisons [sous-vêtements], chemises habillées, jerseys



(habillement), gilets, cardigans, corsets, combinaisons (vêtements de dessus), survêtements, pyjamas, jupons, collants-culottes, polos, pull-overs, tee-shirts, maillots; cravates, jambières, leggings, manchons, gants de protection contre le froid, mitaines, châles, étoles, foulards, bas, chaussettes, chaussettes de sport, bas sudorifuges, collants, lavallières, pochettes, foulards servant de pochettes; mouchoirs de cou; chapeaux, casquettes, bérets, bandanas, couvre-oreilles [protections contre le froid], visières [chapellerie]; vêtements imperméables; jarretières, jarretelles, fixe-chaussettes, ceintures, gilets de costume, coupe-vent; costumes pour hommes, uniformes d'écoliers, vêtements de travail, jupes, vêtements d'enfants, paletots, robes-chasubles, chandails, tee-shirts manches chauve-souris, corsages, vêtements de nuit, tenues de sport; chaussures en cuir, chaussures en caoutchouc, escarpins, brodequins, sandales de bain, chaussons de bain, bottines, bottes, chaussures en vinyle, chaussures de plage, sandales, pantoufles, semelles intérieures, semelles de chaussures, empeignes de chaussures, talonnettes pour chaussures et bottes, antidérapants pour chaussures et bottes, ferrures de chaussures, chaussures de pluie, chaussures de piste, chaussures de gymnastique, brodequins; chaussures de ski. 18 Knapsacks, rucksacks, backpacks, briefcases, school bags, purses, pocket wallets, bags for mountainclimbing, satchels, Boston bags, beach bags, suitcases, travelling bags, travelling trunks, handbags, key cases made of leather or leather board, vanity cases (not fitted), card cases (notecases), cases, of leather or leather board, parasols, umbrellas, pouches of leather for packing, coverings of fur, frames for umbrellas or parasols, alpenstocks, feed bags, riding saddles, whips; leather straps; clothing for pets, dog collars, fur, artificial fur. 25 Money belts (clothing), aerobic clothes, cyclists clothing, sporting anoraks, clothing for gymnastics; breeches for wear, horse riding boots; raincoats, long coats, half coats, suits, mantles, shorts, bermuda shorts, anoraks not for sports, trousers, dress coats, overalls, one-piece dresses, evening dresses, jackets, jeans, tunics, parkas; Korean overcoats, Korean jackets, Korean trousers, Korean underwear, Korean skirts; kimonos, nightgowns, dressing gowns, bath robes, body shirts, brassieres, drawers (clothing), under shirts, under pants, panties, swimming caps, swimsuits, bathing drawers, sweat-shirts, sweat pants, sport shirts, slips, dress shirts, jerseys (clothing), vests, cardigan jackets, corsets, combinations, track suits, pajamas, petticoats, panty stockings, polo shirts, pullovers, T-shirts, singlets; neckties, legwarmers, leggings, muffs, gloves for protection against cold, mittens, shawls, shoulder wraps, scarves, stockings, socks, stockings for sports, sweat-absorbent stockings, tights, ascots, pocket squares, pocket squares of foulards; neckerchiefs; hats, caps, berets, bandanas, covers of ears for protection against cold, sun visors; waterproof clothes; garters, stocking suspenders, sock suspenders, belts, waistcoats, windcheaters; men's suits, school uniforms, working clothes, skirts, children's clothes, overcoats, jumpers, sweaters, y-shirts, blouses, nightwear, uniforms for sports; leather shoes, rubber shoes, dress shoes, lace boots, bath sandals, bath slippers, half-boots, boots, vinyl shoes, beach shoes, sandals, slippers, inner soles, soles for footwear, footwear uppers, heelpieces for shoes and boots, non-slipping devices for shoes and boots, iron fittings for shoes, rain shoes, track-racing shoes, gymnastic shoes, laced boots; ski boots. 18 Morrales, mochilas, macutos, maletines, mochilas escolares, monederos, billeteras, bolsos de alpinismo, mochilas escolares, bolsos Boston, bolsos de playa, maletas, bolsos de viaje, baúles de viaje, bolsos de mano, estuches para llaves de cuero o cartón cuero, neceseres de tocador (vacíos), tarjeteros (carteras), estuches de cuero o de cartón cuero, sombrillas, paraguas, bolsitas de cuero para embalaje, mantas de piel, armazones de paraguas o sombrillas, bastones de montaña, morrales comederos, sillas de montar, fustas; cinchas de cuero; ropa para animales de compañía, collares de perros, pieles, pieles artificiales.
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25 Riñoneras (vestimenta), ropa para hacer aeróbicos, ropa de ciclismo, anoraks para deportes, ropa de gimnasia; pantalones bombachos, botas de equitación; impermeables, gabanes, abrigos tres cuartos, trajes sastre, mantos, shorts, bermudas, anoraks que no sean de deporte, pantalones de vestir, abrigos de vestir, overoles, vestidos enterizos, vestidos de noche, chaquetas, pantalones vaqueros, túnicas, parkas; gabanes coreanos, chaquetas coreanas, pantalones coreanos, ropa interior coreana, faldas coreanas; quimonos, camisas de dormir, batas de casa, salidas de baño, bodies, sujetadores, calzoncillos (vestimenta), camisetas interiores, slips, bragas, gorros de baño, trajes de baño, bañadores, sudaderas, pantalones de chándal, camisas informales, combinaciones, camisas de vestir, camisetas deportivas, chalecos, rebecas, corsés, conjuntos de vestir, trajes de atletismo, piyamas, enaguas, pantimedias, polos, pulóveres, camisetas de manga corta, camisetas sin mangas; corbatas, calentadores, leotardos, manguitos, guantes de invierno, mitones, chales, mantones, bufandas, medias, calcetines, medias de deporte, medias absorbentes del sudor, pantimedias, pañuelos de cuello, pañuelos de bolsillo, pañuelos de bolsillo de fulares; fulares; sombreros, gorras, boinas, bandanas, orejeras contra el frío, viseras; ropa impermeable; ligas, ligueros, ligas para calcetines, cinturones, chaquetillas, cazadoras; trajes de caballero, uniformes escolares, ropa de trabajo, faldas, prendas de vestir para niños, gabanes, camisolines, suéteres, camisas de cuello, blusas, ropa de dormir, uniformes deportivos; calzado de cuero, calzado de goma, zapatos de vestir, botas de cordones, sandalias de baño, pantuflas de baño, botines, botas, zapatos de vinilo, calzado de playa, sandalias, pantuflas, plantillas, suelas de calzado, palas de calzado, contrafuertes para calzado, antideslizantes para calzado, herrajes de calzado, calzado de lluvia, calzado para carreras de pista, zapatillas de gimnasia, borceguíes; botas de esquí.



(851) TR. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 18 Cuirs et peaux transformés ou à l'état brut, imitations de cuir, peaux chamoisées autres que pour le nettoyage, fourrures; produits en cuir et imitations du cuir, non compris dans d'autres classes; parapluies, parasols, cannes; fouets, harnais, articles de sellerie. 25 Vêtements confectionnés dans tous types de matières autres que de protection (vêtements d'intérieur et d'extérieur), vêtements en coton peigné, tricot, denim, papier; vêtements de gymnastique, peignoirs de bain et vêtements de plage; sous-vêtements, gants; chaussettes, bas, collants; articles de chapellerie, chapeaux, bérets, casquettes, bonnets de bain, visières (chapellerie); chaussures et parties de chaussures, jambières; vêtements spéciaux pour bébés compris dans cette classe; langes en matières textiles, carrés en matières textiles pour emmailloter les bébés [langes], couchesculottes, bodies pour bébés, bavettes non en papier pour bébés; cravates, foulards, châles, paréos de plage, cache-col (habillement), faux cols (habillement), bandanas, manchons, couvre-oreilles (habillement), bracelets de chemise (habillement), bandeaux pour la tête (habillement), bandeaux pour poignets (habillement), écharpes; ceintures (habillement); bretelles (habillement), jarretières, jarretelles; bandes élastiques pour maintenir les vêtements [bretelles]. 18 Processed or unprocessed leathers and hides, imitations of leather, chamois leather other than for cleaning purposes, fur; goods made of leather and imitations of leather and not included in other classes; umbrellas, parasols, walking sticks; whips, harnesses, saddlery. 25 Clothes of all kinds of materials not for protection purposes (indoor and outdoor clothes), clothes of combed cotton, tricot, denim, paper; clothing for gymnastic, bath robes and beach clothes; underclothes, gloves; socks, stockings, tights; headgears, hats, berets, caps, bathing caps, cap peaks; footwear and footwear parts, leggings; special clothing for babies included in this class; babies' napkins of textile, babies' diapers of textile, babies' pants, babies' undershirts, bibs not of paper for babies; neckties, scarves, shawls, beach pareos, collar protectors (clothing), removable collars (clothing), bandanas, muffs, ear muffs (clothing), armbands (clothing), headbands (clothing), wristbands (clothing), sashes for wear;
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belts (clothing); braces for clothing, garters, stocking suspenders; suspenders.



18 Pieles y cueros procesados y en bruto, cuero de imitación, pieles agamuzadas que no sean para la limpieza, peletería; productos de cuero y de imitaciones del cuero, no comprendidos en otras clases; paraguas, sombrillas, bastones; fustas, arneses, artículos de guarnicionería. 25 Prendas de vestir de todo tipo de materiales que no sean para la protección (prendas exteriores y de interiores), ropa de algodón peinado, prendas de punto, tela vaquera, papel; ropa de gimnasia, salidas de baño y ropa de playa; ropa interior, guantes; calcetines, medias, pantimedias; artículos de sombrerería, sombreros, boinas, gorras, gorros de baño, viseras; calzado y partes de calzado, leotardos; prendas de vestir especiales para bebés comprendidas en esta clase; pañales textiles para bebés, pañales de tela para bebés, pañales-braga para bebés, camisas interiores para bebés, baberos que no sean de papel para bebés; corbatas, bufandas, chales, pareos, protectores de cuello (vestimenta), cuellos postizos (vestimenta), bandanas, manguitos, orejeras, brazaletes (vestimenta), bandas para la cabeza (vestimenta), muñequeras (vestimenta), fajines (vestimenta); cinturones (prendas de vestir); tirantes para prendas de vestir, ligas, ligueros; tirantes.



(851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 18 Musettes, sacs à dos à armature, sacs à dos, serviettes (maroquinerie), cartables, porte-monnaie, portefeuilles, sacs d'alpinisme, sacoches, sacs de type "Boston", sacs à main, articles de bagages, sacs à bandoulière, sacs de plage, sacs-pochettes, sacs de sport polyvalents, mallettes pour documents, sacs fourre-tout, sacs de voyage, porte-cartes, (portefeuilles), caisses en cuir ou en carton-cuir, coffrets destinés à contenir des articles de toilette dits "vanity cases", étuis pour clés en cuir ou en carton-cuir, coffres de voyage; ensembles de voyage consistant en un assortiment de valises, coffrets destinés à contenir des articles de toilette dits "vanity cases", sacs de voyage, valises à roulettes et sacs de voyage à roulettes; valises; parapluies, parasols, cannes. 25 Soutiens-gorge; corsets, en tant que vêtements; maillots, jupons, chemises de nuit, pyjamas, robes de chambre, pull-overs, peignoirs de bain, maillots de bain; gants et manchons, en tant que vêtements; cardigans; jerseys, en tant que vêtements; cravates, mouchoirs de cou, foulards, chandails, chaussettes, bas, bas sudorifuges, collants, pantalons, jambières, jupes, vestes, justaucorps, chemises, polos, gilets, gilets de costume, robes-chasubles, survêtements, corsages, jeans, culottes, slips, caleçons, bermudas (habillement), shorts, tee-shirts, sweat-shirts, costumes et robes, paletots, anoraks, manteaux, manteaux de pluie, kimonos, blouses, châles, coupe-vent, mitaines; foulards, en tant que vêtements; articles de bonneterie; écharpes; ceintures, en tant que vêtements; ceintures montées, bretelles, bandes élastiques pour maintenir les vêtements [bretelles], porte-jarretelles; tenues d'intérieur, sousvêtements, vêtements de plage, vêtements de nuit, articles de chapellerie, chaussures. 18 Knapsacks, rucksacks, backpacks, briefcases, school bags, purses, pocket wallets, bags for mountainclimbing, satchels, Boston bags, handbags, luggage, shoulder bags, beach bags, clutch bags, all purpose sports bags, attache cases, tote bags, traveling bags, card cases, being notecases, cases, of leather or leather board, vanity cases sold empty, key cases made of leather or leather board, traveling trunks; travelling sets in the nature of a combination of suitcases, unfitted vanity cases, travelling bags, wheeled suitcases and wheeled travelling bags; suitcases; umbrellas, parasols, walking sticks. 25 Brassieres; corsets, being clothing; singlets, petticoats, nightgowns, pajamas, dressing gowns, pullovers, bath robes, bathing suits; gloves and muffs, being clothing; cardigans; jerseys, being clothing; neckties, neckerchiefs, scarves, sweaters, socks, stockings, sweat-absorbent stockings, tights, trousers, leggings, skirts, jackets, jerkins, shirts, polo shirts, vests, waistcoats, jumpers, track suits, blouses, jeans, panties, underpants, pants, bermuda shorts,



224 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales shorts, T-shirts, sweat-shirts, suits and dresses, overcoats, anoraks, coats, raincoats, kimonos, overalls, shawls, windcheaters, mittens; foulards, being clothing; hosiery; sashes for wear; belts, being clothing; waistbands, braces, suspenders, suspender belts; loungewear, underwear, beachwear, sleepwear, headwear, footwear. 18 Mochilas, morrales, macutos, maletines, mochilas de escolares, monederos, billeteras, bolsos de alpinismo, mochilas de colegiales, bolsos Boston, bolsos de mano, artículos de equipaje, bolsos de bandolera, bolsos de playa, bolsos sin asas, bolsos de deporte multiuso, maletines, bolsones, bolsos de viaje, tarjeteros, en tanto que billeteras, estuches de cuero o de cartón cuero, neceseres de belleza vendidos vacíos, estuches para llaves de cuero o cartón cuero, baúles de viaje; juegos de maletas en forma de maletas de tamaños diversos, estuches para artículos de tocador, bolsos de viaje, maletas con ruedas y bolsos de viaje con ruedas; maletas; paraguas, sombrillas, bastones. 25 Sujetadores; corsés, en tanto que prendas de vestir; camisetas sin mangas, enaguas, camisas de dormir, piyamas, batas (saltos de cama), pulóveres, salidas de baño, vestidos de baño; guantes y manguitos, en tanto que prendas de vestir; chaquetas de punto; camisetas deportivas, en tanto que prendas de vestir; corbatas, fulares, bufandas, suéteres, calcetines, medias, medias absorbentes del sudor, pantimedias, pantalones de vestir, leotardos, faldas, chaquetas, almillas, camisas, polos, chalecos, chaquetillas, camisolines, trajes de atletismo, blusas, pantalones vaqueros, bragas, calzones, pantalones, bermudas, shorts, camisetas de manga corta, sudaderas, trajes y vestidos, gabanes, anoraks, abrigos, impermeables, quimonos, overoles, chales, cazadoras, mitones; fulares, en tanto que prendas de vestir; prendas de calcetería; fajines (vestimenta); cinturones, en tanto que prendas de vestir; pretinas, tirantes, suspendedores, ligueros; ropa casera, ropa interior, ropa de playa, ropa de dormir, artículos de sombrerería, calzado. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 20.01.2010 (180) 20.01.2020 (732) STUNNING LURE Inc. 2-13-3, Shimoyamate-dori, Chuo-ku, Kobe-shi Hyogo 650-0011 (JP).
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(531) 27.5. (511) NCL(9) 14 Métaux précieux et leurs alliages; coffrets à bijoux en métaux précieux; parures pour chaussures en métaux précieux; pierres précieuses et leurs imitations; horloges et montres; trophées (coupes); écussons commémoratifs; anneaux porte-clés (colifichets ou breloques); articles de bijouterie, parures (bijouterie); horlogerie et instruments chronométriques. 18 Cuir et imitations de cuir; récipients d'emballage industriels en cuir; sacs; mallettes de toilette non garnies; carcasses de sacs à main; montures de bourses; parties métalliques de cannes et bâtons de marche; poignées de cannes; poignées de bâtons de marche; cuirs et peaux d'animaux; vêtements pour animaux de compagnie; pochettes; malles et mallettes; sacs de voyage; parapluies, parasols; cannes; bâtons de marche; fouets, harnais et articles de sellerie;



porte-monnaie; sacs à dos; sacs à main; valises; sacs de sport; housses en cuir; cordons en cuir; fourrures. 25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie, déguisements (habillement). 14 Precious metals and their alloys; jewel cases of precious metal; shoe ornaments of precious metal; precious stones and their imitations; clocks and watches; trophies (prize cups); commemorative shields; keyrings (trinkets or fobs); jewellery, ornaments (jewellery); horological and chronometric instruments. 18 Leather and imitations of leather; industrial packaging containers of leather; bags; vanity cases, not fitted; handbag frames; purse frames; metal parts of canes and walking-sticks; walking cane handles; walking stick handles; animal skins, hides; clothing for pets; pouches; trunks and valises; travelling bags; umbrellas, parasols; canes; walking sticks; whips, harness and saddlery; purses; rucksacks; handbags; suitcases; bags for sports; leather covers; leather leads; fur. 25 Clothing, footwear, headgear, masquerade costumes.



14 Metales preciosos y sus aleaciones; joyeros de metales preciosos; adornos de metales preciosos para calzado; piedras preciosas e imitaciones de las mismas; relojes y relojes de pulsera; trofeos (copas de premiación); placas conmemorativas; llaveros (colgantes o de bolsillo); artículos de joyería, adornos; artículos de relojería e instrumentos cronométricos. 18 Cuero y cuero de imitación; recipientes de cuero para embalaje industrial; bolsos; estuches para artículos de tocador; armazones de bolsos; armazones para bolsos; piezas metálicas para báculos y bastones; empuñaduras de bastón; empuñaduras de bastón; pieles de animales; ropa para animales de compañía; bolsos sin asas; baúles y maletas; bolsones; paraguas, sombrillas; bastones; bastones; fustas y artículos de guarnicionería; monederos; mochilas; bolsos de mano; maletas de mano; bolsas de deporte; fundas de cuero; cordones de cuero; pieles de pelo. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería, disfraces.



(822) JP, 01.09.2006, 4982585. (822) JP, 27.10.2006, 4998222. (832) CN. (851) CN. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 14 Argent brut ou battu; coffrets à bijoux en métaux précieux; breloques (articles de bijouterie); colliers (articles de bijouterie); articles de bijouterie; parures (articles de bijouterie); bagues (articles de bijouterie); boucles d'oreilles; horloges; montres. 18 Imitations de cuir; bourses; sacs à dos; sacs à main; valises; sacs de sport; housses en cuir; cordons en cuir; fourrures; parapluies, parasols; cannes; articles de sellerie. 25 Vêtements; costumes; manteaux; livrées; pantalons; collants; vêtements pour enfants; layette; maillots de bain; vêtements imperméables; déguisements (habillement); chaussures de gymnastique; articles chaussants; chaussures; coiffures (chapellerie); articles de bonneterie; gants (habillement); cravates; gaines. 14 Silver, unwrought or beaten; jewelry cases (caskets) of precious metal; trinkets (jewellery); necklaces (jewellery); jewellery; ornaments (jewellery); rings (jewellery); earrings; clocks; watches. 18 Imitation leather; purses; rucksacks; handbags; suitcases; bags for sports; leather covers; leather leads; fur; umbrellas, parasols; canes; saddlery. 25 Clothing; suits; coats; liveries; pants; tights; children's garment; layettes (clothing); swimsuits; waterproof clothing; masquerade costumes; gymnastic shoes; footwear; shoes; headgear for wear; hosiery; gloves (clothing); neckties; girdles.



14 Plata en bruto o batida; joyeros (cofrecillos) de metales preciosos; dijes; collares; artículos de joyería; adornos; anillos; pendientes; relojes de péndulo; relojes.
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18 Cuero de imitación; monederos; mochilas; bolsos de mano; maletas de mano; bolsas de deporte; fundas de cuero; cordones de cuero; pieles de pelo; paraguas, sombrillas; bastones; artículos de guarnicionería. 25 Prendas de vestir; trajes; abrigos; libreas; calzoncillos; pantimedias; ropa para niños; ajuares de bebé (prendas de vestir); trajes de baño; impermeables; disfraces; zapatillas de gimnasia; calzado; zapatos; artículos de sombrerería; prendas de calcetería; guantes (prendas de vestir); corbatas; fajas. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 20.01.2010 (180) 20.01.2020 (732) STUNNING LURE Inc. 2-13-3, Shimoyamate-dori, Chuo-ku, Kobe-shi Hyogo 650-0011 (JP).
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 14 Métaux précieux et leurs alliages; coffrets à bijoux en métaux précieux; parures pour chaussures en métaux précieux; pierres précieuses et leurs imitations; horloges et montres; trophées (coupes); écussons commémoratifs; anneaux porte-clés (colifichets ou breloques); articles de bijouterie, parures (bijouterie); horlogerie et instruments chronométriques. 18 Cuir et imitations de cuir; récipients d'emballage industriels en cuir; sacs; mallettes de toilette non garnies; carcasses de sacs à main; montures de bourses; parties métalliques de cannes et bâtons de marche; poignées de cannes; poignées de bâtons de marche; cuirs et peaux d'animaux; vêtements pour animaux de compagnie; pochettes; malles et mallettes; sacs de voyage; parapluies, parasols; cannes; bâtons de marche; fouets, harnais et articles de sellerie; porte-monnaie; sacs à dos; sacs à main; valises; sacs de sport; housses en cuir; cordons en cuir; fourrures. 25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie, déguisements (habillement). 14 Precious metals and their alloys; jewel cases of precious metal; shoe ornaments of precious metal; precious stones and their imitations; clocks and watches; trophies (prize cups); commemorative shields; keyrings (trinkets or fobs); jewellery, ornaments (jewellery); horological and chronometric instruments. 18 Leather and imitations of leather; industrial packaging containers of leather; bags; vanity cases, not fitted; handbag frames; purse frames; metal parts of canes and walking-sticks; walking cane handles; walking stick handles; animal skins, hides; clothing for pets; pouches; trunks and valises; travelling bags; umbrellas, parasols; canes; walking sticks; whips, harness and saddlery; purses; rucksacks; handbags; suitcases; bags for sports; leather covers; leather leads; fur. 25 Clothing, footwear, headgear, masquerade costumes. 14 Metales preciosos y sus aleaciones; joyeros de metales preciosos; adornos de metales preciosos para calzado; piedras preciosas e imitaciones de las mismas; relojes y relojes de pulsera; trofeos (copas de premiación); placas conmemorativas; llaveros (colgantes o de bolsillo); artículos de joyería, adornos; artículos de relojería e instrumentos cronométricos. 18 Cuero y cuero de imitación; recipientes de cuero para embalaje industrial; bolsos; estuches para artículos de tocador; armazones de bolsos; armazones para bolsos; piezas
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metálicas para báculos y bastones; empuñaduras de bastón; empuñaduras de bastón; pieles de animales; ropa para animales de compañía; bolsos sin asas; baúles y maletas; bolsones; paraguas, sombrillas; bastones; bastones; fustas y artículos de guarnicionería; monederos; mochilas; bolsos de mano; maletas de mano; bolsas de deporte; fundas de cuero; cordones de cuero; pieles de pelo. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería, disfraces.



(822) JP, 19.05.2006, 4953092. (832) CN. (851) CN. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 14 Argent brut ou battu; coffrets à bijoux en métaux précieux; breloques (articles de bijouterie); colliers (articles de bijouterie); articles de bijouterie; parures (articles de bijouterie); bagues (articles de bijouterie); boucles d'oreilles; horloges; montres. 18 Imitations de cuir; bourses; sacs à dos; sacs à main; valises; sacs de sport; housses en cuir; cordons en cuir; fourrures; parapluies, parasols; cannes; articles de sellerie. 25 Vêtements; costumes; manteaux; livrées; pantalons; collants; vêtements pour enfants; layette; maillots de bain; vêtements imperméables; déguisements (habillement); chaussures de gymnastique; articles chaussants; chaussures; coiffures (chapellerie); articles de bonneterie; gants (habillement); cravates; gaines. 14 Silver, unwrought or beaten; jewelry cases (caskets) of precious metal; trinkets (jewellery); necklaces (jewellery); jewellery; ornaments (jewellery); rings (jewellery); earrings; clocks; watches. 18 Imitation leather; purses; rucksacks; handbags; suitcases; bags for sports; leather covers; leather leads; fur; umbrellas, parasols; canes; saddlery. 25 Clothing; suits; coats; liveries; pants; tights; children's garment; layettes (clothing); swimsuits; waterproof clothing; masquerade costumes; gymnastic shoes; footwear; shoes; headgear for wear; hosiery; gloves (clothing); neckties; girdles.



14 Plata en bruto o batida; joyeros (cofrecillos) de metales preciosos; dijes; collares; artículos de joyería; adornos; anillos; pendientes; relojes de péndulo; relojes. 18 Cuero de imitación; monederos; mochilas; bolsos de mano; maletas de mano; bolsas de deporte; fundas de cuero; cordones de cuero; pieles de pelo; paraguas, sombrillas; bastones; artículos de guarnicionería. 25 Prendas de vestir; trajes; abrigos; libreas; calzoncillos; pantimedias; ropa para niños; ajuares de bebé (prendas de vestir); trajes de baño; impermeables; disfraces; zapatillas de gimnasia; calzado; zapatos; artículos de sombrerería; prendas de calcetería; guantes (prendas de vestir); corbatas; fajas. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 01.02.2010 (180) 01.02.2020 (732) Michael Weir 69 Oxford Road Cowley Oxford OX4 2ER (GB).
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.4; 27.7; 29.1. (591) Noir et blanc. / Black and white. / Negro y blanco. (511) NCL(9) 16 Produits de l'imprimerie; papier, carton et produits en ces matières, non compris dans d'autres classes; comptesrendus; matériel publicitaire, publications, albums, almanachs, livrets, livres, brochures, agendas, annuaires, manuels, guides, revues, dépliants, carnets, prospectus, magazines, manuels et périodiques; articles de papeterie et formulaires imprimés; imprimés d'ordinateur; listages de bases de données; matériel didactique et pédagogique; articles de reliure; photographies; articles de papeterie; adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le ménage; matières plastiques pour l'emballage (non comprises dans d'autres classes); dossiers (papeterie) et pochettes; chemises pour documents et papeterie; biblorhaptes; photographies; oeuvres d'art, diagrammes et illustrations; cartes; dessins et affiches; reproductions graphiques; enseignes en papier ou en carton; timbres (cachets); stencils; papier d'empaquetage et d'emballage; sousmains; papier à lettres; parties et garnitures de tous les produits précités. 25 Vêtements, chaussures, chapellerie. 35 Services de vente au détail en rapport avec la vente de vêtements, articles de chapellerie et chaussures; préparation et distribution de matériel publicitaire; services de gestion d'affaires; regroupement pour le compte de tiers de divers vêtements, articles de chapellerie et chaussures permettant aux clients de voir et d'acheter commodément ces produits dans des magasins de détail, à partir d'un site Web d'Internet ou par le biais de télécommunications; publicité, marketing, promotion, relations publiques et services publicitaires; publicité en ligne, sur demande et sur d'autres supports, en particulier sur les supports précités et par le biais des supports précités; diffusion de matériel publicitaire; publicité et marketing de sites Web en ligne; relations publiques; services de marketing direct; gestion et administration d'entreprises; services de conseil en affaires; étude, analyse et recherche de marchés; services de conseil en affaires en matière de prestation de soutien financier; marketing événementiel; organisation de salons commerciaux; bases de données de commercialisation (database marketing); services de promotion des ventes; élaboration et placement d'annonces; services de conseiller en matière de publicité, services publicitaires et marketing; services de conseiller en gestion; services de conseil en affaires; services de conseiller et conseil dans tous les domaines précités. 16 Printed matter; paper, cardboard and goods made from these materials, not included in other classes; reports; promotional material, publications, albums, almanacs, booklets, books, brochures, diaries, directories, guides, handbooks, journals, leaflets, notebooks, pamphlets, magazines, manuals and periodicals; stationery and printed forms; computer print-outs; database listings; instructional and teaching materials; bookbinding material; photographs; stationery; adhesives for stationery or household purposes;



plastic materials for packaging (not included in other classes); document files and holders; folders for papers and stationery; loose leaf binders; photographs; artwork, diagrams and illustrations; charts; graphic prints and posters; graphic reproductions; signboards of paper or cardboard; stamps (seals); stencils; wrapping and packing paper; writing pads; writing paper; parts and fittings for all the aforesaid goods. 25 Clothing, footwear, headgear. 35 Retail services connected with the sale of clothing, headgear and footwear; the preparation and distribution of promotional materials; business management services; the bringing together for the benefit of others of a variety of clothing, headgear and footwear products enabling customers conveniently to view and purchase those goods in a retail store, from an Internet web site or by means of telecommunications; advertising, marketing, promotional, public relations and publicity services; advertising in online, on-demand and other media, in particular in the aforesaid media and via the aforesaid media; direct mail advertising; advertising and marketing of online websites; public relations; direct marketing services; business management and administration; business advisory services; market surveys, analysis and research; business advisory services in relation to the provision of sponsorship; event marketing; organisation of business shows; database marketing; sales promotion services; preparing and placing of advertisements; consultancy services relating to advertising, publicity and marketing; management consultancy services; business advisory services; advisory and consultancy services relating to all the aforesaid.



16 Productos de imprenta; papel, cartón y artículos de estas materias no comprendidos en otras clases; informes; material promocional, publicaciones, álbumes, almanaques, folletos, libros, prospectos, diarios, directorios, guías, prontuarios, gacetas, desplegables, libretas, volantes, revistas, manuales y publicaciones periódicas; artículos de papelería y formularios impresos; impresiones de ordenador; listados de bases de datos; material de instrucción o de enseñanza; artículos de encuadernación; fotografías; artículos de papelería; adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico; materias plásticas para embalar (no comprendidas en otras clases); archivadores y fundas para documentos; carpetas para documentos y artículos de papelería; archivadores de hojas sueltas; fotografías; material gráfico, diagramas e ilustraciones; gráficos; impresiones gráficas y pósteres; reproducciones gráficas; letreros de papel o cartón; sellos (estampillas); plantillas de estarcir; papel para embalar y envolver; tapetes de escritorio; papel de carta; partes y accesorios para todos los productos antes mencionados. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería. 35 Servicios de comercio minorista relacionados con la venta de prendas de vestir, artículos de sombrerería y calzado; preparación y distribución de material promocional; servicios de gestión de negocios; reagrupamiento, por cuenta de terceros, de prendas de vestir, artículos de sombrerería y calzado para que los consumidores los puedan ver y comprar con comodidad en tiendas minoristas, en sitios Web en Internet o por redes de telecomunicación; publicidad, marketing, promoción, relaciones públicas y anuncios publicitarios; publicidad en línea, por encargo y por otros medios de comunicación, en particular en los medios de comunicación antes mencionados y a través de éstos; publicidad por correo directo; publicidad y marketing de sitios web en línea; relaciones públicas; servicios de marketing directo; gestión y administración de negocios; servicios de asesoramiento comercial; estudios, análisis e investigaciones de mercado; servicios de asesoramiento comercial en relación con actividades de patrocinio; marketing de eventos; organización de exposiciones comerciales; marketing de bases de datos; servicios de promoción de ventas; preparación y colocación de anuncios; servicios de consultoría en publicidad, promoción y marketing; servicios de consultoría en gestión; servicios de asesoramiento comercial; asesoramiento y consultoría en relación con todos los servicios antes mencionados.
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(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 25.02.2010 1 039 338 (180) 25.02.2020 (732) MCM Media Pty Ltd Level 4, 21-31 Goodwood Street RICHMOND VIC 3121 (AU). (842) Australian Company, Limited by Shares, Organised under the laws of Australia (750) Corrs Chambers Westgarth, 600 Bourke Street, MELBOURNE VIC 3000 (AU).



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Publications électroniques; publications électroniques téléchargeables; publications sous forme électronique; publications multimédias électroniques; fichiers musicaux, enregistrements sonores, enregistrements vidéo, enregistrements multimédias, sonneries de téléphones, photographies, articles et circulaires téléchargeables; disques compacts (CD), disques optiques à grande capacité et disques vidéo numériques (DVD) comportant des enregistrements audio, vidéo et multimédias; disques compacts préenregistrés contenant des données; enregistrements audio; enregistrements musicaux; enregistrements vidéo; enregistrements multimédias; films cinématographiques; films d'animation; dessins animés; musique numérique fournie par des sites Web MP3 sur Internet; lecteurs MP3; bases de données informatiques; y compris matériel d'instruction téléchargeable vendu avec les produits précités, accessoires, parties et garnitures comprises dans cette classe pour tous les produits précités. 35 Services de publicité; publicité par le biais de la radio, de la télévision et d'Internet; mise à disposition, vente et location d'espaces publicitaires; création, production et diffusion de matériel publicitaire; conception, réalisation et production de publicités et annonces publicitaires radiophoniques, télévisées et sur Internet; production et création d'enregistrements audio et vidéo à usage publicitaire; services d'informations et de conseils en matière de publicité; recherche de marché à des fins publicitaires; évaluation du taux d'audience à la radio, la télévision et sur Internet; sondage d'opinion; services de marketing; production d'enregistrements audio et vidéo à des fins publicitaires et de marketing; services de conseils et d'informations en marketing; services promotionnels; promotion de concerts et d'artistes; organisation de tombolas à des fins promotionnelles; fourniture d'informations, y compris par voie électronique et par le biais de réseaux informatiques mondiaux, sur tous les services précités. 38 Radiodiffusion; diffusion de programmes radio; services de communication radiophonique; services de réseaux de communication radiophonique; transmission de programmes radiophoniques; diffusion de programmes par satellite; services de communication par satellite; diffusion ou transmission d'informations et de messages enregistrés; diffusion de programmes de télévision; diffusion d'emissions de télévision; communication d'informations par le biais de la télévision; transmissions télévisuelles; transmission de programmes de télévision; mise à disposition de musique numérique par les télécommunications; services de télécommunication par réseaux numériques; services de transmission de données; services de diffusion de données; services de transmission de données en continu; diffusion de



227



musique; webdiffusion; diffusion sur la toile; services de communication audio; services de communication audiovisuelle; services de communication électronique; communication par réseaux électroniques; prestation de services de chatrooms ou de discussion en ligne; services d'affichage électronique; fourniture d'accès à des sites Web de musique numérique sur Internet; fourniture d'informations, y compris par voie électronique et par le biais de réseaux informatiques mondiaux, sur tous les services précités. 41 Services de divertissement; divertissement radiophonique, télévisé, par Internet, vidéo et cinématographique; représentations en direct, notamment spectacles et représentations musicales en direct; distribution et production de divertissements, notamment production et distribution de programmes radiophoniques et télévisés et d'enregistrements audio, vidéo et multimédias; vente de droits de diffusion de programmes radiophoniques, télévisés et sur Internet; services de publication; publication par voie électronique; publication de matériel multimédia en ligne; services de bibliothèque musicale; services de bureaux d'archives; fourniture de nouvelles et informations de divertissement; organisation de manifestations, expositions, activités, festivals et concours à des fins de divertissement; organisation de manifestations, expositions, activités, festivals et concours culturels; organisation de manifestations, expositions, activités, festivals et concours sportifs; fourniture d'informations, y compris par voie électronique et par le biais de réseaux informatiques mondiaux, sur tous les services précités. 9 Electronic publications; downloadable electronic publications; printed publications in electronically readable form; electronic multimedia publications; downloadable music files, sound recordings, video recordings, multimedia recordings, telephone ring tones, photographs, articles and newsletters; compact discs (CDs), high capacity optical discs and digital versatile disc (DVDs) bearing audio, video and multi-media recordings; prerecorded data compact discs; audio recordings; music recordings; video recordings; multimedia recordings; motion pictures; animated films; animated cartoons; digital music provided from MP3 web sites on the Internet; MP3 players; computer databases; including downloadable instructional materials sold together with the aforesaid goods, accessories, parts and fittings for all the aforesaid goods allowed in this class. 35 Advertising services; radio, television and Internet advertising services; provision, sale and rental of advertising space; creation, production and dissemination of advertising matter and material; creation and production of radio, television and Internet advertisements and commercials; creation and production of sound and video recordings for advertising purposes; information and advisory services relating to advertising; market research for advertising; measurement of radio, television and Internet audience numbers (ratings surveys); opinion polling; marketing services; production of sound and video recordings for marketing advertising purposes; information and advisory services relating to marketing; promotional services; artist and concert promotions; organising of prize draws for promotional purposes; providing information, including by electronic means and via a global computer network, about all of the aforesaid services. 38 Radio broadcasting; broadcasting of programmes by radio; radio communication services; radio communication network services; transmission of radio programmes; broadcasting of programmes by satellite; satellite communications services; broadcasting or transmission of recorded messages and information; television broadcasting; broadcasting of television programmes; communication of information by television; television broadcast transmissions; transmission of television programmes; delivery of digital music by telecommunications; digital network telecommunications services; data communication services; data broadcasting services; data streaming services; music broadcasting; netcasting; webcasting; audio communications



228 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales services; audiovisual communication services; electronic communication services; electronic network communications; providing chat room or discussion services on-line; electronic bulletin board services; providing access to digital music web sites on the internet; providing information, including by electronic means and via a global computer network, about all of the aforesaid services. 41 Entertainment services; radio, television, internet, video and motion picture entertainment; live entertainment including but not limited to the provision of live music and live performances; entertainment production and distribution, including but not limited to the production and distribution of radio and television programmes and audio, video and multimedia recordings; syndication of radio, television and Internet programmes; publishing services; publishing by electronic means; publication of multimedia material on-line; music library services; archive library services; provision of entertainment news and information; arranging of events, exhibitions, activities, festivals and competitions for entertainment purposes; arranging of cultural events, exhibitions, activities, festivals and competitions; arranging of sporting events, exhibitions, activities, festivals and competitions; providing information, including by electronic means and via a global computer network, about all of the aforesaid services. 9 Publicaciones electrónicas; publicaciones electrónicas descargables; publicaciones impresas legibles electrónicamente; publicaciones electrónicas multimedia; archivos de música descargables, grabaciones sonoras, grabaciones de video, grabaciones multimedia, tonos de llamada, fotografías, artículos y circulares; discos compactos (CD), discos ópticos de alta capacidad y discos versátiles digitales (DVD) con grabaciones de audio, video y multimedia; discos compactos con datos pregrabados; grabaciones de audio; grabaciones musicales; grabaciones de video; grabaciones multimedia; películas cinematográficas; películas animadas; dibujos animados; música digital facilitada a partir de sitios web MP3 por Internet; reproductores de MP3; bases de datos informáticas, incluido material de instrucción descargable vendido junto con los productos antes mencionados, accesorios, partes y guarniciones para todos los productos antes mencionados comprendidos en esta clase. 35 Servicios de publicidad; servicios de publicidad por radio, televisión e Internet; facilitación, venta y alquiler de espacio publicitario; diseño, producción y difusión de material publicitario; diseño y producción de anuncios y comerciales de radio, televisión e Internet; diseño y elaboración de grabaciones de audio y video con fines publicitarios; servicios de información y asesoramiento sobre publicidad; búsqueda de mercados con fines publicitarios; evaluación del índice de audiencia de radio, televisión e Internet; encuestas; servicios de comercialización; producción de grabaciones de audio y video con fines de publicidad y comercialización; servicios de información y asesoramiento sobre comercialización; servicios de promoción; servicios de promoción de conciertos y de artistas; organización de sorteos de premios con fines promocionales; servicios de información, incluidos por medios electrónicos y a través de una red informática mundial, sobre todos los servicios antes mencionados. 38 Radiodifusión; difusión de programas radiofónicos; servicios de radiocomunicación; servicios de redes de radiocomunicación; transmisión de programas de radio; difusión de programas por satélite; servicios de comunicaciones por satélite; difusión o transmisión de información y mensajes grabados; teledifusión; difusión de programas de televisión; comunicación de información por televisión; transmisiones de televisión; transmisión de programas de televisión; facilitación de música digital por telecomunicaciones; servicios de telecomunicación por redes digitales; servicios de comunicación de datos; servicios de difusión de datos; servicios de transferencia continua de datos; difusión de música; difusión a través de una red informática mundial (netcasting); difusión por la web; servicios de comunicación de audio; servicios de comunicación audiovisual; servicios de comunicación electrónica; comunicaciones por red electrónica; servicios en línea de salas de discusión y de charla; servicios de carteleras electrónicas; facilitación de acceso a sitios web de música digital por Internet; servicios de información, incluidos por medios electrónicos y a través de



una red informática mundial, sobre todos los servicios antes mencionados. 41 Servicios de entretenimiento; servicios de entretenimiento por radio, televisión, Internet, video y en forma de películas cinematográficas; servicios de entretenimiento en vivo, entre otros representaciones musicales y espectáculos en vivo; servicios de producción y distribución de actividades recreativas, entre otros servicios de producción y distribución de programas de radio y televisión, así como de grabaciones de audio, video y multimedia; venta de derechos de difusión de programas de radio, televisión e Internet; servicios de publicación; publicación por medios electrónicos; publicación en línea de material multimedia; servicios de discoteca (préstamo de discos); servicios de archivos bibliotecarios; servicios de noticias e información sobre actividades recreativas; organización de eventos, exposiciones, actividades, festivales y competencias con fines recreativos; organización de competiciones, festivales, actividades, exposiciones y eventos culturales; organización de competiciones, festivales, actividades, exposiciones y eventos deportivos; servicios de información, incluidos por medios electrónicos y a través de una red informática mundial, sobre todos los servicios antes mencionados.



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



AU, 19.03.2008, 1230499. AU, 19.03.2008, 1230499. DE, GB, SG, US. GB, SG, US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 11.01.2010 (180) 11.01.2020 (732) Exact Group B.V. 6, Poortweg, NL-2612 PA DELFT (NL). (842) Besloten Vennootschap
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(531) 24.17. (511) NCL(9) 9 Appareils et instruments électroniques non compris dans d'autres classes; appareils de reproduction et de stockage de données; ordinateurs, périphériques informatiques et programmes informatiques sous licence; accessoires pour les produits précités, non compris dans d'autres classes, tels que supports de données magnétiques et supports d'images et/ ou de sons, y compris cassettes vidéo, CD audio, CD-ROM, CD interactifs (CD-I), disques laser, disques optiques et photodisques compacts; parties des produits précités; dispositifs d'interconnexion de systèmes informatiques; logiciels et programmes informatiques; logiciels d'accès à Internet, intranets et extranets, pour la conception, la maintenance et la gestion de sites web, pour la navigation et la visite de sites web (exploration), ainsi que pour l'indexation et la récupération d'informations sur Internet et intranets. 35 Classement et indexation systématiques d'informations par le biais de réseaux informatiques mondiaux pour l'accès à des outils de recherche et à des informations; collecte de données; travaux de bureau en rapport avec la recherche d'informations dans des bases de données; services d'analyse de données (réalisation d'inventaires et classement de données); constitution et gestion de bases de données; services de conseillers et fourniture d'informations se rapportant aux services précités, par le biais d'Internet ou d'autres moyens, en ligne ou par le biais d'autres canaux électroniques; collecte, classement, tri et mise à jour de
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données pour des bases de données et services de conseillers s'y rapportant. 42 Programmation, développement et ingénierie informatiques; gestion de réseaux, à savoir implémentation et maintenance de logiciels de réseaux informatiques; conception et développement de systèmes informatiques et de logiciels; maintenance pour l'adaptation et le perfectionnement de logiciels informatiques; recherche méthodologique en systèmes informatiques; développement de systèmes informatiques; services de conseillers en sélection de matériel informatique et logiciels; analyse pour l'implantation de systèmes d'ordinateur; prestation de conseils et informations en matière d'informatisation; fourniture, par le biais de réseaux publics et privés, de programmes informatiques pour le traitement, le stockage et la récupération d'informations; stockage de données; hébergement de sites web; fourniture de mémoires informatiques [matériel informatique ou logiciels] contenant des informations; programmation pour le traitement électronique de données; conception et développement de sites web et conception de logiciels pour l'indexation de fichiers de données ou de sites web; mise à disposition de programmes informatiques par le biais d'un site web, pour l'interaction entre utilisateurs d'ordinateurs. 9 Electronic apparatus and instruments not included in other classes; apparatus for reproduction and storage of data; computers, computer peripherals and registered computer programs; accessories for the aforesaid goods, not included in other classes, such as magnetic data carriers and image and/or sound carriers, including video tapes, audio CDs, CD-ROMs, interactive CDs (CDIs), laser discs, optical discs and photo CDs; parts of the aforementioned goods; media for connecting computer systems with one another; computer software and computer programs; computer software for providing access to the Internet, intranets and extranets, for the design, maintenance and management of websites, for exploring and visiting websites (browsing) and for indexing and retrieving information on the Internet and intranets. 35 Systematic ordering and indexing of information through world-wide computer networks for providing access to search facilities and information; data gathering; office functions related to the search for information in databases; data analysis (making inventories and classifying data); setting up and management of databases; consultancy and providing information regarding the aforesaid services, through the Internet or otherwise, online or via other electronic channels; gathering, classifying, sorting and updating of data for databases and consultancy related thereto. 42 Computer programming, development and engineering; network management, namely implementation and maintenance of computer software for computer networks; designing and developing computer systems and computer software; adaptive and perfective maintenance of computer software; computer system methodological research; computer system development; consultancy on the selection of computer hardware and computer software; computer systems analysis; advice and information with regard to computerization; providing, through public or private networks, computer programs for processing, storing, and retrieving information; data storage; webhosting; providing computer memories [hardware or software] containing information; programming for electronic data processing; design and development of websites and design of computer software for indexing data files or websites; providing computer programs through a website, for interaction with other computer users. 9 Aparatos e instrumentos electrónicos no comprendidos en otras clases; aparatos de reproducción y almacenamiento de datos; computadoras, periféricos informáticos y programas informáticos grabados; accesorios para los productos antes mencionados, no comprendidos en otras clases, tales como soportes de registro magnéticos y soportes de imágenes y/o sonido, incluidos cintas de video, CD de audio, CD-ROM, discos compactos interactivos (CD-I),
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discos láser, discos ópticos y CD de fotos; partes de los productos antes mencionados; medios de interconexión para sistemas informáticos; software y programas informáticos; software para acceder a Internet, redes internas y redes externas, para diseñar, mantener y administrar sitios web, para explorar y visitar sitios web (navegación), así como para indexar y recuperar información de Internet y redes internas. 35 Sistematización e indexación de información por medio de redes informáticas mundiales para acceder a herramientas de búsqueda e información; compilación de datos; trabajos de oficina relacionados con la búsqueda de información en bases de datos; análisis de datos (realización de inventarios y clasificación de datos); configuración y gestión de bases de datos; asesoramiento y suministro de información sobre los servicios antes mencionados, por Internet u otros medios, en línea o por otros tipos de medios electrónicos; compilación, clasificación, selección y actualización de datos para bases de datos y asesoramiento conexo. 42 Programación, desarrollo e ingeniería informáticos; gestión de redes, a saber, instalación y mantenimiento de software para redes informáticas; diseño y desarrollo de sistemas informáticos y software; mantenimiento adaptado y perfectivo de software; investigación metodológica de sistemas informáticos; desarrollo de sistemas informáticos; asesoramiento sobre la selección de hardware y software; análisis de sistemas informáticos; asesoramiento e información sobre informatización; suministro, por redes públicas y privadas, de software para procesar, almacenar y recuperar información; almacenamiento de datos; alojamiento de sitios web; servicios de memorias de computadora [hardware o software] con información; programación para el procesamiento electrónico de datos; diseño y desarrollo de páginas web y diseño de software para indexar archivos de datos o sitios web; facilitación de programas informáticos por un sitio web para la interacción con otros usuarios informáticos.



(821) (822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



BX, 21.07.2009, 1185443. BX, 10.11.2009, 867098. BX, 21.07.2009, 1185443. AN, AU, EM, JP, SG, US. CH, CN, MA, RU, VN. SG, US. anglais / English / inglés 10.06.2010
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Dispositifs et composants électroniques pour la transmission et l'application de sons et/ou vibrations au corps humain; amplificateurs audio; magnétophones à cassettes audio et vidéo; lecteurs de cassettes audio et disques compacts; platines à cassettes pour automobiles; lecteurs de cassettes audio; magnétophones à cassettes audio; cartes de circuits imprimés audio; composants électroniques audio, à savoir ambianceurs [systèmes ambiophoniques]; équipements audio pour véhicules, à savoir stéréos, haut-parleurs, amplificateurs, égaliseurs, répartiteurs et boîtiers de haut-parleurs; équipements audio pour véhicules, à savoir caissons d'extrêmes graves (subwoofers); pupitres de mixage; équipements de traitement de sons, à savoir limiteurs et



230 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales compresseurs; enceintes acoustiques; haut-parleurs; hautparleurs pouvant être fixés par un adhésif sur la région abdominale d'une femme enceinte aux fins de transmission de musique/sons au foetus, à usage non médical; magnétophones à bande; récepteurs audio-vidéo; cassettes audio vierges; bandes audio vierges; bandes audionumériques vierges; matériel informatique et logiciels pour l'intégration de textes, données audio, éléments graphiques, images statiques et images animées aux fins de réalisation d'applications multimédias interactives; logiciels de manipulation de données audionumériques pour utilisation dans des applications médias audio; logiciels pour utilisation dans le cryptage et décryptage de fichiers numériques, notamment fichiers audio, vidéo, texte, binaires, d'images statiques, graphiques et multimédias; logiciels pour utilisation dans la sauvegarde de fichiers numériques, notamment fichiers audio, vidéo, texte, binaires, d'images statiques, graphiques et multimédias; logiciels pour la commande et l'amélioration de la qualité sonore d'équipements audio et informatiques; logiciels pour l'amélioration des performances audiovisuelles d'applications multimédia, à savoir pour l'intégration de textes, données audio, éléments graphiques, images statiques et images animées; accessoires coniques à fixer sur les haut-parleurs aux fins de diffusion et de répartition du son transmis à partir des haut-parleurs; produits d'électronique grand public, à savoir amplificateurs audio, haut-parleurs audio, récepteurs audio, connecteurs et câbles électriques audio et pour haut-parleurs, systèmes de cinéma à domicile, décodeurs audio, décodeurs vidéo, haut-parleurs, dispositifs de conversion de courant, convertisseurs de courant, onduleurs; lecteurs audionumériques; magnétophones numériques à bande; enregistreurs à bande audionumérique; amplificateurs de distribution de signaux audio et vidéo; fichiers audio, fichiers multimédias, fichiers de texte, messages électroniques, documents écrits, contenus audio, contenus vidéo et jeux téléchargeables contenant des informations sous forme de brèves communications éducatives/de formation téléchargeables se rapportant au développement des ressources humaines destinées à favoriser la rétention des employés, la progression de carrière ainsi que l'amélioration de la productivité des employés et des employeurs; fichiers mp3 téléchargeables, enregistrements mp3, forums de discussion en ligne, webémissions et podcasts proposant de la musique, des livres audio et des actualités; lecteurs audio électriques; lecteurs audio électriques pourvus de lumières et hautparleurs; dispositifs d'interconnexion électronique pour signaux audio et vidéo; produits électroniques pour la génération, le mesurage et l'analyse de signaux audio, à savoir analyseurs audio; produits électroniques pour la manipulation des caractéristiques de fréquence, temps et amplitude des signaux audio, à savoir processeurs audio; processeurs électroniques de mise à l'échelle de signaux audio et vidéo; aiguilleurs électroniques de signaux audio et vidéo; logiciels multimédia interactifs proposant des informations audio et vidéo pour les patients en matière de traitements, procédures et solutions de remplacement se rapportant à l'art dentaire; commutateurs matriciels de signaux audio et vidéo; dispositifs électroniques numériques portatifs et de poche pour l'enregistrement, la mise en forme, la transmission, la manipulation et la révision de fichiers de texte, de données, d'images et audio; logiciels pour la commande et l'amélioration de la qualité sonore des équipements audio; émetteurs et récepteurs de signaux audio et vidéo pour la transmission par câbles à paires torsadées; enregistreurs et lecteurs de cassettes vidéo, lecteurs de disques compacts, lecteurs et enregistreurs à bande audionumérique, agendas électroniques; enregistrements visuels et enregistrements audiovisuels de musique et animations. 9 Electronic components and devices to deliver and apply sound, vibration or sound and vibration to the human body; audio amplifiers; audio and video cassette recorders; audio cassette and cd players; audio cassette decks for automobiles; audio cassette players; audio cassette recorders; audio circuit boards; audio electronic components, namely,



surround sound systems; audio equipment for vehicles, namely, stereos, speakers, amplifiers, equalizers, crossovers and speaker housings; audio equipment for vehicles, namely, subwoofers; audio mixers; audio processing equipment, namely, limiters and compressors; audio speaker enclosures; audio speakers; audio speakers that may be attached with adhesive to the abdominal area of pregnant woman for the purpose of transmitting music/sounds to the fetus, not for medical purposes; audio tape recorders; audio-video receivers; blank audio cassettes; blank audio tapes; blank digital audio tapes; computer hardware and computer software programs for the integration of text, audio, graphics, still images and moving pictures into an interactive delivery for multimedia applications; computer software for manipulating digital audio information for use in audio media applications; computer software for use in the encryption and decryption of digital files, including audio, video, text, binary, still images, graphics and multimedia files; computer software for use in the safeguarding of digital files, including audio, video, text, binary, still images, graphics and multimedia files; computer software to control and improve computer and audio equipment sound quality; computer software to enhance the audio-visual capabilities of multimedia applications, namely, for the integration of text, audio, graphics, still images and moving pictures; conical attachment to an audio speaker for diffusing and distributing sound as it is transmitted from the speaker; consumer electronic products, namely, audio amplifiers, audio speakers, audio receivers, electrical audio and speaker cables and connectors, home theater systems, audio decoders, video decoders, speakers, power conversion devices, power converters, and power inverters; digital audio players; digital audio tape players; digital audio tape recorders; distribution amplifiers for audio and video signals; downloadable audio files, multimedia files, text files, e-mails, written documents, audio material, video material and games featuring information in the form of downloadable short educational/training communications in the field of human resource development for the promotion of employee retention, career growth and increased productivity for employees and employers; downloadable mp3 files, mp3 recordings, on-line discussion boards, webcasts and podcasts featuring music, audio books and news broadcasts; electric audio playback units; electric audio playback units with lights and speakers; electronic interconnecters for audio and video signals; electronic products for the generation, measurement, and analysis of audio signals, namely, audio analyzers; electronic products for the manipulation of the frequency, time, and amplitude characteristics of audio signals, namely, audio processors; electronic scalers for audio and video signals; electronic switchers for audio and video signals; interactive multimedia software featuring audio and video information for patients on the subject of treatments, procedures and alternatives related to dentistry; matrix switchers for audio and video signals; portable and handheld digital electronic devices for recording, organizing, transmitting, manipulating, and reviewing text, data, image, and audio files; software to control and improve audio equipment sound quality; transmitters and receivers for audio and video signals for transmission over twisted pair cables; video cassette recorders and players, compact disc players, digital audio tape recorders and players, electronic diaries; visual recordings and audio visual recordings featuring music and animation. 9 Dispositivos y componentes electrónicos para la transmisión y aplicación de sonido, de vibraciones o de sonidos y vibraciones al cuerpo humano; amplificadores de audio; grabadores de casetes de audio y vídeo; reproductores de casetes de audio y discos compactos; pletinas de casetes para automóviles; reproductores de casetes de audio; grabadores de casetes de audio; tarjetas de sonido; componentes electrónicos de audio, a saber, sistemas de sonido envolvente; equipos de audio para vehículos, a saber, equipos estereofónicos, altavoces, amplificadores, ecualizadores, filtros separadores de frecuencias y cajas de altavoces; equipos de audio para vehículos, a saber, altavoces de graves
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profundos; mezcladores de audio; equipos de procesamiento de sonido, a saber, limitadores y compresores; bafles; altoparlantes; altoparlantes que pueden sujetarse con adhesivos al área abdominal de las embarazadas para transmitir música o sonidos al feto, que no sean para uso médico; magnetófonos; receptores de audio y vídeo; casetes de audio vírgenes; cintas de audio vírgenes; cintas de audio digital vírgenes; equipos y programas informáticos para la integración de textos, audio, gráficos, imágenes fijas e imágenes animadas en el envío interactivo de aplicaciones multimedia; programas informáticos para la manipulación de información audio digital para el uso en aplicaciones de audio; programas informáticos para la encriptación y desencriptación de archivos digitales, incluidos archivos de audio, vídeo, texto, binarios, de imágenes fijas, gráficos y archivos multimedia; programas informáticos para la protección de archivos digitales, incluidos archivos de audio, vídeo, texto, binarios, de imágenes fijas, gráficos y archivos multimedia; programas informáticos para el control y mejora de la calidad del sonido de equipos de audio y de informática; programas informáticos para la mejora de las capacidades audiovisuales de aplicaciones multimedia, en particular para la integración de textos, audio, gráficos, imágenes fijas y películas cinematográficas; accesorios cónicos para altoparlantes para la difusión y distribución de sonidos transmitidos por medio de un altavoz; productos electrónicos de consumo, a saber, amplificadores de audio, altoparlantes, receptores de audio, cables y conectores eléctricos de audio y altavoces, sistemas de cine en casa, decodificadores de audio, decodificadores de vídeo, altavoces, convertidores de electricidad, convertidores de corriente e inversores de corriente; reproductores de audio digital; reproductores de cintas de audio digital; grabadores de cintas de audio digital; amplificadores de distribución para señales de audio y vídeo; archivos descargables, a saber, archivos de audio, archivos multimedia, archivos de texto, correos electrónicos, documentos escritos, material de audio, material de vídeo y juegos con información en forma de notas descargables de carácter educativo o instructivo en el ámbito del desarrollo de los recursos humanos para promover la retención de personal, las perspectivas de carrera y el aumento de la productividad de empleados y empleadores; archivos MP3 descargables, grabaciones MP3, foros de discusión en línea, transmisiones a través de Internet de audio (podcast) y vídeo (webcast), a saber, música, libros sonoros y programas de noticias; unidades eléctricas de reproducción de audio; unidades eléctricas de reproducción de audio con luces y altavoces; interconectores electrónicos para señales de audio y de vídeo; productos electrónicos para la generación, medición y análisis de señales de audio, a saber, analizadores de audio; productos electrónicos para la manipulación de la frecuencia, tiempo y amplitud de señales de audio, a saber, procesadores de audio; escaladores electrónicos para señales de audio y de vídeo; conmutadores electrónicos para señales de audio y de vídeo; software multimedia interactivo con información de audio y vídeo destinada a pacientes en relación con tratamientos, procedimientos y tratamientos alternativos de odontología; conmutadores matriciales para señales de audio y de vídeo; dispositivos electrónicos digitales portátiles y de bolsillo para la grabación, organización, transmisión, manipulación y revisión de archivos de texto, datos, imágenes y audio; programas informáticos para el control y mejora de la calidad del sonido de equipos de audio; transmisores y receptores de señales de audio y de vídeo para la transmisión por cables de par trenzado; grabadores y reproductores de videocasetes, lectores de discos compactos, grabadores y reproductores de cintas de audio digital, agendas electrónicas; grabaciones de vídeo y grabaciones audiovisuales que contienen música y animaciones.



(821) US, 24.09.2009, 77834510. (300) US, 24.09.2009, 77834510, classe 9 priorité limitée à: Dispositifs et composants électroniques pour la transmission et l'application de sons et/ou vibrations au corps humain; amplificateurs audio; magnétophones à cassettes audio et vidéo; lecteurs de cassettes audio et disques compacts; platines à cassettes pour automobiles; lecteurs de cassettes audio; magnétophones à cassettes audio; cartes de circuits imprimés audio; composants électroniques audio, à savoir ambianceurs [systèmes ambiophoniques];
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équipements audio pour véhicules, à savoir stéréos, haut-parleurs, amplificateurs, égaliseurs, répartiteurs et boîtiers de haut-parleurs; équipements audio pour véhicules, à savoir caissons d'extrêmes graves (subwoofers); pupitres de mixage; équipements de traitement de sons, à savoir limiteurs et compresseurs; enceintes acoustiques; haut-parleurs; haut-parleurs pouvant être fixés par un adhésif sur la région abdominale d'une femme enceinte aux fins de transmission de musique/sons au foetus, à usage non médical; magnétophones à bande; récepteurs audiovidéo; cassettes audio vierges; bandes audio vierges; bandes audionumériques vierges; matériel informatique et logiciels pour l'intégration de textes, données audio, éléments graphiques, images statiques et images animées aux fins de réalisation d'applications multimédias interactives; logiciels de manipulation de données audionumériques pour utilisation dans des applications médias audio; logiciels pour utilisation dans le cryptage et décryptage de fichiers numériques, notamment fichiers audio, vidéo, texte, binaires, d'images statiques, graphiques et multimédias; logiciels pour utilisation dans la sauvegarde de fichiers numériques, notamment fichiers audio, vidéo, texte, binaires, d'images statiques, graphiques et multimédias; logiciels pour la commande et l'amélioration de la qualité sonore d'équipements audio et informatiques; logiciels pour l'amélioration des performances audiovisuelles d'applications multimédia, à savoir pour l'intégration de textes, données audio, éléments graphiques, images statiques et images animées; accessoires coniques à fixer sur les haut-parleurs aux fins de diffusion et de répartition du son transmis à partir des haut-parleurs; produits d'électronique grand public, à savoir amplificateurs audio, haut-parleurs audio, récepteurs audio, connecteurs et câbles électriques audio et pour haut-parleurs, systèmes de cinéma à domicile, décodeurs audio, décodeurs vidéo, haut-parleurs, dispositifs de conversion de courant, convertisseurs de courant, onduleurs; lecteurs audionumériques; magnétophones numériques à bande; enregistreurs à bande audionumérique; amplificateurs de distribution de signaux audio et vidéo; fichiers audio, fichiers multimédias, fichiers de texte, messages électroniques, documents écrits, contenus audio, contenus vidéo et jeux téléchargeables contenant des informations sous forme de brèves communications éducatives/de formation téléchargeables se rapportant au développement des ressources humaines destinées à favoriser la rétention des employés, la progression de carrière ainsi que l'amélioration de la productivité des employés et des employeurs; fichiers mp3 téléchargeables, enregistrements mp3, forums de discussion en ligne, webémissions et podcasts proposant de la musique, des livres audio et des actualités; lecteurs audio électriques; lecteurs audio électriques pourvus de lumières et haut-parleurs; dispositifs d'interconnexion électronique pour signaux audio et vidéo; produits électroniques pour la génération, le mesurage et l'analyse de signaux audio, à savoir analyseurs audio; produits électroniques pour la manipulation des caractéristiques de fréquence, temps



232 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales et amplitude des signaux audio, à savoir processeurs audio; processeurs électroniques de mise à l'échelle de signaux audio et vidéo; aiguilleurs électroniques de signaux audio et vidéo; informations vidéo et interactives pour les patients en matière de traitements, procédures et solutions de remplacement se rapportant à l'art dentaire; commutateurs matriciels de signaux audio et vidéo; dispositifs électroniques numériques portatifs et de poche pour l'enregistrement, la mise en forme, la transmission, la manipulation et la révision de fichiers de texte, de données, d'images et audio; logiciels pour la commande et l'amélioration de la qualité sonore des équipements audio; émetteurs et récepteurs de signaux audio et vidéo pour la transmission par câbles à paires torsadées; enregistreurs et lecteurs de cassettes vidéo, lecteurs de disques compacts, lecteurs et enregistreurs à bande audionumérique, agendas électroniques; enregistrements visuels et enregistrements audiovisuels de musique et animations / class 9 priority limited to: Electronic components and devices to deliver and apply sound, vibration or sound and vibration to the human body; Audio amplifiers; Audio and video cassette recorders; Audio cassette and CD players; Audio cassette decks for automobiles; Audio cassette players; Audio cassette recorders; Audio circuit boards; Audio electronic components, namely, surround sound systems; Audio equipment for vehicles, namely, stereos, speakers, amplifiers, equalizers, crossovers and speaker housings; Audio equipment for vehicles, namely, subwoofers; Audio mixers; Audio processing equipment, namely, limiters and compressors; Audio speaker enclosures; Audio speakers; Audio speakers that may be attached with adhesive to the abdominal area of pregnant woman for the purpose of transmitting music/sounds to the fetus, not for medical purposes; Audio tape recorders; Audio-video receivers; Blank audio cassettes; Blank audio tapes; Blank digital audio tapes; Computer hardware and computer software programs for the integration of text, audio, graphics, still images and moving pictures into an interactive delivery for multimedia applications; Computer software for manipulating digital audio information for use in audio media applications; Computer software for use in the encryption and decryption of digital files, including audio, video, text, binary, still images, graphics and multimedia files; Computer software for use in the safeguarding of digital files, including audio, video, text, binary, still images, graphics and multimedia files; Computer software to control and improve computer and audio equipment sound quality; Computer software to enhance the audio-visual capabilities of multimedia applications, namely, for the integration of text, audio, graphics, still images and moving pictures; Conical attachment to an audio speaker for diffusing and distributing sound as it is transmitted from the speaker; Consumer electronic products, namely, audio amplifiers, audio speakers, audio receivers, electrical audio and speaker cables and connectors, home theater systems, audio decoders, video decoders, speakers, power conversion devices, power converters, and power inverters; Digital audio



players; Digital audio tape players; Digital audio tape recorders; Distribution amplifiers for audio and video signals; Downloadable audio files, multimedia files, text files, e-mails, written documents, audio material, video material and games featuring information in the form of downloadable short educational/training communications in the field of human resource development for the promotion of employee retention, career growth and increased productivity for employees and employers; Downloadable MP3 files, MP3 recordings, on-line discussion boards, webcasts and podcasts featuring music, audio books and news broadcasts; Electric audio playback units; Electric audio playback units with lights and speakers; Electronic interconnecters for audio and video signals; Electronic products for the generation, measurement, and analysis of audio signals, namely, audio analyzers; Electronic products for the manipulation of the frequency, time, and amplitude characteristics of audio signals, namely, audio processors; Electronic scalers for audio and video signals; Electronic switchers for audio and video signals; Interactive and video information for patients on the subject of treatments, procedures and alternatives related to dentistry; Matrix switchers for audio and video signals; Portable and handheld digital electronic devices for recording, organizing, transmitting, manipulating, and reviewing text, data, image, and audio files; Software to control and improve audio equipment sound quality; Transmitters and receivers for audio and video signals for transmission over twisted pair cables; Video cassette recorders and players, compact disc players, digital audio tape recorders and players, electronic diaries; Visual recordings and audio visual recordings featuring music and animation / clase 9 prioridad limitada a: Dispositivos y componentes electrónicos para la transmisón y aplicación de sonido, de vibraciones o de sonidos y vibraciones al cuerpo humano; amplificadores de audio; grabadores de casetes de audio y vídeo; reproductores de casetes de audio y discos compactos; pletinas de casetes para automóviles; reproductores de casetes de audio; grabadores de casetes de audio; tarjetas de sonido; componentes electrónicos de audio, a saber, sistemas de sonido envolvente; equipos de audio para vehículos, a saber, equipos estereofónicos, altavoces, amplificadores, ecualizadores, filtros separadores de frecuencias y cajas de altavoces; equipos de audio para vehículos, a saber, altavoces de graves profundos; mezcladores de audio; equipos de procesamiento de sonido, a saber, limitadores y compresores; bafles; altoparlantes; altoparlantes que pueden sujetarse con adhesivos al área abdominal de las embarazadas para transmitir música o sonidos al feto, que no sean para uso médico; magnetófonos; receptores de audio y vídeo; casetes de audio vírgenes; cintas de audio vírgenes; cintas de audio digital vírgenes; equipos y programas informáticos para la integración de textos, audio, gráficos, imágenes fijas e imágenes animadas en el envío interactivo de aplicaciones multimedia; programas informáticos para la manipulación de información audio digital para el uso en aplicaciones de
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audio; programas informáticos para la encriptación y desencriptación de archivos digitales, incluidos archivos de audio, vídeo, texto, binarios, de imágenes fijas, gráficos y archivos multimedia; programas informáticos para la protección de archivos digitales, incluidos archivos de audio, vídeo, texto, binarios, de imágenes fijas, gráficos y archivos multimedia; programas informáticos para el control y mejora de la calidad del sonido de equipos de audio y de informática; programas informáticos para la mejora de las capacidades audiovisuales de aplicaciones multimedia, en particular para la integración de textos,audio, gráficos, imágenes fijas y películas cinematográficas; accesorios cónicos para altoparlantes para la difusión y distribución de sonidos transmitidos por medio de un altavoz; productos electrónicos de consumo, a saber, amplificadores de audio, altoparlantes, receptores de audio, cables y conectores eléctricos de audio y altavoces, sistemas de cine en casa, decodificadores de audio, decodificadores de vídeo, altavoces, convertidores de electricidad, convertidores de corriente e inversores de corriente; reproductores de audio digital; reproductores de cintas de audio digital; grabadores de cintas de audio digital; amplificadores de distribución para señales de audio y vídeo; archivos descargables, a saber, archivos de audio, archivos multimedia, archivos de texto, correos electrónicos, documentos escritos, material de audio, material de vídeo y juegos con información en forma de notas descargables de carácter educativo o instructivo en el ámbito del desarrollo de los recursos humanos para promover la retención de personal, las perspectivas de carrera y el aumento de la productividad de empleados y empleadores; archivos MP3 descargables, grabaciones MP3, foros de discusión en línea, transmisiones a través de Internet de audio (podcast) y vídeo (webcast), a saber, música, libros sonoros y programas de noticias; unidades eléctricas de reproducción de audio; unidades eléctricas de reproducción de audio con luces y altavoces; interconectores electrónicos para señales de audio y de vídeo; productos electrónicos para la generación, medición y análisis de señales de audio, a saber, analizadores de audio; productos electrónicos para la manipulación de la frecuencia, tiempo y amplitud de señales de audio, a saber, procesadores de audio; escaladores electrónicos para señales de audio y de vídeo; conmutadores electrónicos para señales de audio y de vídeo; software multimedia interactivo con información de audio y vídeo destinada a pacientes en relación con tratamientos, procedimientos y tratamientos alternativos de odontología; conmutadores matriciales para señales de audio y de vídeo; dispositivos electrónicos digitales portátiles y de bolsillo para la grabación, organización, transmisión, manipulación y revisión de archivos de texto, datos, imágenes y audio; programas informáticos para el control y mejora de la calidad del sonido equipos de audio; transmisores y receptores de señales de audio y de vídeo para la transmisión por cables de par trenzado; grabadores y reproductores de videocasetes, lectores de discos compactos, grabadores y reproductores de
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cintas de audio digital, agendas electrónicas; grabaciones de vídeo y grabaciones audiovisuales que contienen música y animaciones.



(832) CN, EM. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 341 (151) 09.02.2010 (180) 09.02.2020 (732) WEINGUT SCHLOSS HALBTURN GMBH & Co KG Parkstrasse 4 A-7131 Halbturn (AT). (842) Private limited company & limited partnership, Austria



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 7.1; 24.1; 25.1; 29.1. (511) NCL(9) 33 Boissons alcooliques à l'exception des bières. 33 Alcoholic beverages (except beers). (821) (300) (834) (270) (580)



33 Bebidas alcohólicas (excepto cervezas).



AT, 09.02.2010, AM 692/2010. AT, 09.02.2010, AM 692/2010. CN. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 18.05.2010 (180) 18.05.2020 (732) Patrick Wehrli /artworks.ch Riedtlistrasse 23/27 CH-8006 Zürich (CH). (732) Reto Brotz Im Birkenhof 5 CH-8057 Zürich (CH).



1 039 342
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(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume / See color reproduction at the end of this issue / Véase la reproducción en color al final de este número.) (531) 20.1; 26.11; 27.5; 29.1. (591) Violet (Pantone 261). / Violet (Pantone 261). / Violeta (Pantone 261).



(511) NCL(9) 25 Vêtements, chaussures, chapellerie. 25 Clothing, footwear, headgear. 25 Prendas sombrerería.



(822) (300) (832) (527) (270) (580)



de



vestir,



calzado,



artículos



de



CH, 04.02.2010, 597144. CH, 04.02.2010, 597144. EM, GB, JP, TR. GB. français / French / francés 10.06.2010



1 039 343 (151) 18.02.2010 (180) 18.02.2020 (732) OBSCHESTVO S OGRANICHENNOY OTVETSTVENNOSTYU "SPLAT-COSMETICA" ul. Stromynka, dom 19, korp. 2 RU-107076 Moscow (RU). (842) Limited liability company, THE RUSSIAN FEDERATION



(511) NCL(9) 3 Détartrants à usage domestique; produits contre



l'électricité statique à usage ménager; aérosols pour rafraîchir l'haleine; ouate à usage cosmétique; bâtonnets ouatés à usage cosmétique; produits pour parfumer le linge; gels pour blanchir les dents; désodorisants à usage personnel; liquides antidérapants pour planchers; liquides pour lave-glaces; bleu de lessive; teintures cosmétiques; crèmes cosmétiques; crèmes pour blanchir la peau; crèmes pour le cuir; laques de coiffage; lotions capillaires; lotions à usage cosmétique; masques de beauté; huiles à usage cosmétique; huiles essentielles de cèdre; huiles essentielles de citrons; huiles de nettoyage; essence de bergamote; huile de jasmin; huile de lavande; huile d'amandes; huile de rose; laits de toilette; savons; savons désinfectants; savons désodorisants; savons d'avivage; savonnettes; savons contre la transpiration; savons contre la transpiration des pieds; savon d'amandes; nécessaires de cosmétique; dentifrices; préparations cosmétiques pour le bain; produits de toilette; préparations pour l'ondulation des cheveux; matières à essanger le linge; préparations pour polir et faire briller; produits pour les soins de la bouche non à usage médical; produits de glaçage pour le blanchissage; assouplisseurs; préparations pour laver le linge; produits de nettoyage à sec; produits pour le dérouillement; produits de nettoyage; préparations pour déboucher les tuyaux d'écoulement; produits chimiques à usage ménager pour l'avivage des couleurs (blanchisserie); décapants; serviettes imprégnées de lotions cosmétiques; sels pour le bain non à usage médical; détachants; teintures pour cheveux; produits épilatoires; produits cosmétiques pour les soins de la peau; cosmétiques; détergents [détersifs] autres que ceux utilisés au cours d'opérations de fabrication et ceux à usage médical; produits de dégraissage autres que ceux utilisés au cours d'opérations de fabrication; torchons imprégnés d'un détergent pour le nettoyage; shampooings. 5 Bandes périodiques; protège-slips (produits hygiéniques); serviettes hygiéniques et serviettes périodiques; serviettes imprégnées de lotions pharmaceutiques; sels pour bains d'eaux minérales; sels pour le bain à usage médical; produits pour les soins de la bouche à usage médical; tampons pour la menstruation; culottes hygiéniques. 3 Scale removing preparations for household purposes; antistatic preparations for household purposes; breath freshening sprays; cotton wool for cosmetic purposes; cotton sticks for cosmetic purposes; sachets for perfuming linen; dental bleaching gels; deodorants for personal use; non-slipping liquids for floors; windscreen cleaning liquids; blueing for laundry; cosmetic dyes; cosmetic creams; skin whitening creams; creams for leather; hair spray; hair lotions; lotions for cosmetic purposes; beauty masks; oils for cosmetic purposes; essential oils of cedarwood; essential oils of citron; oils for cleaning purposes; bergamot oil; jasmine oil; lavender oil; almond oil; rose oil; cleansing milk for toilet purposes; soap; disinfectant soap; deodorant soap; soap for brightening textile; cakes of toilet soap; antiperspirant soap; soap for foot perspiration; almond soap; cosmetic kits; dentifrices; cosmetic preparations for baths; toiletries; hair waving preparations; laundry soaking preparations; polishing and shining preparations; mouth washes, not for medical purposes; laundry glaze; fabric softeners for laundry use; laundry washing preparations; dry-cleaning preparations; rust removing preparations; cleaning preparations; preparations for cleaning waste pipes; colour-brightening chemicals for household purposes for laundry; scouring solutions; tissues impregnated with cosmetic lotions; bath salts, not for medical purposes; stain removers; hair colorants; depilatories; cosmetic preparations for skin care; cosmetics; detergents other than for use in manufacturing operations and for medical purposes; degreasers other than for use in manufacturing processes; cloths impregnated with a detergent for cleaning; shampoos. 5 Sanitary pads; panty liners (sanitary); sanitary napkins and towels; tissues impregnated with pharmaceutical lotions; salts for mineral water baths; bath salts for medical purposes; mouthwashes for medical purposes; menstruation tampons; sanitary panties.
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3 Desincrustantes para uso doméstico; productos antiestáticos para uso doméstico; productos en aerosol para refrescar el aliento; algodón para uso cosmético; bastoncillos de algodón para uso cosmético; productos para perfumar la ropa; geles blanqueadores para uso dental; desodorantes para uso personal; líquidos antideslizantes para suelos; líquidos limpiaparabrisas; añil de lavandería; tintes cosméticos; cremas cosméticas; crema para aclarar la piel; cremas para el cuero; fijadores para el peinado; lociones capilares; lociones para uso cosmético; mascarillas de belleza; aceites para uso cosmético; aceites esenciales de cedro; aceites esenciales de limón; aceites de limpieza; esencia de bergamota; aceite de jazmín; aceite de lavanda; aceite de almendras; aceite de rosas; leches limpiadoras de tocador; jabones; jabones desinfectantes; jabones desodorantes; jabones para avivar los colores de materias textiles; pastillas de jabón; jabones antitranspirantes; jabones antitranspirantes para los pies; jabón de almendras; neceseres de cosmética; dentífricos; preparaciones cosméticas para el baño; productos de tocador; preparaciones para ondular el cabello; productos para remojar la ropa; preparaciones para abrillantar y lustrar; productos para la higiene bucal que no sean de uso médico; productos de glaseado para lavar la ropa; suavizantes para la ropa; preparaciones para lavar la ropa; productos de limpieza en seco; productos desoxidantes; productos de limpieza; preparaciones para desatascar cañerías; productos químicos de uso doméstico para avivar los colores (lavandería); soluciones decapantes; toallitas impregnadas de lociones cosméticas; sales de baño que no sean para uso médico; quitamanchas; tintes para el cabello; productos depilatorios; productos cosméticos para el cuidado de la piel; cosméticos; detergentes que no sean para procesos de fabricación ni para uso médico; productos desengrasantes que no sean para procesos de fabricación; paños de limpieza impregnados con detergente; champús. 5 Paños menstruales; salvaslips (compresas higiénicas); paños higiénicos y compresas higiénicas; toallitas impregnadas de lociones farmacéuticas; sales para baños de aguas minerales; sales de baño para uso médico; productos de uso médico para la higiene bucal; tampones para la menstruación; bragas higiénicas.



(822) RU, 01.09.2008, 358793. (831) KZ, TJ. (832) AN, DK, EE, FI, GB, GE, GR, IE, IS, JP, LT, NO, SE, SG, TM, TR, US, UZ. (834) AM, AT, AZ, BA, BG, BX, BY, CH, CN, CY, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, KG, LI, LV, MC, MD, ME, MK, MN, PL, PT, RO, RS, SI, SK, SM, UA. (527) GB, IE, SG, US. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 25.03.2010 (180) 25.03.2020 (732) IDL Beratung für integrierte DV-Lösungen GmbH Mitte Feldbergstraße 37 61389 Schmitten (DE).
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(842) GmbH, Germany



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.11; 27.5; 29.1. (591) Rouge, noir, gris. / Red, black, grey. / Rojo, negro, gris. (511) NCL(9) 16 Produits de l'imprimerie; matériel d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils). 35 Services de conseillers d'affaires. 42 Conception et développement d'ordinateurs et de logiciels; services de conseillers en informatique et logiciels. 16 Printed matter; instructional and teaching material (except apparatus). 35 Business consultancy. 42 Design and development of computer hardware and software; computer and software consultancy services. 16 Productos de imprenta; material de instrucción y de enseñanza (excepto aparatos). 35 Consultoría empresarial. 42 Diseño y desarrollo de hardware y software; consultoría en ordenadores y software.



(821) (822) (300) (832) (270) (580)



EM, 09.10.2009, 008605651. EM, 22.03.2010, 008605651. EM, 09.10.2009, 008605651. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 13.04.2010 1 039 345 (180) 13.04.2020 (732) ZHEJIANG YANKON GROUP CO., LTD. Baiguan Town, Shangyu City 312300 Zhejiang Province (CN).
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(531) 27.3; 27.5. (511) NCL(9) 11 Flambeaux; lampes électriques; lampes d'éclairage; tubes de lampes; tubes de lampes à fluorescence; liseuses (lampes); lampes à économie d'énergie; plafonniers; lampadaires; appareils et installations d'éclairage. 11 Flares; electric lamps; lamps; lamp tubes; fluorescent lamp tubes; reading lamps; energy-saving lamps; ceiling lights; street lamps; lighting apparatus and installations. 11 Antorchas; lámparas eléctricas; lámparas; tubos de lámparas; tubos fluorescentes; lámparas de lectura; lámparas economizadoras de energía; plafones; farolas; aparatos e instalaciones de alumbrado.



(822) (832) (527) (270) (580)



CN, 07.05.2009, 5411222. DK, FI, GB, KR, NO, SE, TR, US. GB, US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) Chen Jianlun No.32 Group 1, Yangjia Village, Chunhu Town, Fenghua City 315500 Zhejiang Province (CN). (841) CN



de agua caliente eléctricas; hornos de microondas (aparatos de cocina); torrefactores de café.



(822) (832) (834) (270) (580)



CN, 21.05.2009, 5157217. AU. IT. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 13.04.2010 1 039 347 (180) 13.04.2020 (732) Zhang Jilong A-8C, International Convention Center, No.168 Bai Zhang Road NingBo (CN). (841) CN (750) Zhang Jilong, No.1608-1611, Office Park, No.535 Qing Shui Qiao Road, NingBo (CN).



(511) NCL(9) 16 Instruments d'écriture, plumes d'acier, bandes gommées (papeterie), carrelets, timbres (cachets), autocollants, chemises pour documents, carnets, papiers à base de coton (papier de dactylographie), livres. 16 Writing instruments, steel pens, gummed tape (stationery), rulers (square), stamps (seals), stickers, folders for papers, note books, cotton paper (typing paper), books.



16 Instrumentos para escribir, plumas de acero, cintas engomadas (artículos de papelería), reglas (escuadras), sellos, autoadhesivos, carpetas para documentos, libretas, papel de algodón (para dactilografía), libros.



1 039 346



(531) 27.5. (511) NCL(9) 11 Torréfacteurs à café; brûleurs à gaz; marmites autoclaves électriques; marmites à pression [autoclaves] électriques; filtres à café électriques; cafetières électriques; bouillottes; appareils de cuisson à micro-ondes; brûloirs à café. 11 Roasters (coffee); burners (gas); autoclaves (electric pressure cookers); pressure cookers (autoclaves), electric; coffee filters, electric; coffee machines, electric; hot water bottles; microwave ovens (cooking apparatus); coffee roasters. 11 Aparatos de torrefacción (para café); quemadores (de gas); autoclaves eléctricas; ollas a presión (autoclaves), eléctricas; filtros de café eléctricos; cafeteras eléctricas; bolsas



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



CN, 17.09.2004, 4273107. CN, 14.10.2007, 4273107. AU, EM, JP, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 25.03.2010 (180) 25.03.2020 (732) Ebro Puleva, S.A. Paseo de la Castellana, 20, Plantas 3ª y 4ª E-28046 Madrid (ES). (842) Sociedad Anonima, España



1 039 348



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.4; 27.5; 29.1. (591) Rouge et jaune. / Red and yellow. / Rojo y amarillo. (511) NCL(9) 29 Plats préparés à base de viande, poisson, volaille et gibier; flocons de pommes de terre.
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30 Riz, produits à base de riz, plats préparés où le riz prédomine, biscottes de riz; tapioca, sagou, farines alimentaires, farine de pommes de terre, plats préparés à base de farine, préparations à base de céréales, pâtes alimentaires, semoules; sauces (assaisonnements). 29 Prepared dishes made with meat, fish, poultry and game; potato flakes. 30 Rice, rice products, prepared dishes mainly consisting of rice, rice rusks; tapioca, sago, flour for food, potato flour, prepared dishes made with flour, cereal preparations, farinaceous food pastes, semolinas; sauces (condiments). 29 Platos preparados a base de carne, pescado, aves y caza; copos de patata. 30 Arroz, productos a base de arroz, platos preparados en los que predomine el arroz, biscotes de arroz; tapioca, sagú, harinas alimenticias, harina de patata, platos preparados a base de harina, preparaciones hechas de cereales, pastas alimenticias, sémolas; salsas (condimentos).



(822) (300) (831) (834) (270) (580)



ES, 08.02.2010, 2.897.501. ES, 16.10.2009, 2.897.501. DZ. LI, MA, MC, ME, RS, RU, SM, VN. espagnol / Spanish / español 10.06.2010



(151) 22.02.2010 1 039 349 (180) 22.02.2020 (732) TAIZHOU ZHONGTIAN PLASTIC CO., LTD. 2 Ring Road, Hongjia, Jiaojiang, Taizhou Zhejiang (CN). (842) Corporation, China



(531) 5.1; 27.5; 28.3. (561) LU YI. (571) La marque se compose d'un logo, de quatre lettres de l'alphabet latin "LUYI" et de deux caractères chinois. / The mark consists of a logo, four Latin letters "LUYI" and two Chinese characters. / La marca consiste en un diseño, las cuatro letras del alfabeto latino "LUYI" y dos caracteres chinos.



(566)



/ The translation of the two Chinese characters appearing in the mark is "green" and "meaning" respectively. But the two Chinese characters as a whole have no meaning. The two Chinese characters have no significance in the relevant trade or industry, or any geographical significance, or any meaning in a foreign language. (511) NCL(9) 20 Meubles; récipients d'emballage en matières plastiques; récipients ou réservoirs à eau en matières plastiques; cuves non métalliques; récipients réutilisables en matières plastiques; mannes (paniers); clapets de conduites d'eau en matières plastiques; anneaux de rideaux. 20 Furniture; packaging containers of plastic; water tanks or cases of plastic; vats, not of metal; plastic reusable containers; hampers (baskets); water-pipe valves of plastic; curtain rings.
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20 Muebles; recipientes plásticos de embalaje; depósitos o recipientes plásticos de agua; cubas no metálicas; recipientes plásticos reutilizables; canastas (cestas); válvulas plásticas de tuberías de agua; anillas de cortinas.



(822) (832) (834) (527) (270) (580)



CN, 07.02.2003, 1996542. AU, US. DE, ES, IT. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 25.03.2010 (180) 25.03.2020 (732) H.S. - HOSPITAL SERVICE S.P.A. Via Zosimo, 13 I-00178 Roma (IT). (842) Corporation, Italy



1 039 350



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 10 Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux, dentaires et vétérinaires, membres, yeux et dents artificiels; articles orthopédiques; matériel pour sutures; appareils et instruments médicaux utilisés dans le cadre du diagnostic et de la thérapie du cancer. 10 Surgical, medical, dental and veterinary apparatus and instruments, artificial limbs, eyes and teeth; orthopedic articles; suture materials; medical apparatus and instruments for use in cancer diagnostics and therapy.



10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos, dentales y veterinarios, miembros, ojos y dientes artificiales; artículos ortopédicos; material de sutura; aparatos e instrumentos médicos para el diagnóstico y tratamiento del cáncer.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



IT, 23.02.2010, MO2010C000142. IT, 23.02.2010, MO2010C000142. AU, JP, KR, TR, US. CN, EG. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 31.03.2010 1 039 351 (180) 31.03.2020 (732) CERAMICHE MUTINA S.r.l. Via Ghiarola Nuova, 16 I-41042 FIORANO MODENESE (Modena) (IT).
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unworked or semi-worked glass (except glass used in building); glassware, porcelain and earthenware not included in other classes, glass mosaics not for buildings, glazed glass. 19 Baldosas de cerámica para suelos y revestimientos. 20 Muebles, espejos, marcos; productos (no comprendidos en otras clases) de madera, corcho, junco, caña, mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma de mar y sucedáneos de todas estas materias, o de plástico. 21 Utensilios y recipientes para uso doméstico y culinario; peines y esponjas; cepillos; material para fabricar cepillos; material de limpieza; lana de acero, vidrio en bruto o semielaborado, excepto vidrio de construcción; artículos de cristal, porcelana y loza no comprendidos en otras clases, mosaicos de vidrio que no sean para edificios, vidrio glaseado.



(531) 27.5. (571) La marque se compose du mot stylisé MUTINA divisé en trois parties réparties sur trois lignes. Les lettres "MU" sont placées au-dessus et la lettre "U" chevauche la forme géométrique dans laquelle elle se trouve. Les lettres "TIN" sont placées sous les lettres précitées et la lettre "A" figure sous la lettre "T" et chevauche partiellement sur la gauche la figure géométrique dans laquelle elle se trouve. La marque peut être reproduite dans n'importe quelle couleur ou combinaison de couleurs. / The mark is composed of the stylised word MUTINA divided into three parts typed on three lines. "MU" is a loft and the letter "U" overlaps the geometric shape where it is included. The letters "TIN" are under the aforementioned and the last letter "A" is typed under the letter "T" and on the left partially overlaps the geometric shape where it is included. The mark may be reproduced in any colour or combination of colours. / La marca consiste en la palabra MUTINA estilizada y dividida en tres partes, cada una sobre una línea. "MU" se encuentra en la parte superior y se superpone con la forma geométrica que la contiene. Las letras "TIN" se encuentran debajo de lo anterior y la letra "A" se encuentra debajo de la letra "T" y se superpone parcialmente a la izquierda con la forma geométrica que la contiene. La marca puede reproducirse en cualquier color o combinación de colores.



(511) NCL(9) 19 Carreaux céramiques pour sols et recouvrements. 20 Meubles, glaces (miroirs), cadres; produits (non compris dans d'autres classes), en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de toutes ces matières ou en matières plastiques. 21 Ustensiles et récipients pour le ménage ou la cuisine; peignes et éponges; brosses (à l'exception des pinceaux); matériaux pour la brosserie; matériel de nettoyage; paille de fer, verre brut ou mi-ouvré (à l'exception du verre de construction); articles de verrerie, porcelaine et faïence non compris dans d'autres classes, mosaïques de verre autres que pour bâtiments, verre satiné. 19 Ceramic tiles for flooring and coverings. 20 Furniture, mirrors, picture frames; goods (not included in other classes) of wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for all these materials, or of plastic. 21 Household or kitchen utensils and containers; combs and sponges; brushes (except paint brushes); brushmaking materials; articles for cleaning purposes; steelwool,



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



IT, 25.03.2010, MO2010C000265. IT, 25.03.2010, MO2010C000265. EM, TR, US. CN, RU. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 06.04.2010 (180) 06.04.2020 (732) Musikengros v/Kurt Schmidt Hansen Møbelvej 2 DK-6800 Varde (DK). (842) sole proprietorship, Danmark



1 039 352



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 15 Instruments de musique, notamment guitares, autres instruments à cordes, instruments rythmiques et à percussion, parties d'instruments de musique, notamment cordes, bandoulières, câbles, ainsi que dispositifs d'accord pour guitares et autres instruments de musique, accessoires pour instruments de musique (non compris dans d'autres classes), notamment étuis, sacs, coffres, housses, pieds, diapasons, accordoirs, clés d'accordage, médiators, capodastres et pupitres à musique. 15 Musical instruments, including guitars, other stringed instruments, percussion and rhythmic instruments, parts of musical instruments, including strings, straps, cables, and tuning devices for guitars and other musical instruments, accessories for musical instruments (not included in other classes), including cases, bags, trunks, covers, stands, tuning forks, tuning hammers, pegs, plectrums, capos, and music stands. 15 Instrumentos musicales, incluidos guitarras, otros instrumentos de cuerda, instrumentos de percusión e instrumentos rítmicos, partes de instrumentos musicales, incluidos cuerdas, bandas y cables, así como dispositivos de afinación de guitarras y otros instrumentos musicales, accesorios para instrumentos musicales (no comprendidos en otras clases), incluidos estuches, bolsas, baúles, fundas, soportes, diapasones, templadores, clavijas, púas, cejillas y atriles de música.



(822) (832) (270) (580)



DK, 08.10.1971, VR 1971 02673. CN, IS, NO. anglais / English / inglés 10.06.2010
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(151) 31.03.2010 (180) 31.03.2020 (732) H. H. Scholz KG Rahlstedter Str. 185 22143 Hamburg (DE). (842) Limited partnership, Germany



1 039 353



(821) (822) (832) (834) (270) (580)
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CZ, 17.07.2008, 460853. CZ, 15.12.2008, 302405. EE, LT. BG, HR, HU, LV, PL, RO, RS, RU, SI, SK, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 355



(511) NCL(9) 11 Appareils de cuisson électriques. 11 Electrically operated baking devices.



(151) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) DAEMYUNG OPTICAL CO., LTD. 1673-4, Sinil-dong, Daeduck-gu, Daejeon, 306-236 (KR). (842) Corporation, Republic of Korea



(822) (350) (832) (834) (270) (580)



(541) caractères standard / standard characters / caracteres



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



11 Aparatos de panadería eléctricos.



DE, 28.07.1986, 1094647/42. DE, (a) 1094647, (c) 20.09.1984. EM. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



estándar



(151) 16.04.2010 (180) 16.04.2020 (732) „ERVA EXPORT IMPORT a.s. Archeologická 1378 CZ-253 01 Hostivice (CZ).
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(531) 27.5. (511) NCL(9) 9 Vêtements de protection à usage industriel, contre les accidents, contre le froid, contre les produits chimiques non toxiques, vêtements en amiante, vêtements ignifuges, vêtements très voyants, par exemple ayant des éléments rétro réfléchissants. 25 Protection pour les oreilles contre le froid, articles de chapellerie; gants en matières textiles, gants de cuir, gants combinés; vêtements de protection contre la saleté, la pluie, l'eau, thermo-isolants et non isolants, vestes, pantalons, gilets, blouses, manteaux de cuir, imitations du cuir. 9 Protective clothing for industrial use, against accident, against cold, against non-toxic chemicals, asbestos clothing, fireproof clothing, high-visibility clothing, for example with retro reflective elements. 25 Ear protection against cold, headgear; textile gloves, leather gloves, combined gloves; protective clothing against dirt, rain, water, thermo insulated and non-insulated, jackets, trousers, vests, overalls, coats from leather, leather imitation. 9 Prendas de vestir de protección para uso industrial, contra los accidentes, contra el frío, contra los productos químicos no tóxicos, prendas de vestir de amianto, prendas de vestir ignífugas, prendas de vestir de alta visibilidad, por ejemplo con elementos retroreflejantes. 25 Protección para los oídos contra el frío, artículos de sombrerería; guantes textiles, guantes de cuero, guantes combinados; prendas de vestir de protección contra la suciedad, la lluvia, el agua, termoaislantes y no aislantes, chaquetas, pantalones, chalecos, monos, abrigos de cuero, imitaciones del cuero.



(511) NCL(9) 9 Lunettes antiéblouissantes; lentilles de contact; étuis pour verres de contact; étuis pour pince-nez; chaînettes de pince-nez; cordons de pince-nez; montures de pince-nez; pince-nez; oculaires; garde-vue; lentilles optiques; lorgnons; étuis pour lorgnons; chaînettes de lorgnons; cordons de lorgnons; montures de lorgnons; étuis à lunettes; montures de lunettes; verres de lunettes; lunettes de sport; lunettes de soleil; verres correcteurs [optique]; objectifs [optique]; lunettes [optique]. 9 Anti-glare glasses; contact lenses; containers for contact lenses; eyeglass cases; eyeglass chains; eyeglass cords; eyeglass frames; eyeglasses; eyepieces; eyeshades; optical lenses; pince-nez; pince-nez cases; pince-nez chains; pince-nez cords; pince-nez mountings; spectacle cases; spectacle frames; spectacle glasses; goggles for sports; sunglasses; correcting lenses [optics]; objectives [lenses][optics]; spectacles [optics].



9 Gafas antideslumbrantes; lentes de contacto; estuches para lentes de contacto; estuches para gafas; cadenitas para gafas; cordones para gafas; monturas de gafas; gafas; oculares; viseras de protección; lentes ópticas; quevedos; estuches para quevedos; cadenitas para quevedos; cordones para quevedos; monturas de quevedos; estuches para anteojos; monturas de anteojos; cristales de gafas; gafas de deporte; gafas de sol; lentes correctoras (artículos de óptica); objetivos (lentes ópticas); anteojos (óptica).



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



KR, 23.12.2009, 4020090063458. KR, 23.12.2009, 4020090063458. CN, IT, JP, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 27.04.2010 1 039 356 (180) 27.04.2020 (732) STMICROELECTRONICS N.V WTC Schiphol Airport, Schiphol Boulevard, 265 NL-1118 BH Amsterdam (Luchthaven Schiphol) (NL). (842) NV, The Netherlands



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



240 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (511) NCL(9) 9 Semi-conducteurs, circuits intégrés, microprocesseurs, micromodules de commande et microprocesseurs incorporés; circuits intégrés de commande de moteurs, à usage industriel. 9 Semiconductors, integrated circuits, microprocessors, microcontrollers and embedded microprocessors; integrated circuits for controlling motors for industrial purposes. 9 Elementos semiconductores, circuitos integrados, microprocesadores, microcontroladores y microprocesadores incorporados; circuitos integrados para el control de motores para uso industrial.



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



EM, 03.11.2009, 008657355. EM, 03.11.2009, 008657355. CN, JP, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 23.04.2010 (180) 23.04.2020 (732) LARAG AG, Charlotte Räbsamen Toggenburgerstr. 104 CH-9501 Wil (CH). (842) Société anonyme, Suisse



1 039 357



Véase la reproducción en color al final de este número.) (531) 26.4; 27.5; 29.1. (591) Bleu, (Pantone 300U). / Blue, (Pantone 300U). / Azul (Pantone 300U).



(511) NCL(9) 12 Voitures; véhicules à locomotion par terre, par air, par eau et sur rail. 37 Construction; services d'installation et réparation. 12 Motor cars; vehicles for locomotion by land, air, water and rail. 37 Construction; installation and repair services. 12 Automóviles; vehículos de locomoción terrestre, aérea, náutica y ferroviaria. 37 Construcción; servicios de instalación y reparación.



CH, 26.03.2004, 525105. EM. français / French / francés 10.06.2010



(151) 06.04.2010 (180) 06.04.2020 (732) O SOL É ESSENCIAL, S.A. Rua São Nicolau 120 P-1100-035 Lisboa (PT).



(531) 1.3; 27.5. (566) Soleil. / Sun. / Sol. (511) NCL(9) 16 Publications périodiques à l'exception de celles relatives à la recherche académique et scientifique. 16 Periodical publications except those subjects of a scientific and academic research. 16 Publicaciones periódicas, excepto sobre temas relacionados con la investigación científica y académica.



(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume / See color reproduction at the end of this issue /



(822) (832) (270) (580)



(842) Limited Company, Portugal



1 039 358



(821) (822) (834) (270) (580)



PT, 04.01.2006, 396806. PT, 19.09.2007, 396806. MZ. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 26.04.2010 1 039 359 (180) 26.04.2020 (732) Behr Industry GmbH & Co. KG Heilbronner Strasse 380 70469 Stuttgart (DE). (842) Limited partnership with a limited liability company as general partner, Germany



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 12 Véhicules terrestres et leurs parties comprises dans cette classe; roues, jantes et pneus pour véhicules et leurs parties, compris dans cette classe. 37 Réparation et entretien de véhicules terrestres et leurs parties. 12 Land vehicles and their parts, as included in this class; wheels, rims and tires for vehicles and their parts, as included this class. 37 Repair and maintenance of land vehicles and their parts. 12 Vehículos terrestres y sus partes, comprendidas en esta clase; ruedas, llantas y neumáticos para vehículos y sus partes, comprendidas en esta clase. 37 Reparación y mantenimiento de vehículos terrestres y de sus partes.



(822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



DE, 01.04.2010, 30 2009 066 987.2/12. DE, 16.11.2009, 30 2009 066 987.2/12. US. CN. US. anglais / English / inglés 10.06.2010
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(151) 10.05.2010 1 039 360 (180) 10.05.2020 (732) National Beef Packing Company, LLC Suite 500, 12200 N. Ambassador Drive Kansas City, MO 64163 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



1 039 362 (151) 10.05.2010 (180) 10.05.2020 (732) National Beef Packing Company, LLC Suite 500, 12200 N. Ambassador Drive Kansas City, MO 64163 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres



(541) caractères standard / standard characters / caracteres



estándar



(511) NCL(9) 18 Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure. 18 Animal hides sold to others for further processing.



estándar



(511) NCL(9) 18 Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure. 18 Animal hides sold to others for further processing.



18 Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



18 Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



limitada a: Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



limitada a: Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



(821) US, 13.01.2010, 77910917. (300) US, 13.01.2010, 77910917, classe 18 priorité limitée à: Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure / class 18 priority limited to: Animal hides sold to others for further processing / clase 18 prioridad



(821) US, 13.01.2010, 77910917. (300) US, 13.01.2010, 77910917, classe 18 priorité limitée à: Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure / class 18 priority limited to: Animal hides sold to others for further processing / clase 18 prioridad



(832) JP. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



(832) KR. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 361 (151) 10.05.2010 (180) 10.05.2020 (732) National Beef Packing Company, LLC Suite 500, 12200 N. Ambassador Drive Kansas City, MO 64163 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



1 039 363 (151) 10.05.2010 (180) 10.05.2020 (732) National Beef Packing Company, LLC Suite 500, 12200 N. Ambassador Drive Kansas City, MO 64163 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres



(541) caractères standard / standard characters / caracteres



estándar



(511) NCL(9) 18 Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure. 18 Animal hides sold to others for further processing.



estándar



(511) NCL(9) 18 Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure. 18 Animal hides sold to others for further processing.



18 Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



18 Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



limitada a: Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



limitada a: Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



(821) US, 28.01.2010, 77922509. (300) US, 28.01.2010, 77922509, classe 18 priorité limitée à: Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure / class 18 priority limited to: Animal hides sold to others for further processing / clase 18 prioridad



(832) KR. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



(821) US, 28.01.2010, 77922509. (300) US, 28.01.2010, 77922509, classe 18 priorité limitée à: Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure / class 18 priority limited to: Animal hides sold to others for further processing / clase 18 prioridad



(832) VN. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



242 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 10.05.2010 1 039 364 (180) 10.05.2020 (732) National Beef Packing Company, LLC Suite 500, 12200 N. Ambassador Drive Kansas City, MO 64163 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



(151) 26.03.2010 (180) 26.03.2020 (732) Theodor Stuth Glehner Weg 41 b 41464 Neuss (DE). (841) DE



1 039 366



(561) high purity ultra low carbon and sulfur. (541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 18 Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure. 18 Animal hides sold to others for further processing. 18 Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



(821) US, 28.01.2010, 77922509. (300) US, 28.01.2010, 77922509, classe 18 priorité limitée à: Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure / class 18 priority limited to: Animal hides sold to others for further processing / clase 18 prioridad limitada a: Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



(832) JP. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 10.05.2010 1 039 365 (180) 10.05.2020 (732) National Beef Packing Company, LLC Suite 500, 12200 N. Ambassador Drive Kansas City, MO 64163 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



(511) NCL(9) 6 Métaux communs. 6 Common metals. (821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



6



Metales comunes.



DE, 26.03.2010, 30 2010 018 878.2/06. DE, 26.03.2010, 30 2010 018 878.2/06. GB, JP, KR, US. AT, CH, CN, FR. GB, US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 07.05.2010 (180) 07.05.2020 (732) HANGZHOU SUPU BUSINESS MACHINE CO., LTD. 1-2 Floor, No. 119 Huancheng East Road, Hangzhou Zhejiang (CN). (842) Corporation, China



1 039 367



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 18 Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure. 18 Animal hides sold to others for further processing. 18 Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



(821) US, 13.01.2010, 77910917. (300) US, 13.01.2010, 77910917, classe 18 priorité limitée à: Cuirs d'animaux vendus à des tiers pour transformation ultérieure / class 18 priority limited to: Animal hides sold to others for further processing / clase 18 prioridad limitada a: Pieles de animales vendidas a terceros para su procesamiento ulterior.



(832) VN. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



(531) 26.1; 27.5. (511) NCL(9) 16 Agrafeuses; agrafes; appareils et machines pour la reliure (matériel de bureau); cutters (articles de bureau); perforateurs de bureau; déchiqueteurs de papier; articles pour reliures. 16 Staplers; staples; bookbinding apparatus and machines (office equipment; cutters (office requisites; office perforators; paper shredders; bookbinding material.



16 Grapadoras; grapas de oficina; aparatos y máquinas para encuadernar (material de oficina); cúteres (artículos de oficina); perforadores de oficina; trituradoras de papel; artículos de encuadernación.



(822) (832) (527) (270) (580)



CN, 14.07.2005, 3648339. EM, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010
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(151) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) Coty Deutschland GmbH Fort Malakoff Park, Rheinstrasse 4E 55116 Mainze (DE). (811) US (842) gesellschaft mit beschränkter Germany



1 039 368
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(842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres haftung



estándar



(gmbh),



(511) NCL(9) 10 Matériels utilisés dans le réalisation de gouttières (attelles) médicales, à savoir feuilles thermoplastiques. 10 Materials used in the making of medical splints, namely, low-temperature thermoplastic sheets.



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Cosmétiques, produits de parfumerie, huiles essentielles, savons, lotions capillaires. 3 Cosmetics, perfumery, essential oils, soaps, hair lotions. 3 Cosméticos, productos de perfumería, aceites esenciales, jabones, lociones capilares.



(821) US, 13.11.2009, 77871968. (300) US, 13.11.2009, 77871968, classe 3 priorité limitée à: Cosmétiques, produits de parfumerie, huiles essentielles, savons, lotions capillaires / class 3 priority limited to: Cosmetics, perfumery, essential oils, soaps, hair lotions / clase 3 prioridad limitada a: Cosméticos, artículos de perfumería, aceites esenciales, jabones, lociones capilares.



(832) AU, CN, EM, JP. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 369 (151) 13.05.2010 (180) 13.05.2020 (732) Lion Apparel, Inc. 6450 Poe Avenue Dayton, OH 45413 (US). (842) CORPORATION, Ohio, United States



10 Materiales utilizados para la fabricación de férulas de uso médico, a saber, láminas termoplásticas de baja temperatura.



(821) US, 16.11.2009, 77873211. (300) US, 16.11.2009, 77873211, classe 10 priorité limitée à: Matériels utilisés dans le réalisation de gouttières (attelles) médicales, à savoir feuilles thermoplastiques / class 10 priority limited to: Materials used in the making of medical splints, namely, low-temperature thermoplastic sheets / clase 10 prioridad limitada a: Materiales utilizados para la fabricación de férulas de uso médico, a saber, láminas termoplásticas de baja temperatura.



(832) EM. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 12.05.2010 1 039 371 (180) 12.05.2020 (732) BIO-ENGINEERED SUPPLEMENTS & NUTRITION,INC. 5901 Broken Sound Parkway NW, 6th Floor Boca Raton, FL 33487 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres (541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Vêtements de protection pour les pompiers. 9 Protective apparel for firefighters. (821) (822) (832) (270) (580)



9



Ropa de protección para bomberos.



US, 22.12.2004, 78536880. US, 12.09.2006, 3143422. EM. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 14.05.2010 (180) 14.05.2020 (732) Larson Medical Products, Inc. 2844 Banwick Road Columbus, OH 43232 (US).



1 039 370



estándar



(511) NCL(9) 5 Compléments diététiques. 5 Dietary supplements. 5



(821) (822) (832) (270) (580)



Suplementos dietéticos.



US, 26.05.2006, 78894087. US, 27.03.2007, 3222682. AU, CH, CN, EM, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 14.05.2010 (180) 14.05.2020 (732) Lake Region Manufacturing, Inc. 340 Lake Hazeltine Dr. Chaska, MN 55318 (US).



1 039 372



244 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (842) CORPORATION, Minnesota, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 10 Fils de guidage médicaux. 10 Medical guidewires.



10 Hilos guía para uso médico.



(821) US, 29.04.2010, 85026568. (300) US, 29.04.2010, 85026568, classe 10 priorité limitée à: Fils de guidage médicaux / class 10 priority limited to: Medical guidewires / clase 10 prioridad limitada a: Hilos guía para uso médico. (832) CN, DE, FR, GB, IE, IT, JP. (527) GB, IE. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 21.04.2010 (180) 21.04.2020 (732) UAB "VENIPAK LT" Tuskulenu g. 33C LT-09219 Vilnius (LT).



1 039 373



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.4; 29.1. (591) Bleu marine, vert et blanc. / Navy blue, green and white. / Azul marino, verde y blanco. (511) NCL(9) 39 Livraison de colis. 39 Parcel delivery. (822) (832) (270) (580)



de produits botaniques et d'herbes; tous les produits précités issus de la production biologique. 29 Produits diététiques à base de protéines (non à usage médical); tous les produits précités issus de la production biologique. 30 Produits diététiques à base de glucides (non à usage médical); tous les produits précités issus de la production biologique. 5 Food supplements and dietetic supplements for medical purposes; medicines, in particular based on botanical products and herbs; all aforesaid goods from organic production. 29 Dietetic preparations based on proteins (not for medical use); all aforesaid goods from organic production. 30 Dietetic preparations based on carbohydrates (not for medical use); all aforesaid goods from organic production.



5 Suplementos alimenticios y suplementos dietéticos para uso médico; medicamentos, en particular a base de productos botánicos y hierbas; todos los productos anteriormente mencionados procedentes de producción orgánica. 29 Preparaciones dietéticas a base de proteínas (que no sean para uso médico); todos los productos anteriormente mencionados procedentes de producción orgánica. 30 Preparaciones dietéticas a base de hidratos de carbono (que no sean para uso médico); todos los productos anteriormente mencionados procedentes de producción orgánico.



(822) (300) (831) (832) (834)



AT, 08.04.2010, 256.117. AT, 29.10.2009, AM 6413/2009. KZ, TJ. EE, GE, LT, TM, UZ. AM, AZ, BA, BG, BY, CZ, HR, HU, KG, LV, MD, ME, MK, PL, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 21.04.2010 (180) 21.04.2020 (732) Franz Plasser BahnbaumaschinenIndustriegesellschaft mbH Johannesgasse 3 A-1010 Wien (AT).
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39 Reparto de paquetes.



LT, 15.09.2008, 57968. BY, EE, LV, PL. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 20.04.2010 (180) 20.04.2020 (732) CSC Pharmaceuticals Handels GmbH Gewerbestrasse 18-20, Gewerbegebiet Klein-Engersdorf A-2102 Bisamberg (AT). (842) Limited Liability Company, Austria



1 039 374



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Compléments alimentaires et compléments diététiques à usage médical; médicaments, en particulier à base



(531) 24.17; 26.4; 27.5. (511) NCL(9) 7 Machines pour la construction des voies ferrées, et leurs parties. 7 Railroad constructing machines and their parts.



7 Máquinas para la construcción de vías férreas y sus partes.



(822) (300) (831) (832)



AT, 21.04.2010, 256 321. AT, 16.03.2010, AM 1655/2010. KZ, TJ. AU, JP, TR.
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(834) BY, CN, DE, RU, UA. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 30.04.2010 1 039 376 (180) 30.04.2020 (732) The Gaia Partnership Pty Ltd 49 Warners Avenue Bondi Beach NSW 2026 (AU). (842) Australian Proprietary Company, Limited By Shares, Australia



(151) 28.04.2010 (180) 28.04.2020 (732) Leiterer Gregory 68 rue de Gergovie F-75014 Paris (FR). (841) FR



245



1 039 378



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Périphériques d'ordinateurs, batteries électriques, fils électriques, relais électriques. 9 Computer peripheral devices, electric batteries, electric wires, electric relays.



9 Periféricos de ordenador, baterías eléctricas, hilos eléctricos, relés eléctricos.



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 24.17; 27.7; 29.1. (511) NCL(9) 42 Services de calculatrice en ligne pour le calcul des émissions de carbone. 42 Online calculator for calculating carbon emissions. 42 Servicios de calculadora en línea para calcular emisiones de carbono.



(821) (300) (832) (270) (580)



AU, 03.11.2009, 1329301. AU, 03.11.2009, 1329301. EM. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) La société à responsabilité limitée "RojaltiKo" La rue Polaire, la maison 18 RU-129221 Moscou (RU).



12 Automóviles; cubiertas de ruedas para vehículos; vehículos; neumáticos.



RU, 05.09.2008, 359210. KZ, TJ. LT, TM, UZ. AM, BY, EG, KG, MA, MN, RO. français / French / francés 10.06.2010



FR, 11.03.2010, 10 3 720 544. FR, 11.03.2010, 10 3 720 544. FR, (a) 10 3720544, (c) 11.03.2010. EM, US. CH. US. français / French / francés 10.06.2010



1 039 379 (151) 06.05.2010 (180) 06.05.2020 (732) Multo B.V. De Venterkamp 5 NL-7261 AH RUURLO (NL). (842) Beslotem Vennootschap, The Netherlands



1 039 377



(531) 27.5. (591) Noir et blanc. / Black and white. / Negro y blanco. (511) NCL(9) 12 Automobiles; bandages de roues pour véhicules; véhicules; pneus. 12 Automobiles; tyres for vehicle wheels; vehicles; pneumatic tyres. (822) (831) (832) (834) (270) (580)



(821) (300) (350) (832) (834) (527) (270) (580)



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 14.3; 26.1; 29.1. (591) Différentes nuances de doré/brun. / Various shades of gold/brown. / Diferentes tonalidades de dorado/marrón. (511) NCL(9) 16 Articles de papeterie; articles de bureau (à l'exception des meubles); matériel de reliure en papier; signets en matières plastiques et en papier; chemises à ressort en carton; chemises à ressort et pochettes en matières plastiques; classeurs à anneaux. 35 Services de vente au détail de produits de la classe 16. 16 Stationery; office requisites (except furniture); paper binding material; bookmarkers of paper and plastic; spring folders of cardboard; spring folders and sleeves of plastic; ring binders. 35 Retail services with regard to the goods in class 16.



16 Artículos de papelería; artículos de oficina (excepto muebles); material de encuadernación; marcapáginas de papel y de materias plásticas; carpetas de muelle de cartón; carpetas de muelle y fundas de materias plásticas; clasificadores de anillas. 35 Comercio minorista de los productos mencionados en la clase 16.



(821) BX, 14.01.2010, 1195443. (822) BX, 12.04.2010, 875704.
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(151) 30.10.2009 (180) 30.10.2019 (732) QUIMICA 21, S.L. Pol. Ind. Puente Alto, parcela 13 E-03300 Orihuela (Alicante) (ES).



BX, 14.01.2010, 1195443. DE. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 27.04.2010 (180) 27.04.2020 (732) BIO TROPIC Gesellschaft zur Erzeugung und zum Vertrieb ökologischer Produkte mbH Daimlerstr. 4 47167 Duisburg (DE). (842) limited liability company, Germany



1 039 380



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées; confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et graisses alimentaires. 30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés de café; farines et préparations à base de céréales; pain, pâtisserie et confiserie, glaces alimentaires; miel, sirop de mélasse; levure, poudre à lever; sel, moutarde. 31 Graines et produits agricoles, horticoles et forestiers, non compris dans d'autres classes, animaux vivants; fruits frais, légumes et fruits tropicaux; noix, champignons frais, semences, plantes et fleurs naturelles, aliments pour animaux, malt. 29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, dried and cooked fruit and vegetables; jellies; jams, compotes; eggs, milk and dairy products; edible oils and fats. 30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee; flour and preparations made from cereals; bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; yeast, baking powder; salt, mustard. 31 Agricultural, horticultural and forestry products and grains (not included in other classes), live animals; fresh fruits, tropical fruits and vegetables; nuts, fresh mushrooms, seeds, natural plants and flowers, foodstuffs for animals, malt. 29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza; extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas; confituras, compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas comestibles. 30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de cereales; pan, productos de pastelería y confitería, helados; miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal, mostaza. 31 Productos agrícolas, hortícolas, forestales y granos, no comprendidos en otras clases, animales vivos; frutas frescas, frutas, verduras, hortalizas y legumbres tropicales; nueces, champiñones frescos, semillas, plantas y flores naturales, alimentos para animales, malta.



(822) (832) (834) (527) (270) (580)
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DE, 11.02.2009, 30 2008 079 467.4/31. DK, GB, IE, SE. AT, BX, CH, ES, FR, IT, PT. GB, IE. anglais / English / inglés 10.06.2010



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 27.5; 29.1. (591) Bleu, blanc. / Blue, white. / Azul, blanco. (511) NCL(9) 1 Produits chimiques pour l'extinction d'incendies; produits pour la protection contre le feu; compositions extinctrices; préparations chimiques pour l'extinction d'incendies; réactifs chimiques (autres qu'à usage médical ou vétérinaire); produits chimiques destinés à l'industrie, aux sciences, à la photographie, ainsi qu'à l'agriculture, l'horticulture et la sylviculture; résines artificielles à l'état brut, matières plastiques à l'état brut; engrais pour le sol; produits pour la trempe et le brasage de métaux; produits chimiques pour conserver les aliments; matières tannantes; adhésifs (matières collantes) destinés à l'industrie, préparations chimiques pour repousser les agresseurs, bases (produits chimiques); produits pour l'épuration du gaz; gaz propulseurs pour aérosols; neutralisants de gaz toxiques; ignifuges; produits chimiques de condensation. 35 Services d'importation et d'exportation; services de vente en gros, de vente au détail et par le biais de réseaux mondiaux de produits pour l'extinction d'incendies et de produits chimiques destinés à l'industrie, aux sciences, à la photographie, ainsi qu'à l'horticulture et la sylviculture et d'engrais; services de promotion de produits et des ventes pour tiers; services de représentations exclusives, y compris via des annonces publicitaires et annonces en ligne; services d'exposition sur un site électronique auquel on accède via des réseaux informatiques de communication mondiale; services de conseillers professionnels en affaires; service d'organisation d'expositions à des fins commerciales ou publicitaires, y compris par le biais de réseaux mondiaux; services de publicité par tout moyen de diffusion, en rapport avec toutes sortes de marchandises ou de services, en particulier toutes sortes de produits pour l'extinction d'incendies et produits chimiques destinés à l'industrie, aux sciences, à la photographie, ainsi qu'à l'horticulture et la sylviculture, engrais, services d'assistance en matière de franchises. 39 Services de distribution, transport et dépôt de toutes sortes de marchandises, en particulier de toutes sortes de produits pour l'extinction d'incendies et de produits chimiques destinés à l'industrie, aux sciences, à la photographie, ainsi qu'à l'horticulture et la sylviculture et d'engrais. 1 Chemicals products for fire fighting; fireproofing preparations; fire extinguishing compositions; chemical preparations for fire fighting; chemical reagents (excluding those for medical or veterinary use); chemical products for use in industry, science, photography, as well as agriculture, horticulture and forestry; unprocessed artificial resins, unprocessed plastics; manure for agriculture; tempering and soldering preparations; chemical substances for preserving foodstuffs; tanning substances; adhesives used in industry, chemical preparations for repelling aggressors, bases (chemical preparations); gas purifying preparations; gas propellents for aerosols; toxic gas neutralizers; fireproofing preparations; chemical condensation preparations. 35 Import-export services; services of wholesale, retail sale and sales via global networks of goods for fire fighting and of chemical preparations for use in industry, science, photography, horticulture and forestry, manure;
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promotion of goods and services for others; services in the field of exclusive representation, including through advertisements and online advertisements; display services on an electronic site accessed via global computer communication networks; professional business services and consultancy; services of organization of exhibitions for commercial or advertising purposes also via global networks; advertising services by any means of broadcasting, relating to all types of goods and services particulary of all types of goods for fire fighting and chemical preparations for use in industry, science, photography, horticulture and forestry, manure, providing assistance in the field of franchising. 39 Services of distribution, transport and storage of all types of goods particularly of all types of goods for fire fighting and chemical preparations for use in industry, science, photography, horticulture and forestry, manure. 1 Productos químicos para la extinción de incendios; productos para la protección contra el fuego; composiciones extintoras; preparaciones químicas para la extinción de incendios; reactivos químicos (que no sean para uso medico o veterinario); productos químicos destinados a la industria, ciencia, fotografía, así como a la agricultura, horticultura y silvicultura; resinas artificiales en estado bruto, materias plásticas en estado bruto; abono para las tierras; preparaciones para el temple y soldadura de metales; productos químicos destinados a conservar los alimentos; materias curtientes; adhesivos (pegamentos) destinados a la industria, preparaciones químicas para rechazar los agresores bases (productos químicos); productos para la depuración del gas; gas propulsor para aerosoles; neutralizantes de gas tóxico; ignífugos; productos químicos de condensación. 35 Servicios de importación y exportación; servicios de venta al por mayor, venta al por menor y a través de redes globales de productos para la extinción de incendios y de productos químicos destinados a la industria, ciencia, fotografía, horticultura y silvicultura, abonos; servicios de promoción de productos y de ventas para terceros; servicios de representaciones exclusivas, inclusive por medio de anuncios publicitarios y de anuncios en línea; servicios de exposición en un sitio electrónico al que se accede a través de redes informáticas de comunicación global; servicios de consultas profesionales de negocios; servicios de organización de exposiciones con fines comerciales o de publicidad también a través de redes globales; servicios de publicidad por cualquier medio de difusión, en relación con toda clase de mercancías o de servicios en especial de toda clase de productos para la extinción de incendios y de productos químicos destinados a la industria, ciencia, fotografía, horticultura y silvicultura, abonos, servicios de asistencia en franquicias. 39 Servicios de distribución, transporte y depósito de toda clase de mercancías en especial de toda clase de productos para la extinción de incendios y de productos químicos destinados a la industria, ciencia, fotografía, horticultura y silvicultura, abonos.



(821) (822) (832) (270) (580)



EM, 22.09.2008, 007249105. EM, 25.05.2009, 007249105. IS, MA, SY, TR. espagnol / Spanish / español 10.06.2010



(151) 16.04.2010 (180) 16.04.2020 (732) KOWA INC. KOWA BLDG., 20-9, Higashi-Ikebukuro 3-chome, Toshima-ku Tokyo 170-0013 (JP).



1 039 382



247



(531) 27.5. (511) NCL(9) 30 Pâtes; préparations de céréales; sauce tomate pour pâtes; épices pour pâtes; raviolis; pâtes cuisinées. 30 Pasta; cereal preparations; tomato sauce for pasta; spices for pasta; ravioli; cooked pasta.



30 Pasta; preparaciones de cereales; salsa de tomate para pasta; especias para pasta; raviolis; pasta precocinada.



(822) (832) (270) (580)



JP, 11.01.2008, 5104514. CN. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 15.04.2010 (180) 15.04.2020 (732) Heinz-Wilhelm Hoyer Rudolf-Diesel-Str. 1 27374 Visselhövede (DE). (841) DE
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 1 Agents antigel. 4 Huiles et graisses techniques, y compris huiles pour machines, huiles pour moteurs et huiles de transmission; lubrifiants; agents pour absorber, mouiller et lier la poussière; carburants (y compris carburants pour moteurs) et substances luminescentes; mazout de chauffage, pétrole lampant; gaz liquéfiés en tant que carburants, combustibles gazeux. 1 Antifreezing agents. 4 Technical oils and greases, including machine oils, motor oils and transmission oils; lubricants; dust absorbing agents, dust wetting agents and dust binding agents; combustibles (including engine fuels) and luminescent substances; heating oils, lamp oils; liquefied gases as fuels, gasiform fuels.



1 Agentes anticongelantes. 4 Aceites y grasas para aplicaciones técnicas, incluidos aceites para maquinaria, aceites de motor y aceites de transmisión; lubricantes; agentes para absorber, humedecer y aglutinar el polvo; combustibles (incluido carburante) y sustancias luminiscentes; combustible de calefacción, aceite para lámparas; gases licuados como carburantes, combustibles gaseosos.



(821) (300) (832) (834) (270) (580)



DE, 18.03.2010, 30 2010 016 151.5/04. DE, 18.03.2010, 30 2010 016 151.5/04. NO, TR. AZ, CN, RS, RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 12.04.2010 (180) 12.04.2020 (732) The Hilt N.V. Minervahavenweg 3 NL-1013 AR AMSTERDAM (NL). (842) Naamloze Vennootschap, Nederland



1 039 384



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



248 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (511) NCL(9) 25 Vêtements, articles chaussants, chapellerie. 25 Clothing, footwear, headgear. 25 Prendas sombrerería.
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BX, 13.10.2009, 1190054. BX, 11.01.2010, 870504. BX, 13.10.2009, 1190054. TR. CH, CN, DE, ES, FR, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 09.04.2010 (180) 09.04.2020 (732) Yadex International GmbH Mainzer Landstr. 69-71 60329 Frankfurt am Main (DE). (842) Limited Liability Company, Germany



1 039 385



(822) (300) (832) (834) (270) (580)



AT, 10.03.2010, 255 682. AT, 27.11.2009, AM 7108/2009. GR. HU, SI. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 04.01.2010 (180) 04.01.2020 (732) HORGOS DEXIANG INDUSTRY & TRADE CO., LTD. 88, Shenzhou Road, Horgos Kouan Xinjiang (CN). (842) Corporation, China



1 039 387



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 29 Lait, produits laitiers. 32 Eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans alcool; jus de fruits, boissons aux fruits. 29 Milk, milk products. 32 Mineral and aerated waters and other nonalcoholic drinks; fruit juices, fruit drinks. 29 Leche, productos lácteos. 32 Aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin alcohol; zumos de frutas, bebidas de frutas.



(822) (300) (832) (834) (270) (580)



DE, 11.02.2010, 30 2009 059 820.7/29. DE, 12.10.2009, 30 2009 059 820.7/29. EM. BA, CH, HR. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 20.04.2010 (180) 20.04.2020 (732) Hofer Kommanditgesellschaft Hofer Straße 1 A-4642 Sattledt (AT).



1 039 386



(531) 24.17; 26.11; 27.5; 28.3. (561) A Li Ke Si. (511) NCL(9) 25 Vêtements, layette, articles chaussants, mi-bas, chaussettes, gants, gaines, coiffures (chapellerie), foulards. 25 Clothing, layettes, footwear, trouser socks, socks, gloves, girdles, headgear for wear, scarves. 25 Prendas de vestir, canastillas para bebés, calzado, calcetines de media pierna, calcetines, guantes, fajas, prendas de cabeza, bufandas.



(821) (834) (270) (580)



CN, 21.01.2008, 6521524. KG. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 25.02.2010 (180) 25.02.2020 (732) Wirtschaftskammer Österreich Wiedner Hauptstrasse 63 A-1045 Vienna (AT). (842) public corporation, Austria



(531) 26.11; 27.5. (511) NCL(9) 32 Boissons sans alcool. 32 Non-alcoholic beverages. 32 Bebidas sin alcohol.



(821) AT, 27.11.2009, AM 7108/2009.
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.4; 27.5; 29.1.
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(591) Noir, rouge et blanc. L'élément verbal "Advantage Austria" est de couleur noire; les lettres WKO sont blanches sur fond rouge et l'élément graphique est rouge et blanc. / Black, red and white. Advantage Austria in black; WKO in white on a red background and the design element in red and white. / Negro, rojo y blanco. Las palabras "Advantage Austria" son de color negro; las letras "WKO" son de color blanco sobre fondo rojo y el elemento figurativo es de color rojo y blanco.



(511) NCL(9) 16 Produits de l'imprimerie, brochures, prospectus, périodiques. 35 Publicité, conseils en gestion et organisation des affaires, conseils en gestion de personnel, prestation de services d'achats dans le cadre d'activités d'importation et d'exportation; organisation d'expositions à des fins commerciales ou publicitaires; services de distribution de matériel publicitaire; promotion des ventes pour des tiers; relations publiques; aide à la direction des affaires; conseils en organisation des affaires; publicité en ligne sur un réseau informatique; recherche de marché; agences d'informations commerciales; étude de marché; établissement de statistiques; recueil de données dans un fichier central; organisation d'affaires économiques et commerciales, également par Internet; présentation de sociétés par Internet et autres supports de communication à des fins publicitaires; informations d'affaires. 41 Exploitation de publications électroniques en ligne non téléchargeables; publication de textes autres que textes publicitaires; publication électronique de livres et de revues spécialisées en ligne; organisation et conduite de séminaires; organisation et conduite d'ateliers de formation. 16 Printed matter, pamphlets, prospectuses, periodicals. 35 Advertising, business management and organization consultancy, personnel management consultancy, procurement concerning import and export business affairs; organization of exhibitions for commercial or advertising purposes; distribution of advertising material; sales promotion; public relations; business management assistance; business organization consultancy; on-line advertising on a computer network; marketing research; commercial information agencies; marketing studies; compilation of statistics; compilation of information into computer databases; arranging of trade and economic business also via the Internet; presentation of companies via the Internet and other media for advertising purposes; business information. 41 Providing on-line electronic publications, not downloadable; publication of texts, other than publicity texts; publication of electronic books and journals on-line; arranging and conducting of seminars; arranging and conducting of workshops. 16 Productos de imprenta, folletos, prospectos, publicaciones periódicas. 35 Publicidad, consultoría en organización y dirección de negocios, consultoría en gestión de personal, abastecimiento relacionado con negocios de importación y exportación; organización de exposiciones con fines comerciales o publicitarios; distribución de material publicitario; promoción de ventas; relaciones públicas; asistencia en gestión empresarial; consultoría en organización de negocios; publicidad en línea a través de una red informática; estudios de marketing; agencias de información comercial; estudios de comercialización; recopilación de estadísticas; compilación de datos en bases de datos informáticas; concertación de negocios comerciales y económicos, también por Internet; presentación de empresas por Internet y otros medios de difusión publicitaria; información comercial. 41 Suministro de publicaciones electrónicas en línea no descargables; publicación de textos que no sean publicitarios; publicación en línea de libros y periódicos electrónicos; organización y realización de seminarios; organización y realización de talleres.
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(822) AT, 26.08.2009, 252587. (831) DZ, KZ, TJ. (832) AN, AU, BH, EM, GE, GH, IS, JP, KR, MG, NO, OM, SG, TM, TR, US, UZ, ZM. (834) AL, AM, AZ, BA, BY, CH, CN, EG, HR, IR, KE, KG, LI, MA, MD, ME, MK, MN, RS, RU, SD, SY, UA, VN. (527) SG, US. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 389 (151) 27.03.2010 (180) 27.03.2020 (732) Evonik Degussa GmbH Rellinghauser Straße 1-11 45128 Essen (DE). (842) Limited liability company, Germany (750) Evonik Degussa GmbH, DG-IPM-PAT, Rodenbacher Chaussee 4, 63457 Hanau (DE).



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 1 Produits chimiques destinés à l'industrie, aux sciences, à la photographie, ainsi qu'à l'agriculture, l'horticulture et la sylviculture. 31 Produits agricoles, horticoles et forestiers, non compris dans d'autres classes; nourriture pour animaux. 42 Services scientifiques et technologiques ainsi que services de recherches et de conception y relatifs; services d'analyses et de recherches industrielles. 1 Chemicals used in industry, science and photography, as well as in agriculture, horticulture and forestry. 31 Agricultural, horticultural and forestry products not included in other classes; foodstuffs for animals. 42 Scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services. 1 Productos químicos para la industria, la ciencia y la fotografía, así como para la agricultura, la horticultura y la silvicultura. 31 Productos agrícolas, hortícolas y forestales no comprendidos en otras clases; productos alimenticios para animales. 42 Servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios de análisis e investigación industriales.



(822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



DE, 10.02.2010, 30 2010 005 088.8/01. DE, 26.01.2010, 30 2010 005 088.8/01. EM, JP, KR, US. CN, RU, VN. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 22.12.2009 (180) 22.12.2019 (732) Opera Software ASA Waldemar Thranes gate 98 N-0175 Oslo (NO).
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 27.5; 29.1. (591) Rouge et gris. / Red and grey. / Rojo y gris. (511) NCL(9) 9 Ordinateurs; logiciels, notamment logiciels pour réseaux mondiaux et autres réseaux, logiciels de présentation, navigateurs, téléphones portables, modems USB. 35 Services publicitaires, notamment agences de publicité, diffusion d'annonces publicitaires, publication de textes publicitaires, location d'espaces publicitaires, systématisation et compilation d'informations dans des bases de données informatiques, compilation d'annonces publicitaires sur des sites Web; commerce de détail et commerce en ligne de solutions logicielles pour ordinateurs et solutions de téléphonie mobile; compilation et systématisation de données dans des bases de données informatiques. 38 Télécommunications, notamment agences de presse, services de portails Internet, transmission de messages, images, informations et moyens de paiement assistée par ordinateur, services de messagerie électronique, communications par terminaux informatiques, communications par réseau de fibres optiques, radiotéléphonie mobile, transmission par satellite, communications téléphoniques; services de conseillers en téléphonie mobile; services d'agences de presse. 42 Programmation informatique; assistance technique et professionnelle, location de logiciels, services de conseillers en matière d'ordinateurs, logiciels et téléphones portables; développement et conception sur mesure de systèmes, programmes informatiques, sites Web, navigateurs et réseaux informatiques pour des tiers, location de temps d'accès à des bases de données; services d'hébergement Web. 45 Octroi de licences de logiciels. 9 Computers; software, inter alia, software for global networks and other networks, presentation software, browsers, mobile phones, USB modems. 35 Advertising services, inter alia, advertising agencies, dissemination of advertising matter, publication of publicity texts, rental of advertising space, systemization and compilation of information into computer databases, compilation of advertising for use on Websites; retail trade and online trade of software solutions for computers and mobile phone solutions; compilation and systemization of information into computer databases. 38 Telecommunications, inter alia, news agencies, Internet portal services, computer-aided transmission of messages, images, information and means of payment, electronic mail, communications by computer terminals, communications by optic fiber networks, cellular telephone communications, satellite transmission, communications by telephone; consultancy services for mobile telephony; news agency services. 42 Computer programming; professional and technical support, rental of software, consultancy services concerning computers, software and mobile telephones; individual design and development of computer programs, systems, Websites, browsers and networks for others, rental of access time to databases; Web hotels. 45 Licensing of software.



9 Ordenadores; software, a saber, software para redes mundiales y otras redes, software de presentaciones, navegadores, teléfonos celulares, módems USB. 35 Servicios de publicidad, a saber, servicios de agencias publicitarias, difusión de material publicitario, publicación de textos publicitarios, alquiler de espacio publicitario, sistematización y compilación de información en bases de datos informáticas, compilación de información en bases de datos informáticas, compilación de anuncios para sitios Web; venta minorista y mayorista de soluciones de software para ordenadores y soluciones para teléfonos móviles; compilación y sistematización de datos en un ordenador central. 38 Telecomunicaciones, a saber, agencias de noticias, servicios de portal de Internet, transmisión de mensajes asistida por ordenador, imágenes, informaciones y medios de pago, mensajería electrónica, comunicación por terminales informáticos, comunicaciones por redes de fibra óptica, comunicaciones mediante telefonía móvil, transmisión por satélite, comunicaciones telefónicas; servicios de consultoría para telefonía celular; agencias de información (noticias). 42 Programación de ordenadores; asistencia profesional y técnica, alquiler de software, servicios de consultoría en ordenadores, software y teléfonos móviles; diseño y desarrollo personalizados de software, sistemas, sitios web, navegadores y redes para terceros, alquiler de tiempo de acceso a bases de datos; sitios Web para hoteles. 45 Licencias de software.



(821) NO, 23.10.2009, 200910895. (300) NO, 23.10.2009, 200910895. (832) AL, AM, AU, AZ, BA, BY, CH, CN, CU, CY, EG, GE, HR, IR, IS, JP, KE, KG, KR, LI, MA, MD, ME, MK, MN, RS, RU, SG, SY, TM, TR, UA, US, UZ, VN, ZM. (527) SG, US. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 391 (151) 08.04.2010 (180) 08.04.2020 (732) BEYHAN AYAKKABI DER@ TEKST@L VE @N¯AAT SANAY@ T@CARET L@M@TED ¯@RKET@ Aykosan Ayakkab>c>lar, Sanayi Sitesi D Block K:4 No:149 Küçükçekmece / @STANBUL (TR). (842) Limited Company, Turkey



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.4; 27.5; 29.1. (511) NCL(9) 25 Vêtements, articles chaussants, articles chapellerie. 25 Clothing, footwear, headgear.



25 Prendas sombrerería.
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(822) TR, 22.04.2009, 2009 20333. (832) AZ, BG, CN, GE, GR, IR, MD, ME, RS, RU, SI, SK, TM, UA, UZ. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010
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(151) 23.04.2010 1 039 392 (180) 23.04.2020 (732) Scquare International Limited 3 The Square Liphook, Hampshire GU30 7AB (GB). (842) Incorporated Limited Company, United Kingdom



(531) 27.5. (571) La marque est constituée par le mot stylisé BREAKER qui n'a pas de signification par rapport aux services revendiqués. / The mark consists of the stylized word BREAKER which has no meaning relative to the services claimed. / La marca consiste en la palabra estilizada BREAKER, que no guarda relación alguna con los servicios objeto de reivindicación.



(511) NCL(9) 35 Services de conseillers en affaires; services de gestion des affaires; services de conseillers en gestion; services de conseillers en personnel. 41 Education et formation; éducation et formation en matière de gestion et d'administration commerciales. 35 Business consultancy services; business management services; management consultancy; human resources consultancy. 41 Provision of education and training; provision of education and training relating to business management and administration. 35 Servicios de consultoría empresarial; servicios de gestión empresarial; asesoramiento en materia de gestión; consultoría en recursos humanos. 41 Servicios educativos y de formación; servicios educativos y de formación relacionados con negocios comerciales y administración.



(822) GB, 23.11.2009, 2532466. (300) GB, 23.11.2009, 2532466. (350) GB, (a) 2532466, (c) 23.11.2009. (832) AU, EM, US. (527) US. (851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 35 Services de conseillers en affaires; services de gestion des affaires; services de conseillers en gestion, à savoir services de conseillers en gestion des affaires; services de conseillers en personnel. 41 Prestation de services d'éducation et de formation, à savoir organisation et animation de conférences et de séminaires de formation et d'éducation dans le domaine de la gestion et de l'administration commerciales; services pédagogiques, à savoir animation de cours et formation en gestion et administration commerciales. 35 Business consultancy services; business management services; management consultancy, namely business management consultancy; human resources consultancy. 41 Provision of educational and training services, namely arranging and conducting conferences and seminars for training and educational purposes in the fields of business management and administration; educational services, namely providing courses of instruction and training relating to business management and administration. 35 Servicios de consultoría empresarial; servicios de gestión empresarial; asesoramiento en materia de gestión, a saber, consultoría en gestión comercial; consultoría en recursos humanos. 41 Prestación de servicios educativos y formativos, a saber, organización y dirección de conferencias y seminarios
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con fines educativos y formativos, en los ámbitos de la gestión y administración comercial; servicios educativos, a saber, facilitación de cursos de instrucción y formación relacionados con la gestión y administración comercial. (270) anglais / English / inglés



(580) 10.06.2010 (151) 23.03.2010 (180) 23.03.2020 (732) Ann-Christin Edvinsson Sibyllegatan 54 SE-114 43 Stockholm (SE). (841) SE



1 039 393



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Sacs et étuis spécialement conçus pour le rangement et/ou le transport de téléphones portables, d'équipements et accessoires téléphoniques; nécessaires mains libres pour téléphones; téléphones portables; casques/ récepteurs téléphoniques; appareils téléphoniques. 9 Bags and cases especially adapted for holding and/or carrying portable telephones and telephone equipment and accessories; handsfree kits for phones; portable telephones; telephone receivers/headsets; telephones. 9 Bolsos y estuches especialmente diseñados para contener y/o transportar teléfonos móviles y equipos de telefonía, así como sus accesorios; kits de manos libres para teléfonos; teléfonos móviles; receptores/auriculares de teléfonos; teléfonos.



(822) (832) (527) (270) (580)



SE, 22.01.2010, 408961. US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 09.04.2010 (180) 09.04.2020 (732) OK IPEX a.s. Na Popelce 215/12 CZ-150 00 Praha 5 - Smíchov (CZ).



1 039 394



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 11 Appareils de distribution d'eau, robinets de canalisation, accessoires de régulation pour conduites d'eau principales. 17 Tuyaux d'eau et conduites d'eau en matières plastiques; parties et garnitures de systèmes de distribution d'eau; soupapes, coudes, manchons, joints, matériaux de renforcement et raccords pour tuyaux. 19 Systèmes de canalisations non métalliques pour la distribution d'eau pour le bâtiment, leurs parties et garnitures. 11 Apparatus for water distribution, cocks for pipes, regulating accessories for water pipelines. 17 Plastic water-pipes and water-piping; parts and fittings of water distribution systems; valves, elbows, sleeves, gaskets, reinforcing materials and couplings for pipes. 19 Non-metallic pipeline systems for water distribution for building, parts and fittings thereof.



252 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 11 Aparatos de distribución de agua, válvulas para tuberías, dispositivos de regulación para conducciones de agua. 17 Tuberías y cañerías de agua de materias plásticas; partes y accesorios de sistemas de distribución de agua; válvulas, codos, manguitos, juntas, materiales de refuerzo y empalmes para tuberías. 19 Sistemas de conducciones no metálicas de distribución de agua destinados a la construcción, así como partes y accesorios para los mismos.



(821) (300) (834) (270) (580)



CZ, 05.03.2010, 474880. CZ, 05.03.2010, 474880. RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 26.04.2010 (180) 26.04.2020 (732) GIE CHÂTEAUX EN CHINE 2 Place de la Bourse F-33076 BORDEAUX CEDEX (FR). (842) GIE



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



1 039 395



(531) 7.1; 25.1. (566) Groupement d'intérêt économique. (511) NCL(9) 21 Verres (récipient), rafraîchisseurs de bouteilles (ustensile de cuisine), tire-bouchons, stop-gouttes (ustensile de cuisine); sets de table (ustensile de cuisine) non en papier autre que le linge de table. 25 Vêtements, chaussures, chapellerie, tabliers (vêtements). 33 Vin d'appellation d'origine contrôlée. 21 Glasses (receptacles), bottle coolers (kitchen utensils), corkscrews, drip stops (kitchen utensils); place mats (kitchen utensils) not of paper, other than table linen. 25 Clothing, footwear, headgear, aprons (clothing). 33 AOC wine (wine with protected appellation of origin). 21 Vasos (recipientes), enfriadores de botellas (utensilios de cocina), sacacorchos, recogegotas (utensilios de cocina); manteles individuales (utensilios de cocina) que no sean de papel, excepto ropa de mesa. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería, delantales (prendas de vestir). 33 Vinos con denominación de origen controlada.



(821) (822) (300) (834) (270) (580)



FR, 20.11.2009, 093692656. FR, 23.04.2010, 093692656. FR, 20.11.2009, 093692656. CN. français / French / francés 10.06.2010



1 039 396 (151) 24.02.2010 (180) 24.02.2020 (732) JOUVE 1 rue du Docteur Sauvé F-53100 MAYENNE (FR). (842) Société Anonyme, France (750) JOUVE, Service juridique, 11 boulevard de Sébastopol, CS70004, F-75036 PARIS CEDEX 1 (FR).



(511) NCL(9) 9 Appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des images, équipement pour le traitement de l'information, supports de données munis de logiciels lisibles par machines pour toutes sortes de documentations, supports de documents contenant des logiciels lisibles par machines pour toutes sortes de documentations. 35 Reproduction de documents, administration commerciale, conseil en organisation des affaires, gestion de fichiers informatiques, services de saisie et de traitement de données, conseil de gestion informatique. 38 Messagerie électronique, transmission de messages, services relatifs à des banques de données dans le domaine de l'information, à savoir livraison (transmission) et diffusion de données y compris d'informations, de communications, d'images, de films et de documents par réseaux informatiques, transmission d'informations par réseaux informatiques, communication par terminaux d'ordinateurs; location de temps d'accès à un centre serveur de bases de données. 40 Impression de dessins, impression en offset, impression lithographique, impression numérique, imprimerie. 42 Consultations en matière d'ordinateurs, conception de systèmes informatiques, conversion de données et de programmes informatiques (autre que conversion physique), conversion de données ou de documents d'un support physique vers un support électronique, conseils techniques informatiques, création et entretien d'un site Web pour des tiers, duplication de programmes informatiques, hébergement de sites informatiques, installation de logiciels, étude de projets techniques, location d'ordinateurs et de logiciels informatiques, élaboration, conception et mises à jour et maintenance de logiciels informatiques, programmation pour ordinateurs, reconstitution de bases de données. 9 Apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images, data processing apparatus, data storage media provided with machinereadable software for all types of documentation, document media with recorded machine-readable software for all types of documentation. 35 Document reproduction, business administration, business organization consultancy, computerized file management, data input and processing services, information technology management consulting. 38 Electronic mail, message sending, services in connection with data banks regarding information, namely delivery (transmission) and distribution of data including information, communications, images, films and documents via computer networks, transmission of information via computer networks, communication via computer terminals; rental of access time to a database server center. 40 Pattern printing, offset printing, lithographic printing, digital printing, printing. 42 Computer consultancy, design of computer systems, conversion of computer programs and data (other than physical conversion), conversion of data or documents
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from physical to electronic media, specialised computer advice, creation and maintenance of a Web site for third parties, duplication of computer programs, hosting computer sites, installation of computer software, technical project studies, computer and software rental, development, design, updating and maintenance of computer software, computer programming, database reconstruction. 9 Aparatos de grabación, transmisión, reproducción de sonido o imágenes, equipos de procesamiento de datos, soportes de datos con software legibles por máquinas para todo tipo de documentación, soportes de documentos con software legibles por máquinas para todo tipo de documentación. 35 Reproducción de documentos, administración comercial, consultoría en organización de negocios, gestión de archivos informáticos, servicios de entrada y tratamiento de datos, asesoramiento en gestión informática. 38 Correo electrónico, transmisión de mensajes, servicios de bancos de datos en materia de información, a saber, suministro (transmisión) y difusión de datos, incluidos información, comunicaciones, imágenes, películas y documentos por redes informáticas, transmisión de información por redes informáticas, comunicación por terminales informáticos; alquiler de tiempo de acceso a un centro servidor de bases de datos. 40 Estampación de dibujos, impresión en offset, impresión litográfica, impresión digital, servicios de imprenta. 42 Consultoría en materia de ordenadores, diseño de sistemas informáticos, conversión de datos y programas informáticos, excepto conversión física, conversión de datos o de documentos de un soporte físico a un soporte electrónico, asesoramiento técnico informático, creación y mantenimiento de un sitio web por cuenta de terceros, duplicación de programas informáticos, alojamiento de sitios informáticos, instalación de software, estudio de proyectos técnicos, alquiler de ordenadores y software, creación, diseño, actualización y mantenimiento de software, programación de ordenadores, recuperación de bases de datos.



(821) (822) (300) (834) (270) (580)



FR, 28.08.2009, 09 3 672 730. FR, 29.01.2010, 09 3 672 730. FR, 28.08.2009, 09 3 672 730. BX. français / French / francés 10.06.2010



(151) 06.04.2010 1 039 397 (180) 06.04.2020 (732) Cyathus Exquirere PharmafoschungsGmbH Rudolfsplatz 2/8 A-1010 Wien (AT). (842) Limited Liability Company, Austria



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Substances pharmaceutiques. 5 Pharmaceutical substances. 5



(821) (300) (834) (270) (580)



(151) 23.04.2010 (180) 23.04.2020 (732) GLOBAL EQUITIES 23 rue Balzac F-75008 PARIS (FR). (842) Société Anonyme, France
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1 039 398



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 16 Brochures, revues, périodiques, journaux, livres, lettres d'informations. 36 Services de recherches financières et boursières, analyses financières et boursières, informations boursières et financières, consultations en matière financière et boursière, opérations financières et boursières, placement de fonds, courtage en bourse. 41 Services de publication de textes en matière financière et boursière, organisation et conduite de colloques, de séminaires, de conférences, de symposiums, de congrès, formation dans le domaine financier. 16 Pamphlets, magazines, periodicals, newspapers, books, information bulletins. 36 Financial and stock exchange research services, financial and stock exchange analyses, stock exchange and financial information, financial and stock exchange consultancy, financial and stock exchange operations, fund investments, securities brokerage. 41 Publishing of texts on financial and stock exchange matters, arranging and conducting of colloquiums, seminars, conferences, symposiums, conventions, training in the financial field.



16 Folletos, revistas, periódicos, diarios, libros, boletines informativos. 36 Servicios de investigación financiera y bursátil, análisis financiero y bursátil, información bursátil y financiera, consultoría financiera y bursátil, operaciones financieras y bursátiles, inversión de capital, corretaje en bolsa. 41 Servicios de publicación de textos en materia financiera y bursátil, organización y dirección de coloquios, seminarios, conferencias, simposios, congresos y formaciones en el ámbito financiero.



(821) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



FR, 19.04.2010, 10 3 731 261. FR, 19.04.2010, 10 3 731 261. GB. BX, CH, DE, IT. GB. français / French / francés 10.06.2010



(151) 20.04.2010 (180) 20.04.2020 (732) NOKIA CORPORATION FI-02150 Keilalahdentie 4 (FI). (812) BX (842) Corporation, Finland



1 039 399



Sustancias farmacéuticas.



AT, 12.03.2010, AM 1612/2010. AT, 12.03.2010, AM 1612/2010. FR, IT. anglais / English / inglés 10.06.2010



(531) 3.7; 26.3. (511) NCL(9) 14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces matières ou en plaqué non compris dans d'autres classes;
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1 039 400



articles de joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et instruments chronométriques; montres, fixe-cravates, boutons de manchettes, porte-clés, breloques porte-clés, breloques de téléphones en métaux précieux ou leurs alliages ou en pierres précieuses. 16 Pinces à billets, stylos, coupe-papier. 18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais et articles de sellerie; étuis pour clés en cuir, portefeuilles, porte-monnaie, valises, serviettes (articles de maroquinerie), étuis en cuir (articles de maroquinerie). 14 Precious metals and their alloys and goods in precious metals or coated therewith, not included in other classes; jewellery, precious stones; horological and chronometric instruments; watches, tie clips, cufflinks, key rings, key fobs, phone charms made of precious metals or their alloys or precious stones. 16 Money clips, pens, paper knives. 18 Leather and imitations of leather, and goods made of these materials and not included in other classes; animal skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols and walking sticks; whips, harness and saddlery; leather key cases, wallets, purses, suitcases, briefcases, leather cases (leatherware).



(151) 25.03.2010 (180) 25.03.2020 (732) YIT Sverige AB Box 1810 SE-171 22 Solna (SE). (842) Limited company, Sweden



14 Metales preciosos y sus aleaciones y artículos de estas materias o de chapado no comprendidos en otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas; artículos de relojería e instrumentos cronométricos; relojes, pisacorbatas, gemelos, llaveros, rótulas para llaveros, dijes de metales preciosos o de sus aleaciones o con piedras preciosas, para teléfonos. 16 Sujetabilletes, bolígrafos, cortapapeles. 18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales; baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y artículos de guarnicionería; estuches de cuero para llaves, billeteras, monederos, valijas, portafolios, estuches de cuero (marroquinería).



11 Aparatos de alumbrado, calefacción, producción de vapor, cocción, refrigeración, secado, ventilación y distribución de agua, así como instalaciones sanitarias. 37 Servicios de construcción; reparación y mantenimiento de equipos eléctricos, equipos de climatización, equipos contra incendios y equipos de seguridad, así como de equipos audiovisuales e informáticos; instalación de tuberías. 38 Telecomunicaciones.



(821) BX, 03.03.2009, 1177129. (822) BX, 19.03.2009, 860200. (832) TR, US. (834) CN, RU. (527) US. (851) US. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 14 Montres, fixe-cravates, boutons de manchettes, porte-clés, breloques porte-clés, breloques de téléphones en métaux précieux ou leurs alliages ou en pierres précieuses. 18 Etuis pour clés en cuir, parapluies, portefeuilles, porte-monnaie, valises, serviettes (articles de maroquinerie), étuis en cuir (articles de maroquinerie). 14 Watches, tie clips, cufflinks, key rings, key fobs, phone charms made of precious metals or their alloys or precious stones. 18 Leather key cases, umbrellas, wallets, purses, suitcases, briefcases, leather cases (leatherware). 14 Relojes, pisacorbatas, gemelos, llaveros, rótulas para llaveros, dijes de metales preciosos o de sus aleaciones o con piedras preciosas, para teléfonos. 18 Estuches de cuero para llaves, sombrillas, billeteras, monederos, valijas, portafolios, estuches de cuero (marroquinería). La classe 16 est inchangée. / Class 16 remains unchanged. / No se ha introducido ningún cambio en la clase 16.



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



(511) NCL(9) 11 Appareils d'éclairage, de chauffage, de production de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de ventilation, de distribution d'eau et installations sanitaires. 37 Travaux de construction; réparation/maintenance d'appareils électriques, de climatisation, à incendie et de sécurité ainsi que de matériel audiovisuel et informatique; installation de conduites. 38 Télécommunications. 11 Apparatus for lighting, heating, steam generating, cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply and sanitary purposes. 37 Building construction; repair/maintenance for electric, climate, fire and safety equipments as well as AV and IT equipment; installation of pipes. 38 Telecommunications.



(821) (300) (832) (270) (580)



SE, 05.03.2010, 2010/01939. SE, 05.03.2010, 2010/01939. AT, BG, DE, EE, FI, HU, LT, LV, RO, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 11.11.2009 1 039 401 (180) 11.11.2019 (732) ATC SEAL SUPPORT SYSTEMS, S.L. Calle Cemento, 5 Torrejón de Ardoz E-28850 Madrid (ES). (842) Sociedad Limitada, España



(531) 26.4; 27.5. (571) Cette marque est constituée de l'expression "ATC", écrite en caractères minuscules de fantaisie avec un dessin linéaire, dans lequel la lettre "A" est formée à partir d'un triangle et les lettres "T" et "C" sont inclinées vers la gauche; les lettres "ATC" sont représentées à l'intérieur d'un cadre; à droite de cet élément, figure la dénomination "SEAL SUPPORT SYSTEM" écrite en majuscules sur trois lignes; cet ensemble figure à l'intérieur d'un rectangle. / The requested trademark consists of the letters "ATC" in fancy, lower-case characters, with a linear design, in which the "A" is in
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the shape of a triangle and the letters "T" and "C" are tilted to the left; the wording "ATC" appears inside a square; to the right of this, the name "SEAL SUPPORT SYSTEM" appears over three lines, written in uppercase; all of the above appears inside a rectangle. / La marca solicitada está formada por la expresión "ATC" escrita en letras de fantasía, minúsculas, con un diseño lineal, en el que la "A" se forma desde un triángulo y las letras "T" y "C" están inclinadas a hacia la izquierda; la expresión "ATC" está inscrita en un cuadrado; a su derecha escrita en tres líneas, aparece la denominación "SEAL SUPPORT SYSTEM", escrita en mayúsculas; todo ello se encuentra inscrito dentro de un rectángulo. (566) ATC sceau appui système. / ATC sello sporte sistema.



(511) NCL(9) 42 Services de conception, d'ingénierie et de développement de systèmes auxiliaires pour garnitures mécaniques, de systèmes de lubrification et de nettoyage de dispositifs d'étanchéité, de systèmes et panneaux hydrauliques et pneumatiques et de récipients à pression et instruments pour pompes. 42 Design services, engineering and development of auxiliary systems for mechanical seals, cleaning and lubrication systems for seals, pneumatic and hydraulic systems and panels and pressure vessels and instruments for pumps. 42 Servicios de diseño, ingeniería y desarrollo de sistemas auxiliares para sellos mecánicos, de sistemas de lubricación y limpieza de sellos, de sistemas y paneles hidráulicos y neumáticos y de recipientes a presión e instrumentos para bombas.



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



ES, 30.10.2009, 2898438. ES, 30.10.2009, 2898438. EM, US. US. espagnol / Spanish / español 10.06.2010



(151) 10.12.2009 (180) 10.12.2019 (732) Przedsi”biorstwo Produkcyjno-Handlowo-Usšugowe "LUMAR" Lucjan Walkowicz ul. Sšoneczna 11 PL-46-220 Byczyna (PL).



1 039 402



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 5.7; 7.1; 19.3; 29.1.
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(550) marque tridimensionnelle / three-dimensional mark / marca tridimensional



(591) Blanc, rouge, vert, bleu, jaune, havane, bleu clair et vert clair. / White, red, green, blue, yellow, tan, light blue and light green. / Blanco, rojo, verde, azul, amarillo, tostado, azul claro y verde claro.



(511) NCL(9) 30 Bâtons de réglisse en tant que confiseries; biscuits; sucreries pour la décoration d'arbres de Noël; biscuiterie; gâteaux; parfums pour pâtisseries; poudre pour gâteaux; gâteaux aux fruits; sucre candi à usage alimentaire; chocolat; petits gâteaux secs aux pépites de chocolat; petits-beurre; cacao; produits de cacao; caramels en tant que bonbons; bonbons dragéifiés; crackers; macarons en tant que pâtisseries; menthe pour la confiserie; bonbons à la menthe; confiserie à base d'amandes; miel; muesli; confiserie à base d'arachides; décorations comestibles pour gâteaux; pâte d'amandes; pastilles en tant que confiseries; pain d'épice; fondants en tant que confiseries; pralines; confiseries sucrées; maltose; malt à usage alimentaire; biscottes; gaufrettes; flocons de maïs; pétales de maïs; flocons d'avoine; confiseries; halvas; glaçure de cacao; massepain, compris dans cette classe: produits recouverts de nappage au caramel; produits contenant des matières grasses; produits à base de graisse de cacao; produits de chocolat; produits enrobés de chocolat; bonbons enrobés de chocolat au coeur tendre; bonbons enrobés de chocolat au coeur caramel; pastilles enrobées de chocolat au coeur tendre; pastilles enrobées de chocolat; biscuit enrobés de chocolat; pain d'épice enrobé de chocolat et gaufrettes enrobées de chocolat. 30 Stick liquorice as confectionery; biscuits; confectionery for decorating Christmas trees; cookies; cakes; fragrances for pastry; cake powder; cake with fruit; candy for food; chocolate; cookies; petit-beurre biscuits; cocoa; cocoa products; caramels as candy; sugar-coated sweets; crackers; macaroons as pastry; mint for confectionery; peppermint sweets; almond confectionery; honey; muesli; peanut confectionery; edible decorations for cakes; almond paste; pastilles as confectionery; gingerbread; fondants as confectionery; pralines; sugar confectionery; maltose; malt for human consumption; rusks; wafers; corn flakes; maize flakes; oat flakes; confectionery; halvah; cocoa glaze; marzipan, included in this class: products coated with caramel mass; products from fat masses; cocoa fat products; products of chocolate; chocolate covered products; chocolate covered soft core sweets; chocolate covered caramel core sweets; chocolate covered soft core pills; chocolate covered pills; chocolate covered biscuits; chocolate covered gingerbread and chocolate covered wafers. 30 Barras de regaliz (productos de confitería); galletas; golosinas para decorar árboles de Navidad; pastas de té; pasteles; aromatizantes para pasteles; polvos para pasteles; pasteles con frutas; azúcar candi para uso alimenticio; chocolate; pastas de té; galletas de mantequilla; cacao; productos de cacao; golosinas de caramelo; caramelos recubiertos de azúcar; galletas saladas; merengues de almendra; menta de confitería; caramelos de menta; productos de confitería a base de almendras; miel; muesli; productos de confitería a base de cacahuetes; adornos comestibles para pasteles; pasta de almendras; pastillas (productos de confitería); pan de jengibre; dulces con relleno líquido (productos de confitería); bombones; golosinas; maltosa; malta para la alimentación humana; biscotes; barquillos; copos de cereales; copos de maíz; copos de avena; productos de confitería; halvah; glaseados de cacao; mazapán, comprendido en esta clase, productos recubiertos de caramelo; productos con contenido graso; productos a base de grasa de cacao; productos de chocolate; productos recubiertos de chocolate; caramelos con relleno blando recubiertos de chocolate; dulces rellenos de caramelo y recubiertos de chocolate; pastillas con relleno blando recubiertas de chocolate; pastillas recubiertas de chocolate; galletas recubiertas de chocolate; pan de jengibre recubierto de chocolate y barquillos recubiertos de chocolate.



(821) PL, 02.11.2009, 362349.
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EM. AZ, BA, BY, CN, HR, ME, MK, RS, RU, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 403 (151) 21.04.2010 (180) 21.04.2020 (732) BSH Bosch und Siemens Hausgeräte GmbH Carl-Wery-Str. 34 81739 München (DE).



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Machines et appareils électriques de cuisine et ménagers (compris dans cette classe), en particulier appareils et machines de cuisine électriques, y compris moulins/ broyeurs, machines à mélanger et à pétrir, machines à presser les fruits, extracteurs de jus, centrifugeuses, concasseurs, dispositifs de coupe, outils électriques, ouvre-boîtes, dispositifs d'aiguisage de couteaux ainsi qu'appareils et dispositifs destinés à la préparation de boissons et/ou d'aliments; pompes distributrices de boissons fraîches à utiliser avec des dispositifs de refroidissement des boissons; dispositifs électriques d'élimination des déchets, y compris broyeurs et compacteurs d'ordures; lave-vaisselle; machines et appareils électriques pour le nettoyage du linge et des vêtements, y compris machines à laver, essoreuses, presses à repasser, machines à repasser (compris dans cette classe); équipements électroménagers de nettoyage, y compris dispositifs électriques pour nettoyer les vitres, cireuses électriques pour chaussures et aspirateurs; aspirateurs de substances sèches et humides; éléments de tous les produits précités, compris dans cette classe, notamment tuyaux souples, tuyaux, filtres à poussière, sacs à poussière, tous destinés à des aspirateurs. 9 Instruments et appareils électriques (compris dans cette classe), à savoir fers à repasser électriques; balances de cuisine, pèse-personnes; appareils de dosage pour la distribution de parfums en quantités mesurées; dispositifs électriques de thermocollage de films d'emballage; dispositifs de commande à distance, dispositifs de signalisation et dispositifs de contrôle (électriques/électroniques) pour machines et ustensiles de cuisine ou de ménage; supports de données lisibles par machine, vierges ou préenregistrés, tels que supports de données magnétiques pour appareils ménagers; distributeurs électriques de boissons ou d'aliments, distributeurs automatiques; dispositifs de traitement de données et programmes de traitement de données pour la commande et le contrôle d'appareils ménagers; parties des produits précités compris dans cette classe. 11 Appareils de chauffage, de production de vapeur et de cuisson, en particulier fours, dispositifs conçus pour cuire, cuire au four, frire, griller, griller le pain, décongeler et chauffer plats et aliments, appareils à eau chaude; thermoplongeurs, marmites, électriques; appareils à microondes, gaufriers électriques; cuiseurs d'oeufs, friteuses (électriques); cafetières et théières électriques, machines à expresso électriques, cafetières électriques (comprises dans cette classe); dispositifs frigorifiques, en particulier réfrigérateurs, congélateurs, armoires frigorifiques, appareils pour le refroidissement de boissons; appareils combinés de refroidissement et congélation, appareils de surgélation, machines à glaçons; sorbetières; séchoirs, en particulier sèchelinge, sèche-linge à tambour; sèche-mains; sèche-cheveux; lampes à rayons infrarouges (autres qu'à usage médical); coussins chauffants électriques (autres qu'à usage médical); couvertures chauffantes électriques (autres qu'à usage



médical); dispositifs de ventilation, en particulier ventilateurs, appareils à filtrer la graisse et extracteurs, y compris hottes aspirantes; dispositifs de climatisation et dispositifs pour améliorer la qualité de l'air, humidificateurs d'air, appareils pour la désodorisation de l'air; appareils de désodorisation, autres qu'à usage personnel, appareils purificateurs d'air; dispositifs de canalisation d'eau, ainsi qu'installations sanitaires, en particulier appareils sanitaires pour installations de conduites de vapeur, d'air et d'eau, dispositifs à eau chaude, chauffe-eau à accumulation et chauffe-eau instantanés; éviers de cuisine; pompes à chaleur; parties de tous les produits précités, comprises dans cette classe; robinets pour la distribution de boissons fraîches, à utiliser conjointement avec des appareils à refroidir des boissons. 7 Electric household and kitchen machines and apparatus (included in this class), in particular electric kitchen machines and apparatus, including mincing machines, mixing and kneading machines, fruit pressing machines, juice extractors, juice centrifuges, grinders, slicing machines, electric motor-driven tools, electric can openers, knife sharpeners as well as machines and devices for the preparation of beverages and/or food; pumps for dispensing cooled beverages, for use in combination with appliances for cooling of beverages; electric waste disposal units, namely waste masticators and compressors; dishwashers; electric machines and appliances for treating laundry and clothing, including washing machines, spin driers, laundry presses, ironing machines (included in this class); electric cleaning apparatus for household use, including window cleaning devices and shoe cleaning devices, vacuum cleaners; wet and dry vacuum cleaners; parts for the aforementioned goods, included in this class, in particular hoses, pipes, dust filters and dust filter bags, all for vacuum cleaners. 9 Electric apparatus and instruments (included in this class), namely electric irons; kitchen scales, personal scales; metering apparatus for dispensing perfumes in measured quantities; electric welding devices for wrapping film; remote control devices, signalling devices, controlling (supervision) devices and monitoring devices (electrical/ electronic) for household and kitchen machines and equipment; recorded and non-recorded machine readable data carriers, such as magnetic data carriers for household appliances; electric apparatus for dispensing beverage or food, vending machines; data processing devices and data processing programmes for controlling and operating household appliances; parts for the aforementioned goods included in this class. 11 Heating, steam producing and cooking devices, in particular ovens, cooking, baking, frying, grilling, toasting, thawing and food and plate warming apparatus, hot water appliances; immersion heaters, cooking pots, electric; microwave appliances, waffle irons (electric); egg boiling apparatus, deep fryer (electric); electric tea and coffee making apparatus, electric espresso machines, electric coffee machines (included in this class); cooling devices, in particular refrigerators, freezers, cooling cabinets, beverage cooling apparatus; combination apparatus for cooling and freezing, deep freezing apparatus, ice-makers; ice-cream makers; dryers, in particular laundry dryers, tumble dryers for laundry use; hand dryers; hair dryers; infrared lamps (not for medical purposes); electric heating pads (not for medical purposes); electric heating covers (not for medical purposes); ventilation devices, in particular ventilators, grease filter devices and extractor devices, including extractor hoods; air conditioning devices and devices to improve air quality, air humidifiers, air deodorisation apparatus; deodorising apparatus, not for personal use, air purifying apparatus; water piping devices, as well as sanitary equipment, in particular fittings for steam, air and water piping equipment, warm water devices, storage water heaters and continuous flow water heaters; kitchen sinks; heat pumps; parts of all aforementioned goods included in this class; taps for dispensing cooled beverages, for use in combination with appliances for cooling of beverages.
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7 Máquinas y aparatos para la casa y la cocina (comprendidos en esta clase), en particular máquinas y aparatos eléctricos de cocina, incluidas picadoras, mezcladoras-amasadora, exprimidores, extractores de zumos, licuadoras, molinillos, rebanadoras, aparatos eléctricos de motor, abrelatas eléctricos, afiladores de cuchillos, así como máquinas y aparatos para elaborar bebidas y/o comidas; bombas para distribuir bebidas refrigeradas, para su uso junto con aparatos para enfriar bebidas; equipos eléctricos de eliminación de basuras, a saber trituradores y compresores de basura; lavavajillas; máquinas y aparatos eléctricos de lavandería y para el tratamiento de prendas de vestir, incluidas lavadoras, secadoras-centrifugadora, prensas para planchar, planchas (comprendidas en esta clase); electrodomésticos de limpieza, incluidos aparatos para la limpieza de ventanas y enceradoras de calzado, aspiradoras; aspiradoras en seco y húmedo; partes de los productos antes mencionados, comprendidas en esta clase, en particular, tubos flexibles, tubos, filtros de polvo y bolsas de aspiradora, todos éstos para aspiradoras de polvo. 9 Aparatos e instrumentos eléctricos (comprendidos en esta clase), a saber, planchas eléctricas; balanzas de cocina, básculas para personas; dosificadores de perfume; dispositivos eléctricos de termosellado para películas de envolver; mandos a distancia, dispositivos de señalización, dispositivos de supervisión y dispositivos de control (eléctricos/ electrónicos) para máquinas y equipos domésticos y de cocina; soportes de grabación legibles por máquina grabados y vírgenes, tales como soportes de datos magnéticos para aparatos electrodomésticos; aparatos eléctricos para distribuir bebidas o comidas, máquinas expendedoras; equipos y programas de procesamiento de datos para el control y manejo de aparatos de uso doméstico; partes de los productos antes mencionados, comprendidas en esta clase. 11 Aparatos de calefacción, producción de vapor y cocción, en particular hornos, aparatos para cocinar, hornear, freír, asar al grill, tostar, descongelar, así como para calentar platos y alimentos, aparatos de agua caliente; calentadores de inmersión, ollas eléctricas; aparatos de microondas, gofreras eléctricas; cuecehuevos, freidoras (eléctricas); aparatos eléctricos para preparar café o té, cafeteras exprés eléctricas, cafeteras eléctricas (comprendidas en esta clase); equipos de refrigeración, en particular frigoríficos, congeladores, armarios frigoríficos, aparatos para refrescar bebidas; frigoríficos combi (frigoríficos con congelador), aparatos de ultracongelación, aparatos para hacer hielo; sorbeteras (aparatos para hacer helados); aparatos de secado, en particular secadoras de lavandería, secadoras-centrifugadora para prendas de vestir; secamanos; secadores de pelo; lámparas de infrarrojos (que no sean para uso médico); almohadillas electrotérmicas que no sean para uso médico; mantas eléctricas (que no sean para uso médico); dispositivos de ventilación, en particular ventiladores, filtros de grasa y extractores, incluidas campanas extractoras; aparatos de aire acondicionado y dispositivos para mejorar la calidad del aire, humidificadores, aparatos de desodorización de ambiente; aparatos de desodorización que no sean para uso personal, purificadores de aire; dispositivos de conducción de agua, así como instalaciones sanitarias, en particular accesorios para conductos de agua, aire y vapor, dispositivos de agua caliente, calentadores de agua de acumulación y calentadores de agua de paso continuo; fregaderos de cocina; bombas térmicas; partes de todos los productos antes mencionados comprendidas en esta clase; grifos para distribuir bebidas refrigeradas, para su uso junto con aparatos para refrescar bebidas.
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 5 Compléments alimentaires à usage médical. 29 Compléments alimentaires autres qu'à usage médical à base d'albumine, lipides, enzymes ou protéines; aliments diététiques et équilibrés à base de protéines autres qu'à usage médical, à savoir à usage cosmétique et diététique. 30 Compléments alimentaires autres qu'à usage médical à base de guarana, fibres alimentaires ou glucides; aliments diététiques et équilibrés à base de fibres alimentaires ou glucides autres qu'à usage médical, à savoir à usage cosmétique et diététique. 32 Boissons sans alcool, autres qu'à usage médical, à usage cosmétique et diététique, dans la mesure où elles sont comprises dans cette classe. 5 Food supplements for medical purposes. 29 Food supplements for non-medical purposes based on albumin, fats, enzymes or proteins; balanced dietary food for non-medical purposes, namely cosmetic and dietary use, based on proteins. 30 Food supplements for non-medical purposes based on guarana, dietary fibres or carbohydrates; balanced dietary food for non-medical purposes, namely cosmetic and dietary use, based on dietary fibres or carbohydrates. 32 Non-alcoholic drinks, not for medical purposes, for cosmetic and dietary use, to the extent included in this class.



5 Suplementos alimenticios para uso médico. 29 Suplementos alimenticios que no sean para uso médico a base de albúmina, grasas, enzimas o proteínas; alimentos dietéticos equilibrados que no sean para uso médico, en particular para uso cosmético y dietético, a base de proteínas. 30 Suplementos alimenticios que no sean para uso médico a base de guaraná, fibras dietéticas o hidratos de carbono; alimentos dietéticos equilibrados que no sean para uso médico, en particular para uso cosmético y dietético, a base de fibras dietéticas o hidratos de carbono. 32 Bebidas sin alcohol, que no sean para uso médico, para uso cosmético y dietético, siempre que estén comprendidos en esta clase.
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Supports en tout genre de données enregistrées; données audio, vidéo, de textes, d'images et graphiques, sous format numérique; appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la



258 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales commande du courant électrique; appareils d'enregistrement, de transmission ou de reproduction du son ou des images; distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement; machines à calculer, équipements de traitement de données et ordinateurs et leurs parties; logiciels, compris dans cette classe; extincteurs. 16 Papier, carton et produits en ces matières, non compris dans d'autres classes; matériel imprimé; photos; articles de papeterie; adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel pour les artistes; pinceaux; machines à écrire et de bureau (autres que les meubles); matériel didactique et pédagogique (autres que les appareils); matières plastiques pour l'emballage (non comprises dans d'autres classes). 38 Télécommunications, mise à disposition de salons de discussion sur Internet et de forums Internet, transmission de données sur Internet, en particulier de données audio, vidéo, de textes, d'images et graphiques sous format numérique, y compris services vidéo à la demande. 41 Éducation, formation; divertissement; activités sportives et culturelles. 9 Recorded data carrier of all types; audio, video, text, image and graphic data in digital format; scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling, checking (supervision), lifesaving and teaching apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images; automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus; calculating machines, data processing equipment and computers and parts therefor; software, included in this class; fire-extinguishing apparatus. 16 Paper, cardboard and goods made from these materials, not included in other classes; printed matter; photographs; stationery; adhesives for stationery or household purposes; artists' materials; paint brushes; typewriters and office machines (except furniture); instructional and teaching material (except apparatus); plastic materials for packaging (not included in other classes). 38 Telecommunications, providing internet chat rooms and internet forums, transmission of data via the internet, in particular audio, video, text, image and graphic data in digital format, including video-on-demand. 41 Education, providing of training; entertainment; sporting and cultural activities. 9 Soportes de datos grabados de todo tipo; datos de audio, vídeo, texto, imágenes y gráficos en formato digital; aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje, de medición, de señalización, de control (supervisión), de socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes; distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago; máquinas de calcular, equipos de procesamiento de datos y ordenadores así como partes de éstos; programas informáticos, comprendidos en esta clase; extintores. 16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no comprendidos en otras clases; productos de imprenta; fotografías; artículos de papelería; adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico; material para artistas; pinceles; máquinas de escribir y máquinas de oficina (excepto muebles); material de instrucción o material didáctico (excepto aparatos); materias plásticas para embalar (no comprendidas en otras clases). 38 Telecomunicaciones, servicios de salas de charla cibernética y foros de discusión en Internet, transmisión de datos por Internet, en particular, de datos de audio, vídeo, texto, imágenes y gráficos en formato digital, incluidos los vídeos por encargo. 41 Educación, formación; servicios de entretenimiento; actividades deportivas y culturales.



(821) DE, 24.02.2010, 30 2010 011 117.8/09. (300) DE, 24.02.2010, 30 2010 011 117.8/09.
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1 039 406 (151) 18.11.2009 (180) 18.11.2019 (732) ThyssenKrupp AG Kaiser-Wilhelm-Strasse 100 47166 Duisburg (DE). (842) AG, Germany (732) ThyssenKrupp AG Altendorfer Strasse 120 45143 Essen (DE). (842) AG, Germany (750) ThyssenKrupp AG, Kaiser-Wilhelm-Strasse 100, 47166 Duisburg (DE).
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(511) NCL(9) 1 Produits chimiques à usage industriel; produits chimiques utilisés pour la production de métaux et leurs alliages; engrais; sables de fonderie, produits de moulage pour la fonderie, liants pour la fonderie; adhésifs à usage industriel; toluène. 4 Benzol, charbon et coke (combustibles). 6 Minerais; métaux communs et leurs alliages ainsi que produits se composant des métaux et alliages précités, compris dans cette classe; pièces en métal coulé; matériaux pour le soudage de métaux, à savoir fils à souder, tiges à souder métalliques; produits en métaux communs compris dans cette classe, notamment ferrures, conteneurs, armatures, panneaux de toitures, panneaux de façades, ressorts, fenêtres, appuis de fenêtres, châssis de fenêtres, matrices à forger, tissus métalliques, grilles, crochets, crampons, rails de roulement, clous, profilés, treillis à trois dimensions, anneaux, boucles, serrures, vis, silos, chevilles, châssis pour portes et portails, portes et portails, charpentes de soutien, escaliers, panneaux de porte, poignées de porte, éléments pour garnitures à vis, panneaux muraux, cornières, clôtures et leurs éléments, accessoires pour les produits précités, compris dans cette classe; matériaux de construction, notamment éléments préfabriqués selon la technique sandwich, essentiellement en tôle métallique pour constructions industrielles, hangars et logements privés; matériaux de serrurerie et quincaillerie métallique; tuyaux et tubes métalliques; câbles et fils métalliques, non électriques; constructions transportables métalliques; matériaux de construction métalliques; échafaudages compris dans cette classe et éléments de gainage
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ainsi que leurs parties, métalliques; voies ferrées et aiguillages ferroviaires métalliques; matériaux métalliques pour voies ferrées; dérailleurs métallliques (voies ferrées). 7 Mécanismes d'entraînement pour machines; arbres primaires, autres que pour véhicules terrestres; machines de construction; appareils et installations pour la production de produits ou matières usinés pour l'industrie pharmaceutique ainsi que l'industrie alimentaire, l'industrie chimique, l'industrie des engrais, l'industrie des fibres synthétiques et l'industrie des cosmétiques; appareils pour la production de gaz de synthèse, à l'exception des générateurs de gaz pour véhicules; machines destinées à l'industrie alimentaire; installations de reformage à la vapeur; installations pour engrais; appareils pour le traitement des gaz, compresseurs (machines); multiplicateurs de pression; machines pour le traitement des fluides; machines pour l'industrie textile; élévateurs compris dans cette classe, escaliers mécaniques et trottoirs roulants, élévateurs à plateforme, plateformes élévatrices pour personnes, passerelles d'embarquement (machines), escaliers roulants, monte-escaliers; parties d'élévateurs, d'escaliers mécaniques, de trottoirs roulants, d'élévateurs à plateforme, de plateformes élévatrices pour personnes, de passerelles d'embarquement (machines), d'escaliers roulants, de monte-escaliers (comprises dans cette classe); fluidiseurs, à savoir appareils permettant de fluidifier des matières en vrac au moyen de flux gazeux afin d'améliorer leurs propriétés d'écoulement; générateurs pour machines d'entraînement; machines pour la production d'énergie; générateurs d'électricité; robots industriels (machines), machines pour le travail des métaux, du bois, des matières plastiques; machines-outils; foreuses et leurs parties; machines permettant de positionner, d'ajuster et de maintenir en place des pièces à usiner; appareils et dispositifs de levage à entraînement mécanique; machines permettant de consolider, produire, préparer et démolir des minéraux, de la terre, de la roche, des déblais, des matériaux usagés, des minerais, des galets et des travaux de maçonnerie; machines pour le chargement de matériaux en vrac ou à l'unité; machines pour la production de mortier et de béton et pour la production d'éléments préfabriqués constitués de ces matériaux; excavateurs, transporteurs; machines pour le traitement de métal en fusion; machines pour la production de coke; installations de décriquage au chalumeau; chalumeaux à découper au gaz; malaxeuses; moulins (machines); presses (machines); pompes (machines); machines mélangeuses électriques; moteurs et leurs parties (autres que pour véhicules terrestres); turbines et leurs parties (autres que pour véhicules terrestres); boîtes de vitesses autres que pour véhicules terrestres et leurs parties; mécanismes d'entraînement de portes; outils (parties de machines); tiges de piston (parties de machines); coussinets (parties de machines); centrifugeuses (machines); machines pour voies ferrées; tambours de machines; démarreurs électriques pour machines; dispositifs électriques de démarrage par temps froid; moteurs pour navires et avions et leurs parties; paliers, paliers pour navires. 9 Dispositifs physiques, optiques et électroniques (compris dans cette classe); dispositifs géodésiques, de navigation, de signalisation et de surveillance; simulateurs pour la navigation et la commande de véhicules à usage civil et militaire; appareils et instruments de conduction, de distribution, de transformation, d'accumulation, de régulation ou de commande du courant électrique; appareils d'enregistrement, de transmission, de traitement et de reproduction de sons, images et données; supports de données; appareils de traitement de données et ordinateurs; logiciels; appareils à souder électriques et laser; électrodes comprises dans cette classe, câbles électriques; extincteurs; appareils et instruments de vérification; aimants; appareils et instruments de mesurage; éléments photovoltaïques, à savoir collecteurs solaires pour la production d'énergie; appareils et instruments de commande compris dans cette classe; appareils de sauvetage; sonars. 11 Appareils et machines pour la production de vapeur; appareils de distillation; appareils, machines et
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installations de chauffage et de refroidissement; appareils et installations de séchage; machines pour le traitement thermique de déchets (appareils chauffants); fours à usage industriel; capteurs solaires (chauffage). 12 Véhicules et appareils de locomotion par terre, par eau ou par air; parties de véhicules et appareils de locomotion par terre, par eau ou par air, comprises dans cette classe; carrosseries métalliques pour véhicules et appareils de locomotion par terre, par eau ou par air; moteurs de véhicules terrestres; parties de moteurs d'aéronefs. 17 Produits en matières plastiques, à savoir fils compris dans cette classe; produits semi-finis en matières plastiques, notamment pièces préformées en matières plastiques; matières à calfeutrer, à étouper et à isoler; feuilles en matières plastiques autres que pour l'emballage; bandes adhésives comprises dans cette classe; éléments d'apport pour le soudage de matières plastiques sous forme de fils, poudres ou granulés, compris dans cette classe; joints d'étanchéité pour fenêtres. 19 Asphalte, poix et bitume; matériaux de construction (non métalliques); échafaudages et coffrages pour la construction ainsi que leurs parties, non métalliques, ces produits étant compris dans cette classe; fenêtres, appuis de fenêtres et châssis de fenêtres, non métalliques; châssis de portes et portails, non métalliques; profilés pour fenêtres, portes, volets et façades, non métalliques (revêtements de murs); panneaux non métalliques pour toits, murs et façades, panneaux de portes, non métalliques; poignées de portes, non métalliques; puits de lumière non métalliques; bacs de drainage non métalliques (matériaux de construction); matières premières réfractaires non métalliques; traverses de chemin de fer non métalliques; portes et portails non métalliques, constructions transportables non métalliques; escaliers non métalliques; rambardes préfabriquées non métalliques pour balcons; clôtures et leurs parties, non métalliques; réservoirs en maçonnerie; tubes en matières plastiques; baguettes profilées en matières plastiques pour la construction. 20 Contenants en bois ou en matières plastiques; réservoirs ni en métal, ni en maçonnerie; enseignes en matières plastiques; dispositifs de fixation en matières platiques, à savoir angles d'assemblage, pattes, crochets, écrous, pointes, vis, clous filetés, quincaillerie pour le bâtiment; clous en matières plastiques. 35 Services de conseillers en gestion du personnel, affection de personnel temporaire; services de conseillers en organisation et gestion des affaires commerciales; analyse de processus commerciaux; gestion commerciale; administration commerciale; enquêtes en affaires commerciales; comptabilité; travaux de bureau; prestations de services en ligne, à savoir recueil d'informations en rapport avec les affaires commerciales, les loisirs, l'éducation, la réparation, l'installation et la construction de produits, dans des bases de données informatiques; services de statistiques, à savoir préparation de statistiques; négociation et conclusion d'affaires pour des tiers; tenue de ventes aux enchères; marketing; publicité; recherche et analyse de marchés; sondage d'opinions; organisation de salons et expositions à des fins industrielles ou publicitaires; location de machines et matériel de bureau; recueil d'informations dans des bases de données informatiques; services de conseillers en communication, à savoir services de conseillers en organisation en ce qui concerne les relations publiques et le travail avec la presse. 36 Affaires financières, parrainage financier; affaires immobilières; services de location-vente; assurances. 37 Construction; location d'échafaudages, coffrages pour la construction, plateformes et machines de construction; travaux de peinture; location de machines de construction; location de machines industrielles, ces services étant compris dans cette classe; gestion de la maintenance d'installations techniques, à savoir services de réparation, entretien et réparation de biens immobiliers ainsi que des installations logistiques correspondantes; nettoyage d'édifices; installation, maintenance et réparation d'élévateurs, escaliers mécaniques,



260 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales élévateurs à plateforme, trottoirs roulants, plateformes élévatrices pour personnes, passerelles d'embarquement, escaliers roulants, monte-escaliers; installation, maintenance et réparation d'équipements et appareils pour l'exploitation minière, l'exploitation à ciel ouvert, l'exploitation de carrières, le travail du minerais et du charbon, la démolition et la construction de routes; installation, maintenance et réparation de bâtiments; installation, maintenance et réparation de machines industrielles et installations de fabrication; installation, maintenance et réparation d'équipements de télécommunication; installation, maintenance et réparation de modules ou systèmes pour l'entraînement et la conduite de véhicules et appareils de locomotion par terre, par eau ou par air; installation, maintenance et réparation de véhicules et appareils de locomotion par terre, par eau ou par air et leurs parties; installation, maintenance et réparation d'équipements techniques de bâtiments; installation, maintenance et réparation de constructions transportables, modules préfabriqués, chambres de réfrigération et de climatisation et leurs parties; installation, maintenance et réparation d'installations de portes et clôtures, installation, maintenance et réparation de voies ferrées; services de monteurs d'échafaudages. 38 Radiodiffusion et télédiffusion; mise à disposition de temps d'antenne à la radio et la télévision; coordination et prestation de services Internet et Intranet, à savoir fourniture d'accès à un réseau informatique mondial, mise à disposition de plateformes par le biais d'Internet, mise à disposition de portails sur Internet; mise à disposition de forums, lignes de chat et sites de chat sur Internet, services de messagerie électronique; télécommunications; recueil et mise à disposition d'informations, textes, dessins et images, actualités, ces services étant des services d'agences de presse; mise à disposition d'informations, textes, dessins et images, actualités et données sur des réseaux informatiques; location de matériel de télécommunication; prestation de services en ligne, à savoir recueil et mise à disposition d'informations, textes, dessins, images et actualités en rapport avec des activités commerciales, des travaux de réparation, d'installation et de construction, les loisirs et l'éducation, ces services étant des services d'agences de presse; mise à disposition et transmission d'informations, textes, dessins, actualités et données dans des réseaux informatiques en rapport avec des activités commerciales, des travaux de réparation, d'installation et de construction, les loisirs et l'éducation; prestation de services en ligne, à savoir fourniture d'accès à des réseaux de données; location de temps d'accès à des bases de données. 39 Services de déménagement; transport; emballage et entreposage de marchandises; services logistiques dans le secteur du transport et de l'entreposage; distribution d'eau, de vapeur, d'électricité et de gaz, approvisionnement en eau, vapeur, électricité et gaz (transport); évacuation de déchets, y compris déchets dangereux, ainsi que de terre contaminée. 40 Traitement de matériaux; fabrication sur commande de carrosseries de voitures, parties de châssis, composants de trains de roulement de véhicules et composants pour dispositifs d'entraînement de véhicules, notamment moteurs à combustion, pour le compte de tiers; fabrication sur commande d'outils pour le compte de tiers; traitement de déchets, d'effluents et de substances toxiques, recyclage de déchets, effluents, rebuts et ordures; services d'imprimerie; services de serruriers (travail des métaux); services de menuisiers (travail du bois). 41 Enseignement; activités sportives et culturelles; productions radiophoniques, télévisuelles, cinématographiques et vidéo; publication et édition de livres, revues, journaux et autres publications, également dans le cadre de programmes radiophoniques, télévisés, vidéo et cinématographiques et sous format électronique par le biais de bases de données et services en ligne; location de livres, revues, journaux; location de radios, appareils de télévision, magnétoscopes, matériel de filmage, lecteurs et graveurs de CD et DVD et lecteurs et enregistreurs de cassettes, appareils



photographiques; services de traduction; services de conseillers en communication, à savoir éducation et formation en ce qui concerne les relations publiques et le travail avec la presse; services de photographie. 42 Services d'architectes; aménagement urbain; services d'ingénieurs en génie civil; services d'ingénieurs en génie minier; services de chimistes; services de spécialistes des technologies de l'information; services d'ingénieurs; services de décorateurs d'intérieur; services de conseillers en communication, à savoir services de conseillers techniques dans le domaine des relations publiques et du travail avec la presse; services de physiciens; services de programmateurs logiciels; services d'ingénieurs spécialisés dans les calculs statistiques (planification de la construction); services de dessinateurs techniques; services de géomètres (services compris dans cette classe); services de recherche; essai de matériaux; prestation de conseils techniques et informations en informatique; installation et maintenance de logiciels; location d'ordinateurs et équipements de traitement de données; construction de prototypes pour la recherche scientifique et le développement technique de produits; analyse technique d'infrastructures informatiques; établissement de projets techniques et planification technique d'installations et appareils de télécommunication; gestion de zones polluées abandonnées, à savoir établissement de projets techniques pour la reconstruction de biens immeubles. 44 Services dans le domaine de l'agriculture, du jardinage et de la sylviculture; remise en culture de zones industrielles incultes, à savoir services liés à l'agriculture, au jardinage et à la sylviculture pour la remise en culture de zones industrielles incultes. 1 Chemicals used in industry; chemicals for use in the production of metals and their alloys; fertilizer; foundry sands, foundry moulding preparations, foundry binding substances; adhesives used in industry; toluene. 4 Benzol, coal and coke (fuels). 6 Ores; common metals and their alloys as well as products made of the aforementioned metals and alloys, included in this class; cast metal parts; metal solder material, namely solder wire, solder slat made from metal; goods of common metal included in this class, especially fittings, containers, armatures, roof panels, facade panels, springs, windows, window sills, window frames, forging dies, wire cloth, grids, hooks, cramps, running rails, nails, profiles, spatial trussed structures, rings, loops, locks, screws, silos, pins, frames for doors and gates, doors and gates, supporting framework, stairs, door panels, door handles, parts for screw fittings, wall panels, angles, fences and parts thereof, accessories for the above mentioned goods included in this class; building materials, especially prefabricated members in sandwich technique predominantly made of sheet metal for industrial, hall and domestic construction; locksmith goods and ironmongery; pipes and tubes of metal; cable and wires of common metal, non electric; transportable buildings of metal; metal building materials; scaffoldings included in this class and sheathing elements and parts thereof made of metal; railroad tracks and railroad points made of metal; railway materials of metal; metal derailer railroad tracks. 7 Drives for machines; primary shafts, not for vehicles; construction machinery; apparatus and installations for the production of fabricated materials or products for the pharmaceutic industry and food industry, chemical industry, fertilizer industry, synthetic fibres industry and cosmetic industry; apparatus for the production of synthesis gas except gas producers for vehicles; machines for the foodstuff industry; installations for steam reforming; installations for fertilisers; apparatus for the treatment of gases compressors (machines); pressure intensifier; machines for treating of fluids; machines for the textile industry; elevators included in this class, mechanical escalators and moving sidewalks, platform elevator, lifting platforms for people, passenger bridges (machines), moving stairways, stairway lifts; parts of elevators, escalators, moving sidewalks, platform elevators, lifting platforms for people, passenger bridges, moving
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stairways, stairway lifts (included in this class); fluidizer, namely apparatus for fluidizing of bulk material via gas flow to enhance its flow characteristics; generators for driving machines; machines for winning of energy; generators for electricity; industrial robots (machines), metal, wood, plastics working machines; machine tools; drilling machines and parts therefore; machines for positioning, adjusting and holding of work pieces; machine driven lifting devices and lifting apparatus; machines for securing, winning, preparing and demolishing of minerals, earth, rock, excavated material, used materials, ores, boulders and brickwork; machines for loading bulk and unit material; machines for the production of mortar and concrete and for the production of assembly units made of these materials; excavators conveyors; machines for the treatment of metal melt; machines for the production of coke; flame chipping installations; gas-powered cutting torches; mixing machines; mills (machines); presses (machines); pumps (machines); electrical stirring machines; motors and parts thereof (not for land vehicles); turbines and their parts (not for land vehicles); gear boxes other than for land vehicles and parts thereof; drives for doors; tools (parts of machines); piston rods (parts of machines); bearings (parts of machines); centrifuges (machines); railway track machinery; tumbling for machines; electrical starters for engines; electrical cold weather starting devices; motors for ship and aircraft and parts thereof; bearings, bearings for ships. 9 Physical, optical and electronic devices (included in this class); devices for navigation, survey, signalling and monitoring; simulator for navigating and control of vehicles for civil and military use; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating and controlling of electricity; apparatus for recording, transmitting, processing and reproducing of sound, images and data; data carriers; data processing apparatus and computers; computer software; electric laser and welding apparatus; electrodes included in this class, electrical cables; fire extinguishing apparatus; checking apparatus and instruments; magnets; measuring apparatus and instruments; photovoltaic elements, namely solar collectors for power generating; controlling apparatus and instruments included in this class; life-saving apparatus; sonar. 11 Apparatus and machines for steam generating; apparatus for distilling; heating and cooling installations, apparatus and machines; drying installations and apparatus; machines for the thermal treatment of waste materials (heaters); furnaces for industrial use; solar collectors (heating). 12 Vehicles and apparatus for locomotion by land, water or air; parts of vehicles and apparatus for locomotion by land, water or air included in this class; car bodies made of metal for vehicles and apparatus for locomotion by land, water or air; motors of land vehicles; parts of aircraft engine. 17 Plastic products, namely wire included in this class; plastic semi finished products especially plastic preformed parts; stopping, packing and insulating materials; plastic foils other than for packaging; adhesive bands included in this class; fillers for welding of plastics as wire, powder or granulate included in this class; gasket for windows. 19 Asphalt, pitch and bitumen; building materials (not of metal); scaffoldings and construction forms and parts thereof included in this class, not made of metal; windows, windowsills and window frames not made of metal; door and gate framings, not made of metal; profiles for windows, doors, shutters and facades, not made of metal (wall cladding); roof, wall and facades panels not made of metal, door panels not of metal; door handle not of metal; light wells not made of metal; non metal drainage boxes (building materials); refractory raw materials not made of metal; railroad ties not made of metal; doors and gates not of metal, transportable buildings not of metal; stairs not made of metal; prefabricated side rails for balconies not of metal; fences and parts thereof not made of metal; masonry tanks; tubes made from plastic; sectional strips made of plastic for building function.



261



20 Containers made from wood or plastic; tanks not of metal and not masonry; signboards of plastics; clamps made from plastic, namely mounting angles, cramps, hooks, nuts, tacks, screws, screw nails, builders hardware; nails made from plastic. 35 Personnel management consultancy, temporary employee assignment; business management consultancy and organization consultancy; analysis of business processes; business management; business administration; investigations into business matters; bookkeeping; office functions; services of an online provider, namely, collection of information related to business affairs, repair, installation and construction of goods regarding computer databases, entertainment and education; statistic services namely preparing of statistics; negotiating and concluding business for others; holding auctions; marketing; advertising; market research and analysis; opinion polling; organization of fairs and exhibitions for industrial or advertising purposes; rental of office machines and equipment; collecting of data in computer databases; services of a media consultant, namely organisational consultancy regarding presswork and public relations. 36 Financial affairs, financial sponsoring; real estate affairs; leasing services; insurance. 37 Building construction; rental of scaffolds, construction forms, stages and construction machines; painting services; rental of building machines; rental of industrial machines included in this class; facility management in the field of technical installations, namely repair, services and repair of real estate as well as the related public utility use; cleaning of buildings; installation, maintenance and repair of elevators, escalators, platform elevator, moving sidewalks, lifting platforms for people, passenger bridges, moving stairways, stairway lifts; installation, maintenance and repair of equipment and apparatus for use in mining, open pit mining, quarrying, working on ores and coal, destruction and road building; installation, maintenance and repair of buildings; installation, maintenance and repair of industrial machinery and manufacturing plants; installation, maintenance and repair of telecommunications equipment; installation, maintenance and repair of modules or systems for driving and running of vehicles and apparatus for locomotion by land, water or air; installation, maintenance and repair of vehicles and apparatus for locomotion by land, water or air and parts thereof; installation, maintenance and repair of the technical equipment installed in buildings; installation, maintenance and repair of transportable buildings, space cabins, cooling and air condition rooms and their parts; installation, maintenance and repair of fence and door installations, installation, maintenance and repair of tracks; services of scaffolders. 38 Broadcasting of radio and television; providing of air times in radio and television; coordination and provision of Internet and Intranet services, namely providing of access to a world wide computer net, providing of platforms via the Internet, providing of Internet portals; provision of forums, chat lines and chat rooms via the Internet, e-mail services; telecommunication; collecting and providing of information, texts, drawings and images, news as services of a press agency; providing of information, texts, drawings and images, news and data in computer networks; rental of telecommunications equipment; services of an online service provider, namely collecting and providing of information, texts, drawings, images and news related to business affairs, repair, installation and construction, entertainment and education as services of press agencies; providing of and transmission of information, texts, drawings, news and data in computer networks related to business affairs, repair, installation and construction, entertainment and education; services of an online service provider, namely providing of access to data networks; rental of access time to databases. 39 Removal services; transport; packaging and storage of goods; logistics in the field of transport and



262 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales storage; water, steam, electricity and gas distribution, water, steam, electricity and gas supply (transport); evacuation of waste and hazardous waste, as well as of contaminated ground. 40 Treatment of materials; job order manufacture of car bodies, parts of chassis, components for vehicle undercarriage and components for vehicle drive, especially combustion engines to the order of others; manufacture of tools as job order manufacture to the order of others; treatment of waste, effluent and harmful substances, recycling of waste, effluent, scrap and trash; printing services; services of a locksmith (metalworking); services of a cabinetmaker (woodworking). 41 Education; providing of sporting and cultural activities; radio, television, video and film productions; publication and issue of books, magazines, newspapers and other publications, also in radio, television, video and film programs and also in electronic form via databases and online services; rental of books, magazines, newspapers; rental of radios, televisions, video recorders, filming equipment, CD, tape and DVD players and recorders, cameras; translation services; services of a media consultancy, namely education and training related to presswork and public relations; photographic services. 42 Services of an architect; town and city planning; services of a civil engineer; services of a mining engineer; services of a chemist; services of an information technologist; engineering services; services of an interior decorator; services of a media consultant, namely technical consultancy in the field of press relations and publicity; services of a physicist; services of a software programmer; services of an engineer engaged in statistical calculations (construction planning); services of a technical draftsman; services of a surveyor (included in this class); research services; material testing; technical advice and information services in the field of computers; installation and maintenance of computer software; rental of data processing equipment and computers; construction of prototypes for scientific research and technical development of products; technical analysis of IT infrastructures; technical projecting and technical planning of installation and apparatus for telecommunication; management of abandoned polluted areas, namely technical projecting of reconstruction of real estate. 44 Services in the area of agriculture, gardening and forestry; recultivation of industrial wasteland, namely services related to agriculture, gardening and forestry at recultivation of industrial wasteland. 1 Productos químicos para uso industrial; productos químicos para la producción de metales y sus aleaciones; fertilizantes; arena de fundición, productos de moldeo para la fundición, morteros para la fundición; adhesivos (pegamentos) para uso industrial; tolueno. 4 Benzol, carbón y coque (combustibles). 6 Minerales; metales comunes y sus aleaciones, así como productos hechos de los metales y aleaciones antes mencionados, comprendidos en esta clase; piezas de metal fundido; material de soldadura metálico, a saber, alambres de soldadura, listones de metal de soldadura; productos de metales comunes comprendidos en esta clase, en particular accesorios, contenedores, armazones, paneles de tejado, paneles de fachada, muelles, ventanas, alféizares de ventana, marcos de ventana, moldes de fundición, telas metálicas, rejillas, ganchos, crampones metálicos, rieles, clavos, perfiles, estructuras de cimbrado tridimensionales, arandelas, abrazaderas, cerraduras, tornillos, silos, espigas, marcos para puertas y verjas, puertas y verjas, estructuras de soporte, escaleras, paneles de puerta, manijas de puerta, partes de accesorios de rosca, paneles de pared, escuadras, vallas y sus partes, accesorios para los productos anteriormente mencionados comprendidos en esta clase; materiales de construcción, en particular, elementos prefabricados en sandwich compuestos principalmente de metal laminado para la construcción industrial, de naves y viviendas; artículos de cerrajería y ferretería metálica; tubos y tuberías metálicos; cables e hilos metálicos no eléctricos; construcciones transportables metálicas; materiales de construcción metálicos; andamiajes comprendidos en esta clase y



elementos de revestimiento, así como sus partes de metal; vías férreas y agujas de ferrocarril metálicas; material metálico para ferrocarril; vías de ferrocarril descarriladoras metálicas. 7 Transmisiones para máquinas; ejes primarios que no sean para vehículos; maquinaria de construcción; aparatos e instalaciones para la producción de materiales o productos manufacturados para las industrias farmacéutica y alimentaria, la industria química, la industria de los fertilizantes, la industria de las fibras sintéticas y la industria cosmética; aparatos de generación de gas de síntesis, excepto generadores de gas para vehículos; máquinas para la industria alimentaria; instalaciones de reformaje a vapor; instalaciones para fertilizantes; aparatos para el tratamiento de gases compresores (máquinas); intensificadores de presión; máquinas para tratar fluidos; máquinas para la industria textil; ascensores comprendidos en esta clase, escaleras mecánicas y cintas transportadoras de personas, montacargas de plataforma, plataformas elevadoras de personas, pasarelas de embarque (máquinas), escaleras móviles, salvaescaleras; partes de ascensores, escaleras mecánicas, cintas transportadoras de personas, montacargas de plataforma, plataformas elevadoras de personas, pasarelas de embarque, escaleras móviles, salvaescaleras (comprendidas en esta clase); fluidizadores, a saber, aparatos para fluidificar materiales a granel mediante corrientes de gas, para mantener sus propiedades fluídicas; generadores para máquinas accionadoras; máquinas de producción de energía; generadores eléctricos; robots industriales (máquinas), máquinas para trabajar metales, madera y materias plásticas; máquinas herramientas; perforadoras y sus partes; máquinas para colocar, ajustar y sujetar piezas de trabajo; dispositivos de elevación accionados por máquina y aparatos elevadores; máquinas para fijar, producir, preparar y moler minerales, tierra, piedra, materiales excavados, materiales usados, menas, roca y obras de ladrillos; máquinas para cargar materiales a granel y por unidad; máquinas para fabricar mortero y hormigón y para producir unidades de montaje hechas de estos materiales; cintas transportadoras para excavadoras; máquinas para tratar metales fundidos; máquinas para fabricar coque; instalaciones de escarpado por soplete; instalaciones de oxicorte; mezcladoras; molinos (máquinas); prensas (máquinas); bombas (máquinas); agitadoras eléctricas; motores y sus partes (que no sean para vehículos terrestres); turbinas y sus partes (que no sean para vehículos terrestres); cajas de cambio que no sean para vehículos terrestres y sus partes; mecanismos impulsores para puertas; herramientas (partes de máquinas); vástagos de pistón (partes de máquinas); rodamientos (partes de máquinas); centrifugadoras (máquinas); máquinas para la construcción de vías férreas; tambores para máquinas; conmutadores eléctricos de arranque para motores; dispositivos de arranque eléctricos para bajas temperaturas; motores para barcos y aeronaves, así como sus partes; rodamientos, rodamientos para barcos. 9 Dispositivos físicos, ópticos y electrónicos (comprendidos en esta clase); dispositivos geodésicos, de navegación, vigilancia, señalización; simuladores de navegación y control de vehículos para uso civil y militar; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, transformación, acumulación, regulación y control de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión, procesamiento y reproducción de sonido, imágenes y datos; soportes de datos; ordenadores y aparatos para el procesamiento de datos; software; aparatos láser y de soldadura eléctricos; electrodos comprendidos en esta clase, cables eléctricos; extintores; aparatos e instrumentos de verificación; imanes; aparatos e instrumentos de medición; elementos fotovoltaicos, a saber, colectores solares para generar energía; aparatos e instrumentos de control comprendidos en esta clase; aparatos salvavidas; sonares. 11 Aparatos y máquinas de producción de vapor; aparatos de destilación; instalaciones, aparatos y máquinas de refrigeración y calefacción; instalaciones y aparatos de secado; máquinas para el tratamiento térmico de residuos (calentadores); hornos para uso industrial; colectores solares (calefacción). 12 Vehículos y aparatos de locomoción terrestre, acuática o aérea; partes de vehículos y aparatos de locomoción terrestre, acuática o aérea comprendidos en esta clase; carrocerías metálicas para vehículos y aparatos de locomoción terrestre, aérea o acuática; motores de vehículos terrestres; partes de motores de aeronaves.
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17 Productos de plástico, a saber, alambre comprendido en esta clase; productos de plástico semiacabados, en particular piezas de plástico preformadas; materias para calafatear, cerrar con estopa y aislar; láminas de plástico que no sean para embalaje; cintas adhesivas comprendidas en esta clase; material de relleno para soldadura de plástico en forma de hilos, polvos o gránulos comprendidos en esta clase; juntas para ventanas. 19 Asfalto, pez y betún; materiales de construcción no metálicos; andamiajes y moldes para la construcción, así como sus partes comprendidas en esta clase, no metálicos; ventanas, antepechos y marcos de ventanas no metálicos; marcos de puertas y portones, no metálicos; perfiles de ventanas, puertas, postigos y fachadas, no metálicos (revestimientos de paredes); paneles de puertas, paredes y fachadas no metálicos, paneles de puertas no metálicos; manijas de puerta no metálicas; patios de luces no metálicos; sumideros no metálicos (materiales de construcción); materiales refractarios en cuanto materias primas no metálicos; traviesas no metálicos; puertas y verjas no metálicas, construcciones transportables no metálicas; escaleras no metálicas; barandillas laterales prefabricadas para balcones no metálicas; vallas y sus partes no metálicas; depósitos de ladrillos; tubos de plástico; tiras perfiladas de plástico para la construcción. 20 Recipientes hechos de madera o de plástico; depósitos no metálicos ni de construcción; insignias de plástico; pinzas a base de plástico, a saber, escuadras de instalación, grapas, ganchos, tuercas, tachuelas, tornillos, clavos de rosca, artículos de ferretería para la construcción; clavos de plástico. 35 Consultoría en materia de recursos humanos, asignación de empleados temporeros; consultoría en organización y dirección de negocios; análisis de procesos comerciales; dirección de empresas; administración de empresas; investigación en cuestiones empresariales; contabilidad; trabajos de oficina; servicios prestados por proveedores de servicios en línea, a saber, recopilación de información relacionada con negocios comerciales, reparación, instalación y construcción de productos sobre bases de datos informáticas, entretenimiento y educación; servicios estadísticos, a saber, preparación de estadísticas; negociación y conclusión de negocios por cuenta de terceros; organización de subastas; comercialización; publicidad; estudio y análisis de mercados; sondeos de opinión; organización de ferias y exposiciones con fines comerciales o publicitarios; alquiler de máquinas y equipos de oficina; compilación de datos en bases de datos informáticas; servicios prestados por un consultor en medios de comunicación, a saber, consultoría sobre organización en el ámbito del trabajo de prensa y las relaciones públicas. 36 Negocios financieros, patrocinio financiero; negocios inmobiliarios; leasing; seguros. 37 Construcción; alquiler de andamios, moldes para la construcción, tarimas y máquinas para la construcción; trabajos de pintura; alquiler de máquinas de construcción; alquiler de máquinas industriales comprendido en esta clase; gestión de servicios en el ámbito de las instalaciones técnicas, a saber, reparación, servicios inmobiliarios y reparación de bienes inmobiliarios, así como el servicio público conexo; limpieza de edificios; instalación, mantenimiento y reparación de ascensores, escaleras mecánicas, montacargas de plataforma, cintas transportadoras de personas, plataformas transportadoras de personas, pasarelas de embarque y escaleras móviles, salvaescaleras; instalación, mantenimiento y reparación de equipos y aparatos de minería, minería a cielo abierto, explotación de canteras, trabajos relacionados con minerales y carbón, demolición y construcción de carreteras; instalación, mantenimiento y reparación de edificios; instalación, mantenimiento y reparación de maquinaria industrial y fábricas; instalación, mantenimiento y reparación de equipos de telecomunicación; instalación, mantenimiento y reparación de módulos o sistemas de conducción y mando de vehículos o aparatos de locomoción terrestre, acuática o aérea; instalación, mantenimiento y reparación de vehículos o aparatos de locomoción terrestre, acuática o aérea; instalación, mantenimiento y reparación de equipos técnicos instalados en edificios; instalación, mantenimiento y reparación de construcciones transportables, cápsulas espaciales, cámaras frigoríficas e instalaciones refrigeradas, y sus partes; instalación, mantenimiento y reparación de instalaciones de
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vallas y ventanas, instalación, mantenimiento y reparación de vías ferreas; servicios de andamios. 38 Teledifusión y radiodifusión; facilitación de tiempo de transmisión en programas de radio televisión; coordinación y facilitación de servicios de Internet y redes internas, a saber, facilitación de acceso a redes mundiales de ordenadores, puesta a disposición de plataformas por Internet, puesta a disposición de portales de Internet; puesta a disposición de foros, líneas de chat y salas de charla por Internet, servicios de correo electrónico; servicios de telecomunicación; recolección, suministro y transmisión de información, textos, dibujos e imágenes, noticias en tanto que servicios de una agencia de prensa; suministro de información, textos, dibujos e imágenes, noticias y datos en redes informáticas; alquiler de equipos de telecomunicación; servicios de proveedores de servicios en línea, a saber, recolección y suministro de información, textos, dibujos e imágenes y noticias relacionados con negocios comerciales, reparación, instalación y construcción, entretenimiento y educación tales como servicios de agencias de prensa; facilitación y transmisión de información, textos, dibujos, noticias y datos en redes informáticas relacionados con negocios comerciales, reparación, instalación y construcción, entretenimiento y educación; servicios de proveedores de servicios en línea, a saber, provisión de acceso a redes de datos; alquiler de tiempo de acceso a bases de datos. 39 Mudanzas; transporte; embalaje y almacenamiento de mercancías; logística en el ámbito de transporte y almacenamiento; distribución de agua, vapor, electricidad y gas, suministro (transporte) de agua, vapor, electricidad y gas; expulsión de residuos y residuos tóxicos, así como de tierra contaminada. 40 Tratamiento de materiales; fabricación por encargo, por cuenta de terceros, de carrocerías de coches, partes de chasis, componentes para bastidores de coches y componentes para puesta en marcha de vehículos, en particular motores de combustión; fabricación de herramientas por encargo por cuenta de terceros; tratamiento de residuos, aguas residuales y sustancias tóxicas, reciclado de residuos, aguas residuales, chatarra y basura; servicios de imprenta; servicios de cerrajeros (trabajo de metales); servicios de ebanistas (carpintería). 41 Educación; suministro de actividades deportivas y culturales; producciones cinematográficas, de radio, televisión y vídeo; publicación y edición de libros, revistas, periódicos y otras publicaciones, asimismo en programas cinematográficos, de radio, televisión y vídeo, así como en formato electrónico por bases de datos y servicios en línea; alquiler de libros, revistas, periódicos; alquiler de aparatos de radio, televisores, grabadoras de vídeo, equipos de filmación, reproductores y grabadores de CD, cintas y DVD, cámaras; servicios de traducción; servicios de una consultoría de medios de comunicación, a saber, servicios de educación y formación relacionados con trabajo de prensa y relaciones públicas; servicios fotográficos. 42 Servicios de arquitectos; planificación urbana; servicios de ingeniería civil; servicios de ingenieros de minas; servicios prestados por químicos; servicios prestados por técnicos de información; servicios de ingeniería; servicios prestados por decoradores de interiores; servicios prestados por consultores de medios de comunicación, a saber, consultoría técnica en el ámbito de relaciones de prensa y publicidad; servicios prestados por físicos; servicios prestados por programadores informáticos; servicios prestados por ingenieros dedicados a cálculos estadísticos (proyectos de construcción); servicios prestados por dibujantes técnicos; servicios prestados por agrimensores (comprendidos en esta clase); servicios de investigación; ensayo de materiales; servicios de información y asesoramiento técnicos en el ámbito de informática; instalación y mantenimiento de software; alquiler de equipos de procesamiento de datos y ordenadores; creación de prototipos para investigaciones científicas y desarrollo técnico de productos; análisis técnicos de infraestructuras de TI; proyección técnica y planificación técnica de instalación y aparatos de telecomunicación; gestión de zonas contaminadas abandonadas, a saber, proyección técnica de reconstrucción de bienes inmuebles. 44 Servicios en el ámbito de la agricultura, jardinería y silvicultura; recultivación de zonas industriales abandonadas, a saber, servicios relacionados con la agricultura, jardinería y silvicultura en la recultivación de zonas no cultivadas industriales.
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(527) (270) (580)



DE, 18.11.2009, 30 2009 041 201.4/07. DE, 28.08.2009, 30 2009 041 201.4/07. DZ, KZ, LR, SD, TJ. AU, BH, BW, EM, GE, GH, IS, JP, KR, MG, NO, OM, SG, TM, TR, US, UZ, ZM. AL, AM, AZ, BA, BY, CH, CN, CU, EG, HR, IR, KE, KG, KP, LI, LS, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, NA, RS, RU, SL, SY, SZ, UA, VN. SG, US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 16.12.2009 1 039 407 (180) 16.12.2019 (732) National Institute for Materials Science 2-1, Sengen 1 chome, Tsukuba-shi Ibaraki 305-0047 (JP). (842) Independent administrative institution, Japan



42 Investigación fundamental y desarrollo científico y tecnológico y explotación de la investigación y los resultados de la investigación fundamental y del desarrollo científico y tecnológico; servicios de pruebas, de control (inspección) o de investigación de productos farmacéuticos, cosméticos o alimenticios; investigación sobre edificación o urbanismo; servicios de prueba y de investigación sobre la prevención de la contaminación; servicios de prueba y de investigación sobre electricidad; servicios de prueba y de investigación sobre ingeniería civil; servicios de prueba y de investigación sobre máquinas, aparatos e instrumentos.



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



JP, 16.10.2009, 2009-78690. JP, 16.10.2009, 2009-78690. CN, DE, FR, GB, US. GB, US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 30.12.2009 (180) 30.12.2019 (732) RODA SRL Via Tinella, 2 Gavirate - Milano (VA) (IT). (842) Limited Liability Company, Italy



1 039 408



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(531) 27.5. (511) NCL(9) 9 Programmes informatiques. 16 Produits de l'imprimerie. 35 Systématisation et compilation d'informations dans des bases de données informatiques ou conseils et prestation d'informations sur la systématisation et compilation d'informations dans des bases de données informatiques. 42 Recherche fondamentale et développement scientifique et technologique et exploitation de la recherche et des résultats de la recherche fondamentale et du développement scientifique et technologique; services d'essai, de contrôle (inspection) ou de recherche sur les produits pharmaceutiques, cosmétiques ou alimentaires; recherche en construction immobilière ou urbanisme; services d'essai ou de recherche sur la prévention de la pollution; services d'essai ou de recherche en électricité; services d'essai ou de recherche en génie civil; services d'essai ou de recherche sur des machines, appareils et instruments. 9 Computer programs. 16 Printed matter. 35 Systemization and compilation of information into computer databases or providing and consultancy information of systemization and compilation of information into computer databases. 42 Basic research and development of science and technology and utilization of research and results of basic research and development of science and technology; testing, inspection or research of pharmaceuticals, cosmetics or foodstuff; research on building construction or city planning; testing or research on prevention of pollution; testing or research on electricity; testing or research on civil engineering; testing or research on machines, apparatus and instruments. 9 Programas informáticos. 16 Productos de imprenta. 35 Sistematización y compilación de información en bases de datos informáticas o asesoramiento y facilitación de información sobre la sistematización y compilación de información en bases de datos informáticas.



(511) NCL(9) 6 Constructions métalliques; structures métalliques pour jardins; arches, pergolas et kiosques métalliques pour jardins; cheminées métalliques, mitres de cheminées métalliques et pare-feu et éléments de bordure métalliques pour cheminées; jardinières, ainsi que parties et accessoires pour les produits précités. 11 Appareils d'éclairage; appareils de chauffage, de réfrigération, de ventilation et d'alimentation en eau; lampes électriques et suspensions de lampes, à savoir pour parasols et/ ou belvédères et/ou structures tendues pour jardins. 18 Parasols de jardin pour la protection contre le soleil, le vent et/ou la pluie. 19 Constructions non métalliques; structures non métalliques et structures tendues pour jardins; échafaudages, clôtures, remises, panneaux, pergolas, arches, treillages, poutres et kiosques de jardin, non métalliques; perches non métalliques; tuteurs non métalliques, clôtures de jardin, jardinières et garde-corps, ainsi que parties et accessoires des produits précités; éléments ornementaux pour jardins en pierre naturelle ou ciment, à savoir balustrades, colonnes, statues, piliers et kiosques non métalliques, cheminées non métalliques pour jardins, bassins incorporant des fontaines. 20 Meubles d'intérieur et d'extérieur, à savoir chaises, sièges, sofas, tabourets, repose-pieds, tables, transatlantiques, bancs de jardin, chaises de plage, petits lits, tous les produits précités en bois, liège, roseau, canne, osier, corne, os, bambou, toile, métal, combinaison des matières précitées ou produits en matières plastiques non compris dans d'autres classes; oreillers pour sofas et pour sièges; glaces (miroirs) et cadres; boîtes aux lettres autres que celles métalliques ou encastrées dans des murs. 27 Tapis, paillassons, nattes, linoléum et autres revêtements de sols; tentures murales non en matières textiles. 42 Services d'architecture, conception, étude, planification, fabrication, création et réalisation de meubles d'intérieur et d'extérieur, systèmes d'éclairage et produits de jardin; services de conseillers en matière d'ameublement intérieur et extérieur. 6 Metal building; metal structures for gardens; metal arches, pergolas and kiosks for the gardens; metal
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fireplaces, metal chimney pots and metal fences and borders for fireplaces; flower boxes and parts and accessories for the above mentioned products. 11 Lighting apparatus; heating, refrigerating, ventilation and water supply apparatus; electric lamps and suspensions for lamps namely for umbrellas and/or gazebos and/or tensile structures for gardens. 18 Garden parasols for protecting against sun, wind and/or rain. 19 Buildings not of metal; non metal structures and tensile structures for gardens; non metal scaffolds, fencings, sheds, panels, pergolas, arches, trellis, beams, kiosks for gardens; poles not of metal; non metal stakes, garden defences, flower boxes and railings and parts, accessories for the above mentioned products; ornamental parts for gardens in natural stone or cement namely balustrades, columns, statues, pillars and kiosks not of metal, fireplaces not of metal for gardens, ponds incorporating fountains. 20 Indoor and outdoor furniture namely chairs, seats, sofas, stools, footrests, tables, deck chairs, garden benches, beach chairs, small beds all above mentioned goods made in wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, bamboo, cloth, metal, combination of the above mentioned materials or plastic products not included in other classes; pillows for sofas and for chairs; mirrors and frames; not metal or in wall letter boxes. 27 Carpets, rugs, mats and matting, linoleum and other materials for covering existing floors; wall hangings (non-textile). 42 Architecture, design, study, planning, manufacturing, creation and realization services of indoor and outdoor furniture, lighting systems and garden products; consultancy related to inside and outdoor furnishings. 6 Construcciones metálicas; estructuras metálicas para jardines; arcos, pérgolas y quioscos metálicos de jardín; chimeneas metálicas, sombreretes, cajas y marcos metálicos para chimeneas; macetas y partes y accesorios de los productos antes mencionados. 11 Aparatos de alumbrado; aparatos de calefacción, refrigeración, ventilación y distribución de agua; lámparas eléctricas y suspensiones para lámparas, así como para sombrillas o glorietas o estructuras tensiles para jardines. 18 Sombrillas de jardín para protegerse del sol, el viento o la lluvia. 19 Construcciones no metálicas; estructuras y estructuras tensiles no metálicas para jardines; andamiajes, vallas, cobertizos, paneles, pérgolas, arcos, entramados, postes, quioscos no metálicos para jardines; palos no metálicos; estacas no metálicas, valladares de jardín, macetas y barandas, así como partes y accesorios de los productos antes mencionados; elementos decorativos de piedra natural o cemento para jardines, a saber, balaustradas, columnas, estatuas, pilares y quioscos no metálicos, chimeneas no metálicas para jardines, estanques con fuentes. 20 Muebles de interior y de exterior, a saber, sillas, asientos, sofás, taburetes, reposapiés, mesas, tumbonas, bancos de jardín, sillas de playa, camas pequeñas, todos los productos antes mencionados hechos de madera, corcho, junco, caña, mimbre, cuerno, hueso, bambú, tela, metal, una combinación de los materiales antes mencionados o productos de materias plásticas no comprendidos en otras clases; cojines para sofás y sillas; espejos y marcos; buzones que no sean de pared ni metálicos. 27 Alfombras, felpudos, esteras, linóleo y otros revestimientos de suelos; tapices murales que no sean de materias textiles. 42 Servicios de arquitectura, diseño, estudio, planificación, manufactura, creación y realización de muebles de interior y de exterior, sistemas de alumbrado y productos para el jardín; consultoría en mobiliario de interior y de exterior.
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IT, 30.11.2009, MI2009C011699. IT, 30.11.2009, MI2009C011699. US. CH, RU. US.
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(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 22.02.2010 1 039 409 (180) 22.02.2020 (732) COTRIL S.p.A. Via Trento, 69 I-20021 OSPIATE DI BOLLATE (MI) (IT). (842) CORPORATION, ITALY



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 3 Préparations de soins capillaires; crèmes de soins capillaires: baumes de soins capillaires; laques pour les cheveux; cire pour les cheveux; teintures pour les cheveux; colorants pour les cheveux; lotions capillaires; préparations pour l'ondulation des cheveux; préparations coiffantes; décolorants pour les cheveux; laques et gels pour les cheveux; mousses pour les cheveux; shampooings; produits lavants pour les cheveux et le cuir chevelu; crèmes pour le visage; crèmes pour le corps; bains moussants; savons détergents; lotions pour le corps; brillants à lèvres; produits de protection labiale non médicamenteux. 5 Préparations médicamenteuses pour les soins de la peau et du cuir chevelu. 44 Salons de coiffure; salons de beauté; services de coiffure. 3 Hair care preparations; hair care creams: hair care balsams; hair lacquers; hair wax; hair colorants; hair dyes; hair lotions; hair waving preparations; hair styling preparations; hair decolorants; hair sprays and hair gels; hair mousses; hair shampoo; cleaning preparations for hair and scalp; face creams; body creams; bath foams; detergent soap; body lotions; lip gloss; non-medicated lip protector. 5 Medicated preparations for skin care and scalp. 44 Hairdressing salons; beauty salons; hairdressing services. 3 Productos para el cuidado del cabello; cremas para el cuidado del cabello, a saber, bálsamos para el cuidado del cabello; lacas capilares; cera capilar; colorantes capilares; tintes capilares; lociones capilares; preparaciones para ondular el cabello; preparaciones para peinar el cabello; decolorantes capilares; lacas para el cabello y geles capilares; espumas para el cabello; champús capilares; productos para lavar el cabello y el cuero cabelludo; cremas faciales; cremas corporales; espumas de baño; jabones (detergentes); lociones corporales; brillo de labios; protectores labiales no medicinales. 5 Preparaciones medicinales para el cuidado de la piel y el cuero cabelludo. 44 Peluquerías; salones de belleza; servicios de peluquería.



(821) (300) (832) (834) (527) (851)



IT, 29.09.2009, MI2009C009429. IT, 29.09.2009, MI2009C009429. AU, NO, TR, US. BA, BY, CH, HR, LI, MC, MD, ME, MK, RS, RU, UA. US. AU, TR, US. - Liste limitée à la classe 3. / List limited to class 3. - Lista limitada a la clase 3. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 20 Cercueils funéraires et cercueils biodégradables. 20 Funeral caskets and coffins biologically decomposable. 20 Féretros y ataúdes biodegradables.



(821) US, 29.01.2009, 77659532. (300) US, 29.01.2009, 77659532, classe 20 priorité limitée à: Cercueils funéraires et cercueils biodégradables / class 20 priority limited to: Funeral caskets and coffins biologically decomposable / clase 20 prioridad limitada a: Féretros y ataúdes biodegradables. (832) AU, GB, IE. (527) GB, IE. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 29.12.2009 1 039 411 (180) 29.12.2019 (732) Noble Rock Capital Management Limited Suite 3, 6th Floor, Berkeley Square House London W1J 6BR (GB). (842) Public Limited Company



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Machines et appareils de manutention de matériaux; machines et appareils de production de vibrations; machines de criblage; séparateurs; machines à vibrations; machines de tamisage; machines de criblage par vibrations; machines-outils; moteurs pour machines à vibrations et machines de tamisage; distributeurs, cribles et transporteurs, tous vibrants; amplificateurs de vibrations; parties et garnitures pour tous les produits précités. 9 Ordinateurs, matériel informatique, logiciels, programmes d'ordinateurs; micropuces; circuits intégrés; logiciels, programmes, micropuces et circuits intégrés informatiques, à utiliser dans des machines à vibrations, machines de criblage et machines de tamisage, ainsi que dans des systèmes de machines à vibrations et dans des procédés industriels de criblage; adaptateurs à utiliser dans des machines à vibration, machines de criblage et machines de tamisage; parties et garnitures pour tous les produits précités. 37 Travaux miniers. 42 Prestations de services d'ingénieurs; prestations de services technologiques et travaux de recherche et de conception s'y rapportant; services d'analyses et recherches industrielles; conception et développement de matériel informatique et de logiciels; mise au point de techniques ainsi que de logiciels et programmes informatiques en rapport avec l'accélération des vibrations dans des machines de criblage, de



tamisage et à vibrations; mise à disposition d'informations, conseils et consultations en relation avec ce qui précède. 7 Material handling machines and apparatus; vibration generating machines and apparatus; screening machines; separators; vibration machines; sifting machines; vibrating screening machines; machine tools; motors for vibration and sifting machines; vibratory feeders, screens and conveyors; vibration amplifiers; parts and fittings for all the aforesaid. 9 Computers, computer hardware, computer software, computer programs; microchips; integrated circuits; computer software, programs, microchips and integrated circuits for use in relation to vibration machines, screening machines and sifting machines and in vibration machine systems and industrial screening processes; adaptors for use in vibration machines, screening machines and sifting machines; parts and fittings for all the aforesaid. 37 Mining. 42 Engineering services; technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services; design and development of computer hardware and software; development of technology and computer software and programs relating to accelerated vibration in screening, sifting and vibration machines; providing of information, advice and consultancy relating to the aforesaid.



7 Máquinas y aparatos para la manipulación de materiales; máquinas y aparatos de vibración; máquinas de cribado; separadores; máquinas de vibración; máquinas tamizadoras; cribadoras vibratorias; máquinas herramientas; motores para máquinas de vibración y tamizadoras; alimentadores, tamices y transportadores de vibración; amplificadores de vibración; partes y guarniciones para todos los productos antes mencionados. 9 Computadoras, hardware, software, programas informáticos; microchips; circuitos integrados; software, programas informáticos, microchips y circuitos integrados para máquinas de vibración, máquinas de cribado y máquinas tamizadoras, así como para sistemas de máquinas de vibración y procesos de inspección industrial; adaptadores para máquinas de vibración, máquinas de cribado y máquinas tamizadoras; partes y guarniciones para todos los productos antes mencionados. 37 Extracción minera. 42 Servicios de ingeniería; servicios tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de hardware y software; perfeccionamiento de tecnología, software y programas informáticos para acelerar la vibración en máquinas de cribado, de tamizado y de vibración; servicios de información, asesoramiento y consultoría sobre los servicios antes mencionados.



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



GB, 17.12.2009, 2534662. GB, 17.12.2009, 2534662. EM, RU, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 21.12.2009 (180) 21.12.2019 (732) nWise AB Österögatan 1 SE-164 40 Kista (SE). (842) Company limited by shares



1 039 412



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 10 Appareils de correction auditive pour personnes
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sourdes ou pour personnes malentendantes; dispositifs de traduction (appareils) pour personnes malvoyantes ou malentendantes; dispositifs d'interprétation en temps réel (appareils) pour personnes malvoyantes ou malentendantes. 38 Services de relais, à savoir émission, réception et retransmission de messages. 41 Services d'interprétation et de traduction pour personnes sourdes ou pour personnes malentendantes. 44 Mise à disposition d'informations concernant des services de traitement médical. 10 Hearing aids for the deaf or for persons with impaired hearing; translation aids (apparatus) for persons with impaired sight or hearing; real time interpretation aids (apparatus) for person with impaired sight or hearing. 38 Relaying services, namely transmission, reception and forwarding of messages. 41 Language interpretation and translation services for the deaf or for persons with impaired hearing. 44 Providing information regarding medical treatment services. 10 Ayudas auditivas para sordos o para personas con discapacidades auditivas; dispositivos de traducción (aparatos) para personas con discapacidades visuales o auditivas; dispositivos de interpretación en tiempo real (aparatos) para personas con discapacidades visuales o auditivas. 38 Servicios de emisión, a saber, transmisión, recepción y remisión de mensajes. 41 Servicios de traducción e interpretación de idiomas para sordos o para personas con discapacidades auditivas. 44 Suministro de información sobre servicios de tratamiento médico.



(822) (300) (832) (527) (270) (580)



SE, 02.10.2009, 406414. SE, 30.06.2009, 2009/05150. AU, EM, NO, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 11.01.2010 (180) 11.01.2020 (732) ROXCEL Handelsges.m.b.H. Thurngasse 10 A-1090 Wien (AT). (842) Private limited company, Austria
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 16 Papier, carton et produits en ces matières dans la mesure où ils ne sont pas compris dans d'autres classes; cartes de voeux; essuie-mains en papier; papier de bois; carton de pâte de bois (papeterie); cartes; carton; cartonnages; tubes en carton; papier paraffiné; papier lumineux; buvards; papier parchemin; papier pour radiogrammes; papier d'argent; rubans de papier; matières filtrantes (papier); serviettes de toilette en papier; serviettes en papier; produits imprimés; articles pour reliures; photographies; articles de papeterie; adhésifs pour la papeterie ou le ménage; moules à modeler l'argile (matériel pour artistes); pinceaux; machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des meubles); sacs d'emballage en papier ou en matières plastiques, dans la mesure où ils ne sont pas compris dans d'autres classes; caractères d'imprimerie; clichés; appareils pour plastifier des documents (articles de bureau); rubans encreurs; rubans encreurs pour imprimantes d'ordinateur; rubans pour machines à écrire; bobines pour rubans encreurs; matières filtrantes. 35 Publicité; gestion d'activités commerciales; administration commerciale; travaux de bureau; publication de
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textes publicitaires; estimation de bois sur pied; reproduction de documents; reproduction par héliographie; diffusion d'annonces publicitaires; tous les services précités étant en rapport avec la pâte à papier, les articles en papier et autres matériaux d'emballage. 39 Transport; emballage et entreposage de marchandises, en particulier services relatifs au conditionnement et à l'assemblage de colis avant expédition (livraison de marchandises commandées par correspondance); livraison de colis et de marchandises; livraison de marchandises commandées par correspondance. 16 Paper, cardboard and goods consisting of such materials insofar as they are not covered by other classes; greeting cards; towels (paper); wood pulp paper; wood pulp board (stationery); cards; cardboard; cardboard articles; cardboard tubes; paper (waxed); luminous paper; blotters; parchment paper; paper for radiograms; silver paper; paper ribbons; filtering materials (paper); face towels of paper; towels of paper; printed matter; book binding materials; photographs; stationery; adhesives for stationery or household purposes; moulds for modelling clays (artists' materials); paintbrushes; typewriters and office requisites (except furniture); bags of paper or plastics for packaging, insofar as they are not covered by other classes; printers' type; printing blocks; apparatuses for laminating of documents (office requisites); inking ribbons; inking ribbons for computer printers; typewriter ribbons; spools for inking ribbons; filtering materials. 35 Advertising; business management; business administration; office functions; publication of publicity texts; evaluation of standing timber; document reproduction; photocopying; dissemination of advertising matter; all services in particular regarding pulp, paper (products) and other packaging materials. 39 Transport; packaging and storage of goods, in particular services in connection with the packaging and packet assembling prior to transportation (delivery of goods by mail order); parcel delivery and delivery of goods; delivery of goods by mail order.



16 Papel, cartón y productos de estos materiales siempre que estén comprendidos en otras clases; tarjetas de felicitación; servilletas de papel; papel de pasta de madera; cartón de pasta de madera (artículos de papelería); tarjetas; cartón; artículos de cartón; tubos de cartón; papel (parafinado); papel luminoso; papel secante; papel pergamino; papel para radiogramas; papel de plata; cintas de papel; materias filtrantes (papel); toallas de tocador de papel; toallas de papel; productos de imprenta; artículos para encuadernaciones; fotografías; artículos de papelería; adhesivos (pegamentos) para la papelería o para uso doméstico; moldes para moldear la arcilla (material para artistas); pinceles; máquinas de escribir y artículos de oficina (excepto muebles); bolsas de papel o de materias plásticas para embalaje, siempre que estén comprendidas en otras clases; caracteres de imprenta; clichés de imprenta; aparatos para plastificar documentos oficiales (artículos de oficina); cintas entintadoras; cintas entintadoras para impresoras de ordenador; cintas para máquinas de escribir; bobinas para cintas entintadas; materiales filtrantes. 35 Publicidad; gestión de negocios comerciales; administración comercial; trabajos de oficina; publicación de textos publicitarios; valoración de la madera sin talar; reproducción de documentos; reproducción heliográfica; difusión de material publicitario; todos los servicios antes mencionados están relacionados con la pasta de papel, los artículos de papel, así como con otro tipo de materiales de embalaje. 39 Transporte; embalaje y almacenaje de mercancías, en particular servicios relacionados con el embalaje y ensamblaje de paquetes antes de su transporte (reparto de mercancías solicitadas por correspondencia); reparto de paquetes y entrega de mercancías; reparto de mercancías solicitadas por correspondencia.
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 2.9; 9.1; 14.7; 16.3; 29.1. (591) Noir, blanc et rouge. / Black, white and red. / Negro, blanco y rojo.



(511) NCL(9) 3 Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; savons; produits de parfumerie; huiles essentielles; cosmétiques, lotions capillaires; dentifrices. 9 Casques de moto. 12 Motocycles et leurs éléments, compris dans cette classe; articles de bagagerie conçus pour motos, sacoches de réservoir. 14 Métaux précieux et leurs alliages, ainsi que produits en ces matières ou en plaqué, non compris dans d'autres classes; parures de bijouterie, pierres précieuses, horlogerie et instruments chronométriques. 18 Produits en cuir, imitations de cuir et/ou matières plastiques, en particulier malles et sacs de voyage, sacs à main, sacs d'emballage, sacs à dos, sacs marins, pochettes (sacs) polyvalentes, petits articles en cuir, en particulier portemonnaie, portefeuilles, petites sacoches amovibles, articles de bagagerie cylindriques, articles de bagagerie en cuir. 25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie. 28 Jeux et jouets; articles de gymnastique et de sport non compris dans d'autres classes, décorations pour arbres de Noël. 32 Bières, eaux minérales et gazeuses, ainsi qu'autres boissons sans alcool, boissons aux fruits et jus de fruits; sirops et autres préparations pour faire des boissons, autres que



boissons qui contiennent de la taurine ou de la caféine, ou mélanges contenant de la taurine ou de la caféine. 33 Boissons alcoolisées (autres que bières), autres que boissons énergisantes alcoolisées, qui contiennent de la caféine ou de la taurine, ou mélanges contenant de la caféine ou de la taurine. 35 Publicité; gestion d'affaires commerciales; administration commerciale, travaux de bureau; services de vente au détail portant sur les produits des classes 3, 9, 12, 14, 18, 20, 24, 25, 28, 29, 30, 32, 33. 41 Organisation de concerts, organisation de spectacles de divertissement, organisation de danses, expositions. 43 Services de restauration (alimentation et boisson). 3 Bleaching preparations and other substances for laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive preparation; soaps; perfumery; essential oils; cosmetics, hair lotions; dentifrices. 9 Motorbike helmets. 12 Motorcycles and their parts, included in this class; panniers adapted for motorcycle, motorcycle tank rucksacks. 14 Precious metals and their alloys and goods of precious metals or coated therewith, not included in other classes; jewellery, ornaments, precious stones, horological and chronometric instruments. 18 Goods made of leather, imitations of leather and/ or textile material, particularly trunks and travelling bags, handbags, packing bags, rucksacks, sea sacks, multipurpose pouches, small leather goods, particularly purses, wallets, mobile baggage pockets, baggage rolls, leather panniers. 25 Clothing, footwear, headgear. 28 Games, toys; gym and sports articles, not included in other classes, Christmas tree decorations. 32 Beers, mineral waters and aerated waters and other non-alcoholic drinks, fruit beverages and fruit juices; syrups and other preparations for the preparation of beverages, except beverages, which contain taurine or caffein or mixture which contain taurine oder caffein. 33 Alcoholic beverages (except beer), except alcoholic energy drinks, which contain caffein or taurine or mixtures, which contain caffein or taurine. 35 Advertising; business management; business administration, office functions; retail trade services for the goods of classes 3, 9, 12, 14, 18, 20, 24, 25, 28, 29, 30, 32, 33. 41 Organization of concerts, organization of entertainment shows, organization of dances, exhibitions. 43 Services for providing food and drink. 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; jabones; productos de perfumería; aceites esenciales; cosméticos, lociones capilares; dentífricos. 9 Cascos para motociclistas. 12 Motocicletas y sus partes comprendidas en esta clase; cofres especialmente diseñados para motocicletas, alforjas para motocicletas. 14 Metales preciosos y sus aleaciones y artículos de estas materias o de chapado (no comprendidos en otras clases); adornos de joyería, piedras preciosas, artículos de relojería e instrumentos cronométricos. 18 Artículos de cuero, cuero de imitación y/o materias textiles, en particular baúles y maletas, bolsos de mano, bolsas para embalaje, mochilas, bolsos marineros, bolsos multiuso, artículos pequeños de cuero, en particular monederos, billeteras, bolsas de equipaje removibles, artículos de equipaje con ruedas, canastos de cuero. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería. 28 Juegos, juguetes; artículos de gimnasio y deporte no comprendidos en otras clases, adornos para árboles de Navidad. 32 Cerveza, aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin alcohol, bebidas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para hacer bebidas (excepto bebidas que contienen taurina, cafeína o mezclas de taurina y cafeína). 33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza o bebidas energéticas con alcohol que contienen taurina, cafeína o mezclas de taurina y cafeína).
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35 Publicidad; gestión de empresas; administración de empresas, trabajos de oficina; servicios de comercio minorista de los productos mencionados en las clases 3, 9, 12, 14, 18, 20, 24, 25, 28, 29, 30, 32, 33. 41 Organización de conciertos, organización de espectáculos de entretenimiento, organización de bailes y exhibiciones. 43 Servicios de restauración (alimentación).
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sustitutos alimenticios para uso médico, todos estos productos son de cultivo biológico. 29 Complementos alimenticios y complementos nutricionales que no sean para uso médico, a base de vitaminas, minerales, minerales oligoelementos; carne, pescado, carne de ave y carne de caza; extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en conserva, secas y cocidas; jaleas, confituras, compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas comestibles, todos estos productos son de cultivo biológico. 30 Golosinas, productos de pastelería, todos estos productos son de cultivo biológico.
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 1.1; 4.5; 27.5; 29.1. (511) NCL(9) 5 Substances diététiques à usage médical, compléments alimentaires à usage médical, compléments nutritionnels à usage médical, aliments pour bébés, substituts de repas à usage médical, tous ces produits étant issus de l'agriculture biologique. 29 Compléments alimentaires et compléments nutritionnels non à usage médical, à base de vitamines, de minéraux, de minéraux oligo-éléments; viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et graisses comestibles, tous ces produits étant issus de l'agriculture biologique. 30 Confiseries, pâtisseries, tous ces produits étant issus de l'agriculture biologique. 5 Dietetic substances adapted for medical use, food supplements for medical use, nutritional supplements for medical use, food for babies, meal replacement products for medical use, all these goods being produced by organic farming. 29 Food supplements and nutritional supplements not for medical use, based on vitamins, minerals, trace elements; meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, dried and cooked fruit and vegetables; jellies, jams, compotes; eggs, milk and milk products; edible oils and fats, all these goods being produced by organic farming. 30 Confectionery, pastries, all these goods being produced by organic farming. 5 Sustancias dietéticas para uso médico, complementos alimenticios para uso médico, complementos nutricionales para uso médico, alimentos para bebés,



(511) NCL(9) 1 Substances, réactifs, préparations, agents et produits biologiques, biochimiques et chimiques à usage commercial, scientifique, médico-légal et en laboratoires, autres qu'à usage médical et vétérinaire; substances, réactifs, préparations, agents et produits biologiques, biochimiques et chimiques pour la recherche, le développement et la production dans le domaine de la médecine humaine et vétérinaire, pharmacie, chimie, biologie, biotechnologie, génétique, technologie alimentaire et technologie de l'environnement; bactéricides, autres qu'à usage médical et vétérinaire; réactifs, préparations et agents pour l'analyse et le diagnostic, autres qu'à usage médical et vétérinaire; microorganismes, bactéries et leurs parties, cellules et leurs parties, polypeptides, acides nucléiques, protéines, lipides, enzymes et préparations d'enzymes à usage commercial, scientifique, médico-légal et en laboratoire, autres qu'à usage médical et vétérinaire; agents de conservation, en particulier agents de conservation antimicrobiens, pour médicaments, pour préparations pharmaceutiques, pour cosmétiques et pour désinfectants; agents de conservation biotechnologiques, biologiques, biochimiques et chimiques pour produits alimentaires, fourrages et boissons; agents de conservation, en particulier agents de conservation antimicrobiens pour la fabrication de médicaments, préparations pharmaceutiques, cosmétiques, désinfectants, produits alimentaires, en particulier viande et produits de viande, fourrages et boissons; produits biotechnologiques, biologiques, biochimiques et chimiques pour l'horticulture, l'agriculture, la pisciculture et la sylviculture, à l'exclusion des fongicides, herbicides, insecticides et agents de lutte contre les parasites; produits biotechnologiques, biologiques, biochimiques et chimiques pour le traitement, la purification et la désinfection de l'eau; agents de purification de l'eau; substances biotechnologiques, biologiques, biochimiques et chimiques utilisées comme additifs pour produits alimentaires, fourrages, boissons et cosmétiques. 3 Détergents; agents de trempage pour le linge; détergents pour la vaisselle; détergents ménagers; préparations de nettoyage; torchons imprégnés d'un détergent pour le nettoyage; savons, en particulier savons médicamenteux, déodorants et désinfectants; préparations pour nettoyer les



270 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales mains et détergents pour les mains; cosmétiques; produits de parfumerie; cosmétiques pour soins corporels et de beauté, en particulier crèmes, lotions, lotions et crèmes de bronzage et antisolaires; produits de lavage des cheveux et de soin des cheveux; préparations pour l'hygiène buccale, autres qu'à usage médical; dentifrices. 5 Médicaments; produits pharmaceutiques et vétérinaires, en particulier crèmes, lotions et onguents à usage pharmaceutique et vétérinaire; préparations contre les agents infectieux; préparations hygiéniques à usage médical, en particulier collutoires antibactériens, désinfectants pour la peau, préparations médicales de soins pour les cheveux et la peau; emplâtres et matériel pour pansements; chiffons à usage médical et chirurgical; désinfectants; chiffons et matériel pour pansements imprégnés de désinfectants et solutions pharmaceutiques; substances, réactifs, préparations, agents et produits biologiques, biochimiques et chimiques à usage médical et vétérinaire; bactéricides à usage médical et vétérinaire; réactifs, préparations et agents pour l'analyse et le diagnostic à usage médical et vétérinaire; microorganismes, bactéries et leurs parties, cellules et leurs parties, polypeptides, acides nucléiques, protéines, lipides, enzymes et préparations d'enzymes à usage médical, vétérinaire et de désinfection; gouttes et rinçages oculaires; préparations pour le soin et le nettoyage de lentilles de contact ainsi que solutions pour lentilles de contact; additifs pour fourrages à usage médical; agents germicides; préparations de nettoyage par désinfection; produits pour laver les bestiaux et les animaux. 1 Chemical, biochemical and biological products, agents, preparations, reagents and substances for commercial, scientific, forensic and laboratory purposes, except for medical and veterinary purposes; chemical, biochemical and biological products, agents, preparations, reagents and substances for research, development and production in the fields of human and veterinary medicine, pharmacy, chemistry, biology, biotechnology, genetics, food technology and environmental technology; bactericides, except for medical and veterinary purpose; diagnostic and analytical agents, preparations and reagents, except for medical and veterinary purposes; microorganisms, bacteria and parts thereof, cells and parts thereof, polypeptides, nucleic acids, proteins, lipids, enzymes and enzyme preparations for commercial, scientific, forensic and laboratory purposes, except for medical and veterinary purposes; preservatives, in particular antimicrobial preservatives, for medicines, for pharmaceutical preparations, for cosmetics and for disinfectants; chemical, biochemical, biological and biotechnological preservatives for food, fodder and beverages; preservatives, in particular antimicrobial preservatives, for the manufacture of medicines, pharmaceutical preparations, cosmetics, disinfectants, food, in particular meat and meat products, fodder and beverages; chemical, biochemical, biological arid biotechnological products for horticulture, agriculture, fish farming and forestry, except fungicides, herbicides, insecticides and agents for control of parasites; chemical, biochemical, biological and biotechnological products for the treatment, purification and disinfection of water; water purification agents; chemical, biological, biochemical and biotechnological substances for use as additives in food, fodder, beverages and cosmetics. 3 Detergents; laundry soaking agents; dishwashing detergents; household detergents; cleaning preparations; cloths impregnated with a detergent for cleaning; soaps, in particular disinfecting, deodorant, medicated soaps; hand cleaning preparations and hand detergents; cosmetics; perfumeries; body and beauty care cosmetics, in particular creams, lotions, sun screen and tanning creams and lotions; hair care and hair cleaning preparations; mouth care preparations, not for medical purposes; dentifrices. 5 Medicines; pharmaceutical and veterinary products, in particular creams, lotions and ointments for pharmaceutical and veterinary purposes; preparations against infectious agents; sanitary preparations for medical use, in particular antibacterial mouth washes, skin



disinfectants, medical skin and hair bare preparations; plasters and dressing materials; wiping clothes for medical and surgical purposes; disinfectants; cloths and dressing materials impregnated with disinfectants and pharmaceutical solutions; chemical, biochemical and biological products, agents, preparations, reagents and substances for medical and veterinary purposes; bactericides for medical and veterinary purposes; diagnostic and analytical agent, preparations and reagents for medical and veterinary purposes; microorganisms, bacteria and parts thereof, cells and parts thereof, polypeptides, nucleic acids, proteins, lipids, enzymes and enzyme preparations for medical, veterinary and disinfection purposes; eye washes and drops; contact lens cleaning and caring preparations as well as contact lens solutions; fodder additives for medical purposes; germicides; disinfecting cleaning preparations; animal and cattle washes. 1 Productos químicos, bioquímicos y biológicos, agentes, preparaciones, reactivos y sustancias para uso comercial, científico, forense y de laboratorio, que no sean para uso médico o veterinario; productos químicos, bioquímicos y biológicos, agentes, preparaciones, reactivos y sustancias de investigación, desarrollo y producción en relación con medicina humana y veterinaria, farmacia, química, biología, biotecnología, genética, tecnología alimentaria y tecnología medioambiental; bactericidas, que no sean para uso médico o veterinario; agentes analíticos y de diagnóstico, preparaciones y reactivos, excepto para uso médico o veterinario; microorganismos, bacterias y sus partes, células y sus partes, polipéptidos, ácidos nucleicos, proteínas, lípidos, enzimas y preparaciones enzimáticas para uso comercial, científico, forense y de laboratorio, que no sean para uso médico o veterinario; preservantes, en particular preservantes antimicrobianos para medicinas, preparaciones farmacéuticas, cosméticos y desinfectantes; preservantes químicos, bioquímicos, biológicos y biotecnológicos para alimentos, forrajes y bebidas; preservantes, en particular preservantes antimicrobianos para la manufactura de medicinas, preparaciones farmacéuticas, cosméticos, desinfectantes, alimentos, en particular carne y productos cárnicos, forrajes y bebidas; productos químicos, bioquímicos, biológicos y biotecnológicos para la horticultura, la agricultura, la piscicultura y la silvicultura, excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas y agentes para controlar parásitos; productos químicos, bioquímicos, biológicos y biotecnológicos para el tratamiento, la purificación y la desinfección del agua; agentes de purificación del agua; sustancias químicas, biológicas, bioquímicas y biotecnológicas para su uso como aditivos alimenticios, forrajes, bebidas y cosméticos. 3 Detergentes; agentes para enjuagar la ropa; detergentes para lavar platos; detergentes para uso doméstico; preparaciones para limpiar; paños impregnados de detergente para la limpieza; jabones, en particular jabones desinfectantes, desodorantes, y medicinales; productos para lavarse las manos y detergentes de manos; cosméticos; productos de perfumería; cosméticos para cuidados corporales y estéticos, en particular cremas, lociones, pantallas solares y cremas y lociones bronceadoras; preparaciones para el cuidado y la limpieza capilar; preparaciones para el cuidado bucal, que no sean de uso médico; dentífricos. 5 Medicamentos; productos farmacéuticos y veterinarios, en particular cremas, lociones y ungüentos para uso farmacéutico y veterinario; preparaciones contra agentes infecciosos; preparaciones higiénicas para uso médico, en particular enjuagues bucales antibacterianos, desinfectantes para la piel, preparaciones medicinales para el cuidado de la piel y del cabello; emplastos y material para apósitos; paños para limpiar de uso médico y quirúrgico; desinfectantes; paños y material para apósitos impregnados de desinfectantes y soluciones farmacéuticas; productos químicos, bioquímicos y biológicos, agentes, preparaciones, reactivos y sustancias para uso médico y veterinario; bactericidas para uso médico y veterinario; agentes analíticos y de diagnóstico, preparaciones y reactivos para uso médico y veterinario; microorganismos, bacterias y sus partes, células y sus partes, polipéptidos, ácidos nucleicos, proteínas, lípidos, enzimas y preparaciones enzimáticas para uso médico, veterinario y desinfectante; baños y gotas oftálmicos; preparaciones para la limpieza y el cuidado de lentes de contacto así como soluciones para lentillas de contacto; aditivos para forrajes de uso médico;
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germicidas; preparaciones de limpieza productos para lavar animales y ganado.
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(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume / See color reproduction at the end of this issue / Véase la reproducción en color al final de este número.) (531) 24.17; 26.11; 27.5; 29.1. (591) Rouge-noir-dégradé de gris. / Red-black-grey scale. / Rojo, negro y tonos de gris.



(511) NCL(9) 38 Télécommunications. 42 Services scientifiques et technologiques ainsi que services de recherches et de conception y relatifs; services d'analyses et de recherches industrielles; conception et développement d'ordinateurs et de logiciels. 45 Services juridiques; services de sécurité pour la protection des biens et des individus; agences de détectives; garde d'enfants à domicile; accompagnement en société (personnes de compagnie); médiation; agences matrimoniales, clubs de rencontres; établissement d'horoscopes; pompes funèbres (inhumation), pompes funèbres (incinération), organisation de réunions religieuses; location de vêtements. 38 Telecommunications. 42 Scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research; design and development of computer hardware and software. 45 Legal services; security services for the protection of property and individuals; detective agencies; baby-sitting services; chaperoning; mediation; marriage agencies, dating services; astrological forecasting; funeral director's services (burial) funeral director's services (cremation) organization of religious meetings; rental of clothing. 38 Telecomunicaciones. 42 Servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de equipos informáticos y de software. 45 Servicios jurídicos; servicios de seguridad para la protección de bienes y de personas; agencias de detectives; servicios de guardería infantil a domicilio; acompañamiento en sociedad (personas de compañía); mediación; agencias matrimoniales, clubes de encuentros; elaboración de horóscopos; servicios funerarios (inhumación), servicios funerarios (incineración), organización de ceremonias religiosas; alquiler de prendas de vestir.
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 14 Porte-clefs. 18 Cuir et imitations du cuir, produits en peaux d'animaux, cuirs artificiels et similicuir, sacs, sacs de voyage, valises, étuis, malles, harnais et sellerie, portefeuilles, portefeuilles de type porte-documents, étuis pour les clés, sacs à dos, porte-monnaie, pochettes (sacs), trousses à cosmétiques vides, trousses de toilette vides, parapluies. 25 Vêtements, vêtements de sport, couvre-chefs, chemises, pantalons, jupes, jumpers, pull-overs, cardigans, vestes, pardessus, chandails, tee-shirts, blousons aviateur, foulards, châles, gants, chaussettes, cravates, ceintures, sousvêtements, ceintures (habillement), maillots de bain, chaussures, bottes, pantoufles. 14 Key rings. 18 Leather and imitations of leather, goods of animal skin, artificial and false leather, bags, travel bags, suitcases, cases, trunks, harness and saddlery, wallets, briefcase-type portfolios, key holders, back packs, coin holders, pouches, empty pouches for cosmetics, empty pouches for toiletries, umbrellas. 25 Clothing, clothing for sports, headgear, shirts, trousers, skirts, jumpers, pullovers, cardigans, jackets, overcoats, sweaters, T-shirts, bomber jackets, scarves, shawls, gloves, socks, ties, belts, underwear, belts for clothing, swim wear, shoes, boots, slippers.



14 Anillas para llaves. 18 Cuero e imitaciones del cuero, artículos de pieles de animales, cuero sintético y falso, bolsos, bolsos de viaje, maletas, valijas, baúles, fustas y artículos de guarnicionería, billeteras, portafolios de tipo maletín, llaveros, mochilas, monederos, bolsas sin asas, bolsitas vacías para cosméticos, bolsitas vacías para artículos de tocador, paraguas. 25 Prendas de vestir, ropa de deporte, artículos de sombrerería, camisas, pantalones, faldas, canesúes, pulóveres, cárdigans, chaquetas, gabanes, suéteres, camisetas, cazadoras, bufandas, chales, guantes, calcetines, corbatas, cinturones, ropa interior, cinturones de vestir, ropa de baño, calzado, botas, pantuflas.



(821) (832) (834) (270) (580)



IT, 07.01.2008, RM2008C000043. JP. CN, RU. anglais / English / inglés 10.06.2010
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(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.3; 26.4; 27.5; 29.1. (591) Bleu, turquoise et noir. / Blue, turquois and black. / Azul, turquesa y negro.



(511) NCL(9) 19 Constructions transportables, non métalliques; modules d'habitation transportables non métalliques, constructions non métalliques sous forme de salles de bain préfabriquées, modules de bain, éléments de salle de bain, modules de cuisine, éléments de cuisine. 42 Services de promoteurs immobiliers, à savoir préparation technique de projets immobiliers, services architecturaux, services d'ingénieurs, études de projets techniques, services de conseillers techniques. 19 Transportable buildings, not of metal; transportable room modules, not of metal, buildings, not of metal in the form of prefabricated baths, baths modules, baths units, kitchen modules, kitchen units. 42 Building promoter services, namely the technical preparation of building projects, architectural services, engineering services, technical project studies, technical consultancy. 19 Construcciones transportables no metálicas; habitaciones modulares transportables no metálicas, construcciones no metálicas en forma de baños prefabricados, baños modulares, unidades de baño, cocinas modulares, unidades de cocina. 42 Servicios de promotor inmobiliario, a saber, preparación técnica de proyectos de construcción, servicios de arquitectura, servicios de ingeniería, estudio de proyectos técnicos, consultoría técnica.



(821) (834) (270) (580)



DE, 13.01.2010, 30 2010 001 985.9/19. AT, CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 22.03.2010 (180) 22.03.2020 (732) Terry de Havilland Couture Ltd 336 Kingsland Road London E8 4DA (GB). (842) Public Limited Company
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 18 Sacs à main; porte-monnaie; portefeuilles; serviettes (maroquinerie); sacs à dos; sacs de sport; malles et sacs de voyage; sacs, boîtes et sangles en cuir et imitations du cuir; parapluies.



25 Vêtements; chapellerie; articles de confection pour habiller la jambe; chaussures; souliers; sandales; bottes; pantoufles; articles de bonneterie; collants; bas; ceintures en cuir. 42 Services de conception en matière de vêtements, chapellerie, articles de confection pour habiller la jambe ou chaussures; prestation de conseils, services de conseillers et d'informations se rapportant à tous les services précités. 18 Handbags; purses; wallets; briefcases; backpacks; sports bags; trunks and travelling bags; bags, cases and straps made of leather and imitations of leather; umbrellas. 25 Clothing; headgear; legwear; footwear; shoes; sandals; boots; slippers; hosiery; tights; stockings; belts of leather. 42 Design services relating to clothing, headgear, legwear or footwear; advisory, consultancy and information services relating to any of the aforesaid services.



18 Bolsos de mano; monederos; carteras de bolsillo; maletines; mochilas; bolsas de deporte; baúles y maletas; bolsos, estuches y correas de cuero de cuero o de imitaciones de cuero; sombrillas. 25 Prendas de vestir; prendas de cabeza; pantalones de todo tipo y mallas; calzado; zapatos; sandalias; botas; zapatillas; prendas de calcetería; pantis; medias; cinturones de cuero. 42 Servicios de diseño de prendas de vestir, artículos de sombrerería, pantalones de todo tipo y mallas, y calzado; asesoramiento, consultoría e información sobre los servicios anteriormente mencionados.



(821) (300) (832) (527) (270) (580)



GB, 05.03.2010, 2541085. GB, 05.03.2010, 2541085. EM, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) Amer Sports International Oy Makelankatu 91 FI-00610 Helsinki (FI). (811) US (842) Corporation, Finland



1 039 421



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 28 Equipements de culture physique, à savoir appareils d'exercices cardio-vasculaires faisant travailler le haut et le bas du corps, appareils d'exercices à mouvement elliptique, tapis de course, bicyclettes stationnaires, simulateurs d'escalier, rameurs, appareils de lever de poids, appareils d'exercices pour la rotation du torse, appareils d'exercices d'extension/flexion du tronc, bancs d'exercices et poids et haltères, ainsi que postes pour étirements. 41 Services d'assistance en matière d'exercices physiques, d'entraînement et/ou de rééducation, à savoir enregistrement d'informations concernant le niveau de forme physique d'une personne, à savoir poids, taille, âge, sexe, fréquence cardiaque, fréquence respiratoire, taux de graisse corporelle, ossature, niveau d'effort perçu lors de la pratique d'une activité physique déterminée, profils de sommeil et niveau de stress; détermination du niveau de forme physique d'une personne; travail avec des personnes et/ou des tiers aux fins d'identification, création, fourniture et/ou enregistrement d'au moins un objectif personnel de remise en forme physique;
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création et définition d'un programme personnel sur mesure de remise en forme physique ou d'un protocole personnel d'entraînement en fonction du niveau de forme physique et/ou des objectifs de remise en forme de la personne, y compris programmes de séances d'exercices quotidiennes et/ou hebdomadaires sur une période de temps déterminée; saisie et enregistrement de données et informations physiologiques et celles concernant les séances d'entraînement, y compris mesures quantitatives et qualitatives physiologiques et concernant les séances d'entraînement, rythme cardiaque, fréquence respiratoire, cadence de course, a durée, tours (révolutions), cadences, niveaux de résistance, à partir de machines d'exercice physique, stations d'accueil d'assistants numériques personnels, ordinateurs de poignet, ordinateurs personnels, serveurs, instruments électroniques portatifs et Internet; comparaison entre les informations connues ou celles nouvellement acquises sur les séances d'entraînement, et le programme de remise en forme physique ou le protocole d'entraînement, actuels; mise au point pour chaque personne d'un programme de remise en forme physique ou d'un protocole d'entraînement à partir des informations et des indications fournis par un tiers, à partir de l'expérience ou des objectifs modifiés de la personne concernée, et/ou à partir d'informations actuelles sur les séances d'entraînement, y compris à partir des mesures qualitatives et quantitatives physiologiques et de celles sur les séances d'entraînement, à savoir, intensité, durée, fréquence, cadences, tours (révolutions); correction d'un programme de remise en forme ou d'un protocole d'entraînement d'une personne, y compris variation des niveaux en matière d'intensité, type, style, durée, fréquence et résistance; compte-rendu à la personne concernant son état et/ou ses progrès actuels, dans le cadre de son programme de remise en forme physique, de son protocole d'entraînement ou d'un objectif de remise en forme qui lui est particulier. 28 Exercise equipment, namely, upper and lower body cardio-vascular exercise conditioning machines, elliptical exercise machines, treadmills, exercise cycles, stepping machines, rowing machines, weight lifting machines, torso-rotation exercise machines, trunk extension/flexion exercise machines, exercise benches and free weights, and stretching stations. 41 Providing exercise, training and/or rehabilitation support services, namely, recording information relating to an individual's fitness level, namely, current weight, height, age, gender, heart rate, respiratory rate, percent body fat, body frame size, perceived exertion level from performing a predetermined physical activity, sleep patterns and stress level; determining an individual's current fitness level; working with individuals and/or third parties to identify, create, deliver and/or record one or more personal fitness goals; creating and defining a fitness program or training protocol tailored to an individual's fitness level and/or goals, including day to day and/or week to week workout plans over a predetermined time frame; capturing and recording physiological and/or workout data and information including quantitative and qualitative physiological and workout metrics, heart rate, respiratory rate, stride rate, duration, revolutions, strides, resistance level from exercise machines, PDAs, pods, wrist-top computers, personal computers, servers, portable electronic instruments and the internet; comparing existing or newly acquired work-out information with an existing fitness program or training protocol; adjusting an individual's fitness program or training protocol based upon input or guidance from a third party, the individual's experience or amended goals, and/or actual workout information including quantitative and qualitative physiological and workout metrics, intensity, duration, frequency, strides, revolutions; applying a correction to an individual's fitness program or training protocol including varying the intensity, type, style, duration, frequency and resistance level; reporting to an individual, his or her current status and/or progress in a fitness program, training protocol or with respect to a particular fitness goal.



273



28 Equipos de ejercicios físicos, a saber, aparatos de ejercicios cardiovasculares para hacer trabajar la parte superior e inferior del cuerpo, elípticos, cintas de correr, bicicletas fijas, escaladores, máquinas de remar, máquinas de pesas, aparatos de ejercicios para la rotación del torso, aparatos de ejercicios de extensión/flexión del tronco, bancos de ejercicio y aparatos de estiramiento. 41 Servicios de ejercicios físicos, de formación y/o de asistencia en rehabilitación, a saber, registro de información sobre el nivel de forma física personal, a saber, peso, altura, edad, género, frecuencia cardiaca, ritmo respiratorio, porcentaje de grasa corporal, índice de masa corporal, nivel de agotamiento observado después de realizar una actividad física predeterminada, patrones de sueño y nivel de estrés; establecimiento del nivel de mantenimiento físico; trabajo con particulares y/o terceros para identificar, crear, administrar y/o grabar uno o varios objetivos individuales de mantenimiento físico; crear y determinar un programa de mantenimiento físico o protocolos de formación adaptados a un nivel y/u objetivos de mantenimiento físico individual, incluidos programas de trabajo diarios y/o semanales durante un periodo de tiempo predeterminado; captura y registro de datos fisiológicos y/o de entrenamiento e información, incluidos datos cuantitativos y cualitativos fisiológicos y de entrenamiento, frecuencia cardiaca, ritmo respiratorio, longitud de la zancada, duración, revoluciones, zancadas, nivel de resistencia ante las máquinas de ejercicio, PDA, ordenadores de pulsera, computadoras personales, servidores, instrumentos electrónicos portátiles e Internet; comparación de información existente o recientemente adquirida con un programa de ejercicios existente o protocolos de formación; ajuste de un programa de ejercicios individual o protocolos de formación basado en la información u orientación de terceros, la experiencia personal u objetivos modificados, la información sobre trabajos realizados, incluidos trabajos fisiológicos cuantitativos y cualitativos, intensidad, duración, frecuencia, zancadas, revoluciones; aplicación de una corrección a un programa personal de ejercicios físicos o protocolos de formación, a saber, variación de la intensidad, tipo, estilo, duración, nivel de frecuencia y de resistencia; información individual de la situación actual y/o la evolución en un programa de mantenimiento, protocolos de formación o sobre un objetivo físico particular.



(821) (300) (832) (270) (580)



US, 09.11.2009, 77868489. US, 09.11.2009, 77868489. EM. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 09.03.2010 1 039 422 (180) 09.03.2020 (732) EurothermenResort Bad Schallerbach GmbH Promenade 1 A-4701 BAD SCHALLERBACH (AT). (842) Private limited company, Austria



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 35 Publicité; gestion des affaires commerciales; administration commerciale; travaux de bureau. 41 Divertissement; activités sportives. 43 Services de restauration (alimentation); hébergement temporaire. 44 Bains publics pour l'hygiène, soins d'hygiène et de beauté. 35 Advertising; business management; business administration; office functions. 41 Entertainment; sporting activities. 43 Services for providing food and drink; temporary accommodation.
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care.



44 Public baths for hygiene, hygienic and beauty



35 Publicidad; gestión de negocios comerciales; administración comercial; trabajos de oficina. 41 Servicios de entretenimiento; actividades deportivas. 43 Servicios de restauración (alimentación); hospedaje temporal. 44 Baños públicos para cuidados sanitarios, higiénicos y de belleza.



(821) (822) (821) (822) (834) (270) (580)



AT, 12.09.2000, AM 6668/2000. AT, 10.10.2000, 191384. AT, 18.06.2007, AM 6668/2000. AT, 27.02.2008, 191384. BX, CH, CZ, DE, HU, IT, LI, SI, SK. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 423 (151) 22.04.2010 (180) 22.04.2020 (732) The Javelin Group Limited 1 Bickenhall Mansions, Bickenhall Street London W1U 6BP (GB). (842) Limited liability company organised under the laws of England and Wales



42 Servicios de consultoría sobre tecnologías de la información; consultoría en materia de informática; programación informática; creación, asesoramiento y funcionamiento de sitios web; diseño y desarrollo de equipos informáticos y de software.



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



EM, 27.02.2008, 006704829. EM, 29.01.2009, 006704829. AU, CN, RU, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 30.04.2010 1 039 424 (180) 30.04.2020 (732) National Nail Corp. 2964 Clydon SW Grand Rapids, MI 49519 (US). (842) CORPORATION, Michigan, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 35 Collecte et analyse de données; collecte et analyse d'informations relatives aux lieux de vente au détail; préparation de rapports de gestion; services de conseillers commerciaux relatifs à l'emplacement de magasins, galeries marchandes et centres commerciaux; conseils en gestion; services de recherche et d'informations commerciales; estimation en affaires commerciales; services d'administration commerciale; aide à la direction des affaires; conseils en organisation des affaires; services de stratégie commerciale; services de gestion de personnel. 42 Services de consultant dans le domaine des technologies de l'information; services de conseillers en informatique; programmation pour ordinateurs; développement, support et exploitation de sites Web; conception et développement d'ordinateurs et de logiciels. 35 Gathering and analysis of data; gathering and analysis of information relating to retail locations; preparation of business reports; business consultancy services relating to the location of stores, malls and shopping centres; management consultancy; business information and research services; business appraisals; business administration services; business management assistance; business organisation consultancy; business strategy consultancy; personnel management services. 42 IT consultancy services; computer consultancy services; computer programming; development, support and operation of websites; design and development of computer hardware and software. 35 Acopio y análisis de datos; acopio y análisis de información sobre puntos de venta al por menor; elaboración de informes comerciales; servicios de consultoría empresarial sobre la ubicación de almacenes, tiendas y centros comerciales; asesoramiento en materia de gestión; servicios de investigación e información comerciales; valoración de negocios comerciales; servicios de administración comercial; asistencia en la dirección de negocios comerciales; consultoría en materia de organización comercial; consultoría en estrategia empresarial; servicios de gestión de personal.



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 3.9; 29.1. (591) Le déposant revendique les couleurs noir et vert comme des éléments distinctifs de la marque. / The color(s) black and green is/are claimed as a feature of the mark. / Se reivindican los colores negro y verde como características de la marca.



(571) La marque se compose d'un élément figuratif représentant un scorpion présentant, sur son dos, un trait vert et, sur chaque pince, un ovale vert avec deux points noirs représentant des capsules. / The mark consists of a depiction of a scorpion with a green line on its back and a green oval with two black dots representing caps on each pincher. / La marca consiste en la imagen de un escorpión con una línea verde sobre la espalda y óvalos con dos puntos negros que representan topes sobre cada aguijón.



(511) NCL(9) 6 Articles de fixation métalliques, à savoir clous et agrafes. 7 Agrafeuses électriques; pistolets à clouer électriques. 8 Agrafeuses à main. 20 Articles de fixation non métalliques, à savoir capuchons pour clous et agrafes. 6 Metal fasteners, namely, nails and staples. 7 Power-operated staple guns; power-operated nailing guns.
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caps.



8 Hand-powered staple guns. 20 Non-metal fasteners, namely, nail caps and staple



grapas.



6
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(841) DE



Sujeciones metálicas, en particular clavos y



7 Pistolas grapadoras eléctricas; pistolas clavadoras eléctricas. 8 Pistolas grapadoras manuales. 20 Sujeciones no metálicas, en particular topes de clavos y topes de grapas.



(821) (300) (832) (270) (580)



US, 21.04.2010, 85019071. US, 21.04.2010, 85019071. AU, EM. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 425 (151) 30.04.2010 (180) 30.04.2020 (732) Ford Motor Company One American Road Dearborn, MI 48126 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 3.1; 24.17; 26.1; 26.11; 29.1. (591) Marron, turquoise, noir, anthracite et marron clair. / Brown, turqoise, black, anthracite and light brown. / Marrón, turquesa, negro, antracita y marrón claro.



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Affichages électroniques du type interfaces pour conducteurs, pour automobiles. 9 Electronic driver-interface displays for automobiles. 9 Pantallas electrónicas de visualización con interfaz para conductores, para automóviles.



(821) US, 28.04.2010, 85025161. (300) MX, 05.11.2009, 1045737, classe 9 priorité limitée à: Affichages électroniques du type interfaces pour conducteurs, pour automobiles / class 9 priority limited to: Electronic driver-interface displays for automobiles / clase 9 prioridad limitada a: Pantallas electrónicas de visualización conductores, para automóviles.



con



interfaz



para



(832) AU, CH, CN, EM, JP, KR, NO, OM, RU, SG, TR, UA, VN. (527) SG. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 25.03.2010 (180) 25.03.2020 (732) Thomas Fritsch Georgenstr. 101 80798 München (DE).
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(566) Le monde de Ludwig. / Ludwigs world. (511) NCL(9) 3 Savons, produits de parfumerie, cosmétiques, shampoings pour animaux. 16 Papier, carton et produits en ces matières, livres, imprimés, articles de papeterie. 18 Cuir et imitations du cuir et produits en ces matières, sacs de voyage, sacs, sacs à dos, parapluies. 21 Ustensiles et récipients pour le ménage ou la cuisine, peignes, articles de verrerie, porcelaine et faïence. 24 Tissus et produits textiles, couvertures de lit et de table, serviettes. 25 Vêtements, tee-shirts, chaussures, articles de chapellerie. 28 Jeux et jouets, articles de gymnastique et de sport, poupées, peluches. 35 Publicité, gestion commerciale, administration commerciale. 3 Soaps, perfumery, cosmetics, animal shampoo. 16 Paper, cardboard and goods made from these materials, books, printed matter, stationery. 18 Leather and imitations of leather, and goods made of these materials, travelling bags, bags, backpacks, umbrellas. 21 Household or kitchen utensils and containers, combs, glassware, porcelain and earthenware. 24 Textiles and textile goods, bed and table covers, towels. 25 Clothing, T-shirts, footwear, headgear. 28 Games and playthings, gymnastic and sporting articles, dolls, soft toys. 35 Advertising, business management, business administration.



3 Jabones, perfumería, cosméticos, champú para animales. 16 Papel, cartón y artículos de estas materias, libros, productos de imprenta, artículos de papelería. 18 Cuero e imitaciones del cuero y productos de estas materias, bolsos de viaje, bolsos, mochilas, paraguas. 21 Utensilios y recipientes para uso doméstico y culinario, peines, artículos de cristalería, porcelana y loza. 24 Tejidos y productos textiles, mantas y manteles, toallas. 25 Prendas de vestir, camisetas, calzado, artículos de sombrerería. 28 Juegos y juguetes, artículos de gimnasia y de deporte, muñecas, juguetes blandos. 35 Publicidad; gestión de negocios comerciales; administración comercial.
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DE, 25.01.2010, 30 2010 005 301.1/28. DE, (a) 30 2010 005 301.1/28, (c) 25.01.2010. EM, JP, US. CN, RU. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 02.04.2010 1 039 427 (180) 02.04.2020 (732) Obshchestvo s ogranichennoy otvetstvennostyu "AgroInvest" Fabritsiusa ul., d.42, korp.1 RU-125363 Moscow (RU). (842) Joint Stock Company, Russian Federation



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 5.7; 9.1; 19.7; 28.5; 29.1. (561) LUCHSHIY VKUS. (591) Rouge, noir, blanc, jaune, vert, marron, marron clair et vert clair. L'herbe est verte; la nappe est jaune et marron clair; le panier est marron, les épis sont sont marron clair, les oeufs sont blancs; les fruits sont rouges et verts; les bouteilles de lait sont blanches; le pain est jaune et marron; le texte est en noir et blanc; l'arrièreplan est de couleur blanche. / Red, black, white, yellow, green, brown, light-brown and light-green. The grass is green; the cloth is yellow and light-brown; the basket is brown, the cones are light-brown, the eggs are white; the fruit are red and green; the milk bottles are white; the bread are yellow and brown; the text is red and black; background is white. / Rojo, negro, blanco, amarillo, verde, marrón, marrón claro y verde claro. La hierba es verde; el mantel es amarillo y marrón claro; la cesta es marrón, las espigas son marrón claro, los huevos son blancos; las frutas son de color verde y rojo; las botellas de leche son blancas; el pan es amarillo y marrón; el texto aparece en rojo y negro; el fondo es blanco.



(571) Cette marque contient des images figurant de l'herbe, une nappe, un panier, des épis et des produits (oeufs, pain, fruits, lait), ainsi que du texte en caractères cyrilliques. / The trademark contains the images of grass, cloth, basket, cones, products: eggs, bread, fruit, milk as well as text in cyrillic characters. / La marca contiene representaciones de la hierba, un mantel, una



cesta, espigas y productos (huevos, pan, fruta, leche), así como un texto en caracteres cirílicos.



(566) / The best taste. (511) NCL(9) 29 Alginates à usage alimentaire; anchois; arachides préparées; albumine à usage alimentaire; blanc d'oeuf; fèves conservées; graines de soja conservées à usage alimentaire; bouillons; confiture de gingembre; matières grasses pour la fabrication de graisses comestibles; nids d'oiseaux comestibles; pois conservés; champignons conservés; gibier; gélatine à usage alimentaire; gelées de viande; gelées comestibles; gelées de fruits; jaune d'oeuf; graisse de coco; huile d'os comestible; saindoux; suif comestible; graisses alimentaires; aliments à grignoter à base de fruits; saucisses; raisins secs; caviar; caséine à usage alimentaire; choucroute; ichtyocolle à usage alimentaire; boudin [charcuterie]; conserves de viande; conserves de légumes; conserves de poisson; conserves de fruits; concentrés [bouillons]; cornichons; bouquets [crevettes roses] non vivants; crème de beurre; croquettes alimentaires; chrysalides de vers à soie pour l'alimentation humaine; feuilles d'amanori grillées; langoustes non vivantes; saumon; oignons conservés; margarine; piccalilli; marmelade; huile de coco; beurre d'arachides; beurre de cacao; beurre de coco; beurre; coquillages non vivants; amandes préparées [moulues]; moelle à usage alimentaire; mollusques comestibles (non vivants); lait; lait de soja (succédané du lait); farine de poisson pour l'alimentation humaine; pulpes de fruits; viande; viande conservée; légumes conservés; légumes séchés; légumes cuits; beignets aux pommes de terre; olives conservées; homards non vivants; noix de coco séchées; oléagineux préparés; purée de tomates; pâtés de foie; pectine alimentaire; foie; pickles; confitures; oeufs en poudre; jambon; crème (produit laitier); aliments à base de légumes fermentés (kimchi); mets à base de poisson; lait caillé; protéines pour l'alimentation humaine; volaille [viande]; pollen préparé pour l'alimentation; marmelade de canneberges (compote); purée de pommes; écrevisses (non vivantes); poissons (non vivants); poisson conservé; salades de légumes; salades de fruits; lard; sardines; viande de porc; harengs; crème fouettée; mélanges à tartiner contenant des matières grasses; jus de tomates pour cuisiner; jus de légumes pour la cuisine; salaisons; saucisses panées; préparations pour faire des bouillons; préparations pour faire des potages; tripes; potages; juliennes (potages); fromages; tahini (pâte de graines de sésame); tofu; holothuries (concombres de mer) non vivants; truffes conservées; thon; huîtres non vivantes; présure; filets de poissons; dattes; fruits confits; fruits congelés; fruits conservés; fruits conservés dans l'alcool; fruits cuits; flocons de pommes de terre; hoummos (pâte de pois chiches); écorces [zestes] de fruits; lentilles conservées; chips [pommes de terre]; tranches de fruits; extraits d'algues à usage alimentaire; extraits de viande; oeufs d'escargots (pour la consommation); oeufs. 30 Préparations aromatiques à usage alimentaire; aromates pour boissons autres que les huiles essentielles; anis étoilé; biscuiterie; crêpes; brioches; petits pains; vanilline (succédanés de la vanille); vanille (aromate); gaufres; vermicelles; aromates de café; édulcorants naturels; liants pour saucisses; liants pour glaces alimentaires; eau de mer pour la cuisine; glucose à usage alimentaire; moutardes; poudre à lever; épaississants pour la cuisson de produits alimentaires; en-cas à base de riz; en-cas à base de céréales; succédanés de café; préparations végétales remplaçant le café; pâtisseries; sucreries pour la décoration d'arbres de Noël; pâtes de fruits (confiserie); gâteaux; confiseries à base d'arachides; confiseries à base d'amandes; pâtes alimentaires; pâtés; yaourts glacés (glaces alimentaires); yaourts glacés (glaces de confiseur); cacao; produits de cacao; câpres; caramels (bonbons); bouillie alimentaire à base de lait; quiches; gluten à usage alimentaire; bonbons; bâtons de réglisse (confiserie); bonbons à la menthe; café; café vert; amidon à usage alimentaire; crackers; bouillies de maïs; gruaux pour l'alimentation humaine; maïs, moulu; maïs, grillé; pâtés à la
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viande; curcuma à usage alimentaire; couscous (semoule); mets à base de farine; nouilles; glace à rafraîchir; glace à rafraîchir, naturelle ou artificielle; glaces alimentaires; sucre candi à usage alimentaire; gâteaux de riz; maltose; grosse semoule de maïs; massepains; crème anglaise; miel; gelée royale pour l'alimentation humaine non à usage médical; crèmes glacées; sorbets (glaces); farine de fèves; muesli; menthe pour la confiserie; cacao au lait; café au lait; boissons à base de café; boissons à base de thé; chocolat au lait; boissons à base de chocolat; boissons à base de cacao; infusions non médicinales; avoine écachée; avoine mondée; muscade; pastilles (confiserie); sirops de mélasse; poivre; petits fours (gâteaux); biscuits; tourtes; pizzas; fondants (confiserie); maïs grillé et éclaté (pop corn); poudres pour glaces alimentaires; pralines; condiments; produits pour attendrir la viande à usage domestique; préparations à base de céréales; produits de minoterie; aliments à base d'avoine; propolis pour l'alimentation humaine (produit d'apiculture); pain d'épice; épices; poudings; poudre pour gâteaux; raviolis; gommes à mâcher non à usage médical; riz; rouleaux de printemps; sucre; anis (graines); pâte à gâteau; sucreries; bicarbonate de soude (pour la cuisson); malt à usage alimentaire; sel pour conserver les aliments; sel de cuisine; sel de céleri; spaghettis; piments (assaisonnements); produits pour stabiliser la crème fouettée; biscottes; chapelure; sushis; sandwiches; levure en comprimés non à usage médical; taboulés; tacos; tapioca; pâte de fèves de soja (condiment); pâte d'amandes; tortillas; tartes; herbes potagères conservées (assaisonnements); décorations comestibles pour gâteaux; vinaigres; ferments pour pâtes; halvas; pains; pain azyme; flocons de céréales séchées; chicorée (succédané du café); thé; thé glacé; chocolat; extraits de malt pour l'alimentation; essences pour l'alimentation à l'exception des essences éthériques et des huiles essentielles. 31 Produits agricoles, horticoles, forestiers et graines, non compris dans d'autres classes; algarobilla (aliments pour animaux); oranges; cacahuètes (fruits); drêches; protéines pour l'alimentation animale; fèves fraîches; couronnes en fleurs naturelles; raisins frais; algues pour l'alimentation humaine ou animale; marc (résidu de fruits); biscuits pour chiens; pois frais; blanc de champignon (semis); champignons frais; arbres (végétaux); palmiers; gazon en plaques; additifs pour fourrages non à usage médical; bois bruts; bois en grume; levure pour bestiaux; arbres de Noël; objets comestibles à mâcher pour animaux; animaux vivants; animaux de ménagerie; tourteaux d'arachides pour animaux; tourteaux de maïs; tourteaux; tourteaux de colza; bagasses de canne à sucre à l'état brut; céréales en grains non travaillés; grains (céréales); graines pour l'alimentation animale; chaux pour fourrage; oeufs de poissons; fèves brutes de cacao; pommes de terre; châtaignes fraîches; copra; écorces brutes; liège brut; aliments pour animaux; nourriture pour animaux de compagnie; pouture; aliments pour oiseaux; fourrages fortifiants; racines de chicorée; racines alimentaires; orties; gruaux pour la volaille; maïs; sésame; arbustes; rosiers; langoustes, vivantes; citrons; palmes (feuilles de palmiers); pieds de vigne; oignons frais; bulbes; poireaux; olives fraîches; produits pour litières; coquillages (vivants); amandes (fruits); moules (mollusques) vivantes; farine d'arachides pour animaux; farines pour animaux; farine de poisson pour l'alimentation animale; paillis; appâts vivants pour la pêche; boissons pour animaux de compagnie; avoine; légumes frais; concombres; homards, vivants; fruits à coque; noix de coco; noix de cola; vinasse; son de céréales; confits [aliments pour animaux]; résidus de distillerie; os de seiche pour oiseaux; piments (plantes); sable aromatique pour animaux domestiques (litière); fruits frais; caroubes; pâtées; produits pour l'engraissement des animaux; produits pour la ponte de la volaille; résidus du traitement des grains de céréales pour l'alimentation du bétail; germes (botanique); volaille (animaux vivants); volaille pour l'élevage; blé; pollen (matière première); écrevisses, vivantes; plants; plantes; plantes séchées pour la décoration; rhubarbe; riz non transformé; seigle; poissons vivants; salades vertes [plantes]; betteraves; graines (semences); foin; coques de noix de coco; produits de l'élevage; papier sablé pour animaux
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domestiques (litière); malt pour la brasserie et la distillerie; paille (fourrage); paille; sel pour le bétail; troncs d'arbres; copeaux pour la fabrication de pâte de bois; tourbe pour litières; herbes potagères fraîches; holothuries (concombres de mer) vivants; cannes à sucre; truffes fraîches; courges; huîtres, vivantes; noisettes; fourrages; houblon; fleurs naturelles; fleurs séchées pour la décoration; chicorée (salade); vers à soie; lentilles fraîches; pommes de pin; cônes de houblon; baies; baies de genévrier; oeufs à couver (fécondés); oeufs de vers à soie; orge. 29 Alginates for food; anchovy; peanuts, processed; albumen for food; white of eggs; beans, preserved; soya beans, preserved, for food; bouillon; ginger jam; fatty substances for the manufacture of edible fats; edible birds' nests; peas, preserved; mushrooms, preserved; game, not live; gelatine for food; meat jellies; jellies for food; fruit jellies; yolk of eggs; coconut fat; bone oil, edible; lard for food; suet for food; edible fats; fruit-based snack food; sausages; raisins; caviar; casein for food; sauerkraut; isinglass for food; blood sausage; meat, tinned (canned (am.)); vegetables, tinned (canned (am.)); fish, tinned (canned (am.)); fruits, tinned (canned (am.)); bouillon concentrates; gherkins; prawns, not live; buttercream; croquettes; silkworm chrysalis, for human consumption; toasted laver; spiny lobsters, not live; salmon; onions, preserved; margarine; piccalilli; marmalade; coconut oil; peanut butter; chocolate nut butter; coconut butter; butter; shellfish, not live; almonds, ground; animal marrow for food; mussels, not live; milk; soya milk (milk substitute); fishmeal for human consumption; fruit pulp; meat; meat, preserved; vegetables, preserved; vegetables, dried; vegetables, cooked; potato fritters; olives, preserved; lobsters, not live; coconut, desiccated; nuts, prepared; tomato puree; liver pastes; pectin for food; liver; pickles; jams; powdered eggs; ham; cream (dairy products); fermented vegetable foods (kimchi); foods prepared from fish; curd; protein for human consumption; poultry, not live; pollen prepared as foodstuff; cranberry sauce (compote); apple puree; crayfish, not live; fish, not live; fish, preserved; vegetable salads; fruit salads; bacon; sardines; pork; herrings; whipped cream; fatcontaining mixtures for bread slices; tomato juice for cooking; vegetable juices for cooking; salted meats; sausages in batter; preparations for making bouillon; preparations for making soup; tripe; soups; vegetable soup preparations; cheese; tahini (sesame seed paste); tofu; sea-cucumbers, not live; truffles, preserved; tuna fish; oysters, not live; rennet; fish fillets; dates; crystallized fruits; frozen fruits; fruit, preserved; fruit preserved in alcohol; fruit, stewed; potato flakes; hummus (chickpea paste); fruit peel; lentils, preserved; potato chips; fruit chips; weed extracts for food; meat extracts; snail eggs for consumption; eggs. 30 Aromatic preparations for food; flavorings (flavourings), other than essential oils, for beverages; star aniseed; cookies; pancakes; buns; bread rolls; vanillin (vanilla substitute); vanilla (flavouring); waffles; vermicelli (noodles); coffee flavorings (flavourings); natural sweeteners; sausage binding materials; binding agents for ice cream (edible ices); sea water for cooking; glucose for food; mustard; baking powder; thickening agents for cooking foodstuffs; rice-based snack food; cereal-based snack food; artificial coffee; vegetal preparations for use as coffee substitutes; pastries; confectionery for decorating Christmas trees; fruit jellies (confectionery); cakes; peanut confectionery; almond confectionery; farinaceous food pastes; pasty; frozen yogurt (confectionery ices); frozen yoghurt (confectionery ices); cocoa; cocoa products; capers; caramels (candy); gruel, with a milk base, for food; quiches; gluten for food; sweetmeats (candy); stick liquorice (confectionery); peppermint sweets; coffee; unroasted coffee; starch for food; crackers; hominy grits; groats for human food; corn, milled; corn, roasted; meat pies; turmeric for food; couscous (semolina); farinaceous foods; noodles; ice for refreshment; ice, natural or artificial; edible ices; candy for food; rice cakes; maltose; hominy; marzipan; custard; honey; royal jelly for human consumption, not for medical purposes;



278 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales ice cream; sherbets (ices); bean meal; muesli; mint for confectionery; cocoa beverages with milk; coffee beverages with milk; coffee-based beverages; tea-based beverages; chocolate beverages with milk; chocolate-based beverages; cocoa-based beverages; infusions, not medicinal; crushed oats; husked oats; nutmegs; pastilles (confectionery); golden syrup; pepper; petits fours (cakes); biscuits; pies; pizzas; fondants (confectionery); popcorn; powders for ice cream; pralines; condiments; meat tenderizers, for household purposes; cereal preparations; flour-milling products; oatbased food; propolis (bee glue) for human consumption; gingerbread; spices; puddings; cake powder; ravioli; chewing gum, not for medical purposes; rice; spring rolls; sugar; aniseed; cake paste; sugar confectionery; baking soda (bicarbonate of soda for cooking purposes); malt for human consumption; salt for preserving foodstuffs; cooking salt; celery salt; spaghetti; peppers (seasonings); preparations for stiffening whipped cream; rusks; breadcrumbs; sushi; sandwiches; yeast in pill form, not for medical use; tabbouleh; tacos; tapioca; soya bean paste (condiment); almond paste; tortillas; tarts; garden herbs, preserved (seasonings); edible decorations for cakes; vinegar; ferments for pastes; halvah; bread; unleavened bread; chips (cereal products); chicory (coffee substitute); tea; iced tea; chocolate; malt extract for food; essences for foodstuffs, except etheric essences and essential oils. 31 Agricultural, horticultural and forestry products and grains not included in other classes; algarovilla for animal consumption; oranges; peanuts (fruits); draff; protein for animal consumption; beans, fresh; wreaths of natural flowers; grapes, fresh; algae for human or animal consumption; fruit residue (marc); dog biscuits; peas, fresh; mushroom spawn for propagation; mushrooms, fresh; trees; palm trees; sod; additives to fodder, not for medical purposes; unsawn timber; undressed timber; yeast for animals; Christmas trees; edible chews for animals; live animals; menagerie animals; peanut cake for animals; maize cake for cattle; cattle cake; rape cake for cattle; bagasses of cane (raw material); cereal seeds, unprocessed; grains (cereals); grains for animal consumption; lime for animal forage; fish spawn; cocoa beans, raw; potatoes, fresh; chestnuts, fresh; copra; raw barks; rough cork; animal foodstuffs; pet food; stall food for animals; bird food; strengthening animal forage; chicory roots; roots for food; nettles; groats for poultry; maize; sesame; bushes; rose bushes; spiny lobsters, live; lemons; palms (leaves of the palm tree); vine plants; onions, fresh vegetables; bulbs; leeks; olives, fresh; products for animal litter; shellfish, live; almonds (fruits); mussels, live; peanut meal for animals; meal for animals; fish meal for animal consumption; straw mulch; fishing bait, live; beverages for pets; oats; vegetables, fresh; cucumbers; lobsters, live; nuts (fruits); coconuts; cola nuts; residue in a still after distillation; bran; bran mash for animal consumption; distillery waste for animal consumption; cuttle bone for birds; peppers (plants); aromatic sand for pets (litter); fruit, fresh; locust beans; mash for fattening livestock; animal fattening preparations; preparations for egg laying poultry; by-products of the processing of cereals, for animal consumption; seed germ for botanical purposes; poultry, live; poultry for breeding; wheat; pollen (raw material); crayfish, live; seedlings; plants; plants, dried, for decoration; rhubarb; rice, unprocessed; rye; fish, live; lettuce; beet; grains (seeds); hay; coconut shell; bred stock; sanded paper for pets (litter); malt for brewing and distilling; straw (forage); straw litter; salt for cattle; trunks of trees; wood chips for the manufacture of wood pulp; litter peat; garden herbs, fresh; sea-cucumbers, live; sugarcane; truffles, fresh; marrows; oysters, live; hazelnuts; cattle food; hops; flowers, natural; flowers, dried, for decoration; chicory (salad); silkworms; lentils, fresh; pine cones; hop cones; berries, fresh fruits; juniper berries; eggs for hatching, fertilised; silkworm eggs; barley. 29 Alginatos para uso alimenticio; anchoas; cacahuetes preparados; albúmina para uso alimenticio; clara de huevo; habas en conserva; granos de soja en conserva para



uso alimenticio; caldos; mermelada de jengibre; materias grasas para la fabricación de grasas comestibles; nidos de pájaro para uso alimenticio; guisantes en conserva; champiñones en conserva; carne de caza; gelatina para uso alimenticio; gelatinas de carne; jaleas comestibles; jaleas de frutas; yema de huevo; grasa de coco; aceite de hueso comestible; manteca de cerdo; sebo comestible; grasas comestibles; refrigerios a base de frutas; embutidos; pasas (uvas secas); caviar; caseína para uso alimenticio; col agria; ictiocola (cola de pescado) para uso alimenticio; morcillas (productos de charcutería); carne enlatada; hortalizas enlatadas; pescado enlatado; frutas enlatadas; concentrados de caldo; pepinillos; langostinos que no estén vivos; crema de mantequilla; croquetas; crisálidas de gusano de seda para la alimentación humana; lechuga de mar tostada; langostas que no estén vivas; salmón; cebollas en conserva; margarina; picalilli (encurtido); mermeladas; aceite de coco; mantequilla de cacahuete; manteca de cacao; mantequilla de coco; mantequilla; mariscos que no estén vivos; almendras molidas; tuétano para uso alimenticio; moluscos comestibles que no estén vivos; leche; leche de soja (sucedáneo de la leche); harina de pescado para la alimentación humana; pulpa de fruta; carne; carne en conserva; hortalizas en conserva; hortalizas secas; hortalizas cocidas; buñuelos de patata; aceitunas en conserva; bogavantes que no estén vivos; coco deshidratado; frutos secos preparados; puré de tomate; pastas de hígado; pectina para uso alimenticio; hígado; encurtidos; confituras; huevo en polvo; jamón; nata; alimentos a base de hortalizas fermentadas (kimchi); alimentos a base de pescado; cuajada; proteínas para la alimentación humana; carne de ave; polen preparado para uso alimenticio; compota de arándanos; puré de manzanas; cangrejos de río que no estén vivos; pescado; pescado en conserva; ensaladas de hortalizas; ensaladas de frutas; tocino; sardinas; carne de cerdo; arenque; nata montada; mezclas que contienen grasa para untar; jugo de tomate para uso culinario; jugos vegetales para uso culinario; salazones; salchichas rebozadas; preparaciones para hacer caldo; preparaciones para hacer sopa; tripas (callos); sopas; sopas vegetales; queso; tahini (pasta de semillas de sésamo); tofu; pepinos de mar que no estén vivos; trufas en conserva; atún; ostras que no estén vivas; cuajo; filetes de pescado; dátiles; frutas confitadas; frutas congeladas; frutas en conserva; frutas conservadas en alcohol; frutas cocidas; copos de patata; humus (pasta de garbanzos); cortezas de frutas; lentejas en conserva; patatas fritas; rodajas de frutas; extractos de algas para uso alimenticio; extractos de carne; huevos de caracol para uso alimenticio; huevos. 30 Preparaciones aromáticas para uso alimenticio; aromatizantes para bebidas que no sean aceites esenciales; anís estrellado; productos de galletería; creps; brioches; panecillos; vainillina (sucedáneo de la vainilla); aromatizantes de vainilla; gofres; fideos (pasta para sopa); aromatizantes de café; edulcorantes naturales; aglutinantes para salchichas; aglutinantes para helados; agua de mar para uso culinario; glucosa para uso alimenticio; mostaza; polvo de hornear; espesantes para uso culinario; refrigerios a base de arroz; refrigerios a base de cereales; café artificial; preparaciones vegetales utilizadas como sucedáneos del café; productos de pastelería; productos de confitería para decorar árboles de Navidad; pasta de frutas (producto de confitería); tortas; productos de confitería a base de cacahuetes; productos de confitería a base de almendras; pastas alimenticias; empanadillas dulces; yogur helado (helado cremoso); yogur helado (helado cremoso); cacao; productos a base de cacao; alcaparras; caramelos blandos; papilla a base de leche para uso alimenticio; quiches; gluten para uso alimenticio; caramelos; barras de regaliz (confitería); caramelos de menta; café; café sin tostar; almidón para uso alimenticio; galletas saladas (crackers); sémola de maíz descascarillado; grañones para la alimentación humana; maíz molido; maíz tostado; pasteles de carne (empanadas de carne); cúrcuma para uso alimenticio; cuscús (sémola); alimentos a base de harina; fideos; hielo; hielo natural o artificial; helados; azúcar candi para uso alimenticio; pastelitos de arroz; maltosa; papilla de maíz con agua o leche (hominy); mazapán; crema inglesa; miel; jalea real para la alimentación humana que no sea de uso médico; helados cremosos; sorbetes (helados); harina de habas; muesli; menta para productos de confitería; cacao con leche; bebidas a base de café y leche; bebidas a base de café; bebidas a base de té; bebidas de chocolate con leche; bebidas a base de chocolate; bebidas a base de cacao; infusiones no medicinales; avena molida; avena mondada; nuez moscada;



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



pastillas (productos de confitería); jarabe de melaza; pimienta; pastelitos dulces y salados (productos de pastelería); galletas; tartas saladas; pizzas; pasta de azúcar (producto de confitería); palomitas de maíz; polvos para helados; pralinés; condimentos; ablandadores de carne para uso doméstico; preparaciones a base de cereales; productos de molinería; alimentos a base de avena; propóleos para la alimentación humana (producto de apicultura); pan de especias; especias; natillas; polvos para productos de pastelería y repostería; raviolis; chicles que no sean para uso médico; arroz; rollitos de primavera; azúcar; anís (semillas); masa para productos de pastelería y repostería; golosinas dulces; bicarbonato de soda para uso culinario; malta para la alimentación humana; sal para conservar alimentos; sal de cocina; sal de apio; espaguetis; pimentón (producto para sazonar); estabilizantes para nata montada; biscotes; pan rallado; sushi; sándwiches; levadura en comprimidos para uso médico; tabulé; tacos; tapioca; pasta de soja (condimento); pasta de almendras; tortillas de harina; tartas; hierbas aromáticas en conserva (productos para sazonar); adornos comestibles para productos de pastelería y repostería; vinagre; fermentos para masas; halvas; pan; pan ácimo; copos de cereales secos; achicoria (sucedáneo del café); té; té helado; chocolate; extractos de malta para uso alimenticio; esencias para alimentos, excepto esencias etéreas y aceites esenciales. 31 Productos agrícolas, hortícolas, forestales y granos, no comprendidos en otras clases; algarobilla (alimentos para animales); naranjas; cacahuetes; residuos de cebada para fabricar cerveza; proteínas para la alimentación animal; habas frescas; coronas de flores naturales; uvas frescas; algas para la alimentación humana o animal; orujo (residuo de frutos); galletas para perros; guisantes frescos; micelio de hongos para la reproducción; champiñones frescos; árboles; palmeras; césped natural; aditivos no medicinales para piensos; madera en bruto; madera sin desbastar; levadura para el ganado; árboles de Navidad; objetos masticables comestibles para animales de compañía; animales vivos; animales de zoológico; tortas de cacahuetes para animales; tortas de maíz para el ganado; tortas para el ganado; tortas de colza para el ganado; bagazo de caña de azúcar en bruto; cereales en grano no elaborados; granos (cereales); granos para la alimentación animal; cal de forraje; huevas; granos de cacao sin procesar; patatas frescas; castañas frescas; copra; cortezas en bruto (árboles); corcho en bruto; alimentos para animales; alimentos para animales de compañía; cebos para el engorde en establo; alimentos para pájaros; fortificantes para la alimentación animal; raíces de achicoria; raíces comestibles; ortigas; granos de cereales para aves de corral; maíz; sésamo; arbustos; rosales; langostas vivas; limones; palmas (hojas de palmera); vides; cebollas frescas; bulbos; puerros; aceitunas frescas; productos para camas de animales; mariscos vivos; almendras (frutos); mejillones vivos; harina de cacahuetes para animales; harinas para animales; harina de pescado (alimento para animales); pajote (cobertura de humus); carnadas vivas para la pesca; bebidas para animales de compañía; avena; hortalizas frescas; pepinos; bogavantes vivos; frutos secos; cocos; nueces de cola; vinaza (residuos de la vinificación); salvado de cereales; afrecho para la alimentación animal; residuos de destilería para la alimentación animal; huesos de sepia para pájaros; pimientos (plantas); arena aromática para animales domésticos (lechos higiénicos); frutas frescas; algarrobas; cebos de engorde; productos para el engorde de animales; productos de puesta para la avicultura; productos derivados del procesamiento de cereales, para la alimentación del ganado; semillas (botánica); aves de corral vivas; aves de corral para cría; trigo; polen (materia prima); cangrejos de río vivos; plantones; plantas; plantas secas para decorar; ruibarbo; arroz sin procesar; centeno; peces; lechuga; remolacha; granos (semillas); heno; cáscara de coco; productos para la cría de animales; papel granulado para animales domésticos (lechos higiénicos); malta para elaborar cervezas y licores; paja (alimentos para el ganado); paja (tallos de cereales); sal para el ganado; troncos de árbol; virutas de madera para fabricar pasta de madera; turba para camas de animales; hierbas aromáticas frescas; pepinos de mar (cohombros de mar) vivos; caña de azúcar; trufas frescas; calabazas; ostras vivas; avellanas; alimentos para el ganado; lúpulo; flores naturales; flores secas para decorar; escarola (ensalada); gusanos de seda; lentejas frescas; piñas de pino; conos de lúpulo; bayas (frutos); bayas de enebro; huevos fertilizados para incubar; huevos de gusano de seda; cebada.



(821) (300) (832) (834) (270) (580)
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RU, 10.11.2009, 2009728122. RU, 10.11.2009, 2009728122. GE. AM, AZ, BY, KG. anglais / English / inglés 10.06.2010



(151) 03.05.2010 (180) 03.05.2020 (732) Kerdoon, David Bldg. 101, 912 East 3rd Street Los Angeles, CA 90013 (US). (841) US (842) INDIVIDUAL, United States



1 039 428



(531) 5.3. (550) marque tridimensionnelle / three-dimensional mark / marca tridimensional



(571) La marque se compose d'un élément visuel (habillage commercial) tridimensionnel composé d'un losange en forme de feuille entièrement en relief. / The mark consists of three-dimensional trade dress consisting of a lozenge in the shape of a leaf with the image of a leaf raised in relief on both sides of the lozenge. / La marca consiste en un diseño tridimensional de una hoja compuesta de figuras geométricas romboides que dan impresión de relieve hacia ambos lados.



(511) NCL(9) 30 Bonbons; bonbons à la menthe; gommes à mâcher; biscuiterie; bonbons à la gélatine; bonbons à la menthe poivrée; gommes à mâcher sans sucre; bonbons sans sucre; chewing-gums sans sucre. 30 Candy; candy mints; chewing gum; cookies; gummy candies; peppermint candy; sugarfree chewing gum; sugarless candies; sugarless chewing gum.



30 Golosinas; pastillas de menta; goma de mascar; productos de galletería; gominolas; caramelos de menta; goma de mascar sin contenido de azúcar; caramelos sin azúcar; goma de mascar sin azúcar.



(821) US, 05.09.2008, 77563221. (822) US, 16.03.2010, 3759842. (832) CN, EM, JP, KP, SG, VN.
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(527) SG. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 429 (151) 10.05.2010 (180) 10.05.2020 (732) National Beef Packing Company, LLC Suite 500, 12200 N. Ambassador Drive Kansas City, MO 64163 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



prioridad limitada a: Servicios financieros, a saber, patrocinio y gestión de fondos de inversión que incluyen inversiones ecológicas.



(832) CN, EM. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 431 (151) 13.05.2010 (180) 13.05.2020 (732) Momentive Performance Materials Inc. 22 Corporate Woods Boulevard Albany, NY 12211 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 18 Peaux d'animaux vendues à des tiers à des fins de transformation ultérieure. 18 Animal hides sold to others for further processing. 18 Pieles de animales vendidas a terceros para tratamientos adicionales.



(821) US, 13.01.2010, 77910917. (300) US, 13.01.2010, 77910917, classe 18 priorité limitée à: Peaux d'animaux vendues à des tiers à des fins de transformation ultérieure / class 18 priority limited to: Animal hides sold to others for further processing / clase 18 prioridad limitada a: Pieles de animales vendidas a terceros para tratamientos adicionales.



(832) EM. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 430 (151) 12.05.2010 (180) 12.05.2020 (732) True Green Capital LLC 900 Third Avenue, 13th Floor New York, NY 10022 Alexandria, VA 22314 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 36 Services financiers, à savoir parrainage et gestion de fonds de placement proposant des investissements écologiques. 36 Financial services, namely, sponsorship and management of investment funds featuring investments in environmentally friendly investments. 36 Servicios financieros, a saber, patrocinio y gestión de fondos de inversión que incluyen inversiones ecológicas.



(821) US, 09.05.2010, 85033799. (300) US, 09.05.2010, 85033799, classe 36 priorité limitée à: Services financiers, à savoir parrainage et gestion de fonds de placement proposant des investissements écologiques / class 36 priority limited to: Financial



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 1 Adhésifs pour l'industrie électronique. 1 Adhesives for the electronics industry. (821) (822) (832) (527) (270) (580)



1



Adhesivos para la industria de la electrónica.



US, 15.04.2008, 77448597. US, 25.11.2008, 3536721. AU, CH, CN, JP, KR, SG, TR, VN. SG. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 432 (151) 13.05.2010 (180) 13.05.2020 (732) GeoPalz, LLC PO Box 1170 Boulder, CO 80306 (US). (842) LTD LIABILITY COMPANY, Colorado, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 9 Podomètres [compte-pas] dotés de GPS. 9 GPS pedometers. 9



Cuenta-pasos (podómetros) dotados de GPS.



(821) US, 13.11.2009, 77872493. (300) US, 13.11.2009, 77872493, classe 9 priorité limitée à: Podomètres [compte-pas] dotés de GPS / class 9 priority limited to: GPS pedometers / clase 9 prioridad limitada a: GPS.



(832) SG. (527) SG.



Cuenta-pasos (podómetros) dotados de
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16 Catalogs in the field of women's clothing, shoes, and clothing accessories.



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



1 039 433 (151) 13.05.2010 (180) 13.05.2020 (732) Eovations, Inc. 4243 Carmel Drive Saginaw, MI 48603 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 19 Matériaux de construction, à savoir matériaux de construction composites consistant en particules minérales inertes encapsulées dans une matrice polymère réalisée par un procédé d'extrusion et étirage à sec pour les applications de construction et de remplacement de bois, notamment planchéiage, châssis, sols, rambardes, poteaux, menuiserie, bardage, composants de fenestration, clôtures, structures et autres utilisations. 20 Meubles en matériaux de construction composites consistant en particules minérales inertes encapsulées dans une matrice polymère réalisée par un procédé d'extrusion et étirage à sec. 19 Building materials, namely, composite building materials consisting of inert mineral particles encapsulated in a polymer matrix created through an extrusion and die drawing process for use in construction and wood replacement applications including decking, frames, flooring, railing, posts, trim, siding, fenestration components, fencing, structural, and other uses. 20 Furniture made from composite materials consisting of inert mineral particles encapsulated in a polymer matrix created through an extrusion and die drawing process. 19 Materiales de construcción, a saber, materiales de construcción compuestos a base de particulas minerales inertes encapsuladas en una matriz polimérica creada mediante un procedimiento de extrusión y embutido para la construcción y el reemplazo de maderas, a saber, de tarimas, marcos, pisos, barandas, postes, guarniciones, cerramientos, partes de ventanajes, vallados, estructuras, y otros usos. 20 Muebles hechos de materiales compuestos a base de particulas minerales inertes encapsuladas en una matriz polimérica creada mediante un procedimiento de extrusión y embutido.



(821) (832) (270) (580)



US, 10.05.2010, 85034862. EM. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 039 434 (151) 14.05.2010 (180) 14.05.2020 (732) Redcats USA, L.P. 2300 Southeastern Avenue Indianapolis, IN 46201 (US). (842) LIMITED PARTNERSHIP, Delaware, United States



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 16 Catalogues de chaussures, vestimentaires et vêtements pour femmes.
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accessoires



16 Catálogos en el sector de las prendas de vestir, calzado, y accesorios de vestir para damas.



(821) US, 07.05.2010, 85033100. (300) US, 07.05.2010, 85033100, classe 16 priorité limitée à: Catalogues de chaussures, accessoires vestimentaires et vêtements pour femmes / class 16 priority limited to: Catalogs in the field of women's clothing, shoes, and clothing accessories / clase 16 prioridad limitada a: Catálogos en el sector de las prendas de vestir, calzado, y accesorios de vestir para damas.



(832) EM. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 (151) 12.05.2010 1 039 435 (180) 12.05.2020 (732) China Tobacco Hunan Industrial Co., Ltd. No. 188, Section 3, Wanjiali Zhong Road, Yuhua District, Changsha City Hunan (CN). (842) Corporation, P.R. China



(531) 27.5. (571) Cette marque se compose de lettres latines stylisées formant le mot "Baisha". / The mark consists of stylized Latin letters "Baisha". / La marca consiste en las letras estilizadas del alfabeto latino "Baisha".



(511) NCL(9) 34 Tabac; cigarettes; étuis à cigarettes, autres qu'en métaux précieux; cendriers pour fumeurs non en métaux précieux; bouts pour fume-cigarette; boîtes à allumettes autres qu'en métaux précieux; filtres pour cigarettes; papier à cigarettes; briquets pour fumeurs; pipes. 34 Tobacco; cigarettes; cigarette cases, not of precious metal; ashtrays, not of precious metal, for smokers; mouthpieces for cigarette holders; match boxes, not of precious metal; cigarette filters; cigarette paper; lighters for smokers; tobacco pipes.



34 Tabaco; cigarrillos; pitilleras que no sean de metales preciosos; ceniceros, que no sean de metales preciosos, para fumadores; embocaduras de boquillas para cigarrillos; estuches de cerillas que no sean de metales preciosos; filtros para cigarrillos; papel de fumar; encendedores de bolsillo; pipas.



(822) CN, 14.12.2001, 1682557. (832) AU, JP, KR, SG. (834) VN. (527) SG. (851) AU, JP, KR, SG, VN. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 34 Tabac; cigarettes; papier à cigarettes. 34 Tobacco; cigarettes; cigarette paper. 34 Tabaco; cigarrillos; papel de fumar.



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010



282 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 12.05.2010 1 039 436 (180) 12.05.2020 (732) China Tobacco Hunan Industrial Co., Ltd. No. 188, Section 3, Wanjiali Zhong Road, Yuhua District, Changsha City Hunan (CN). (842) Corporation, P.R. China



(531) 28.3. (561) Bai Sha. (571) Cette marque se compose de deux caractères chinois stylisés, la combinaison des caractères précités ne peut pas être traduite en anglais, n'a pas de signification géographique ou de signification dans le secteur industriel correspondant. / The mark consists of two stylized Chinese characters, the combination of the mentioned Chinese characters could not be translated into English, and has no geographical meaning or reference to the related industry. / La marca consiste en dos caracteres chinos estilizados cuya combinación no tiene traducción al inglés, carece de significación geográfica y no guarda relación con la industria correspondiente.



(566)



/ The first stylized Chinese character with the transliteration "Bai" means "White"; the second stylized Chinese character with the transliteration "Sha" means "Sand". (511) NCL(9) 34 Tabac à priser; flacons pour tabac à priser; recharges de gaz butane pour briquets; pierres à feu; gaz butane (pour fumeurs); tabatières non en métaux précieux; étuis à cigarettes non en métaux précieux; étuis à cigares non en métaux précieux; pots à tabac non en métaux précieux; cendriers pour fumeurs non en métaux précieux; fumecigarette non en métaux précieux; fume-cigare non en métaux précieux; cigarettes contenant des succédanés du tabac non à usage médical; allumettes; tabac à chiquer; papier à cigarettes; briquets pour fumeurs; cigarettes; filtres à cigarettes; bouts pour fume-cigarette; bouts de cigarettes; cahiers de papier à cigarettes; cigarillos; cigares; réservoirs à gaz pour briquets; tabac; blagues à tabac; pipes à tabac; râteliers à pipes; papier absorbant pour la pipe; déchets de tabac; tabac haché; faisceaux de filaments filtrants pour cigarettes; herbes à fumer. 34 Snuff; snuff bottles; butagas holders for use in lighters; firestones; butagas (for smoking purpose); snuff boxes, not of precious metal; cigarette cases, not of precious metal; cigar cases, not of precious metal; tobacco jars, not of precious metal; ashtrays, not of precious metal, for smokers; cigarette holders, not of precious metal; cigar holders, not of precious metal; cigarettes containing tobacco substitutes, not for medical purposes; matches; chewing tobacco; cigarette paper; lighters for smokers; cigarettes; cigarette filters; mouthpieces for cigarette holders; cigarette tips; books of cigarette papers; cigarillos; cigars; gas containers for cigar lighters; tobacco; pouches (tobacco); pipes (tobacco); pipe racks (for tobacco pipes); absorbent paper for tobacco pipes; offal; cut tobacco; filtering filament bundle for cigarette; herbs for smoking. 34 Tabaco rapé; frascos para tabaco rapé; cartuchos de gas butano para encendedores de bolsillo; piedras de encendedores de bolsillo; gas butano (para fumadores); cajas para tabaco rapé que no sean de metales preciosos; pitilleras que no sean de metales preciosos; pureras que no sean de



metales preciosos; tabaqueras que no sean de metales preciosos; ceniceros, que no sean de metales preciosos, para fumadores; boquillas que no sean de metales preciosos para cigarrillos; boquillas que no sean de metales preciosos para puros; cigarrillos que contienen sucedáneos del tabaco, que no sean para uso medico; cerillas; tabaco de mascar; papel de fumar; encendedores de bolsillo; cigarrillos; filtros para cigarrillos; embocaduras de boquillas para cigarrillos; boquillas de cigarrillos; librillos de papel de fumar; puritos; puros; depósitos de gas para encendedores de bolsillo; tabaco; petacas (tabaco); pipas (tabaco); portapipas; papel absorbente para pipas; desechos de tabaco; picadura de tabaco; haces de filamentos filtrantes para cigarillos; hierbas para fumar.



(822) CN, 14.08.2002, 1945372. (832) AU, JP, KR, SG. (834) VN. (527) SG. (851) AU, JP, KR, SG, VN. Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 34 Tabac; cigarettes; cigares; papier à cigarettes. 34 Tobacco; cigarettes; cigars; cigarette paper. 34 Tabaco; cigarrillos; puros; papel de fumar.



(270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010
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II. ENREGISTREMENTS INTERNATIONAUX QUI N’ONT PAS FAIT L’OBJET D’UN RENOUVELLEMENT / INTERNATIONAL REGISTRATIONS WHICH HAVE NOT BEEN THE SUBJECT OF A RENEWAL / REGISTROS INTERNACIONALES QUE NO HAN SIDO OBJETO DE RENOVACIÓN Le numéro de l'enregistrement international est suivi de la date d'expiration de la durée de protection / The international registration number is followed by the expiry date of the term of protection / El número de registro internacional va seguido de la fecha de vencimiento del período de protección



143 947 143 983 144 053 144 059 225 562 225 580 225 599 225 606 225 617 225 692 225 718 A 225 719 225 721 361 984 362 088 362 461 362 540 362 714 362 717 362 720 362 776 362 782 362 819 362 874 363 109 363 113 363 115 363 121 363 166 363 231 363 333 363 438 363 555 448 066 448 096 448 398 448 411 448 434 A 448 451 448 578 448 604 448 791 448 959 449 122 449 306 449 365 449 508 544 258 544 971 545 112 545 241 545 376 545 493 545 503 545 540 545 596 545 603 545 764



12.11.2009 17.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 17.11.2009 14.11.2009 17.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 18.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 13.11.2009 12.11.2009 12.11.2009 12.11.2009 12.11.2009 14.11.2009 13.11.2009 17.11.2009 12.11.2009 17.11.2009 12.11.2009 12.11.2009 12.11.2009 13.11.2009 15.11.2009 15.11.2009 16.11.2009 14.11.2009 15.11.2009 15.11.2009 15.11.2009 12.11.2009 13.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 14.11.2009 15.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 16.11.2009 17.11.2009



143 951 144 047 144 054 225 561 225 563 225 587 225 602 225 614 A 225 672 225 709 225 718 B 225 720 225 723 362 074 362 094 362 462 362 553 362 716 362 718 362 751 362 780 362 794 362 867 363 074 363 111 363 114 363 116 363 122 363 230 363 236 363 357 363 472 363 794 448 070 448 111 448 410 448 434 448 448 448 562 448 580 448 690 448 930 448 960 449 122 A 449 328 449 396 544 060 544 527 545 111 545 205 545 375 545 436 545 496 545 506 545 546 545 602 545 761 545 876



12.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 12.11.2009 13.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 17.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 12.11.2009 12.11.2009 12.11.2009 12.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 15.11.2009 14.11.2009 17.11.2009 12.11.2009 12.11.2009 13.11.2009 15.11.2009 13.11.2009 14.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 15.11.2009 12.11.2009 15.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 14.11.2009 17.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 13.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 14.11.2009



545 904 545 935 545 940 545 947 545 951 545 966 546 009 546 027 546 136 546 146 546 165 546 167 546 186 546 198 546 258 546 274 546 307 546 320 546 322 546 324 546 328 546 390 546 392 546 394 546 396 546 398 546 411 546 420 546 422 546 424 546 429 546 432 546 447 546 451 546 453 546 461 546 480 546 482 546 484 546 488 546 493 546 497 546 499 546 506 546 511 546 515 546 517 546 519 546 525 546 528 546 533 546 606 546 633 546 794 546 805 546 822 546 859 548 441 549 127 549 151 549 597 551 121 551 152 551 657 552 439 552 467



18.11.2009 15.11.2009 16.11.2009 15.11.2009 14.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 15.11.2009 16.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 16.11.2009 13.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 15.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 16.11.2009 13.11.2009 14.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 13.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 16.11.2009



545 905 545 936 545 946 545 949 545 953 545 972 546 010 546 135 546 143 546 164 546 166 546 184 546 193 546 242 546 260 546 302 546 319 546 321 546 323 546 325 546 379 546 391 546 393 546 395 546 397 546 409 546 412 546 421 546 423 546 427 546 431 546 435 546 449 546 452 546 454 546 472 546 481 546 483 546 487 546 489 546 494 546 498 546 503 546 510 546 514 546 516 546 518 546 522 A 546 526 546 532 546 535 546 607 546 786 546 803 546 815 546 832 547 850 548 764 549 143 549 578 550 155 551 122 551 640 552 438 552 459 552 481



18.11.2009 18.11.2009 15.11.2009 18.11.2009 14.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 16.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 18.11.2009 15.11.2009 13.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 16.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 14.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 14.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 15.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 15.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 14.11.2009 13.11.2009 16.11.2009 13.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 17.11.2009 16.11.2009
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284 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 552 956 553 337 554 522 722 306 722 397 722 586 722 809 722 892 722 908 723 004 723 027 723 166 723 169 723 241 723 270 723 272 723 281 723 329 723 402 723 469 723 570 723 651 723 670 723 686 723 699 723 722 723 742 723 751 723 776 723 789 723 853 723 936 723 970 724 061 724 218 724 313 724 319 724 362 724 376 724 411 724 428 724 501 724 507 724 556 724 603 724 626 724 653 724 676 724 702 724 774 724 840 724 848 724 871 724 872 A 724 877 724 917 724 953 725 057 725 193 725 214 725 281 725 332 725 374 725 392 725 396 725 428 725 441 725 455 725 457 725 501 725 514 725 587 725 628 725 691 725 721 725 864 726 236 726 346 726 494 726 729 726 873 727 226



15.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 15.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 16.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 15.11.2009 15.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 15.11.2009 18.11.2009 17.11.2009 16.11.2009 15.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 17.11.2009 12.11.2009 12.11.2009 18.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 15.11.2009 16.11.2009 18.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 16.11.2009 12.11.2009 17.11.2009 18.11.2009 15.11.2009 16.11.2009 13.11.2009 12.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 13.11.2009 15.11.2009 17.11.2009 12.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 18.11.2009 15.11.2009 12.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 15.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 17.11.2009 16.11.2009 12.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 18.11.2009 13.11.2009 18.11.2009 12.11.2009



553 003 554 508 555 028 722 349 722 509 722 776 722 860 722 895 722 947 723 007 723 041 723 168 723 198 723 258 723 271 723 273 723 286 723 387 723 405 723 562 723 573 723 652 723 679 723 689 723 721 723 738 723 746 723 775 723 784 723 849 723 854 723 968 723 993 724 182 724 305 724 314 724 340 724 374 724 399 724 412 724 459 724 504 724 553 724 592 724 617 724 642 724 658 724 680 724 703 724 776 724 841 724 853 724 872 724 876 724 915 724 918 724 991 725 063 725 194 725 248 725 322 725 345 725 390 725 395 725 419 725 440 725 454 725 456 725 486 725 504 725 518 725 602 725 661 725 709 725 745 726 080 726 338 726 400 726 691 726 847 727 186 727 228



17.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 12.11.2009 15.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 17.11.2009 16.11.2009 18.11.2009 17.11.2009 18.11.2009 16.11.2009 12.11.2009 16.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 15.11.2009 12.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 15.11.2009 13.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 18.11.2009 15.11.2009 12.11.2009 18.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 12.11.2009 16.11.2009 15.11.2009 15.11.2009 17.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 17.11.2009 12.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 15.11.2009 12.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 18.11.2009 17.11.2009 13.11.2009 12.11.2009 17.11.2009 12.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 15.11.2009 12.11.2009 15.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 15.11.2009 17.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 17.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 16.11.2009 12.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 12.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 17.11.2009 15.11.2009 12.11.2009 12.11.2009



727 712 727 794 728 402 728 489 728 945 729 005 730 305 730 938 731 426 736 063



12.11.2009 13.11.2009 17.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 12.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 18.11.2009 13.11.2009



727 764 728 323 728 444 728 519 728 952 729 905 730 686 730 945 731 450 737 481



16.11.2009 17.11.2009 16.11.2009 17.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 16.11.2009 18.11.2009 13.11.2009 18.11.2009
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VI. RENOUVELLEMENTS / RENEWALS / RENOVACIONES (151) 09.05.1950 146 846 (156) 09.05.2010 (180) 09.05.2020 (732) Bacardi France 19, avenue Michelet F-93400 SAINT OUEN (FR). (161) 21.03.1929, 062635. (831) DZ. (834) AT, BG, BX, CH, DE, ES, HU, IT, MA, ME, PT, RO, RS. (151) 09.05.1950 146 847 (156) 09.05.2010 (180) 09.05.2020 (732) Bacardi France 19, avenue Michelet F-93400 SAINT OUEN (FR). (161) 23.05.1929, 063656. (831) DZ. (834) AT, BG, BX, CH, DE, ES, HU, IT, MA, ME, PT, RO, RS. (151) 09.05.1950 146 848 (156) 09.05.2010 (180) 09.05.2020 (732) Bacardi France 19, avenue Michelet F-93400 SAINT OUEN (FR). (161) 23.05.1929, 063657. (831) DZ. (834) AT, BG, BX, CH, DE, ES, HU, IT, MA, ME, PT, RO, RS. (151) 09.05.1950 146 849 (156) 09.05.2010 (180) 09.05.2020 (732) Bacardi France 19, avenue Michelet F-93400 SAINT OUEN (FR). (161) 23.05.1929, 063658. (831) DZ. (834) AT, BG, BX, CH, DE, ES, HU, IT, MA, ME, PT, RO, RS. (151) 09.05.1950 (156) 09.05.2010 (180) 09.05.2020 (732) Bacardi France 19, avenue Michelet F-93400 SAINT OUEN (FR). (161) 23.05.1929, 063659.



146 850



(831) DZ. (834) AT, BG, BX, CH, DE, ES, HU, IT, MA, ME, PT, RO, RS.



147 224



(151) 26.05.1950



(156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) LABORATOIRES ROSA-PHYTOPHARMA, Société anonyme 68, Rue Jean Jacques Rousseau F-75001 PARIS (FR). (842) Société par actions simplifiée, France (161) 28.05.1930, 069586. (831) KZ, TJ. (832) EM, GE, TM, UZ. (834) AM, AZ, BA, BX, BY, CH, CZ, DE, EG, HR, HU, IT, KG, LI, MA, MC, ME, MK, PT, RO, RS, RU, SK, UA.



230 636



(151) 14.04.1960 (156) 14.04.2010 (180) 14.04.2020 (732) Barry Callebaut AG Westpark, Pfingstweidstrasse 60 CH-8005 Zürich (CH). (842) Aktiengesellschaft (Limited Switzerland (834) BX, DE, FR. (151) 20.05.1960



Liability



Company),



231 889



(156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) MANIFATTURE 7 BELL S.P.A. 116, via Bruno Buozzi, I-50013 CAMPI BISENZIO (IT). (834) AT, BX, CH, CZ, DE, ES, FR, HU, MC, PT, RO, SK. (151) 20.05.1960



231 891



(156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) G.D. S.P.A. Via Battindarno n. 91 I-40133 BOLOGNA (IT). (834) AT, BX, CH, EG, FR, HR, HU, LI, MA, MC, ME, PT, RO, RS, SI, SM, VN.



286 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 20.05.1960 231 892 (156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) G.D. S.P.A. Via Battindarno n. 91 I-40133 BOLOGNA (IT). (834) AT, BX, CH, DE, EG, FR, HR, HU, LI, MA, MC, ME, PT, RO, RS, SI, SM, VN.



(151) 23.05.1960 231 943 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) CILAG AG (CILAG S.A.), (CILAG Ltd) Hochstrasse 205 CH-8200 SCHAFFHOUSE (CH). (834) BX, CZ, ES, RO, SK.



(151) 20.05.1960 231 893 (156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) G.D. S.P.A. Via Battindarno n. 91 I-40133 BOLOGNA (IT). (834) AT, BX, CH, DE, EG, ES, FR, HR, HU, LI, MA, MC, ME, PT, RO, RS, SI, SM, VN.



(151) 23.05.1960 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Adolf Riedl GmbH & Co. Ottostrasse 2 95448 Bayreuth (DE). (842) Corporation, Germany (832) AU, EM. (834) BY, CH, HR, RU, UA.



(151) 23.05.1960 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) ICN Switzerland AG Rührbergstrasse 21 CH-4127 Birsfelden (CH). (834) AT, BG, BX, DE, EG, ES, IT, RS.



231 909



231 920 (151) 23.05.1960 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) MULTIFORSA AG (MULTIFORSA S.A.), (MULTIFORSA Ltd) CH-6312 STEINHAUSEN (CH). (834) FR. (151) 23.05.1960 231 941 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) CILAG AG (CILAG S.A.), (CILAG Ltd) Hochstrasse 205-209 CH-8201 SCHAFFHOUSE (CH). (834) VN.



231 942 (151) 23.05.1960 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) CILAG AG (CILAG S.A.), (CILAG Ltd) Hochstrasse 205-209 CH-8201 SCHAFFHOUSE (CH). (834) VN.



231 956



(151) 23.05.1960 231 959 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Ecolab GmbH & Co. OHG Reisholzer-Werftstraße 38-42 40589 Düsseldorf (DE). (842) GmbH & Co. OHG, Allemagne (831) DZ. (834) AT, BA, BX, CH, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, IT, LI, MA, MC, MK, PT, RO, RS, SI, SK, SM, VN. (151) 23.05.1960 231 961 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) TRUW Arzneimittel GmbH Königstrasse 12 33330 Gütersloh (DE). (834) AT, BX, CH, DE, FR, IT, LI, MC, PT, SM. (151) 23.05.1960 232 007 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) LABORATORIOS VIÑAS, S.A. Provenza, 386, 5ª planta E-08025 BARCELONA (ES). (841) ES (842) Société Anonyme, ESPAGNE (834) AT, BX, CH, DE, EG, FR, IT, MA, ME, PT, RS. (151) 27.05.1960 232 055 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) Henkell & Co. Sektkellerei KG Biebricher Allee 142 65187 Wiesbaden (DE). (834) AT, BA, BX, CH, CN, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, IT, LI, MA, MC, MK, RO, RS, SI, SK, SM, VN.
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232 059



232 115 A (151) 27.05.1960 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) SOCIETE DES PRODUITS NESTLE SA Bergère Avenue Nestlé 55, CH-1800 Vevey (CH). (834) ES.



(151) 27.05.1960 232 080 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) "DOVO" STAHLWAREN BRACHT GMBH & Co KG 10, Böcklinstrasse 42719 SOLINGEN-WALD (DE). (832) DK, FI, GB, LT, NO, SE. (834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, LV, PT, RU, UA.



232 125 (151) 27.05.1960 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) PRODUITS VANILLES ET ALIMENTAIRES ETABLISSEMENTS PROVA 46, rue Colmet-Lepinay F-93100 MONTREUIL SOUS BOIS (FR). (834) AT, BX, CH, DE, ES, IT.



(151) 27.05.1960 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) FRITZ SEEGER 9, Würmseeplatz, 81476 MÜNCHEN (DE). (834) CH.



(151) 27.05.1960 232 091 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) NATURA EUROPA SAS 55, avenue Victor Hugo F-75116 PARIS (FR). (834) BX, CH, EG, ES, IT, LI, MA, MC, ME, RO, RS, SM, VN. (151) 27.05.1960 232 108 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) Parfums Rochas S.A.S. 17 rue de Miromesnil F-75008 Paris (FR). (831) DZ. (834) AT, BA, BX, CH, CZ, DE, EG, ES, HR, HU, IT, LI, MA, MC, MK, PT, RO, RS, SI, SK, SM, UA, VN. (151) 27.05.1960 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) MERCK SANTE société par actions simplifiée 37 rue Saint Romain F-69008 LYON (FR). (842) société par actions simplifiée, FRANCE (834) VN.



232 112



(151) 27.05.1960 232 115 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) TOITOT & Cie, Société anonyme 82/86, rue du Landy, F-93210 LA PLAINE SAINT-DENIS (FR). (834) BX, EG, IT, LI, MA, MC, ME, RO, RS, SM.



232 153 (151) 27.05.1960 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) PROCTER & GAMBLE INTERNATIONAL OPERATIONS S.A. Route de Saint-Georges 47 CH-1213 Lancy (Genève) (CH). (834) AT, BX, CH, DE, EG, ES, HU, IT, LI, MA, MC, ME, PT, RO, RS, SM, VN. 232 206 A (151) 27.05.1960 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) Boehringer Ingelheim International GmbH 55218 Ingelheim (DE). (834) BX, DE. 232 209 (151) 28.05.1960 (156) 28.05.2010 (180) 28.05.2020 (732) KOIPE CORPORACIÓN, S.L. Plaza Julio Caro Baroja, 2 E-20018 SAN SEBASTIÁN, GUIPÚZCOA (ES). (842) SOCIEDAD LIMITADA, ESPAÑA (161) 08.10.1940, 104145. (834) BX, CH, DE, EG, FR, HU, IT, LI, MA, MC, ME, PT, RO, RS, SM, VN. (151) 10.01.1969 (156) 10.01.2009 (180) 10.01.2019 (732) Salzburger Schokolade-und Süßwarenfabrik GmbH & Co KG Hauptstrasse 14-16 A-5082 Grödig (AT). (842) GmbH & Co KG (834) AT.



352 322 A
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365 145



(156) 19.01.2010 (180) 19.01.2020 (732) FARMITALIA CARLO ERBA, S.r.l. Via Carlo Imbonati, 24 I-20159 MILANO (IT). (834) BX, MC. (151) 23.03.1970



366 307



(156) 23.03.2010 (180) 23.03.2020 (732) EXEL INDUSTRIES (société anonyme) 54, rue Marcel Paul, F-51200 EPERNAY (FR). (842) Société Anonyme, FRANCE (834) BA, CH, EG, MA, ME, RS. (151) 30.04.1970



367 489



(156) 29.04.2010 (180) 29.04.2020 (732) Frank Nothnagel Wilhelmstraße 1 98587 Unterschönau (DE). (831) DZ. (834) AT, BX, CH, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, RO, RS, RU, SI, SK. (151) 21.05.1970



367 584



(156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) J.N. EBERLE & Cie GESELLSCHAFT M.B.H. Eberlestrasse 28 86157 AUGSBURG (DE). (834) AT, BX, CH, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, PT, RO, RS, RU, SK, UA.



367 587



(156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) EGGERSMANN GMBH + Co KG Königsberger Strasse, 32339 ESPELKAMP-MITTWALD (DE). (834) AT, BA, BX, CZ, ES, FR, HU, LI, RS, SK.



367 675



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) COMPAGNIE GERVAIS DANONE 17 boulevard Haussmann F-75009 PARIS (FR). (834) BX, CH, DE, HU, LI. (151) 20.05.1970



367 872



(156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) GLASWEBEREI AG CH-5726 UNTERKULM (CH). (834) AT, CZ, DE, FR, HU, IT, LI, MA, RS, SI. (151) 25.05.1970



368 041



(156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) GROUPE LACTALIS 10 rue Adolphe Beck F-53089 LAVAL CEDEX 09 (FR). (834) BX, DE. (151) 26.05.1970



(151) 21.05.1970



367 653



(156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) Winter Markenhandels- und Entwicklungs AG Hinterdorf 1 CH-6390 Engelberg (CH). (161) 13.03.1969, 354290. (834) AT, BX, ES, FR, HR, IT, LI, RS, SI. (151) 22.05.1970



367 531



367 611



(156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) LABORATOIRES ANIOS, Société anonyme Rue Pavé du Moulin F-59260 HELLEMMES-LILLE (FR). (842) Société Anonyme, FRANCE (834) AT, BX, CH, DE, ES, IT, MC, PT. (151) 21.05.1970



(156) 30.04.2010 (180) 30.04.2020 (732) 3 SUISSES FRANCE, Société anonyme 4, place de la République F-59170 CROIX (FR). (834) BX, MC. (151) 29.04.1970



(151) 21.05.1970



(156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) POLICHEM S.A. Val Fleuri 50 L-1526 Luxembourg (LU). (842) SOCIETE ANONYME (834) BX, CH, FR, HU.



368 128
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368 141



(151) 08.05.1970



(156) 08.05.2010 (180) 08.05.2020 (732) Amylon, a.s. −vermova 117 CZ-580 36 Havlí…k´v Brod (CZ). (834) AT, BX, CH, DE, EG, FR, HR, HU, IT, LI, MA, MC, RO, RS, SI, SM. (151) 13.05.1970



368 412 A



(156) 13.05.2010 (180) 13.05.2020 (732) aniMedica GmbH Im Südfeld 9 48308 Senden-Bösensell (DE). (834) BX, CH. (151) 22.05.1970



368 493



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Robert GOUGET 3 rue d'Auteuil F-75016 PARIS (FR). (841) FR (834) BX, CH, DE, EG, ES, HU, LI, MA, MC, RO, RS. (151) 21.05.1970



368 584



(156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) Sinalco International GmbH & Co KG Römerstrasse 109 47179 Duisburg (DE). (842) GmbH & Co.KG, GERMANY (834) AL, EG, ME, RS. (151) 22.05.1970



368 716



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Trouw International B.V. Veerstraat 38 NL-5831 JN Boxmeer (NL). (834) BA, CH, CZ, DE, FR, HR, HU, IT, LI, MA, ME, RS, SI, SK. (151) 21.05.1970 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) DESOWAG GmbH & Co. KG Ross-Straße 76 40476 Düsseldorf (DE). (834) BX, DE, EG, LI, MA, MC, RS, SM.



368 743



(151) 21.05.1970 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) RÜTGERS Organics GmbH Sandhofer Straße 96 68305 Mannheim (DE). (842) Société à responsabilité limitée (834) CH, EG, LI, MA, MC, ME, RS, SM.



289



368 744



(151) 27.05.1970 368 956 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) Uniroyal Chemical SARL c/Crompton SA Rue du Pré-Bouvier 7 CH-1242 Satigny (CH). (831) DZ. (834) BX, DE, EG, HU, LI, MA, MC, ME, MK, RO, RS, SM. (151) 27.05.1970 369 103 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) BK Giulini GmbH Giulinistraße 2 67065 Ludwigshafen (DE). (834) AT, BX, CH, DE, EG, FR, HU, IT, LI, MA, MC, RO, RS, SM. (151) 26.05.1970 369 261 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) BRITISH AMERICAN TOBACCO BELGIUM, Société Anonyme Rue de Koninck 38 B-1080 BRUXELLES (BE). (834) ES, FR, MC, PT. (151) 26.05.1970 369 323 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) Azimut Consulting Tanácsadó Kft Kossuth tér 16 I/7 H-3000 Hatvan (HU). (842) Limited Liability Company, HU (831) KZ. (834) BG, BX, BY, CH, CZ, DE, EG, FR, IT, LI, MA, ME, RO, RS, RU, SD, SK, UA, VN. (151) 27.05.1970 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) Winter Holding GmbH & Co KG Heidelberger Strasse 9-11 69226 Nußloch (DE). (831) DZ, KZ, TJ. (832) UZ.



369 373
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369 618



(156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) MEDA PHARMA 25, boulevard de l'Amiral Bruix F-75016 PARIS (FR). (834) AT, BX, CH, DE, EG, HU, IT, LI, MA, MC, RO, RS, SM. (151) 26.05.1970



370 386



(156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) HÜPPE FORM SONNENSCHUTZUND RAUMTRENNSYSTEME GMBH 200, Cloppenburgerstrasse, 26133 OLDENBURG (DE). (842) GmbH, Germany (834) AT, BX, CH, FR, HU, RS. (151) 26.05.1970



370 387



(156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) HÜPPE FORM SONNENSCHUTZUND RAUMTRENNSYSTEME GMBH 200, Cloppenburgerstrasse, 26133 OLDENBURG (DE). (842) GmbH, Germany (832) GB. (834) AT, BX, CH, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, MA, RS, SK. (151) 22.05.1970



370 403



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Henkel AG & Co. KGaA Henkelstraße 67 40589 Düsseldorf (DE). (831) DZ. (834) AT, BA, BX, CH, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, IT, LI, MA, MC, MK, PT, RO, RS, SI, SK, SM. (151) 07.02.1980 (156) 07.02.2010 (180) 07.02.2020 (732) GÜNTER HOLSKÄMPFER (firme) Siemensstrasse 22 30916 ISERNHAGEN (DE). (834) AT, BX, FR.



451 134



452 305 (151) 21.05.1980 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) SOCIÉTÉ DES USINES QUIRI & Cie, Société anonyme 46, route de Bischwiller, F-67300 SCHILTIGHEIM (FR). (831) DZ. (834) AT, BX, CH, DE, ES, HU, IT, PT, RS, RU. (151) 21.05.1980 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) MEPHISTO S.A. (société anonyme à directoire et conseil de surveillance) Zone Industrielle F-57400 SARREBOURG (FR). (834) AT, BX, CH, DE, ES, IT.



452 306



(151) 21.05.1980 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) GILSON SAS (Société par Actions Simplifiée) 19, avenue des Entrepreneurs, ZI Tissonvilliers, BP 145 F-95400 Villiers Le Bel (FR). (834) BX, CH, DE, ES, IT, RU.



452 326



(151) 23.05.1980 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) TUI AG Karl-Wiechert-Allee 4 30625 Hannover (DE). (842) joint stock company, Germany (834) ES, IT.



452 350



(151) 27.05.1980 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) EUGENE PERMA FRANCE 6 rue d'Athènes F-75009 PARIS (FR). (834) AT, BX, CH, DE, ES, IT.



452 414



(151) 29.04.1980 (156) 29.04.2010 (180) 29.04.2020 (732) Stanley Works (Europe) AG Ringstrasse 14 CH-8600 Duebendorf (CH). (834) BX, ES, IT, MA.



452 445
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(151) 29.04.1980 (156) 29.04.2010 (180) 29.04.2020 (732) Stanley Works (Europe) AG Ringstrasse 14 CH-8600 Duebendorf (CH). (834) BX, ES, IT, MA, PT.



452 446



452 465 (151) 20.05.1980 (156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) RICHEMONT INTERNATIONAL S.A. Route des Biches 10 CH-1752 Villars-sur-Glâne (CH). (831) DZ, KZ, TJ. (832) DK, FI, GR, NO, SE, UZ. (834) AM, BA, BX, BY, CZ, DE, FR, HR, IT, KG, LI, MA, MC, MD, ME, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SM, UA, VN. (151) 26.05.1980 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) DOMECQ WINES ESPANA, S.A. Edificio Igara II Camino de Portuetxe, 35 A E-20018 SAN SEBASTIAN (ES). (834) RU.



452 494



(151) 22.05.1980 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) MEUBLES RAPP, Société anonyme 90, route de Guebwiller, F-68260 KINGERSHEIM (FR). (834) AT, BX, DE, IT.



452 515



(151) 22.05.1980 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) PIERRE FABRE S.A. 12, avenue Hoche F-75008 PARIS (FR). (834) AT, BX, CH, ES, IT, MC, PT.



452 518



(151) 28.05.1980 452 601 (156) 28.05.2010 (180) 28.05.2020 (732) KOIPE CORPORACIÓN, S.L. Plaza Julio Caro Baroja, 2 E-20018 SAN SEBASTIÁN, GUIPÚZCOA (ES). (842) Sociedad Limitada, Espãna (831) DZ. (832) UZ. (834) AM, AT, BA, BX, CH, CZ, DE, EG, FR, HR, HU, IT, LI, MA, MC, MD, MK, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA, VN.



291



(151) 27.05.1980 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) VIRBAC S.A. 1 ère Avenue - 2065 m - L.I.D. F-06516 CARROS Cedex (FR). (842) Société Anonyme, FRANCE (834) BX, CH, DE, HU, IT, PL, RO.



452 642



(151) 29.04.1980 (156) 29.04.2010 (180) 29.04.2020 (732) Coop Genossenschaft Thiersteinerallee 12 CH-4053 Basel (CH). (834) AT, DE, FR.



452 664



(151) 22.05.1980 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Janssen Pharmaceutica N.V. Turnhoutseweg 30 B-2340 Beerse (BE). (834) FR, HU, IT.



452 785



(151) 22.05.1980 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Janssen Pharmaceutica N.V. Turnhoutseweg 30 B-2340 Beerse (BE). (834) AT, DE, FR, HU, IT, VN.



452 786



452 796 (151) 22.05.1980 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) BASF Coatings AG Glasuritstrasse 1 48165 Münster (DE). (831) KZ, TJ. (834) AT, BX, BY, CH, DE, EG, ES, FR, HU, IT, KG, LI, MC, MD, ME, PT, RS, RU, SM. 452 810 (151) 28.05.1980 (156) 28.05.2010 (180) 28.05.2020 (732) PPG COATINGS DEUTSCHLAND GMBH Klüsenerstrasse 54 44805 Bochum (DE). (834) BX, DE. (151) 22.05.1980 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) KSB Aktiengesellschaft Johann-Klein-Strasse 9 67227 Frankenthal (DE).



452 821



292 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (842) Joint-Stock Company, Germany (831) DZ. (834) BX, CH, CN, CZ, EG, ES, FR, HR, HU, IT, MA, MC, ME, RO, RS, SI, SK. (151) 22.05.1980 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) FROU FROU WHOLESALE B.V. World Fashion Centre 4.03.12, 1, Koningin Wilhelminaplein, NL-1062 HG AMSTERDAM (NL). (834) AT, BA, CH, DE, FR, IT, PT, RS.



452 873



(151) 23.05.1980 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) HOLLANDSE BANDENMARKT INTERNATIONAAL B.V. 4, Langeweg, Postbus 77, NL-4793 ZH FIJNAART (NL). (834) DE, FR.



452 876



(151) 20.05.1980 (156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) Aeroquip, Zweigniederlassung der Trinova GmbH 1, Dr.-Reckeweg-Strasse, 76532 Baden-Baden (DE). (834) AT, BX, CH.



452 913



(832) UZ. (834) AM, BY, KG, MD, RU, UA. (151) 20.05.1980 (156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) Lornamead Group Limited Sabre House, 377-399 London Road Camberley, Surrey GU15 3HL (GB). (831) KZ, TJ. (832) UZ. (834) AM, BY, KG, MD, RU, UA. (151) 20.05.1980



(151) 22.05.1980



453 190



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) GEBR. PATZER KG 36391 SINNTAL (DE). (834) AT, BA, BX, CH, CZ, ES, FR, HR, IT, LI, MC, ME, MK, PT, RS, SI, SK, SM. (151) 24.05.1980



(151) 28.05.1980 453 163 (156) 28.05.2010 (180) 28.05.2020 (732) BONGRAIN S.A. (Société Anonyme) 42, rue Rieussec F-78220 VIROFLAY (FR). (831) DZ. (834) AT, BX, CH, DE, EG, ES, HU, IT, LI, MA, MC, ME, PT, RO, RS, RU, SM, VN.



(151) 21.05.1980



453 171



453 174



(156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) WELLA AKTIENGESELLSCHAFT Berliner Allee 65 64274 DARMSTADT (DE). (831) KZ, TJ. (832) UZ. (834) AM, BY, KG, MD, RU, UA.



453 099 (151) 23.05.1980 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) BIOTHERM, Société anonyme monégasque 9, avenue Prince Héréditaire Albert, MC-98000 MONACO (MC). (834) AT, BX, CH, FR, IT, LI.



(151) 20.05.1980 (156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) WELLA AKTIENGESELLSCHAFT Berliner Allee 65 64274 DARMSTADT (DE). (831) KZ, TJ.



453 173



453 266



(156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) WALA-Heilmittel GmbH Bosslerweg 2 73087 Boll (DE). (834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, PL, PT, SK.



453 274



(156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) SWEET TEC GmbH Lindhorst 4 19258 Boizenburg/E. (DE). (831) DZ. (832) DK, FI, GB, LT, NO, SE, UZ. (834) AT, BA, BG, BX, BY, CH, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, IT, LI, LV, MA, MC, ME, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SM, UA.
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(151) 28.05.1980 453 302 (156) 28.05.2010 (180) 28.05.2020 (732) PARFUMS CARON, Société anonyme 99, rue du Faubourg Saint-Honoré F-75008 PARIS (FR). (834) AT, BX, CH, DE, EG, IT, LI, MA, MC, RO, RS, RU. (151) 23.05.1980 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) MINAS-FEINKOST GMBH Stresemannstrasse 30 40210 Düsseldorf (DE). (832) NO. (834) AT, BA, BX, CH, FR, IT, ME, RS.



453 404



(151) 21.05.1980 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) Lysoform Desinfektion AG Burgstraße 28 CH-8750 Glarus (CH). (842) Joint stock company, Swiss law (831) DZ. (834) BX, DE, EG, ES, FR, IT, LI, MC, PT.



453 582



453 592 (151) 22.05.1980 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Opel Eisenach GmbH Adam-Opel-Strasse 100 99817 Eisenach (DE). (831) DZ. (834) AT, BA, EG, ES, FR, HU, IT, LI, MA, MC, ME, RO, RS, SM. 453 701 (151) 21.05.1980 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) RICHEMONT INTERNATIONAL S.A. Route des Biches 10 CH-1752 Villars-sur-Glâne - Fribourg (CH). (831) TJ. (832) UZ. (834) AM, KG, MD, RU, UA. 453 719 (151) 23.05.1980 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) DENSO-Holding GmbH & Co Felderstrasse 24 51371 Leverkusen (DE). (834) AT, BX, CH, ES, FR, HR, IT, PT, RS, SI.



293



454 326 (151) 24.05.1980 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) LOROWERK K.H. Vahlbrauk GmbH & Co. KG Kriegerweg 1 37581 Bad Gandersheim (DE). (831) DZ. (834) AT, BX, CH, DE, EG, ES, FR, HU, IT, LI. (151) 21.05.1980 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) Saint-Gobain Glass Deutschland GmbH Viktoriaallee 3-5 52066 Aachen (DE). (834) AT, BX, CH, FR, IT.



455 511



(151) 20.05.1980 (156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) Schatz GmbH Kaistrasse 20 40221 Düsseldorf (DE). (834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, IT.



455 695



(151) 24.05.1980 456 510 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) GROSSVERSANDHAUS QUELLE GUSTAV SCHICKEDANZ KG 91/95, Nürnberger Strasse, 90762 FÜRTH (DE). (834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, LI, MC, PT, RS, SM.



502 646 (151) 09.06.1986 (156) 09.06.2006 (180) 09.06.2016 (732) PARFUMS CHRISTIAN DIOR, société anonyme 33, avenue Hoche F-75008 PARIS (FR). (831) AT, BX, BY, CH, CZ, DE, DZ, EG, ES, HR, HU, IT, KP, KZ, LI, MA, MC, MK, MN, PT, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SM, UA, UZ, VN. (151) 22.07.1987 515 680 (156) 22.07.2007 (180) 22.07.2017 (732) HEAD SPORT AKTIENGESELLSCHAFT Wuhrkopfweg 1 A-6921 KENNELBACH (AT). (842) Aktiengesellschaft, Autriche (831) CH, DE, FR, IT, LI.



294 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 28.07.1987 515 686 (156) 28.07.2007 (180) 28.07.2017 (732) HEAD SPORT AKTIENGESELLSCHAFT Wuhrkopfweg 1 A-6921 KENNELBACH (AT). (842) Aktiengesellschaft, Autriche (831) CH, DE, FR, IT, LI. (151) 26.05.1988 (156) 26.05.2008 (180) 26.05.2018 (732) Société Industrielle de Conditionnement Optimisé S.I.C.O. 577, rue du Pommarin, Z.I. Centr' Alp, B.P. 16 F-38341 VOREPPE Cedex (FR). (831) AT, BX, ES, IT, MC.



524 658



(151) 26.05.1988 (156) 26.05.2008 (180) 26.05.2018 (732) Société Industrielle de Conditionnement Optimisé S.I.C.O. 577, rue du Pommarin, Z.I. Centr' Alp, B.P. 16 F-38341 VOREPPE Cedex (FR). (831) BX, ES, IT, MC.



524 660



534 740 (151) 08.02.1989 (156) 08.02.2009 (180) 08.02.2019 (732) JACQUES BOGART INTERNATIONAL B.V. Westblaak 89 NL-3012 KG Rotterdam (NL). (834) AT, CH, DE, ES, FR, IT, MC, PT. 537 588 (151) 26.04.1989 (156) 26.04.2009 (180) 26.04.2019 (732) HEAD SPORT AKTIENGESELLSCHAFT Wuhrkopfweg 1 A-6921 KENNELBACH (AT). (842) Aktiengesellschaft, Autriche (834) BX, ES, FR, IT, LI. (151) 21.03.1990 (156) 21.03.2010 (180) 21.03.2020 (732) Peek & Cloppenburg KG Berliner Allee 2 40212 Düsseldorf (DE). (834) ES, FR, PT.



552 108



(151) 12.03.1990 (156) 12.03.2010 (180) 12.03.2020 (732) AXIM (Société par Actions Simplifiée) Rue du Château F-78930 GUERVILLE (FR). (834) BX, CH, DE, EG, ES, HU, IT, MA, PT.



552 502



552 507 (151) 11.05.1990 (156) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) SIRCA S.P.A. 85, via Roma I-35010 S. DONO DI MASSANZAGO (PADOVA) (IT). (832) EE, LT. (834) AT, BG, BY, CH, CN, CZ, DE, ES, FR, HU, LV, PL, PT, RO, RS, RU, SK, VN. 552 608 (151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) DE RIGO S.P.A. 19/21, via Baorche, I-32020 LIMANA (Belluno) (IT). (831) DZ, KZ, TJ. (832) UZ. (834) AL, AM, AZ, BA, BG, BX, BY, CN, CU, CZ, EG, ES, FR, HR, HU, KG, KP, LI, LR, LV, MA, MC, MD, MK, MN, PT, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SM, UA, VN. (151) 21.05.1990 552 612 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) ALFA WASSERMANN S.p.A. Via E. Fermi, 1 I-65020 Alanno (PE) (IT). (831) KZ, TJ. (832) UZ. (834) AM, AZ, BG, BY, CN, HR, HU, KG, LV, MD, ME, RO, RS, RU, SI, UA. (151) 16.05.1990 (156) 16.05.2010 (180) 16.05.2020 (732) Oranier Heiz- und Kochtechnik GmbH Weidenhaeuser Strasse 1-7 35075 Gladenbach (DE). (834) BX, DE, FR, RU. (151) 16.05.1990 (156) 16.05.2010 (180) 16.05.2020 (732) GONVIOR a.s. Rohá…ova 188/37 CZ-130 00 Praha 3 (CZ). (834) CZ, ES, HR, HU, IT, RS, SI, SK.



552 772



552 772 A
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(151) 30.03.1990



552 988



(156) 30.03.2010 (180) 30.03.2020 (732) ADAGIO S.A.S. Artois- Espace Pont des Flandres, 11 rue de Cambrai F-75947 Paris Cedex 19 (FR). (834) BX, ES, IT. (151) 25.04.1990



553 047



(156) 25.04.2010 (180) 25.04.2020 (732) Stanley Works (Europe) AG Ringstrasse 14 CH-8600 Duebendorf (CH). (831) DZ. (834) AT, BX, CH, DE, ES, IT, MA, MC, PT. (151) 16.04.1990



553 251



(156) 16.04.2010 (180) 16.04.2020 (732) POMPEA S.P.A. Via San Damaso, 10 I-46046 MEDOLE (MANTOVA) (IT). (834) AL, CU. (151) 22.05.1990



553 291



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) ROZÈS, S.A. Quinta de Monsul, Cambres P-5100 Lamego (PT). (834) AT, BX, CH, CN, DE, ES, HU, IT, PT. (151) 21.05.1990



553 318



(156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) BODEGAS VICTORIANAS, S.A. Carretera de Yécora, E-01320 OYON, Alava (ES). (834) CH. (151) 14.05.1990



553 324



(156) 14.05.2010 (180) 14.05.2020 (732) LABORATORIOS VIÑAS, S.A. C/. Provenza, 386, 5ª E-08025 BARCELONA (ES). (831) DZ. (834) AT, BG, BX, CH, CN, DE, EG, FR, HU, IT, KP, LI, MA, MC, ME, MN, PT, RS, RU, SD, SM, VN.



295



(151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Gartenhilfe Gesellschaft m.b.H. Estermannstrasse 6 A-4020 Linz (AT). (834) BX, CH, DE, ES, FR, HU, IT.



553 588



(151) 20.05.1990 (156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) TECTONA S.A., Société anonyme 36, Rue du Bac F-75007 PARIS (FR). (834) BX, CH, DE, ES, IT, MC, PT.



553 624



(151) 22.05.1990 553 645 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) LAFARGE GYPSUM INTERNATIONAL 500 avenue Marcel Demonque F-84000 AVIGNON (FR). (834) IT. (151) 22.05.1990 553 648 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) LANCÔME PARFUMS ET BEAUTÉ & Cie, Société en nom collectif 29 rue du Faubourg Saint-Honoré F-75008 PARIS (FR). (842) Société en nom collectif (834) BX, IT. (151) 17.05.1990 (156) 17.05.2010 (180) 17.05.2020 (732) Ankerbrot Aktiengesellschaft Absberggasse 35 A-1100 Wien (AT). (834) BX, CH, DE, FR, HU, IT.



553 685



(151) 17.05.1990 (156) 17.05.2010 (180) 17.05.2020 (732) Ankerbrot Aktiengesellschaft Absberggasse 35 A-1100 Wien (AT). (834) BX, CH, DE, FR, HU, IT.



553 686
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553 718



(156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) DOUX S.A., Société anonyme Zone industrielle de Lospars F-29150 CHÂTEAULIN (FR). (834) BX, CH, DE, ES, IT, PT. (151) 24.04.1990



553 757



(156) 24.04.2010 (180) 24.04.2020 (732) KBA-GIORI S.A. Avenue du Grey 55, Case postale 347 CH-1000 Lausanne 22 (CH). (831) KZ. (834) AT, CN, DE, FR, IT, RU, UA. (151) 15.05.1990



553 801



(156) 15.05.2010 (180) 15.05.2020 (732) FICHET-BAUCHE, Société anonyme 15, avenue Morane-Saulnier, F-78140 VÉLIZY-VILLACOUBLAY (FR). (834) BX, DE, ES, IT, PT. (151) 15.05.1990



553 813



(156) 15.05.2010 (180) 15.05.2020 (732) SAIAGRICOLA S.P.A. Tenuta Veneria, I-13030 LIGNANA, Vercelli (IT). (832) GB, JP. (834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, PT, RU. (151) 21.05.1990



553 845



(156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) SERGIO BONELLI EDITORE S.P.A. Via Buonarroti, 38 I-20145 MILANO (MI) (IT). (834) BA, ES, FR, HR, MK, PT, RS, SI. (151) 21.05.1990



553 861



(156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) RODRIQUEZ CANTIERI NAVALI S.P.A. 22, via S. Raineri, I-98122 MESSINA (IT). (834) CN.



553 863 (151) 15.05.1990 (156) 15.05.2010 (180) 15.05.2020 (732) T.S.C. S.P.A. TRADING SERVICE COMPANY Via Nazionale 2 I-24060 Pianico (BG) (IT). (834) AT, BG, BX, CH, CN, DE, ES, FR, HU, MA, PT, RO, RS, RU, SM. (151) 22.05.1990 553 883 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) COMPAGNIE GENERALE DES ETABLISSEMENTS MICHELIN 12 cours Sablon F-63000 CLERMONT-FERRAND (FR). (834) BX, ES, IT, PT. (151) 22.05.1990 553 885 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) COMPAGNIE GENERALE DES ETABLISSEMENTS MICHELIN 12 cours Sablon F-63000 CLERMONT-FERRAND (FR). (834) BX, ES, IT, PT. (151) 22.05.1990 553 886 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) COMPAGNIE GENERALE DES ETABLISSEMENTS MICHELIN 12 cours Sablon F-63000 CLERMONT-FERRAND (FR). (834) BX, ES, IT, PT. (151) 22.05.1990 553 887 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) COMPAGNIE GENERALE DES ETABLISSEMENTS MICHELIN 12 cours Sablon F-63000 CLERMONT-FERRAND (FR). (834) BA, BG, BX, BY, CZ, ES, HR, HU, IT, MK, PT, RO, RS, SI, SK, UA. (151) 22.05.1990 553 888 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) COMPAGNIE GENERALE DES ETABLISSEMENTS MICHELIN 12 cours Sablon F-63000 CLERMONT-FERRAND (FR). (834) BA, BG, BX, BY, CZ, ES, HR, HU, IT, MK, PT, RO, RS, SI, SK, UA.
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(151) 22.05.1990 553 889 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) COMPAGNIE GENERALE DES ETABLISSEMENTS MICHELIN 12 cours Sablon F-63000 CLERMONT-FERRAND (FR). (834) BA, BG, BX, BY, CZ, ES, HR, HU, IT, MK, PT, RO, RS, SI, SK, UA.



553 905 (151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) PAIF SPA Via Spineta Mare I-84091 BATTIPAGLIA (IT). (834) AT, BG, BX, CH, DE, ES, FR, HR, HU, LI, MC, RO, RS, RU, SI. 554 068 (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) PROCTER & GAMBLE INTERNATIONAL OPERATIONS S.A. Route de Saint-Georges 47 CH-1213 Lancy (Genève) (CH). (831) DZ. (834) AT, BG, BX, CH, CN, CU, DE, EG, ES, HU, IT, KP, LI, MA, MC, ME, MN, PT, RO, RS, RU, SD, SM, VN. (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) CELIA, Société anonyme La Chaussée aux Moines F-53400 CRAON (FR). (831) DZ. (834) CN, EG, KP.



554 083



(151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) CHAMPAGNE ALAIN THIENOT 14 rue des Moissons F-51100 REIMS (FR). (842) Société par actions simplifiée, France (834) AT, BX, CH, DE, ES, IT.



554 085



(151) 04.05.1990 (156) 04.05.2010 (180) 04.05.2020 (732) SALES S.P.A. 5, via Chivasso, I-10096 LEUMANN (IT). (834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, LI, PT, RU.



554 151



297



(151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) R-Biopharm AG An der neuen Bergstrasse 17 64297 Darmstadt (DE). (834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, LI, PT.



554 179



(151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) R-Biopharm AG An der neuen Bergstrasse 17 64297 Darmstadt (DE). (834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, LI, PT.



554 180



(151) 22.05.1990 554 270 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) COMPAGNIE GENERALE DES ETABLISSEMENTS MICHELIN 12 cours Sablon F-63000 CLERMONT-FERRAND (FR). (834) BX, ES, IT, PT. (151) 30.04.1990 554 272 (156) 30.04.2010 (180) 30.04.2020 (732) KODAK (société par actions simplifiée française) 26 rue Villiot F-75012 PARIS (FR). (831) DZ. (834) AT, BG, BX, CH, CN, DE, EG, ES, HU, IT, LI, MA, MC, ME, PT, RO, RS, RU, SD, SM, VN. (151) 21.05.1990 554 324 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) REWE-Zentral AG Domstrasse 20 50668 Köln (DE). (842) Joint Stock Company (832) TR. (834) AT, BY, CH, CZ, DE, HU, IT, LI, SK, UA. (151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) Rosen-Eiskrem GmbH Brauereistraße 17 52525 Waldfeucht-Haaren (DE). (834) AT, CH, DE, LI.



554 331
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554 333



(151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) Société des Produits Nestlé S.A. Avenue Nestlé CH-1800 Vevey (CH). (834) AT, DE.



554 334



(151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) Rosen-Eiskrem GmbH Brauereistraße 17 52525 Waldfeucht-Haaren (DE). (834) AT, CH, DE, LI.



554 336



554 375 (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) LABORATOIRES OMEGA PHARMA FRANCE 20 rue André Gide F-92320 CHATILLON (FR). (831) DZ. (834) MA. (151) 22.05.1990 554 379 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) The Swatch Group Management Services AG (The Swatch Group Management Services SA) (The Swatch Group Management Services Ltd) Seevorstadt 6, CH-2501 Biel/Bienne (CH). (831) DZ. (834) AT, BA, BG, BX, CN, CU, DE, EG, ES, FR, HU, IT, KP, LI, MA, MC, MN, PT, RO, RS, RU, SD, SM, VN. (151) 22.05.1990 554 380 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) The Swatch Group Management Services AG (The Swatch Group Management Services SA) (The Swatch Group Management Services Ltd) Seevorstadt 6, CH-2501 Biel/Bienne (CH). (831) DZ. (834) AT, BA, BG, BX, CN, CU, DE, FR, HU, IT, KP, LI, MA, MC, MN, PT, RS, RU, SD, SM, VN.



554 448 (151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) JOSÉ ESTEVEZ, S.A. (JESA) Carretera Nacional IV, Km. 640 E-11407 JEREZ DE LA FRONTERA, Cádiz (ES). (842) SOCIÉTÉ ANONYME, ESPAGNE (834) AT, BG, BX, CH, CU, CZ, DE, HU, IT, PT, RO, RS, RU, SK. (151) 21.05.1990 554 459 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) PIAMARK - GESTAO DE DIREITOS DE PROPRIEDADE INTELECTUAL, LDA. Av. Arriaga, 30, 2. F, FUNCHAL (PT). (831) DZ, KZ, TJ. (832) UZ. (834) AM, BA, BY, CH, CN, CU, EG, HR, KG, LI, MA, MC, MD, ME, MK, MN, PT, RS, RU, SD, SM, UA, VN. (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) ISIGNY - SAINTE MERE 2, rue du Docteur Boutrois F-14230 ISIGNY-SUR-MER (FR). (834) BX, DE.



554 476



(151) 22.05.1990 554 479 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) PARFUMS GUY LAROCHE, Société anonyme 16, place Vendôme F-75001 PARIS (FR). (842) Société anonyme (831) DZ. (834) AL, AT, BA, BG, BX, CH, CN, CU, CZ, DE, EG, ES, HR, HU, IT, KP, LI, MA, MC, ME, MK, PT, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SM, UA, VN. (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Physioderm GmbH & Co. KG Woellnerstrasse 26 67065 Ludwigshafen (DE). (834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, IT, PT.



554 638



(151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) POLICHEM S.A. Val Fleuri 50 L-1526 Luxembourg (LU). (842) SOCIETE ANONYME



554 676
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(161) 26.05.1987, 513308. (834) AT, BX, CH, FR. (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Boehringer Ingelheim Pharma GmbH & Co. KG 55218 Ingelheim (DE). (834) DE.



554 739



554 743 (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Boehringer Ingelheim Vetmedica GmbH 55218 Ingelheim (DE). (834) AT, CH, ES, FR, IT. 554 744 (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Boehringer Ingelheim Vetmedica GmbH 55218 Ingelheim (DE). (834) AT, BG, BX, CH, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, LV, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Alcon, Inc. Bösch 69 CH-6331 Hünenberg (CH). (834) DE.



554 747



554 751 (151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) ebm-papst Mulfingen GmbH & Co. KG Bachmühle 2 74673 Mulfingen (DE). (842) Limited Partnership with Limited Company as General Partner, Germany (834) AT, BX, CH, CN, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, PT, RU, SK, UA. (151) 17.05.1990 (156) 17.05.2010 (180) 17.05.2020 (732) ELF AQUITAINE 2 place Jean Millier, La Défense 6 F-92400 COURBEVOIE (FR). (834) BX, CH, ES, IT, MK, RU, UA.



554 818
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554 851 (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Kolb Distribution AG Maienbrunnenstrasse 1 CH-8908 Hedingen (CH). (831) KZ. (834) AT, BX, CZ, DE, ES, FR, IT, PL, PT, RS, RU, SK. (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Hero AG CH-5600 Lenzburg (CH). (834) BX, ES, FR, LI, PT.



554 852



(151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Hero AG CH-5600 Lenzburg (CH). (834) IT.



554 852 A



554 853 (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) FLAWA SCHWEIZER VERBANDSTOFFUND WATTEFABRIKEN AG 43, Badstrasse, CH-9230 FLAWIL (CH). (834) AT, BX, ES, FR, IT, PT. (151) 25.05.1990 554 854 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) CAMPING GAZ (SUISSE) S.A. 15a, Quellenweg, CH-3084 WABERN (CH). (834) AT, BG, BX, DE, FR, HU, IT, LI, MC, PT, RO, RU. (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) SCA Hygiene Products GmbH Sandhofer Strasse 176 68264 Mannheim (DE). (834) AT, CH.



554 872



554 883 (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Ludwig Schokolade GmbH & Co. KG Senefelderstrasse 44 51469 Bergisch Gladbach (DE). (842) Limited partnership, the general partner being a private limited company, Allemagne



300 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (834) AT, BA, BG, BX, CH, CN, DE, ES, FR, HU, IT, PL, PT, RO, RS, RU, VN. (151) 23.05.1990 554 893 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Boehringer Ingelheim International GmbH 55218 Ingelheim (DE). (834) DE. (151) 24.05.1990 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Courage + Khazaka Electronic GmbH Mathias-Brüggen-Strasse 91 50829 Köln (DE). (834) BX, DE, ES, FR, IT.



554 894



(151) 24.05.1990 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Courage + Khazaka Electronic GmbH Mathias-Brüggen-Strasse 91 50829 Köln (DE). (834) BX, DE, ES, FR, IT.



554 982



(151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) LES LABORATOIRES ASEPTA "La Ruche", 1/3 avenue Albert II MC-98000 MONACO (MC). (834) DE.



555 060



(151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Bahlsen GmbH & Co. KG Podbielskistrasse 11 30163 Hannover (DE). (831) DZ, KZ. (832) KR, UZ. (834) BG, BY, CN, RO, RU, UA.



555 079



555 080 A (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Lorenz Snack-World Holding GmbH Bemeroder Straße 71 30559 Hannover (DE). (842) Limited Liability Company (GmbH), Germany (831) KZ. (832) UZ. (834) BG, BY, CZ, KP, RU, SK, UA.



(151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Bahlsen GmbH & Co. KG Podbielskistrasse 11 30163 Hannover (DE). (831) KZ. (832) UZ. (834) BG, BY, CN, KP, RU, UA.



555 083



(151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Bahlsen GmbH & Co. KG Podbielskistrasse 11 30163 Hannover (DE). (832) UZ. (834) BG, BY, RU, UA.



555 084



555 085 (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Lorenz Snack-World Holding GmbH Bemeroder Straße 71 30559 Hannover (DE). (842) Limited Liability Company (GmbH), Germany (834) BG, BY, RU, UA. (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Bahlsen GmbH & Co. KG Podbielskistrasse 11 30163 Hannover (DE). (831) KZ. (832) UZ. (834) BG, BY, EG, KP, UA.



555 087



555 089 A (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Lorenz Snack-World Holding GmbH Bemeroder Straße 71 30559 Hannover (DE). (842) Limited Liability Company (GmbH), Germany (831) KZ. (832) UZ. (834) BG, BY, KP, RU, UA. 555 090 (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Lorenz Snack-World Holding GmbH Bemeroder Straße 71 30559 Hannover (DE). (842) Limited Liability Company (GmbH), Germany
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(832) UZ. (834) BG, BY, RU, UA.



SK.



(151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Bahlsen GmbH & Co. KG Podbielskistrasse 11 30163 Hannover (DE). (832) UZ. (834) BG, BY, RU, UA.



555 092



(151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Bahlsen GmbH & Co. KG Podbielskistrasse 11 30163 Hannover (DE). (831) DZ, KZ. (832) UZ. (834) BA, BG, BY, CN, EG, KP, RU, UA.



555 093



(151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Lajkonik Holding AG (Switzerland) Zürcherstrasse 282 CH-8500 Frauenfeld (CH). (842) AG, Switzerland (832) UZ. (834) BG, BY, RU, UA.



555 096



(151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Allianz Private Krankenversicherungs-AG Fritz-Schäffer-Strasse 9 81737 München (DE). (834) AT, DE.
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555 123



555 124 (151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) EINHORN Mode Manufaktur GmbH & Co. KG Einhornstrasse 10 72138 Kirchentellinsfurt (DE). (834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, IT, LI, PT, RS. 555 165 (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Convivo GmbH Am Euro Platz 2 A-1120 Wien (AT). (834) AT, BG, CH, CZ, DE, FR, HR, HU, MK, RO, RS, SI,



(151) 25.05.1990 555 166 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) MIP METRO Group Intellectual Property GmbH & Co. KG Metro-Strasse 1 40235 Düsseldorf (DE). (842) GmbH & Co. KG, Germany (834) AT, BG, CZ, DE, FR, HR, HU, RO, RS, SK. (151) 25.05.1990 555 170 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Lekkerland Deutschland GmbH & Co. KG Europaallee 57 50226 Frechen (DE). (834) AT, BG, CH, CZ, DE, FR, HR, HU, MK, RO, RS, SI, SK. (151) 25.05.1990 555 173 A (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) JAKOBI IMPORT-EXPORT GMBH Robert-Perthel-Strasse 3 50739 Köln (DE). (842) GmbH (limited liability), Germany (834) CZ, HR, MK, PL, RO, SI, SK. (151) 25.05.1990 555 176 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Convivo GmbH Am Euro Platz 2 A-1120 Wien (AT). (834) AT, BG, CH, CZ, DE, FR, HR, HU, MK, RO, RS, SI, SK. (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) International Nutrition Company B.V. De Zodde 16 NL-1231 MB Loosdrecht (NL). (834) AT, FR, IT, PT.



555 194



(151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) International Nutrition Company B.V. De Zodde 16 NL-1231 MB Loosdrecht (NL). (834) AT, ES, FR, IT, PT.



555 195
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555 198



(151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Ooms Producten B.V. Scharwoude 9 NL-1634 EA Scharwoude (NL). (832) BH, DK, FI, GB, IE, NO, OM, SE. (834) BY, CN, DE, ES, FR, IT, RU.



555 202



(151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) MeMon B.V. Lovinklaan 1 NL-6821 HX ARNHEM (NL). (834) DE, FR, IT, MA, PT.



555 203



(151) 21.05.1990 555 208 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) SOGEN FINANCE LUXEMBOURG S.A. 15, avenue Émile Reuter, L-2420 LUXEMBOURG (LU). (834) DE, ES, FR, IT, PT. (151) 22.05.1990 555 211 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) GlaxoSmithKline Consumer Healthcare S.A. Rue du Tilleul 13 B-1332 Genval (BE). (831) KZ, TJ. (832) UZ. (834) AM, AT, BA, BG, BY, CZ, DE, FR, HR, HU, IT, KG, LI, MD, ME, MK, RO, RS, RU, SI, SK, SM, UA. (151) 22.05.1990 555 211 A (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Glaxo Group Limited Glaxo Wellcome House, Berkeley Avenue Greenford, Middlesex UB6 0NN (GB). (832) ES.



555 211 B (151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Glaxo Group Limited Glaxo Wellcome House, Berkeley Avenue Greenford, Middlesex UB6 0NN (GB). (832) CH. 555 211 C (151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Glaxo Group Limited Glaxo Wellcome House, Berkeley Avenue Greenford, Middlesex UB6 0NN (GB). (832) PT. (151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) "Thomas Cook Retail Belgium", afgekort "TCRB", naamloze vennootschap Tramstraat 67C B-9052 Zwijnaarde (BE). (842) Société anonyme, Belgique (832) FR.



555 213



(151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) Domoferm GmbH Novofermstrasse 15 A-2230 GÄNSERNDORF (AT). (834) BX, CH, DE, FR, HU, IT.



555 293



(151) 25.05.1990 555 296 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) SOCIETE NATIONALE D'EXPLOITATION INDUSTRIELLE DES TABACS ET ALLUMETTES (SEITA) 143, boulevard Romain Rolland F-75685 Paris Cedex 14 (FR). (834) MN. (151) 17.05.1990 555 323 (156) 17.05.2010 (180) 17.05.2020 (732) ITALIAN LUXURY INDUSTRIES SPA 100, via Zamenhof VICENZA (IT). (831) DZ, KZ, TJ. (834) AT, BA, BG, BX, BY, CH, CN, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, KG, LI, MA, MC, MD, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SM, UA.
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(151) 25.05.1990 555 420 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) BASF SE Carl-Bosch-Strasse 38 67056 Ludwigshafen (DE). (831) DZ, KZ. (834) BA, BG, BY, CH, CU, DE, EG, HR, HU, KP, LI, MA, MC, ME, MN, RO, RS, RU, SD, SI, SM, UA, VN. (151) 21.05.1990 555 427 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) COMERCIAL DISTRIBUIDORA SAWES, S.A. 12, calle Angel, E-08012 BARCELONA (ES). (834) AT, BX, CH, DE, FR, IT, PT, RU. (151) 23.05.1990 555 450 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) KiK Textilien und Non-Food GmbH Siemensstrasse 21 59199 Bönen (DE). (842) Limited liability company, Germany (834) AT, BG, BX, CH, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, LI, MC, ME, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK. (151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) SEB S.A. Les 4M - Chemin du Petit Bois F-69130 ECULLY (FR). (842) S.A., FRANCE (834) AT, BX, CH, DE, ES, IT, PT, RU.



555 558



(151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) ITALTEL S.p.A. Via Reiss Romoli, Località Castelletto I-20019 Settimo Milanese (MI) (IT). (834) FR, HU, PT.



555 563



(151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Käfer GmbH & Co. Verwaltungs- und Beteiligungs KG Prinzregentenstr. 73 81675 München (DE). (834) BG, ES, RO.



556 099
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556 100 (151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Lorenz Snack-World Holding GmbH Bemeroder Straße 71 30559 Hannover (DE). (842) Limited Liability Company (GmbH), Germany (834) BG, RU. (151) 21.05.1990 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) Ostfriesische Tee Gesellschaft Laurens Spethmann GmbH & Co. KG Am Bauhof 13-15 21218 Seevetal (DE). (834) AT, DE.



556 111



(151) 22.05.1990 556 182 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) MELICONI S.P.A. 8/10, via Minghetti, Frazione Cadriano, I-40057 GRANAROLO DELL'EMILIA (IT). (842) société par actions, ITALIE (834) CH, DE. (151) 25.05.1990 556 588 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Lekkerland Deutschland GmbH & Co. KG Europaallee 57 50226 Frechen (DE). (834) AT, BG, CH, DE, FR, HR, HU, MK, RO, RS, SI.



556 662 (151) 28.05.1990 (156) 28.05.2010 (180) 28.05.2020 (732) Syngenta Participations AG Schwarzwaldallee 215 CH-4058 Basel (CH). (834) AT, BA, BG, BX, ES, FR, HR, HU, IT, ME, MK, RO, RS, RU, SI, UA. (151) 26.03.1990 557 782 (156) 26.03.2010 (180) 26.03.2020 (732) NORELEM SAS 5 rue des Libellules, Zone Artisanale F-10280 FONTAINE LES GRES (FR). (831) DZ. (834) AT, BA, BG, BX, CH, CN, CZ, EG, HR, HU, IT, LI, MA, MC, ME, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SM.



304 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Flöter Verpackungs-Service GmbH Oberthstr. 1 71706 Markgröningen (DE). (834) AT, BX, CH.



559 520



(151) 25.05.1990 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Roman Dietsche GmbH Talstrasse 13 79674 Todtnau-Aftersteg (DE). (834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, IT, PT.



(151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Flöter Verpackungs-Service GmbH Oberthstr. 1 71706 Markgröningen (DE). (834) AT, BX, CH.



559 521



560 973 (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) KINSHOFER GREIFTECHNIK GMBH 8, Wendelsteinstrasse, 83714 MIESBACH (DE). (834) AT, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, RU, SK.



559 526 (151) 10.04.1990 (156) 10.04.2010 (180) 10.04.2020 (732) VIDEOR TECHNICAL E. HARTIG GMBH 5, Maybachstrasse, 63322 RÖDERMARK (DE). (834) AT, BA, BX, CH, ES, FR, HR, HU, IT, LI, MC, ME, PT, RS, SI. 559 551 (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) BORBET GMBH Hauptstraße 5 59969 Hallenberg (DE). (832) KR, TR. (834) AT, BG, BX, CH, CN, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, LI, PT, RS, SI, SK, SM. (151) 24.05.1990 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Aesculap AG Am Aesculap-Platz 78532 Tuttlingen (DE). (834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, IT, PT.



559 568



560 112 (151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) ASOLO SPA 2, Via delle Industrie NERVESA DELLA BATTAGLIA (IT). (831) DZ, TJ. (834) AM, AT, BA, BG, BX, BY, CH, CN, CU, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, KG, KP, LI, MA, MC, MD, ME, MN, PT, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SM, VN.



560 612



560 981 (151) 23.05.1990 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) ZUMTOBEL AKTIENGESELLSCHAFT Höchster Strasse 8 A-6850 DORNBIRN (AT). (834) BX, CH, DE, ES, FR, IT, LI. 562 376 (151) 09.05.1990 (156) 09.05.2010 (180) 09.05.2020 (732) HERMES FABRIK PHARMAZEUTISCHER PRÄPARATE FRANZ GRADINGER GMBH & Co Georg-Kalb-Strasse 5-8 82049 GROSSHESSELOHE (DE). (842) GmbH & Co, Germany (832) DK, FI, GB, NO, SE. (834) AT, AZ, BA, BX, CH, CN, CZ, ES, FR, HR, HU, IR, IT, KP, LI, ME, MK, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SY. (151) 22.05.1990 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) RTL Group Deutschland Markenverwaltungs GmbH Aachener Strasse 1036 50858 Köln (DE). (834) AT, CH, DE, LI.



563 241



677 836 (151) 27.06.1997 (156) 27.06.2007 (180) 27.06.2017 (732) GKD Gebr. Kufferath GmbH & Co. KG 46, Metallweberstrasse, 52353 Düren (DE). (831) AT, BX, CH, CN, CZ, ES, FR, HU, IT, MC, PL, PT, RO, RU, SI, SK, UA.
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(151) 16.03.1999 710 871 (156) 16.03.2009 (180) 16.03.2019 (732) GAT Gesellschaft für Antriebstechnik mbH Saarbrücker Allee 5a 65201 Wiesbaden (DE). (832) FI, GB, NO. (834) AT, BX, CH, CN, CZ, ES, FR, IT, LI, PL.
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718 601 (151) 23.04.1999 (156) 23.04.2009 (180) 23.04.2019 (732) Midak Polska Sp. z o.o. ul. Wodociagowa 10 PL-32-700 Bochnia (PL). (842) Public limited company, Poland (832) SE. (834) AT, BX, BY, CZ, DE, FR, LV, RU, UA.



(151) 21.04.1999 (156) 21.04.2009 (180) 21.04.2019 (732) Head Sport AG Wuhrkopfweg 1 A-6921 Kennelbach (AT). (842) Aktiengesellschaft, Autriche (834) BX, CH, DE, ES, FR, IT.



714 214



(151) 24.08.1999 (156) 24.08.2009 (180) 24.08.2019 (732) Head Sport AG Wuhrkopfweg 1 A-6921 Kennelbach (AT). (842) Aktiengesellschaft, Autriche (834) BX, DE.



719 197



(151) 09.07.1999 (156) 09.07.2009 (180) 09.07.2019 (732) Edenta AG Dental rotary instruments Hauptstrasse 7 CH-9434 Au SG (CH). (834) AT, BX, DE, FR, IT.



716 451



(151) 28.09.1999 (156) 28.09.2009 (180) 28.09.2019 (732) Hampiðjan hf. Bíldshöfða 9 IS-101 Reykjavík (IS). (842) Limited Liability Company (832) NO.



721 389



(151) 09.07.1999 (156) 09.07.2009 (180) 09.07.2019 (732) Edenta AG Dental rotary instruments Hauptstrasse 7 CH-9434 Au SG (CH). (832) GB, SE. (834) AT, BX, DE, FR, IT.



716 545



(151) 14.01.2000 728 410 (156) 14.01.2010 (180) 14.01.2020 (732) CALZATURIFICIO ROSSI S.r.l. Via Dolomiti I-63014 MONTEGRANARO (ASCOLI PICENO) (IT). (834) CN, RU.



(151) 09.07.1999 (156) 09.07.2009 (180) 09.07.2019 (732) Edenta AG Dental rotary instruments Hauptstrasse 7 CH-9434 Au SG (CH). (832) GB, SE. (834) AT, BX, ES, FR, IT.



716 546



(151) 09.07.1999 (156) 09.07.2009 (180) 09.07.2019 (732) Edenta AG Dental rotary instruments Hauptstrasse 7 CH-9434 Au SG (CH). (832) GB, SE. (834) AT, BX, ES, FR, IT.



716 547



(151) 24.02.2000 728 765 (156) 24.02.2010 (180) 24.02.2020 (732) CHRISTIAN DIOR COUTURE 30, avenue Montaigne F-75008 Paris (FR). (832) GB. (834) AT, BG, BX, CH, CU, CZ, DE, EG, ES, HU, IT, KP, LI, MA, MC, ME, MK, PL, PT, RS, RU, VN. (151) 04.04.2000 730 552 (156) 04.04.2010 (180) 04.04.2020 (732) KAIRUI (FOSHAN) CLOTHING ACCESSORIES CO., LTD. Xiahengtian Gongyequ, Shayong, Lishui Zhen, Nanhai District, 528244 Foshan, Guangdong Province (CN). (842) Limited corporation, P.R. China (834) BX, CH, CU, DE, EG, ES, FR, HR, IT, PL, RU, VN.



306 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 30.03.2000 731 145 (156) 30.03.2010 (180) 30.03.2020 (732) CREEKS, Société anonyme 28 avenue de Flandre F-75019 PARIS (FR). (831) DZ. (834) AT, BG, BX, CH, CN, CZ, DE, ES, IT, PL, PT, SM. (151) 03.04.2000 (156) 03.04.2010 (180) 03.04.2020 (732) FRUIDOR 74 rue d'Arcueil, Parc d'activités Silic, BP 10208 F-94518 Rungis Cedex (FR). (834) BX, CH, DE, ES, IT.



732 956



(151) 22.05.2000



(151) 02.05.2000 733 637 (156) 02.05.2010 (180) 02.05.2020 (732) GENERALE BISCUIT 3 rue Saarinen, Bâtiment Saarinen F-94150 RUNGIS (FR). (831) DZ, KZ, TJ. (832) AG, DK, EE, FI, GB, GE, GR, IS, JP, LT, NO, SE, TM, TR, UZ. (834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BT, BX, BY, CH, CN, CU, CZ, DE, EG, ES, HR, HU, IR, IT, KE, KG, KP, LI, LR, LS, LV, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, PL, PT, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SL, SM, SZ, UA, VN. (151) 22.05.2000 733 685 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Ivoclar Vivadent AG FL-9494 Schaan (LI). (834) AT, BA, BG, BX, CH, DE, ES, FR, IT, RU.



733 690



733 696



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Liechtensteinische Landesbank Aktiengesellschaft Städtle 44 FL-9490 Vaduz (LI). (834) AT, BX, CH, DE. (151) 18.04.2000



(151) 19.05.2000 733 132 (156) 19.05.2010 (180) 19.05.2020 (732) CÜNO TEKST@L KONFEKS@YON SANAY@ VE T@CARET L@M@TED ¯@RKET@ Hürriyet Mahallesi, Atatürk Caddesi, ¯ehit Ali Yilmaz Sokak, No:1 Güne°li-@stanbul (TR). (832) AT, BX, CN, CZ, ES, FR, GR, LT, PT, RO, SE, SI, SK.



(151) 08.04.2000 (156) 08.04.2010 (180) 08.04.2020 (732) Bijou Brigitte modische Accessoires AG Poppenbüttler Bogen 1 22399 Hamburg (DE).



(842) AG, Germany (832) NO, TR, US. (834) CH, HU, PL, RU.



733 758



(156) 18.04.2010 (180) 18.04.2020 (732) Novozymes A/S Krogshoejvej 36 DK-2880 Bagsvaerd (DK). (831) DZ, KZ, TJ. (832) DK, EE, FI, GB, GE, IS, LT, NO, SE, TM, TR, UZ. (834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BX, BY, CN, CU, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, IT, KE, KG, KP, LI, LR, LS, LV, MA, MC, MD, MK, MN, MZ, PL, PT, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SL, SM, SZ, UA, VN. (151) 23.05.2000



733 893



(156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Kabushiki Kaisha Sato 9-10, Ebisu 4-chome, Shibuya-ku Tokyo 150-0013 (JP). (832) CH, NO, SI, SK. (151) 22.05.2000



733 990



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Multo B.V. De Venterkamp 5 NL-7261 AH RUURLO (NL). (834) DE. (151) 04.05.2000 (156) 04.05.2010 (180) 04.05.2020 (732) NORDIA (Société par Actions Simplifiée) Lieudit Pré Brun Zone Industrielle F-38530 PONTCHARRA (FR). (834) AT, BX, CH, DE.



734 088
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(151) 16.05.2000 734 144 (156) 16.05.2010 (180) 16.05.2020 (732) SC DELBOS BOUTEILLER Château Lanessan F-33460 CUSSAC FORT MEDOC (FR). (842) société civile agricole, FRANCE (832) JP. (834) CH. (151) 24.05.2000 734 239 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) GRIFOLS, S.A. C/ Jesús y María, 6 E-08022 Barcelona (ES). (832) DK, GB, SE. (834) AT, BX, CZ, DE, FR, HU, IT, PL, PT, SK. (151) 30.03.2000 (156) 30.03.2010 (180) 30.03.2020 (732) MERIDIEN SAS Tour Main Montparnasse, 33 Avenue du Maine, 14e étage F-75015 PARIS (FR). (842) Société par actions simplifiée, France (832) JP. (834) CH, CN, FR, MA, MC, RU.



734 276



734 483 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) INDUSTRIAL TECNICA PECUARIA, S.A. Avda. Roma 157 E-08011 BARCELONA (ES). (834) BX, CN, DE, EG, FR, IT, PT. (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Fraisa Holding AG c/o Fraisa SA, Gurzelenstrasse 7 CH-4512 Bellach (CH). (832) EM.



734 504



734 538 (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) BROSS HOLDING AD "Perla" Str. 44 Zapadna Promishlena Zona BG-9009 VARNA (BG). (842) JOINT-STOCK COMPANY, BULGARIAN (832) GE. (834) AL, AM, AT, AZ, BY, HU, MD, MK, RO, RS, RU, SI,



307



UA. (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) LABORATOIRE MOTIMA 19 rue de Passy F-75016 PARIS (FR). (834) CH, RU, UA.



734 577



(151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) BAUSCH & LOMB FRANCE Parc du Millénaire II, 416 rue Samuel Morse F-34000 MONTPELLIER (FR). (842) société par actions simplifiée, France (834) BX, CH, MC.



734 598



(151) 15.05.2000 734 606 (156) 15.05.2010 (180) 15.05.2020 (732) LES EDITIONS JALOU 10, rue du Plâtre F-75004 PARIS (FR). (842) Société à responsabilité limitée, France (832) DK, FI, GB, GR, JP, NO, SE, SG, TR. (834) BX, CH, CN, DE, ES, IT, MA, MC, RU, UA.



734 617 (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Andreas Malär PowerSearch Management Consulting Andreas Malär Seegartenstrasse 2 Zürich CH-8008 (CH). (834) AT, DE. (151) 24.05.2000 734 630 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) HERMES INTERNATIONAL 24 rue du Faubourg Saint Honoré F-75008 PARIS (FR). (842) Société en commandite par actions, France (831) DZ. (832) AG, DK, EE, FI, GB, GE, IS, JP, LT, NO, TR. (834) AT, BA, BX, CH, CN, CZ, DE, HR, HU, IT, LI, LV, MA, MC, MD, MK, PL, PT, RO, RS, SI, SK, SM. (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) NEOPOST TECHNOLOGIES 113 Rue Jean Marin Naudin F-92220 BAGNEUX (FR).



734 662



308 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (832) GB. (834) BX, DE, IT. (151) 02.05.2000 734 673 (156) 02.05.2010 (180) 02.05.2020 (732) BARNAUX HEALTHCARE B.V. Minervum 7384 NL-4817 ZH BREDA (NL). (832) GB, LT. (834) AT, CH, DE, ES, FR, HU, IT, PL, PT, RS, RU.



(151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) YSL BEAUTE 20/26 Boulevard du Parc F-92521 Neuilly Sur Seine Cedex (FR). (842) Société par actions simplifiée (832) DK, FI, GB, SE. (834) AT, BX, CH, CN, DE, ES, IT.



734 796



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) LG & DE Limited Linguaphone Group, Unit 21, Liongate Enterprise Park, 80 Morden Road Mitcham, CR4 4PH (GB). (842) Limited liability company (832) CN.



734 828



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Edwards Lifesciences AG Spierstrasse 5 CH-6048 Horw (CH). (832) NO. (834) CZ, HU, MA, PL, RU.



734 685



(151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) TOUPNOT S.A. 16 Rue Mirambel F-65100 LOURDES (FR). (842) SOCIETE ANONYME, FRANCE (832) DK. (834) BX, ES, IT.



734 700



734 830 (151) 13.04.2000 (156) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) ÇAY I¯LETMELERI GENEL MÜDÜRLÜ÷Ü Ekrem Orhon Mahallesi TR-53080 RIZE (TR). (832) BX, CH, DE, DK, ES, FI, FR, GB, GE, HU, LI, MD, PL, PT, RO, SE, SI.



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Suomen Osuuskauppojen Keskuskunta Fleminginkatu 34 FI-00510 Helsinki (FI). (842) Cooperative, Finland (832) DK, EE, LT, LV, NO, RU, SE.



734 753



(151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Imerys Minerals Limited Par Moor Centre, Par Moor Road Par, Cornwall PL24 2SQ (GB). (832) CH.



734 848



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Suomen Osuuskauppojen Keskuskunta Fleminginkatu 34 FI-00510 Helsinki (FI). (842) Cooperative, Finland (832) EE, LT, LV, NO, RU.



734 857



(151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) Terra Munda AB Byvägen 84 SE-151 52 SÖDERTÄLJE (SE). (832) CH, CN, JP, RU.



734 872



(151) 16.05.2000 734 785 (156) 16.05.2010 (180) 16.05.2020 (732) SC DELBOS BOUTEILLER Château Lanessan F-33460 CUSSAC FORT MEDOC (FR). (842) société civile agricole, FRANCE (832) JP. (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) MEUBLES RAPP Société Anonyme 90, Route de Guebwiller, F-68260 KINGERSHEIM (FR). (834) BX, CH, MC.



734 792
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(151) 26.05.2000



734 877



(156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) IMPLADENT, S.L. Luis Millet, 10-14 E-08206 SABADELL (BARCELONA) (ES). (842) Société à responsabilité limitée, Espagne (832) GB, SE. (834) AT, BX, CN, DE, FR, IT, PT. (151) 24.05.2000



734 903



(156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) KRKA, tovarna zdravil, d.d., Novo mesto −marje®ka cesta 6 SI-8501 Novo mesto (SI). (831) KZ, TJ. (832) EE, GE, LT, TM, UZ. (834) AL, AM, AZ, BA, BG, BY, CZ, HR, HU, KG, LV, MD, MK, PL, RS, RU, SK, UA. (151) 25.05.2000



734 916



(156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) ASSOCIATION DE LA SAINTE FAMILLE Association régie par la loi du 1 juillet 1901 7, rue du Chapitre F-01300 BELLEY (FR). (832) JP. (834) BX, CH, ES. (151) 23.05.2000



735 004



(156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) ACCOR (société anonyme) 2, rue de la Mare Neuve F-91000 EVRY (FR). (832) GB, SE. (834) AT, DE. (151) 22.05.2000



735 017



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) CADDIE 13 rue de la Mairie, B.P. 47 F-67301 SCHILTIGHEIM CEDEX (FR). (832) GB. (834) BX, CH, DE, ES, IT, PT.
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735 026 (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Orion Corporation Orionintie 1 FI-02200 Espoo (FI). (832) AU, BY, CH, CN, GE, IS, JP, MD, NO, RU, SG, TR, UA. 735 051 (151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) SOMFY SAS 50 avenue du Nouveau Monde F-74300 CLUSES (FR). (832) DK, FI, JP, NO, SE, UZ. (834) AT, BA, BG, BX, BY, CH, CN, CZ, DE, ES, HR, HU, IT, ME, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) EUROVIA 18, place de l'Europe F-92500 RUEIL MALMAISON (FR). (842) Société anonyme, France (832) GB. (834) ES.



735 091



735 137 (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) BORRAS, S.L. DE PRODUCTOS ALIMENTICIOS Marina Española, 20-22 E-51002 CEUTA (ES). (831) DZ, KZ. (832) TR. (834) BY, CH, CN, CU, EG, KP, MA, MN, MZ, RS, RU, SD, UA, VN. (151) 19.05.2000 (156) 19.05.2010 (180) 19.05.2020 (732) Styria Medien AG 64, Schönaugasse A-8010 GRAZ (AT). (834) CH, HR, LI.



735 145



735 172 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) INDUSTRIAL TECNICA PECUARIA, S.A. Avda. Roma 157 E-08011 BARCELONA (ES). (834) BX, CN, DE, EG, FR, IT, PT.



310 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 24.05.2000 735 173 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) INDUSTRIAL TECNICA PECUARIA, S.A. Avda. Roma 157 E-08011 BARCELONA (ES). (834) BX, CN, DE, FR, IT, PT.



735 193 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) H. Lundbeck A/S Ottiliavej 9 DK-2500 Valby, Copenhagen (DK). (832) CH, CZ, EE, HU, IS, LT, LV, NO, PL, RO, RS, RU, SI, SK, TR. 735 194 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) H. Lundbeck A/S Ottiliavej 9 DK-2500 Valby, Copenhagen (DK). (832) CH, CZ, EE, HU, IS, LT, LV, NO, PL, RO, RS, RU, SI, SK, TR. 735 293 (151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) SOCIETE INDUSTRIELLE DE CHAUFFAGE Rue Orphée Variscotte F-59660 MERVILLE (FR). (842) Société par actions simplifiée, FRANCE (832) GB. (834) BX. 735 354 (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Toni & Guy Holdings Limited 19 Doughty Street London WC1N 2PL (GB). (842) Company, England and Wales (832) BY, CH, CN, CZ, HR, IS, JP, PL, RS, TR. 735 377 (151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) Oy Hartwall Ab Atomitie 2a FI-00370 Helsinki (FI). (832) CH, CZ, EE, HU, IS, JP, LT, LV, MD, NO, PL, RS, RU, SK, TR.



(151) 22.05.2000



735 389



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) PANS & COMPANY INTERNATIONAL, S.L. Alcalde Barnils 64-68, Edificio B, Planta 2ª Sant Cugat del Vallès E-08190 Barcelona (ES). (832) BH, EM, NO, TR. (834) CH, CN, CU, EG, HR, KP, MA, MC, ME, RS, RU, SM, SY, UA. (151) 26.05.2000



735 399



(156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) OXADIS, société anonyme Zone Industrielle de Tharabie I, "Sérézin" ST QUENTIN FALLAVIER, F-38290 LA VERPILLIERE (FR). (834) BX. (151) 23.05.2000



735 402



(156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Przedsi”biorstwo POLMOS Biašystok S.A. ul. Elewatorska 20 PL-15-950 Biašystok (PL). (842) société anonyme, Pologne (832) EE, JP, LT, NO, TR. (834) BG, BY, CH, CN, CZ, HR, HU, LV, ME, RO, RS, SI, SK, UA. (151) 18.05.2000



735 423



(156) 18.05.2010 (180) 18.05.2020 (732) IMAC S.p.A. Via Menocchia, 27 I-63010 MONTEFIORE DELL'ASO (AP) (IT). (842) Joint Stock Company, Italy (832) EM. (834) BG, RU. (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) VETROPACK AUSTRIA GmbH 49, Manker Straße A-3380 PÖCHLARN (AT). (834) CH.



735 426
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(151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) Albert Technology Trading GmbH 18/II, Humboldstrasse A-8010 Graz (AT). (834) CH, IT.



735 463



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Pharmagene Laboratories Limited 2, Orchard Road, Royston Hertfordshire, SG8 5HD (GB). (832) CH, JP.



735 488



735 561



(151) 11.05.2000 735 727 (156) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) Procurement Services International, SPRL Stéphanie Business Center 65, Avenue Louise, Bte 11 B-1050 BRUXELLES (BE). (842) Société Privée à Responsabilitée Limitée, Belgique



735 826



(156) 15.05.2010 (180) 15.05.2020 (732) Otto (GmbH & Co KG) Wandsbeker Str. 3-7 22172 Hamburg (DE). (832) EE, GB, GR, LT, TR. (834) AT, BA, BX, BY, CH, CZ, ES, FR, HR, HU, IT, LV, PL, RO, RU, SI, SK, UA. (151) 26.05.2000



735 937



(156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) ALBERT TECHNOLOGY TRADING GMBH 18/II, Humboldtstrasse A-8010 Graz (AT). (834) CH, DE, ES, IT. (151) 23.05.2000



(151) 23.05.2000 735 494 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Anna Hlisnikovská Na Valech 34 CZ-160 00 Praha 6 (CZ). (834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, HR, HU, IT, PL, RS, RU, SI, UA. (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Palfinger AG 24-28, F.W. Scherer-Straße A-5101 BERGHEIM (AT). (842) AG, AUTRICHE (834) CN.



(832) DK, FI, NO, SE. (834) AT, BG, CH, CN, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, MC, PL. (151) 15.05.2000



(151) 25.05.2000 735 473 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Eastern Company S.A.E. 450, avenue des Pyramides Guizeh (EG). (831) DZ. (832) UZ. (834) AL, AT, AZ, BA, BX, BY, CH, CN, CU, CZ, DE, FR, HR, HU, IT, KE, KP, LI, LR, LS, LV, MA, MC, MD, MK, MN, MZ, PL, PT, RO, RU, SD, SI, SK, SL, SM, SZ, UA, VN.
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735 947



(156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) LE BONHOMME DE BOIS 74, rue Louis Rouquier F-92300 Levallois-Perret (FR). (842) Société à responsabilité limitée, France, France (832) GB. (834) AT, BX, CH, DE, ES, IT, PT. (151) 22.05.2000



736 013



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) VADOTEX B.V. Withuisveld 16, Postbus 2551 NL-6226 NV MAASTRICHT (NL). (834) DE, FR. (151) 19.05.2000 (156) 19.05.2010 (180) 19.05.2020 (732) Société de Chronographie Suisse Uhren-Editionen e.K. Tinsdaler Kirchenweg 277, (Hans-Peter Schmitz-Dedert) 22559 Hamburg (DE). (842) Société individuelle (Einzelkaufmann) (834) DE.



736 042



312 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Reckitt Benckiser N.V. Siriusdreef 14 NL-2132 WT Hoofddorp (NL). (834) IT.



736 050



(151) 23.05.2000 736 101 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) l'tur Tourismus AG Medien centrum, Augustaplatz 8 76530 Baden-Baden (DE). (832) EE, LT, SE, TR. (834) BA, BG, CH, CN, CU, CZ, EG, HR, HU, KE, LI, LV, MA, ME, RS, SI, SK. (151) 21.05.2000 736 102 (156) 21.05.2010 (180) 21.05.2020 (732) "GEORGIAN WINES & SPIRITS COMP.-GWS" Ltd David Saradjishvili ave. 2 380053 TBILISI (GE). (832) LT, LV. (151) 23.05.2000 736 108 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) L'OREAL 14 rue Royale F-75008 PARIS (FR). (842) Société Anonyme, FRANCE (831) DZ, KZ. (832) DK, FI, GB, IS, NO, SE, TR. (834) AT, BG, BX, BY, CH, CN, CU, CZ, DE, EG, ES, HR, HU, IT, LI, LV, MA, MC, ME, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA, VN. (151) 24.05.2000 736 110 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) ZENTIVA, a.s. Nitrianska 100 SK-920 27 Hlohovec (SK). (831) KZ. (832) EE, GE, LT, TR, UZ. (834) AM, AT, AZ, BG, BY, CZ, HU, LV, MD, PL, RO, RU, UA. (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Underberg AG Industriestrasse 31 CH-8305 Dietlikon (CH).



736 112



(831) KZ, TJ. (832) GE, NO, TM, TR, UZ. (834) AL, AM, AZ, BA, BY, CN, HR, KG, MD, MK, MN.



736 127 (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Comparis.ch AG Stampfenbachstrasse 48 CH-8006 Zürich (CH). (832) DK, GB, NO. (834) AT, BX, CN, CZ, DE, ES, FR, IT, LI, PL, PT, RU, SK. (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Alois Pöschl GmbH & Co KG Dieselstrasse 1 84144 Geisenhausen (DE). (832) EE, TR. (834) CN.



736 180



736 185 (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) VOLKSWAGEN Aktiengesellschaft 38436 Wolfsburg (DE). (842) AG (joint-stock-company), Germany-German Law (832) NO. (834) CH. (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Roche Diagnostics GmbH Sandhofer Strasse 116 68305 Mannheim (DE). (842) Ltd., Federal Republic of Germany (834) AT, BX, CH, CN, ES, FR, IT, PT.



736 190



736 191 (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Bayerische Motoren Werke Aktiengesellschaft Petuelring 130 80809 München (DE). (842) Aktiengesellschaft (joint stock company), Germany (832) DK, FI, GB, GR, NO, SE, TR. (834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, PT. (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) PB SWISS TOOLS GmbH Bahnhofstrasse 24 CH-3457 Wasen im Emmental (CH).
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(832) DK, FI, GB, IS, JP, NO, SE. (834) CN, DE, ES, FR, IT, KP, MC, PT, RU. (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) VETROPACK AUSTRIA GmbH 49, Manker Straße A-3380 PÖCHLARN (AT). (834) CH.



736 224



(151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) CROSSJECT 12, quai Henri IV F-75781 PARIS CEDEX 04 (FR). (832) GB. (834) DE, ES, IT.



736 242



(151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) CROSSJECT 12 quai Henri IV F-75004 Paris (FR). (832) JP. (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Gerjak B.V. 2, Holtmark NL-7217 PP HARFSEN (NL). (834) DE.



736 242 A



736 271



736 282 (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) VOLKSWAGEN Aktiengesellschaft 38436 Wolfsburg (DE). (842) AG (joint-stock-company), Germany-German Law (832) NO. (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Ideal-Standard GmbH & Co. oHG Euskirchener Strasse 80 53121 Bonn (DE). (832) GB. (834) BX, ES, FR, IT.



736 283
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(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Dr. Jürgen Suppan 25, Pascalstrasse 52076 Aachen (DE). (832) DK, FI, GB, SE. (834) AT, BX, CH.



736 284



(151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) SICK STEGMANN GmbH Duerrheimer Strasse 36 78166 Donaueschingen (DE). (832) GB. (834) FR, IT.



736 286



(151) 16.05.2000 (156) 16.05.2010 (180) 16.05.2020 (732) ATOSS Software AG 4, Wamslerstrasse 81829 München (DE). (832) DK, FI, GB, NO, SE. (834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, PL.



736 290



(151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Rolf Benz AG & Co. KG Haiterbacher Strasse 104 72202 Nagold (DE). (842) Limited partnership, Germany (834) CH.



736 363



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Netto Marken-Discount AG & Co. KG Industriepark Ponholz 1 93142 Maxhütte-Haidhof (DE). (834) CH, CZ, ES, HU, PL, PT.



736 367



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Tengelmann Warenhandelsgesellschaft KG Wissollstrasse 5-43 45478 Mülheim an der Ruhr (DE). (842) Société en commandite, Allemagne (834) AT, BG, RO.



736 367 A



314 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Netto Marken-Discount AG & Co. KG Industriepark Ponholz 1 93142 Maxhütte-Haidhof (DE). (832) GR. (834) CH, CZ, ES, HU, PL, PT. (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Tengelmann Warenhandelsgesellschaft KG Wissollstrasse 5-43 45478 Mülheim an der Ruhr (DE). (842) société en commandite, Allemagne (834) AT, BG, RO.



736 368 A



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Netto Marken-Discount AG & Co. KG Industriepark Ponholz 1 93142 Maxhütte-Haidhof (DE). (832) GR. (834) CH, CZ, HU, PL, PT. (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Tengelmann Warenhandelsgesellschaft KG Wissollstrasse 5-43 45478 Mülheim an der Ruhr (DE). (842) Société en commandite, Allemagne (834) AT, BG, RO. (151) 19.05.2000 (156) 19.05.2010 (180) 19.05.2020 (732) Schülke & Mayr GmbH Robert-Koch-Strasse 2 22851 Norderstedt (DE). (832) DK, FI, GB, SE. (834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, PT.



736 368



736 369



736 369 A



736 428



(151) 25.05.2000 736 473 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Alois Pöschl GmbH & Co KG Dieselstrasse 1 84144 Geisenhausen (DE). (831) DZ, KZ, TJ. (832) AG, AN, AU, DK, EE, FI, GB, GE, GR, IE, IS, JP, KR, LT, NO, SE, SG, TM, TR, US, UZ, ZM. (834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BT, BX, BY, CH, CN, CU, CY, CZ, EG, ES, FR, HR, HU, IR, IT, KE, KG, KP, LI,



LR, LS, LV, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, NA, PL, PT, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SL, SM, SY, SZ, UA, VN. (151) 22.05.2000 736 511 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Ing. Ilona Musialová arch. Teplého 675 CZ-377 01 Jind¨ich´v Hradec II (CZ). (832) SE. (834) AT, BX, DE, ES, FR, HU, IT, PL, PT, SI, SK. (151) 25.05.2000 736 540 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) SPAR Österreichische Warenhandels-Aktiengesellschaft Europastraße 3 A-5015 Salzburg (AT). (842) société anonyme, Autriche (832) DK, EE, EM, TR. (834) AL, BA, BG, BX, CH, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, LI, LV, MC, ME, MK, PL, RO, RS, SI, SK, UA. (151) 16.05.2000 (156) 16.05.2010 (180) 16.05.2020 (732) ATOSS Software AG 4, Wamslerstrasse 81829 München (DE). (832) DK, FI, GB, NO, SE. (834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, PL.



736 550



(151) 24.05.2000 736 597 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) NATUZZI SPA Via Iazzitiello, 47 I-70029 SANTERAMO IN COLLE, BARI (IT). (834) CU, KP, RU, SM. (151) 12.05.2000 (156) 12.05.2010 (180) 12.05.2020 (732) Apple Inc., California corporation 1 Infinite Loop, M/S:38TM CUPERTINO, CA 95014 (US). (842) Incorporation, U.S.A., California (832) AT, CH, DE, FR, GB, IT. (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) GENERALE BISCUIT 3 rue Saarinen, Bâtiment Saarinen F-94150 RUNGIS (FR).



736 599 A



736 604
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(842) Société en commandite, Allemagne (834) AT, BG, RO.



(831) DZ. (834) BX, CH, MA, MC.



736 643



(151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Lanxess Deutschland GmbH 51369 Leverkusen (DE). (832) DK. (834) AT, BX, CH, FR.



736 657 (151) 07.04.2000 (156) 07.04.2010 (180) 07.04.2020 (732) THUASNE 118-120, rue Marius Aufan, B.P. 243, F-92307 LEVALLOIS-PERRET CEDEX (FR). (831) DZ. (832) AU, DK, EE, GB, KR, LT, NO, SE, TR. (834) AT, BG, BX, CH, CN, CZ, DE, ES, HR, HU, IT, LV, MA, PL, PT, RO, RU, SI, SK. (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Netto Marken-Discount AG & Co. KG Industriepark Ponholz 1 93142 Maxhütte-Haidhof (DE). (832) GR. (834) CH, CZ, ES, HU, PL, PT. (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Tengelmann Warenhandelsgesellschaft KG Wissollstrasse 5-43 45478 Mülheim an der Ruhr (DE). (842) Société en commandite, Allemagne (834) AT, BG, RO.



736 671



736 671 A



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Netto Marken-Discount AG & Co. KG Industriepark Ponholz 1 93142 Maxhütte-Haidhof (DE). (834) CH, CZ, ES, HU, PL, PT. (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Tengelmann Warenhandelsgesellschaft KG Wissollstrasse 5-43 45478 Mülheim an der Ruhr (DE).
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736 672



736 672 A



(151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Dieter Keller 28, Sindelfinger Strasse, 71032 Böblingen (DE). (834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, MC.



736 674



(151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) KRONE GMBH Daimlerstrasse 3 61449 Steinbach (DE). (834) AT.



736 675



(151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) VEMA Verlags- & Medien AG 1, Emil-Hoffmann-Strasse 50996 Köln (DE). (834) AT, CH.



736 685



(151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Verdener Keks- und Waffelfabrik Hans Freitag GmbH & Co. KG 11, Siemensstrasse 27283 Verden (DE). (834) IT.



736 695



(151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Verdener Keks- und Waffelfabrik Hans Freitag GmbH & Co. KG 11, Siemensstrasse 27283 Verden (DE). (834) IT.



736 696



(151) 25.05.2000 736 707 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Schärf Coffeeshop GmbH Dr. Alexander Schärf-Strasse 2 A-2700 Wiener Neustadt (AT). (842) S.à.r.l., Autriche (831) DZ, KZ. (832) EE, LT, TR. (834) BA, BY, CH, CN, CZ, EG, HR, HU, IR, LI, LV, MA, MC, ME, MK, PL, RS, RU, SD, SI, SK, SY, UA.



316 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Bayer Aktiengesellschaft 51368 Leverkusen (DE). (842) Joint Stock Company, Germany (834) BX, IT.



736 728



(151) 26.05.2000 736 729 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) Markus Sliwka 35, Tschaikowskistraße 99096 Erfurt (DE). (832) DK, FI, GB, IS. (834) AL, AT, BA, BG, BX, CH, CN, CZ, ES, FR, HR, HU, IT, KP, LI, MC, MD, MK, PL, PT, RO, RU, SI, SK, SM. (151) 23.05.2000 736 731 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Bayer Aktiengesellschaft 51368 Leverkusen (DE). (842) Joint Stock Company, Germany (832) DK, FI, NO, TR. (834) AT, BX, BY, CU, CZ, ES, FR, IR, IT, MA, MK, PT. (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) UNIC Société par action simplifiée Z.I. 4ème rue F-06510 CARROS (FR). (834) AT, CH, DE, ES, IT, MC, PT.



736 777



(151) 25.05.2000 736 807 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) W. Kordes' Söhne Rosenschulen GmbH & Co KG 25365 Klein Offenseth-Sparrieshoop (DE). (842) Kommanditgesellschaft (832) DK, SE. (834) AT, BX, CH, FR, HU, IT, PL, PT. (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) SQS Software Quality Systems Aktiengesellschaft 11, Stollwerckstrasse 51149 Köln (DE). (832) GB. (834) AT, BX, ES, FR, IT.



736 823



(151) 11.04.2000 (156) 11.04.2010 (180) 11.04.2020 (732) Kaiser GmbH & Co. Kommanditgesellschaft 4, Ramsloh 58579 Schalksmühle (DE). (832) TR. (834) CH, CN, CZ, HU, PL, RO, RU, UA.



736 872



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Netto Marken-Discount AG & Co. KG Industriepark Ponholz 1 93142 Maxhütte-Haidhof (DE). (832) GR. (834) CH, CZ, HU, PL, PT.



736 899



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Tengelmann Warenhandelsgesellschaft KG Wissollstrasse 5-43 45478 Mülheim an der Ruhr (DE). (842) Société en commandite, Allemagne (834) AT, BG, RO.



736 899 A



(151) 27.05.2000 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) Niehoffs Vaihinger Fruchtsäfte GmbH 1, Füchtenfeld 48599 Gronau-Epe (DE). (834) BX, IT.



736 901



(151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Shofu Inc. 11, Kamitakamatsu, Cho, Fukuine, Higashiyama-Ku, Kyoto 605 (JP). (832) GB, NO, SE. (834) AT, BX, CH, FR, HU, IT.



736 905



(151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Shofu Inc. 11, Kamitakamatsu, Cho, Fukuine, Higashiyama-Ku, Kyoto 605 (JP). (832) GB, NO, SE. (834) AT, BX, CH, ES, FR, HU, IT.



736 906
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(151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) TOPAS K. Gaiser GmbH Bolbergstr. 41 72116 Öschingen (DE). (832) GB. (834) AT, BX, CH, ES, FR, IT.



736 971



(151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) UROMED Kurt Drews GmbH Meessen 7 22113 Oststeinbek (DE). (832) GB, GR, TR. (834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, PL, PT.



ME, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (151) 23.05.2000



736 976 (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) AOP ORPHAN PHARMACEUTICALS AG 91/IIf/B4, Wilhelminenstrasse A-1160 Wien (AT). (832) DK, EE, GB, GE, IS, LT, NO, SE, TR. (834) BX, CH, DE, FR, HR, HU, IT, PL, PT, SI, SK. 737 005



737 028 (151) 14.03.2000 (156) 14.03.2010 (180) 14.03.2020 (732) Prof. Dr. Wilhelm BARTHLOTT Botanisches Institut, Meckenheimer Allee 170 53115 Bonn (DE). (841) DE (832) AU, EE, LT, NO, TR. (834) BA, BG, CH, CN, CZ, HR, HU, KP, LV, ME, MK, PL, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (151) 27.05.2000 737 029 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) Intersnack Knabber-Gebäck GmbH & Co. KG Aachener Strasse 1042 50858 Köln (DE). (832) GB, LT. (834) AT, BA, BG, BX, CH, CZ, HR, HU, IT, LV, MD, MK, PT, RO, RS, SI, SK, UA. (151) 20.05.2000 737 037 (156) 20.05.2010 (180) 20.05.2020 (732) Intersnack Knabber-Gebäck GmbH & Co. KG Aachener Strasse 1042 50858 Köln (DE). (832) DK, EE, FI, GB, LT, NO, SE, TR. (834) AT, BA, BG, BX, CH, CZ, EG, FR, HR, HU, IT, MA,
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737 049



(156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) fischertechnik GmbH Weinhalde 14-18 72178 Waldachtal (DE). (842) GmbH (limited company), Germany (832) AU, EM. (834) AT, BX, CH, CN, HU, IT, RU. (151) 23.05.2000



737 182



(156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Endress + Hauser GmbH + Co. 1, Hauptstrasse 79689 Maulburg (DE). (832) GB. (834) BX, CH, IT. (151) 22.05.2000



737 199



(156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) NICOLAI Juliette Marguerie Citoyenne Française 35, rue Napoléon Bonaparte F-91070 BONDOUFLE (FR). (841) FR (732) LEBRE épouse ROUSSILLON Annie Citoyenne Française Rue Chanzy F-45000 ORLEANS (FR). (841) FR (732) LEBRE Christophe Eugène Philippe Jean Citoyen Français 11, rue du Docteur Lacroix F-94270 LE KREMLIN-BICETRE (FR). (841) FR (832) DK, GB. (834) AT, BX, DE, ES, IT, MA, PL, PT, RO, RU. (151) 25.05.2000



737 248



(156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Equadis SA Avenue Cardinal-Mermillod 46 CH-1227 Carouge (CH). (832) DK, FI, GB, NO, SE, TR. (834) AT, BX, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, PL, PT, SK.



318 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Dr. August Wolff GmbH & Co. KG Arzneimittel Sudbrackstrasse 56 33611 Bielefeld (DE). (832) GB. (834) AT, CH, ES, FR, IT, PT, RU.



737 352



(151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) EURONEXT BRUSSELS SA Palais de la Bourse 1, Place de la Bourse B-1000 BRUXELLES (BE). (834) CH.



737 383



737 387 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) VIVENDI 42, avenue de Friedland F-75008 PARIS (FR). (831) DZ, KZ, TJ. (832) AG, DK, EE, FI, GB, GE, IS, JP, LT, NO, SE, TM, TR, UZ. (834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BX, BY, CH, CN, CU, CZ, DE, EG, ES, HR, HU, IT, KE, KG, KP, LI, LR, LS, LV, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, PL, PT, RO, RU, SD, SI, SK, SL, SM, SZ, UA, VN. (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Stichting Bio Implant Services Plesmanlaan 100 NL-2332 CB LEIDEN (NL). (832) GB, GR, TR. (834) CH, DE, ES, FR, IT, PT.



737 413



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) FRANCE TELECOM 6, Place d'Alleray F-75015 PARIS (FR). (842) Société anonyme, France (834) BX, MC.



737 437



737 464 (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) WOPFINGER STEIN- UND KALKWERKE SCHMID & CO. 156, Wopfing A-2754 WALDEGG - WOPFING (AT). (732) KNOCH, KERN & Co. 15, Ferdinand Jergitsch Straße A-9020 KLAGENFURT (AT). (842) GmbH, Autriche (832) EE, LT. (834) AL, BA, BG, BY, CH, CZ, HR, HU, LV, MD, ME, MK, PL, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (151) 11.05.2000 (156) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) PPG Coatings Nederland B.V. Amsterdamseweg 14 NL-1422 AD Uithoorn (NL). (834) IT.



737 576



(151) 09.05.2000 (156) 09.05.2010 (180) 09.05.2020 (732) Acer Incorporated 7 F, No. 137 Sec. 2, Chien-Kuo North Road, Tapei Hsien 221 Taiwan (CN). (832) DK, GB, NO. (834) AT, CH, DE, ES, FR, IT.



737 592



(151) 24.05.2000 737 674 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Dr. Hahn GmbH & Co. KG Trompeterallee 162-170, 41189 Mönchengladbach (DE). (842) limited liability company & compan limited partnership, Germany (832) EE, LT, NO, TR. (834) BG, BY, CH, CN, CZ, HR, HU, LV, ME, PL, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (151) 25.05.2000 737 695 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Leica Camera AG 11, Oskar-Barnack-Strasse 35606 Solms (DE). (832) GB. (834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, IT, LI, PL, RU, SI, SK.
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(151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) THERMO ELECTRON LED GMBH Robert-Bosch-Straße 1 63505 Langenselbold (DE). (832) DK, FI, GB, SE. (834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, IT, PL, PT.



737 805



(151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Axpo Holding Parkstrasse 23 CH-5400 Baden (CH). (832) DK. (834) AT, BX, DE, ES, FR, IT, LI.



737 808



737 818 (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Novartis AG CH-4002 Basel (CH). (842) AG, Suisse (831) DZ, KZ, TJ. (832) DK, EE, FI, GB, GE, IS, LT, NO, SE, TR, UZ. (834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BX, BY, CN, CU, CZ, DE, EG, FR, HR, HU, IT, KE, KG, KP, LI, LR, LS, LV, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, PL, PT, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SL, UA, VN. 737 822 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) BODY ONE 47-49 rue Cartier Bresson F-93500 PANTIN (FR). (831) DZ. (832) BH, DK, FI, GB, IS, JP, NO, SE, SG. (834) AT, BG, BX, BY, CH, CN, CU, CY, CZ, EG, ES, HR, IT, KP, LI, LR, MA, MC, ME, PL, PT, RO, RS, RU, SM, SY, UA, VN. 737 845 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Stichting Nederlandse Algemene Kwaliteitsdienst Tuinbouw (Naktuinbouw) Sotaweg 22 NL-2371 GD ROELAFARENDSVEEN (NL). (831) KZ, TJ. (832) DK, FI, GB, SE, UZ. (834) AT, BA, BG, BY, CH, CN, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, KG, KP, MD, ME, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA.
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737 870 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) IGA FINANCE B.V. Nieuwezijds Voorburgwal 21 NL-1012 RC Amsterdam (NL). (842) (Burgelijke Vennootschap) Société Anonyme, PaysBas (831) KZ. (832) DK, IS, JP, LT, NO, TR. (834) AL, AT, AZ, BA, BG, CH, CN, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, IT, KP, LI, MA, MC, ME, PL, PT, RO, RS, RU, SI, UA, VN. 737 882 (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Sony Corporation 1-7-1 Konan, Minato-ku Tokyo (JP). (842) société par actions, Japon (831) DZ, KZ, TJ. (832) AG, DK, EE, FI, GB, GE, IS, LT, NO, SE, TM, TR, UZ. (834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BX, BY, CN, CU, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, IT, KE, KG, KP, LI, LR, LS, LV, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, PL, PT, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SL, SM, SZ, UA, VN. 737 899 (151) 26.04.2000 (156) 26.04.2010 (180) 26.04.2020 (732) LACROIX S.A. 8, impasse du bourrelier F-44800 SAINT HERBLAIN (FR). (842) Société Anonyme à Directoire et Conseil de Surveillance, FRANCE (832) GB. (834) BX, DE, ES, HU, IT, PL, PT. 737 907 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) ARKEMA FRANCE 420 rue d'Estienne d'Orves F-92700 COLOMBES (FR). (832) DK, FI, GB, GR, JP, NO, SE, SG, TR. (834) AT, BX, CH, CN, CZ, DE, EG, ES, HU, IT, KE, MA, PL, PT, RO, RU, SI, SK, VN. (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Trital Beheer B.V. Mandenmakerstraat 41 NL-3194 DA HOOGVLIET (NL).



737 908



320 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (832) DK, GB, NO. (834) DE, ES, FR. (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Liechtensteinischer Bankenverband Pflugstrasse 20 FL-9490 Vaduz (LI). (834) AT, CH, DE.



737 912



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Liechtensteinischer Bankenverband Pflugstrasse 20 FL-9490 Vaduz (LI). (834) AT, CH, DE.



737 913



737 931 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Stichting Nederlandse Algemene Kwaliteitsdienst Tuinbouw (Naktuinbouw) Sotaweg 22 NL-2371 GD Roelofarendsveen (NL). (831) KZ, TJ. (832) DK, FI, GB, SE, UZ. (834) AT, BA, BG, BY, CH, CN, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, KG, KP, MD, ME, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (151) 21.04.2000 737 989 (156) 21.04.2010 (180) 21.04.2020 (732) L. BERNARD 4, rue d'Arsonval F-95500 GONESSE (FR). (832) DK, FI, GB, NO, SE, TR. (834) AT, BX, CH, CN, CZ, DE, ES, HU, IT, MA, PL, PT, RU, SI, SK, VN. (151) 24.05.2000 738 096 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Dr. Hahn GmbH & Co. KG Trompeterallee 162-170, 41189 Mönchengladbach (DE). (842) limited liability company & compan limited partnership, Germany (832) EE, LT, NO, TR. (834) BG, BY, CH, CN, CZ, HR, HU, LV, ME, PL, RO, RS, RU, SI, SK, UA.



738 374 (151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) HOTELGAL-SOCIEDADE DE HOTÉIS DE PORTUGAL, S.A. Rua Castilho, 149-19º P-1099-034 Lisboa (PT). (834) ES, FR. (151) 26.05.2000 738 389 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) DURLIN FRANCE Boulevard Charles Garraud F-24100 Bergerac (FR). (831) DZ. (832) DK, GB. (834) AT, BG, BX, CH, CN, CZ, DE, EG, ES, IT, MA, MC, PL, RO, RU, UA, VN. (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) WIMEX Agrarprodukte Import & Export GmbH Feldstraße 5 06388 Baasdorf (DE). (834) DE.



738 402



(151) 26.05.2000 738 632 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) L'OREAL 14 rue Royale F-75008 PARIS (FR). (831) DZ, KZ. (832) IS, JP, NO, TR, UZ. (834) AM, BG, BY, CN, CU, CZ, EG, HR, HU, KG, LI, LV, MA, MC, MD, ME, MK, PL, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) Paques I.P. B.V. Tjalke de Boerstrjitte 24 NL-8561 EL BALK (NL). (832) GB, JP. (834) CH, DE, FR.



738 640
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(151) 24.05.2000



738 833



(156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Stichting Nederlands Voorlichtingsbureau voor Melk en Zuivelproducten, bij afkorting De Zuivelstichting Louis Braillelaan 80 NL-2719 EK Zoetermeer (NL). (834) AT, DE. (151) 24.05.2000



738 836



(156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Stichting Nederlands Voorlichtingsbureau voor Melk en Zuivelproducten, bij afkorting De Zuivelstichting Louis Braillelaan 80 NL-2719 EK Zoetermeer (NL). (834) AT, DE. (151) 24.05.2000



738 838



(156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Stichting Nederlands Voorlichtingsbureau voor Melk en Zuivelproducten, bij afkorting De Zuivelstichting Louis Braillelaan 80 NL-2719 EK Zoetermeer (NL). (834) AT, DE. (151) 17.05.2000



738 897



(156) 17.05.2010 (180) 17.05.2020 (732) Tatra banka, a.s. Vajanského nábre¾le, 5 SK-810 06 Bratislava (SK). (834) AL, BA, BG, BY, HR, HU, LV, MD, MK, PL, RO, RS, SI, UA. (151) 23.05.2000



738 979



(156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) THE CAPITAL MARKETS COMPANY naamloze vennootschap Groenenborgerlaan 16 B-2610 ANTWERPEN-WILRIJK (BE). (832) JP. (834) AT, CH, DE, ES, FR, IT, PT.
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(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Sara Lee Household and Body Care España, S.L. Calle Josep Pla n°2, Torres Diagonal Litoral B2 E-08019 Barcelona (ES). (834) PT.



739 039



(151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Sara Lee Household and Body Care España, S.L. Calle Josep Pla n°2, Torres Diagonal Litoral B2 E-08019 Barcelona (ES). (834) PT.



739 104



(151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Bayerische Motoren Werke Aktiengesellschaft Petuelring 130 80809 München (DE). (842) Joint stock company, Germany (832) GB, SE. (834) AT, CH, ES, FR, IT, PT.



739 534



739 535 (151) 27.05.2000 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) Medion AG Gänsemarkt 16-18 45127 Essen (DE). (842) Joint-Stock-Company (832) DK, FI, GB, NO, SE. (834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, PL, PT, SK. 739 649 (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) WALMARK, a.s. Old¨ichovice 44 CZ-739 61 T¨inec (CZ). (832) LT. (834) BA, BG, BY, FR, HR, HU, PL, RO, RU, SK, UA. (151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) Hunter Douglas Industries Switzerland GmbH Adligenswilerstrasse 37 CH-6006 Luzern (CH).



739 943 A
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739 981



(156) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) Fédération Internationale de Football Association (FIFA) FIFA-Strasse 20 CH-8044 Zürich (CH). (832) GB, TR. (834) BX, CN, FR, RU. (151) 13.04.2000



740 025



(156) 13.04.2010 (180) 13.04.2020 (732) Fédération Internationale de Football Association (FIFA) FIFA-Strasse 20 CH-8044 Zürich (CH). (832) GB, TR. (834) BX, CN, FR, RU. (151) 27.05.2000



740 383



(156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) Medion AG Gänsemarkt 16-18 45127 Essen (DE). (842) Joint-Stock-Company (832) DK, FI, GB, NO, SE. (834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, PL, PT, SK. (151) 23.05.2000



740 399



(156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) HOFFNUNG s.r.o. Konviktská 291/24 CZ-110 00 Praha 1 (CZ). (834) AT, BX, CH, DE, SK. (151) 24.05.2000



740 524



(156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) Philip Morris Products S.A. Quai Jeanrenaud 3 CH-2000 Neuchâtel (CH). (831) KZ, TJ. (832) EE, GE, LT, TM, UZ. (834) AM, AZ, BY, KG, LV, MD, MN, RU, UA.



(151) 27.05.2000 (156) 27.05.2010 (180) 27.05.2020 (732) ad pepper media International N.V. Hogenhilweg 15 NL-1101 CB Amsterdam (NL). (834) CN.



740 654



(151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) BIOFAKTORY PRAHA, spol. s r.o. Na Chvalce 2049 CZ-193 00 Praha 9 (CZ). (832) LT. (834) BG, RU, UA.



740 811



(151) 23.05.2000 740 812 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) BIOFAKTORY PRAHA, spol. s r.o. Na Chvalce 2049 CZ-193 00 Praha 9 (CZ). (832) EE, LT, TR. (834) AT, BG, BX, BY, CH, DE, HR, IT, LV, PT, RU, SI, SK, UA. (151) 26.04.2000 (156) 26.04.2010 (180) 26.04.2020 (732) Volkswagen Aktiengesellschaft 38436 Wolfsburg (DE). (842) Joint stock company, Germany (834) CH.



740 914



(151) 23.05.2000 740 934 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) TurboConsult s.r.o. Botanická 56 CZ-602 00 Brno (CZ). (832) LT. (834) AT, BG, CH, HR, HU, LV, PL, RO, RU, SI, SK, UA. (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) UNIVEG Direct Fruit Marketing DFM GmbH Breitenweg 29/33 28195 Bremen (DE). (832) GB. (834) AT, BX, ES, FR, IT, PT.



741 055
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(151) 22.05.2000 741 056 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Herbert Waldmann GmbH & Co. Peter-Henlein-Strasse 5 78056 Villingen-Schwenningen (DE). (842) Limited company, Germany (832) DK, FI, GB, JP, NO, SE. (834) AT, BX, CH, CN, CZ, ES, FR, HU, IT, PL, PT, SI, SK. (151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) Ticketcorner Holding AG Riedmatt-Center, Postfach CH-8153 Rümlang (CH). (834) AT, DE, FR, IT, LI.



741 080



741 710 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) C.I. Kasei Co., Ltd. 18-1, Kyobashi 1-chome, Chuo-ku Tokyo 104-0031 (JP). (832) AT, BX, CH, CN, DE, DK, ES, FR, GB, IS, IT, SE.
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RU, SI, SK.



742 388 (151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) SMS Siemag Aktiengesellschaft Eduard-Schloemann-Straße 4 40237 Düsseldorf (DE). (832) FI, GB, JP, SE, TR. (834) AT, BX, CN, EG, ES, FR, HU, IT, KP, RU, UA. (151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) PEAB AKTIEBOLAG Box 101 SE-260 91 FÖRSLÖV (SE). (842) corporation, Sweden (SE) (832) DK, EE, FI, LT, LV.



742 530



742 674 (151) 17.05.2000 (156) 17.05.2010 (180) 17.05.2020 (732) Tatra banka, a.s. Vajanského nábre¾ie 5 SK-810 06 Bratislava (SK). (834) AL, AT, BA, BY, CZ, HR, HU, LV, MD, MK, PL, RS, SI, UA.



741 894 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) SEPHORA 65, avenue Edouard Vaillant F-92100 BOULOGNE BILLANCOURT (FR). (842) Société Anonyme, FRANCE (832) DK, EE, FI, GB, LT, SE, TR. (834) AT, BA, BG, BX, CH, CN, CU, DE, ES, HU, IT, LI, LV, MC, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA.



742 676 (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Daimler AG Mercedesstrasse 137 70327 Stuttgart (DE). (832) DK, FI, GB, JP, SE. (834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, LI, MC, PT, SM.



742 070 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) C.A.R. COMAUTO SPA COMMERCIO AUTO RAPPRESENTANZE ED ASSISTENZA AUTOMOBILISTICA Viale Certosa, 9 I-20149 MILANO (IT). (834) CH, CN, MC, RO, RU.



742 677 (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Daimler AG Mercedesstrasse 137 70327 Stuttgart (DE). (832) DK, FI, GB, JP, NO, SE. (834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, LI, MC, PT, SM.



742 105 (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) DOMINO S.r.l. Via Valcellina, 2, Zona Industriale Nord I-33097 SPILIMBERGO (Pordenone) (IT). (834) AT, BA, BG, BX, CH, CN, CZ, EG, FR, PL, PT, RO,



742 774 (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Schober Holding AG Max-Eyth-Strasse 6-10 71254 Ditzingen (DE). (842) Aktiengesellschaft, Germany (832) DK, EE, FI, GB, GE, GR, LT, NO, SE, TR.



324 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (834) AT, BA, BG, BX, CH, CN, CZ, ES, FR, HR, HU, IT, LI, LV, MA, MC, ME, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (151) 11.05.2000 742 971 (156) 11.05.2010 (180) 11.05.2020 (732) ALFA WASSERMANN S.p.A. Via E. Fermi, 1 I-65020 Alanno (PE) (IT). (831) DZ. (834) AL, AT, BG, BX, BY, CH, DE, EG, FR, HU, LI, LV, ME, RO, RS, RU, UA, VN.



743 327 (151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) Escador Holdings B.V. 38a, Hertenlaan West NL-3734 ZG DEN DOLDER (NL). (842) Besloten Vennootschap, The Netherlands (832) DK, FI, GB, NO, SE. (834) CH, DE, ES, FR, IT, PL, PT. (151) 25.05.2000 743 372 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Daimler AG Mercedesstrasse 137 70327 Stuttgart (DE). (832) DK, FI, GB, JP, NO, SE. (834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, LI, MC, PT, SM. (151) 24.05.2000 743 384 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) SEPHORA 65, avenue Edouard Vaillant F-92100 BOULOGNE BILLANCOURT (FR). (842) Société Anonyme, FRANCE (832) LT. (834) BA, BG, CH, CN, CU, CZ, HR, HU, LI, LV, MC, MK, PL, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (151) 09.05.2000 743 556 (156) 09.05.2010 (180) 09.05.2020 (732) SOFFIGEN S.R.L. Strada Prov. 60 Km 3 I-70019 TRIGGIANO (BA) (IT). (831) DZ. (832) GR, TR. (834) AL, AT, BA, BG, BX, CH, CY, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, MA, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK.



(151) 23.05.2000 (156) 23.05.2010 (180) 23.05.2020 (732) greenovation Biotech GmbH Bötzinger Strasse 29b 79111 Freiburg (DE). (834) CH, CN.



744 554



746 763 (151) 19.05.2000 (156) 19.05.2010 (180) 19.05.2020 (732) OSIATIS 1 rue du Petit Clamart F-78140 VELIZY VILLACOUBLAY (FR). (832) GB. (834) AT, BX, DE, ES, IT. 747 233 (151) 25.05.2000 (156) 25.05.2010 (180) 25.05.2020 (732) Henkel AG & Co. KGaA Henkelstraße 67 40589 Düsseldorf (DE). (831) DZ, KZ, TJ. (832) AG, DK, EE, FI, GB, GE, IS, JP, LT, NO, SE, TM, TR, UZ. (834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BX, BY, CH, CN, CU, CZ, EG, ES, FR, HR, HU, IT, KE, KG, KP, LI, LR, LS, LV, MA, MC, MD, MK, MN, MZ, PL, PT, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SL, SM, SZ, UA, VN. (151) 24.05.2000 (156) 24.05.2010 (180) 24.05.2020 (732) NetBid Industrie-Auktionen AG 35 ABC-Straße 20354 Hamburg (DE). (842) Corporation, Germany (834) CH, CZ, HU, PL.



747 551



749 407 (151) 26.05.2000 (156) 26.05.2010 (180) 26.05.2020 (732) Alulux Beckhoff GmbH & Co. KG Messingstrasse 16 33415 Verl (DE). (834) AT, BX, CH, CN, CZ, ES, FR, HR, HU, IT, LV, PL, RO, RU, SK, UA. (151) 22.05.2000 (156) 22.05.2010 (180) 22.05.2020 (732) Scout24 Holding GmbH Rosenheimer Str. 143b 81671 München (DE).



752 293
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(842) corporation under German law (832) FI, NO, SE. (834) AT, CZ, FR, HU, IT, PL, PT.
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VII. MODIFICATIONS TOUCHANT L’ENREGISTREMENT INTERNATIONAL / CHANGES AFFECTING THE INTERNATIONAL REGISTRATION / MODIFICACIONES QUE AFECTAN AL REGISTRO INTERNACIONAL Désignations postérieures autres que des premières désignations effectuées en vertu du Protocole (règle 24.1)b)) / Subsequent designations other than the first designations made under the Protocol (Rule 24(1)(b)) / Designaciones posteriores al registro internacional, con excepción de las primeras designaciones efectuadas en virtud de la Regla 24.1)b) 182 688 (TRILEX). Georg Fischer Verkehrstechnik GmbH, Singen (DE). (832) BH, OM, TR. (834) SD. (891) 08.04.2010 (580) 10.06.2010 272 126 (DOURAL). SOGEVINUS FINE WINES, S.A., Vila Nova de Gaia (PT). (842) Société Anonyme, Portugal (350) BX, (a) 272126. (350) DE, (a) 272126. (350) ES, (a) 272126. (350) FR, (a) 272126. (350) IT, (a) 272126. (834) CN. (891) 10.03.2010 (580) 10.06.2010 582 834 (I MASTRI VERNACOLI). CAVIT CANTINA VITICOLTORI CONSORZIO CANTINE SOCIALI DEL TRENTINO Società Cooperativa, RAVINA (Trento) (IT). (842) corpoarate company, italy (832) US. (527) US. (891) 25.03.2010 (580) 10.06.2010 605 370 (D). Deichmann SE, ESSEN (DE). (842) Corporation, Germany (834) RS. (891) 07.04.2010 (580) 10.06.2010 605 371 (D DEICHMANN). Deichmann SE, ESSEN (DE). (842) Corporation, Germany (834) RS. (891) 07.04.2010 (580) 10.06.2010 629 182 (OTTO KERN). Otto Kern GmbH, Herford, Herford (DE). (591) noir, rouge et blanc. / black, red and white. / Negro, rojo y blanco.



(832) (834) (891) (580)



EE, LT. ES, LV, UA. 05.02.2010 10.06.2010



647 584 (ASTER). MA S.A.S., BLANQUEFORT (FR). (832) AU, BH, SG. (834) AM, UA. (527) SG. (891) 12.03.2010 (580) 10.06.2010 680 600 (Grandio). VOCO GmbH, Cuxhaven (DE). (842) GmbH ("Company with limited liability"), Germany, Low Saxony (832) AU, JP, KR. (834) CN, RU, UA. (891) 01.02.2010 (580) 10.06.2010 721 680 (AIRplus). Storopack Hans Reichenecker GmbH, Metzingen (DE). (842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung, Germany (832) TR. (891) 10.03.2010 (580) 10.06.2010 726 516 (Kienbaum). Kienbaum Consultants International GmbH, Gummersbach (DE). (842) Limited Liability Company, Germany (832) TR. (891) 27.01.2010 (580) 10.06.2010 755 354 (KAFFE KAFFEKNAPPEN). Société des Produits Nestlé S.A., Vevey (CH). (842) Private company limited by shares, Switzerland (832) DK, FI. (891) 29.03.2010 (580) 10.06.2010 762 759 (KIKI). GONZALO ZARAGOZA MANRESA, S.L., CALLOSA DE SEGURA (Alicante) (ES).
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Sociedad Limitada, España TR. 17.02.2010 10.06.2010



765 357 (Zincolit). ZinCo GmbH, Unterensingen (DE). (842) GmbH, Germany (834) UA. (891) 22.02.2010 (580) 10.06.2010 788 300 (VICKO). VICKO ELIAS TRIANTAFYLLIDES S.A., THESSALONIKI (GR). (842) Société Anonyme, Greek law applicable, Greece (591) Vert, pantone 3425C. / Green, pantone 3425C. / Verde, pantone 3425C.



(832) BA. (891) 12.03.2010 (580) 10.06.2010 815 899 (Nextstar). YÜKSEL ELEKTROTEKN@K SANAY@ VE T@CARET L@M@TED ¯@RKET@, Okmeydan> @STANBUL (TR). (842) LIMITED COMPANY, TURKEY (832) ME. (891) 06.05.2010 (580) 10.06.2010 816 242 (Next). YÜKSEL ELEKTROTEKN@K SANAY@ VE T@CARET L@M@TED ¯@RKET@, Okmeydan> @STANBUL (TR). (842) LIMITED COMPANY, TURKEY (832) ME. (891) 06.05.2010 (580) 10.06.2010 830 986 (pjur). pjur group Luxembourg S.A., Wasserbillig (LU). (732) DUX S.A. Holding, Luxembourg (LU). (834) SD. (891) 19.03.2010 (580) 10.06.2010 845 219 (GREEN BELT). Zakrytoe Aktsionernoe Obshchestvo "Torgovo-Promyshlennaya Kompania "Tekhnoexport", Sergiev Posad, Moskovskaya oblast (RU). (842) Closed Joint Stock Company, Russian Federation (591) Blanc, noir, vert, jaune. / White, black, green, yellow. / Blanco, negro, verde, amarillo.



(831) (834) (891) (580)



KZ. KG. 19.02.2010 10.06.2010



849 058 (alca). Alca mobil auto accessories GmbH, Storkow (DE). (812) EM (842) GmbH, Germany (832) MN.



(891) 06.04.2010 (580) 10.06.2010 852 428 (VEDA). Obshchestvo s ogranichennoy otvetstvennostyu "Veda-Group", Moscow (RU). (842) Limited Liability Company, Russian Federation (834) ME, VN. (891) 03.02.2010 (580) 10.06.2010 853 794. Zakrytoe Aktsionernoe Obshchestvo "TorgovoPromyshlennaya Kompania "Tekhnoexport", Sergiev Posad, Moskovskaya oblast (RU). (842) Closed Joint Stock Company, Russian Federation (831) KZ. (834) KG. (891) 19.02.2010 (580) 10.06.2010 853 800 (SENDRA BOOTS). ALBACETE URBANA, Alicante (ES). (842) Sociedad de Responsabilidad Limitada, España (591) Jaune et rouge. / Yellow and red. / Amarillo y rojo. (832) AU. (891) 04.05.2010 (580) 10.06.2010 856 351 (Spaix). VSX - VOGEL SOFTWARE GMBH, Dresden (DE). (842) GmbH, Germany (832) AZ, BY, EG, IR, KE, KR, LR, MA, MG, MN, NA, NO, RU, SD, SG, SY, TR, UA, VN, ZM. (527) SG. (891) 28.04.2010 (580) 10.06.2010 857 352 (SKINNY WATER). Skinny Nutritional Corporation, Bala Cynwyd, PA 19004 (US). (842) CORPORATION, Nevada, United States (832) CN, EG. (891) 13.05.2010 (580) 10.06.2010 864 252 (Grillstar). Demp B.V., Vianen (NL). (812) EM (842) B.V., The Netherlands (591) Rouge, noir, blanc. / Red, black, white. / Rojo, negro, blanco.



(832) CN. (891) 06.05.2010 (580) 10.06.2010 869 222 (STABILIT). Demp B.V., Vianen (NL). (812) EM (842) B.V., The Netherlands (832) CN. (891) 06.05.2010 (580) 10.06.2010
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869 427 (MagStream). Fujirebio Kabushiki Kaisha, Tokyo 103-0007 (JP). (842) corporation, japan (350) DE, (a) 869427. (350) FR, (a) 869427. (350) GB, (a) 869427. (350) IT, (a) 869427. (832) EM. (891) 11.03.2010 (580) 10.06.2010



(832) (834) (891) (580)



869 429 (HemSp). Fujirebio Kabushiki Kaisha, Tokyo 1030007 (JP). (842) corporation, japan (350) DE, (a) 869429. (350) FR, (a) 869429. (350) GB, (a) 869429. (350) IT, (a) 869429. (832) EM. (891) 11.03.2010 (580) 10.06.2010



909 607 (ESSA). Laminex Group Pty Limited, DONCASTER, VIC 3108 (AU). (832) KR. (891) 03.05.2010 (580) 10.06.2010



873 115 (D). Deichmann SE, ESSEN (DE). (842) Corporation, Germany (834) RS. (891) 07.04.2010 (580) 10.06.2010 876 723 (MICROGARD). Danisco A/S, Copenhagen K (DK). (842) a public limited company (A/S), Denmark (832) EG, KR, SG. (527) SG. (891) 05.05.2010 (580) 10.06.2010 883 691 (ERBITUX). ImClone LLC, New York, 10014 (US). (842) Corporation, United States of America, State of Delaware (832) KE. (891) 16.04.2010 (580) 10.06.2010 887 704 (MAGGY LONDON). MAGGY LONDON INTERNATIONAL, LTD., New York, NY 10018 (US). (842) CORPORATION, New York, United States (832) KR. (891) 13.05.2010 (580) 10.06.2010 894 754 (PLASTOSPRAY). LABORATORIOS INIBSA, S.A., LLISSA DE VALL (Barcelona) (ES). (842) Sociedad Anónima, España (834) CN, UA. (891) 01.04.2010 (580) 10.06.2010 895 910 (SANDERO). RENAULT s.a.s., BOULOGNEBILLANCOURT (FR). (842) Société par actions simplifiée, FRANCE (566) / SANDERO. / SANDERO.



BW, ST, TM. BT, VN. 11.05.2010 10.06.2010



909 328 A (TORO ROSSO). Red Bull AG, Baar (CH). (832) KR. (891) 25.03.2010 (580) 10.06.2010



916 635 (THE FLAT HEAD). FLAT HEAD CO., LTD., Chikuma-shi, Nagano 389-0805 (JP). (842) corporation, japan (566) / The flat head. (832) CH, ES, SG. (527) SG. (891) 15.03.2010 (580) 10.06.2010 916 893 (NIANCE). Swiss Mountain Cosmetics GmbH, Gebertingen (CH). (842) Société à responsabilité limitée, Suisse (566) éléments verbaux sans signification (831) KZ. (832) KR. (834) HR, UA. (891) 08.04.2010 (580) 10.06.2010 922 931 (Banat). BANAT FIR†A VE PLAST@K SANAY@ ANON@M ¯@RKET@, Ayazaøa @stanbul (TR). (842) CORPORATION, TURKEY (832) SD. (891) 06.05.2010 (580) 10.06.2010 923 263 (EGOISTE). VIRMINA TRADING LIMITED, Limassol (CY). (842) Limited, Cyprus (832) SG. (527) SG. (891) 01.02.2010 (580) 10.06.2010 925 675 (TEEKANNE tee SEIT 1882). R. Seelig & Hille oHG, Düsseldorf (DE). (842) General Partnership, Germany (591) Rouge, blanc, noir. / Red, white, black. / Rojo, blanco, negro.



(832) KG, UZ. (891) 29.04.2010 (580) 10.06.2010



330 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 928 459 (S Sandler Sales Institute Bonding & Rapport UpFront Contracts Pain Budget Decision Fulfillment Post-Sell). Sandler Systems, Inc., Owings Mills, Maryland 21117 (US). (842) CORPORATION, Maryland, United States (832) CN. (891) 11.05.2010 (580) 10.06.2010 931 547 (Teekanne). R. Seelig & Hille oHG, Düsseldorf (DE). (842) General Partnership, Germany (832) KG, UZ. (891) 29.04.2010 (580) 10.06.2010 937 270 (JOTUN). Jotun A/S, Sandefjord (NO). (842) Limited Corporation, NORWAY (832) AZ, TM. (891) 07.05.2010 (580) 10.06.2010 944 883 (MAXI-MIL). Anitox Limited, Earls Barton NN6 0HJ (GB). (842) COMPANY LIMITED BY SHARES, UNITED KINGDOM (832) EG. (891) 23.04.2010 (580) 10.06.2010 950 319 (Medikinet). Medice Arzneimittel Pütter GmbH & Co. KG, Iserlohn (DE). (831) KZ, TJ. (832) GE, KR, NO, SG, TM, TR, UZ. (834) AZ, BY, MD, RS, RU, UA, VN. (527) SG. (891) 04.03.2010 (580) 10.06.2010 957 325 (TERMIN-8). Anitox Limited, Earls Barton NN6 0HJ (GB). (813) EM (842) Company Limited by Shares, United Kingdom (832) EG. (891) 23.04.2010 (580) 10.06.2010 958 365 (ISKLAR). ISKLAR AS, Oslo (NO). (812) EM (832) BH, OM. (891) 05.05.2010 (580) 10.06.2010 959 096 (S Sandler Training). Sandler Systems, Inc., Owings Mills, Maryland 21117 (US). (842) CORPORATION, Maryland, United States (832) CN. (891) 11.05.2010 (580) 10.06.2010 967 167 (ROXYLON). ROXTEC AB, Karlskrona (SE). (813) EM



(842) (832) (527) (891) (580)



Joint Stock Company, Sweden AU, GH, KE, SG, TR, VN. SG. 14.05.2010 10.06.2010



967 665 (CHROMABRIGHT). LIPOTEC S.A., GAVÁ (Barcelona) (ES). (842) Sociedad Anónima, España (834) CN. (891) 10.02.2010 (580) 10.06.2010 977 753 (WeDO technologies). WEDO CONSULTING, SISTEMAS DE INFORMAÇÃO, S.A., MAIA (PT). (591) Noir, blanc, orange, rouge et gris. / Black, white, orange, red and grey. / Negro, blanco, naranja, rojo y gris.



(350) (834) (891) (580)



PT, (a) 425591, (c) 18.12.2007. HU. 22.03.2010 10.06.2010



979 044 (MOTHERCARE). Mothercare UK Watford, Hertfordshire WD24 6SH (GB). (842) Registered Company, England and Wales (832) SY. (891) 06.05.2010 (580) 10.06.2010



Limited,



979 272 (Betradar). Sportradar AG, Zuzwil (CH). (842) Public limited company, Switzerland (834) CH. (891) 10.05.2010 (580) 10.06.2010 981 138 (Arte-Twin). Deutsche Amphibolin-Werke von Robert Murjahn Stiftung & Co KG, Ober-Ramstadt (DE). (832) TR. (891) 18.03.2010 (580) 10.06.2010 981 736. Limited Liability Company "ANGELUS", Moskva (RU). (842) Limited Liability Company, Russian Federation (832) US. (527) US. (891) 09.02.2010 (580) 10.06.2010 987 661 (boniki). KONYA ¯EKER SANAY@ VE T@CARET ANON@M ¯@RKET@, KONYA (TR). (842) Joint Stock Company, Turkey (591) Les couleurs rouge et bleu foncé sont revendiquées en tant qu'élément distinctif de la marque. L'élément verbal "boniki" est coloré en rouge; la forme elliptique qui figure à l'intérieur de la lettre "O" et les formes de points circulaires sur les lettres "i" sont colorées en bleu foncé. / The colors red and dark blue are claimed as a feature of the mark. The wording "boniki" is written in
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color red; the elliptical shape which is inside the letter "O" and the circular dot figures on the letters "i" are in color dark blue. / Se reivindican los colores rojo y azul marino como rasgos distintivos de la marca. La palabra "boniki" está escrita en color rojo; la elipse que se encuentra dentro de la letra "O" y los círculos que se encuentran sobre las letras "i" son de color azul marino.



(832) EG. (891) 18.11.2009 (580) 10.06.2010 987 724. Limited Liability Company "ANGELUS", Moskva (RU). (842) Limited Liability Company, Russian Federation (832) US. (527) US. (891) 11.02.2010 (580) 10.06.2010 987 754 (OSIRIS). BASF SE, Ludwigshafen am Rhein (DE). (834) KE. (891) 30.03.2010 (580) 10.06.2010 988 562 (DAVIE). PACCAR Inc, Bellevue, WA 98004 (US). (842) CORPORATION, Delaware, United States (832) CN. (891) 14.05.2010 (580) 10.06.2010 989 854 (E-P EXPRESSIONS PARFUMÉES). EXPRESSIONS PARFUMEES S.A.S, GRASSE (FR). (842) Société par actions simplifiée, FRANCE (834) DE. (891) 23.03.2010 (580) 10.06.2010 999 461 (WISENT). Demp B.V., Vianen (NL). (842) B.V., The Netherlands (832) CN. (891) 06.05.2010 (580) 10.06.2010 1 000 309 (WE SEAL YOUR WORLD). ROXTEC AB, Karlskrona (SE). (813) EM (842) Joint-stock company, Sweden (832) AU, GH, KE, TR, VN. (891) 14.05.2010 (580) 10.06.2010 1 001 811 (COFFEEMANIA). Limited liability company "CAMINO", MOSCOW (RU). (842) Limited Liability Company, Russian Federation (832) JP, SG. (834) AT, CN. (527) SG.
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(891) 04.02.2010 (580) 10.06.2010 1 006 847 (epk). Otkrytoye aktsionernoye obschestvo "Evropeyskaya podshipnikovaya korporatsiya", Moskva (RU). (842) Joint Stock Company, Russian Federation (832) TR. (834) EG, ES, PL. (891) 09.02.2010 (580) 10.06.2010 1 007 222 (Pain Questions Tell me more about that... Can you be more specific? Give me an example. How long has that been a problem? What have you tried to do about that? And dit that work? How much do you think that has cost you? How do you feel about that? Have you given up trying to deal with the problem?). Sandler Systems, Inc., Owings Mills, Maryland 21117 (US). (842) CORPORATION, Maryland, United States (832) CN. (891) 11.05.2010 (580) 10.06.2010 1 009 132 (ARTINIBSA). LABORATORIOS INIBSA, S.A., LLIÇA DE VALL (Barcelona) (ES). (842) Sociedad Anónima, España (832) KR, SG. (527) SG. (891) 01.04.2010 (580) 10.06.2010 1 009 964 (FREDERIC CASSEL). FONTAINEBLEAU (FR). (842) SARL, FRANCE (834) MA. (891) 17.03.2010 (580) 10.06.2010



LJ



CHOCOLAT,



1 010 686 (DOCRAFTS CREATIVITY). Design Objectives Limited, Wimbourne, Dorset BH21 6SU (GB). (842) Limited Company, England & Wales (832) US. (527) US. (891) 10.05.2010 (580) 10.06.2010 1 011 000. MOMOTANI JUNTENKAN LTD., Osaka 5520012 (JP). (842) corporation, japan (832) EM. (891) 29.03.2010 (580) 10.06.2010 1 011 541 (DOCRAFTS CRAFT PLANET). Design Objectives Limited, Wimbourne, Dorset BH21 6SU (GB). (842) Limited Company, England & Wales (832) US. (527) US.
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(891) 10.05.2010 (580) 10.06.2010 1 012 310 (Papermania). Design Objectives Wimbourne, Dorset BH21 6SU (GB). (842) Limited Company, England & Wales (832) US. (527) US. (891) 10.05.2010 (580) 10.06.2010



Limited,



1 012 685 (DOCRAFTS XCUT). Design Objectives Limited, Wimbourne, Dorset BH21 6SU (GB). (842) Limited Company, England & Wales (832) US. (527) US. (891) 10.05.2010 (580) 10.06.2010 1 013 814 (DOCRAFTS). Design Objectives Wimbourne, Dorset BH21 6SU (GB). (842) Limited Company, England & Wales (832) US. (527) US. (891) 10.05.2010 (580) 10.06.2010



Limited,



CONTINENTAL



1 022 701 (Twice). LEDO d.d. za proizvodnju i promet sladoleda i smrznute hrane, Zagreb (HR). (842) Croatian (591) Brun, rouge, blanc, bleu clair et bleu foncé. / Brown, red, white, light blue and dark blue. / Marrón, rojo, blanco, azul claro y azul oscuro.



Limited,



1 016 876 (SAGA in). Metsä Tissue Oyj, Espoo (FI). (842) public limited liability company, Finland (591) Rouge vif, rouge foncé, rouge clair et blanc. / Bright red, dark red, light red and white. / Rojo carmín, rojo oscuro, rojo claro y blanco.



(832) AL, AU, BA, CN, HR, IS, JP, KR, LI, MC, ME, MK, RS, TR, US. (527) US. (891) 22.03.2010 (580) 10.06.2010 1 020 208 (BIZOL). Boris Tatievski, Berlin (DE). (841) DE (832) BT, GH, LR, MG, MZ, OM, SD.



1 022 360 (AFRICA QUEEN). COMMODITIES, PARIS (FR). (832) EM. (834) MZ. (891) 31.03.2010 (580) 10.06.2010



(834) AL, ME, MK, RS. (891) 25.03.2010 (580) 10.06.2010



1 014 264 (CRAFT-STAR). ZEBRA CO., LTD., Tokyo 1628562 (JP). (842) corporation, japan (566) / Craft-Star indicates utility and familiarity to users who are to manufacture something. (832) CN, KR, SG. (527) SG. (891) 19.03.2010 (580) 10.06.2010 1 014 314 (ANITA'S). Design Objectives Wimbourne, Dorset BH21 6SU (GB). (842) Limited Company, England & Wales (832) US. (527) US. (891) 10.05.2010 (580) 10.06.2010



1 020 306. EGIS GYÓGYSZERGYÁR Nyilvánosan M¸köd¦ Részvénytársaság, Budapest (HU). (831) KZ. (891) 24.03.2010 (580) 10.06.2010



1 023 098. EGIS GYÓGYSZERGYÁR Nyilvánosan M¸köd¦ Részvénytársaság, Budapest (HU). (831) KZ. (891) 24.03.2010 (580) 10.06.2010 1 023 099. EGIS GYÓGYSZERGYÁR Nyilvánosan M¸köd¦ Részvénytársaság, Budapest (HU). (831) KZ. (891) 24.03.2010 (580) 10.06.2010 1 026 028 (THE FLETCHER SCHOOL). Tufts University, Medford, MA 02155 (US). (842) Non-Profit Corporation, Massachusetts, United States (832) TR. (891) 03.05.2010 (580) 10.06.2010 1 026 441 (TUFTS). Tufts University, Medford, MA 02155 (US). (842) Non-Profit Corporation, Massachusetts, United States (832) TR. (891) 03.05.2010 (580) 10.06.2010 1 027 114 (RAPALA). Rapala VMC Oyj, Vääksy (FI). (842) CORPORATION, FINLAND (832) TR. (891) 29.04.2010 (580) 10.06.2010 1 027 392 (Schaebens MASKE). Haus Schaeben GmbH & Co. KG, Frechen (DE).
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(842) LIMITED PARTNERSHIP, GERMANY (591) Noir, blanc et gris. / Black, white and grey. / Negro, blanco y gris.



(832) MN, SY. (891) 11.05.2010 (580) 10.06.2010 1 030 666 (Superendo). B&L BIOTECH Gyeonggi-do (KR). (842) Corporation, Republic of Korea (832) CN, EM, US. (527) US. (891) 30.04.2010 (580) 10.06.2010



CO.,



LTD.,



1 031 016 (AGRAL). SYNGENTA LIMITED, Guildford, Surrey GU2 7YH (GB). (842) A limited company under English law, England (832) CH. (891) 06.05.2010 (580) 10.06.2010 1 031 592 (NYTRO). COTESI-COMPANHIA DE TÊXTEIS SINTÉTICOS, S.A., GRIJÓ (PT). (842) Société Anonyme, Portugal (300) FR, 30.09.2009, 455090. (350) PT, (a) 455090, (c) 30.09.2009. (831) KZ. (834) EG. (891) 17.03.2010 (580) 10.06.2010 1 032 890 (REPUBLIC OF FRENDS). Republic of Frends, Inc., Encinitas, CA 92024 (US). (842) CORPORATION, California, United States (832) TR. (891) 11.05.2010 (580) 10.06.2010 1 035 000 (FOSRENOL). Shire International Licensing BV, Amsterdam (NL). (842) Limited Company, Netherlands (832) AM, AZ, BY, GE, UA. (891) 29.04.2010 (580) 10.06.2010 1 035 352 (moduleo). IVC LUXEMBOURG SA, Wiltz (LU). (842) S.A., Luxemburg (591) Blanc, vert (PMS 377c), marron (PMS 188c), jaune (PMS 109c), orange (PMS 159c), noir (noir Process). / White, green (PMS 377C), brown (PMS 188C), yellow (PMS 109C), orange (PMS 159C), black (process black). / Blanco, verde (PMS 377C), marrón (PMS 188C), amarillo (PMS 109C), anaranjado (PMS 159C), negro (negro de proceso).



(832) AU, CH. (891) 04.05.2010 (580) 10.06.2010
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Désignations postérieures étant des premières désignations effectuées en vertu du Protocole (règle 24.1)c)) / Subsequent designations that are a first designations made under the Protocol (Rule 24(1)(c)) / Primeras designaciones posteriores el registro internacional efectuadas en virtud de la Regla 24.1)c) 538 762 (834) CN. (891) 10.03.2010 (580) 10.06.2010 Enregistrement international concerné / International registration concerned / Registro internacional en cuestión (151) 17.05.1989 (180) 17.05.2019 (732) SUDAMERIS 23 rue Linois F-75015 PARIS (FR).



538 762



14 Metales preciosos y sus aleaciones que no sean para uso dental; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas, artículos de relojería e instrumentos cronométricos; relojes de bolsillo, relojes de pulsera, cajas de relojes, pulseras de relojes.



(822) FR, 18.06.1997, 97 683 100. (300) FR, 18.06.1997, 97 683 100. (270) français / French / francés



(511) 36 Opérations bancaires; agences de change; gérance de portefeuille; prêts sur gage; recouvrement des créances; émission de chèques de voyage et de lettres de crédit. 36 Banking operations; foreign exchange agencies; portfolio management; pawnbrokerage; debt collection; issuance of travelers' checks and letters of credit. 36 Operaciones bancarias; oficinas de cambio; gestión de carteras; préstamos prendarios; cobro de deudas; emisión de cheques de viaje y de cartas de crédito.



(821) FR, 26.09.1988, 956 683. (822) FR, 26.09.1988, 1 490 634. (270) français / French / francés



748 564 (832) NO, TR, US. (834) CN, RU. (527) US. (891) 19.01.2010 (580) 10.06.2010 Enregistrement international concerné / International registration concerned / Registro internacional en cuestión (151) 23.11.2000 (180) 23.11.2010 (732) WILVORST-Herrenmoden GmbH 6-8, Stettiner Straße 37154 Northeim (DE). (842) GmbH, Germany



684 365 (832) TR. (891) 12.03.2010 (580) 10.06.2010 Enregistrement international concerné / International registration concerned / Registro internacional en cuestión (151) 11.12.1997 (180) 11.12.2017 (732) WINTIS, WORLD INVESTMENTS TIMEPIECES SA Rue du Rhone 114, Case Postale CH-1211 Genève 3 (CH).



(531) 26.4; 27.5; 29.1. (511) 14 Métaux précieux et leurs alliages (autres qu'à usage dentaire); joaillerie, bijouterie, pierres précieuses, horlogerie et instruments chronométriques; montres, montresbracelets, boîtiers de montre, bracelets de montre. 14 Precious metals and their alloys (other than for dental use); jewelry, precious stones, timepieces and chronometric instruments; watches, wristwatches, watch cases, watch bands.



684 365



(Original en couleur / Original in color / Original el color.)



748 564



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) 25 Vêtements, chapelleries, bonneterie, chaussures, gants, ceintures. 25 Clothing, headgear, hosiery, footwear, gloves, belts.



25 Prendas de vestir, artículos de sombrerería, prendas de calcetería, zapatos, guantes, cinturones.



(822) DE, 26.10.2000, 300 65 366.2/25. (300) EM, 08.06.2000, 001697275. (270) français / French / francés
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Désignations postérieures issues d’une conversion (règle 24.7) / Subsequent designations resulting from Conversion (Rule 24(7)) / Designaciones posteriores resultante de una transformación (Regla 24.7) 993 846 (VIENTA). The Nisshin OilliO Group, Ltd., Tokyo 104-8285 (JP). (832) AT, BX, CZ, DE, GB, IT, PL. (527) GB. (891) 24.12.2008 (580) 10.06.2010
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Transmissions / Transfers / Transmisiones 197 421 (H HAUBOLD), 226 250 (HAUBOLD). (770) HAUBOLD-KIHLBERG GMBH, Carl-Zeiss-Strasse 19, HEMMINGEN (DE). (732) Illinois Tool Works Inc., 3600 West Lake Avenue, Glenview, Illinois 60026 (US). (842) Corporation, Delaware (580) 30.03.2010 219 781 (Jatrosom), 289 091 (DYTIDE). (770) Procter & Gamble International Operations S.A., 47, route de Saint-Georges, Petit-Lancy (CH). (732) Procter & Gamble Holding GmbH, Sulzbacher Strasse 40-50, 65824 Schwalbach am Taunus (DE). (842) GmbH (580) 06.04.2010 240 438 (ALDOMET), 419 218 (ALDOMET FORTE). (770) MERCK SHARP & DOHME NEDERLAND B.V., 39, Waarderweg, HAARLEM (NL). (732) Iroko Pharmaceuticals, LLC Navy Yard Corporate Center, One Crescent Drive, Suite 400, PHILADELPHIA PA 19112 (US). (580) 29.04.2010 307 700 (EL CASERIO), 374 348 (EL CASERIO), 526 201 (FILATTO), 526 202 (Bonsi). (770) KRAFT FOODS ESPAÑA, S.L.U., Eucalipto, 25, MADRID (ES). (732) KRAFT FOODS EUROPE GMBH, Lindbergh-Allee 1, CH-8152 Glattpark (CH). (580) 09.04.2010 323 145 (Hohenstaufer), 480 139 (Bianka), 555 163 (Zarewitsch), 555 165 (Ritogrando), 555 174 (il Padrone), 555 176 (LE PATRON), 556 206 (CARINA), 556 207 (Thannhäuser), 565 201 (Carmen), 595 491 (GOLDEN Pils), 669 705 (Mandat), 896 145 (EL COTILLO), 901 682 (Vina Augusta), 919 455 (QuickVit), 919 456 (Quick Vit), 971 195 (SANTA CORINA), 989 286 (LE PATRON), 1 020 975 (SANTA EMILIA), 1 021 047 (Dominikaner). (770) Lekkerland Deutschland GmbH & Co. KG, Europaallee 57, Frechen (DE). (732) Convivo GmbH, Am Euro Platz 2, A-1120 Wien (AT). (580) 30.03.2010 368 105 (Oramon). (770) Dr. RENTSCHLER ARZNEIMITTEL GMBH & Co, Mittelstrasse 16, Laupheim (DE). (732) ORAMON-Arzneimittel GmbH & Co. KG, ErwinRentschler-Str. 21, 88471 Laupheim (DE). (842) limited partnership with a limited liability company as general partner, Germany (580) 19.05.2010



381 458. (770) Martin Miller GmbH, 22, Venusbergerstrasse, Traismauer (AT). (732) Böhler-Uddeholm Precision Strip GmbH, Waidhofner Straße 3, A-3333 Böhlerwerk (AT). (842) S.R.L., Autriche (580) 13.04.2010 391 804 (RODI), 622 084 (Rodi). (770) Rodi B.V., Industrieterrein De Veken 36, OPMEER (NL). (732) Petfood Opmeer B.V., De Veken 36, NL-1716 KE OPMEER (NL). (580) 04.05.2010 414 061 (RAPHA APERITIF). (770) RAPHA SAS société par actions simplifiée, 19, avenue Michelet, SAINT-OUEN (FR). (732) BARDINET, Domaine de Fleurenne, F-33290 BLANQUEFORT (FR). (842) Société par actions simplifiée (580) 31.03.2010 448 312 (Plurabell). (770) KRINGS FRUCHTSAFT GMBH, Am Hasenhess 1, Mönchengladbach (DE). (732) Lidl Stiftung & Co. KG, Stiftsbergstrasse 1, 74167 Neckarsulm (DE). (842) Kommanditgesellschaft (limited partnership), Germany (580) 30.03.2010 455 841 (CEDRINCA). (770) CEDRINCA DOLCIARIA S.R.L., Via Calvagese, 10, Polpenazze del Garda (Brescia) (IT). (732) CEDRINCA 1910 SRL, Via Calvagese, 10 - Fraz. Bottenago, I-25080 POLPENAZZE DEL GARDA (BS) (IT). (580) 08.04.2010 482 628 (MEDICA), 879 834 (Innéo by SIGVARIS). (770) GANZONI FRANCE SA, Rue Barthélémy Thimonnier, SAINT-JUST-SAINT-RAMBERT (FR). (732) Ganzoni & Cie AG, Gröblistrasse 8, CH-9014 St. Gallen (CH). (842) AG, SUISSE (580) 12.04.2010



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



490 166 (SIGRAPH). (770) technische Computer Systeme süssen GmbH, Tobelstrasse 8, Süßen (DE). (732) Intergraph Corporation, 120 Graphics DriveMS, IW 2008, Madison, AL 35758 (US). (580) 31.03.2010 505 318 (m-e micro-electric). (770) WERNER BRAUNSCHNEIDER, BürgermeisterSpitta-Allee 5, BREMEN (DE). (732) INVENTY GmbH, Choletstr. 23, 26129 Oldenburg (DE). (580) 30.03.2010 509 102 (MANOR). (770) MANOR SAS, rue des Frères Montgolfier, Nuits Saint Georges (FR). (732) BARDINET, Domaine de Fleurenne, F-33290 BLANQUEFORT (FR). (842) Société par actions simplifiée (580) 31.03.2010 510 707 (à LA CAT). (770) Rafino Petfood B.V., Brink 91, DEVENTER (NL). (732) Petfood Opmeer B.V., De Veken 36, NL-1716 KE OPMEER (NL). (580) 04.05.2010 513 127 (MERCASOL). (770) Geveko Industri AB, Box 13007, Göteborg (SE). (732) Auson AB, Verkstadsgatan 3, SE-434 42 KUNGSBACKA (SE). (580) 01.04.2010 516 866 (cecrops), 688 301 (cecrops), 989 410 (CECROPS). (770) CECROPS, S.A., 3, calle Talleres, Nave 2b, Centro Industrial Santiga, SANTA PERPETUA DE LA MOGUDA (ES). (732) THE KGS DIAMOND CORPORATION SA, Pra de Plan 15, CH-1618 Châtel-St-Denis (CH). (842) Sociedad Anónima, Suiza (580) 30.03.2010 548 081 (FLEISCHMANN VideoTrain), 548 082 (FLEISCHMANN-VideoTrain). (770) GEBR. FLEISCHMANN, 13, Kirchenweg, NÜRNBERG (DE). (732) Modelleisenbahn Holding GmbH, Plainbachstrasse 4, A-5101 Bergheim (AT). (580) 30.03.2010 548 305 (ROMANO). (770) GUSTAVO ACAMPORA MODE-ARTIKELEN B.V., 4, Konnetlaantje, RIJSENHOUT (NL). (732) Kacam Beheer B.V., Koningin Wilhelminaplein 13 2.01.22, NL-1062 HH AMSTERDAM (NL). (580) 29.04.2010
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555 164 (Borislaw), 555 175 (American Star), 556 219 (Knabbits), 556 220 (Mr. Knabbits), 920 889 (Take off), 921 062 (TAKE OFF), 975 451 (TAKE OFF ENERGY DRINK), 995 588 (ENGINE START), 995 589 (ENGINE START TAKE OFF), 1 000 622 (TAKE OFF). (770) Lekkerland AG & Co. KG, Europaallee 57, Frechen (DE). (732) Convivo GmbH, Am Euro Platz 2, A-1120 Wien (AT). (580) 30.03.2010 556 504 (MARLIN). (770) OPTIFIT JAKA-MÖBEL GMBH, 183, Wehdem, STEMWEDE (DE). (732) MARLIN Badmöbel GmbH, Jaka-Str. 3, 32351 Stemwede-Wehdem (DE). (842) Limited Liability Company, Germany (580) 09.03.2010 557 879 (ECUREUIL VIE), 577 157 (CAISSE D'EPARGNE), 577 301. (770) CENTRE NATIONAL DES CAISSES D'ÉPARGNE ET DE PRÉVOYANCE, Groupement d'intérêt économique, 5, rue Masseran, PARIS (FR). (732) Caisse Nationale des Caisses d'Epargne et de Prévoyance (CNCEP), 5 rue Masseran, F-75007 PARIS (FR). (842) Société Anonyme à directoire et conseil de surveillance, FRANCE (580) 12.04.2010 558 849 (DOC & G). (770) MOJOLI SRL INDUSTRIA SALUMI, S.S. 209 km. 87,00, PIEVETORINA (MC) (IT). (732) PROSCIUTTI DOC & G Srl, Via E. Berlinguer, 3, I-43013 Langhirano (PR) (IT). (842) Società a Responsabilità Limitata (Limited Liability Company), Italy (580) 31.03.2010 560 641 (Delphi), 560 641 A (Delphi), 591 767 (DELPHI), 591 767 A (DELPHI). (770) Borland GmbH, 11, Robert-Bosch-Strasse, Langen (DE). (732) Embarcadero Germany GmbH, Mergenthalerallee 1012, 65760 Eschborn (DE). (842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung (Limited Liability Company), Germany (580) 23.03.2010 566 262 (VITEK). (770) bioMérieux, MARCY L'ETOILE (FR). (732) bioMérieux, Inc., 100 Rodolphe Street, Durham, NC 27712 (US). (842) Corporation, Missouri, UNITED STATES OF AMERICA (580) 01.04.2010



338 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 566 530 (CIRCOX). (770) PAQUES B.V., T. de Boerstraat 11-13, BALK (NL). (732) Paques I.P. B.V., Tjalke de Boerstrjitte 24, NL-8561 EL BALK (NL). (580) 10.05.2010 570 824 (mia). (770) MARTIN KÜPPER, 16/1, Giselherstrasse, MÜNCHEN (DE). (732) Martin Itzel, Menterstr. 73, 81247 München (DE). (841) DE (580) 31.03.2010 571 347 (M), 734 276 (MOMENTS), 781 632 (MOMENTS). (770) MERIDIEN S.A., 10, rue Vercingétorix, PARIS (FR). (732) MERIDIEN SAS, Tour Main Montparnasse, 33 Avenue du Maine, 14e étage, F-75015 PARIS (FR). (842) Société par actions simplifiée, France (580) 30.03.2010 583 892 (ELEMENTS). (770) ANTONIO RIERA FARRE, 10, calle Serra, ODENA, Barcelona (ES). (732) TRUMP INVESTMENTS LIMITED, 57 Bath Street, St. Helier (JE). (814) ES (842) SOCIEDAD, REINO UNIDO (750) TRUMP INVESTMENTS LIMITED, C/ Figueres, 8, E-08022 Barcelona (ES). (580) 24.03.2010 613 196 (POWER-HORSE), 663 549 (POWER HORSE), 728 705, 835 715 (ALWAYS ON). (770) S. SPITZ GES.M.B.H., 27, Gmundner Strasse, ATTNANG-PUCHHEIM (AT). (732) Power Horse Energy Drinks GmbH, Fiedlerstrasse 10, A-4041 Linz (AT). (580) 13.04.2010 616 340 (GREYSTONE), 657 283 (WESTBROOK). (770) Rainbow Capital GmbH, Aspelohe 27c, Norderstedt (DE). (732) GREYSTONE Fashion GmbH, Modering 5, 22457 Hamburg (DE). (842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung (580) 30.03.2010 617 595 (TEXTAR). (770) TMD Friction GmbH, Schlebuscher Strasse 99, Leverkusen (DE). (732) TMD Friction Services GmbH, Schlebuscher Straße 99, 51381 Leverkusen (DE). (842) limited company (580) 06.04.2010 654 230 (OECOLUX). (770) OSRAM Gesellschaft mit beschränkter Haftung, Hellabrunner Strasse 1, München (DE). (732) Globaltronics GmbH & Co. KG, Domstraße 19, 20095 Hamburg (DE).



(842) GmbH & Co. KG (limited partnership with limited liability company as gen, Germany (580) 21.05.2010 659 127 (C Crystalex CZECH REPUBLIC), 660 356 (Crystalex). (770) Crystalex, a.s., Nový Bor (CZ). (732) Crystalex CZ, s.r.o., Na dvorecké louce - botel Racek, CZ-147 00 Praha 4 - Podolí (CZ). (580) 25.05.2010 669 437 (Thermo-Roll). (770) Karl Heuft GmbH, Wehrer Straße 21, Bell (DE). (732) Heuft Besitzgesellschaft GmbH & Co. KG, Nippesstraße 15, 56745 Bell/Eifel (DE). (580) 23.03.2010 674 789 (Syspur-derm). (770) Schwarzheider Kunststoff- und Verarbeitungsgesellschaft mbH, Waldbadstr. 13, Bernsdorf (DE). (732) Paul Hartmann AG, Paul-Hartmann-Straße 12, 89522 Heidenheim (DE). (842) Aktiengesellschaft, Allemagne (580) 06.04.2010 697 159 (Boykott). (770) Metin Ilhan, Kapitelstraße 39, Neuss (DE). (732) Detlef Fiedler, Im Mönich 32, 41836 Hückelhoven (DE). (580) 06.04.2010 711 040 (STAS), 711 743 (STAS). (770) STAS N.V., Industriezone E17, 45, Flanders Fieldweg, WAREGEM (BE). (732) KONSTRUKTIEWERKHUIZEN STAS NV, Flanders-Fieldweg 45, B-8790 Waregem (BE). (580) 05.03.2010 728 551 (KURFÜRSTEN PASSAGE). (770) Dr. Mushin Müller, P7, 24, Mannheim (DE). (770) Pia Müller, P7, 24, Mannheim (DE). (732) Pia Müller, Friedrichsplatz 6, 68165 Mannheim (DE). (841) DE (580) 31.03.2010 731 518 (FIN-ECO), 734 561 (FINECO ONLINE), 739 275 (FINECO MOVING), 753 494 (FINECO GRUPPO BIPOP), 759 641 (FINECO INVEST), 760 668 (FINECO The New Bank). (770) FINECO S.P.A., Piazzale Durante Francesco, 11, MILANO (IT). (732) CAPITALIA S.P.A., Via M. Minghetti, 17, I-00187 ROMA (IT). (842) société à responsabilité limitée (580) 08.04.2010
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737 375 (VERIDIS). (770) VERIDIS Software Systeme GmbH, Bielefeld (DE). (732) Techem Energy Services GmbH, Hauptstraße 89, 65760 Eschborn (DE). (842) limited partnership, Germany (580) 06.04.2010 737 899. (770) SOFREL, Le Plessis, Vern sur Seiche (FR). (732) LACROIX S.A., 8, impasse du bourrelier, F-44800 SAINT HERBLAIN (FR). (842) Société Anonyme à Directoire et Conseil de Surveillance, FRANCE (580) 30.03.2010 779 202, 809 512 (Black Pin). (770) Pas Hook B.V., Winkelskamp 2, Hengelo (Gld.) (NL). (732) Dulimex B.V., Talhoutweg 11, NL-8171 MB Vaassen (NL). (842) Dutch Limited Liability Company (Besloten Vennotschap), The Netherlands (580) 26.05.2010 785 028 (BUFFALO). (770) Buffalo Vertriebs GmbH, Europaallee 57, Frechen (DE). (732) Convivo GmbH, Am Euro Platz 2, A-1120 Wien (AT). (580) 30.03.2010 794 733 (CARTES). (770) GROUPE EXPOSIUM HOLDING, 70 avenue du Général de Gaulle, PARIS LA DEFENSE CEDEX (FR). (732) COMEXPOSIUM HOLDING, 70 avenue du Général de Gaulle, F-92058 PARIS LA DEFENSE Cedex (FR). (842) société anonyme, FRANCE (580) 12.04.2010 797 064 (SEPARION), 901 795 (LITARION). (770) Evonik Degussa GmbH, Rellinghauser Straße 1-11, Essen (DE). (732) Evonik Litarion GmbH, Am Wiesengrund 7, 01917 Kamenz (DE). (750) Evonik Degussa GmbH, DG-IPM-PAT, PaulBaumann-Straße 1, 45772 Marl (DE). (580) 01.04.2010 823 852 (cargo counts Total Cargo Management). (770) cargo counts GmbH, Philipp-Reis-Strasse 2, Hattersheim (DE). (732) Lufthansa Cargo AG, Am Grünen Weg 1, 65451 Kelsterbach (DE). (842) Joint stock company (580) 30.03.2010
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828 722 (DALLARA). (770) DALLARA AUTOMOBILI SRL, Strada Provinciale 33, VARANO DE MELEGARI (Parma) (IT). (732) NUOVA DALLARA AUTOMOBILI S.p.A., Via Provinciale 33, I-43040 VARANO DE MELEGARI (PARMA) (IT). (842) JOINT STOCK COMPANY, ITALY (580) 30.03.2010 839 921 (Château BEL-ORME TRONQUOY DE LALANDE). (770) Jean-Michel QUIE, Château Bel-Orme Tronquoy de Lalande, Saint-Seurin de Cadourne (FR). (732) SCEA Château Bel-Orme, Château Bel-Orme, F-33180 SAINT-SEURIN DE CADOURNE (FR). (842) société civile d'exploitation agricole (580) 01.04.2010 840 616 (EVACLIO). (770) KURARAY CO., LTD., 1621, Sakazu, Kurashiki-shi, Okayama-ken 710-8622 (JP). (732) KAWASUMI LABORATORIES, INC., 28-15, Minami-Ohi, 3-Chome, Shinagawa-ku, Tokyo (JP). (750) Intellectual Property Group Research & Development Kawasumi Laboratories, Inc, 1-12 Minamiwataridacho, Kawasaki-ku, Kawasaki-city, Kanagawa-ken 2100855 (JP). (580) 10.04.2010 841 922 (FLAMINGO). (770) OBSCHESTVO S JGRANICHENNOY OTVETSTVENNOSTYU "GOLDFISH", kv.58,d.21, b. Pobedy, Voronezh (RU). (732) OBSCHESTVO S JGRANICHENNOY OTVETSTVENNOSTYU "Grandfishing", dom 254, ulitsa 9 Yanvarya, RU-394019 VORONEZH, VORONEZHSKAYA OBLAST (RU). (580) 18.03.2010 875 552 (PUNCH POWER). (770) Monsieur COQUARD Jean-André, 120, rue des Granges, LA TOUR DE SALVAGNY (FR). (732) INSTITUT PHYTOCEUTIC, Pôle d'Excellence JeanLouis, 39 Via Nova, F-83600 FREJUS (FR). (842) Société par Actions Simplifiée (580) 31.03.2010 876 247 (sandra). (770) OZ Verlag GmbH, Römerstr. 90, Rheinfelden (DE). (732) 2ME Holding AG, Dufourstr. 25, Postfach 352, CH-4010 Basel (CH). (842) AG, Basel/Switzerland (580) 31.03.2010 877 352 (WACHOVIA GLOBAL ASSET MANAGEMENT), 899 359 (WACHOVIA), 900 761. (770) Wachovia Corporation, 3100 One Wachovia Center, 301 South College Street, Charlotte, NC 28288 (US). (732) Wells Fargo & Company, 420 Montgomery Street, San Francisco, California 94104 (US).



340 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (842) Corporation, Delaware (580) 08.05.2010 880 296 (GROB). (770) Grob Aerospace GmbH, Tussenhausen-Mattsies (DE). (732) Grob Aircraft AG, Lettenbachstraße 9, 86874 Tussenhausen-Mattsies (DE). (580) 30.03.2010



919 024 (BardL). (770) WU CHUNRONG, No.19, Alley 19, Qingyun Road, Enping City, Guangdong Province (CN). (732) BARDL PROFESSIONAL AUDIO CO., LTD., No. 8, Zone E, DongAn Industrial District, Enping City, Guangdong Province (CN). (842) Corporation, the People's Republic of China (580) 13.04.2010



881 531 (MPP SYSTEMS). (770) Akzo Nobel Chemicals B.V., Stationsplein 4, Amersfoort (NL). (732) OTV S.A., Immeuble l'Aquarène, 1 place Montgolfier, F-94410 SAINT-MAURICE (FR). (842) société anonyme (580) 23.04.2010



924 318 (sailfish). (770) PERFACTS! marketing & vetriebs GmbH, Gahlener Str. 250, Dorsten (DE). (732) sailfish GmbH, Goethestr. 5, 64319 Pfungstadt (DE). (842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung (GmbH), Germany (580) 30.03.2010



895 803 (FEBO). (770) Automatiek Febo B.V., Processorstraat 21, AMSTERDAM (NL). (732) Febo Groep B.V., Processorstraat 21, NL-1033 NZ AMSTERDAM (NL). (842) company with limited liability, The Netherlands (580) 29.03.2010



938 786 (FEMME TRENTAINE ACTIVE), 957 555 (PROFILEA). (770) PRESTHEA (Société à responsabilité limitée), 36 rue de la Guyonnerie, BURES SUR YVETTE (FR). (732) PHYTHEA, 8 bis rue Gabriel Voisin, F-51100 REIMS (FR). (842) Société par Actions Simplifiée, France (580) 07.04.2010



901 065 (Balzebú Aceto Balsamico di Modena), 903 344 (tondo ACETO BALSAMICO DI MODENA). (770) NEROMODENA UK Ltd., 788-790 Finchley Road, London NW11 7TJ (GB). (732) NEROMODENA S.r.l., Strada Gherbella, 133/E, I-41126 MODENA (MO) (IT). (842) Limited liability company (580) 08.04.2010 905 568 (Liparazzi). (770) Love Money Limited, 77 Beak Street, Suite 159, London W1F 9DB (GB). (732) Make Money Limited, Suite 159, 77 Beak Street, London W1F 9DB (GB). (842) Private Limited Company, United Kingdom (580) 15.04.2010



947 907 (SUPERDUDES), 947 908 (SUGABABES). (770) Sugababes.nl B.V., Copernicuslaan 30, EDE (NL). (732) Swigle B.V., Mattenbieslaan 24, NL-3452 AE VLEUTEN (NL). (580) 23.04.2010 948 006 (Vuokatti). (770) VOUKATTI-RUS', Ltd, Bol'shaya Polyanka st. 23, build. 3, Moscow (RU). (732) VUOKATTI HOLDING LIMITED, Themistokli Dervi, 12, Palais d'Ivore, 2nd floor, CY-1066 Nicosia (CY). (580) 07.04.2010



914 265 (LEOtrace), 952 409 (Gacela). (770) SirValuse Consulting GmbH, Schlossstr. 8g, Hamburg (DE). (732) nurago GmbH, Kurt-Schumacher-Str. 24, 30157 Hannover (DE). (842) limited liability company, Germany (580) 08.04.2010



950 110 (VTRACK). (770) VALUEPART EUROPE SOCIETÀ PER AZONI ABBREVIABILE IN VPE S.P.A., Via per Modena, 152/154, Castelvetro di Modena (MO) (IT). (732) UNDERCARRIAGE PARTECIPATION S.A., 18, rue de l'Eau, Luxembourg (LU). (842) Limited Company, Luxembourg (580) 22.04.2010



914 979 (Bosporus Sprinter), 924 109 (Dispolok). (770) Siemens Dispolok GmbH, Krauss-Maffei-Str. 2, München (DE). (732) MRCE Dispolok GmbH, Landsbergerstr. 290, 80687 München (DE). (842) GmbH, Germany (580) 06.04.2010



972 522 (DON'T CRY BABY). (770) S. & C. SAS DI COTTERCHIO MARIA CRISTINA, Corso Italia, 40, MILANO (IT). (732) MARIA CRISTINA COTTERCHIO, Corso Italia, 40, I-20122 MILANO (IT). (841) IT (580) 31.03.2010
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978 367 (OmegaPro), 978 370 (BioPro), 978 371 (VitaePro), 1 000 190 (FlexiPro), 1 018 165 (Multipro), 1 021 095 (VO2MAX), 1 021 096 (K2-7), 1 035 968 (OMEGA PRO). (770) VitaeLab AS, Enebakkveien 117, Oslo (NO). (732) Sana Pharma AS, Enebakkveien 117, N-0680 Oslo (NO). (842) Limited company, Norway (750) Sana Pharma AS, Trademark Dep., Enebakkveien 117, N-0680 Oslo (NO). (580) 07.05.2010 986 071 (RACHEL ASHWELL). (770) SHABBY CHIC BRANDS, LLC, 10100 Santa Monica Boulevard, Suite 600, Los Angeles, California 90067 (US). (732) LILIPUT AND CO. LLC, 517 Avondale Avenue, Los Angeles, California 90049 (US). (580) 07.04.2010 987 272 (NOA), 987 480 (NOATEC). (770) Peter Kertels, Jean-Monnet-Straße 6, Föhren (DE). (732) NOATEC GmbH, Jean-Monnet-Strasse 6, 54343 Föhren (DE). (580) 17.02.2010 1 008 749 (nmbrs!). (770) Cahier Informatie Architectuur B.V., Kroonwerk 13, Vijfhuizen (NL). (732) A & KJ Productions B.V., Kroonwerk 13, NL-2141 NM VIJFHUIZEN (NL). (842) company with limited liability, The Netherlands (580) 29.03.2010 1 010 127 (Plurabell). (770) Refresco Deutschland GmbH, Herrather Linde 57, Moenchengladbach (DE). (732) Lidl Stiftung & Co. KG, Stiftsbergstrasse 1, 74167 Neckarsulm (DE). (842) Kommanditgesellschaft (limited partnership), Germany (580) 30.03.2010 1 020 105 (DIETISNACK). (770) THIBONY INVESTISSEMENTS, 171 rue Alexandre Dumas, GUILHERAND GRANGES (FR). (732) BARIATRIX EUROPE INC, 240, rue Claude Chappe, F-07500 GUILHERAND GRANGES (FR). (842) Société par Actions Simplifiée, FRANCE (580) 12.04.2010 1 034 371 (EXCILOR). (770) Van Ganse Management BVBA, Av. Des Hetres Rouges 30, WEZEM-OPPEM (BE). (732) jeCare BVBA, Rode Beukenlaan 30, B-1970 WEZEMBEEK-OPPEM (BE). (580) 29.04.2010
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Cessions partielles / Partial assignments / Cesión parcial 553 228 (CAMPUS). (770) SCHABES Ginette, Hashoftim 5, App. 51, IL-46447 HERZLYAl (IL). (871) 553 228 B. (580) 23.11.2009



553 228 B (151) 12.04.1990 (180) 12.04.2020 (732) VIKIDIS 11 rue Marcelin Berthelot, ZI du Vaulorin F-91320 WISSOUS (FR). (842) Société par Actions Simplifiée, France



(511) 16 Articles à écrire, à savoir instruments d'écriture. (851) A supprimer de la liste: 16 Produits de l'imprimerie; papeterie; adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel pour les artistes; articles de bureau (à l'exception des meubles); matériel d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils). (822) BX, 27.10.1989, 469 011. (300) BX, 27.10.1989, 469 011. (834) DE, HU, MA, RO, RS, RU. (862) HU. (865) DE. (270) français



7 Small electrical household appliances, namely coffee mills, mixers, fruit squeezers, meat choppers and vegetable choppers. 9 Dosers for coffee. 11 Small electrical household appliances, namely coffee percolators, automatic coffee machines and coffee filters, ice-cream making machines, grills, toasters, hotplates, deep friers and broilers. 21 Non-electrical coffee percolators and ice cream makers. (821) IT, 26.10.1990, 3734 C/90. (822) IT, 12.04.1991, 543 335. (300) IT, 26.10.1990, 3734 C/90. (832) SM. (270) français / French 780 497 (S&P Salt & Pepper Enhancing the pleasure of living). (770) "MAN. VITSAXAKIS IMPORTS OF ALL ARTICLES FOR DOMESTIC USE S.A.", 21st klm Lavriou Av. Karela, GR-19400 KOROPI (GR). (871) 780 497 A. (580) 22.04.2010 (151) 22.03.2002 (180) 22.03.2012 (732) P.G.R.-MANAGEMENT, naamloze vennootschap Herentalseweg 66 B-2440 Geel (BE). (842) Joint stock company



780 497 A



576 295 (Saeco). (770) SAECO INTERNATIONAL GROUP SPA, Via Panigali, 39, GAGGIO MONTANO (BOLOGNA) (IT). (871) 576 295 C. (580) 12.01.2010



576 295 C (151) 12.04.1991 (180) 12.04.2011 (732) SAECO STRATEGIC SERVICES LTD. Unit 1E, Block 71, Park West, Business Park, Nangor Road Dublin 12 (IE).



(531) 26.1; 27.1; 27.5. (511) 7 Petits appareils électroménagers, à savoir moulins à café, mixeurs, presse-agrumes, hache-viande et hachelégumes. 9 Doseurs pour le café. 11 Petits appareils électroménagers, à savoir percolateurs à café, cafetières automatiques et filtres à café, sorbetières, grils, grille-pain, plaques chauffantes, friteuses et rôtissoires. 21 Percolateurs à café et sorbetières non électriques.



(531) 24.17; 26.4; 27.5. (566) Sel et Poivre. / Sal y Pimienta. (511) 8 Outils et instruments à main; couverts de table; fourchettes et cuillères. 21 Petits ustensiles et récipients ménagers (ni en métaux précieux, ni en plaqué); articles de verrerie, porcelaine et faïence. 24 Tissu; jetés de lit et tapis de table; articles textiles non compris dans d'autres classes. 28 Ornements et décorations pour arbres de Noël. 34 Articles pour fumeurs. 8 Hand tools and instruments; cutlery; forks and spoons. 21 Small domestic utensils and containers (not of precious metal or coated herewith); glassware, porcelain and earthenware. 24 Tissue; bed and table covers; textile articles not included in other classes. 28 Ornaments and decorations for Christmas trees.
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34 Smokers' articles.



8 Herramientas e instrumentos de mano; cuchillería; tenedores y cucharas. 21 Pequeños utensilios y recipientes de uso doméstico (que no sean de metales preciosos o de chapado); cristalería, porcelana y loza. 24 Tejidos; juegos de cama y mantelerías; artículos textiles no comprendidos en otras clases. 28 Adornos y decoraciones para árboles de Navidad. 34 Artículos para fumadores.



(821) (300) (832) (834) (527) (864) (270)



GR, 26.09.2001, 159009. GR, 26.09.2001, 159009. EE, GB. DE, PL. GB. GB. anglais / English / inglés
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909 242 (OKKA). (770) BYS DI¯ T@CARET ANON@M ¯@RKET@, Evren Mahallesi, Atatürk Bulvari, No: 35, KARACA@LYASMERS@N (TR). (871) 909 242 A. (580) 14.05.2010



909 242 A (151) 04.05.2006 (180) 04.05.2016 (732) BEYO÷LU GIDA SANAY@ VE T@CARET L@M@TED ¯@RKET@ Mersin Tarsus, Organize Sanayi Bölgesi, Cumhuriyet Caddesi. No:3 HUZURKENT/MERS@N (TR). (842) Limited Company, Turkey



898 617. (770) DURAN Group GmbH, Otto-Schott-Strasse 21, 87877 Wertheim (DE). (871) 898 617 A. (580) 31.03.2010 (151) 14.07.2006 898 617 A (180) 14.07.2016 (732) SCHOTT AKTIENGESELLSCHAFT Hattenbergstrasse 10 55122 Mainz (DE). (842) Aktiengesellschaft (joint stock company)



(Original en couleur / Original in color / Original el color.) (531) VCL(5) 27.5; 29.1. (511) 30 Boissons alimentaires au chocolat autres qu'à base de produits lactés ou de légumes, loukoums (variété de confiserie). 30 Chocolate food beverages not being diary-based or vegetable based, Turkish delight (a kind of candy).



30 Bebidas hechas con alimentos de chocolate que no sean a base de productos lácteos ni de verduras, lukums (delicias turcas).



(531) VCL(5) 26.13. (511) NCL(9) 9 Appareils de laboratoire, instruments de laboratoire, verrerie de laboratoire. 9 Laboratory apparatus, laboratory instruments, laboratory glassware. 9 Aparatos de laboratorio, laboratorio, cristal para laboratorios.



(822) (300) (834) (270)



DE, 30.03.2006, 306 04 543.5/09. DE, 25.01.2006, 306 04 543.5/09. CN. anglais / English / inglés



instrumentos



de



(821) TR, 15.02.2005, 2005/04458. (832) AL, AT, AU, BG, BH, BX, BY, CH, CN, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, GB, GE, GR, HR, HU, IE, IR, IS, IT, JP, KG, LT, LV, MA, MC, MD, MK, MN, NO, PL, PT, RO, RS, RU, SE, SG, SI, SK, SY, TM, UA, US. (527) GB, IE, SG, US. (851) US. (862) IR. (863) ES. (863) CY. (863) FI. (863) US. (863) JP. (863) SE. (270) anglais / English / inglés 972 277 (Peter Wolters). (770) Peter Wolters GmbH, Büsumer Str. 96, 24768 Rendsburg (DE). (871) 972 277 A. (580) 12.04.2010 (151) 22.04.2008 (180) 22.04.2018 (732) Walter AG Derendinger Str. 53 72072 Tübingen (DE).
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(531) 25.1; 27.5. (511) 3 Préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; produits à polir, composés à roder et composés à abraser compris dans cette classe et exclusivement conçus pour être utilisés sur des machines à roder, machines à concasser, machines à broyer et machines à polir. 7 Machines pour le traitement et la transformation de métaux, verres, céramiques, matières plastiques, semiconducteurs et bois, ainsi que machines-outils; moteurs (autres que pour véhicules terrestres), accouplements et organes de transmission (autres que pour véhicules terrestres), machines à broyer, machines à roder, machines à polir et machines à ébarber pour le secteur des métaux, de l'électronique, des céramiques, du verre et des semi-conducteurs; parties fonctionnelles des machines précitées, pour autant qu'elles sont comprises dans cette classe, pièces détachées de machines, notamment disques de rodage, disques de broyage et disques de polissage, supports, mandrins de rodage, anneaux de rodage et meules de polissage compris dans cette classe. 8 Outils et instruments à main entraînés manuellement pour la fabrication de machines, la fabrication d'appareils et la fabrication de véhicules ainsi que pour la technique de construction; coutellerie, outils entraînés manuellement compris dans cette classe, notamment outils de rodage, mandrins de rodage et manchons abrasifs. 9 Appareils et instruments scientifiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection); appareils et instruments de conduction, de distribution, de transformation, d'accumulation, de régulation ou de commande du courant électrique; appareils de commande, appareils de régulation, appareils de mesure et appareils de contrôle électriques et électroniques, notamment pour le contrôle et la commande des machines, des machines à roder, machines à concasser et machines à broyer; équipements de traitement de données et ordinateurs; logiciels (enregistrés). 37 Services d'installation; installation, entretien et réparation de machines; installation, entretien et réparation de machines-outils; services d'entretien de machines-outils. 40 Traitement de matériaux; traitement de métaux, verres, céramiques, matières plastiques, semi-conducteurs; polissage par meulage, polissage de verres optiques; rabotage, fraisage, abrasion, placage de métaux. 42 Services scientifiques et technologiques, ainsi que services de recherches et de conception s'y rapportant; services d'analyses et de recherches industrielles; services de conseillers techniques; services d'ingénieurs-conseils; services d'ingénieurs, conception et élaboration de logiciels et matériels informatiques, programmation de logiciels pour l'utilisation, l'entretien et la réparation de machines, programmation de logiciels, notamment pour le service d'assistance en ligne relatif à l'entretien, la réparation et l'analyse fonctionnelle de machines-outils. 3 Cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations; polishing agents and lapping compounds and abrasive compounds, included in this class for the exclusive use for lapping machines, honing machines, fine grinding machines and polishing machines. 7 Machines for the treatment and converting of metal, glass, ceramic, plastic, semiconductor and wood, and machine tools; motors and engines (except for land vehicles), machine coupling and transmission components (except for land vehicles), precise fine grinding machines, lapping machines, polishing machines and deburring machines for the metal industry, electronic industry, ceramic industry, glass industry and semiconductor industry; functional parts of the



aforementioned machines, as far as included in this class, spare parts for machines, especially lapping wheels, fine grinding wheels and polishing wheels, carriers, lapping mandrels, lapping rings and polishing grinder included in this class. 8 Hand tools and implements (hand-operated) for the machine manufacturing, apparatus manufacturing and vehicle manufacturing as well as for the construction technique; cutlery, hand operated tools included in this class, especially lapping tools, lapping mandrels and abrasive sleeves. 9 Scientific, weighing, measuring, signalling, checking (supervision) apparatus and instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; electric and electronic monitoring apparatus, controlling apparatus, regulating apparatus and measuring apparatus, especially for monitoring and controlling of machines, lapping machines, honing machines and fine grinding machines; data processing equipment and computers; computer software (recorded). 37 Installation services; installation, maintenance and repairing of machines; installation, maintenance and repairing of machine tools; maintenance service for machine tools. 40 Treatment of materials; treatment of metal, glass, ceramic, plastic, semiconductors; polishing by grinding, polishing of optical glasses; plating of metals, planning, milling, abrading. 42 Scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services; technical consulting; services of engineering consultant; services of engineers, design and development of computer hardware and software, programming of software for operating, maintaining and repairing of machines, programming of software, especially for the online-supportservice of maintenance, repairing and functional analysis of machine tools. 3 Preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar (preparaciones abrasivas), agentes de pulido, pastas para esmerilar y compuestos abrasivos, comprendidos en esta clase para el uso exclusivo de máquinas para esmerilar, máquinas para rectificar, máquinas quebrantadoras de grano fino y máquinas para pulir. 7 Máquinas y máquinas herramientas para el tratamiento y la transformación de metales, vidrio, cerámica, plástico, semiconductores y madera; motores (excepto motores para vehículos terrestres), acoplamientos y órganos de transmisión (excepto para vehículos terrestres), máquinas quebrantadoras de grano fino, máquinas para esmerilar, máquinas para pulir y desbarbar para la industria metalúrgica, la industria electrónica la industria de la cerámica, la industria del vidrio y la industria de semiconductores; partes funcionales de las máquinas antes mencionadas, siempre que estén comprendidas en esta clase, piezas de repuesto para máquinas, en particular discos para esmerilar, discos de grano fino y discos para pulir, portadores, mandriles para esmerilar, discos para esmerilar y pulir, comprendidos en esta clase. 8 Herramientas e instrumentos de mano (accionados manualmente) para máquinas de fabricación, aparatos de fabricación y fabricación de vehículos, así como para la construcción técnica; herramientas accionadas manualmente comprendidas en esta clase, en particular herramientas para esmerilar, mandriles para esmerilar y manguitos abrasivos. 9 Aparatos e instrumentos científicos, de pesar, de medida, de señalización, de control (inspección) aparatos e instrumentos para la conducción, la distribución, la transformación, la acumulación, la regulación o el control de la electricidad; aparatos eléctricos y electrónicos de vigilancia, de control, de regulación y de medida, en particular para supervisar y controlar máquinas, máquinas para esmerilar, máquinas para rectificar, máquinas quebrantadoras de grano fino; equipos de procesamiento de datos y ordenadores; software (grabados). 37 Servicios de instalación; instalación, mantenimiento y reparación de máquinas; instalación, mantenimiento y reparación de máquinas herramientas; servicios de mantenimiento de máquinas herramientas.
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40 Tratamiento de materiales; tratamiento de metales, vidrio, cerámica, plástico, semiconductores; pulido por trituración, pulido de cristales ópticos; chapado, rectificación, fresado, abrasión de metales. 42 Servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios de análisis y de investigación industrial; servicios de asesoramiento técnico; servicios de ingenieros asesores; servicios prestados por ingenieros, diseño y desarrollo de hardware y software, programación de software para accionar, mantener y reparar máquinas, programación de software, en particular para el mantenimiento, la reparación y el análisis en línea del funcionamiento de máquinas herramientas.
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DE, 11.04.2008, 307 69 698.7/03. DE, 25.10.2007, 307 69 698.7/03. KR. KR. anglais / English / inglés



992 037 (LEYBOLD DIDACTIC). (770) Oerlikon Leybold Vacuum GmbH, Bonner Str. 498, 50968 Köln (DE). (871) 992 037 A. (580) 08.04.2010 (151) 13.11.2008 (180) 13.11.2018 (732) OC Oerlikon Corporation AG, Pfäffikon Churerstraße 120 CH-8808 Pfäffikon (CH). (842) AG, Switzerland



992 037 A



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) 16 Matériel pédagogique (autre qu'appareils) concernant la technologie du vide, les principes physiques et techniques de la technologie du vide, ainsi que de la détection de fuites, techniques de mesurage, maintenance et réparation de pompes à vide, vacuomètres et détecteurs de fuites. 38 Mise à disposition d'une plate-forme Internet pour organiser des cours de formation dans le domaine de la technologie du vide, des principes physiques et techniques de la technologie du vide, ainsi que de la détection de fuites, techniques de mesurage, entretien et réparation de pompes à vide, vacuomètres et détecteurs de fuites. 41 Organisation et conduite de séminaires et ateliers dans le domaine de la technologie du vide, des principes physiques et techniques de la technologie du vide, ainsi que techniques de mesurage, entretien et réparation de pompes à vide, vacuomètres et détecteurs de fuites, organisation et conduite de séminaires et ateliers (formation) concernant les principes physiques et techniques de la technologie du vide, ainsi que de la détection de fuites; organisation et conduite de cours de formation sur les produits dans le domaine de la technologie du vide, en particulier concernant les pompes à vide, stations de pompage, vacuomètres et détecteurs de fuites; organisation et conduite de séminaires et ateliers (formation) dans le domaine des techniques de mesurage; organisation et conduite de séminaires et ateliers (formation) concernant l'entretien et la réparation des pompes à vide, stations de pompage, vacuomètres et détecteurs de fuites; rédaction de matériel d'enseignement dans le domaine de la technologie du vide, des principes physiques et techniques de la technologie du vide, ainsi que des techniques de mesurage, entretien et réparation de pompes à vide, vacuomètres et détecteurs de fuites; formation par la mise à disposition et la rédaction de
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matériel d'enseignement électronique et de logiciels éducatifs dans le domaine de la technologie du vide, de la technologie de la détection des fuites, ainsi que dans le domaine de l'entretien et de la réparation des pompes à vide, vacuomètres et détecteurs de fuites; publications en ligne de matériel d'enseignement et documents de séminaires dans le domaine de la technologie du vide, de la technologie de la détection des fuites, des principes physiques et techniques de la technologie du vide, ainsi que dans le domaine de l'entretien et de la réparation de pompes à vide, vacuomètres et détecteurs de fuites. 16 Teaching materials (except apparatus) concerning vacuum technology, physical and technical basics of vacuum technology, as well as of leak detection, measurement technology, maintenance and repair of vacuum pumps, vacuum gauges and leak detectors. 38 Providing an Internet platform for conducting training courses in the field of vacuum technology, physical and technical basics of vacuum technology, as well as measurement technology, maintenance and repair of vacuum pumps, vacuum gauges and leak detectors. 41 Arranging and conducting of seminars and workshops in the field of vacuum technology, physical and technical basics of vacuum technology, as well as of measurement technology, maintenance and repair of vacuum pumps, vacuum gauges and leak detectors, arranging and conducting of seminars and workshops (training) concerning the physical and technical basics of vacuum technology, as well as of leak detection; arranging and conducting of product training in the field of vacuum technology, in particular with respect to vacuum pumps, pumping stations, vacuum gauges and leak detectors; arranging and conducting of seminars and workshops (training) in the field of measurement technology; arranging and conducting of seminars and workshops (training) regarding maintenance and repair of vacuum pumps, pumping stations, vacuum gauges and leak detectors; writing of teaching material in the field of vacuum technology, physical and technical basics of vacuum technology, as well as of measurement technology, maintenance and repair of vacuum pumps, vacuum gauges, and leak detectors; training by providing and writing electronic teaching material and educational software in the fields of vacuum technology, leak detection technology, as well as in the fields of maintenance and repair of vacuum pumps, vacuum gauges and leak detectors; online publications of teaching material and seminar documents in the fields of vacuum technology, leak detection technology, physical and technical basics of vacuum technology, as well as in the fields of maintenance and repair of vacuum pumps, vacuum gauges and leak detectors.



16 Material de enseñanza (excepto aparatos) sobre tecnología al vacío, principios físicos y técnicos de la tecnología al vacío, así como sobre detección de fugas, tecnología de medición, mantenimiento y reparación de bombas de vacío, vacuómetros y detectores de fugas (goteras). 38 Puesta a disposición de una plataforma Internet de cursos de capacitación sobre tecnología al vacío, principios generales físicos y técnicos de la tecnología al vacío, así como sobre tecnología de medición, y sobre mantenimiento y reparación de bombas de vacío, vacuómetros y detectores de fugas (goteras). 41 Organización y celebración de seminarios y talleres sobre tecnología al vacío, principios físicos y técnicos de la tecnología al vacío, así como sobre tecnología de medición, y mantenimiento y reparación de bombas de vacío, vacuómetros y detectores de fugas (goteras), organización y celebración de seminarios y talleres (formación) sobre principios físicos y técnicos de la tecnología al vacío, así como sobre detección de fugas; organización y celebración de talleres de capacitación sobre productos destinados al sector de la tecnología al vacío, sobre todo utilizados en bombas de vacío, estaciones de bombeo, vacuómetros y detectores de fugas (goteras); organización y celebración de seminarios y talleres (capacitación) relacionados con la tecnología de medición; organización y celebración de seminarios y talleres (capacitación) sobre mantenimiento y reparación de bombas de vacío, estaciones de bombeo, vacuómetros y detectores de



346 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales fugas (goteras); elaboración de material didáctico sobre tecnología al vacío, principios físicos y técnicos de la tecnología al vacío, así como sobre tecnología de medición y mantenimiento y reparación de bombas de vacío, vacuómetros, y detectores de fugas (goteras); capacitación mediante la puesta a disposición y elaboración de material de enseñanza electrónico y software pedagógico sobre tecnología al vacío, tecnología de detección de fugas, y sobre mantenimiento y reparación de bombas de vacío, vacuómetros y detectores de fugas (goteras); publicaciones en línea de material didáctico y documentos para seminarios sobre tecnología al vacío, tecnología de detección de fugas, principios físicos y técnicos de la tecnología al vacío, y sobre mantenimiento y reparación de bombas de vacío, vacuómetros y detectores de fugas (goteras).



(821) (300) (832) (861) (270)



DE, 15.05.2008, 30 2008 031 885.6/41. DE, 15.05.2008, 30 2008 031 885.6/41. JP. JP. anglais / English / inglés



993 106 (QuickCut). (770) Zürn GmbH & Co. KG, Kapellenstraße 1, 74214 Schöntal (DE). (871) 993 106 A. (580) 09.03.2010 (151) 01.12.2008 (180) 01.12.2018 (732) Mr J G O Norman Greenways Farm House, Shurdington Cheltenham GL51 5TX (GB). (841) GB
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(531) 27.5. (511) 7 Machines agricoles, y compris récolteuseshacheuses de fourrage, parties des produits précités, y compris outils tranchants pour récolteuses-hacheuses de fourrage. 7 Agricultural machines, including forage harvesters (choppers), parts of the aforesaid goods, including cutting tools for forage harvesters (choppers). 7 Máquinas agrícolas, incluidas cosechadoras picadoras de forraje (picadores), partes de los productos anteriormente mencionados, incluidas herramientas de corte para cosechadoras picadoras de forraje (picadores).



(822) (300) (832) (527) (861) (861) (270)
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Radiations / Cancellations / Cancelaciones Radiations effectuées à la demande du titulaire selon la règle 25 / Cancellations effected at the request of the holder under Rule 25 / Cancelaciones efectuadas a petición del titular, en virtud de la Regla 25



Radiations effectuées pour tous les produits et/ou services (le numéro de l'enregistrement international est suivi du nom de la marque et de la date d'inscription de la radiation au registre international) / Cancellations effected for all the goods and/or services (the international registration number is followed by the name of the mark and the date of recording of the cancellation in the International Register) / Cancelaciones efectuadas para todos los productos y/o servicios (el número de registro internacional va seguido del nombre de la marca y de la fecha de inscripción de la cancelación en el Registro Internacional).



750 230 753 945 849 617



(THE evian TOUR) - 27.04.2010 (REDLER) - 21.04.2010 - 21.04.2010



Radiations effectuées pour une partie des produits et services (le numéro de l'enregistrement international est suivi du nom de la marque, des produits et/ou services concernés par la radiation et de la date d'inscription de la radiation au registre international) / Cancellations effected for some of the goods and services (the international registration number is followed by the name of the mark, the goods and/or services affected by the cancellation and the date of recording of the cancellation in the International Register) / Cancelaciones efectuadas para algunos de los productos y servicios (el número de registro internacional va seguido del nombre de la marca, de los productos y/o servicios afectados por la cancelación y de la fecha de inscripción de la cancelación en el Registro Internacional).



366 307. La classe 11 est supprimée. (580) 16.02.2010 550 909 (TELEROUTE). Les classes 16 and 41 sont radiées. (580) 18.02.2010 552 502 (AXIM). Les classes 37 et 42 sont supprimées. (580) 18.02.2010 728 765. Les classes 9 et 16 sont radiées. / Classes 9 and 16 are cancelled. (580) 22.02.2010 730 172. Les classes 1, 2, 6, 16, 21, 24 et 40 sont radiées. / Classes 1, 2, 6, 16, 21, 24 and 40 are cancelled. (580) 19.02.2010 730 173. Les classes 1, 2, 6, 16, 21, 24 et 40 sont radiées. / Classes 1, 2, 6, 16, 21, 24 and 40 are cancelled. (580) 22.02.2010



Radiations effectuées suite à la cessation des effets de la demande de base, de l'enregistrement qui en est issu ou de l'enregistrement de base selon la règle 22 / Cancellations effected following the ceasing of effect of the basic application, the registration resulting therefrom or the basic registration under Rule 22 / Cancelaciones efectuadas tras



una cesación de los efectos de la solicitud de base, del registro resultante de ella o del registro de base, en virtud de la Regla 22



Radiations effectuées pour tous les produits et/ou services (le numéro de l'enregistrement international est suivi du nom de la marque, des faits et décisions ayant une incidence sur la demande de base, l'enregistrement qui en est issu ou l'enregistrement de base, de la date à partir de laquelle ces faits et décisions produisent leurs effets, et de la date à laquelle l'enregistrement international a été radié du registre international) / Cancellations effected for all the goods and/or services (the international registration number is followed by the name of the mark, the facts and decisions affecting the basic application, the registration resulting therefrom or the basic registration, the effective date of such facts and decisions, and the date on which the international registration was cancelled in the International Register). / Cancelaciones efectuadas para todos los productos y/o servicios (el número de registro internacional va seguido del nombre de la marca, de los hechos y decisiones que afectan a la solicitud de base, al registro resultante de ella o al registro de base, de la fecha en que surten efecto esos hechos y decisiones, y de la fecha en que el registro internaciónal se canceló en el Registro Internacional).



858 115 (FALUN DAFA). La demande de base numéro 76089503 a été radiée par l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique, le 25 avril 2009, sous le numéro d'enregistrement américain 2596982. / Basic application number 76089503 was cancelled by the USPTO on April 25, 2009, having U.S. Registration Number 2596982. / La solicitud de base 76089503 fue cancelada por la USPTO el 25 de abril de 2009, con el número de registro 2596982.



(580) 28.05.2010 934 893 (METAMETRIX). La demande de base numéro 75295613 a été radiée par l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique, le 4 avril 2009, sous le numéro d'enregistrement américain 2169469. / Basic application number 75295613 was cancelled by the USPTO on April 4, 2009, having U.S. Registration Number 2169469. / La solicitud de base 75295613 fue cancelada por la USPTO el 4 de abril de 2009, cuyo número de registro es el 2169469.



(580) 28.05.2010 941 408 (THE PHENOMENON). La demande de base numéro 77150108 a été abandonnée par l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique le 5 mai 2009. La liste de produits et services doit être radiée. / Basic application number 77150108 was abandoned by the USPTO on May 5, 2009. The list of goods and services is to be cancelled. / La USPTO dio por abandonada la solicitud de base número 77150108 el 5 de mayo de 2009. Se cancela la lista de productos y servicios.



(580) 26.05.2010 954 719 (INERTIAL COUPLING SYSTEM). La demande de base numéro 77247556 a été abandonnée par l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique le 3 août 2009. La liste de produits doit être radiée. / Basic application number 77247556 was abandoned by the USPTO on August 3, 2009. The list of goods is to be cancelled. / La USPTO dio por abandonada la solicitud de base número
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(580) 26.05.2010 957 242 (OD LOGISTICS). La demande de base numéro 77312434 a été abandonnée par l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique le 3 août 2009. La liste de produits et services doit être radiée. / Basic application number 77312434 was abandoned by the USPTO on August 3, 2009. The list of goods and services is to be cancelled. / La USPTO dio por abandonada la solicitud de



base número 77312434 el 3 de agosto de 2009. Se cancela la lista de productos y servicios.



(580) 26.05.2010 975 289 (CUVÈE CHRISTER BERENS). La demande de base numéro 200807413 a fait l'objet d'une cessation totale des effets, entrée en application le 2 septembre 2009. / Basic application No. 200807413 has been the subject of a total ceasing of effect. The effective date is September 2, 2009. / la solicitud de base número 200807413 ha sido objeto de cesación total de los efectos. la fecha efectiva es el 2 de septiembre de 2009.



(580) 26.05.2010 975 290 (BERENS). La demande de base numéro 200807412 a fait l'objet d'une cessation totale des effets, entrée en application le 2 juillet 2009. / Basic application No. 200807412 has been the subject of a total ceasing of effect. The effective date is July 2, 2009. / La solicitud de base número 200807412 ha sido objeto de cesación total de los efectos. La fecha efectiva es el 2 de julio de 2009.



(580) 28.05.2010 986 884 (Quanten-Medicine). La demande de marque communautaire numéro 006834618 a fait l'objet d'une cessation totale des effets, entrée en application le 26 septembre 2008. / The Community trade mark application No. 006834618 has been the subject of a total ceasing of effect. The effective date is September 26, 2008. / La



solicitud de marca comunitaria número 006834618 ha sido objeto de cesación total de los efectos. La fecha efectiva es el 26 de septiembre de 2008.



(580) 26.05.2010 992 714 (AIRLIFT). La demande de base numéro 200807037 a fait l'objet d'une cessation des effets, le 22 juin 2009, à l'égard de tous les produits et services. / The basic application No. 200807037 has been the subject of a ceasing of effect on June 22, 2009, in respect of all goods and services. / La solicitud de base número 200807037 ha sido objeto de cesación de los efectos en fecha 22 de junio de 2009, respecto de todos los productos y servicios.



(580) 28.05.2010 994 355 (QUOLOMO YONE). La demande de base 2009-002501 a cessé de produire ses effets par suite de la décision du rejet de la demande pour nonpaiement (défaut de paiement) de la taxe d'enregistrement, dont la date d'effet est le 25 novembre 2009. tous les produits et services doivent être radiés. / The basic application 2009002501 has ceased its effect as a result of the decision to reject the application because of non-payment of the registration fee, whose effective date is November 25, 2009. All the goods and services should be cancelled. / La solicitud de base número



2009-002501 ha sido objeto de cesación de los efectos como consecuencia del rechazo de la solicitud por impago de la tasa de registro, cuya fecha efectiva es el 25 de noviembre de 2009. Se cancelan todos los productos y servicios.



(580) 25.05.2010 1 018 523 (MARCO POLO). La demande d'enregistrement de marque communautaire numéro 008182156 a fait l'objet d'une cessation totale des effets entrée en application le 8 février 2010. / The Community trade mark application No. 008182156 has been the subject of a total ceasing of effect. The effective date is February 8, 2010.



/ La solicitud de marca comunitaria número 008182156 ha sido objeto de cesación total de los efectos. La fecha efectiva es el 8 de febrero de 2010.



(580) 28.05.2010



Radiations effectuées pour une partie des produits et/ou services (le numéro de l'enregistrement international est suivi du nom de la marque, des produits et/ou services concernés par la radiation, des faits et décisions ayant une incidence sur la demande de base, l'enregistrement qui en est issu ou l'enregistrement de base, de la date à partir de laquelle ces faits et décisions produisent leurs effets, et de la date à laquelle l'enregistrement international a été radié du registre international) / Cancellations effected for some goods and/or services (the international registration number is followed by the name of the mark, the goods and/or services affected by the cancellation, the facts and decisions affecting the basic application, the registration resulting therefrom or the basic registration, the effective date of such facts and decisions, and the date on which the international registration was cancelled in the International Register) / Cancelaciones efectuadas para algunos productos y/o servicios (el número de registro internacional va seguido del nombre de la marca, de los productos y/o servicios afectados por la cancelación, de los hechos y decisiones que afectan a la solicitud de base, al registro resultante de ella o al registro de base, de la fecha en que surten efecto esos hechos y decisiones, y de la fecha en que el registro internacional se canceló en el Registro Internacional).



874 290 (invito). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no cancelados: 35 Services de vente au détail pour l'industrie des chaussures et des sacs, également par voie électronique; marketing, publicité et autres formes d'assistance en matière de gestion d'entreprise commerciale, afin de soutenir le commerce de produits, également le commerce électronique; règlement administratif de commandes reçues par voie électronique, tous les services précités se rapportant aux chaussures, aux vêtements, aux accessoires et aux magasins de chaussures. 35 Retail sale services for the footwear and bag industry, also by electronic means; marketing, advertising and other forms of assistance with regard to commercial business management, for fostering commodity trading, also ecommerce; administrative processing of orders received by electronic means, all the aforesaid services relating to footwear, clothing, accessories and footwear stores.



35 Servicios de venta al por menor para la industria del calzado y la marroquinería, también por vía electrónica; marketing, publicidad y otras formas de asistencia en materia de gestión de empresas comerciales, a fin de impulsar el comercio de productos, incluido el comercio electrónico; trámite administrativo de pedidos recibidos por vía electrónica, todos los servicios antes mencionados están en relación con calzado, prendas de vestir, accesorios y almacenes de calzado.



Les autres classes restent inchangées. / The other classes remain unchanged. / No se han introducido cambios en las demás clases.



L'enregistrement de base n° 782247 a fait l'objet d'une limitation suite à une requête introduite le 22 décembre 2009. / Basic registration No. 782247 has been subject to a limitation following a request made on December 22, 2009. / El registro



de base nº 782247 ha sido objeto de limitación como consecuencia de una petición presentada el 22 de diciembre de 209.



(580) 28.05.2010



888 396 (MicroBridge). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no cancelados:



9 9



Connecteurs et leurs parties. Connectors and parts therefor.



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



9



Conectores y sus partes.



La classe 17 est inchangée. / Class 17 remains unchanged. / No



se han introducido cambios en la clase 17.



La demande d'enregistrement de marque communautaire numéro 004899688 a fait l'objet d'un amendement à l'égard de certains produits. Cette restriction prend effet à compter du 05/ 12/2006. / The Community trademark application n°004899688 has been the subject of an amendment in respect of some goods. This restriction takes effect from 05/12/2006. / La solicitud de marca comunitaria n°004899688 ha sido objeto de modificación respecto de algunos productos esta limitación entra en vigor el 05/12/2006.



(580) 26.05.2010



907 452 (MOVAC). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no cancelados:



12 Véhicules motorisés à quatre, six ou huit roues pour le transport de déchets; véhicules motorisés à quatre, six ou huit roues équipés d'un dispositif d'évacuation des déchets; véhicules motorisés à quatre, six ou huit roues pour la collecte de déchets; autres types de véhicules motorisés à quatre, six ou huit roues pour l'acheminement de déchets et de textiles. 12 Four, six or eight wheel motor vehicles for transport of waste; four, six or eight wheel motor vehicles with device for exhausting of waste; waste collection four, six or eight wheel motor vehicles; other types of waste and linen handling four, six or eight wheel motor vehicles. 12 Vehículos motorizados de cuatro, seis u ocho ruedas para el transporte de residuos; vehículos motorizados de cuatro, seis u ocho ruedas dotados de un dispositivo de descarga de residuos; vehículos motorizados de cuatro, seis u ocho ruedas para la recolección de residuos; otro tipo de vehículos motorizados de cuatro, seis u ocho ruedas para el tratamiento de residuos y materias textiles.



Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain unchanged. / No se han introducido cambios en las demás clases.



La demande d'enregistrement de la marque communautaire numéro 004886495 a fait l'objet d'une cessation partielle des effets, entrée en vigueur le 31 mai 2007. / The Community trade mark application No. 004886495 has been the subject of a partial ceasing of effect. The effective date is May 31, 2007. / La solicitud de marca comunitaria No. 004886495 ha sido objeto de una cesación parcial de los efectos. La fecha de entrada en vigor es el 31 de mayo de 207.



(580) 26.05.2010



928 314 (KIMCHIKHAN). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no cancelados:



30 Produits alimentaires, à savoir pâtes de piment utilisées en tant qu'assaisonnements. 30 Food products, namely, pepper pastes for use as a seasoning. 30 Alimentos, a saber, pastas de pimienta como condimento.



La demande de base numéro 78688622 a fait l'objet d'une limitation à l'égard de certains produits et services. / The basic application number 78688622 has been limited for some goods and services. / La solicitud de base número 78688622 ha sido objeto de limitación respecto de algunos productos y servicios.



(580) 28.05.2010



957 073 (FREEWAY). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no cancelados:



10 Fils de guidage médicaux. 10 Medical guidewires.



10 Hilos guía para uso médico.



La demande de base numéro 77257696 a été enregistrée par l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique,



349



le 10 novembre 2009, sous le numéro d'enregistrement américain 3709233. La liste de produits a fait l'objet d'une limitation. / Basic application number 77257696 was registered by the USPTO on November 10, 2009, having U.S. Registration Number 3709233. The list of goods has been limited. / La solicitud de base número 77257696 fue inscrita por la USPTO el 10 de noviembre de 2009, con el número de registro 3709233. La lista de productos ha sido objeto de limitación.



(580) 28.05.2010



962 258 (WINAROM). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no cancelados:



30 Vinaigres et moutardes. 30 Vinegar and mustard. 30 Vinagre y mostaza.



La demande de base numéro 006460497 a cessé de produire ses effets à l'égard de certains produits, par suite d'une restriction en date du 21 avril 2009. / Basic application number 006460497 has ceased to have effect in respect of certain goods following a restriction of April 21, 2009. / La solicitud de



base número 006460497 ha sido objeto de cesación de los efectos respecto de algunos productos, como consecuencia de la restricción de fecha 21 de abril de 2009.



(580) 28.05.2010



962 259 (STEAK COUNTRY). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no



cancelados:



29 Viande, produits carnés; plats cuisinés essentiellement à base de viande et/ou légumes et/ou pâtes alimentaires et/ou riz, à l'exclusion des plats cuisinés essentiellement à base de pommes de terre; tous les produits précités également sous forme congelée, à l'exclusion des produits de pommes de terre congelés, plats cuisinés et congelés, essentiellement à base de pommes de terre. 29 Meat, meat products; prepared meals mainly consisting of meat and/or vegetables and/or pasta and/or rice, except prepared meals mainly consisting of potatoes; including all the aforesaid goods in frozen form, except frozen potato products, prepared and frozen meals, mainly consisting of potatoes.



29 Carne, productos cárnicos; comidas preparadas compuestas principalmente de carne u hortalizas y/o pasta y/o arroz, excepto comidas preparadas compuestas principalmente de patatas, incluidos todos los productos anteriormente mencionados congelados, excepto productos de patata congelados, comidas preparadas y congeladas, compuestas principalmente de patatas.



La demande de base numéro 006471759 a cessé de produire ses effets à l'égard de certains produits par suite d'une limitation en date du 4 mars 2009. / Basic application number 006471759 has ceased to have effect in respect of certain goods following a restriction of March 4, 2009. / La solicitud



de base número 006471759 ha sido objeto de cesación de los efectos respecto de algunos productos, como consecuencia de una restricción de fecha 4 de marzo de 2009.



(580) 28.05.2010



962 390 (AV8OR). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no cancelados: 9 Appareils et instruments de contrôle électroniques pour navigation, localisation et météorologie. 9 Electronic navigational, positioning and weather monitoring apparatus and instruments.



9 Aparatos electrónicos de navegación, posicionamiento global y monitoreo de la meteorología.



La demande de base numéro 77394871 a été enregistrée par l'Office des brevets et des marques des États-Unis d'Amérique en date du 10 novembre 2009 sous le numéro d'enregistrement américain 3709483. La liste de produits a fait l'objet d'une



350 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales limitation. / Basic application number 77394871 was registered by the USPTO on November 10, 2009, having U.S. Registration Number 3709483. The list of goods has been limited. / La solicitud de base número 77394871 fue inscrita por



la USPTO el 10 de noviembre de 2010 con el número de registro 3709483. Se limita la lista de productos.



(580) 28.05.2010



963 116 (CEPTER). - La classe 9 est supprimée. / Class 9 is deleted. - Se suprime la clase 9.Les classes 35 et 39 sont inchangées. / Classes 35 and 39 remain unchanged. / No se



reparación o mantenimiento de baños y bañeras; limpieza de cocinas; reparación o mantenimiento de calentadores de cocina no eléctricos, encimeras de cocina y fregaderos de cocina.



Par suite de modifications apportées à la demande de base 2008-032738, dont la date d'effet est le 28 décembre 2009, la liste des produits et services doit être limitée. / As a result of the amendment to the basic application 2008-032738, whose effective date is December 28, 2009, the list of goods and services should be limited. / La lista de productos y servicios ha



han introducido cambios en las clases 35 y 39.



de ser limitada como consecuencia de las modificaciones introducidas en la solicitud de base 2008-032738, cuya fecha de entrada en vigor es el 28 de diciembre de 2009.



objeto de limitación respecto de algunos productos y servicios.



992 042 (STACO SYSTEMS). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no



La demande de base numéro 77182064 a fait l'objet d'une limitation à l'égard de certains produits et services. / The basic application number 77182064 has been limited for some goods and services. / La solicitud de base número 77182064 ha sido



(580) 25.05.2010



(580) 28.05.2010



cancelados:



968 176 (e PLAN). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no cancelados: 37 Installations d'appareils de ventilation; installations d'appareils de climatisation (à usage industriel); installations d'appareils et machines de congélation; installations d'appareils de climatisation (à usage ménager); installations d'appareils de cuisine; installations de salles de bains et baignoires; peinture de salles de bains et baignoires; travaux de plomberie; rembourrage de meubles; services de conseillers en construction; réparations ou entretien d'appareils de climatisation (à usage industriel); nettoyage d'appareils de climatisation (à usage industriel); réparations ou entretien d'appareils et machines de congélation; nettoyage d'appareils et machines de congélation; réparations ou entretien d'appareils de ventilation; nettoyage d'appareils de ventilation; réparations ou entretien d'appareils de climatisation (à usage ménager); nettoyage d'appareils de climatisation (à usage ménager); réparations ou entretien de salles de bains et baignoires; nettoyage de cuisines; réparation ou entretien d'éléments chauffants de cuisson non électriques, plans de travail pour cuisines et éviers de cuisine. 37 Installation of ventilating apparatus; installation of air-conditioning apparatus (for industrial purposes); installation of freezing machines and apparatus; installation of air-conditioning apparatus (for household purposes); installation of kitchen appliances; installation of bathrooms and bathtubs; painting of bathrooms and bathtubs; plumbing; upholstering; construction consultancy; repair or maintenance of air-conditioning apparatus (for industrial purposes); cleaning of air-conditioning apparatus (for industrial purposes); repair or maintenance of freezing machines and apparatus; cleaning of freezing machines and apparatus; repair or maintenance of ventilating apparatus; cleaning of ventilating apparatus; repair or maintenance of air-conditioning apparatus (for household purposes); cleaning of air-conditioning apparatus (for household purposes); repair or maintenance of bathrooms and bathtubs; kitchen cleaning; repair or maintenance of non-electric cooking heaters, kitchen worktops and kitchen sinks. 37 Instalación de aparatos de ventilación; instalación de aparatos de aire acondicionado (para uso industrial); instalación de máquinas y aparatos de congelación; instalación de aparatos de aire acondicionado (para uso doméstico); instalación de aparatos de cocina; instalación de baños y bañeras; pintura de baños y bañeras; trabajos de fontanería; tapicería; servicios de consultoría en el ámbito de la construcción; reparación o mantenimiento de aparatos de aire acondicionado (para uso industrial); limpieza de aparatos de aire acondicionado (para uso industrial); reparación o mantenimiento de máquinas y aparatos de congelación; limpieza de máquinas y aparatos de congelación; reparación o mantenimiento de aparatos de ventilación; limpieza de aparatos de ventilación; reparación o mantenimiento de aparatos de aire acondicionado (para uso doméstico); limpieza de aparatos de aire acondicionado (para uso doméstico);



9 Interrupteurs électriques et composants électroniques, à savoir cartes de circuits imprimés, bornes électriques pour composants de raccordement électroniques, commandes et régulateurs d'interrupteurs, diodes électroluminescentes, écrans d'affichage à cristaux liquides, écrans d'affichage incandescents, écrans d'affichage phosphorescents, indicateurs analogiques, dispositifs de diffusion d'annonces, alimentations électriques, avertisseurs, modules de gradation d'intensité lumineuse, boutonspoussoirs, interrupteurs à voyant lumineux, boîtiers de boutons-pressoirs, boîtiers d'interrupteur, bâtis d'interrupteur, marquages d'interrupteur, marquages d'éclairage, écrans d'affichage électroluminescents, éléments de montage d'interrupteur, lentilles d'interrupteur, commandes d'éclairage et d'interrupteur, claviers et boîtiers d'interrupteur en élastomère; claviers, assemblages de composants de panels PC et écrans tactiles de rétroaction tactile. 9 Electrical switches and electronic components, namely, circuit boards, electrical terminals for electrically connecting electronic components, switch controllers and drivers, light emitting diodes, liquid crystal displays, incandescent displays, phosphorescent displays, analog indicators, enunciators, power supplies, annunciators, digital dimming modules, push button switches, lighted switches, switch termination receptacles, switch housings, switch frames, switch legends, lighting legends, electrical luminescent display panels, switch mountings, switch lenses, switching and lighting controllers, keyboards, and elastomeric switch housings; keypads, panel assemblies, and tactile feedback touch screens.



9 Conmutadores eléctricos y componentes electrónicos, a saber, tarjetas de circuitos, bornes eléctricos para la conexión eléctrica de componentes electrónicos, mandos y controladores de conmutadores, diodos emisores de luz, pantallas de cristal líquido, pantallas incandescentes, pantallas fosforescentes, indicadores analógicos, anunciadores, dispositivos de suministro eléctrico, dispositivos de alocuciones grabadas, módulos digitales de reducción de luminosidad, conmutadores de botón, interruptores luminosos, cajas de terminales, carcasas de conmutadores, bastidores de conmutación, leyendas de conmutadores, leyendas de iluminación, paneles de visualización eléctricos luminiscentes, monturas de conmutadores, lentes de conmutadores, mandos de iluminación y conmutación, teclados y carcasas elastoméricas para conmutadores; teclados numéricos, paneles montados y pantallas táctiles multimedia.



La demande de base numéro 77605439 a été enregistrée par l'Office des brevets et des marques des États-Unis d'Amérique en date du 20 octobre 2009 sous le numéro d'enregistrement américain 3697958. La liste de produits a fait l'objet d'une limitation. / The basic application number 77605439 was registered by the USPTO on October 20, 2009, having U.S. Registration Number 3697958. The list of goods has been limited. / La solicitud de base número 77605439 fue inscrita por la USPTO el 20 de octubre de 2009, con el número de registro estadounidense 3697958. La lista de productos ha sido objeto de limitación.
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(580) 26.05.2010 1 000 045 (DIRECT DRY PRINTING). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no cancelados:



40 Dépôt de molécules sur substrat issues de gaz. 40 Deposition of molecules on a substrate from gas.



40 Deposición gaseosos.



de



moléculas



sobre



sustratos



La classe 42 est inchangée. / Class 42 remains unchanged. / No



se han introducido cambios en la clase 42.



La demande de base numéro T200900442 a été enregistrée le 31/12/2009, accompagnée d'une limitation de la liste des produits et services. / Basic application number T200900442 has been registered on 31/12/2009, with a limitation in the list of goods and services. / La solicitud de base número



351



La demande de base numéro 200908162 a cessé en date du 23 décembre 2009 de produire ses effets à l'égard de certains produits et services. / The basic application No. 200908162 has been the subject of a ceasing of effect on December 23, 2009, in respect of certain goods and services. / La solicitud de



base 200908162 ha sido objeto de cesación de los efectos el 23 de diciembre de 2009, respecto de algunos productos y servicios.



(580) 28.05.2010



1 021 224 (KEMPPI The Joy of Welding). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y



servicios no cancelados:



(580) 25.05.2010



9 Appareils à souder électriques, électrodes de soudage, onduleurs (électricité), appareils de commande électriques pour le soudage, batteries électriques. 9 Electric welding apparatus, welding electrodes, inverters (electricity), electric control apparatus for welding purposes, electric batteries.



1 019 420 (DIE FANTASTISCHEN VIER). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled /



Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain unchanged. / No se han introducido cambios en las demás



T200900442 se inscribió el 31/12/2009, con una limitación en la lista de productos y servicios.



Productos y servicios no cancelados:



28 Jeux et jouets; articles de gymnastique et de sport, compris dans cette classe. 28 Games and playthings; gymnastic and sporting articles, included in this class. 28 Juegos y artículos de juego; artículos de gimnasia y deporte, comprendidos en esta clase.



Les autres classes restent inchangées. / The other classes remain unchanged. / No se han introducido cambios en las



demás clases.



La demande de base numéro 30 2009 046 860.5/09 a fait l'objet d'un amendement concernant les produits de la classe 28. L'amendement a été prononcé le 11 août 2009. / The basic application N° 30 2009 046 860.5/09 has been the subject of an amendment in respect of goods in class 28. The amendment has been declared on August 11, 2009. / La solicitud de base



número 30 2009 046 860.5/09 ha sido objeto de modificación respecto de los productos de la clase 28. La modificación es de fecha 11 de agosto de 2009.



(580) 28.05.2010 1 020 198 (SOVOS). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no



cancelados:



9 Appareils de télévision; lecteurs de DVD; appareils radio; lecteurs et enregistreurs vidéo; parties et garnitures des produits précités; aucun des produits précités n'étant relié ou étendu à des logiciels ou matériels anti-virus, logiciels ou matériels de cryptage informatique, logiciels ou matériels de filtrage de polluriels (spam) et logiciels espions (spyware) ou logiciels ou matériels pour la sécurité informatique. 9 Television apparatus; DVD players; radio apparatus; video players and recorders; parts and fittings for the aforementioned goods; none of the aforementioned goods are connected to or cover anti-virus software or hardware, computer software or hardware for computer encryption, computer software or hardware for filtering spam and spyware or computer software or hardware for computer security purposes. 9 Televisores; reproductores de DVD; aparatos de radio; reproductores y grabadores de vídeo; partes y guarniciones de los productos antes mencionados; ninguno de estos productos está conectado a hardware o software antivirus, hardware o software de encriptado, hardware o software de filtrado de correo basura o programas espía o software or hardware para seguridad informática. La classe 38 est supprimée. / Class 38 is removed. / Se suprime la clase 38.



9 Soldadores eléctricos, electrodos para soldar, inversores (electricidad), aparatos eléctricos de control para soldadura, baterías eléctricas. clases.



La demande de marque communautaire numéro 008537235 a fait l'objet d'une cessation partielle des effets, entrée en application le 15 mars 2010. / The Community trade mark application No. 008537235 has been the subject of a partial ceasing of effect. The effective date is March 15, 2010. / La solicitud de marca comunitaria No. 008537235 ha sido objeto de cesación parcial de los efectos. La fecha efectiva es el 15 de marzo de 2010.



(580) 28.05.2010



1 022 236 (ATT Amor, Trust & Truth). - La classe 14 est supprimée. / Class 14 is deleted. - Se suprime la clase 14.Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain unchanged. / No se han introducido cambios en las demás



clases.



La demande d'enregistrement de marque communautaire numéro 008375693 a fait l'objet d'une limitation à l'égard de certains produits. La classe 14 est supprimée, les autres classes ne sont pas concernées par cette notification entrée en application le 14 janvier 2010. / The Community trade mark application number 008375693 has been restricted for some goods. Class 14 is deleted, the other classes are not affected by this notification. The effective date of the amendment is January 14, 2010. / La solicitud de la marca comunitaria número 008375693 ha sido objeto de limitación respecto de algunos productos. Se suprime la clase 14, las demás clases no se ven afectadas por esta notificación. La fecha de entrada en vigor de la modificación es el 14 de enero de 2010.



(580) 28.05.2010



352 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales Radiations effectuées à l’égard d’une partie contractante désignée suite au non paiement de la seconde partie de la taxe individuelle (règle 34.3) / Cancellations effected with respect to a designated Contracting Party following the non payment of the second part of the individual fee (Rule 34(3)) / Cancelaciones efectuadas respecto de una Parte Contratante designada por no haber efectuado el pago de la segunda parte de la tasa individual (Regla 34.3).



JP - Japon / Japan / Japón 964 218 13.05.2008 993 038 13.08.2008 994 683 22.08.2008 995 464 25.02.2009 995 493 12.09.2008 995 833 14.08.2008 996 078 19.02.2009 996 411 09.10.2008 996 798 11.02.2009



992 195 994 668 995 059 995 465 995 720 995 963 996 193 996 777



11.09.2008 14.01.2009 17.02.2009 25.02.2009 24.12.2008 16.01.2009 10.11.2008 10.03.2009



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



Renonciations / Renunciations / Renuncias 712 665 (SAHARIENNE). YVES SAINT (Société par Actions Simplifiée), PARIS (FR). (833) DE. (580) 25.05.2010



LAURENT



730 173. SORMA SPA, MESTRE (Venezia) (IT). (833) BA, BG, BY, HR, LI, MK, RO, RS, RU, SI, SK, SM, UA. (580) 22.02.2010 781 976 (Terrena). TERRENA, ANCENIS (FR). (833) RS. (580) 19.03.2010 801 908. Suominen Corporation, Tampere (FI). (833) RU. (580) 24.03.2010 948 036 (SURELOCK). BAUSCH & LOMB INCORPORATED, Rochester, New York 14604 (US). (833) CH. (580) 19.03.2010 975 679 (JOBVENTE), 975 680 (CADRESONLINE). CadresOn-Line, PARIS (FR). (833) CH. (580) 22.03.2010 986 207. LOUIS VUITTON MALLETIER, PARIS (FR). (833) AU. (580) 09.04.2010 987 224 (BIFIFIBER). PROBIOTICAL SPA, NOVARA (IT). (833) AU. (580) 02.04.2010 1 010 798 (IRIS SHOES). IRIS S.p.A., FIESSO D'ARTICO (VE) (IT). (833) GB. (580) 12.04.2010 1 023 925 (ASK partners). Patrick SERRE, BRISON SAINT INNOCENT (FR). (833) GB. (580) 18.03.2010 1 025 989 (INOVANCE). YSONUT SL, BARCELONE (ES). (833) GB. (580) 06.04.2010 1 028 506 (MTS MARKETING TOURISMUS SYNERGIE www.mts.co.at). MTS-Marketing Tourismus Synergie GmbH, Maishofen (AT).



(833) GB. (580) 06.04.2010



353



354 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



Limitations / Limitations / Limitaciones 561 070 (ATTRACTION). LANCOME PARFUMS ET BEAUTE & CIE société en nom collectif, F-75008 PARIS (FR). (833) SG, VN. (851) Liste limitée à / List limited to: 3 Savons; parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques, lotions pour les cheveux, dentifrices. 3 Soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions, dentifrices. Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain unchanged. (580) 31.03.2010 908 112 (Donna Vera). DE MATTEIS AGROALIMENTARE S.p.A., I-83100 Avellino (IT). (833) JP. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 29 Coulis de tomates et tomates épluchées pour la cuisine. 29 Tomato puree and peeled tomato for cooking. 29 Puré de tomate y tomate pelado para cocinar.



La classe 30 ne change pas. / Class 30 remains unchanged. / No se han introducido cambios en la clase 30.



(580) 26.03.2010 954 261 (DIESEL). DIESEL S.P.A., I-36060 MOLVENA (IT). (833) AU, CH, CN, HR, NO, RU, US. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 9 Casques de protection, matériel électronique, à savoir appareils téléphoniques, téléphones mobiles, lecteurs MP3, lecteurs de DVD et CD, étuis pour lecteurs MP3, étuis pour lecteurs de DVD et CD, téléviseurs, écrans et moniteurs, postes de radio, appareils stéréophoniques, appareils de divertissement destinés à fonctionner avec des téléviseurs, jeux électroniques, à savoir systèmes de jeu portatifs fonctionnant avec des téléviseurs et jeux vidéo autonomes portables fonctionnant avec des téléviseurs; caméras vidéo, appareils photographiques, organiseurs électroniques; tous les produits précités autres que pour le réglage, le contrôle et la commande de machines mentionnées en classes 7 et 11. 9 Protective helmets, electronic goods namely, telephones, mobile phones, MP3 players, CD and DVD players, cases for MP3 players, cases for CD and DVD players, televisions, screens and monitors, radio apparatus, stereo systems, amusement apparatus for use with television receivers, electronic games, namely portable gaming systems for use with televisions and stand alone portable video games for use with televisions; video cameras, photographic cameras, electronic organizers; all aforementioned goods other than for the regulation, supervision and control of machines in classes 7 and 11. 9 Cascos de protección, productos electrónicos, a saber, teléfonos, teléfonos móviles, reproductores de MP3, reproductores de CD y de DVD, fundas para reproductores de MP3, fundas para reproductores de CD y de DVD, televisores, pantallas y monitores, aparatos de radio, sistemas estereofónicos, aparatos de entretenimiento para utilizar con receptores de televisión, juegos electrónicos, a saber, sistemas portátiles de juego para utilizar con televisores y videojuegos portátiles independientes para utilizar con televisores; videocámaras, cámaras fotográficas, agendas electrónicas, todos los productos anteriormente mencionados son para la regulación, supervisión y control de máquinas de las clase 7 y 11.



Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain unchanged. / No se han introducido cambios en las demás



clases.



(580) 26.03.2010 961 790 (Contevol). Merz Pharma GmbH & Co. KGaA, 60318 Frankfurt am Main (DE). (833) RU. (851) Liste limitée à: 5 Produits pharmaceutiques, médicaments, produits médicaux utilisés en dermatologie ou en médecine esthétique, préparations médicales, en particulier préparations injectables pour le traitement des rides à l'exception de produits psychiatiques, normothymiques et thymoprophylactiques. Les autres classes restent inchangées. (580) 08.05.2010



965 890 (NATUREO). MIGUEL TORRES S.A., E-08720 VILAFRANCA DEL PENEDES (Barcelona) (ES). (833) AG, AL, AM, AN, AT, AU, AZ, BA, BG, BH, BT, BW, BX, BY, CH, CN, CU, CY, CZ, DE, DK, DZ, EE, EG, FI, FR, GB, GE, GR, HR, HU, IE, IR, IS, IT, JP, KE, KG, KP, KR, KZ, LI, LR, LS, LT, LV, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, NA, NO, OM, PL, PT, RO, RS, RU, SD, SE, SG, SI, SK, SL, SM, SY, SZ, TJ, TM, TR, UA, US, UZ, VN, ZM. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 32 Boisssons non alcoolisées, à savoir vins sans alcool. 32 Non-alcoholic beverages, namely, wines without alcohol. 32 Bebidas no alcohólicas, a saber, vinos sin alcohol.



(580) 25.02.2010



974 606 (PUSchaum). U¾daroji akcin‹ bendrov‹ "Tegros investicija", LT-02244 Vilnius (LT). (833) RU. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 17 Matières à calfeutrer, à étouper et à isoler sous forme de mousse de montage. 17 Packing, stopping and insulating materials in form of assembly foam.



17 Materiales para calafatear, estopar y aislar en forma de espumas de ensamblaje.



Les classes 1 et 4 sont supprimées. / Classes 1 and 4 are removed. / Se suprimen las clases 1 y 4. (580) 26.02.2010



994 416 (KING G.O.). CERAMICHE GARDENIA ORCHIDEA S.P.A., I-41040 SPEZZANO DI FIORANO (IT). (833) CN. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 11 Robinets, robinets mitigeurs pour canalisation d'eau, appareils et installations sanitaires, à savoir éviers et toilettes; appareils et instruments d'éclairage, à savoir lampes d'éclairage, lustres, éclairages de plafond, projecteurs d'éclairage. 19 Sols et planchers en matériaux céramiques et autres matériaux non métalliques, à savoir carreaux de céramique pour sols et planchers, carrelages céramiques, carreaux de faïence, carreaux de verre, carrelages non métalliques, parquets stratifiés, planchers non métalliques. 20 Meubles pour salles de bain et cuisines; parties de rechange structurelles pour meubles, à savoir garnitures de



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



meubles non métalliques et plans de toilette; miroirs, cadres [encadrements]. 21 Verre brut ou mi-ouvré; porte-savons et poubelles en porcelaine et majolique; mosaïques de verre autres que pour la construction. 11 Taps, mixer faucets for water pipes, sanitary appliances and fixtures, namely, sinks and toilets; lighting appliances and instruments, namely, lamps, chandeliers, ceiling lighting fixtures, spotlights. 19 Floors and coverings of ceramic material and of other non-metal material, namely ceramic tiles for tile floors and coverings, ceramic tiles, earthenware tiles, glass tiles, non metal floor tiles, laminate flooring, non metal floors. 20 Furniture for bathrooms and kitchens; structural replacement pieces for furniture, namely, furniture fittings non of metal and bathroom countertops; mirrors, picture frames. 21 Unworked or semi-worked glass; soap dishes and dustbins of porcelain and majolica earthenware; glass mosaics non for building.



11 Grifos, grifos mezcladores para tuberías de agua, sanitarios aparatos y accesorios, a saber, lavabos y sanitarios; aparatos e instrumentos de iluminación, a saber, lámparas, lámparas de araña, aparatos de alumbrado para el techo, focos. 19 Suelos y revestimientos de material cerámico y otro material no metálico, a saber, baldosas de cerámica para suelos y revestimientos, baldosas de cerámica, lozas, baldosas de vidrio, tejas no metálicas, láminas para suelos, suelos no metálicos. 20 Muebles para cuartos de baño y cocinas; piezas estructurales de repuesto para muebles, a saber, accesorios no metálicos para muebles de encimera para el baño; espejos, marcos. 21 Vidrio en bruto o semielaborado, jaboneras y recipientes para la basura, de porcelana y loza mayólica; mosaicos de cristal que no sean para la construcción.



(580) 16.03.2010



996 550 (winadream). winadream interactive limited, FL-9490 Vaduz (LI). (833) KR. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 9 Logiciels d'entretien et de maintenance de plateformes de jeux sur Internet; modules de matériel informatique tels que routeurs, serveurs, générateur de nombres aléatoires, barrettes de mémoire, disques durs, blocs d'alimentation, moniteurs (matériel informatique) et accessoires adéquats, de mise en place, d'exploitation et d'hébergement ainsi que d'entretien et de maintenance de plateformes de jeux sur Internet. 41 Services de divertissement, à savoir mise à disposition d'informations en matière de loisirs et infrastructures de loisirs, exploitation de salles de jeux, jeux d'argent, organisation de loteries, services de casino (jeux d'argent); mise à disposition de services de jeux d'argent en ligne, notamment exploitation d'entreprises de jeux d'argent à distance, y compris pari en ligne par le biais d'Internet, de centres d'appels, de plates-formes mobiles ou de médias interactifs. 42 Hébergement, administration, assistance, maintenance, location, développement, exploitation et mise en place en matière de plateformes de jeux pour jeux d'argent à distance par le biais d'Internet, de centres d'appels, de plateformes mobiles ou de médias interactifs. 9 Computer software for use in servicing and maintenance of Internet game platforms; computer hardware components such as routers, servers, random number generators, memory modules, hard drives, power supplies, monitors and appropriate accessories, for set-up, operation and hosting as well as for servicing and maintenance of Internet game platforms. 41 Entertainment services, namely providing recreation information and recreation facilities, providing amusement arcade services, gaming, operating lotteries,
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providing casino or gambling facilities; provision of online gaming services, in particular operation of remote gaming business including online betting via Internet, via call centers, mobile platforms, or interactive media. 42 Hosting, administration, support, maintenance, leasing, development, operation and set-up of game platforms for remote gaming via Internet, via call centers, mobile platforms, or interactive media.



9 Software destinado a la revisión y mantenimiento de plataformas de juegos en Internet; componentes de hardware, tales como encaminadores, servidores, generadores de cifras aleatorias, módulos de memoria, unidades de disco duro, fuentes de alimentación eléctrica, monitores y accesorios afines, para la instalación, operación y hospedaje, así como para dar servicio y mantenimiento a dichas plataformas de juegos en Internet. 41 Servicios de entretenimiento, a saber, suministro de información sobre actividades recreativas e instalaciones recreativas, servicios de salas de juegos, juegos de apuestas, organización de loterías, facilitación de instalaciones de casino o de apuestas; prestación de servicios de juegos de azar en línea, en particular operación de entidades de juegos de azar a distancia, incluidas apuestas en línea por Internet, mediante centros de atención telefónica, plataformas móviles o medios interactivos. 42 Hospedaje, administración, asistencia, mantenimiento, leasing, desarrollo, operación e instalación de plataformas de juegos de azar para jugar a distancia por Internet, mediante centros de atención telefónica, plataformas móviles o medios interactivos.



(580) 23.03.2010



996 609 (BLX). Wilson Sporting Goods Co., Chicago, IL 60631 (US). (833) EM. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 25 Vêtements et articles de chapellerie, à savoir chaussettes, vestes, pantalons, casquettes, chemises, ceintures, shorts, uniformes, brassards, serre-poignets, bandanas, jupes et chandails. 25 Clothing and headwear, namely socks, jackets, pants, caps, shirts, belts, shorts, uniforms, arm bands, wrist bands, bandannas, skirts and sweaters.



25 Prendas de vestir y artículos de sombrerería, a saber, calcetines, chaquetas, pantalones, gorras, camisas, cinturones, pantalones cortos, uniformes, brazales, muñequeras, bandanas, faldas y jerseys. La classe 28 est inchangée. / Class 28 remains unchanged. / No se han introducido cambios en la clase 28.



(580) 05.03.2010



1 000 989 (wild rabbit). Yiwu Leiboni Brand Planning Co., Ltd., 322000 Zhejiang (CN). (833) JP. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 25 Vêtements, à savoir jerseys, chemises, sousvêtements, gandouras et pantalons; souliers; chapeaux; articles de bonneterie; cravates; sous-pieds; gants; layettes; robes de mariées; maillots de bain; imperméables; vêtements de danse; bonnets de douche. 28 Jouets, à savoir jouets d'action électroniques; jeux automatiques à prépaiement (machines); appareils pour le culturisme; gants pour batteurs (accessoires de jeux); balles de jeu; attirail de pêche; décorations pour arbres de Noël excepté les articles d'éclairage et les sucreries; ballons de jeu; engins pour exercices corporels; jeux de cartes; sifflets; patins à roulettes; arcs de tir; jeux d'échecs; matériel de prestidigitation. 25 Clothing, namely, jerseys, shirts, underwear, thobes and trousers; shoes; hats; hosiery; neckties; trousers straps; gloves (clothing); layettes (clothing); wedding dress; bathing suits; raincoat; dancewear; shower caps. 28 Toys, namely, electronic action toys; amusement machines, automatic and coin-operated; body-training apparatus; batting gloves (accessories for games); balls for



356 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales games; fishing tackle; ornaments for Christmas trees (except illumination articles and confectionery); balloons for play; machines for physical exercises; playing cards; whistle; roller skates; bows for archery; chess; conjuring apparatus. 25 Prendas de vestir, a saber, jerseys, camisas, ropa interior, túnicas orientales y pantalones; zapatos; sombreros; prendas de punto; corbatas; tirantes de pantalones; guantes; canastillas (ropa para bebés); vestidos de novia; trajes de baño; impermeables; ropa de danza; gorros de ducha. 28 Juguetes, a saber, juguetes electrónicos de acción; máquinas de juegos, automáticas y accionadas con monedas; aparatos de entrenamiento físico; guantes de bateo (accesorios para juegos); pelotas de juego; aparejos de pesca; decoraciones para árboles de Navidad (excepto artículos de iluminación y golosinas); globos; aparatos de ejercicio físico; naipes; silbatos; patines de ruedas; arcos de tiro; juegos de ajedrez; aparatos de prestidigitación.



Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain unchanged. / No se han introducido cambios en las demás clases.



(580) 25.03.2010 1 001 675 (BEBE 9). FRANCE MATERNITE, F-33100 BORDEAUX (FR). (833) ES. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 35 Publicité, diffusion de matériels publicitaires (tracts, prospectus, imprimés, échantillons), promotion des ventes (pour des tiers), présentation de produits sur tout moyen de communication pour la vente au détail, émission de cartes de fidélité permettant à leurs détenteurs de bénéficier de cadeaux, parrainage publicitaire, conseil, gestion et assistance en relation avec des franchises commerciales, publication de textes publicitaires, publicité en ligne sur un réseau informatique, organisation d'expositions à buts commerciaux ou de publicité, regroupement pour le compte de tiers et vente au détail pour les produits suivants savons, parfumerie, talc, produits nettoyants, produits cosmétiques pour le soin de la peau, cosmétiques, shampooings, eaux de toilette, dentifrices, préparations cosmétiques pour le bain, sels pour le bain non à usage médical, produits antisolaires, bâtonnets ouatés à usage cosmétique, lotions capillaires, eaux de Cologne, huiles à usage cosmétique, lait d'amande à usage cosmétique, laits de toilette, serviettes imprégnées de lotions cosmétiques, ouates à usage cosmétique, pommades à usage cosmétique, assouplissants pour la lessive, lessives, produits hygiéniques, comprimés de stérilisation à froid pour biberons, coussinets d'allaitement, pharmacies portatives, tisanes, sérums, appareils électromécaniques pour la préparation d'aliments pour bébés, fourchettes, cuillers, couteaux (à l'exception des couteaux électriques et des couteaux de machines), ciseaux (à l'exception des ciseaux électriques et des ciseaux de machines), coupe-ongles, pinces à ongles, appareils pour la transmission des sons ou des images permettant notamment la surveillance à distance des bébés, appareils de télévision, appareils d'intercommunication, émetteurs et récepteurs de téléphonie portatifs, cache-prises, caches pour magnétoscopes, veilleuses, bonnets de protection pour enfants, harnais de sécurité pour enfants (autres que pour sièges de véhicules ou équipements de sport), thermomètres non à usage médical, cartes magnétiques, à mémoire ou à microprocesseur à usage commercial ou financier, cartes magnétiques, à mémoire ou à microprocesseur destinées à être achetées pour être remises en cadeau à des tiers et leur permettre de procéder à des achats dans les conditions préalablement convenues entre l'émetteur et l'acheteur de ces cartes, balances (pèse-bébés), vêtements anti-ultraviolets, flotteurs pour la natation, supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques, disques compacts, disques versatiles digitaux, cédéroms, dévédéroms, alèses, biberons, tétines de biberons, tétines (sucettes), fermetures de biberons, anneaux pour calmer ou faciliter la dentition, cuillers et biberons pour médicaments, ceintures de grossesse, tire-lait, mouche-bébés, thermomètres à usage médical, filets ombilicaux, bandes ombilicales, coussins à



usage médical, seringues pour médicaments, bouts de seins en silicone pour l'allaitement, coquilles d'allaitement, attaches sucettes, lampions, lampes de chevet et lampes pour appareils de projection, stérilisateurs pour biberons, chauffe-biberons électriques, tire-lait, cuiseurs, cuiseurs vapeurs, veilleuses (lampes), humidificateurs d'air, sièges de toilette pour enfants, pieds de baignoire, voitures d'enfants, rehausseurs et sièges de sécurité pour enfants (véhicules), poussettes repliables ou non ainsi que leurs accessoires, à savoir capotes, ombrelles de poussettes, housses de protection, filets, lits de sécurité pour enfants (pour véhicules) et leurs ceintures et harnais de sécurité, pare-soleil (stores) pour automobiles, rétroviseurs intérieurs, cale-tête pour véhicules, tour du cou pour véhicules, housses de sièges pour automobiles, sièges pour chariot roulant, planches à roulettes à fixer sur des poussettes, bijouterie, joaillerie, breloques, horlogerie et instruments chronométriques, couches, couches-culottes et langues en papier ou en cellulose (à jeter), bavoirs de bébés en papier, cartes non magnétiques à usage commercial ou financier, cartes non magnétiques destinées à être achetées pour être remises en cadeau à des tiers et leur permettre de procéder à des achats dans les conditions préalablement convenues entre l'émetteur et l'acheteur de ces cartes, affiches, albums, photographies, autocollants (articles de papeterie), calendriers, catalogues, brochures, revues (périodiques), livres, housses pour albums, housses pour carnet de santé, ardoises (cadres), sacs à langer, porte-bébés, sacoches pour porter les enfants, sacs à dos, sacs pour poussettes, sacs de voyage, sacs de piqueniques, mallettes, ombrelles, parapluies, parasols, trousses de voyage, écharpes pour porter les bébés, laisses pour les enfants, meubles d'enfants, parcs pour bébés, meubles de toilettes pour bébés, chaises hautes pour enfants, literie pour bébés (à l'exception du linge de lit), berceaux, lits pour enfants, lits pliants pour enfants, lits transportables pour enfants, lits transportables pour enfants en matières textiles sous forme de sac, gigoteuses, couffins, sièges, sièges pliants, sièges basculants, sièges à roulettes, paniers non métalliques, récipients d'emballage en matières plastiques, tables, tables de toilette, tables à langer, travailleuses (meubles), glaces (miroirs), cadres (encadrement), porte-vêtements, portemanteaux, casiers pour biberons, trotteurs pour enfants, corbeilles en osier, transats pour enfants, matelas à langer non à usage médical, matelas, oreillers, coussins, arrêts non métalliques pour portes, protection non métalliques pour coins de table, commodes, armoires, coffres à jouets, sièges de bain, marchepieds non métalliques, cale-bébé (coussins), garnitures de lits non métalliques, barrières de lits, chauffe-biberons non électriques, tapis pour parcs pour bébé, supports roulants pour la marche des bébés, mobiles (objets pour la décoration), barrières de porte, barrières d'escalier, bloque porte de placards, bloque porte de tiroirs, bloque porte multi-usages, bloque porte double battant, protection d'angles (pour meubles), amortisseurs de porte, loquets de sécurité pour tiroirs, fermeture d'angles, plans inclinés, matelas de voyage, coussins anti-tête plate, patères, cadres pour photographie, pêle-mêle, boîtes à secret, chaises, pupitres, étagères sur pied, étagères murales, étagères avec bacs de rangement, poufs, fauteuils club, fauteuils de repos pour adulte, coins lecture, cubes de rangement, boîtes de rangement, peignes, éponges, brosses à cheveux pour bébés, boîtes à savon, brosses à dents, flacons non en métaux précieux, vaporisateurs à parfum, nécessaires de toilette, pots, cuvettes, baignoires portatives pour bébés, boîtes à coton, poudreuses, récipients pour le ménage ou la cuisine non en métaux précieux, récipients calorifuges, ampoules en verre (récipients), baquets, récipients à boire, bouteilles réfrigérantes, ustensiles de cuisine et ustensiles de ménage non en métaux précieux, assiettes, timbales, coquetiers, bols, chauffe-biberons non électriques, stérilisateurs non électriques pour biberons, couvercles de plats, couvercles de pots, écouvillons pour nettoyer les récipients, casiers pour biberons, égouttoirs pour biberons, sacs isothermes, ronds de serviettes non en métaux précieux, pots de chambre, bacs à couches (poubelles) non en métaux précieux, vide poche (récipient), goupillons, tentes anti-UV
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pour bébés, balancelles, couvertures, langes (en matières textiles), literie pour bébés (linges), tissus à usage textile, toiles à matelas, couvertures de lits, draps, taies d'oreillers, serviettes de toilette, serviettes de table (non en papier), nappes (non en papier), revêtements muraux en matières textiles, moustiquaires, couvre-lits, housses de couettes, sacs de couchage (enveloppes cousues remplaçant les draps), pieds de lit (textile), tours de lit (textile), ciels de lit (textile), parures de lit (textile), gants de toilette, rideaux en matières textiles ou en matières plastiques, housses de matelas à langer, vêtements de grossesse, layettes pour bébés, chaussures pour bébés, vêtements pour enfants, couches, couches-culottes et langes en matières textiles, chancelières (non chauffées électriquement), vêtements, chaussures, chaussettes, collants, chapeaux, sousvêtements, ceintures (habillement), bretelles, peignoirs, capes de bain, slips de grossesse, soutien-gorge, tabliers (vêtements), pyjamas, gants (habillement), lingerie de corps, bavoirs non en papier, barboteuses (jumpers), foulards, maillots de bain, chaussons, jouets premier âge, mobiles de voitures, jeux d'extérieurs pour bébés, jouets de bain, tapis de jeu contenant des jouets pour nourrissons, peluches (jouets), boîtes à musique jouets), mobiles (jouets), jouets à bascule, articles de plages, à savoir: seaux, pelles, moules, moulins, râteaux (jouets), piscines gonflables à usage récréatif, flotteurs et jouets gonflables, jeux éducatifs, poupées, arches de jeux, tous ces services à l'exclusion des services en rapport avec les denrées alimentaires. 35 Advertising, dissemination of advertising matter (leaflets, pamphlets, printed matter, samples), sales promotion (for others), presentation of goods on any communication media, for retail purposes, issuing of loyalty cards allowing their holders to receive gifts, advertising sponsorship, consulting, management and assistance regarding business franchises, publication of advertising texts, online advertising on a computer network, organization of exhibitions for commercial or advertising purposes, bringing together for the benefit of others and retail services for the following goods soaps, perfumery, talcum powder, cleansing preparations, cosmetic products for skin care, cosmetics, shampoos, toilet water, dentifrices, cosmetic preparations for baths, bath salts, not for medical purposes, sunburn ointments, cotton sticks for cosmetic purposes, hair lotions, eaux-de-Cologne, oils for cosmetic purposes, almond milk for cosmetic purposes, cleansing milks, tissues impregnated with cosmetic lotions, cotton wadding for cosmetic use, pomades for cosmetic purposes, fabric softeners for laundry use, laundry preparations, sanitary preparations, cold sterilization tablets for feeding bottles, breast-nursing pads, filled first aid boxes, tisanes, serums, electromechanical machines for food preparation for babies, table forks, spoons, knives (with the exception of electric knives and knives for machines), scissors (with the exception of electric scissors and chisels for machines), nail clippers, nail nippers, apparatus for transmitting sounds or images especially for remote monitoring of babies, television sets, intercommunication apparatus, portable telephone transmitters and receivers, outlet covers, covers for video recorders, nightlamps, protective hoods for children, safety harness for children (other than for vehicle seats and sport equipment), thermometers, not for medical purposes, magnetic cards, memory cards or chip cards for commercial and/or financial use, magnetic cards, memory cards or chip cards for purchase as gifts for third parties and enabling them to make purchases on previously agreed terms between the issuer and purchaser of these cards, infant weighing machines, ultraviolet protective garments, swimming floats, magnetic data carriers, recording discs, compact discs, digital versatile discs, CD-ROMs, DVDROMs, draw-sheets for sick beds, feeding bottles, feeding bottle teats, dummies (teats) for babies, feeding bottle valves, teething rings, spoons and feeding bottles for medicines, maternity belts, breast pumps, infant wipes, thermometers for medical purposes, umbilical netting, umbilical tapes, cushions for medical purposes, syringes for medicines, nipple shields made of silicone for breastfeeding, shells for breastfeeding,
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pacifier (dummy) tethers, fairy lights for festive decoration, bedside lamps and projector lamps, sterilizers for feeding bottles, electric heaters for feeding bottles, breast pumps, cooking apparatus, steam cookers, nightlamps (lamps), air humidifiers, potty chairs, bath stands, prams (baby carriages), booster seats and safety seats for children (vehicles), folding or non-folding strollers as well as accessories thereof, namely hoods, stroller sun-umbrellas, protective covers, nets, safety beds for children (for vehicles) and their safety belts and harnesses, sunscreens (blinds) for automobiles, interior rearview mirrors, head supports for vehicles, neck pillows for vehicles, seat covers for automobiles, seats for wheelchairs, skateboards for fastening on strollers, jewelry, jewelry, trinkets [jewellery, jewelry (am.)], timepieces and chronometric instruments, babies' diapers, babies' napkinpants and disposable paper or cellulose diapers, babies' bibs of paper, non-magnetic cards for commercial and/or financial use, non-magnetic cards for purchase as gifts for third parties and enabling them to make purchases on previously agreed terms between the issuer and purchaser of these cards, posters, scrapbooks, photographs, stickers (stationery items), calendars, catalogs, pamphlets, periodical reviews, books, covers for scrapbooks, covers for medical booklet, slates (frames), diaper bags, baby carriers, sling bags for carrying infants, backpacks, bags for strollers, traveling bags, picnic bags, suitcases, sun umbrellas, umbrellas, parasols, traveling sets, baby slings, leashes for children, children's furniture, playpens for babies, cotton sticks for cosmetic purposes, hair lotions, eaux-de-Cologne, oils for cosmetic purposes, almond milk for cosmetic purposes, cleansing milk for toilet purposes, tissues impregnated with cosmetic lotions, cotton wadding for cosmetic purposes, pomades for cosmetic purposes, fabric softeners for laundry use, laundry preparations, sanitary preparations, cold sterilization tablets for feeding bottles, breast-nursing pads, filled first aid boxes, tisanes, serums, electromechanical machines for food preparation for babies, table forks, spoons, knives (with the exception of electric knives and knives for machines), scissors (with the exception of electric scissors and chisels for machines), nail clippers, nail nippers, apparatus for transmitting sounds or images especially for remote monitoring of babies, television sets, intercommunication apparatus, portable telephone transmitters and receivers, socket covers, covers for video recorders, nightlamps, protective hoods for children, safety harness for children (other than for vehicle seats and sport equipment), thermometers, not for medical purposes, magnetic cards, memory or chip cards for commercial or financial use, magnetic cards, memory cards or chip cards for purchase as gifts for third parties and enabling them to make purchases on previously agreed terms between the issuer and purchaser of these cards, infant weighing machines, ultraviolet protective garments, swimming floats, magnetic data carriers, recording discs, compact discs, digital versatile discs, CD-ROMs, DVDROMs, draw-sheets for sick beds, feeding bottles, feeding bottle teats, dummies (teats) for babies, feeding bottle valves, teething rings, spoons and feeding bottles for medicines, maternity belts, breast pumps, infant wipes, thermometers for medical purposes, umbilical netting, umbilical tapes, cushions for medical purposes, syringes for medicines, nipple shields made of silicone for breastfeeding, shells for breastfeeding, pacifier (dummy) tethers, lampions, bedside lamps and projector lamps, sterilizers for feeding bottles, electric heaters for feeding bottles, breast pumps, cooking apparatus, steam cookers, nightlamps (lamps), air humidifiers, potty chairs, bath stands, prams (baby carriages), booster seats and safety seats for children (vehicles), folding or non-folding strollers as well as accessories thereof, namely hoods, stroller sunumbrellas, protective covers, nets, safety beds for children (for vehicles) and their safety belts and harnesses, sunscreens (blinds) for automobiles, interior rearview mirrors, head supports for vehicles, neck pillows for vehicles, seat covers for automobiles, seats for wheelchairs, skateboards for fastening on strollers, jewelry, jewelry, trinkets [jewellery, jewelry (am.)], timepieces and chronometric instruments, babies'



358 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales diapers, babies' diaper-pants and disposable paper or cellulose diapers, babies' bibs of paper, non-magnetic cards for commercial and/or financial use, non-magnetic cards for purchase as gifts for third parties and enabling them to make purchases on previously agreed terms between the issuer and purchaser of these cards, posters, scrapbooks, photographs, stickers (stationery items), calendars, catalogs, pamphlets, periodical reviews, books, covers for scrapbooks, covers for medical booklet, slates (frames), diaper bags, baby carriers, sling bags for carrying infants, backpacks, bags for strollers, traveling bags, picnic bags, suitcases, sun umbrellas, umbrellas, parasols, traveling sets, baby slings, leashes for children, children's furniture, playpens for babies, furniture for changing babies, high chairs for babies, bedding for babies (except bed linen), cradles, beds for children, folding beds for children, portable beds for children, children's textile cots portable in bag form, baby buntings, carry-cots, seats, folding seats, reclining/swivel seats, wheeled seats, non-metallic baskets, packaging containers of plastic, tables, dressing tables, baby-changing tables, worktables (furniture, mirrors, picture frames, clothes stands, coat stands, racks for feeding bottles, infant walkers, baskets made of wicker, baby chairs, baby changing mats not for medical purposes, mattresses, pillows, cushions, non-metallic door stops, non-metallic protective pieces for table corners, dressers, closets, chests for toys, bath seats, non-metallic step-ladders, baby holders, fittings for beds (not of metal), barriers for beds, heaters for feeding bottles, non-electric, mats for infant playpens, rolling stands for walking babies, mobiles (decorative objects), door barriers, barrier gates for staircases, cupboard door-stop, drawer stop, multipurpose door stop, double door stop, corner protection (for furniture), door silencers, safety latches for drawers, corner fastener, inclined planes, travelling mattress, head protection cushions, hooks, photograph frames, multiple photo frame, secret boxes, chairs, desks, standalone shelving, wall shelving, shelving units with storage trays, poufs, club seats, adults rest chairs, reading corners, storage boxes, storage boxes, combs, sponges, hairbrushes for babies, soap boxes, toothbrushes, flasks, not of precious metal, perfume vaporizers, toilet cases, pots, basins, portable baths for babies, cotton boxes, powder shakers, household or kitchen containers (not made of precious metals), heat-insulated containers, glass vials (receptacles), pails, drinking vessels, refrigerating bottles, precious metal kitchen and household utensils, plates, tumblers, egg cups, bowls, heaters for feeding bottles, nonelectric, sterilizers non-electric for feeding bottles, dish covers, pot lids, brushes for cleaning tanks and containers, racks for feeding bottles, drainers for feeding bottles, isothermic bags, napkin rings, not of precious metal, potties, disposal units for diapers (refuse disposal bins) not of precious metal, trinket tray (containers), bottle brushes, UV protection awnings for infants, swing chairs, blankets, babies' diapers of textile, bedding for babies (domestic linen), fabrics for textile use, mattress canvasses, blankets for beds, sheets, pillowcases, face towels, table napkins (not of paper), tablecloths (not of paper), textile wall coverings, mosquito nets, bed covers, quilt covers, sleeping bags (sheeting), textile bed footboards, bed valances (textile), textile bed canopies, bedclothes sets (textile), washing mitts, textile or plastic curtains, covers for changing mattresses, maternity clothing, layettes, babies' shoes, children's clothing, babies' diapers, babies' diaperpants and babies' diapers of textile, footmuffs, not electrically heated, clothing, footwear, socks, tights, hats, underwear, belts (clothing), suspenders (braces), dressing gowns, bathing capes, maternity briefs, brassieres, aprons (clothing), pyjamas, gloves (clothing), underclothing, bibs, not of paper, romper suits (jumpers), scarves, bathing suits, slippers, toys for infants, vehicle decorations, outside games for infants, bath toys, play mats and carpets containing toys for infants, plush toys, music box toys), mobiles (toys), rocking toys, beach toys, namely: pails, shovels, molds, mills, rakes (toys), inflatable swimming pools for recreational use, floats and inflatable toys for play purposes, activity toys, dolls, toy arches, all these services excluding services in connection with food products.



35 Publicidad, difusión de material publicitario (folletos, prospectos, impresos, muestras), promoción de ventas para terceros, presentación de productos en cualquier medio de comunicación para su venta al por menor, emisión de tarjetas de fidelidad que permiten a sus titulares recibir regalos, patrocinio publicitario, asesoramiento, administración y asistencia en relación con franquicias comerciales, publicación de textos publicitarios, publicidad en línea en una red informática, organización de exposiciones con fines comerciales o publicitarios, reagrupamiento por cuenta de terceros y venta minorista de los siguientes productos, jabones, artículos de perfumería, talco, productos de limpieza, productos cosméticos para el cuidado de la piel, cosméticos, champús, aguas de tocador, dentífricos, preparaciones cosméticas para el baño, sales de baño que no sean para uso médico, productos de protección solar, bastoncillos de algodón para uso cosmético, lociones capilares, aguas de Colonia, aceites para uso cosmético, leche de almendras para uso cosmético, leches de tocador, toallitas impregnadas de lociones cosméticas, guata para uso cosmético, pomadas para uso cosmético, suavizantes para la colada, detergentes, productos higiénicos, comprimidos de esterilización en frío para biberones, almohadillas de lactancia, botiquines, tisanas, sueros, aparatos electromecánicos para la preparación de alimentos para bebés, tenedores, cucharas, cuchillos (excepto cuchillos eléctricos y cuchillas de máquinas), tijeras (excepto tijeras eléctricas y tijeras de máquinas), cortaúñas, pinzas para las uñas, aparatos de transmisión de sonidos o imágenes, en particular para la vigilancia de bebés a distancia, televisores, intercomunicadores, emisores y receptores telefónicos portátiles, tapas de enchufes, coberteros de magnetoscopios, veladores, gorros de protección para niños, arneses de seguridad para niños (que no sean para asientos de vehículos o equipos de deporte), termómetros que no sean para uso médico, tarjetas magnéticas, de memoria o con microprocesador para uso comercial o financiero, tarjetas magnéticas, de memoria o con microprocesador para regalar a terceros y permitirles comprar conforme a las condiciones preestablecidas entre el emisor y el comprador de la tarjeta, balanzas (pesabebés), prendas de protección contra rayos ultravioletas, flotadores de natación, soportes de grabación magnéticos, discos acústicos, discos compactos, discos versátiles digitales, CD-ROM, DVD-ROM, alezos, biberones, tetinas de biberón, chupetes, cierres de biberones, anillos de dentición, cucharas y biberones para medicamentos, cinturones de embarazo, sacaleches, aspiradores nasales, termómetros para uso médico, redecillas umbilicales, bandas umbilicales, cojines para uso médico, jeringas para medicamentos, pezoneras de silicona para la lactancia, conchas de lactancia, cordones para chupetes, farolillos, lámparas de cabecera y lámparas para aparatos de proyección, esterilizadores de biberones, calientabiberones eléctricos, sacaleches, cocedores, cocedores a vapor, veladores, humidificadores de aire, asientos de inodoro para niños, patas de bañeras, cochecitos, elevadores de asientos y asientos de seguridad infantil (para vehículos), cochecitos, plegables o no, y sus correspondientes accesorios, a saber, capotas, sombrillas para cochecitos, fundas de protección, redes, camas de seguridad para niños (para vehículos) y sus correspondientes cinturones y arneses de seguridad, viseras antideslumbrantes (cortinillas) para automóviles, retrovisores interiores, reposacabezas para vehículos, oportes para el cuello (para vehículos), fundas para asientos de automóviles, asientos para carritos, monopatines para fijar en cochecitos, artículos de bisutería, artículos de joyería, dijes, artículos de relojería e instrumentos cronométricos, pañales, pañales braga y lenguas de papel o celulosa (descartables), baberos de papel para bebés, tarjetas no magnéticas para uso comercial o financiero, tarjetas no magnéticas para regalar a terceros y permitirles comprar conforme a las condiciones preestablecidas entre el emisor y el comprador de la tarjeta, afiches, álbumes, fotografías, autoadhesivos (artículos de papelería), calendarios, catálogos, folletos, revistas, libros, forros para álbumes, forros para libretas sanitarias, pizarras, bolsas para pañales, portabebés, alforjas para llevar niños, mochilas, bolsos para cochecitos, bolsos de viaje, bolsas de picnic, maletines, sombrillas, paraguas, parasoles, estuches de viaje, bufandas para llevar bebés, correas para niños, muebles para niños, corralitos para bebés, muebles de baño para bebés, accesorios de cama para bebés (excepto ropa de cama), cunas, camas para niños, camas plegables para niños, camas transportables para niños, camas transportables en
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forma de bolsas de materias textiles para niños, peleles, moisés, asientos, asientos plegables, mecedoras, asientos de ruedas, cestas no metálicas, recipientes de plástico para embalaje, mesas, mesas de tocador, cambiadores, mueblecitos para labores, espejos, marcos (para cuadros), roperos, percheros, cajones para biberones, tacatás para niños, cestas de mimbre, tumbonas para niños, colchones para cambiar pañales que no sean para uso médico, colchones, almohadas, almohadones, pasadores no metálicos para puertas, artículos no metálicos de protección para esquinas de mesa, cómodas, armarios, cajas para juguetes, asientos de baño, estribos no metálicos, cojines antivuelco (almohadones), guarniciones de cama (no metálicas), barreras para camas, calientabiberones no eléctricos, tapetes para corralitos, soportes de ruedas para ayudar a los bebés a caminar, móviles (objetos decorativos), barreras para puertas, barreras para escaleras, sistemas de bloqueo para puertas de armarios, sistemas de bloqueo para cajones, sistemas de bloqueo de puertas multiuso, sistemas de bloqueo de puertas de doble batiente, artículos de protección para esquinas de muebles, metales preciosos, canastillos, escobillas, lonas de protección contra rayos ultravioleta para bebés, balancines, mantas, pañales de materias textiles, ropa de cama para bebés, tejidos para uso textil, telas para colchones, cubrecamas, sábanas, fundas de almohadas, toallas, servilletas (que no sean de papel), manteles (que no sean de papel), tapicerías murales de materias textiles, mosquiteros, edredones, fundas de edredón, sacos de dormir, cubrepiés (textiles), faldones de cama (textiles), baldaquinos (textiles), adornos para camas (textiles), guantes de tocador, cortinas de materias textiles o plásticas, fundas de colchón para cambiar pañales, ropa de embarazo, canastillas, zapatos para bebés, ropa para niños, pañales, pañales braga y picos de materias textiles, bolsas no eléctricas para calentar los pies, prendas de vestir, calzado, calcetines, pantis, sombreros, ropa interior, cinturones, tirantes, batas, salidas de baño, bragas de embarazo, sujetadores, delantales, pijamas, guantes, lencería, baberos que no sean de papel, pichis, fulares, trajes de baño, pantuflas, juguetes para bebés, móviles de coches, de exterior para bebés, juguetes de baño, tapetes de juego con juguetes para neonatos, juguetes de peluche, cajas musicales (juguetes) móviles (juguetes), juguetes de balancín, artículos de playa, a saber, baldes, palas, moldes, molinos, rastrillos, piscinas inflables para uso recreativo, flotadores y juguetes inflables, juegos educativos, muñecas, arcas de juegos, todos estos servicios excepto los servicios relacionados con productos alimenticios.



(580) 29.03.2010 1 002 759 (EPA DHA OMEGA 3), 1 002 760 (EPA DHA OMEGA 3), 1 002 804 (EPA DHA OMEGA 3), 1 002 805 (EPA DHA OMEGA 3). Tine BA, N-0154 Oslo (NO). (833) EM. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 5 Préparations pharmaceutiques et vétérinaires; substances diététiques à usage médical, aliments pour bébés; huile de foie de morue, poudres, huiles et émulsions à usage médical contenant des acides gras oméga-3 et/ou acides gras EPA-DHA; les produits précités contenant tous des acides gras oméga-3 et/ou acides gras EPA-DHA. 29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes conservés, congelés, séchés et cuits, gelées, confitures, compotes, oeufs, lait et produits laitiers; huiles et graisses comestibles; huiles et graisses comestibles contenant des acides gras oméga-3 et/ou acides gras EPADHA; plats préparés essentiellement à base de viande, poisson, volaille, gibier, fruits, légumes, oeufs, lait, huiles et graisses comestibles et/ou fromage; les produits précités contenant tous des acides gras oméga-3 et/ou acides gras EPA-DHA. 30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés du café; pâtes alimentaires; pétales de maïs; céréales pour le petit-déjeuner; muesli; farine et préparations à base de céréales, pain, pâtisseries et confiseries, glaces alimentaires; miel, sirop de mélasse; levure, poudre à lever; sel, moutarde; vinaigre, sauces (condiments); épices, glace à rafraîchir; pizzas; plats préparés essentiellement à base de riz, pâtes alimentaires, pain, farine, céréales, muesli et/ou
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chocolat; les produits précités contenant tous des acides gras oméga-3 et/ou acides gras EPA-DHA. 32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans alcool; boissons de fruits et jus de fruits; sirops et autres préparations pour faire des boissons; les produits précités contenant tous des acides gras oméga-3 et/ou acides gras EPA-DHA. 5 Pharmaceutical and veterinary preparations; dietetic substances adapted for medical use, food for babies; cod liver oil, powders, oils and emulsions for medical purposes containing omega-3 fatty acids and/or EPA-DHA fatty acids; all the aforementioned goods containing omega-3 fatty acids and/or EPA-DHA fatty acids. 29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, frozen, dried and cooked fruits and vegetables, jellies, jams, compotes, eggs, milk and milk products; edible oils and fats; edible oils and fats containing omega-3 fatty acids and/or EPA-DHA fatty acids; prepared meals primarily consisting of meat, fish, poultry, game, fruits, vegetables, eggs, milk, edible oils and fats and/or cheese; all the aforementioned goods containing omega-3 fatty acids and/or EPA-DHA fatty acids. 30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee; pasta; corn flakes; breakfast cereals; muesli; flour and preparations made from cereals, bread, pastry and confectionery, edible ice; honey, treacle; yeast, bakingpowder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments); spices, ice; pizza; prepared meals primarily consisting of rice, pasta, bread, flour, cereals, muesli, and/or chocolate; all the aforementioned goods containing omega-3 fatty acids and/or EPA-DHA fatty acids. 32 Beers; mineral and aerated waters and other nonalcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other preparations for making beverages; all the aforementioned goods containing omega-3 fatty acids and/or EPA-DHA fatty acids. 5 Preparaciones farmacéuticas y veterinarias; sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; aceite de hígado de bacalao, polvos, aceites y emulsiones de uso médico que contienen ácidos grasos omega-3 o ácidos grasos eicosapentenoico y decosahexenoico; todos los productos antes mencionados contienen ácidos grasos omega-3 o ácidos grasos eicosapentenoico y decosahexenoico. 29 Carne, pescado, aves y caza; extractos de carne; frutas y hortalizas en conserva, congeladas, secas y cocidas, jaleas, mermeladas, compotas, huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas comestibles; aceites y grasas comestibles que contienen ácidos grasos omega-3 o ácidos grasos eicosapentenoico y decosahexenoico; comidas preparadas compuestas principalmente de carne, pescado, aves, caza, frutas, hortalizas, huevos, leche, aceites y grasas comestibles o queso; todos los productos antes mencionados contienen ácidos grasos omega-3 o ácidos grasos eicosapentenoico y decosahexenoico. 30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café; pasta; copos de maíz; cereales para el desayuno; muesli; harinas y preparaciones a base de cereales, pan, productos de pastelería y confitería, helados; miel, jarabe de melaza; levaduras, polvos para esponjar; sal, mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias, hielo; pizzas; comidas preparadas compuestas principalmente de arroz, pasta, pan, harina, cereales, muesli, o chocolate; todos los productos antes mencionados contienen ácidos grasos omega-3 o ácidos grasos eicosapentenoico y decosahexenoico. 32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin alcohol; bebidas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para hacer bebidas; todos los productos antes mencionados contienen ácidos grasos omega-3 o ácidos grasos eicosapentenoico y decosahexenoico. La classe 1 est inchangée. / Class 1 remains unchanged. / No se han introducido cambios en la clase 1.
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360 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 1 004 490 (INSIGHTS VALIDATOR). Brainjuicer Limited, London W1W 8RN (GB). (833) JP. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 35 Publicité, marketing, services de promotion, services de recherche de marchés; services d'analyse de données commerciales, services de sondages d'opinion, sondages d'opinion publique, compilation d'informations dans des bases de données informatiques; compilation, extraction et collecte de données, statistiques et informations, conseils en gestion d'affaires commerciales, conseils en matière de gestion marketing, organisation de manifestations de marketing et de promotion, recherches d'affaires, conseils d'affaires, services de marketing direct par courrier postal, services d'agences en matière d'affaires commerciales, études en matière de recherche de marchés et études de marché, développement de stratégies et concepts marketing, diffusion de matériel publicitaire, promotionnel et de marketing; interprétation de données de recherche de marchés, à savoir analyse de données de recherche de marchés, tenue d'entretiens dans le cadre de la recherche de marchés, à savoir recueil d'informations relatives à des recherches de marchés; services d'analyses et évaluations de marchés; analyses de données statistiques et de recherche de marchés, études de recherche de marchés, prévisions en matière de marchés, services d'informations en matière de marchés, services d'extraction de données en matière de marchés, études de marchés, préparation de plans de marketing; production d'enregistrements audio ou vidéo pour le marketing, location de matériel de présentation marketing; recherche informatisée de marchés; services de conseil, administration, analyse, consultations et informations concernant tout ce qui précède; expertises en matière d'entreprises et affaires commerciales; les services précités étant également fournis par des réseaux informatiques, ou en ligne ou par téléphone, ou par le biais d'une base de données. 38 Télécommunication d'informations, de programmes informatiques et de toutes données; services d'accès en ligne à des logiciels d'application; services d'accès à des bases de données, réseaux et logiciels, services de télécommunication pour l'accès à une base de données, services d'accès utilisateur à des logiciels d'application en ligne (fournisseurs de services applicatifs); services d'accès à des logiciels d'application en ligne (fournisseurs de services applicatifs); services d'information, conseils et consultations en relation avec les services précités. 35 Advertising, marketing, promotion services, market research services; business data analysis services, opinion poll services, public opinion surveys, compilation of information into computer databases; compilation, retrieval and collection of data, statistics and information, business management advice, advice in respect of marketing management, arranging marketing and promotional events, business research, business consultancy services, direct mail marketing services, commercial business agency services, market research survey services and marketing studies, development of marketing strategies and concepts, dissemination of advertising, marketing and publicity materials; interpretation of market research data, namely analysis of market research data, interviewing for market research, namely collection of market research information; market analysis and assessment services; analysis of market research data and statistics, market research studies, market forecasting, market information services, market research data retrieval services, marketing studies, preparation of marketing plans; production of sound or video recordings for marketing purposes, rental of marketing presentation materials; computerised market research services; advisory, administration, analysis, consultancy and information services relating to the foregoing; expert opinions relating to companies and business; including the aforesaid services provided by computer networks, or online or by phone or via a database. 38 Telecommunication of information, computer programmes and any other data; providing on-line access to



application software; provision of access to databases, networks and software, communications services for accessing a database, providing user access to a global computer network (service providers); providing access to on-line application software (application service providers); information, advisory and consultancy services relating to the aforesaid services.



35 Publicidad, marketing, servicios de promoción, servicios de investigaciones de mercado; servicios de análisis de datos comerciales; servicios de encuestas de opinión; sondeos públicos de opinión; recopilación de información en bases de datos informáticas; recopilación, recuperación y compilación de datos, estadísticas e información, consultoría en actividades de gestión comercial, asesoramiento comercial y promocional, y investigación comercial, servicios de consultoría comercial, marketing por correo directo, servicios de agencias comerciales, estudios de investigaciones de mercado y estudios de comercialización, desarrollo de estrategias y conceptos de comercialización, difusión de publicidad, marketing y materiales de publicidad; interpretación de datos de investigaciones de mercado, a saber, análisis de datos de estudios de mercado, entrevistas para estudios de mercado, a saber, compilación investigaciones de mercado; servicios de análisis y asesoramiento sobre mercados; análisis de datos y estadísticas basados en investigaciones de mercado, estudios de investigaciones de mercado, previsiones de mercado, servicios de información sobre mercados, servicios de recuperación de datos obtenidos en investigaciones de mercado, estudios de mercado, preparación de planes de marketing; producción de grabaciones de audio y vídeo o de software con fines mercadotécnicos, alquiler de material para presentaciones mercadotécnicas; servicios informatizados para estudios de mercado; servicios de asesoramiento, administración, análisis, consultoría e información para todos los servicios anteriormente mencionados; peritajes en relación con empresas y negocios comerciales; los servicios antes mencionados son prestados también por medio de redes informáticas, en línea, por teléfono o a través de bases de datos. 38 Telecomunicación de programas informáticos; facilitación de acceso en línea a software aplicativo; facilitación de acceso a bases de datos, redes y software, servicios de comunicación para acceder a bases de datos, facilitación de acceso de usuario a redes informáticas mundiales (servicios de prestador de servicios); facilitación de acceso a software de aplicaciones en línea (servicios de prestación de servicios de aplicaciones); información, asesoramiento y consultoría sobre los servicios antes mencionados.
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1 008 175 (USP). US PHARMACIA Sp. z o.o., PL-50-507 Wrocšaw (PL). (833) AM, AZ, BA, BG, BX, BY, CZ, EE, GE, HR, HU, LT, LV, MD, ME, MK, RO, RS, RU, SI, SK, UA. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 35 Mercatique, y compris publicité pour des tiers, promotion des ventes, distribution de matériel publicitaire, sondage d'opinion, étude de marché, information d'affaires, regroupement et présentation de produits mentionnés dans cette liste permettant aux clients de les acheter aux points de vente en gros et en détail, aussi par l'intermédiaire de médias de télécommunication et électroniques, organisation de foires et expositions à buts commerciaux et publicitaires, information commerciale, agences d'import-export, publication de textes publicitaires, y compris revues, périodiques, catalogues, agendas, brochures, prospectus, affiches, tracts, imprimés et formulaires, tous à buts promotionnels et publicitaires, aucun des services précités n'étant en rapport avec la gestion/ exploitation d'hôpitaux privés. 39 Emballage, empaquetage et distribution de produits, notamment de produits cosmétiques, préparations pharmaceutiques et médicinales, suppléments diététiques de minéraux, de vitamines et d'herbes, préparations de vitamines et de minéraux, substances diététiques à usage médical, aucun des services précités n'étant en rapport avec la gestion/ exploitation d'hôpitaux privés.
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41 Publications électroniques, publication de textes (autres que textes publicitaires) y compris des revues, périodiques, catalogues, agendas, brochures, prospectus, affiches, tracts, imprimés et formulaires, tous à buts autres que publicitaires, éducation et formation dans le domaine de protection de la santé, des médicaments et produits médicaux et leurs applications, éducation et formation pour les médecins et pharmaciens dans les domaines d'affaires et mercatique, organisation de concours et de représentations éducatives, aucun des services précités n'étant en rapport avec la gestion/ exploitation d'hôpitaux privés. 42 Travaux scientifiques et recherches dans le domaine de préparations pharmaceutiques et médicinales, mise en pratique de nouvelles technologies dans la production de médicaments, aucun des services précités n'étant en rapport avec la gestion/exploitation d'hôpitaux privés. 35 Marketing, including advertising for third parties, sales promotion, dissemination of advertising material, opinion polling, marketing studies, business information, bringing together and presentation of goods mentioned in this list to allow customers to purchase them at wholesale and retail points of sale, also via telecommunication and electronic media, organization of trade fairs and exhibitions for commercial or advertising purposes, commercial information, import-export agencies, publication of advertising texts, including reviews, periodicals, catalogues, agendas, pamphlets, prospectuses, posters, handouts, printed matter and printed forms, all for promotional and advertising purposes, none of the above-mentioned services connected with private hospital operator services, which means not to run private hospitals operator services. 39 Packaging, wrapping and delivery of goods, especially of cosmetic products, medical and pharmaceutical preparations, dietetic mineral, vitamin and herbal supplements, vitamin and mineral preparations, dietetic substances adapted for medical use, none of the abovementioned services connected with private hospital operator services, which means not to run private hospitals operator services. 41 Electronic publications, publication of texts (other than advertising texts) including reviews, periodicals, catalogues, agendas, pamphlets, prospectuses, posters, handouts, printed matter and printed forms, all for other than advertising purposes, education and training in the field of health protection, medicines and medical products and their applications, education and training for medical doctors and pharmacists in the fields of business and marketing, organizing educational competitions and performances, none of the above-mentioned services connected with private hospital operator services, which means not to run private hospitals operator services. 42 Scientific and research work in the field of medical and pharmaceutical preparations, introduction of new technologies in the production of medicines, none of the above-mentioned services connected with private hospital operator services, which means not to run private hospitals operator services, which means not to run private hospitals operator services. 35 Marketing, incluida publicidad para terceros, promoción de ventas, distribución de material publicitario, sondeos, estudios de mercado, información de negocios, reagrupamiento y presentación de productos mencionados en esta lista para que los clientes puedan comprarlos en puntos de venta mayorista y minorista o a través de medios de telecomunicaciones y electrónicos, organización de ferias y exposiciones comerciales y publicitarias, información comercial, agencias de importación y exportación, publicación de textos publicitarios, incluidas gacetas, publicaciones periódicas, catálogos, agendas, folletos, octavillas, carteles, volantes, impresos y formularios, todos para fines promocionales y publicitarios, ninguno de los servicios antes mencionados guarda relación con servicios de operadores privados de hospitales. 39 Embalaje, empaquetado y distribución de productos, en particular productos cosméticos, productos farmacéuticos y medicinales, suplementos dietéticos de
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minerales, vitaminas y hierbas, preparaciones de vitaminas y minerales, sustancias dietéticas para uso médico, ninguno de los servicios antes mencionados guarda relación con servicios de operadores privados de hospitales. 41 Publicaciones electrónicas, publicación de textos no publicitarios, incluidas gacetas, publicaciones periódicas, catálogos, agendas, folletos, octavillas, carteles, volantes, impresos y formularios, todos con fines no publicitarios, educación y formación en el ámbito de la protección de la salud, medicamentos y productos médicos y sus aplicaciones, educación y formación para médicos y farmacéuticos en ámbitos comerciales, marketing, organización de oposiciones y representaciones educativas, ninguno de los servicios antes mencionados guarda relación con servicios de operadores privados de hospitales. 42 Trabajos científicos e investigación en el ámbito de los productos farmacéuticos y medicinales, aplicación de nuevas tecnologías en la producción de medicinas, ninguno de los servicios antes mencionados guarda relación con servicios de operadores privados de hospitales.



Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain unchanged. / No se han introducido cambios en las demás



clases.



(580) 12.03.2010 1 019 160 (CAROL JOY). MCJ INTERNATIONAL Sàrl, CH-8700 Küsnacht (CH). (833) EM. (851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 3 Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; savons; parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques (à l'exception d'ouate cosmétique, ouate en couches, boules d'ouate à usage cosmétique, disques d'ouate, ronds ou sous d'autres formes, bâtonnets ouatés et ouate en ruban à usage cosmétique, bâtonnets ouatés pour bébés, produits en ouate, tous contenant uniquement de l'ouate, ou de l'ouate combinée à des tissus non tissés, et pellicules de protection pour le linge, à usage cosmétique), lotions pour les cheveux; dentifrices. 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; substances diététiques à usage médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour pansements; matières pour plomber les dents et pour empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides. 3 Bleaching preparations and other substances for laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics (excluding cotton wool for cosmetic use, layered cotton wool, cotton wool balls for cosmetic use, cotton wool disks, round or in any other form, cotton sticks and cotton wool in the form of strips for cosmetic use, cotton sticks for babies, cotton wool products, all containing only cotton wool, or cotton wool combined with non-woven fabrics, and protective films for linen, for cosmetic use), hair lotions; dentifrices. 5 Pharmaceutical and veterinary preparations; dietetic substances adapted for medical use, food for babies; plasters, materials for dressings; material for stopping teeth, dental wax; disinfectants; preparations for destroying vermin; fungicides, herbicides.



3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; jabones; productos de perfumería, aceites esenciales, cosméticos (excepto algodón cosmético, algodón en capas, bolas de algodón para uso cosmético, discos de algodón, redondos o en otras formas, bastoncillos de algodón y guata en cinta para uso cosmético, bastoncillos de algodón para bebés, productos de algodón, que contienen únicamente guata, o guata combinada con telas no tejidas, y películas de protección para la ropa, para uso cosmético), lociones para el cabello; dentífricos. 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; sustancias dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material para apósitos; material para empastes e improntas dentales; desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos; fungicidas, herbicidas.
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demás clases.



(580) 19.03.2010



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



363



Modification du nom ou de l’adresse du titulaire / Change in the name or address of the holder / Cambio en el nombre o en la dirección del titular 153 094, 190 683 B, 203 776 A, 205 653, 249 832 A, 255 371, 267 432, 280 272 A, 290 991 B, 347 988 A, 381 396, 381 397, 383 123 A, 398 091, 400 543, 604 097, 768 129, 768 907, 789 095, 789 298. (874) AWD.pharma GmbH & Co. KG, Wasastrasse 50, 01445 Radebeul (DE). (580) 01.04.2010 154 916, 154 917, 154 918, 154 919, 154 923, 154 924, 154 926, 154 927, 154 928, 154 929, 154 930, 164 347, 182 179, 198 612, 198 613, 199 496, 284 779, 286 775, 293 077, 303 074, 339 595, 359 291, 369 159, 386 734, 387 470, 387 471, 390 804, 398 829, 406 343, 406 344, 406 345, 406 346, 406 347, 406 348, 406 349, 406 350, 406 351, 406 927, 406 928, 406 929, 410 703, 541 859, 576 675, 588 658, 602 370, 602 556, 602 557, 604 404, 644 389. (874) British American Tobacco (Germany) GmbH, Alsterufer 4, 20354 Hamburg (DE). (580) 26.03.2010 155 517, 329 368, 508 788, 509 133. (874) Thun 1794 a.s., Tovární 242, CZ-362 25 Nová Role (CZ). (580) 20.05.2010 155 708 A, 205 655 A, 216 086 A, 259 435 A, 267 801 A, 277 665 A, 280 271 A, 280 273 A, 290 921 A, 305 984 A, 332 036 A, 333 084 A, 383 122 A, 403 837 A, 421 223, 622 405, 631 679, 768 908, 785 992, 842 086. (874) AWD.pharma GmbH & Co. KG, Wasastrasse 50, 01445 Radebeul (DE). (580) 01.04.2010 175 964, 175 965, 262 541, 310 613, 310 614, 505 233, 602 960, 695 091, 709 735, 709 740, 710 660, 758 589, 781 040, 859 009, 902 774, 911 303, 911 353, 917 515, 965 404, 966 182, 985 783, 1 004 042, 1 004 169, 1 004 170, 1 024 379. (874) Schaeffler Technologies GmbH & Co. KG, Industriestraße 1-3, 91074 Herzogenaurach (DE). (580) 09.03.2010 201 067, 209 862 A, 245 393 A, 252 882, 256 333 A, 265 630 A, 267 009 A, 267 802 A, 270 540 A, 274 900 A, 295 913 A, 391 852, 396 773, 430 427 A, 551 299 A, 789 299, 789 300, 803 397, 851 655, 888 371. (874) AWD.pharma GmbH & Co. KG, Wasastrasse 50, 01445 Radebeul (DE). (580) 01.04.2010 231 756, 552 426, 748 950. (874) SAVAREZ (Société Anonyme), 5 avenue Barthélémy Thimonnier, F-69300 CALUIRE ET CUIRE (FR). (580) 19.03.2010



252 874, 563 770. (874) ALPHADENT, naamloze vennootschap, Textielstraat 24, B-8790 WAREGEM (BE). (580) 10.05.2010 281 712. (874) Geberit Weilheim GmbH, Am Weidenbach 3, 82362 Weilheim (DE). (580) 22.04.2010 315 893, 326 816, 418 540, 624 510, 624 511, 624 986, 626 253, 626 254, 626 255, 627 634, 628 263, 629 241, 629 689, 629 926, 632 212, 632 213, 632 788, 636 877, 638 190, 643 252, 652 283, 652 284, 652 285, 652 286, 652 287, 652 288, 652 289, 652 290, 652 291, 652 292, 655 626, 656 144, 657 191, 657 650, 658 642, 658 643, 658 644, 661 012, 661 695, 661 696, 668 104, 668 105, 668 799, 670 343, 743 428, 796 202, 882 682. (874) Opavia - LU, s.r.o., Karolinská 661, CZ-186 00 Praha 8 (CZ). (580) 08.04.2010 318 728. (874) ArcelorMittal Maizières Research SA, Immeuble Île de France, 4, place de la Pyramide, La Défense 9, F-92800 PUTEAUX (FR). (580) 22.03.2010 318 728. (874) ArcelorMittal Maizières Research SA, 1 à 5 rue Luigi Cherubini, F-93200 Saint-Denis (FR). (580) 22.03.2010 394 826, 394 920, 396 449, 445 757, 563 102, 563 103, 622 702, 623 081, 623 438, 647 569, 662 944, 674 284, 677 896, 678 336, 678 349, 681 940, 683 024, 684 093, 685 961, 686 365, 947 530, 964 324. (874) BIOTRONIK SE & Co. KG, Woermannkehre 1, 12359 Berlin (DE). (580) 12.04.2010 413 115. (874) A BRAND COMPANY - CONSULTADORIA E SERVIÇOS, SOCIEDADE UNIPESSOAL LDA., Rua da Cooperativa Agrícola do Funchal, Bloco D, 1E, P-9000 Funchal, Madeira (PT). (580) 23.03.2010 438 543, 585 426, 611 010, 793 166, 864 284,



439 652, 586 814, 623 959, 815 203, 880 245,



440 953, 607 399, 652 754, 852 812, 891 835,



440 954, 611 007, 756 793, 854 408, 897 335,



470 838, 611 008, 756 794, 854 409, 897 336,



581 355, 611 009, 756 795, 864 024, 898 245,
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553 251. (874) POMPEA S.P.A., Via San Damaso, 10, I-46046 MEDOLE (MANTOVA) (IT). (580) 29.03.2010



451 429. (874) Trommsdorff GmbH & Co. KG, Trommsdorffstrasse 2-6, 52475 Alsdorf (DE). (580) 12.04.2010



553 496. (874) MULTIGIFT S.A.R.L. (société à responsabilité limitée), 1 boulevard Charles de Gaulle, Hall A, F-92707 COLOMBES cedex (FR). (580) 23.03.2010



452 718. (874) MCM FOODS B.V., Veerkade 5-G, NL-3016 DE ROTTERDAM (NL). (580) 10.05.2010



557 782. (874) NORELEM SAS, 5 rue des Libellules, Zone Artisanale, F-10280 FONTAINE LES GRES (FR). (580) 22.03.2010



463 031, 559 252, 559 254, 566 800, 566 801, 566 802, 566 803, 844 766, 1 012 269. (874) Cardo Flow Solutions AB, P.O. Box 394, SE-201 23 Malmö (SE). (580) 12.04.2010



563 755, 565 012, 698 654, 698 698, 818 939. (874) Monsanto Invest N.V., Leeuwenhoekweg 52, NL-2660 BB Bergschenhoek (NL). (580) 25.03.2010



502 391, 594 669, 627 060, 687 447, 766 237, 771 757, 783 057, 786 469, 814 429, 821 967, 824 066, 827 610, 828 625, 833 001, 833 003, 833 015, 840 395, 848 097, 869 060, 869 061, 869 069, 869 072, 869 227, 879 663, 880 245 A, 886 726. (874) OMV Aktiengesellschaft, Trabrennstrasse 6-8, A-1020 Wien (AT). (580) 21.05.2010 505 553, 656 519. (874) sanotact GmbH, Hessenweg 10, 48157 Münster (DE). (580) 09.03.2010 510 707. (874) Rafino Petfood B.V., Brink 91, NL-7411 BZ DEVENTER (NL). (580) 04.05.2010 541 706. (874) Crystal BOHEMIA, a.s., Jiráskova 223, CZ-290 01 Pod’brady (CZ). (580) 30.03.2010 542 300. (874) Inspectorate Deutschland GmbH, Daimlerstrasse 4a, 47167 Duisburg (DE). (580) 26.03.2010 552 988, 650 793 A, 759 185 A, 948 458. (874) ADAGIO S.A.S., Artois- Espace Pont des Flandres, 11 rue de Cambrai, F-75947 Paris Cedex 19 (FR). (580) 23.03.2010



565 733. (874) Microtek Medical B.V., Hekkehorst 24, NL-7207 BN ZUTPHEN (NL). (580) 23.04.2010 573 117, 583 622, 831 619. (874) Tomani Beheer B.V., Fleerbosseweg 33, NL-4421 RR KAPELLE (NL). (580) 04.05.2010 575 279. (874) Euro Vital Pharma GmbH & Co. KG, Palmaille 67, 22767 Hamburg (DE). (580) 22.02.2010 596 805, 756 498, 765 939, 765 970, 836 015. (874) Kanters Special Products BV, De Stater 32, NL-5737 RV LIESHOUT (NL). (580) 10.05.2010 622 397. (874) USINOR INDUSTEEL (France), Immeuble Île-deFrance, 4, place de la Pyramide, La Défense 9, F-92800 PUTEAUX (FR). (580) 22.03.2010 625 273, 638 628. (874) Abbott Products B.V., C.J. van Houten Industriepark 25, NL-1381 MZ WEESP (NL). (750) ABBOTT HEALTHCARE PRODUCTS B.V., P.O. BOX 900, NL-1380 DA WEESP (NL). (580) 13.04.2010
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633 491. (874) CIM Aachen GmbH, Kasernenstraße 22, 52064 Aachen (DE). (580) 11.03.2010



737 836. (874) BorsodChem Zrt., Bólyai tér 1, H-3702 Kazincbarcika (HU). (580) 24.03.2010



636 300. (874) Outdoor Media Systems Limited, Naousis 1, P.C. 6018, Larnaca (CY). (580) 31.03.2010



740 248, 740 320, 740 321, 740 620. (874) Philip Morris Kazakhstan LLP, Zhansugurov Street 1, Otegen Batyr Village, Iliskiy District, 040700 Almaty Oblast (KZ). (580) 16.02.2010



659 515, 696 132, 742 998, 745 573, 750 846, 750 928, 750 929, 750 930, 757 962, 759 111, 764 989, 764 990, 765 726, 766 714, 781 478, 784 942, 784 943, 799 382, 814 274, 830 355, 830 830, 859 684. (874) Quanmax AG, Industriezeile 35, A-4021 Linz (AT). (580) 14.05.2010



741 055. (874) UNIVEG Direct Fruit Marketing DFM GmbH, Breitenweg 29/33, 28195 Bremen (DE). (580) 08.03.2010



667 728. (874) Coöperatieve Koninklijke Fruitmasters Groep U.A., Deilseweg 7, NL-4191 NX GELDERMALSEN (NL). (580) 04.05.2010



742 433. (874) GEDIMA Erfrischungsgetränke GmbH, Porschestr. 8, 41836 Hückelhoven (DE). (580) 22.04.2010



686 783. (874) BELGIAN CHOCOLATES EUROPE, naamloze vennootschap, Doornpark 16, B-9120 Beveren (BE). (580) 18.02.2010



743 751, 752 892. (874) Tele2 Netherlands Holding N.V., Wisselwerking 58, NL-1112 XS DIEMEN (NL). (580) 03.05.2010



717 224, 1 013 074. (874) AP Sportfahrwerke GmbH, Kochstrasse 17, 74405 Gaildorf (DE). (580) 05.03.2010



744 432. (874) The Surgical Company International B.V., Beeldschermweg 6 F, NL-3821 AH AMERSFOORT (NL). (580) 20.05.2010



726 477, 726 556, 726 557, 728 609, 736 036, 737 632, 739 844, 741 816, 743 774, 743 775, 746 562. (874) LE BOURGET SA, 68, rue Henri Matisse, F-02230 FRESNOY-LE-GRAND (FR). (580) 09.03.2010



747 493. (874) THE O-COMPANY NV, Watertorenstraat 58, NL-5038 NW TILBURG (NL). (580) 10.05.2010



731 145. (874) CREEKS, Société anonyme, 28 avenue de Flandre, F-75019 PARIS (FR). (580) 23.03.2010



750 060. (874) LOOMES AG, Wertstraße 8, 73240 Wendlingen am Neckar (DE). (580) 19.04.2010



731 518, 734 561, 739 275, 753 494, 759 641, 760 668. (874) FINECO S.P.A., Piazzale Durante Francesco, 11, I-20131 MILANO (IT). (580) 08.04.2010



751 301. (874) Oranje B.V., Lübeckstraat 19, NL-7575 EE OLDENZAAL (NL). (580) 22.04.2010



732 956. (874) FRUIDOR, 74 rue d'Arcueil, Parc d'activités Silic, BP 10208, F-94518 Rungis Cedex (FR). (580) 23.03.2010



755 145. (874) A.W. spolecnost s rucenim omezenym/ spol. s.r.o./, Palackého 4, CZ-789 83 Lostice (CZ). (580) 25.05.2010



733 135. (874) Koninklijke Ten Cate N.V., Wierdensestraat 40, NL-7607 GJ ALMELO (NL). (580) 10.05.2010



758 517. (874) META MEDIA, naamloze vennootschap, Oude Leeuwenrui 8- Bus 2, B-2000 ANTWERPEN (BE). (580) 28.04.2010



366 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 777 270, 782 527, 790 472, 854 850. (874) ArcelorMittal Packaging SA, 1-5 rue Luigi Cherubini, F-93200 Saint Denis (FR). (580) 22.03.2010 782 709. (874) COPAMPA (S.A.S.U), 52 allée Lakanal, F-59650 VILLENEUVE D'ASCQ (FR). (580) 29.03.2010 787 376, 804 693, 813 559, 813 571, 814 779, 815 472, 822 851, 823 424, 823 425, 823 426, 823 427, 823 589, 828 379, 828 380, 828 381, 842 714, 843 642, 853 621, 853 623, 853 624, 855 295, 855 301, 855 457, 855 458, 855 459, 859 153, 860 083, 865 640, 877 228, 877 254, 890 423, 890 667, 890 668, 897 497, 898 874, 901 152, 901 348, 906 490, 919 527, 919 839, 921 471, 922 251, 934 500, 934 673, 934 701, 935 183, 979 946, 979 947, 979 948, 980 061, 980 062, 980 071, 984 380, 984 381, 989 224, 997 160, 1 010 667, 1 010 668, 1 010 669, 1 010 670. (874) ORIFLAME COSMETICS S.A., 24, avenue Emile Reuter, L-2420 LUXEMBOURG (LU). (580) 10.05.2010 792 814. (874) Axel Dierolf, Gluckensteinweg 10-14, 61350 Bad Homburg vor der Höhe (DE). (580) 29.03.2010 807 638. (874) Eichsfelder Technik eitech GmbH, Industriestraße 1, 37308 Pfaffschwende (DE). (580) 15.04.2010 857 227, 898 112. (874) Evonik Degussa GmbH, Rellinghauser Straße 1-11, 45128 Essen (DE). (750) Evonik Goldschmidt GmbH, DG-IPM-PAT, Bau 1042/ PB 15, Paul-Baumann-Straße 1, 45764 Marl (DE). (580) 26.03.2010 858 161. (874) IDT Research & Development B.V., Abdis Badelogehof 8, NL-2544 NX 'S-GRAVENHAGE (NL). (580) 23.04.2010 867 722. (874) Alternapak Holding B.V., Kerkenbos 1035, NL-6546 BB Nijmegen (NL). (580) 18.02.2010 868 409. (874) Abbott Healthcare, S.A., Avda. Diagonal, 507, E-08029 Barcelona (ES). (750) Abbott Healthcare Products B.V., P.O. Box 900, NL-1380 DA WEESP (NL). (580) 13.04.2010



892 895. (874) MAGNETI MARELLI AFTER MARKET PARTS AND SERVICES S.p.A., Viale Aldo Borletti, 61/63, Corbetta (Milano) (IT). (580) 19.03.2010 897 602, 907 025. (874) Verivox GmbH, Am Taubenfeld 10, 69123 Heidelberg (DE). (580) 18.03.2010 908 253, 929 759. (874) SCANFINEST OÜ, Pärnu mnt 22A, EE-10141 Tallinn (EE). (580) 16.04.2010 950 110. (874) VALUEPART EUROPE SOCIETÀ PER AZONI ABBREVIABILE IN VPE S.P.A., Via per Modena, 152/154, I-41014 Castelvetro di Modena (MO) (IT). (580) 22.04.2010 956 743. (874) Cadence Innovation s.r.o., Kubelíkova 604, CZ-460 78 Liberec (CZ). (580) 08.04.2010 957 816, 968 213, 969 218, 1 021 067, 1 021 316. (874) Cofely Refrigeration GmbH, 11-15, KemptenerStrasse, 88131 LINDAU (DE). (580) 23.03.2010 972 327. (874) Bayer Aktiengesellschaft, 51368 Leverkusen (DE). (750) Bayer Aktiengesellschaft, BBS - Law & Patents Corporate Trademarks, Bldg. Q 26, 51368 Leverkusen (DE). (580) 24.03.2010 974 375. (874) Bayer Aktiengesellschaft, 51368 Leverkusen (DE). (580) 12.04.2010 975 291. (874) Led Import BV, Rabroekenweg 40, NL-7942 LC MEPPEL (NL). (580) 04.05.2010 976 470. (874) Missing Matter Productions Pty Ltd, 12 Broadland Street, The Gap Q 4061 (AU). (580) 26.05.2010 977 734, 977 737. (874) ArcelorMittal Stainless France, 1-5 rue Luigi Chérubini, F-93200 Saint Denis (FR). (580) 22.03.2010
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978 695. (874) BPM S.p.A., Via G. Galilei 17, I-42027 MONTECCHIO EMILIA (REGGIO EMILIA) (IT). (580) 17.03.2010 989 876. (874) Luma International, naamloze vennootschap, Lange Kievitstraat 118-120, B-2018 Antwerpen (BE). (580) 30.03.2010 993 713, 995 073, 1 007 032. (874) Sposatex B.V., Pascalstraat 18 h, NL-6716 AZ EDE (NL). (580) 29.04.2010 996 047, 997 627. (874) PREMIUM Entertainment GmbH, Osterbekstraße 90c, 22083 Hamburg (DE). (580) 22.04.2010 999 454. (874) Obshchestvo s ogrannichennoy otvetstvennostyu Proizvodstvenno-Torgovaya kompaniya "ASKENT", korp. 2, 11A, ul. Gargarina, RU-440039 Penza (RU). (580) 01.04.2010 1 003 515. (874) GRUPPO CARILLO S.P.A., Via Boscofangone Interporto, I-80035 NOLA (NA) (IT). (580) 16.03.2010 1 008 168, 1 008 169, 1 008 170. (874) VASCO Data Security International GmbH, WorldWide Business Center, Balz-Zimmermannstrasse 7, CH-8152 Glattbrugg (CH). (580) 25.03.2010 1 020 268. (874) Swiss Sense B.V., Van Leeuwenhoekweg 30, NL-5482 TK SCHIJNDEL (NL). (580) 21.04.2010
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VIII. ENREGISTREMENTS INTERNATIONAUX SUSCEPTIBLES DE FAIRE L’OBJET D’UNE OPPOSITION APRES LE DELAI DE 18 MOIS (REGLE 16) / INTERNATIONAL REGISTRATIONS WHICH MAY BE THE SUBJECT OF AN OPPOSITION BEYOND THE 18-MONTH TIME LIMIT (RULE 16) / REGISTROS INTERNACIONALES QUE PUEDEN SER OBJETO DE UNA OPOSICIÓN TRAS EL VENCIMIENTO DEL PLAZO DE 18 MESES (REGLA 16) AU - Australie / Australia / Australia 441 939 569 468 744 000 853 067 999 300 1 000 363 1 000 411 1 000 424 1 000 582 1 000 587 1 000 706 1 000 752 1 000 783 1 000 784 1 000 786



KR - République de Corée / Republic of Korea / República



669 526 966 772 1 000 384 1 000 567 1 000 612 1 000 779 1 000 785



de Corea



706 361 806 231 908 353 970 098 974 290 974 695 976 597 978 047 978 351 978 611 978 795 979 050 979 215 979 281 979 615 979 777 980 028 980 205 980 696 980 846 981 304 982 516 983 435 983 966 985 499 986 422 986 839



780 843 856 281 950 598 A 973 874 974 645 974 957 976 752 978 183 978 388 978 644 978 834 979 157 979 251 979 283 979 616 979 860 980 051 980 366 980 698 980 921 981 351 983 144 983 781 984 121 985 516 986 703 986 848



GB - Royaume-Uni / United Kingdom / Reino Unido 967 063 990 153 990 155 990 157



NO - Norvège / Norway / Noruega 851 502 954 958 990 080 990 257 990 877



989 845 990 740



GR - Grèce / Greece / Grecia 980 488 980 537 980 611 980 657 980 750 980 755 980 781 980 792



SE - Suède / Sweden / Suecia 895 167 924 452 988 541 988 790



986 577 989 760



SG - Singapour / Singapore / Singapur 879 556 978 726 978 743 979 050 979 548 979 549 980 036 980 074 980 356 980 360 981 201 984 377 984 654 986 026



978 731 979 281 979 779 980 227 980 898 984 410 986 421



DK - Danemark / Denmark / Dinamarca 921 697 963 464 FI - Finlande / Finland / Finlandia 801 247 812 515 947 071 978 367 982 975 983 205 983 415 983 858 983 964 983 979 984 136 984 373 984 422 984 508 984 977 985 028 985 169 985 385 985 552 985 576 985 598 985 780 985 967 986 148 986 259 986 273 986 439 986 454 986 478 986 559 986 974



824 464 980 279 983 246 983 957 984 125 984 395 984 826 985 159 985 529 985 596 985 946 986 223 986 422 986 477 986 567



980 543 980 658 980 758 980 892



IE - Irlande / Ireland / Irlanda 405 177 804 323 IR - République islamique d'Iran / Islamic Republic of Iran / República Islámica del Irán 995 532



588 791 799 315 885 655 953 373 974 290 974 694 976 177 976 753 978 337 978 516 978 731 978 835 979 200 979 272 979 546 979 626 979 994 980 134 980 684 980 769 981 182 981 845 983 346 983 936 985 159 985 549 986 827 986 993
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868 327 979 384 986 284 986 306 986 364 986 373 986 422 986 442 986 458 986 490 986 528 986 567 986 583 986 647 986 663 986 676 986 698 986 728 986 805 986 813 986 826 986 869 986 883 986 897



944 182 981 836 986 285 986 327 986 368 986 375 986 440 986 443 986 463 986 491 986 548 986 569 986 585 986 648 986 667 986 680 986 704 986 776 986 809 986 821 986 849 986 873 986 893 986 910



974 651 982 151 986 296 986 361 986 369 986 386 986 441 986 444 986 482 986 502 986 555 986 572 986 597 986 652 986 669 986 691 986 714 986 795 986 811 986 825 986 850 986 882 986 894
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IX. REFUS, OCTROIS DE PROTECTION ET INVALIDATIONS / REFUSALS, GRANTS OF PROTECTION AND INVALIDATIONS /



DENEGACIONES, CONCESIONES DE PROTECCIÓN E INVALIDACIONES Notifications de refus (sauf avis contraire, le refus est susceptible de réexamen ou de recours) / Notifications of refusal (unless otherwise stated the refusal is subject to review or appeal) / Notificaciones de denegación (a menos que se establezca de otra manera la denegación está sujeta a revisión o apelación) Refus provisoires totaux de protection / Total provisional refusals of protection / Denegaciones provisionales totales



de protección.



AM - Arménie / Armenia / Armenia 919 136 AT - Autriche / Austria / Austria 1 020 457 1 020 888 1 020 954 1 021 095 1 021 122 1 021 415 AU - Australie / Australia / Australia 787 609 826 720 1 018 428 1 029 368 1 031 015 1 031 577 1 032 261 1 032 377 1 032 659 1 032 669 1 032 729 1 032 889 1 033 147 1 033 376 AZ - Azerbaïdjan / Azerbaijan / Azerbaiyán 534 772 619 784 921 768 974 960 995 337 995 338 1 002 902 1 003 013 1 003 744 1 003 867 1 006 676 1 006 712 1 007 198 BG - Bulgarie / Bulgaria / Bulgaria 1 006 278 1 006 328



1 020 933 1 021 096



1 017 309 1 030 904 1 031 781 1 032 387 1 032 698 1 032 909 1 033 620



860 255 995 336 1 002 575 1 003 303 1 006 510 1 007 066



1 006 903



BX - Benelux / Benelux / Benelux 1 025 914 1 027 818 CH - Suisse / Switzerland / Suiza 645 326 699 624 999 259 999 409 999 491 999 540 999 658 999 739 1 000 032 1 000 090 1 000 188 1 000 198 1 000 242 1 000 372 1 000 666 1 000 822 1 000 867 1 000 929 1 000 979 1 000 983 1 001 651 1 001 694 1 001 862 1 023 300



999 096 999 455 999 611 999 790 1 000 108 1 000 199 1 000 611 1 000 843 1 000 945 1 001 626 1 001 748



CN - Chine / China / China 1 009 616 Les refus provisoires suivants ne sont pas susceptibles de réexamen ou de recours devant cet Office. Ils sont réputés inclure une déclaration de confirmation de refus provisoire total conformément à la règle 17.5)a)i). / The following provisional refusals are not subject to review or appeal before this Office. They are deemed to include a declaration of confirmation of total provisional refusal under Rule 17(5)(a)(i). / Las siguientes denegaciones provisionales no pueden ser objeto de revisión o de recurso ante esta Oficina. Se considera que incluyen una declaración de confirmación de denegación provisional total en virtud de la Regla 17.5)a)i).



508 024 856 239 888 766 957 159 990 131 999 144 1 005 262 1 005 445 1 006 372 1 006 545 1 007 944 1 009 851 1 010 359 1 011 174 1 011 380 1 012 074 1 012 159 1 012 175 1 012 312 1 012 550 1 013 074 1 013 487 1 013 685 1 014 088 1 015 828 1 015 953 1 016 411 1 018 067 1 020 823



604 510 860 573 908 872 969 089 990 275 1 003 839 1 005 394 1 006 240 1 006 407 1 007 295 1 009 002 1 010 234 1 010 384 1 011 198 1 011 626 1 012 096 1 012 166 1 012 180 1 012 374 1 012 556 1 013 404 1 013 490 1 014 053 1 015 557 1 015 864 1 015 997 1 017 847 1 018 554 1 020 886



CU - Cuba / Cuba / Cuba 191 694 979 574 979 822 CY - Chypre / Cyprus / 802 247 1 019 734 1 021 813 1 022 369 1 022 797



688 878 866 904 931 859 978 195 994 104 1 004 498 1 005 440 1 006 335 1 006 408 1 007 927 1 009 399 1 010 257 1 010 550 1 011 253 1 011 665 1 012 116 1 012 174 1 012 267 1 012 393 1 012 691 1 013 472 1 013 609 1 014 059 1 015 617 1 015 885 1 016 039 1 017 971 1 020 819



979 575



Chipre



855 964 1 020 217 1 022 283 1 022 624 1 022 961



909 305 1 021 812 1 022 292 1 022 772 1 023 157
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1 023 453 1 023 835 1 025 304



1 023 698 1 023 989 1 027 319



CZ - République tchèque / Czech Republic / República Checa



1 010 813 1 015 172



1 014 022



1 014 053



DK - Danemark / Denmark / Dinamarca 1 027 030 DZ - Algérie / Algeria / 234 808 642 585 828 622 899 874 1 012 172 1 012 627 1 013 327 1 015 505 1 016 266 1 016 271 1 016 684 1 018 709 1 021 324 1 021 982 1 023 927 1 024 875 1 024 985 1 026 061 1 027 172 1 029 083



Argelia



492 410 665 839 A 845 453 947 753 1 012 188 1 012 672 1 014 763 1 016 232 1 016 268 1 016 272 1 017 001 1 020 097 1 021 406 1 022 281 1 023 975 1 024 971 1 025 268 1 026 252 1 027 246



EE - Estonie / Estonia / Estonia 642 051 910 759 988 219 990 932 999 256 999 324 EG - Égypte / Egypt / Egipto 1 006 199 1 006 535 1 007 922



611 452 821 394 865 719 1 011 779 1 012 621 1 012 744 1 015 121 1 016 264 1 016 270 1 016 273 1 017 529 1 021 183 1 021 934 1 022 965 1 024 809 1 024 984 1 025 804 1 027 171 1 027 348



FI - Finlande / Finland / Finlandia 641 648 982 208 986 611 986 698



986 921 988 069



987 293 988 308



GB - Royaume-Uni / United Kingdom / Reino Unido 868 605 994 377 1 014 145 1 014 359 1 020 079 1 023 005 1 027 575 1 028 027 1 032 155 1 032 228 GE - Géorgie / Georgia / 890 567 1 003 027 1 004 300 1 007 531 1 011 056



Georgia



1 000 446 1 003 845 1 005 012 1 008 634



1 002 737 1 003 908 1 006 036 1 009 038



GR - Grèce / Greece / Grecia 695 343 980 253 980 882 980 938 981 701 982 235



980 878 981 573 982 291



IE - Irlande / Ireland / Irlanda 641 087 1 021 812 1 025 362 1 029 121 1 030 093



1 021 813 1 029 277



IR - République islamique d'Iran / Islamic Republic of Iran / República Islámica del Irán 737 790 1 015 303 1 017 357 1 017 518 1 017 880 1 023 005 IT - Italie / Italy / Italia 999 971



985 963 992 518 999 430



1 007 050



EM - Union européenne / European Union / Unión Europea 994 069 998 746 1 000 605 1 000 870 1 002 190 1 002 670 1 003 258 1 003 491 1 004 259 1 004 320 1 004 420 1 004 568 1 004 613 1 004 948 1 005 560 1 005 766 1 005 792 1 005 880 1 007 567 1 014 128 1 027 927 1 030 479 1 030 497 1 034 530 1 034 594 1 035 097 1 035 378 ES - Espagne / Spain / España 874 135 929 673 997 391 999 674 1 021 122 1 021 871 1 023 806



986 891 987 612



975 206 1 020 685 1 022 635



986 559 986 867



JP - Japon / Japan / Japón 210 983 661 076 840 235 942 956 966 068 970 017 978 371 979 761 982 375 998 115 1 002 620 1 002 691 1 007 307 1 008 542 1 010 130 1 011 383 1 014 395 1 014 488 1 014 628 1 014 687 1 014 887 1 014 991 1 015 032 1 015 125 1 015 468 1 015 757 1 015 956 1 016 092 1 016 153 1 016 169 1 016 347 1 016 385 1 016 537 1 016 541 1 016 611 1 016 648 1 016 702 1 016 749 1 016 760 1 016 781 1 016 790 1 016 917 1 016 940 1 016 976 1 017 004 1 017 022 1 017 037 1 017 038 1 017 120 1 017 132 1 017 168 1 017 222 1 017 274 1 017 275 1 017 437 1 017 551 1 017 694 1 017 713 1 017 728 1 017 731 1 017 850 1 017 932



716 147 948 150 978 367 981 727 1 001 273 1 006 578 1 009 141 1 014 302 1 014 616 1 014 868 1 014 992 1 015 416 1 015 770 1 016 128 1 016 187 1 016 438 1 016 600 1 016 676 1 016 750 1 016 784 1 016 932 1 016 984 1 017 023 1 017 098 1 017 144 1 017 223 1 017 401 1 017 580 1 017 714 1 017 804 1 017 971
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1 017 988 1 018 102 1 018 195 1 018 265 1 018 653 1 018 755 1 018 829 1 018 928 1 019 232 1 020 035



1 018 043 1 018 116 1 018 251 1 018 267 1 018 710 1 018 756 1 018 841 1 018 963 1 019 318



1 018 083 1 018 160 1 018 252 1 018 574 1 018 737 1 018 814 1 018 894 1 019 021 1 019 701



KR - République de Corée / Republic of Korea / República de Corea



443 368 610 640 795 325 870 576 908 660 941 628 981 912 985 866 986 625 990 425 992 398 994 619 995 162 998 228 1 001 127 1 001 479 1 001 763 1 001 935 1 002 565 1 002 605 1 002 764 1 002 843 1 002 916 1 002 974 1 003 247 1 003 487 1 003 754 1 003 965 1 004 689 1 004 893 1 005 192 1 005 640 1 005 794 1 006 312 1 006 425 1 006 675 1 006 791 1 006 887 1 007 139 1 007 243 1 007 453 1 007 508 1 007 525 1 007 688 1 007 812 1 007 934 1 008 647 1 009 168 1 009 281 1 009 624 1 010 427 1 030 565



521 410 695 656 812 804 888 856 908 669 957 526 982 716 986 623 986 626 991 107 B 993 975 994 628 995 827 999 819 1 001 369 1 001 608 1 001 824 1 002 401 1 002 566 1 002 644 1 002 768 1 002 854 1 002 932 A 1 003 185 1 003 310 1 003 603 1 003 831 1 004 447 1 004 739 1 004 921 1 005 233 1 005 757 1 006 060 1 006 313 1 006 518 1 006 713 1 006 816 1 006 934 1 007 186 1 007 271 1 007 468 1 007 509 1 007 556 1 007 750 1 007 831 1 008 320 1 008 831 1 009 229 1 009 480 1 010 006 1 010 442 1 030 567



KZ - Kazakhstan / Kazakhstan / Kazajstán 742 747 816 221 931 644 998 455



536 559 758 873 818 209 889 762 910 416 959 988 985 864 986 624 988 493 991 308 994 592 995 151 995 928 1 000 747 1 001 471 1 001 625 1 001 847 1 002 524 1 002 575 1 002 687 1 002 823 1 002 876 1 002 951 1 003 232 1 003 391 1 003 749 1 003 840 1 004 539 1 004 867 1 005 007 1 005 234 1 005 788 1 006 311 1 006 324 1 006 535 1 006 757 1 006 855 1 007 047 1 007 238 1 007 318 1 007 491 1 007 510 1 007 633 1 007 763 1 007 832 1 008 534 1 009 026 1 009 277 1 009 615 1 010 293 1 010 581 1 030 568



842 326 999 097



999 920 1 000 094



999 948 1 000 230



373



1 000 080 1 000 232



LT - Lituanie / Lithuania / Lituania 642 191 982 402 LV - Lettonie / Latvia / Letonia 998 357 999 984 MD - République de Moldova / Republic of Moldova /



República de Moldova



1 004 620



1 005 521



1 005 522



NO - Norvège / Norway / Noruega 344 957 832 023 920 751 969 029 1 007 716 1 014 615 1 022 615 1 022 959 1 024 009 1 024 288 1 024 857 1 024 859 1 025 712 1 025 766



843 686 991 722 1 018 653 1 023 063 1 024 856 1 025 204 1 026 704



PL - Pologne / Poland / Polonia 1 001 124 1 010 119 1 010 173 1 011 637



1 010 132 1 011 640



RO - Roumanie / Romania / Rumania 1 004 620 1 004 774 1 005 200 1 006 557 1 007 645 1 007 721 1 009 368



1 005 005 1 007 532 1 009 065



RS - Serbie / Serbia / Serbia 1 002 678 RU - Fédération de Russie / Russian Federation /



Federación de Rusia



669 526 919 136 965 524 998 620 999 740 999 755 999 821 999 835 1 000 460 1 001 231 1 001 736 1 001 770 1 002 115 1 002 536 1 003 113 1 003 436 1 003 755 1 004 099 1 004 180 1 004 524 1 004 620 1 004 791



833 395 962 022 969 904 999 698 999 742 999 771 999 822 1 000 402 1 000 749 1 001 675 1 001 768 1 001 781 1 002 329 1 003 080 1 003 303 1 003 479 1 003 756 1 004 154 1 004 415 1 004 570 1 004 773 1 004 813



SE - Suède / Sweden / Suecia 504 378 740 861 958 944 984 441 986 529 988 347



872 287 962 524 975 416 999 731 999 750 999 782 999 823 1 000 424 1 000 777 1 001 693 1 001 769 1 001 803 1 002 458 1 003 098 1 003 393 1 003 513 1 003 843 1 004 174 1 004 465 1 004 609 1 004 787



877 076 984 531 988 348
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988 350 990 943 994 984 995 370 995 686 996 040 996 613 997 062 997 160



SG - Singapour / Singapore / Singapur 691 220 939 705 1 025 806 1 032 321 1 034 019 1 034 142 1 034 662 1 034 878



990 553 993 513 995 195 995 486 995 889 996 390 996 851 997 063 997 181



1 023 005 1 033 728 1 034 577 1 035 311



SY - République arabe syrienne / Syrian Arab Republic /



República Árabe Siria



632 969 836 599 999 429 999 583 999 825 1 000 337 1 000 714



754 049 874 102 999 453 999 819 1 000 002 1 000 379



TJ - Tadjikistan / Tajikistan / Tayikistán 742 747 997 970 UA - Ukraine / Ukraine / Ucrania 977 113 1 005 884 1 006 208 1 006 246 1 007 633 1 014 135



1 005 885 1 006 540 1 026 546



US - États-Unis d'Amérique / United States of America / Estados Unidos de América



378 434 796 066 933 014 1 028 589 1 030 366 1 030 976 1 031 628 1 031 791 1 032 002 1 032 091 1 032 427 1 032 533 1 032 862 1 033 030 1 033 118 1 033 197 1 033 367 1 033 674 1 033 840 1 034 006 1 034 061 1 034 128 1 034 209 1 034 302 1 034 393 1 034 447 1 034 502



610 967 924 806 981 735 1 028 818 1 030 434 1 031 268 1 031 629 1 031 938 1 032 036 1 032 125 1 032 453 1 032 537 1 032 863 1 033 039 1 033 167 1 033 200 1 033 548 1 033 702 1 033 935 1 034 024 1 034 121 1 034 166 1 034 228 1 034 340 1 034 399 1 034 484 1 034 545



1 034 657 1 034 784 1 034 809 1 034 869 1 035 030 1 035 100 1 035 326 1 035 768



UZ - Ouzbékistan / Uzbekistan / Uzbekistán 980 582 983 065 984 295 990 452 990 746 990 964



1 034 664 1 034 793 1 034 820 1 034 878 1 035 062 1 035 120 1 035 665 1 035 808



984 104 990 744 990 992



VN - Viet Nam / Viet Nam / Viet Nam 912 755 999 775



SK - Slovaquie / Slovakia / Eslovaquia 511 896 1 004 712



513 711 763 109 999 366 999 457 999 823 1 000 028 1 000 380



1 034 655 1 034 674 1 034 806 1 034 822 1 034 894 1 035 080 1 035 125 1 035 702 1 036 230



760 025 926 225 997 300 1 029 068 1 030 804 1 031 282 1 031 739 1 031 986 1 032 040 1 032 147 1 032 532 1 032 614 1 032 932 1 033 115 1 033 184 1 033 366 1 033 623 1 033 766 1 033 996 1 034 057 1 034 125 1 034 192 1 034 250 1 034 392 1 034 426 1 034 485 1 034 644



Refus provisoires partiels de protection / Partial provisional refusals of protection / Denegaciones provisionales



parciales de protección.



AM - Arménie / Armenia / Armenia 956 117 956 118 1 001 795



973 598



AT - Autriche / Austria / Austria 1 021 812 1 021 813 AU - Australie / Australia / Australia 1 031 191 1 031 282 1 031 552 1 031 845 1 032 040 1 032 123 1 032 494 1 032 856 1 032 982 1 033 065 1 033 598



1 031 550 1 031 861 1 032 438 1 032 857 1 033 270



BA - Bosnie-Herzégovine / Bosnia and Herzegovina /



Bosnia y Herzegovina



822 333



1 027 040



BG - Bulgarie / Bulgaria / Bulgaria 1 006 313 1 006 966 BH - Bahreïn / Bahrain / Bahrein 978 819 BX - Benelux / Benelux / Benelux 1 025 736 1 025 840 CH - Suisse / Switzerland / Suiza 999 022 999 239 999 487 999 530 999 778 999 936 1 000 248 1 000 405 1 000 518 1 000 520 1 000 957 1 001 871 1 023 300 1 023 395 CN - Chine / China / China



999 365 999 718 1 000 245 1 000 517 1 000 744 1 021 074
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Les refus provisoires partiels suivants ne sont pas susceptibles de réexamen ou de recours devant cet Office. Ils sont réputés inclure une déclaration de confirmation de refus provisoire partiel conformément à la règle 17.5)a)iii). Tous les produits ou services concernés sont donc indiqués. / The following partial provisional refusals are not subject to review or appeal before this Office. They are deemed to include a declaration of confirmation of partial provisional refusal under Rule 17(5)(a)(iii). All the goods or services affected are therefore indicated. / Las siguientes



denegaciones provisionales parciales no pueden ser objeto de revisión o de recurso ante esta Oficina. Se considera que incluyen una declaración de confirmación de denegación provisional parcial en virtud de la Regla 17.5)a)iii). En consecuencia, se indican todos los productos y servicios afectados.



395 437 - Refusé pour tous les produits des classes 17 et 19. / Refused for all the goods in classes 17 and 19. - Denegado para todos los productos de las clases 17 y 19.



852 815 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 35 Vente publique. 35 Public sale. 35 Ventas públicas.



877 762 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 25 Vêtements pour dames, hommes et enfants, à savoir pull-overs, cardigans, sweaters, maillots, chandails, vestes, vestes de survêtement, parkas, corsages, chemises, pantalons, jeans, gilets de costume, jupes, shorts, tee-shirts, robes, complets pour hommes, manteaux, pardessus, bleus de travail, sous-vêtements, tricots de corps, articles de bonneterie et collants, sorties de bain, châles, foulards, cravates, gants (habillement), ceintures (habillement), chaussures, bottes, sandales, chaussons, sabots, casquettes et chapeaux. 25 Articles of clothing for men, women and children, namely, pullovers, cardigans, sweaters, jerseys, jumpers, jackets, sweatshirts, parkas, blouses, shirts, trousers, jeans, waistcoats, skirts, shorts, T-shirts, dresses, men's suits, coats, overcoats, overalls, underwear, vests, hosiery and pantyhoses, bathrobes, shawls, scarves, neckties, gloves for clothing, belts for clothing, shoes, boots, sandals, slippers, clogs, hats and caps. 25 Prendas de vestir para damas, caballeros y niños, a saber, pulóveres, rebecas, suéteres, camisetas deportivas, camisetas, chaquetas, sudaderas, parkas, blusas, camisas, pantalones de vestir, pantalones vaqueros, chalecos, faldas, pantalones cortos, camisetas de manga corta, vestidos, trajes de caballero, abrigos, gabanes, guardapolvos, ropa interior, camisetas de tirantes, prendas de calcetería y pantimedias, albornoces, chales, bufandas, corbatas, guantes (vestimenta), cinturones (vestimenta), zapatos, botas, sandalias, pantuflas, zuecos, sombreros y gorras.



877 764 Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 25 Articles vestimentaires pour hommes, femmes et enfants, à savoir pull-overs, cardigans, chandails, maillots, pull-overs, vestes, sweatshirts, parkas, maillots de bain, corsages, chemises, pantalons, jeans, gilets, jupes, shorts, teeshirts, robes, complets pour hommes, manteaux, pardessus, salopettes, sous-vêtements, maillots de corps, articles de bonneterie et collants, peignoirs de bain, châles, foulards, cravates, gants pour l'habillement, ceintures pour l'habillement, chaussures, bottes, sandales, pantoufles, sabots, casquettes et chapeaux. 25 Articles of clothing for men, women and children, namely, pullovers, cardigans, sweaters, jerseys, jumpers, jackets, sweatshirts, parkas, bathing suits, blouses, shirts, trousers, jeans, waistcoats, skirts, shorts, T-shirts, dresses, men's suits, coats, overcoats, overalls, underwear, vests, hosiery and panty-hoses, bathrobes, shawls, scarves, neckties, gloves for clothing, belts for clothing, shoes, boots, sandals, slippers, clogs, hats and caps.
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25 Prendas de vestir para damas, caballeros y niños, a saber, pulóveres, rebecas, suéteres, camisetas deportivas, camisetas, chaquetas, sudaderas, parkas, trajes de baño, blusas, camisas, pantalones de vestir, pantalones vaqueros, chalecos, faldas, pantalones cortos, camisetas de manga corta, vestidos, trajes de caballero, abrigos, gabanes, guardapolvos, ropa interior, camisetas de tirantes, prendas de calcetería y pantimedias, albornoces, chales, bufandas, corbatas, guantes (vestimenta), cinturones (vestimenta), zapatos, botas, sandalias, pantuflas, zuecos, sombreros y gorras.



Refusé pour les produits de la classe 18. / Refused for all the goods in class 18. / Denegado para todos los productos de la clase 18.



961 091 - Refusé pour tous les services de la classe 35. / Refused for all the services in class 35. - Denegado para todos los servicios de la clase 35.



997 018 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 9 CD-ROM et autres supports de mémoire avec des programmes d'ordinateurs enregistrés; machines et appareils électroniques; ordinateurs; calculatrices électroniques de bureau; lecteurs de disques durs; appareils de traitement de texte. 9 CD-ROMs and other memory medias recorded with computer programs; electronic machines and apparatus; computers; electronic desk calculators; hard disk drives; word processors.



9 CD-ROM y otros tipos de medios de memoria grabados con software; máquinas y aparatos electrónicos; computadoras; calculadoras electrónicas de escritorio; unidades de disco duro; máquinas de procesamiento de textos.



997 632 - Refusé pour tous les produits des classes 7 et 11. / Refused for all the goods in classes 7 and 11. - Denegado para



todos los productos de las clases 7 y 11.



999 725 Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 18 Cuir et imitations de cuir, ainsi que produits en ces matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et sacs de voyage. 18 Leather and imitations of leather, and goods made of these materials and not included in other classes; animal skins, hides; trunks and travelling bags.



18 Cuero e imitaciones del cuero, productos de estas materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales; baúles y maletas.



Refusé pour tous les produits de cette classe. / Refused for all the goods in class. / Denegado para todos los productos de comprendidos en esta clase.



1 002 560 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 35 Services de vente au détail; services de vente au détail mis à disposition en ligne, par des moyens de télécommunication, à partir d'un site Web, par correspondance et/ou par le biais d'un catalogue ou autre support imprimé; services de magasins de détail. 35 Retail services; retail services provided on-line by means of telecommunications, from a web-site, by mail order and or from a catalogue or other printed format; retail store services. 35 Servicios de venta minorista; servicios de venta minorista prestados en línea, por medio de telecomunicaciones, desde un sitio web, mediante pedido por correo y/o un catálogo u otro formato impreso; servicios de venta minorista en tiendas.



Refusé pour les produits des classes 6 et 20. / Refused for all the goods in classes 6 and 20. / Denegado para todos los productos de las clases 6 y 20.



1 002 589 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 9 Étuis, albums, sacs, plateaux de rangement, pochettes et manchettes pour disques compacts, lecteurs de disques compacts, DVD vierges, DVD préenregistrés, lecteurs de DVD, lecteurs de supports numériques, lecteurs de fichiers MP3, disques de jeux vidéo, disques de jeux informatique, organiseurs personnels, ordinateurs, CD-ROM vierges, CD-



376 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales ROM préalablement enregistrés, mémoires numériques, à savoir disques durs pour ordinateurs, matériel informatique de transfert, stockage et transport de données électroniques entre des dispositifs de stockage électronique, à savoir clé USB à mémoire flash, caméras vidéo portatives à magnétoscope intégré; ensembles de supports inscriptibles composés d'étuis et malettes pour disques compacts et DVD et disques compacts inscriptibles ou DVD inscriptibles. 9 Cases, albums, bags, storage trays, pockets, and sleeves for compact discs, compact disc players, blank DVDs, pre-recorded DVDs, DVD players, digital media players, MP3 players, video game discs, computer game discs, personal organizers, computers, blank CD-ROMs, pre-recorded CDROMs, digital storage devices, namely, hard drives for computers, computer hardware for transferring, storing and transporting electronic data between electronic storage devices, namely, USB flash drives, camcorders; writable media kits comprising cases and wallets for compact discs and DVDs and writable compact discs or writable DVDs.



9 Estuches, álbumes, bolsos, bandejas de almacenamiento, bolsillos y fundas para discos compactos, reproductores de discos compactos, DVD vírgenes, DVD grabados, reproductores de DVD, reproductores de soportes digitales, reproductores de MP3, discos de videojuegos, discos de juegos informáticos, agendas personales, ordenadores, CD-ROM vírgenes, CD-ROM grabados, dispositivos de almacenamiento digitales, a saber, discos duros de ordenador, equipos informáticos para transferir, almacenar y transportar datos electrónicos entre dispositivos de almacenamiento electrónico, a saber, unidades flash USB, videocámaras; kits de soportes de grabación compuestos por estuches y carpetas para CD y DVD, así como para CD y DVD grabables.



1 003 070 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 1 Hémicellulose hydrosoluble; acides gras; acide oléique; acide stéarique; acide palmitique; acide linolénique; acide azélaïque; peptides; protéines pour l'alimentation humaine (matières premières); farines à usage industriel; amidon à usage industriel; enzymes à usage industriel; préparations enzymatiques à usage industriel; agents moussants; additifs pour le béton; émulsifiants; stabilisants de dispersion; additifs chimiques à usage alimentaire; additifs alimentaires destinés à retarder la rétrogradation de l'amidon; additifs alimentaires destinés à accroître le rendement du riz cuit; additifs alimentaires visant à améliorer la texture du riz cuit; additifs alimentaires visant à empêcher les grains de riz cuit de coller; agents favorisant la séparation des nouilles; adhésifs à usage industriel; stabilisants de dispersion pour boissons protéiques acides. 29 Huiles et graisses comestibles; beurre de cacao; beurre de coco; huile de noix de coco; huile de noix de palmiers (alimentation); huile de palme (alimentation); huile de tournesol comestible; margarine; graisses végétales de cuisine (shortenings); lait et produits laitiers; yaourt; beurre; fromages; crème fouettée; boissons lactées à base d'acides lactiques; lait fermenté; beurre d'arachides; beurre de cacao; protéines pour l'alimentation humaine; concentrés de protéines pour l'alimentation. 30 Cacao; produits de cacao pour l'alimentation humaine; boissons à base de cacao; préparations faites de céréales pour l'alimentation humaine; produits de meunerie; pâtes alimentaires; pain; pâtisserie; confiserie; chocolat; yaourts glacés (glaces alimentaires); boissons à base de chocolat; fonds de tarte congelés; pâte à pain congelée; fonds de tarte conservés; pâte à pain conservée. 32 Boissons gazeuses (boissons rafraîchissantes); boissons aux fruits sans alcool; jus de légumes (boissons); boissons à base de petit-lait; boissons sans alcool contenant des peptides; boissons sans alcool contenant des acides aminés; boissons sans alcool; jus de fruits; jus de légumes; boissons isotoniques (autres qu'à usage médical). 1 Water-soluble hemicellulose; fatty acids; oleic acid; stearic acid; palmitic acid; linoleic acid; azelaic acid; peptides; proteins for food for human consumption (raw material); flour for industrial purposes; starch for industrial



purposes; enzymes for industrial purposes; enzyme preparations for industrial purposes; foaming agents; additives for concrete; emulsifiers; dispersion stabilizers; chemical additives to food; additives for food for retarding starch retrogradation; additives for food for increasing the yield of cooked rice; additives for food for improving the texture of cooked rice; additives for food for preventing cooked rice particles from being too sticky; loosening agents for noodles; adhesives for industrial purposes; dispersion stabilizers for acidic protein drinks. 29 Edible oils and fats; cocoa butter; coconut butter; coconut oil; palm kernel oil for food; palm oil for food; sunflower oil for food; margarine; shortening; milk and milk products; yoghurt; butter; cheese; whipped cream; milk beverages containing lactic acids; fermented milk; peanut butter; chocolate nut butter; protein for human consumption; protein concentrates for foodstuffs. 30 Cocoa; cocoa products for human consumption; cocoa-based beverages; cereal preparations for human consumption; flour-milling products; farinaceous food pastes; breads; pastries; confectionery; chocolate; frozen yogurt (confectionery ices); chocolate-based beverages; frozen pie crusts; frozen bread dough; preserved pie crust; preserved bread dough. 32 Carbonated drinks (refreshing beverages); nonalcoholic fruit juice beverages; vegetable juices (beverages); whey beverages; non-alcoholic beverages containing peptides; non-alcoholic beverages containing amino acids; soft drinks; fruit juices; vegetable juices; isotonic beverages (not for medical purposes).



1 Hemicelulosa hidrosoluble; ácidos grasos; ácido oleico; ácido esteárico; ácido palmítico; ácido linoleico; ácido azelaico; péptidos; proteínas para alimentos destinados a la alimentación humana (materia prima); harinas para uso industrial; almidón para uso industrial; enzimas para uso industrial; preparaciones enzimáticas para uso industrial; agentes espumantes; aditivos para hormigón; emulsionantes; estabilizadores de dispersión; aditivos químicos para productos alimenticios; aditivos alimenticios para retardar la retrogradación del almidón; aditivos alimenticios para mejorar el rendimiento del arroz cocido; aditivos alimenticios para mejorar la textura del arroz cocido; aditivos alimenticios para evitar partículas en el arroz cocido cuando el arroz esté demasiado apelmazado; agentes de desagregación para tallarines (cintas); adhesivos para uso industrial; estabilizadores de dispersión para bebidas a base de proteínas acídicas. 29 Aceites y grasas comestibles; mantequilla de cacao; mantequilla de coco; aceite de coco; aceite comestible de nuez de palmeras; aceite de palma comestible; aceite de girasol comestible; margarina; manteca; leche y productos lácteos; yogur; mantequilla; queso; nata batida; bebidas a base de leche que contienen ácidos lácticos; leche fermentada; mantequilla de cacahuete; mantequilla de cacao; proteínas para el consumo humano; concentrados proteicos para alimentos. 30 Cacao; productos a base de cacao para el consumo humano; bebidas a base de cacao; preparaciones a base de cereales para el consumo humano; productos harineros; pastas alimenticias a base de harina; pan; productos de pastelería; productos de confitería; chocolate; yogur helado (helados alimenticios); bebidas a base de chocolate; masa de hojaldre congelada; masa para pan congelada; masa de hojaldre en conserva; masa para pan en conserva. 32 Bebidas gaseosas (refrescos); bebidas sin alcohol a base de zumo de frutas; zumos de hortalizas (bebidas); bebidas a base de suero de leche; bebidas sin alcohol que contienen péptidos; bebidas sin alcohol que contienen aminoácidos; refrescos; zumos de frutas; zumos de hortalizas; bebidas isotónicas (que no sean para uso médico).



1 003 758 - Refusé pour tous les produits de la classe 7. / Refused for all the goods in class 7. - Denegado para todos los productos de la clase 7.



1 004 605 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 9 Appareils de télécommande pour la manutention mécanique et commandée par ordinateur de marchandises en vrac, notamment caisses (colis) de médicaments, compris dans
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cette classe; dispositifs de commande électroniques pour appareils commandés par ordinateur destinés à la manutention de marchandises et marchandises en vrac, notamment caisses (colis) de médicaments; appareils de lecture optique de caractères; équipements de traitement de données, ordinateurs et périphériques d'ordinateur; appareils et instruments de mesurage, de signalisation et de contrôle (inspection); appareils d'enregistrement, de transmission et de reproduction du son, d'images et de données; caméras et moniteurs vidéo; logiciels et supports de données pour logiciels, notamment logiciels de commande et d'exploitation de systèmes de rayonnage automatique de marchandises en vrac ou systèmes de distribution et vente automatiques ou commandés par ordinateur de marchandises en vrac, notamment pour systèmes de pharmacie à distance; programmes informatiques et logiciels de commande pour l'impression de vignettes ou étiquettes. 9 Remotely controlled apparatus for the computeraided and mechanical handling of bulk goods, in particular medicine packs, included in this class; electronic control devices for apparatus for the computer-aided handling of bulk goods or goods, in particular medicine packs; optical character reading apparatus; data processing equipment, computers and computer peripheral devices; measuring, signalling and checking apparatus and instruments; apparatus for recording, transmission and reproduction of sound, images and data; video monitors and cameras; computer software and data carriers for computer software, in particular computer software for the control and operation of automated bulk goods storage systems or automated or remote-controlled bulk goods distribution and sales systems, in particular for remote pharmacy systems; control software and computer programs for label printers. 9 Aparatos de control remoto para el manejo mecánico o asistido por ordenador de productos a granel, en particular paquetes de medicamentos, comprendidos en esta clase; dispositivos electrónicos de control para aparatos destinados al manejo de mercancías o productos a granel asistido por ordenador, en particular paquetes de medicamentos; aparatos ópticos de lectura de caracteres; equipos de procesamiento de datos, ordenadores y periféricos informáticos; aparatos e instrumentos de medida, señalización y control; aparatos para grabar, transmitir y reproducir sonido, imágenes y datos; pantallas de vídeo y cámaras; software y soportes de datos para software, en particular software para controlar y manejar sistemas automáticos de almacenamiento de productos a granel o sistemas automáticos o a control remoto de distribución y venta de productos a granel, en particular para sistemas de farmacia a distancia; software de control y programas informáticos para impresoras de etiquetas.



1 004 948 - Refusé pour tous les produits et services des classes 5, 10 et 41. / Refused for all the goods and services in classes 5, 10 and 41. - Denegado para todos los productos y servicios de las clases 5, 10 y 41.



1 005 349 - Refusé pour tous les produits de la classe 25. / Refused for all the goods in class 25. - Denegado para todos los productos de la clase 25.



1 006 359 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 25 Vêtements de dessus pour enfants; articles de bonneterie; vêtements de mode pour le bain pour hommes et femmes; gants; ceintures (habillement). 25 Outerwear for children; hosiery; fashion wear for bathing for men and women; gloves; belts (clothing). 25 Ropa exterior para niños; prendas de calcetería; ropa de moda de baño para damas y caballeros; guantes; cinturones (vestimenta).



1 006 741 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 9 Appareils et instruments électroniques de communication et de télécommunication; appareils et instruments électroniques de communication et de télécommunication pour l'enregistrement, le stockage, l'édition, la transmission, la reproduction, la lecture ou la restitution de sons, musique, voix, images, photographies, textes, courriers électroniques, données, vidéos, émissions
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radiophoniques, émissions télévisées ou jeux; téléphones cellulaires ou portables; téléphones cellulaires ou portables dotés de multiples fonctions autres que celles de simple téléphone, à savoir téléphones remplissant les fonctions d'appareils photographiques, de messagerie instantanée, de messagerie multimédia, d'accès et de communication par courrier électronique, de dispositifs d'enregistrement, lecture, transmission, réception et/ou gestion de vidéos, de création, visualisation, transmission, réception, édition et/ou gestion de vidéos, de création, visualisation, transmission, réception, édition et/ou gestion de photographies ou d'images; sonneries, graphismes, jeux, clips audio et vidéo, tous téléchargeables vers des ordinateurs et téléphones cellulaires ou portables depuis Internet; émetteurs radioélectriques; accessoires de téléphones cellulaires ou portables, à savoir écouteurs et dispositifs mains-libres tels que casques et écouteurs; accessoires de téléphones cellulaires ou portables, à savoir chargeurs, batteries, étuis, housses, supports, stations d'accueil, câbles, blocs d'alimentation et trépieds; télécommandes pour appareils et instruments de télécommunications et communications électroniques; cartes à circuit imprimé. 9 Electronic communications and telecommunications apparatus and instruments; electronic communications and telecommunications apparatus and instruments for recording, storing, editing, transmitting, reproducing, playing, or displaying sound, music, voice, images, photographs, text, e-mail, data, video, radio, television, or games; cellular or mobile phones; cellular or mobile phones featuring the capacity to function in any number of extra ways beyond just as a phone, namely, to function as a camera, to perform instant messaging, to conduct multimedia messaging, to access and communicate with email, to record, play, transmit, receive, edit, and/or manage video, to create, view, transmit, receive, edit, and/or manage photographs or pictures; downloadable ring tones, graphics, games, audio and video clips, all downloadable to computers and cellular or mobile phones via the internet; radio transmitters; accessories for cellular or mobile phones in the nature of headsets and devices for hands-free phone use such as earphones and headphones; accessories for cellular or mobile phones in the nature of chargers, batteries, cases, covers, holders, docking stands, cables, power packs, and tripods; remote controls for electronic communications and telecommunications apparatus and instruments; and printed circuit boards. 9 Aparatos e instrumentos electrónicos de comunicación y telecomunicación; aparatos e instrumentos electrónicos de comunicación y telecomunicación para la grabación, almacenamiento, edición, transmisión, reproducción, lectura o visualización de sonido, música, voz, imágenes, fotografías, textos, mensajería electrónica, datos, vídeos, radio, televisión o juegos; teléfonos celulares o móviles; teléfonos celulares o móviles capaces de ejecutar un sinnúmero de funciones adicionales a las de un simple teléfono, a saber, funcionar como cámara, enviar mensajes instantáneos, enviar mensajes multimedia, acceder y establecer comunicación con mensajerías electrónicas; para grabar, reproducir, transmitir, recibir, editar y/o gestionar vídeos, crear, visualizar, transmitir, recibir, editar y/o gestionar fotografías o ilustraciones; tonos de llamada, gráficos, juegos, audio y videoclips, todos éstos descargables de Internet a ordenadores y a teléfonos celulares o móviles; radiotransmisores; accesorios para teléfonos celulares o móviles tales como auriculares y dispositivos de manos libres para utilizar como auriculares y cascos telefónicos; accesorios para teléfonos celulares o móviles tales como cargadores, baterías, estuches, fundas, soportes, bases de acoplamiento, cables, unidades de red y trípodes; controles remoto para aparatos e instrumentos electrónicos de comunicación y telecomunicación; y placas de circuitos impresos.



1 009 408 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 32 Eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans alcool; boissons, jus et jus de fruits; boissons désalcoolisées.
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32 Aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin alcohol; bebidas, zumos y zumos de frutas; bebidas desalcoholizadas.



1 010 167 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 42 Conception de logiciels, programmation informatique ou maintenance de logiciels; prestation de conseils techniques en matière de rendement et exploitation d'ordinateurs et automobiles; location d'ordinateurs; mise à disposition de programmes informatiques. 42 Computer software design, computer programming, or maintenance of computer software; technical advice relating to performance and operation of computers and automobiles; rental of computers; providing computer programs.



1 014 172 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 35 Services de vente au détail de titres de transport, de billets d'avions, de billets de voyage, de billets de réservation de chambres d'hôtels, de places ou de tables de restaurants ou de tickets de réservation de véhicules notamment par réseaux Internet, intranet ou extranet. 35 Retailing services for transport tickets, plane tickets, travel tickets, tickets for hotel room bookings, restaurant space or tables or tickets for vehicle bookings particularly via the Internet, Intranet or Extranet networks.



35 Servicios de venta al por menor de títulos de transporte, billetes de aviones, billetes de viajes, billetes de reserva de habitaciones de hotel, localidades o mesas en restaurantes o tickets de reserva de vehículos, en particular a través de Internet, redes internas o redes externas.



1 014 394 - Refusé pour tous les produits de la classe 12. / Refused for all the goods in class 12. - Denegado para todos



42 Diseño de software, programación informática o mantenimiento de software; asesoramiento técnico sobre el funcionamiento y la operación de ordenadores y automóviles; alquiler de ordenadores; servicios de programas informáticos.



los productos de la clase 12.



productos de la clase 9.



7 metales.



1 011 523 - Refusé pour tous les produits de la classe 9. / Refused for all the goods in class 9. - Denegado para todos los 1 011 978 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 41 Casinos. 41 Casinos. 41 Casinos.



1 012 598 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 25 Articles chaussants. 25 Footwear. 25 Calzado.



1 013 373 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 6 Armatures et blindages pour générateurs de courant fort et l'industrie électrique; collimateurs; quincaillerie pour pompes à haute pression; outillage de serrurerie et quincaillerie. 7 Machines; machines à râper les légumes; presses à fruits. 20 Armoires à glace; armoires de toilette; meuble de salles de bains; capsules non métalliques pour boissons. 21 Appareils et conteneurs pour le ménage, la cuisine et la gastronomie; cuvettes; poêles à frire; ustensiles de cuisine et plats; bouteilles; flacons; sorbetières. 6 Armatures and armour plating for high voltage current generators and the power industry; collimators; hardware for high-pressure pumps; ironmongery and locksmithing gear. 7 Machines; grating machines for vegetables; fruit presses. 20 Cupboards with mirrors; bathroom cabinets; bathroom furniture; stoppers not of metal for beverages. 21 Household, kitchen and restaurant apparatus and containers; basins; frying pans; kitchen utensils and dishes; bottles; small bottles; vessels of metal for making ices and iced drinks.



6 Armaduras y blindajes para generadores de corriente alta y para la industria eléctrica; colimadores; artículos de quincallería para bombas de alta presión; herramientas de cerrajería y ferretería. 7 Máquinas; máquinas para rallar hortalizas; prensas de frutas. 20 Armarios de espejos; armarios de baño; muebles para baños; cápsulas no metálicas para bebidas. 21 Aparatos y contenedores para el hogar, la cocina y la gastronomía; palanganas; sartenes para freír; utensilios de cocina y platos; botellas; frascos; sorbeteras.



Refusé pour tous les produits et services des classes 10, 11, 34 et 42. / Refused for all the goods and services in classes 10, 11, 34 and 42. / Denegado para todos los productos y servicios de



las clases 10, 11, 34 y 42.



1 015 909 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 7 Machines de coulée continue; laminoirs à métaux. 7 Continuous casting machines; rolling machines for the rolling of metals.



Máquinas de colada continua; laminadoras de



Refusé pour tous les produits de la classe 11. / Refused for all the goods in class 11. / Denegado para todos los productos de



la clase 11.



1 018 142 A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista: 18 Cuir et imitations du cuir, ainsi que produits en ces matières non compris dans d'autres classes; malles et valises; parapluies, parasols et cannes. 25 Chapellerie. 18 Leather and imitations of leather, and goods made of these materials and not included in other classes; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols and walking sticks. 25 Headgear.



18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas materias no comprendidos en otras clases; baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones. 25 Artículos de sombrerería.



CU - Cuba / Cuba / Cuba 979 829 CZ - République tchèque / Czech Republic / República



Checa



1 009 142



1 014 047



1 014 696



DK - Danemark / Denmark / Dinamarca 546 746 1 026 039 1 033 198



1 027 635



DZ - Algérie / Algeria / 982 383 1 014 514 1 016 233 1 022 773 1 026 018



1 013 183 1 015 413 1 021 806 1 025 701



Argelia



1 012 808 1 014 857 1 021 308 1 024 910 1 026 499



EE - Estonie / Estonia / Estonia 863 324 870 307 985 945 992 749 992 980 993 137 994 064 997 251



974 118 992 813 993 924 999 337
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EG - Égypte / Egypt / Egipto 892 026 929 550 1 003 965 1 004 338 1 005 079 1 005 564 1 006 313 1 006 722 1 007 403 1 008 273



974 960 1 005 007 1 006 015 1 006 813 1 008 814



EM - Union européenne / European Union / Unión Europea 728 557 958 020 999 348 1 000 103 1 002 323 1 003 702 1 004 412 1 005 053 1 005 643 1 005 766 1 005 884 1 005 885 1 006 015 1 006 206 1 006 314 1 021 812 1 021 813 1 029 511 FI - Finlande / Finland / Finlandia 980 188 980 202 980 240 980 279 986 827 986 849 987 272 987 626 988 542 FR - France / France / Francia 1 024 600 1 025 244 1 025 247 1 025 677



980 216 986 483 986 950 988 419



1 025 245



GB - Royaume-Uni / United Kingdom / Reino Unido 1 024 120 1 032 903 1 033 166 1 033 318 1 033 319 1 033 397 GE - Géorgie / Georgia / Georgia 992 109 992 110 1 008 169 1 009 026



1 003 340



GR - Grèce / Greece / Grecia 979 577 979 592 982 424



982 281



999 760



LT - Lituanie / Lithuania / Lituania 981 618 MA - Maroc / Morocco / Marruecos 936 600 MG - Madagascar / Madagascar / Madagascar Les refus provisoires partiels suivants ne sont pas susceptibles de réexamen ou de recours devant cet Office. Ils sont réputés inclure une déclaration de confirmation de refus provisoire partiel conformément à la règle 17.5)a)iii). Tous les produits ou services concernés sont donc indiqués. / The following partial provisional refusals are not subject to review or appeal before this Office. They are deemed to include a declaration of confirmation of partial provisional refusal under Rule 17(5)(a)(iii). All the goods or services affected are therefore indicated. / Las siguientes denegaciones provisionales parciales no pueden ser objeto de revisión o de recurso ante esta Oficina. Se considera que incluyen una declaración de confirmación de denegación provisional parcial en virtud de la Regla 17.5)a)iii). En consecuencia, se indican todos los productos y servicios afectados.



1 008 461 - Refusé pour tous les produits de la classe 3. / Refused for all the goods in class 3. - Denegado para todos los productos de la clase 3.



NO - Norvège / Norway / Noruega 977 226 977 227 1 022 031 1 024 025 1 024 653 1 024 844 1 025 917 1 026 074



1 022 021 1 024 171 1 025 185



PL - Pologne / Poland / Polonia 999 335 999 457



HR - Croatie / Croatia / Croacia 999 226



PT - Portugal / Portugal / Portugal 1 007 334



HU - Hongrie / Hungary / Hungría 842 672 IE - Irlande / Ireland / Irlanda 810 007 1 021 247 1 026 476 1 026 670



KZ - Kazakhstan / Kazakhstan / Kazajstán 999 028 999 450



1 026 417 1 028 919



IR - République islamique d'Iran / Islamic Republic of Iran / República Islámica del Irán 600 041 1 003 332



RO - Roumanie / Romania / Rumania 970 090 1 004 787 1 005 808 1 007 390 1 008 925



1 005 666 1 008 924



RS - Serbie / Serbia / Serbia 982 716 1 002 605 RU - Fédération de Russie / Russian Federation /



Federación de Rusia



IT - Italie / Italy / Italia 997 823 998 197 998 331 999 339 999 903 1 000 010 1 000 090 1 000 522 1 000 750 1 000 751 1 000 947



379



998 248 999 576 1 000 089 1 000 530 1 000 803



786 448 1 000 412 1 000 683 1 001 683 1 002 088 1 003 335 1 003 762 1 004 640



896 999 1 000 447 1 001 162 1 001 794 1 002 157 1 003 429 1 004 523 1 004 909



999 772 1 000 467 1 001 247 1 001 831 1 003 147 1 003 446 1 004 599
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1 033 451 1 033 901 1 034 407 1 035 006 1 035 593



UA - Ukraine / Ukraine / Ucrania 640 823 1 005 802 1 006 542 1 006 695 1 007 343



1 005 918 1 007 030



US - États-Unis d'Amérique / United States of America / Estados Unidos de América



171 558 994 500 1 021 187 1 034 208



949 517 1 002 481 1 033 226



980 775 1 008 522 1 033 554



UZ - Ouzbékistan / Uzbekistan / Uzbekistán 913 815 990 933 Refus provisoires notifiés sans indication des produits/ services concernés (règle 18.1)c)iii) / Provisional refusals notified without an indication of the goods/services concerned (Rule 18(1)(c)(iii)) / Denegaciones provisionales



notificadas sin que se hayan indicado los productos/ servicios afectados (Regla 18.1)c)iii)).



AU - Australie / Australia / Australia 1 030 921 DZ - Algérie / Algeria / Argelia 893 979 EG - Égypte / Egypt / Egipto 552 502
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Déclarations en vertu de la règle 17.5)a) confirmant ou retirant un refus provisoire / Statements under Rule 17(5)(a) confirming or withdrawing a provisional refusal / Declaraciones en virtud de la Regla 17.5)a) confirmando o retirando una denegación provisional Déclarations indiquant que la marque est protégée pour certains des produits et services demandés (le numéro pertinent de la gazette dans laquelle le refus provisoire a été publié est indiqué entre parenthèses) / Statements indicating that the mark is protected for some of the goods and services requested (the relevant issue of the gazette in which the provisional refusal was published is indicated within parenthesis) / Declaraciones en las que se indica que



se protege la marca para algunos de los productos y servicios solicitados (el número correspondiente a la Gaceta en que se publicó la denegación provisional figura entre paréntesis).



CN - Chine / China / China 723 625 (16/2000) Liste limitée à / List limited to: 3 Produits de parfumerie, huiles essentielles, dentifrices. 3 Perfumery, essential oils, dentifrices. Admis pour tous les produits des classes 10 et 25. / Accepted for all the goods in classes 10 and 25. KZ - Kazakhstan / Kazakhstan / Kazajstán 809 059 (24/2004) - La marque est protégée avec la réserve suivante: l'enregistrement ne confère aucun droit exclusif sur les mots "Wireless Broadband" pour tous les produits et services des classes 9, 38, 41 et 42. / The mark is protected subject to the following disclaimer: the registration does not establish any exclusive rights to the words "Wireless Broadband" for all the goods and services in classes 9, 38, 41 and 42.Admis pour tous les produits des classes 16, 35, 36 et 39. / Accepted for all the goods in classes 16, 35, 36 and 39.



ménage; matériel pour les artistes; pinceaux; machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des meubles); matériel d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils); matières plastiques pour l'emballage (comprises dans cette classe); caractères d'imprimerie; clichés. 9 Nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and instruments, included in this class; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images; electrical appliances for communication and for digital and audio-visual transmission of signals; automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers, calculating machines, data processing apparatus and computers; fire-extinguishing apparatus; magnetic and chip cards (not encoded). 16 Brochures, books, prospectuses, periodicals, magazines, newspapers, printed customer information, bookbinding material; stationery; adhesives for stationery or for household purposes; artists' materials; paint brushes; typewriters and office requisites (except furniture); instructional and teaching material (except apparatus); plastic materials for packaging, included in this class; printers' type; printing blocks. Admis pour tous les produits et services des classes 5, 10, 20, 35, 36, 38, 39, 41, 42, 43, 44 et 45. / Accepted for all the goods and services in classes 5, 10, 20, 35, 36, 38, 39, 41, 42, 43, 44 and 45. 888 243 (36/2008) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 5 Produits antipsychothiques. 5 Antipsychotic products. 5



PL - Pologne / Poland / Polonia 842 281 (3/2006) Liste limitée à / List limited to: 11 Lampes d'éclairage pour miroirs. 11 Mirror lamps. Admis pour tous les produits des classes 6, 19, 20 et 21. / Accepted for all the goods in classes 6, 19, 20 and 21. RO - Roumanie / Romania / Rumania 837 694 (48/2005) Liste limitée à / List limited to: 9 Appareils et instruments nautiques, géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement, compris dans cette classe; appareils et instruments de conduction, de commutation, de transformation, de stockage, de régulation ou de commande de l'électricité; appareils pour l'enregistrement, la transmission et la reproduction du son ou des images; appareils électriques de communication, ainsi que de transmission de signaux numériques et audiovisuels; distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer, équipements pour le traitement de données et ordinateurs; extincteurs; cartes magnétiques et cartes à puce (non codées). 16 Brochures, livres, dépliants publicitaires, périodiques, revues, journaux, informations imprimées à l'intention des clients matériaux de reliure pour livres; papeterie; adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le



Productos antipsicóticos.



RS - Serbie / Serbia / Serbia 784 066 Liste limitée à / List limited to: 21 Tous les produits concernés à l'exception de "récipients ménagers (non en métaux précieux ou en plaqué)". 21 All the goods concerned except "household containers (not of precious metal or coated therewith)". Admis pour tous les produits de la classe 24. / Accepted for all the goods in class 24. RU - Fédération de Russie / Russian Federation / Federación de Rusia



531 233 (40/2007) Liste limitée à / List limited to: 3 Parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques, lotions pour les cheveux; dentifrices. 3 Perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions; dentifrices. 755 925 (11/2007) Liste limitée à / List limited to: 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques, électriques, photographiques, cinématographiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement; distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer; extincteurs.



382 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 11 Appareils d'éclairage, de chauffage, de production de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de ventilation, de distribution d'eau et installations sanitaires. 37 Construction; réparation; services d'installation. 9 Scientific, nautical, surveying, electric, photographic, cinematographic, weighing, measuring, signaling, monitoring (supervision), emergency (life-saving) and teaching apparatus and instruments; automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers, calculating machines; fire extinguishers. 11 Apparatus for lighting, heating, steam generating, cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply and sanitary purposes. 37 Construction; repair; installation services. Acceptation avec réserve partielle touchant certains ou, le cas échéant, tous les produits et/ou services (le numéro de la Gazette dans laquelle l'acceptation avec réserve ou le refus provisoire a été publié est indiqué entre parenthèses) / Partial disclaimer affecting some goods and/or services, or, as the case may be, all of them (the issue of the Gazette in which the disclaimer or the provisional refusal was published is indicated within parenthesis) / Aceptación con reserva parcial respecto de algunos productos y/o servicios o, en su caso, de todos los productos y/o servicios (el número de la Gaceta en que se publicó la aceptación con reserva o la denegación provisoria figura entre paréntesis).



KZ - Kazakhstan / Kazakhstan / Kazajstán 812 913 (32/2006) - La marque est protégée avec la réserve suivante: l'enregistrement ne confère aucun droit exclusif sur le mot "PARMA". / The mark is protected with the following disclaimer: the registration does not establish any exclusive rights to the word "PARMA". 817 777 (9/2005) - Admis pour tous les produits et services des classes 9, 16, 35, 36 et 42. / Accepted for all the goods and services in classes 9, 16, 35, 36 and 42.Admis pour tous les services de la classe 38 avec la réserve suivante: l'enregistrement ne confère aucun droit exclusif sur le mot CHANNELS. / Accepted for all the services in class 38 subject to the following disclaimer: the registration does not establish any exclusive rights to the word CHANNELS. 817 798 (8/2005) - La marque est protégée avec la réserve suivante: l'enregistrement ne confère aucun droit exclusif sur le mot "news". / The mark is protected subject to the following disclaimer: the registration does not establish any exclusive rights to the word "news". 817 802 (8/2005) - Admis pour les classes 9, 16, 35, 36, 38 et 42 avec la réserve suivante: l'enregistrement ne confère aucun droit exclusif sur la dénomination "games" pour les produits concernant les jeux d'ordinateurs et les jeux électroniques dans la classe 9 et pour les services concernant les jeux d'ordinateurs et les jeux électroniques dans la classe 42. / Accepted for classes 9, 16, 35, 36, 38 and 42 subject to the following disclaimer: the registration does not establish any exclusive rights to the word "games" for goods as regards computer games and electronic games in class 9 and for services as regards computer games and electronic games in class 42. 819 280 (13/2005) - La marque est protégée avec la réserve suivante: l'enregistrement ne confère aucun droit exclusif sur le mot ONE. / The trademark is protected with the following disclaimer: the registration does not establish any exclusive rights to the word ONE.



RU - Fédération de Russie / Russian Federation / Federación de Rusia



651 949 (4/2008) - La marque est protégée avec la réserve suivante: l'enregistrement ne confère aucun droit exclusif sur le mot "TOYS". / The trademark is protected with the following disclaimer: the registration does not establish any exclusive rights to the word "TOYS".
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Déclarations en vertu de la règle 18ter.2) et 18ter.3) confirmant ou retirant un refus provisoire / Statements under Rule 18ter(2) and 18ter(3) confirming or withdrawing a provisional refusal / Declaraciones en virtud de la Regla 18ter)2) y 18ter)3) confirmando o retirando una denegación provisional Confirmation de refus provisoire total en vertu de la règle 18ter.3) (le numéro pertinent de la gazette dans laquelle le refus provisoire a été publié est indiqué entre parenthèses) / Confirmation of total provisional refusal under Rule 18ter(3) (the relevant issue of the gazette in which the provisional refusal was published is indicated within parenthesis) / Confirmación de denegación provisional



975 648 (53/2009) 975 947 ( 2/2010)



975 735 (53/2009)



EM - Union européenne / European Union / Unión Europea 1 005 559 (40/2009)



total en virtud de la Regla 18ter.3) (el número correspondiente a la Gaceta en que se publicó la denegación provisional figura entre paréntesis).



FR - France / France / Francia 856 697 ( 3/2006)



AU - Australie / Australia / Australia 976 564 (14/2009) 977 808 ( 6/2009) 985 555 ( 9/2009) 986 300 (11/2009) 986 680 ( 9/2009) 988 330 (15/2009) 988 763 (15/2009)



GB - Royaume-Uni / United Kingdom / Reino Unido 1 019 328 ( 4/2010) 1 019 997 ( 2/2010) 1 022 646 ( 6/2010) 1 023 147 ( 6/2010) 1 023 205 ( 5/2010) 1 023 645 ( 5/2010)



AZ - Azerbaïdjan / Azerbaijan / Azerbaiyán 949 686 ( 7/2009) 949 687 ( 8/2009) BX - Benelux / Benelux / Benelux 985 260 (46/2009) 985 555 (45/2009) 1 004 959 (52/2009) 1 009 660 (50/2009) 1 015 883 (11/2010) 1 017 825 ( 7/2010) CH - Suisse / Switzerland / Suiza 924 013 (33/2008) 938 527 (46/2008) 948 190 ( 5/2009) 978 225 (42/2009) 979 073 (45/2009) 980 274 (46/2009) CU - Cuba / Cuba / Cuba 917 788 (15/2008) 945 857 (52/2008)



925 590 (26/2008)



CY - Chypre / Cyprus / Chipre 967 539 (16/2009) 977 736 (33/2009)



974 243 (24/2009)



(21/2007) (42/2007) ( 8/2008) (12/2008)



IE - Irlande / Ireland / Irlanda 718 576 (47/2009) 986 921 (31/2009)



972 546 ( 9/2009)



JP - Japon / Japan / Japón 900 861 (34/2007) 961 305 ( 4/2009) 968 120 (27/2009) 969 327 (28/2009) 977 369 (26/2009) 979 284 (28/2009) 980 136 (27/2009) 980 649 (28/2009)



905 208 966 408 969 320 977 362 978 683 979 708 980 162



(40/2007) (26/2009) (27/2009) (26/2009) (25/2009) (25/2009) (28/2009)



KR - République de Corée / Republic of Korea / República de Corea



CZ - République tchèque / Czech Republic / República Checa



896 169 (16/2007)



HU - Hongrie / Hungary / Hungría 807 955 (28/2004) 901 696 904 622 (26/2007) 917 825 917 913 (41/2007) 931 175 931 342 ( 7/2008) 934 611 987 304 (29/2009)



992 764 (30/2009)



DE - Allemagne / Germany / Alemania 861 576 (27/2008) 907 629 908 094 (32/2009) 956 772 985 558 (31/2009) 986 549 986 910 (31/2009) 986 978 986 994 (31/2009) 997 905 1 000 558 (44/2009)



(25/2007) (44/2008) (31/2009) (31/2009) (45/2009)



DK - Danemark / Denmark / Dinamarca 979 922 (24/2009) 991 527 (22/2009) 1 008 086 (41/2009) EE - Estonie / Estonia / Estonia 956 461 (53/2009) 972 669 (53/2009)



527 188 799 315 823 220 966 546 968 727 978 454 979 964 982 917 983 404 983 613 984 066 984 226 984 673 985 604 986 956 987 362 990 923 991 942 994 731



(35/2009) (25/2009) (50/2009) (34/2009) (34/2009) (35/2009) (35/2009) (36/2009) (44/2009) (34/2009) (36/2009) (36/2009) (34/2009) (42/2009) (47/2009) (50/2009) (50/2009) (47/2009) (49/2009)



706 361 800 477 945 564 966 805 978 384 978 787 982 265 983 237 983 405 983 814 984 158 984 615 985 230 986 065 987 175 990 601 991 060 994 085 994 733



(32/2009) (34/2009) (27/2009) (34/2009) (29/2009) (29/2009) (35/2009) (33/2009) (44/2009) (33/2009) (34/2009) (35/2009) (36/2009) (35/2009) (46/2009) (50/2009) (50/2009) (49/2009) (49/2009)



MD - République de Moldova / Republic of Moldova / República de Moldova



961 602 (24/2009)



971 037 (29/2009)
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977 866 (32/2009) 978 806 (29/2009)



NO - Norvège / Norway / Noruega 866 752 (19/2008) 940 210 955 425 (44/2008) 959 149 960 723 (43/2008) 978 703 979 922 (19/2009) 984 326 986 437 (19/2009) 988 173 990 122 (37/2009) 995 515



( 5/2009) (43/2008) ( 9/2009) (19/2009) (19/2009) (37/2009)



PL - Pologne / Poland / Polonia 954 115 ( 5/2009) 963 600 ( 8/2009) 963 665 ( 8/2009) 964 451 (21/2009) RO - Roumanie / Romania / Rumania 680 665 (38/2009) 788 419 (29/2009) 835 030 (46/2005) 844 917 (21/2009) 855 232 (21/2009) 871 908 (38/2009) 871 914 (38/2009) 889 349 (38/2009) 916 164 (30/2009) 939 712 (38/2009) 948 697 (38/2009) 958 507 ( 6/2009) 958 561 ( 6/2009) 958 990 ( 6/2009) 959 003 ( 6/2009) 959 004 ( 6/2009) 959 301 ( 7/2009) 959 458 ( 7/2009) 960 798 ( 6/2009) 960 830 ( 6/2009) 961 677 ( 8/2009) 961 719 ( 8/2009) 962 379 ( 9/2009) 962 394 ( 9/2009) 962 765 ( 9/2009) 963 024 (19/2009) 963 074 (19/2009) 963 091 (19/2009) 963 278 (19/2009) 963 734 (19/2009) 963 904 (19/2009) 964 087 (19/2009) 964 628 (21/2009) 965 097 (21/2009) 965 620 (25/2009) 965 837 (25/2009) 966 022 (25/2009) 966 212 (25/2009) 966 545 (25/2009) 966 825 (25/2009) 966 875 (25/2009) 966 918 (25/2009) 966 959 (25/2009) 966 988 ( 5/2010) 967 449 (25/2009) 968 380 (29/2009) 968 639 (29/2009) 969 121 (29/2009) 969 223 (29/2009) 969 288 (29/2009) 969 345 (29/2009) 969 496 (29/2009) 969 861 (29/2009) 969 958 (29/2009) 970 487 (30/2009) 970 680 (30/2009) 970 770 (36/2009) 970 890 (36/2009) 970 916 (36/2009) 971 035 (36/2009) 971 037 (36/2009) 971 140 (36/2009) 971 409 (36/2009) 971 671 (36/2009) 971 821 (36/2009) 972 254 (36/2009) 972 409 (36/2009) 972 770 (36/2009) 972 853 (36/2009) 972 899 (36/2009) 973 152 (36/2009) 973 240 (36/2009) 973 263 (36/2009) 974 016 (38/2009) 974 235 (38/2009) 974 258 (38/2009) 974 428 (38/2009) 974 451 (38/2009) 974 617 (38/2009) 974 640 (38/2009) 974 807 (38/2009) 974 903 (37/2009) 975 366 (38/2009) 975 648 (38/2009) 975 871 (38/2009) 976 126 (38/2009) 976 127 (38/2009) 976 145 (38/2009) 976 149 (38/2009) 976 208 (38/2009) 976 233 (38/2009) 976 246 (38/2009) 976 263 (38/2009) 976 370 (38/2009) 976 371 (38/2009) 976 372 (38/2009) 976 396 (38/2009) 976 558 (38/2009) 976 797 (38/2009) 976 801 (38/2009) 976 802 (38/2009) 976 927 (38/2009) 976 928 (38/2009) 976 976 (38/2009) 977 264 (38/2009) 977 313 A 977 516 (38/2009) 977 676 (38/2009) 977 914 (38/2009) 977 918 (38/2009) 978 148 (38/2009) 978 149 (38/2009) 978 150 (38/2009) 978 297 (38/2009) 978 318 (38/2009)



RS - Serbie / Serbia / Serbia 959 145 (18/2009) 961 257 (22/2009)



959 481 (18/2009)



RU - Fédération de Russie / Russian Federation / Federación de Rusia



726 362 862 866 970 801 970 919 972 031 972 144 977 180 977 634 979 369 979 852 979 947 980 323 982 233



(37/2009) (44/2009) (31/2009) (31/2009) (37/2009) (37/2009) (38/2009) (43/2009) (44/2009) (46/2009) (46/2009) (43/2009) (46/2009)



851 955 947 648 970 858 970 920 972 143 972 546 977 471 979 355 979 379 979 946 979 969 980 330 982 982



(31/2009) ( 2/2009) (31/2009) (31/2009) (37/2009) (38/2009) (43/2009) (44/2009) (44/2009) (46/2009) (46/2009) (43/2009) (44/2009)



885 536 944 427 968 731 968 831 968 864 969 137 969 892 970 022 971 223 971 548 971 821



(42/2007) (12/2009) (45/2009) (45/2009) (45/2009) (45/2009) (46/2009) (45/2009) (44/2009) (46/2009) (46/2009)



SG - Singapour / Singapore / Singapur 902 283 ( 2/2007) 933 380 943 944 (12/2009) 982 136 991 129 (12/2009) 991 213 991 527 (14/2009) 994 080 1 000 430 (25/2009)



(12/2009) (12/2009) (12/2009) (24/2009)



SE - Suède / Sweden / Suecia 798 790 (31/2004) 921 807 (20/2009) 968 500 (45/2009) 968 773 (45/2009) 968 863 (45/2009) 969 057 (45/2009) 969 286 (45/2009) 969 926 (45/2009) 970 806 (47/2009) 971 448 (45/2009) 971 713 (45/2009) 972 084 (45/2009)



TR - Turquie / Turkey / Turquía 207 523 A (18/2008) 373 519 A 441 112 (14/2008) 443 390 633 439 (31/2007) 674 738 A 878 156 (39/2007) 901 800 904 213 (22/2007) 904 747 905 091 (18/2007) 905 414 905 923 (18/2007) 907 268 911 635 (27/2007) 914 577 914 677 (31/2007) 917 050 917 099 (51/2007) 917 540 922 270 (38/2007) 923 152 925 892 ( 5/2008) 927 561 928 200 ( 9/2008) 929 974 930 471 (18/2008) 932 137 936 139 ( 9/2008) 936 548 939 544 (30/2008) 940 146 940 219 (27/2008) 942 531 943 114 (14/2008) 944 388 944 389 (14/2008) 944 670 995 548 (40/2009) 1 000 402



( 7/2008) (48/2007) (25/2009) (18/2008) (22/2007) (18/2007) (22/2007) ( 7/2008) (39/2007) (31/2007) (48/2007) ( 9/2008) (22/2008) ( 3/2008) (22/2008) ( 9/2008) (35/2008) (14/2008) (26/2008) (48/2009)



US - États-Unis d'Amérique / United States of America / Estados Unidos de América



715 943 870 290 895 711 899 505 909 514 940 660 940 939 944 592 953 134



(38/2008) (44/2008) ( 1/2007) (46/2006) (39/2008) (48/2007) (40/2008) ( 7/2008) (13/2008)



823 931 887 989 896 407 906 790 918 275 940 827 943 178 946 385 953 771



(47/2006) (32/2006) (44/2007) (42/2008) (24/2007) (48/2007) (44/2008) (42/2008) (14/2008)
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957 677 963 337 965 456 966 548 968 225 968 644 969 132 969 405 969 490 970 605 970 956 971 123 971 182 971 645 972 130 972 489 972 716 972 759 973 501 974 148 974 223 975 561 976 000 976 222 976 545 976 938 977 538



( 8/2009) (38/2008) (38/2008) (42/2008) (38/2008) (39/2008) (42/2008) (38/2008) (40/2008) (39/2008) (37/2008) (37/2008) (39/2008) (43/2008) (38/2008) (39/2008) (40/2008) ( 7/2010) (40/2008) (42/2008) (43/2008) (43/2008) (44/2008) (43/2008) (43/2008) (44/2008) (43/2008)



962 928 963 524 966 117 968 049 968 254 969 096 969 133 969 486 970 509 970 720 971 014 971 162 971 644 972 043 972 314 972 546 972 730 972 978 973 729 974 149 974 879 975 785 976 191 976 446 976 569 977 335 977 925



(38/2008) (38/2008) (38/2008) (42/2008) (38/2008) (42/2008) (41/2008) (40/2008) (39/2008) (40/2008) (42/2008) (38/2008) (39/2008) (38/2008) (42/2008) (40/2008) (40/2008) (40/2008) (40/2008) (40/2008) (44/2008) (44/2008) (44/2008) (44/2008) (44/2008) (45/2008) (50/2008)



UZ - Ouzbékistan / Uzbekistan / Uzbekistán 959 899 (26/2009) 964 271 (36/2009) Déclaration d'octroi de la protection faisant suite à un refus provisoire en vertu de la règle 18ter.2)i) (le numéro pertinent de la gazette dans laquelle le refus provisoire a été publié est indiqué entre parenthèses) / Statement of grant of protection following a provisional refusal under Rule 18ter(2)(i) (the relevant issue of the gazette in which the provisional refusal was published is indicated within parenthesis) / Declaración de concesión de la protección



tras una denegación provisional en virtud de la Regla 18ter.2)i) (el número correspondiente a la Gaceta en que se publicó la denegación provisional figura entre paréntesis).



AU - Australie / Australia / Australia 148 599 (14/2009) 567 461 (30/2008) 932 335 (21/2008) 941 209 ( 2/2008) 945 700 ( 7/2008) 970 373 (39/2008) 970 374 (39/2008) 972 681 (42/2008) 982 020 ( 4/2009) 982 021 ( 5/2009) 986 801 ( 9/2009) 1 000 300 (28/2009) 1 000 492 (36/2009) 1 005 924 (35/2009) 1 006 128 (35/2009) 1 013 144 (44/2009) 1 015 027 (47/2009) AZ - Azerbaïdjan / Azerbaijan / 663 509 (37/2009) 886 305 (11/2009) 955 226 ( 8/2009) 961 044 (46/2009) 964 584 (26/2009) 981 020 (49/2009) 987 512 ( 3/2010) 993 922 (10/2010) 995 942 (12/2010)



Azerbaiyán



809 426 911 974 956 484 963 923 967 078 987 293 989 380 995 527 997 143



BH - Bahreïn / Bahrain / Bahrein 967 574 ( 4/2010) BX - Benelux / Benelux / Benelux 999 538 (50/2009)



(29/2004) (32/2009) ( 9/2009) (29/2009) (29/2009) ( 3/2010) ( 5/2010) (12/2010) (13/2010)
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BY - Bélarus / Belarus / Belarús 801 935 (14/2009) CH - Suisse / Switzerland / Suiza 900 031 (46/2007) 937 148 (42/2008) 960 101 (22/2009) 964 777 (29/2009) 972 693 (37/2009) CU - Cuba / Cuba / Cuba 919 990 (19/2008) CZ - République tchèque / Czech Republic / República Checa



986 418 (45/2009)



1 005 907 (49/2009)



DE - Allemagne / Germany / Alemania 924 483 ( 8/2010) 924 832 932 907 (13/2008) 939 336 942 302 (20/2008) 955 264 971 799 (10/2009) 1 003 166 1 003 167 ( 2/2010) 1 003 168 1 006 264 ( 7/2010) DK - Danemark / Denmark / Dinamarca 623 032 ( 4/2002) 696 877 701 559 (10/2000) 707 121 724 687 (23/2001) 727 011 727 823 (23/2001) 735 783 740 711 (24/2001) 747 129 765 545 (12/2002) 955 086



( 5/2008) ( 5/2010) (40/2008) ( 2/2010) ( 2/2010)



(15/2002) ( 6/2003) (17/2001) (23/2001) (32/2004) (39/2008)



EE - Estonie / Estonia / Estonia 964 482 (40/2009) EM - Union européenne / European Union / 909 846 (48/2007) 935 375 985 300 (45/2009) 991 369 997 580 (52/2009) 997 581 997 582 ( 7/2010)



Unión Europea



(11/2009) ( 3/2010) (13/2010)



ES - Espagne / Spain / España 798 192 (52/2009) 1 007 582 (53/2009) 1 008 533 ( 2/2010) 1 008 535 ( 2/2010) FR - France / France / Francia 1 009 560 (49/2009) GB - Royaume-Uni / United Kingdom / Reino Unido 978 474 ( 3/2010) HU - Hongrie / Hungary / Hungría 870 498 (42/2007) IS - Islande / Iceland / Islandia 869 063 (51/2006) 873 622 892 627 ( 9/2007) 901 683 926 043 (43/2007) 979 455 986 606 (19/2009) 997 844 1 002 349 (40/2009) 1 008 687 1 008 688 (43/2009) JP - Japon / Japan / Japón 475 893 ( 6/2010)



(51/2006) (26/2007) (11/2009) (30/2009) (43/2009)



590 231 ( 5/2010)
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( 3/2010) ( 6/2010) (22/2009) (49/2009) ( 2/2010) ( 4/2010) ( 5/2010) (36/2009) (10/2010) ( 1/2010) (52/2009) ( 4/2010) ( 6/2010) ( 3/2010) ( 5/2010) ( 4/2010) (14/2010)



813 163 907 070 978 677 981 933 982 983 984 405 984 574 986 051 986 164 986 577 988 650 989 591 989 676 990 904 991 276 995 666



(49/2009) ( 6/2010) (42/2009) (52/2009) ( 5/2010) ( 5/2010) ( 5/2010) ( 5/2010) ( 5/2010) ( 5/2010) ( 2/2010) ( 4/2010) ( 6/2010) ( 5/2010) ( 6/2010) ( 6/2010)



KR - République de Corée / Republic of Korea / República de Corea



970 547 (11/2009)



982 500 (34/2009)



LV - Lettonie / Latvia / Letonia 987 804 (52/2009) MD - République de Moldova / Republic of Moldova / República de Moldova



930 354 (38/2009) 980 583 ( 3/2010)



962 789 (18/2009) 980 584 ( 3/2010)



NO - Norvège / Norway / Noruega 279 393 (36/2009) 894 731 954 465 (40/2008) 962 189 965 971 (12/2009) 973 279 975 605 ( 6/2009) 975 606 990 441 (22/2009) 990 825 991 488 (22/2009) 993 087 996 650 (37/2009) 998 265 998 569 (30/2009) 1 006 111



(23/2007) (11/2009) ( 7/2009) ( 6/2009) (26/2009) (29/2009) (33/2009) (45/2009)



PT - Portugal / Portugal / Portugal 583 787 (36/2009) 779 785 797 558 ( 6/2004) 828 188 834 342 (43/2005) 835 174 836 897 (43/2005) 847 094



(12/2003) (40/2005) (48/2005) (19/2006)



RO - Roumanie / Romania / Rumania 564 053 ( 6/2009) 853 526 (25/2009) 959 145 ( 7/2009) 960 888 ( 6/2009) 964 982 (21/2009) 966 544 (25/2009) RS - Serbie / Serbia / Serbia 912 197 ( 4/2009) RU - Fédération de Russie / Russian Federation / Federación de Rusia



571 098 941 588 959 898 979 743 982 347 989 797



(38/2009) (31/2009) (15/2010) (39/2009) (46/2009) ( 6/2010)



SE - Suède / Sweden / Suecia 926 385 (45/2008)



841 584 956 429 975 323 980 912 986 307 994 799



(19/2009) (14/2009) (37/2009) (46/2009) (52/2009) ( 9/2010)



956 077 (37/2009)



SG - Singapour / Singapore / Singapur 938 443 (48/2009) 940 233 (50/2009) 963 150 (28/2009) 965 844 (50/2009) 998 569 (48/2009) 999 566 ( 5/2010) 1 001 128 (47/2009) TR - Turquie / Turkey / Turquía 944 296 (44/2008) US - États-Unis d'Amérique / United States of America / Estados Unidos de América



565 897 953 544 994 366 996 132 996 740 1 003 571 1 006 720



(36/2009) (36/2009) (14/2009) (21/2009) (17/2009) (36/2009) (33/2009)



917 204 986 909 996 124 996 644 998 716 1 005 924



(32/2008) (13/2009) (17/2009) (19/2009) (24/2009) (33/2009)



UZ - Ouzbékistan / Uzbekistan / Uzbekistán 947 618 ( 7/2009)
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Nouvelles déclarations, en vertu de la règle 18ter.4), ayant une incidence sur la protection de la marque / Further statements under Rule 18ter(4) affecting the protection of the mark / Declaraciones ulteriores en virtud de la Regla 18ter.4) afectando la protección de la marca Nouvelle déclaration, en vertu de la règle 18ter.4, indiquant que la protection de la marque est accordée pour tous les produits et services demandés (le numéro pertinent de la gazette dans laquelle la déclaration en vertu de la règle 17.5)a) a été publiée est indiqué entre parenthèses) / Further statement under Rule 18ter(4) indicating that protection of the mark is granted for all the goods and services requested (the relevant issue of the gazette in which the declaration under Rule 17(5)(a) was published is indicated within parenthesis) / Declaración ulterior en virtud de la Regla 18ter.4), en la que se indica que se ha concedido la protección de la marca para todos los productos y servicios solicitados (el número de la Gaceta en que se publicó la declaración en virtud de la Regla 17.5)a) figura entre paréntesis).



CN - Chine / China / China 861 059 (29/2006) 871 391 (45/2006)



862 422 (30/2006)



PL - Pologne / Poland / Polonia 923 107 (41/2009) RO - Roumanie / Romania / Rumania 808 648 A 813 037 (39/2009) 867 764 (36/2008) 894 151 (44/2008) 896 253 (29/2008) 901 970 (44/2008) RU - Fédération de Russie / Russian Federation / Federación de Rusia



957 999 ( 1/2010) Nouvelle déclaration, en vertu de la règle 18ter.4, indiquant les produits et services pour lesquels la marque est protégée (le numéro pertinent de la gazette dans laquelle la déclaration en vertu de la règle 17.5)a) a été publiée est indiqué entre parenthèses) / Further statement under Rule 18ter(4) indicating the goods and services for which the mark is protected (the relevant issue of the gazette in which the declaration under Rule 17(5)(a) was published is indicated within parenthesis) / Declaración ulterior en virtud de la Regla 18ter.4), en la que se indican los productos y servicios respecto de los que se protege la marca (el número de la Gaceta en que se publicó la declaración en virtud de la Regla 17.5)a) figura entre paréntesis).



ES - Espagne / Spain / España 968 433 (33/2009) - Admis pour tous les produits de la classe 32. / Accepted for all the goods in class 32. - Aceptado para todos los productos de la clase 32.
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Déclarations d’octroi de la protection / Statements of grant of protection / Declaraciones de concesión de protección Déclaration d'octroi de la protection en vertu de la règle 18ter.1) / Statement of grant of protection made under Rule 18ter(1) / Declaración de concesión de protección en virtud



de la Regla 18ter.1)



AM - Arménie / Armenia / Armenia 481 107 529 531 696 467 753 685 846 184 909 498 1 000 362 1 000 370 1 000 442 1 000 446 1 000 471 1 000 514 1 000 626 1 000 627 1 000 649 1 000 651 1 000 698 1 000 801 1 000 837 1 000 873 1 000 973 1 000 999 1 001 045 1 001 075 1 001 162 1 001 193 1 001 346 1 001 518 1 001 674 1 001 751 1 001 906 1 002 003 1 002 011 1 002 074 1 002 114 1 002 162 1 002 213 1 002 214 1 002 363 1 002 401 1 002 522 1 002 637 1 002 764 1 002 779 1 002 797 1 002 812 1 002 953 1 002 954



671 324 758 303 990 837 1 000 372 1 000 470 1 000 594 1 000 632 1 000 667 1 000 824 1 000 929 1 001 044 1 001 139 1 001 270 1 001 624 1 001 768 1 002 004 1 002 105 1 002 179 1 002 303 1 002 518 1 002 685 1 002 780 1 002 864 1 002 955



AU - Australie / Australia / Australia 236 647 675 492 720 608 896 472 979 241 979 274 994 337 1 009 281 1 016 981 1 017 210 1 017 277 1 017 343 1 017 678 1 017 688 1 017 765 1 017 792 1 018 381 1 018 396 1 018 655 1 018 996 1 019 013 1 019 046 1 019 718 1 019 811 1 019 974 1 020 137 1 020 199 1 020 491 1 021 393 1 021 440 1 021 695 1 021 889 1 021 901 1 021 905 1 021 948 1 021 955 1 021 972 1 021 981 1 021 991 1 022 016 1 022 024 1 022 036 1 022 147 1 022 164 1 022 167 1 022 178 1 022 189 1 022 192 1 022 214 1 022 219 1 022 236 1 022 237 1 022 257 1 022 265 1 022 281 1 022 282 1 022 345 1 022 346 1 022 374 1 022 380 1 022 382 1 022 397 1 022 405 1 022 427 1 022 440 1 022 462 1 022 473 1 022 486



702 266 950 694 990 089 1 016 964 1 017 262 1 017 673 1 017 699 1 018 008 1 018 533 1 018 997 1 019 378 1 019 909 1 020 138 1 020 934 1 021 523 1 021 900 1 021 909 1 021 967 1 021 985 1 022 023 1 022 048 1 022 166 1 022 182 1 022 204 1 022 235 1 022 240 1 022 266 1 022 339 1 022 370 1 022 381 1 022 398 1 022 439 1 022 472 1 022 500



1 022 501 1 022 525 1 022 570 1 022 594 1 022 606 1 022 609 1 022 647 1 022 651 1 023 145 1 023 242 1 023 343



1 022 512 1 022 532 1 022 583 1 022 602 1 022 607 1 022 624 1 022 649 1 023 046 1 023 186 1 023 264 1 023 355



1 022 516 1 022 546 1 022 586 1 022 605 1 022 608 1 022 625 1 022 650 1 023 047 1 023 188 1 023 265 1 024 176



BX - Benelux / Benelux / Benelux 1 002 605 1 002 860 1 010 938 1 010 976 1 010 999 1 011 019 1 011 067 1 011 111 1 011 262 1 011 270 1 011 335 1 011 386 1 011 486 1 011 580 1 011 611 1 011 612 1 011 631 1 011 700 1 011 707 1 019 096 1 019 175 1 019 213 1 019 293 1 019 333 1 019 450 1 019 504 1 019 533 1 019 605 1 019 667 1 019 743 1 019 750 1 019 814



1 010 839 1 010 995 1 011 031 1 011 244 1 011 289 1 011 459 1 011 594 1 011 629 1 011 704 1 019 156 1 019 222 1 019 392 1 019 517 1 019 614 1 019 747 1 023 524



ES - Espagne / Spain / España 810 449 855 964 979 466 1 021 794 1 022 460 1 022 461 1 023 049 1 023 050 1 023 056 1 023 060 1 023 130 1 023 137 1 023 157 1 023 168 1 023 181 1 023 185 1 023 203 1 023 205 1 023 219 1 023 224 1 023 255 1 023 268 1 023 737 1 023 739 1 023 744 1 023 745 1 023 760 1 023 764 1 023 791 1 023 828 1 023 889 1 023 905 1 023 925 1 023 939 1 023 968 1 023 973 1 023 993 1 023 997 1 024 005 1 024 014 1 024 026 1 024 027 1 024 048 1 024 059 1 024 089 1 024 102 1 024 111 1 024 116 1 024 126 1 024 134 1 024 144 1 024 156 1 024 158 1 024 159 1 024 174 1 024 177 1 024 256 1 024 830 1 024 833 1 024 843 1 024 871 1 024 910 1 024 922 1 024 936



977 227 1 022 450 1 023 047 1 023 053 1 023 071 1 023 147 1 023 178 1 023 193 1 023 216 1 023 248 1 023 733 1 023 740 1 023 753 1 023 789 1 023 831 1 023 921 1 023 948 1 023 987 1 023 998 1 024 015 1 024 031 1 024 071 1 024 110 1 024 122 1 024 136 1 024 157 1 024 166 1 024 180 1 024 832 1 024 850 1 024 918
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GB - Royaume-Uni / United Kingdom / Reino Unido 1 021 189 1 022 215 1 026 183 1 026 214 1 026 259 1 026 274 1 026 297 1 026 299 1 026 301 1 026 312 1 026 313 1 026 314 1 026 319 1 026 329 1 026 398 1 026 411 1 026 416 1 026 426 1 026 453 1 026 494 1 027 226 1 027 228 JP - Japon / Japan / Japón 189 356 A 446 502 671 623 692 507 854 333 870 203 931 322 942 937 967 591 969 681 1 014 377 1 014 392 1 014 405 1 015 145 1 015 622 1 015 624 1 017 241 1 017 293 1 017 316 1 017 334 1 017 452 1 017 463 1 017 483 1 017 486 1 018 070 1 018 071 1 018 074 1 018 142 1 018 376 1 018 386 1 018 393 1 018 399 1 018 420 1 018 429 1 018 455 1 018 460 1 019 007 1 019 009 1 019 132 1 019 167 1 019 257 1 019 258 1 019 267 1 019 271 1 019 283 1 019 473 1 019 483 1 019 491 1 019 511 1 019 530 1 019 575 1 019 588 1 019 598 1 019 606 1 019 621 1 019 628 1 019 634 1 019 636 1 019 638 1 019 642 1 019 751 1 019 765 1 019 792 1 019 819 1 019 865 1 019 925 1 019 975 1 019 976 1 020 055 1 020 056 1 020 082 1 020 109 1 020 168 1 020 191 1 020 200 1 020 256 1 020 283 1 020 317 1 020 352 1 020 383 1 020 389 1 020 395 1 020 406 1 020 413 1 020 545 1 020 645 1 020 712 1 020 721 1 020 726 1 020 738 1 020 926 1 020 929 1 021 145 1 021 150 1 021 260 1 021 273 1 024 055



595 284 722 388 914 432 952 414 998 473 1 014 402 1 015 620 1 015 630 1 017 314 1 017 335 1 017 476 1 017 798 1 018 072 1 018 372 1 018 387 1 018 411 1 018 432 1 019 005 1 019 081 1 019 242 1 019 259 1 019 273 1 019 478 1 019 493 1 019 557 1 019 597 1 019 616 1 019 633 1 019 637 1 019 656 1 019 767 1 019 826 1 019 958 1 019 983 1 020 067 1 020 110 1 020 194 1 020 267 1 020 343 1 020 385 1 020 396 1 020 528 1 020 698 1 020 724 1 020 753 1 021 039 1 021 256 1 021 296



KR - République de Corée / Republic of Korea / República de Corea



999 288 PT - Portugal / Portugal / Portugal 1 008 536
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RU - Fédération de Russie / Russian Federation /



Federación de Rusia



182 508 353 401 530 230 863 910 1 002 039 1 002 093 1 002 228 1 002 265 1 002 297 1 002 303 1 002 320 1 002 342 1 002 346 1 002 368 1 002 387 1 002 417 1 002 428 1 002 436 1 002 470 1 002 476 1 002 492 1 002 498 1 002 506 1 002 518 1 002 541 1 002 831 1 002 842 1 002 872 1 002 927 1 002 953 1 003 526 1 003 588 1 003 604 1 003 618 1 003 659 1 003 668 1 003 724 1 003 739 1 003 804 1 003 825 1 003 830 1 003 882 1 003 899 1 003 905 1 003 941 1 003 965 1 003 986 1 004 008 1 004 011 1 004 033 1 004 049 1 004 053 1 004 063 1 004 087 1 004 409 1 004 427 1 004 455 1 004 554 1 004 633 1 004 692 1 004 736 1 004 754 1 004 767 1 004 788 1 004 811 1 004 825 1 004 836 1 004 845 1 004 855 1 004 881 1 004 887 1 004 897



343 723 368 407 695 656 973 112 1 002 059 1 002 125 1 002 253 1 002 279 1 002 301 1 002 305 1 002 324 1 002 344 1 002 360 1 002 376 1 002 405 1 002 421 1 002 432 1 002 441 1 002 471 1 002 480 1 002 493 1 002 502 1 002 509 1 002 528 1 002 817 1 002 837 1 002 862 1 002 873 1 002 932 1 002 959 1 003 551 1 003 594 1 003 606 1 003 640 1 003 661 1 003 672 1 003 728 1 003 747 1 003 816 1 003 827 1 003 851 1 003 892 1 003 900 1 003 913 1 003 958 1 003 973 1 004 003 1 004 009 1 004 021 1 004 035 1 004 051 1 004 055 1 004 079 1 004 090 1 004 412 1 004 434 1 004 457 1 004 572 1 004 650 1 004 710 1 004 739 1 004 755 1 004 770 1 004 796 1 004 814 1 004 833 1 004 838 1 004 853 1 004 866 1 004 884 1 004 891 1 004 912



344 297 443 068 755 983 995 517 1 002 067 1 002 210 1 002 258 1 002 292 1 002 302 1 002 313 1 002 325 1 002 345 1 002 363 1 002 383 1 002 416 1 002 425 1 002 434 1 002 461 1 002 475 1 002 487 1 002 494 1 002 505 1 002 513 1 002 540 1 002 826 1 002 840 1 002 867 1 002 874 1 002 951 1 003 520 1 003 565 1 003 597 1 003 615 1 003 649 1 003 667 1 003 673 1 003 730 1 003 802 1 003 822 1 003 828 1 003 859 1 003 897 1 003 901 1 003 926 1 003 962 1 003 976 1 004 005 1 004 010 1 004 030 1 004 043 1 004 052 1 004 056 1 004 083 1 004 097 1 004 413 1 004 447 1 004 512 1 004 575 1 004 687 1 004 733 1 004 748 1 004 761 1 004 777 1 004 805 1 004 819 1 004 835 1 004 840 1 004 854 1 004 869 1 004 886 1 004 893 1 004 913



390 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 1 004 916 1 005 068 1 005 083 1 005 093 1 005 832 1 005 850 1 005 877 1 006 005 1 006 019 1 006 027 1 006 035 1 006 044 1 006 066 1 006 089 1 006 092 1 006 111 1 006 120 1 006 127 1 006 140 1 006 150 1 006 159 1 006 267 1 006 342 1 006 414 1 006 417 1 006 442 1 006 802



1 005 064 1 005 070 1 005 086 1 005 101 1 005 840 1 005 867 1 005 880 1 006 014 1 006 020 1 006 029 1 006 036 1 006 051 1 006 067 1 006 090 1 006 094 1 006 118 1 006 122 1 006 130 1 006 146 1 006 151 1 006 161 1 006 289 1 006 412 1 006 415 1 006 418 1 006 506



1 005 067 1 005 082 1 005 090 1 005 820 1 005 846 1 005 873 1 005 989 1 006 016 1 006 021 1 006 032 1 006 037 1 006 060 1 006 069 1 006 091 1 006 095 1 006 119 1 006 126 1 006 138 1 006 148 1 006 156 1 006 162 1 006 303 1 006 413 1 006 416 1 006 441 1 006 529



Examen d'office achevé, mais opposition ou observations de la part de tiers encore possibles, en vertu de la règle 18bis.1) (suivi de la date jusqu'à laquelle des oppositions peuvent être formées) / Ex Officio examination completed but opposition or observations by third parties still possible, under Rule 18bis(1) (followed by the date by which oppositions may be filed) / Examen de oficio completado, pero existe la posibilidad de oposición o de pbservaciones por terceros, en virtud de la Regla 18bis.1) (seguida de la fecha límite para la presentación de dicha oposición).



EM - Union européenne / European Union / 216 041 10.02.2011 398 220 525 122 17.02.2011 729 387 739 639 17.02.2011 760 549 846 280 17.02.2011 846 282 846 283 17.02.2011 848 705 871 366 10.02.2011 921 445 986 577 17.02.2011 998 491 1 001 419 10.02.2011 1 005 502 1 006 741 17.02.2011 1 007 340 1 008 293 17.02.2011 1 008 381 1 020 002 14.09.2010 1 020 688 1 022 103 10.02.2011 1 024 340 1 029 018 08.12.2010 1 029 912 1 031 716 17.02.2011 1 032 285 1 032 652 17.02.2011 1 034 381 1 034 938 03.02.2011 1 035 233 1 035 577 03.02.2011 1 035 677 1 035 686 10.02.2011 1 035 693 1 035 696 10.02.2011 1 035 700 1 035 702 10.02.2011 1 035 704 1 035 705 10.02.2011 1 035 706 1 035 709 10.02.2011 1 035 711 1 035 713 10.02.2011 1 035 714 1 035 716 10.02.2011 1 035 718 1 035 720 10.02.2011 1 035 723 1 035 727 1 035 724 10.02.2011 1 035 729 10.02.2011 1 035 731 1 035 734 10.02.2011 1 035 735 1 035 737 10.02.2011 1 035 743 1 035 744 10.02.2011 1 035 745 1 035 754 10.02.2011 1 035 758 1 035 761 10.02.2011 1 035 764 1 035 765 10.02.2011 1 035 766 1 035 771 10.02.2011 1 035 774 1 035 775 10.02.2011 1 035 776 1 035 780 10.02.2011 1 035 781



Unión Europea



10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 17.05.2010 17.02.2011 14.09.2010 10.02.2011 15.12.2010 17.02.2011 26.01.2011 03.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011



1 035 782 1 035 787 1 035 805 1 035 813 1 035 816 1 035 818 1 035 825 1 035 830 1 035 846 1 035 854 1 035 866 1 035 871 1 035 875 1 035 881 1 035 886 1 035 907 1 035 913 1 035 924 1 035 926 1 035 929 1 035 934 1 035 943 1 035 945 1 035 950 1 035 957 1 035 962 1 035 970 1 035 974 1 035 983 1 035 990 1 035 993 1 036 004 1 036 008 1 036 012 1 036 014 1 036 020 1 036 024 1 036 035 1 036 041 1 036 045 1 036 049 1 036 054 1 036 059 1 036 065 1 036 070 1 036 082 1 036 087 1 036 090 1 036 095 1 036 105 1 036 109 1 036 114 1 036 117 1 036 124 1 036 126 1 036 132 1 036 140 1 036 144 1 036 149 1 036 152 1 036 154 1 036 160 1 036 174 1 036 181 1 036 186 1 036 189 1 036 198 1 036 202 1 036 213 1 036 217 1 036 223 1 036 235 1 036 244 1 036 257 1 036 263 1 036 268 1 036 280 1 036 283 1 036 287 1 036 290 1 036 306 1 036 308



10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 17.02.2011 17.02.2011



1 035 786 1 035 790 1 035 810 1 035 814 1 035 817 1 035 819 1 035 827 1 035 836 1 035 847 1 035 865 1 035 870 1 035 873 1 035 877 1 035 883 1 035 904 1 035 911 1 035 914 1 035 925 1 035 928 1 035 932 1 035 935 1 035 944 1 035 946 1 035 953 1 035 958 1 035 963 1 035 972 1 035 980 1 035 986 1 035 992 1 035 999 1 036 005 1 036 011 1 036 013 1 036 015 1 036 021 1 036 034 1 036 040 1 036 044 1 036 046 1 036 050 1 036 058 1 036 062 1 036 067 1 036 081 1 036 085 1 036 088 1 036 091 1 036 102 1 036 106 1 036 111 1 036 115 1 036 119 1 036 125 1 036 130 1 036 134 1 036 143 1 036 145 1 036 151 1 036 153 1 036 159 1 036 162 1 036 176 1 036 182 1 036 188 1 036 190 1 036 201 1 036 208 1 036 215 1 036 219 1 036 230 1 036 238 1 036 249 1 036 258 1 036 267 1 036 274 1 036 282 1 036 285 1 036 288 1 036 298 1 036 307 1 036 309



10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 10.02.2011 17.02.2011 17.02.2011
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1 036 310 1 036 314 1 036 316 1 036 319 1 036 321 1 036 324 1 036 327 1 036 329 1 036 334 1 036 338 1 036 348 1 036 356 1 036 360 1 036 374 1 036 377 1 036 379 1 036 382 1 036 388 1 036 392 1 036 397 1 036 404 1 036 407 1 036 410 1 036 412 1 036 416 1 036 421 1 036 429 1 036 431 1 036 436 1 036 444 1 036 452 1 036 454 1 036 457 1 036 461 1 036 463 1 036 468 1 036 470 1 036 478 1 036 482 1 036 486 1 036 491 1 036 500 1 036 512 1 036 514 1 036 519 1 036 522 1 036 530 1 036 534 1 036 539 1 036 544 1 036 551 1 036 554 1 036 562 1 036 564 1 036 567 1 036 587 1 036 590 1 036 600 1 036 607 1 036 611 1 036 616 1 036 630 1 036 635 1 036 644 1 036 651 1 036 655 1 036 657 1 036 661 1 036 663 1 036 667 1 036 674 1 036 676 1 036 683 1 036 685 1 036 687 1 036 689 1 036 692 1 036 694 1 036 697 1 036 701 1 036 703 1 036 707



17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011



1 036 312 1 036 315 1 036 317 1 036 320 1 036 323 1 036 326 1 036 328 1 036 331 1 036 336 1 036 341 1 036 355 1 036 359 1 036 373 1 036 376 1 036 378 1 036 381 1 036 383 1 036 391 1 036 393 1 036 398 1 036 405 1 036 409 1 036 411 1 036 415 1 036 419 1 036 425 1 036 430 1 036 435 1 036 439 1 036 449 1 036 453 1 036 456 1 036 458 1 036 462 1 036 464 1 036 469 1 036 477 1 036 479 1 036 484 1 036 490 1 036 498 1 036 503 1 036 513 1 036 515 1 036 520 1 036 528 1 036 531 1 036 538 1 036 540 1 036 548 1 036 553 1 036 561 1 036 563 1 036 566 1 036 574 1 036 589 1 036 595 1 036 605 1 036 608 1 036 612 1 036 629 1 036 632 1 036 640 1 036 645 1 036 652 1 036 656 1 036 658 1 036 662 1 036 664 1 036 673 1 036 675 1 036 681 1 036 684 1 036 686 1 036 688 1 036 690 1 036 693 1 036 695 1 036 699 1 036 702 1 036 704 1 036 709



17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011



1 036 711 1 036 715 1 036 719 1 036 723 1 036 726 1 036 746 1 036 748 1 036 764 1 036 771 1 036 777 1 036 782 1 036 784 1 036 789 1 036 791 1 036 795 1 036 801 1 036 803 1 036 806 1 036 812 1 036 816 1 036 820 1 036 822 1 036 830 1 036 832 1 036 842 1 036 848 1 036 852 1 036 856 1 036 863 1 036 875 1 036 879 1 036 881 1 036 891 1 036 893 1 036 901 1 036 909 1 036 916 1 036 920 1 036 925 1 036 927 1 036 932 1 036 939 1 036 946 1 036 952 1 036 959 1 036 961 1 036 963 1 036 967 1 036 971 1 036 974



17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011



1 036 713 1 036 717 1 036 722 1 036 725 1 036 727 1 036 747 1 036 753 1 036 770 1 036 776 1 036 781 1 036 783 1 036 785 1 036 790 1 036 792 1 036 797 1 036 802 1 036 804 1 036 811 1 036 814 1 036 818 1 036 821 1 036 828 1 036 831 1 036 834 1 036 845 1 036 851 1 036 854 1 036 859 1 036 867 1 036 878 1 036 880 1 036 886 1 036 892 1 036 898 1 036 905 1 036 912 1 036 919 1 036 924 1 036 926 1 036 931 1 036 938 1 036 940 1 036 949 1 036 953 1 036 960 1 036 962 1 036 964 1 036 969 1 036 972 1 036 976



17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011 17.02.2011



GE - Géorgie / Georgia / Georgia 356 218 25.08.2010 632 052 694 000 10.08.2010 839 506 848 833 25.08.2010 902 610 916 332 25.08.2010 934 547 971 040 25.08.2010 979 040 979 044 25.08.2010 990 535 1 000 453 25.08.2010 1 003 591 1 004 203 25.08.2010 1 004 353 1 006 048 25.08.2010 1 007 041 1 007 069 10.08.2010 1 007 153 1 007 248 10.08.2010 1 007 471 1 007 509 25.08.2010 1 007 621 1 007 819 25.08.2010 1 007 836 1 007 843 10.08.2010 1 007 904 1 007 952 10.08.2010 1 007 963 1 008 003 10.08.2010 1 008 134 1 008 461 10.08.2010 1 008 522 1 008 524 10.08.2010 1 008 571 1 008 652 10.08.2010 1 008 751 1 008 836 10.08.2010 1 008 982 1 009 065 10.08.2010 1 009 084 1 009 133 10.08.2010 1 009 146 1 009 178 25.08.2010 1 009 245 1 009 257 25.08.2010 1 009 276 1 009 304 25.08.2010 1 009 335 1 009 418 25.08.2010 1 009 424 1 009 468 25.08.2010 1 009 471 1 009 734 25.08.2010 1 009 770 1 009 786 25.08.2010 1 009 813



25.08.2010 25.08.2010 10.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 10.08.2010 25.08.2010 10.08.2010 25.08.2010 12.07.2010 10.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 10.08.2010 10.08.2010 10.08.2010 10.08.2010 10.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010
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392 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 1 009 874 1 009 933 1 009 949 1 009 976 1 010 003 1 010 006 1 010 087 1 010 171 1 010 227 1 010 306 1 010 445 1 010 640 1 010 707 1 010 710 1 010 796 1 010 817 1 010 839 1 010 974 1 011 094 1 011 190 1 011 210 1 011 251 1 011 293 1 011 316 1 011 373 1 011 427 1 011 439 1 011 510 1 011 528 1 011 534 1 011 546



25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 10.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010



1 009 885 1 009 942 1 009 969 1 009 982 1 010 005 1 010 067 1 010 134 1 010 212 1 010 287 1 010 367 1 010 588 1 010 670 1 010 709 1 010 788 1 010 807 1 010 826 1 010 905 1 011 073 1 011 156 1 011 206 1 011 250 1 011 290 1 011 306 1 011 361 1 011 399 1 011 435 1 011 461 1 011 516 1 011 531 1 011 535



25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 10.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010



HU - Hongrie / Hungary / Hungría 933 482 28.08.2010 958 256 1 017 540 28.08.2010 1 017 649 1 017 709 28.08.2010 1 017 713 1 017 888 28.08.2010 1 017 954 1 018 128 28.08.2010 1 018 149 1 018 288 28.08.2010 1 018 438 1 018 451 28.08.2010 1 018 580 1 018 728 28.08.2010 1 018 733 1 019 097 14.09.2010 1 019 115 1 019 117 14.09.2010 1 019 213 1 019 352 14.09.2010 1 019 421 1 019 517 14.09.2010 1 019 539 1 019 549 14.09.2010 1 019 574 1 019 734 14.09.2010 1 019 743 1 019 745 14.09.2010 1 019 780 1 019 853 14.09.2010 1 022 669 1 022 670 28.09.2010 1 022 687 1 022 694 28.09.2010 1 022 695 1 022 748 28.09.2010 1 022 759 1 022 768 28.09.2010 1 022 772 1 022 800 28.09.2010 1 022 880 1 022 884 28.09.2010 1 022 924 1 022 930 28.09.2010 1 022 961 1 022 962 28.09.2010 1 022 972 1 022 995 28.09.2010 1 022 996 1 023 004 1 023 002 28.09.2010 1 023 005 28.09.2010 1 023 024 1 023 029 28.09.2010 1 023 056 1 023 091 28.09.2010 1 023 130 1 023 137 28.09.2010 1 023 138 1 023 147 28.09.2010 1 023 157 1 023 168 28.09.2010 1 023 181 1 023 193 28.09.2010 1 023 219 1 023 223 28.09.2010 1 023 227 1 023 259 28.09.2010 1 023 348 1 023 365 28.09.2010 1 023 390 1 023 435 28.09.2010 1 023 451 1 023 455 28.09.2010 1 023 458 1 023 461 28.09.2010 1 023 463 1 023 492 28.09.2010 1 023 596 1 023 597 28.09.2010 1 023 649 1 023 698 28.09.2010 1 023 737 1 023 761 28.09.2010



28.09.2010 28.08.2010 28.08.2010 28.08.2010 28.08.2010 28.08.2010 28.08.2010 28.08.2010 14.09.2010 14.09.2010 14.09.2010 14.09.2010 14.09.2010 14.09.2010 14.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010 28.09.2010



IE - Irlande / Ireland / Irlanda 1 030 110 25.08.2010 1 030 310 25.08.2010 NO - Norvège / Norway / Noruega 407 417 10.07.2010 670 867 751 174 10.07.2010 826 496 858 324 10.07.2010 882 047 920 053 10.07.2010 923 590 948 455 10.07.2010 954 229 957 531 10.07.2010 959 271 975 634 10.07.2010 1 007 435 1 019 853 10.07.2010 1 021 592 1 022 236 10.07.2010 1 022 317 1 022 333 10.07.2010 1 022 345 1 022 391 10.07.2010 1 023 737 1 023 764 03.07.2010 1 023 890 1 024 024 03.07.2010 1 024 068 1 024 086 10.07.2010 1 024 152 1 024 167 10.07.2010 1 024 344 1 024 360 10.07.2010 1 024 498 1 024 504 10.07.2010 1 024 528 1 024 539 10.07.2010 1 024 568 1 024 569 10.07.2010 1 024 698 1 024 705 10.07.2010 1 024 711 1 024 738 10.07.2010 1 024 838 1 024 843 10.07.2010 1 024 849 1 024 858 10.07.2010 1 024 875 1 024 946 10.07.2010 1 024 973 1 024 975 10.07.2010 1 025 041 1 025 157 10.07.2010 1 025 192 1 025 207 03.07.2010 1 025 346 1 025 373 10.07.2010 1 025 386 1 025 412 10.07.2010 1 025 436 1 025 447 10.07.2010 1 025 465 1 025 467 03.07.2010 1 025 500 1 025 540 10.07.2010 1 025 550 1 025 593 03.07.2010 1 025 596 1 025 605 10.07.2010 1 025 620 1 025 650 10.07.2010 1 025 679 1 025 728 10.07.2010 1 025 730 1 025 765 10.07.2010 1 025 807 1 025 932 10.07.2010 1 026 039 1 026 048 10.07.2010 1 026 061 1 026 081 10.07.2010 1 026 099 1 026 174 10.07.2010 1 026 239 1 026 302 10.07.2010 1 026 408 1 026 476 10.07.2010 1 026 541 1 026 626 10.07.2010 1 026 707 1 026 760 10.07.2010 1 026 770 1 026 877 10.07.2010 1 026 887 1 026 899 10.07.2010 1 026 944 1 027 049 10.07.2010 1 027 152 1 027 158 10.07.2010 1 029 158



10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 03.07.2010 03.07.2010 10.07.2010 03.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 03.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 03.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010 10.07.2010



SG - Singapour / Singapore / Singapur 699 471 07.07.2010 814 907 848 155 14.07.2010 997 217 998 661 07.07.2010 1 003 776 1 009 536 14.07.2010 1 014 984 1 015 743 14.07.2010 1 018 863 1 020 486 14.07.2010 1 020 850 1 021 087 14.07.2010 1 021 795 1 022 101 14.07.2010 1 022 925 1 027 208 14.07.2010 1 027 318 1 034 115 07.07.2010 1 034 333 1 034 541 14.07.2010 1 034 811 1 034 814 14.07.2010 1 034 837 1 034 901 14.07.2010 1 034 963 1 035 080 14.07.2010 1 035 099 1 035 134 07.07.2010 1 035 185 1 035 202 14.07.2010 1 035 326 1 035 335 07.07.2010 1 035 348 1 035 351 07.07.2010 1 035 398 1 035 399 14.07.2010 1 035 414 1 035 443 07.07.2010 1 035 447 1 035 461 14.07.2010 1 035 481 1 035 500 14.07.2010 1 035 531 1 035 619 14.07.2010 1 035 681 1 035 686 14.07.2010 1 035 727 1 035 744 14.07.2010 1 035 764



07.07.2010 14.07.2010 21.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 07.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 07.07.2010 07.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010
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1 035 795 1 035 832 1 035 904 1 036 010 1 036 095 1 036 212



14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010



1 035 821 1 035 846 1 035 963 1 036 069 1 036 169



14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010 14.07.2010



SY - République arabe syrienne / Syrian Arab Republic / República Árabe Siria



183 259 666 347 728 611 839 563 946 709 965 167 999 824 999 909 1 000 363 1 000 470 1 000 606 1 000 627 1 000 721



25.09.2010 25.09.2010 25.08.2010 25.09.2010 25.09.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.09.2010 25.09.2010 25.09.2010 25.09.2010 25.09.2010



533 200 710 823 801 654 873 372 960 299 979 595 999 845 1 000 310 1 000 430 1 000 471 1 000 626 1 000 632 1 000 748



25.09.2010 25.09.2010 25.09.2010 25.09.2010 25.09.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.08.2010 25.09.2010 25.09.2010 25.09.2010 25.09.2010 25.09.2010



TR - Turquie / Turkey / Turquía 179 481 12.08.2010 227 589 253 313 14.09.2010 263 218 279 532 14.09.2010 304 222 343 892 12.08.2010 392 570 470 192 12.08.2010 476 786 A 491 690 12.08.2010 500 050 517 295 12.08.2010 547 512 560 331 12.08.2010 586 440 594 363 12.08.2010 605 649 635 888 12.08.2010 651 058 660 826 12.08.2010 693 093 822 108 12.08.2010 822 774 844 993 12.08.2010 847 920 875 627 12.08.2010 878 816 883 122 12.08.2010 890 480 901 447 12.08.2010 903 757 903 758 12.08.2010 907 762 920 268 12.08.2010 930 717 932 402 12.08.2010 936 605 951 068 12.08.2010 957 555 960 701 12.08.2010 962 452 975 811 12.08.2010 980 758 1 005 638 12.08.2010 1 015 117 1 015 311 12.08.2010 1 019 438 1 020 099 12.08.2010 1 020 427 1 020 750 12.08.2010 1 020 805 1 021 171 12.08.2010 1 021 617 1 021 929 12.08.2010 1 021 935 1 021 981 12.08.2010 1 022 542 1 022 810 12.08.2010 1 022 821 1 022 840 12.08.2010 1 022 924 1 023 294 12.08.2010 1 023 323 1 023 382 12.08.2010 1 023 649 1 023 680 12.08.2010 1 024 258 1 024 296 12.08.2010 1 026 702 1 026 812 14.09.2010 1 026 823 1 026 866 14.09.2010 1 026 869 1 027 392 14.09.2010 1 027 436 1 027 442 14.09.2010 1 027 547 1 027 652 12.08.2010 1 027 671 1 027 728 12.08.2010 1 027 732 1 027 776 12.08.2010 1 027 835 1 027 840 12.08.2010 1 028 128 1 028 154 12.08.2010 1 028 271 1 028 324 12.08.2010 1 028 328 1 028 468 12.08.2010 1 028 477 1 028 540 12.08.2010 1 028 641 1 028 654 12.08.2010 1 028 860 1 028 870 12.08.2010 1 028 898 1 028 941 12.08.2010 1 029 042 1 029 121 12.08.2010 1 029 226 1 029 307 12.08.2010 1 029 409 1 029 442 12.08.2010 1 029 603 1 029 715 12.08.2010 1 029 735 1 029 793 12.08.2010 1 029 813 1 029 821 12.08.2010 1 029 831



12.08.2010 14.09.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 14.09.2010 14.09.2010 14.09.2010 14.09.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 14.09.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010



1 029 836 1 029 859 1 029 885 1 029 902 1 029 905 1 029 917 1 029 932 1 029 966 1 029 976 1 030 002 1 030 026 1 030 061 1 030 072 1 030 088 1 030 113 1 030 184 1 030 211 1 030 233 1 030 237 1 030 283 1 030 290 1 030 322 1 030 350 1 030 379 1 030 388 1 030 414 1 030 426 1 030 446 1 030 495 1 030 527 1 030 564 1 030 613 1 030 648 1 030 698 1 030 712 1 030 721 1 030 727 1 030 775 1 030 790 1 030 812 1 030 860 1 030 873 1 030 922 1 030 935 1 030 991 1 031 165 1 031 226 1 031 381 1 031 448 1 031 491 1 031 593 1 031 627 1 031 900 1 032 010 1 032 063 1 032 116 1 032 194 1 032 370 1 032 423 1 032 472 1 032 525 1 032 645 1 032 687 1 032 764



12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 14.09.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010



1 029 837 1 029 870 1 029 901 1 029 903 1 029 907 1 029 919 1 029 954 1 029 971 1 029 984 1 030 021 1 030 049 1 030 062 1 030 086 1 030 101 1 030 156 1 030 208 1 030 227 1 030 235 1 030 270 1 030 288 1 030 320 1 030 324 1 030 363 1 030 381 1 030 395 1 030 422 1 030 427 1 030 478 1 030 513 1 030 562 1 030 565 1 030 639 1 030 671 1 030 709 1 030 715 1 030 725 1 030 742 1 030 781 1 030 791 1 030 824 1 030 867 1 030 921 1 030 928 1 030 990 1 031 032 1 031 174 1 031 271 1 031 447 1 031 450 1 031 574 1 031 616 1 031 707 1 031 925 1 032 048 1 032 076 1 032 126 1 032 262 1 032 421 1 032 433 1 032 482 1 032 574 1 032 677 1 032 689 1 032 789
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12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010 12.08.2010



Déclaration d'octroi de la protection faisant suite à une déclaration faite en vertu de la règle 18bis.1)a) (le délai d'opposition ayant expiré) / Statement of grant of protection following a declaration made under Rule 18bis(1)(a) (the opposition period has expired) / Declaración de concesión de protección tras una declaración en virtud de la Regla 18bis.1)a) (el periodo de oposición ha vencido)



EM - Union européenne / European Union / Unión Europea 938 805 999 288 GE - Géorgie / Georgia / Georgia 552 317 728 611



913 704
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999 692 999 845 1 000 260 1 000 340 1 000 471 1 000 597



999 698 1 000 049 1 000 332 1 000 341 1 000 514



IE - Irlande / Ireland / Irlanda 672 432 932 462 1 012 702 1 012 825 1 012 912 1 014 050 1 015 228 1 016 069 1 016 424 1 016 860 1 017 111 1 017 359



1 009 227 1 012 891 1 014 617 1 016 362 1 017 055



NO - Norvège / Norway / Noruega 1 010 669 1 013 054 1 013 448 1 014 086 1 014 401 1 014 418 1 014 709 1 014 711 1 014 753 1 014 807 1 015 090 1 015 122 1 015 203 1 015 213 1 015 217 1 015 232 1 015 261 1 015 265 1 015 271 1 015 335 1 015 441 1 015 498 1 015 589 1 015 652 1 015 685 1 015 686 1 015 743 1 015 848 1 015 935 1 015 951 1 015 953 1 015 960 1 015 982 1 015 983 1 016 095 1 016 200 1 016 235 1 016 279 1 016 323 1 016 331 1 016 361 1 016 374 1 016 378 1 016 382 1 016 561 1 016 562 1 016 749 1 016 772 1 016 816 1 016 828 1 017 022 1 017 023 1 017 083



1 013 255 1 014 323 1 014 697 1 014 747 1 014 920 1 015 191 1 015 215 1 015 257 1 015 266 1 015 383 1 015 502 1 015 659 1 015 708 1 015 883 1 015 952 1 015 967 1 016 010 1 016 230 1 016 302 1 016 350 1 016 375 1 016 432 1 016 659 1 016 774 1 016 962 1 017 034



SG - Singapour / Singapore / Singapur 217 995 234 808 279 532 316 748 446 107 478 650 546 628 626 375 673 370 684 485 722 360 722 763 785 045 785 180 818 476 840 404 955 135 969 690 982 991 999 510 1 010 263 1 010 378 1 012 330 1 012 598 1 014 605 1 014 722 1 014 804 1 014 871 1 014 929 1 015 042 1 015 172 1 015 215 1 015 351 1 015 405 1 015 612 1 015 630 1 015 692 1 015 737 1 015 857 1 015 967 1 016 714 1 016 744 1 023 157 1 024 528 1 024 568 1 024 595 1 024 647 1 024 662 1 025 373 1 025 598 1 026 023 1 026 156



259 522 391 815 487 575 644 954 719 706 772 156 796 860 925 824 970 012 1 002 233 1 010 795 1 014 050 1 014 738 1 014 923 1 015 044 1 015 265 1 015 441 1 015 655 1 015 753 1 016 568 1 022 880 1 024 535 1 024 619 1 024 711 1 025 892 1 026 206



1 026 246 1 026 295 1 026 388 1 026 396 1 026 461 1 026 481 1 026 523 1 026 557 1 026 617 1 026 722 1 026 737 1 026 767 1 026 796 1 026 835 1 026 867 1 026 905 1 026 943 1 026 956 1 026 960 1 027 021 1 027 082 1 027 096 1 027 140 1 027 164 1 027 210 1 027 235 1 027 293 1 027 343 1 027 385 1 027 403 1 027 432 1 027 493 1 027 530 1 027 560 1 027 590 1 027 631 1 027 694 1 027 742 1 027 794 1 027 862 1 027 931 1 027 999



1 026 264 1 026 316 1 026 391 1 026 410 1 026 472 1 026 490 1 026 526 1 026 580 1 026 654 1 026 734 1 026 760 1 026 774 1 026 805 1 026 839 1 026 869 1 026 933 1 026 951 1 026 957 1 026 994 1 027 038 1 027 088 1 027 103 1 027 157 1 027 178 1 027 214 1 027 272 1 027 317 1 027 356 1 027 393 1 027 406 1 027 473 1 027 498 1 027 540 1 027 561 1 027 599 1 027 671 1 027 728 1 027 790 1 027 828 1 027 914 1 027 972 1 028 128



TR - Turquie / Turkey / Turquía 707 548 758 292 985 674 987 247 988 485 988 486 988 796 988 801 988 894 988 917 989 121 989 184 989 490 989 699 991 040 991 939 992 657 993 086 993 436 993 714 993 735 993 788 993 923 994 454 994 531 994 550 995 218 995 237 995 390 995 393 996 271 997 217 997 367 997 429 999 029 999 057 999 457



1 026 265 1 026 318 1 026 392 1 026 431 1 026 474 1 026 494 1 026 532 1 026 608 1 026 704 1 026 736 1 026 761 1 026 791 1 026 829 1 026 858 1 026 904 1 026 934 1 026 955 1 026 958 1 027 002 1 027 040 1 027 095 1 027 119 1 027 159 1 027 196 1 027 230 1 027 292 1 027 328 1 027 361 1 027 402 1 027 407 1 027 486 1 027 503 1 027 559 1 027 562 1 027 618 1 027 679 1 027 734 1 027 793 1 027 836 1 027 930 1 027 981



765 219 987 842 988 726 988 892 989 059 989 190 990 009 992 629 993 190 993 725 993 790 994 462 994 908 995 337 995 472 997 327 999 027 999 186
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Invalidations / Invalidations / Invalidaciones Invalidations totales (le numéro de l'enregistrement international peut être suivi de la date d'effet de l'invalidation) / Total invalidations (the international registration number may be followed by the effective date of invalidation). / Invalidaciones totales (el número del registro internacional puede ir seguido de la fecha en que dicha invalidación surte efecto). AM - Arménie / Armenia / Armenia



634 407 AT - Autriche / Austria / Austria 977 676 DE - Allemagne / Germany / Alemania 714 332 Invalidations



partielles



Invalidaciones parciales.



/



Partial



invalidations



/



AM - Arménie / Armenia / Armenia 770 008 - Invalidation pour tous les produits et services des classes 34 et 35. / Invalidation for all the goods and services in classes 34 and 35. 799 456 - Invalidation pour tous les produits des classes 30 et 33. / Invalidation for all the goods in classes 30 and 33. BG - Bulgarie / Bulgaria / Bulgaria 543 842 A supprimer de la liste: 30 Riz. DE - Allemagne / Germany / Alemania 584 468 - Invalidation pour tous les services de la classe 36. / Invalidation for all the services in class 36.
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X. INSCRIPTIONS DIVERSES (REGLES 20, 20bis, 21bis, 23, 27.4) ET 27.5)) / MISCELLANEOUS RECORDALS (RULES 20, 20 bis, 21 bis, 23, 27(4) AND 27(5)) / INSCRIPCIONES VARIAS (REGLAS 20, 20bis, 21bis, 23, 27.4) y 27.5)) Divisions de la demande de base, de l’enregistrement qui en est issu ou de l’enregistrement de base / Divisions of the basic application, of the registration resulting therefrom, or of the basic registration. / Divisiones de la solicitud de base,



del registro resultante de ella o del registro de base.



990 141 (883) 10.03.2008, 77417264. (883) 10.03.2008, 77979412. Nouvelles licences / New licences / Nuevas licencias 887 530. (732) Rip Curl International Pty Ltd, 101 Surfcoast Highway, TORQUAY VIC 3228 (AU). (791) RIP CURL EUROPE S.A.S., 407 Avenue de la Tuilerie, F-40150 Hossegor (FR). (793) EM EM, FR EM. (580) 28.05.2010 Ancienneté revendiquée postérieurement à l’enregistrement international / Seniority Claimed Subsequent to the International Registration / Reivindicación de antigüedad posterior al registro Internacional



546 436 (350) AT, (a) 546436, 17.11.1989. (350) DE, (a) 546436, 17.11.1989. (350) EE, (a) 546436, 18.05.2005. (350) ES, (a) 546436, 17.11.1989. (350) IT, (a) 546436, 17.11.1989. (350) PT, (a) 546436, 17.11.1989. (350) RO, (a) 546436, 18.05.2005.



(c) 17.11.1989, (a) 546436, (b) (c) 17.11.1989, (a) 546436, (b) (c) 18.05.2005, (a) 546436, (b) (c) 17.11.1989, (a) 546436, (b) (c) 17.11.1989, (a) 546436, (b) (c) 17.11.1989, (a) 546436, (b) (c) 18.05.2005, (a) 546436, (b)



858 404 (350) BG, (a) 858404, (b) 29.07.2005. (350) BX, (a) 1074863, (c) 05.04.2005, (a) 770163, (b) 29.07.2005. 891 882 (350) BG, (a) 891882, (c) 01.06.2006, (a) 891882, (b) 01.06.2006. (350) BX, (a) 1110945, (c) 02.05.2006, (a) 799409, (b) 02.05.2006.



(350) CZ, (a) 891882, (c) 01.06.2006, (a) 891882, (b) 01.06.2006. (350) RO, (a) 891882, (c) 01.06.2006, (a) 891882, (b) 01.06.2006. 902 712 (350) BG, (a) 902712, (c) 04.10.2006, (a) 902712, (b) 04.10.2006. (350) BX, (a) 1111023, (c) 03.05.2006, (a) 800866, (b) 18.05.2006. (350) RO, (a) 902712, (c) 04.10.2006, (a) 902712, (b) 04.10.2006. 1 000 099 (350) DE, (a) 30773776.4, (c) 10.11.2007, (a) 30773776, (b) 21.05.2008.



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



399



XI. RECTIFICATIONS / CORRECTIONS / CORRECCIONES 502 646 (CAPTURE). L'enregistrement international 502 646 ne doit pas figurer dans la liste des enregistrements internationaux qui n'ont pas fait l'objet d'un renouvellement (Voir No. 15/2006)



pas fait l'objet d'un renouvellement (Voir No. 1/2008) / International registration number 677 836 should not appear in the list of international registrations which have not been subject to a renewal (See No 1/2008)



(580) 10.06.2010



(580) 10.06.2010



515 680 (RADIAL). L'enregistrement international 515 680 ne doit pas figurer dans la liste des enregistrements internationaux qui n'ont pas fait l'objet d'un renouvellement (Voir No. 5/2008)



714 214 (RIP TECH). L'enregistrement international 714 214 ne doit pas figurer dans la liste des enregistrements internationaux qui n'ont pas fait l'objet d'un renouvellement (Voir No. 44/2009) / International registration number 714 214 should not appear in the list of international registrations which have not been subject to a renewal (See No 44/2009) / El registro



(580) 10.06.2010 515 686 (SPIRIT). L'enregistrement international 515 686 ne doit pas figurer dans la liste des enregistrements internationaux qui n'ont pas fait l'objet d'un renouvellement (Voir No. 6/2008) (580) 10.06.2010 537 588 (EVOLUTION). L'enregistrement international 537 588 ne doit pas figurer dans la liste des enregistrements internationaux qui n'ont pas fait l'objet d'un renouvellement (Voir No. 45/2009) / International registration number 537 588 should not appear in the list of international registrations which have not been subject to a renewal (See No 45/2009) / El registro



internacional 537 588 no debe figurar en la lista de registros internacionales que no han sido objeto de renovación (Véase No 45/2009)



(580) 10.06.2010 561 494 (FUTONIA). Dans la modification du nom ou de l'adresse du titulaire, les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No. 19/2010) / In the change of the name or address of the holder, the data relating to the holder have been amended (See No 19/2010) / En el cambio en el nombre o en la dirección del titular, se corrigen los datos relativos al titular (Véase No 19/2010)



(874) FUTONIA GmbH Naturmöbel, Stresemannstrasse 232-236, 22769 HAMBURG (DE). (580) 12.03.2010 (580) 10.06.2010 561 494 (FUTONIA). Dans le renouvellement, les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No. 20/2010) (732) FUTONIA GmbH Naturmöbel Stresemannstrasse 232-236 22769 HAMBURG (DE). (580) 10.06.2010 677 836 (GKD). L'enregistrement international 677 836 ne doit pas figurer dans la liste des enregistrements internationaux qui n'ont



internacional 714 214 no debe figurar en la lista de registros internacionales que no han sido objeto de renovación (Véase No 44/2009)



(580) 10.06.2010 719 197 (TI.LASER). L'enregistrement international 719 197 ne doit pas figurer dans la liste des enregistrements internationaux qui n'ont pas fait l'objet d'un renouvellement (Voir No. 9/2010) / International registration number 719 197 should not appear in the list of international registrations which have not been subject to a renewal (See No 9/2010) / El registro internacional 719 197 no debe figurar en la lista de registros internacionales que no han sido objeto de renovación (Véase No 9/2010)



(580) 10.06.2010 733 740 (RED BULL), 733 740 A (RED BULL). Dans la cession partielle, la liste des produits et services est corrigée (Voir No. 51/2005) / In the partial transfer, the list of goods and services has been amended (See No 51/2005) 733 740 (RED BULL). (770) Red Bull GmbH, Am Brunnen 1, A-5330 Fuschl am See (AT). (871) 733 740 A. (580) 31.10.2005 (151) 16.05.2000 733 740 A (180) 16.05.2020 (732) Red Bull AG Poststraße 3 CH-6341 Baar (CH). (842) AG, Suisse (750) Red Bull GmbH, Am Brunnen 1, A-5330 Fuschl am See (AT).



(541) caractères standard / standard characters (511) 33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières). 42 Restauration (alimentation); hébergement temporaire; soins médicaux, d'hygiène et de beauté; services vétérinaires et d'agriculture; services juridiques; recherche



400 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales scientifique et industrielle; programmation pour ordinateurs; exploitation de droits de propriété industrielle, conseils techniques et activités en relation avec des expertises. 33 Alcoholic beverages (excluding beers). 42 Providing of food and drink; temporary accommodation; medical, sanitary and beauty services; veterinary and agricultural services; legal services; scientific and industrial research; computer programming; exploitation of industrial property rights, technical consulting and expertise-related activities. (822) AT, 21.12.1998, 179 642. (832) JP. (864) JP. (851) JP. (270) français / French (580) 10.06.2010 735 817 (LABASYS). Dans la modification du nom ou de l'adresse du titulaire, les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No. 19/2010) / In the change of the name or address of the holder, the data relating to the holder have been amended (See No 19/2010) / En el cambio en el nombre o en la dirección del titular, se corrigen los datos relativos al titular (Véase No 19/2010)



(874) MSE Meili AG, Technoparkstrasse 1, CH-8005 Zürich (CH). (580) 12.03.2010 (580) 10.06.2010 825 852 (PASVE). Dans la modification du nom et ou de l'adresse du titulaire, l'adresse du titulaire est corrigée (Voir No. 18/2010) / In the change in name and or address of the holder, the holder's address has been amended (See No 18/2010) (874) SATRON INSTRUMENTS INC., Lumpeenkatu 1, FI-33900 TAMPERE (FI). (580) 16.03.2010 (580) 10.06.2010 909 617 (Tego). La rectification se rapporte seulement à la version anglaise (Voir No. 2/2007) / Class 16 has been amended (See No 2/ 2007) / La corrección se refiere solamente a la versión en inglés (Véase No 2/2007)



(511) NCL(8) 6 Serrures mécaniques et clés correspondantes; ferrures destinées à la construction, à savoir charnières de porte, béquilles, verrous et empennages, ensembles de béquilles, ferrures destinées aux portes de verre et aux vitres, accessoires d'installations en verre, à savoir serrures et coffres de serrures, gâches, poignées, boutons de porte, traverses, supports vissables, ferrures de serrage, ferrures de connexion, ferrures de protection; tous les produits précités étant constitués principalement de métal, portes et portails à commande manuelle constitués d'un ou plusieurs panneaux, à savoir portes coulissantes, portes battantes, portes coulissantes incurvées, portes coulissantes télescopiques, portes pliantes, portails à battants, portails pliants, portails coulissants, parois horizontales coulissantes en métal, ferme-porte (non électriques). 7 Equipement mécanique, pneumatique et hydraulique destiné à actionner des portes et portails constitués d'un ou plusieurs panneaux, à savoir portes coulissantes, portes battantes, portes à tambour, portes coulissantes incurvées, portes coulissantes télescopiques, portes pliantes, portails à



battants, portails pliants, portails coulissants, tous les produits précités étant métalliques et mécaniques, commandes électriques, commandes mécaniques, commandes pneumatiques de portes coulissantes, portes à vantail, portes battantes de sécurité, portes à tambour, portes coulissantes incurvées, portes coulissantes télescopiques, portes pliantes, portails à battants, portails pliants et portails coulissants, mécanismes d'entraînement de portes de garage à moteur, accessoires d'équipements et mécanismes d'entraînement de portes et de portails à un ou plusieurs panneaux, à savoir assemblages de barres, leviers de manoeuvre, glissières, plaques de montage, compris dans cette classe. 9 Composants électroniques servant à verrouiller et/ ou déverrouiller des dispositifs ou des systèmes de fermeture et destinés en particulier aux portes et portails constitués d'un ou de plusieurs panneaux, équipements de contrôle, de surveillance, de commande et de commutation électroniques destinés aux dispositifs et aux systèmes de fermeture précités, dispositifs de commande d'accès électriques ou électroniques, cartes codées, supports de données sous forme de cartes codées, équipement électronique et dispositifs électroniques destinés à l'identification personnelle, systèmes d'alarmes, détecteurs de fumée, appareils utilisés en technique de l'énergie, à savoir appareils de transformation, de stockage et de commande, programmes informatiques sur des supports lisibles par machine, y compris cartes et puces, systèmes de vidéosurveillance se composant de caméras vidéo transférant des images vers des écrans de commande sans fil ou via câble, émetteurs et récepteurs destinés à la transmission de données, boîtes de distribution électriques, boîtes de jonction électriques, ouvre-portes électriques, systèmes d'intercommunication, commandes électriques de serrures, mécanismes d'entraînement de portes et de fenêtres, serrures électriques et clefs correspondantes, commandes et autocommandes de portes coulissantes, portes à vantail, portes battantes de sécurité, portes à tambour, portes coulissantes incurvées, portes coulissantes télescopiques, portes pliantes, portails à battants, portails pliants et portails coulissants. 16 Étiquettes, récipients et matières d'emballage en papier, carton et carton ondulé, produits de l'imprimerie, à savoir documentation, notices d'utilisation et modes d'emploi, matières plastiques d'emballage dans la mesure où elles sont comprises dans cette classe. 19 Portes et portails à commande manuelle constitués d'un ou plusieurs panneaux, à savoir portes coulissantes, portes battantes, portes coulissantes incurvées, portes coulissantes télescopiques, portes pliantes, portails à battants, portails pliants, portails coulissants, parois horizontales coulissantes non métalliques, tous types de portes en verre, cloisons en verre à commande manuelle ou automatique. 6 Mechanical locks and keys for these locks; building hardware, namely door hinges, lever handles, locks and strike boxes, lever handle sets, hardware for all-glass doors and glass panes, accessories for all-glass installations, namely locks and lock casings, strike plates, handles, door knobs, cross bars, screw-on mounts, clamping fittings, connecting fittings, protective fittings; all goods essentially made from metal, manually operated single-panel or multipanel doors and gates, namely sliding doors, swing doors, curved sliding doors, telescopic sliding doors, folding doors, leaf gates, folding gates, sliding gates, horizontal sliding walls made from metal, door closers (non-electrical). 7 Mechanical, pneumatic and hydraulic equipment for moving single-panel or multi-panel doors and gates, namely sliding doors, swing doors, revolving doors, curved sliding doors, telescopic sliding doors, folding doors, leaf gates, folding gates, sliding gates, all made from metal and power-operated, electrical drives, mechanical drives, pneumatic drives for sliding doors, leaf doors, safety swing doors, revolving doors, curved sliding doors, telescopic sliding doors, folding doors, leaf gates, folding gates and sliding gates, motor-driven garage door drives, accessories for equipment and drives for moving single-panel or multi-
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panel doors and gates, namely rod assemblies, operating levers, sliding rails, mounting plates, included in this class. 9 Electronic components for closing devices or closing systems movable into their respective locking position and/or unlocking position, respectively for single-panel or multi-panel doors and gates, electronic switching, controlling, surveillance and monitoring equipment for the above mentioned closing devices or closing systems, access control devices, of electric/electronic type, code cards, data storage media in the shape of code cards, electronic equipment and electronic devices for personal identification, alarm systems, smoke detectors, apparatus for power engineering, namely for the transformation, storage and control, computer programs on machine readable media, including cards and chips, video surveillance systems, consisting of video cameras, transferring images to control monitors wireless or via cable, transmitters and receivers for the transmission of data, electrical distribution boxes, electrical junction boxes, electrical door openers, intercommunication systems, electrical control for locks, windows and doors drives, electrical locks and keys for these locks, controls and automatic regulations for sliding doors, leaf doors, safety swing doors, revolving doors, curved sliding doors, telescopic sliding doors, folding doors, leaf gates, folding gates and sliding gates. 16 Labels, containers and packaging material made from paper, cardboard, carton and corrugated cardboard, printer's products, namely documentations, operating instructions and user manuals, packaging material made from plastic material, insofar as included in this class. 19 Manually operated single-panel or multi-panel doors and gates, namely sliding doors, swing doors, curved sliding doors, telescopic sliding doors, folding doors, leaf gates, folding gates, sliding gates, horizontal sliding walls not made from metal, all types of glass doors, partitioning walls made from glass, automatically and manually operated. 6 Cerraduras mecánicas y llaves para estas cerraduras; artículos de ferretería para la construcción, a saber, bisagras de puertas, empuñaduras de palanca, cerraduras y planchas de cerradura, sistemas de empuñaduras de palanca, artículos de ferretería para puertas y hojas de vidrio, accesorios para instalaciones de vidrio, a saber, cerraduras y cajas de cerradura, planchas de cerradura, empuñaduras, tiradores de puerta, trancas de puerta, soportes de rosca, accesorios de fijación, accesorios de conexión, herrajes de seguridad; todos estos productos son principalmente de metal, puertas y portones de una o varias hojas accionados manualmente, a saber, puertas correderas, puertas vaivén, puertas correderas curvas, puertas correderas telescópicas, puertas plegables, portones batientes, portones plegables, portones corredizos, puertas metálicas corredizas (horizontales), cierres de puertas no eléctricos. 7 Equipos mecánicos, neumáticos e hidráulicos para mover puertas o portones de una o varias hojas, a saber, puertas correderas, puertas vaivén, puertas giratorias, puertas correderas curvas, puertas correderas telescópicas, puertas plegables, portones batientes, portones plegables, portones corredizos, todos metálicos y mecánicos, mecanismos impulsores eléctricos, mecánicos y neumáticos para puertas correderas, puertas batientes, puertas vaivén de seguridad, puertas giratorias, puertas correderas curvas, puertas correderas telescópicas, puertas plegables, portones batientes, portones plegables y portones corredizos, puertas de garaje motorizadas, accesorios de equipos y mandos para mover puertas y portones de una o varias hojas, a saber, conjuntos de barras, palancas de accionamiento, carriles de aguja, placas de montaje, comprendidos en esta clase. 9 Componentes electrónicos para mecanismos o sistemas de cierre móviles en sus correspondientes posiciones de cierre o apertura, para puertas y portones de una o varias hojas, respectivamente, equipos electrónicos de conmutación, control, vigilancia y observación para los mecanismos o sistemas de cierre antes mencionados, dispositivos de control de acceso eléctricos o electrónicos, tarjetas codificadas, soportes para el almacenamiento de datos en forma de tarjetas codificadas, equipos y dispositivos electrónicos para la identificación de personas, sistemas de alarma, detectores de humo, aparatos de técnicas de corriente de gran amperaje, a saber, para la transformación, el almacenamiento y el control,
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programas informáticos grabados en medios legibles por máquinas, incluidos chips y tarjetas, sistemas de vigilancia por video compuestos de videocámaras que transmiten imágenes a monitores de control inalámbricos o por cable, transmisores y receptores para la transmisión de datos, cajas de distribución eléctrica, cajas de conexión eléctrica, dispositivos eléctricos para abrir puertas, sistemas de intercomunicación, dispositivos de control eléctricos para cerraduras, mandos de ventanas y puertas, cerraduras eléctricas y llaves para estas cerraduras, mandos y controles automáticos para puertas correderas, puertas batientes, puertas vaivén de seguridad, puertas giratorias, puertas correderas curvas, puertas correderas telescópicas, puertas plegables, portones batientes, portones plegables y portones corredizos. 16 Etiquetas, contenedores y material de embalaje de papel, cartón, cartón y cartón corrugado, productos de imprenta, a saber, manuales de información, funcionamiento e instrucciones, material de embalaje de plástico, siempre que estén comprendidos en esta clase. 19 Puertas y portones de una o varias hojas accionados manualmente, a saber, puertas correderas, puertas vaivén, puertas correderas curvas, puertas correderas telescópicas, puertas plegables, portones batientes, portones plegables, portones corredizos, puertas correderas no metálicas (horizontales), todo tipo de puertas de vidrio, tabiques de división de habitaciones en vidrio, accionados manual o automáticamente.



(580) 10.06.2010 909 617 (Tego). La rectification se rapporte seulement à la version anglaise (Voir No. 18/2008) / In the limitation, class 16 has been amended (See No 18/2008) / La corrección se refiere solamente a la versión en inglés (Véase No 18/2008)



909 617 (Tego). DORMA GmbH + Co. KG, 58256 Ennepetal (DE). (833) AU. (851)Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a: 6 Serrures mécaniques et clés correspondantes; ferrures destinées à la construction, à savoir charnières de porte, béquilles, verrous et empennages, ensembles de béquilles, ferrures destinées aux portes de verre et aux vitres, accessoires d'installations en verre, à savoir serrures et coffres de serrures, gâches, poignées, boutons de porte, traverses, supports vissables, ferrures de serrage, ferrures de connexion, ferrures de protection; tous les produits précités étant constitués principalement de métal, portes et portails à commande manuelle constitués d'un ou plusieurs panneaux, à savoir portes coulissantes, portes battantes, portes coulissantes incurvées, portes coulissantes télescopiques, portes pliantes, portails à battants, portails pliants, portails coulissants, parois horizontales coulissantes en métal, ferme-porte (non électriques); aucun des produits précités n'étant conçu pour être utilisé, y compris en tant que parties, garnitures ou accessoires, dans des véhicules automobiles. 7 Equipement mécanique, pneumatique et hydraulique destiné à actionner des portes et portails constitués d'un ou plusieurs panneaux, à savoir portes coulissantes, portes battantes, portes à tambour, portes coulissantes incurvées, portes coulissantes télescopiques, portes pliantes, portails à battants, portails pliants, portails coulissants, tous les produits précités étant métalliques et mécaniques, commandes électriques, commandes mécaniques, commandes pneumatiques de portes coulissantes, portes à vantail, portes battantes de sécurité, portes à tambour, portes coulissantes incurvées, portes coulissantes télescopiques, portes pliantes, portails à battants, portails pliants et portails coulissants, mécanismes d'entraînement de portes de garage à moteur, accessoires d'équipements et mécanismes d'entraînement de portes et de portails à un ou plusieurs panneaux, à savoir assemblages de barres, leviers de manoeuvre, glissières, plaques de montage, compris dans cette classe; aucun des produits précités n'étant conçu pour être utilisé, y compris en



402 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales tant que parties, garnitures ou accessoires, dans des véhicules automobiles. 9 Composants électroniques servant à verrouiller et/ ou déverrouiller des dispositifs ou des systèmes de fermeture et destinés en particulier aux portes et portails constitués d'un ou de plusieurs panneaux, équipements de contrôle, de surveillance, de commande et de commutation électroniques destinés aux dispositifs et aux systèmes de fermeture précités, dispositifs de commande d'accès électriques ou électroniques, cartes codées, supports de données sous forme de cartes codées, équipement électronique et dispositifs électroniques destinés à l'identification personnelle, systèmes d'alarmes, détecteurs de fumée, appareils utilisés en technique de l'énergie, à savoir appareils de transformation, de stockage et de commande, programmes informatiques sur des supports lisibles par machine, y compris cartes et puces, systèmes de vidéosurveillance se composant de caméras vidéo transférant des images vers des écrans de commande sans fil ou via câble, émetteurs et récepteurs destinés à la transmission de données, boîtes de distribution électriques, boîtes de jonction électriques, ouvre-portes électriques, systèmes d'intercommunication, commandes électriques de serrures, mécanismes d'entraînement de portes et de fenêtres, serrures électriques et clefs correspondantes, commandes et autocommandes de portes coulissantes, portes à vantail, portes battantes de sécurité, portes à tambour, portes coulissantes incurvées, portes coulissantes télescopiques, portes pliantes, portails à battants, portails pliants et portails coulissants; aucun des produits précités n'étant conçu pour être utilisé, y compris en tant que parties, garnitures ou accessoires, dans des véhicules automobiles. 16 Étiquettes, récipients et matières d'emballage en papier, carton et carton ondulé, produits de l'imprimerie, à savoir documentation, notices d'utilisation et modes d'emploi, matières plastiques d'emballage dans la mesure où elles sont comprises dans cette classe; aucun des produits précités n'étant conçu pour être utilisé, y compris en tant que parties, garnitures ou accessoires, dans des véhicules automobiles. 19 Portes et portails à commande manuelle constitués d'un ou plusieurs panneaux, à savoir portes coulissantes, portes battantes, portes coulissantes incurvées, portes coulissantes télescopiques, portes pliantes, portails à battants, portails pliants, portails coulissants, parois horizontales coulissantes non métalliques, tous types de portes en verre, cloisons en verre à commande manuelle ou aucun des produits précités n'étant conçu pour être utilisé, y compris en tant que parties, garnitures ou accessoires, dans des véhicules automobiles. 6 Mechanical locks and keys for these locks; building hardware, namely door hinges, lever handles, locks and strike boxes, lever handle sets, hardware for all-glass doors and glass panes, accessories for all-glass installations, namely locks and lock casings, strike plates, handles, door knobs, cross bars, screw-on mounts, clamping fittings, connecting fittings, protective fittings; all goods essentially made from metal, manually operated single-panel or multipanel doors and gates, namely sliding doors, swing doors, curved sliding doors, telescopic sliding doors, folding doors, leaf gates, folding gates, sliding gates, horizontal sliding walls made from metal, door closers (non-electrical); none of the foregoing designed for use on, including as parts, fittings or accessories of, motor vehicles. 7 Mechanical, pneumatic and hydraulic equipment for moving single-panel or multi-panel doors and gates, namely sliding doors, swing doors, revolving doors, curved sliding doors, telescopic sliding doors, folding doors, leaf gates, folding gates, sliding gates, all made from metal and power-operated, electrical drives, mechanical drives, pneumatic drives for sliding doors, leaf doors, safety swing doors, revolving doors, curved sliding doors, telescopic sliding doors, folding doors, leaf gates, folding gates and sliding gates, motor-driven garage door drives, accessories for equipment and drives for moving single-panel or multipanel doors and gates, namely rod assemblies, operating levers, sliding rails, mounting plates, included in this class;



none of the foregoing designed for use on, including as parts, fittings or accessories of, motor vehicles. 9 Electronic components for closing devices or closing systems movable into their respective locking position and/or unlocking position, respectively for single-panel or multi-panel doors and gates, electronic switching, controlling, surveillance and monitoring equipment for the above mentioned closing devices or closing systems, access control devices, of electric/electronic type, code cards, data storage media in the shape of code cards, electronic equipment and electronic devices for personal identification, alarm systems, smoke detectors, apparatus for power engineering, namely for the transformation, storage and control, computer programs on machine readable media, including cards and chips, video surveillance systems, consisting of video cameras, transferring images to control monitors wireless or via cable, transmitters and receivers for the transmission of data, electrical distribution boxes, electrical junction boxes, electrical door openers, intercommunication systems, electrical control for locks, windows and doors drives, electrical locks and keys for these locks, controls and automatic regulations for sliding doors, leaf doors, safety swing doors, revolving doors, curved sliding doors, telescopic sliding doors, folding doors, leaf gates, folding gates and sliding gates; none of the foregoing designed for use on, including as parts, fittings or accessories of, motor vehicles. 16 Labels, containers and packaging material made from paper, cardboard, carton and corrugated cardboard, printer's products, namely documentations, operating instructions and user manuals, packaging material made from plastic material, insofar as included in this class; none of the foregoing designed for use on, including as parts, fittings or accessories of, motor vehicles. 19 Manually operated single-panel or multi-panel doors and gates, namely sliding doors, swing doors, curved sliding doors, telescopic sliding doors, folding doors, leaf gates, folding gates, sliding gates, horizontal sliding walls not made from metal, all types of glass doors, partitioning walls made from glass, automatically and manually operated; none of the foregoing designed for use on, including as parts, fittings or accessories of, motor vehicles. 6 Cerraduras mecánicas y llaves para estas cerraduras; artículos de ferretería para la construcción, a saber, bisagras de puertas, empuñaduras de palanca, cerraduras y planchas de cerradura, sistemas de empuñaduras de palanca, artículos de ferretería para puertas y hojas de vidrio, accesorios para instalaciones de vidrio, a saber, cerraduras y cajas de cerradura, planchas de cerradura, empuñaduras, tiradores de puerta, trancas de puerta, soportes de rosca, accesorios de fijación, accesorios de conexión, herrajes de seguridad; todos estos productos son principalmente de metal, puertas y portones de una o varias hojas accionados manualmente, a saber, puertas correderas, puertas vaivén, puertas correderas curvas, puertas correderas telescópicas, puertas plegables, portones batientes, portones plegables, portones corredizos, puertas metálicas corredizas (horizontales), cierres de puertas no eléctricos; ninguno de los productos anteriormente mencionado está diseñado para ser utilizado en vehículos de motor, ni siquiera en calidad de partes, guarniciones y accesorios. 7 Equipos mecánicos, neumáticos e hidráulicos para mover puertas o portones de una o varias hojas, a saber, puertas correderas, puertas vaivén, puertas giratorias, puertas correderas curvas, puertas correderas telescópicas, puertas plegables, portones batientes, portones plegables, portones corredizos, todos metálicos y mecánicos, mecanismos impulsores eléctricos, mecánicos y neumáticos para puertas correderas, puertas batientes, puertas vaivén de seguridad, puertas giratorias, puertas correderas curvas, puertas correderas telescópicas, puertas plegables, portones batientes, portones plegables y portones corredizos, puertas de garaje motorizadas, accesorios de equipos y mandos para mover puertas y portones de una o varias hojas, a saber, conjuntos de barras, palancas de accionamiento, carriles de aguja, placas de montaje, comprendidos en esta clase; ninguno de los productos mencionados está diseñado para ser
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utilizado en vehículos de motor, ni siquiera en calidad de partes, guarniciones y accesorios. 9 Componentes electrónicos para mecanismos o sistemas de cierre móviles en sus correspondientes posiciones de cierre o apertura, para puertas y portones de una o varias hojas, respectivamente, equipos electrónicos de conmutación, control, vigilancia y observación para los mecanismos o sistemas de cierre antes mencionados, dispositivos de control de acceso eléctricos o electrónicos, tarjetas codificadas, soportes para el almacenamiento de datos en forma de tarjetas codificadas, equipos y dispositivos electrónicos para la identificación de personas, sistemas de alarma, detectores de humo, aparatos de técnicas de corriente de gran amperaje, a saber, para la transformación, el almacenamiento y el control, programas informáticos grabados en medios legibles por máquinas, incluidos chips y tarjetas, sistemas de vigilancia por video compuestos de videocámaras que transmiten imágenes a monitores de control inalámbricos o por cable, transmisores y receptores para la transmisión de datos, cajas de distribución eléctrica, cajas de conexión eléctrica, dispositivos eléctricos para abrir puertas, sistemas de intercomunicación, dispositivos de control eléctricos para cerraduras, mandos de ventanas y puertas, cerraduras eléctricas y llaves para estas cerraduras, mandos y controles automáticos para puertas correderas, puertas batientes, puertas vaivén de seguridad, puertas giratorias, puertas correderas curvas, puertas correderas telescópicas, puertas plegables, portones batientes, portones plegables y portones corredizos; ninguno de los productos mencionados está diseñado para ser utilizado en vehículos de motor, ni siquiera en calidad de partes, guarniciones y accesorios. 16 Etiquetas, contenedores y material de embalaje de papel, cartón, cartón y cartón corrugado, productos de imprenta, a saber, manuales de información, funcionamiento e instrucciones, material de embalaje de plástico, siempre que estén comprendidos en esta clase; ninguno de los productos mencionados está diseñado para ser utilizado en vehículos de motor, ni siquiera en calidad de partes, guarniciones y accesorios. 19 Puertas y portones de una o varias hojas accionados manualmente, a saber, puertas correderas, puertas vaivén, puertas correderas curvas, puertas correderas telescópicas, puertas plegables, portones batientes, portones plegables, portones corredizos, puertas correderas no metálicas (horizontales), todo tipo de puertas de vidrio, tabiques de división de habitaciones en vidrio, accionados manual o automáticamente; ninguno de los productos mencionados está diseñado para ser utilizado en vehículos de motor, ni siquiera en calidad de partes, guarniciones y accesorios.
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960 790 (RESPECT HABITATS. KNUT). La radiation de l'enregistrement international à l'égard du Japon suite au non-paiement de la seconde partie de la taxe individuelle est considérée comme nulle et non avenue car le paiement a été effectué (Voir No. 7/2010) / The cancellation of the international registration in respect of Japan following the non-payment of the second part of the individual fee is considered as null and void since such payment has been made (See No 7/2010) / La cancelación



del registro internacional respecto del Japón como consecuencia del impago de la segunda parte de la tasa individual debe ser considerada nula y sin efecto debido a que el pago se ha efectuado (Véase No 7/2010)



(580) 10.06.2010 961 372 (CITOFIX). Le refus provisoire de protection de la République de Moldavie du 16 février 2009 est un refus partiel de protection au lieu d'un refus total de protection (Voir No. 11/2009) / The provisional refusal of protection by the Republic of Moldova of February 16, 2009 is a partial refusal of protection instead of a total refusal of protection (See No 11/2009) / La denegación provisional de protección de la República de Moldova del 16 de febrero de 2009 debe ser
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considerada como una denegación provisional parcial de protección en lugar de una denegación provisional total de protección (Véase No 11/2009)



(580) 10.06.2010 965 755 (MOGA BROOK). Dans la radiation effectuée pour une partie des produits et services à la demande de l'Office d'origine, la classe 3 est corrigée (Voir No. 1/2010) / In the cancellation effected for some of the goods and services at the request of the Office of origin, class 3 has been amended (See No 1/2010) / En la



cancelación efectuada para algunos de los productos y servicios a petición de la Oficina de origen, se corrige la clase 3 (Véase No 1/2010)



965 755 (MOGA BROOK). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no cancelados: 3 Vernis à ongles; dissolvants pour vernis à ongles; préparations pour le soin des ongles; colorants pour la toilette; cosmétiques divers; faux ongles; faux cils; adhésifs à usage cosmétique; adhésifs pour fixer les postiches; adhésifs pour fixer les faux cils; produits pour faire briller; crèmes à polir; cire à polir; produits de polissage; savonnettes; savons non à usage personnel; savons pour la blanchisserie; savons à usage cosmétique; détergents; produits de parfumerie, encens et parfums; papiers abrasifs; toile abrasive; sable abrasif; toile à rendre lisse; papier de verre; pierre ponce artificielle; papier à polir; toile à polir. 35 Services de vente au détail ou en gros de faux ongles et faux cils; services de vente au détail ou en gros d'ustensiles cosmétiques et de toilette (autres que les "brosses à dents électriques"); services de vente au détail ou en gros de trousses de manucure et de pédicure; services de vente au détail ou en gros d'articles personnels; services de vente au détail ou en gros de papiers abrasifs, toile abrasive, sable abrasif, toile à rendre lisse, papier de verre, pierre ponce artificielle, papiers à polir et toile à polir; services de vente au détail ou en gros d'autres outils à main à lame ou pointus, outils à main, instruments à main; services de vente au détail ou en gros d'adhésifs à usage cosmétique, adhésifs pour fixer les postiches et adhésifs pour fixer les faux cils; services de vente au détail ou en gros de produits pour faire briller, crèmes à polir, cire à polir, produits de polissage; démonstration de produits; diffusion d'annonces publicitaires; distribution d'échantillons; organisation d'expositions à des fins commerciales ou publicitaires; activités publicitaires; émission de points-cadeaux; analyse de gestion d'entreprise ou services de conseillers d'entreprise; études de marché; services d'information concernant les ventes de marchandises; gérance administrative d'hôtels; présentation de produits sur des supports de communication à des fins de vente au détail; informations et conseils commerciaux aux consommateurs; bureaux de placement; agences d'import-export. 3 Nail polish; nail polish removers; nail care preparations; colorants for toilet purposes; miscellaneous cosmetics; false nails; false eyelashes; adhesives for cosmetic purposes; adhesives for affixing false hair; adhesives for affixing false eyelashes; shining preparations; polishing cream; polishing wax; polishing preparations; soaps for personal use; soaps other than for personal use; soaps for laundry use; soaps for cosmetic use; detergents; perfumery, fragrances and incenses; abrasive paper; abrasive cloth; abrasive sand; sandcloth; sandpaper; artificial pumice stone; polishing paper; polishing cloth. 35 Retail services or wholesale services for false nails and false eyelashes; retail services or wholesale services for cosmetic and toilet utensils (other than "electric toothbrushes"); retail services or wholesale services for manicure kit and pedicure kit; retail services or wholesale services for personal articles; retail services or wholesale services for abrasive paper, abrasive cloth, abrasive sand,



404 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales sandcloth, sandpaper, artificial pumice stone, polishing paper and polishing cloth; retail services or wholesale services for other bladed or pointed hand tools, hand tools, handware; retail services or wholesale services for adhesives for cosmetic purposes, adhesives for affixing false hair and adhesives for affixing false eyelashes; retail services or wholesale services for shining preparations, polishing cream, polishing wax, polishing preparations; demonstration of goods; dissemination of advertising matter; distribution of samples; organization of exhibitions for commercial or advertising purposes; advertising; issuance of trading stamps; business management analysis or business consultancy; marketing research; providing information on commodity sales; business management of hotels; presentation of goods on communication media, for retail purposes; commercial information and advice for consumers; employment agencies; import-export agencies. 3 Esmalte de uñas; quitaesmaltes; preparaciones para el cuidado de las uñas; colorantes de tocador; cosméticos diversos; uñas postizas; pestañas postizas; adhesivos para uso cosmético; adhesivos para cabello postizo; adhesivos para pestañas postizas; preparaciones para bruñir; cremas para lustrar; cera para lustrar; preparaciones para lustrar; jabones de uso personal; jabones que no sean para uso personal; jabones para la colada; jabones para uso cosmético; detergentes; perfumería, fragancias e inciensos; papeles abrasivos; telas abrasivas; arena abrasiva; tela para pulir; papel de lija; piedra pómez artificial; papel para pulir; paños para pulir. 35 Servicios de venta minorista o mayorista de uñas y pestañas postizas; servicios de venta minorista o mayorista de utensilios cosméticos y de tocador (excepto cepillos de dientes eléctricos); servicios de venta minorista o mayorista de neceseres de manicura y pedicura; servicios de venta minorista o mayorista de artículos personales; servicios de venta minorista o mayorista de papeles abrasivos, telas abrasivas, arena abrasiva, tela para pulir, papel de lija, piedra pómez artificial, papel para pulir y paños para pulir; servicios de venta minorista o mayorista de otro tipo de utensilios filosos o puntiagudos, herramientas de mano, ferretería; servicios de venta minorista o mayorista de adhesivos para uso cosmético, adhesivos para pestañas y cabello postizos; servicios de venta minorista o mayorista de preparaciones para bruñir, cremas para lustrar, cera para lustrar, preparaciones para lustrar; demostración de productos; difusión de material publicitario; distribución de muestras; organización de exposiciones con fines comerciales o publicitarios; publicidad; emisión de cupones; análisis de gestión comercial o consultoría empresarial; estudio de comercialización; facilitación de información sobre venta de productos; administración hotelera; presentación de productos en medios de comunicación con fines de venta; asesoramiento e información comercial destinados a consumidores; oficinas de empleo; agencias de importación-exportación. La classe 44 ne change pas. / Class 44 remains unchanged. / No se han introducido cambios en la clase 44.



La demande de base numéro a fait l'objet d'une limitation en date du 31 juillet 2009. / Basic application 2008-6654 is limited on July 31, 2009. / La solicitud de base 2008-6654 fue objeto de limitación con fecha de 31 de julio de 2009.



(580) 10.06.2010 976 033 (MAGNAPAK). La radiation de l'enregistrement international à l'égard du Japon suite au non-paiement de la seconde partie de la taxe individuelle est considérée comme nulle et non avenue car le paiement a été effectué (Voir No. 9/2010) / The cancellation of the international registration in respect of Japan following the non-payment of the second part of the individual fee is considered as null and void since such payment has been made (See No 9/2010) / La cancelación del registro internacional respecto del Japón como consecuencia del impago de la segunda parte de la tasa



individual debe ser considerada nula y sin efecto debido a que el pago se ha efectuado (Véase No 9/2010)



(580) 10.06.2010 979 922 (BRAIN GYM). Le refus provisoire de protection du 27 janvier 2010 été prononcé par la Finlande et non pas par la Norvège (Voir No. 8/2010) / The provisional refusal of protection dated January 27, 2010 was pronounced by Finland and not by Norway (See No 8/2010) / La denegación provisional de



protección del 27 de enero de 2010 fue prononciada por Finlandia en lugar de Noruega (Véase No 8/2010)



(580) 10.06.2010 989 119 (RAFTEAM). Dans la limitation pour la Chine, les classes 35 et 39 sont corrigées (Voir No. 27/2009) / In the limitation to China, classes 35 and 39 have been amended (See No 27/2009) / En la limitación para China, se corrige la clase 35 (Véase No 27/2009)



(511) NCL(9) 35 Publicité; direction des affaires commerciales; administration commerciale; travaux de bureau (services pour le compte de tiers). 39 Transport; emballage et entreposage de marchandises; organisation de voyages (services pour le compte de tiers). 42 Services scientifiques et technologiques ainsi que services de recherches et de conception y relatifs; services d'analyses et de recherches industrielles; conception et développement de matériel informatique et de logiciels (services pour le compte de tiers). 35 Advertising; business management; business administration; office functions (services on behalf of third parties). 39 Transport; packaging and storage of goods; travel arrangement (services on behalf third parties). 42 Scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services; design and development of computer hardware and software (services on behalf of third parties). 35 Publicidad; gestión de negocios comerciales; administración comercial; trabajos de oficina (servicios para terceros). 39 Transporte; embalaje y almacenamiento de mercancías; organización de viajes (servicios para terceros). 42 Servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios de análisis y de investigación industrial; diseño y desarrollo de ordenadores y software (servicios para terceros).



(580) 10.06.2010 993 944 (AQUAFORM). Les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No. 10/2009) / The data relating to the holder have been amended (See No 10/2009) / Se corrigen los datos relativos al titular (Véase No 10/2009)



(732) CooperVision International Holding Company, LP Edghill House, Suite #2, Wildey Business Park St. Michael, Barbados (BB). (811) GB
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(842) Limited Partnership, United kingdom (580) 10.06.2010 998 156 (mytrend OTTO). Les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No. 15/2009) / The data relating to the holder have been amended (See No 15/2009) / Se corrigen los datos relativos al titular (Véase No 15/2009)



(732) Otto (GmbH & Co KG) Wandsbeker Str. 3-7 22172 Hamburg (DE). (750) Otto (GmbH & Co KG), Gewerblicher Rechtsschutz, Mrs. Nicola Franzky, Wandsbeker Straße 3-7, 22172 Hamburg (DE). (580) 10.06.2010 998 202 (DEMAG). La limitation pour la République islamique d'Iran est corrigée (Voir No. 15/2009) / The limitation to the Islamic Republic of Iran has been amended (See No 15/2009) / Se



corrige la limitación para República Islámica del Irán (Véase No 15/2009)



(511) NCL(9) 6 Rails à galets métalliques, notamment ceux destinés aux convoyeurs aériens, aux chariots de grues et aux câbles de dragage; rails à galets métalliques pour convoyeurs aériens et chariots de grues en tant que composants d'un système modulaire; rails à galets métalliques pour convoyeurs aériens sous forme de pièces droites et coudées, commutateurs et rondelles captives; rails métalliques profilés, notamment ceux destinés aux lignes de contact; cosses, attaches de câbles, attaches de câbles plats de liaison, manilles, attaches de câbles comportant des cales, tous en métal et destinés aux câbles; tampons en métal, combinés à des matières élastiques, à utiliser avec des rails profilés dans le domaine des engins de levage. 7 Machines d'entraînement, à l'exception de celles destinées aux véhicules terrestres, notamment moteurs électriques; moteurs électriques avec frein intégré (moteursfreins); moteurs électriques avec engrenages intégrés (moteurs à engrenages); boîtes d'engrenages, boîtes d'engrenages à microvitesse, à savoir à deux ou plusieurs moteurs-freins reliés l'un à l'autre à l'aide d'engrenages mécaniques; composants d'engrenages mobiles, à savoir bâtis de forme caisson, ouverts sur un côté et comportant un galet de roulement intégré (sabot de roue), mécanismes de déplacement sur rail composés de sabots de roues entraînés et libres; engrenages mobiles pour câbles traînants et collecteurs de courant; engrenages mobiles pour engins de levage, notamment appareils élévateurs (chariots de grues) pouvant se déplacer le long d'un rail simple ou double de grue; machines et équipements mécaniques servant à monter et descendre des charges, mécanismes de levage, notamment palans à chaîne et treuils à câble, treuils, grues, potences murales orientables, grue à colonne orientable, grues à pivot de type colonne, ponts gerbeurs, portiques, ponts roulants, grues mobiles monopoutre, ponts roulants bipoutre, ponts suspendus fixés aux toitures, ponts roulants monopoutre, grues à flèche tournante et grues télescopiques, dispositifs de traction de câbles à commande pneumatique munis d'un système de réglage de la manutention de charges pratiquement non pesantes, engins de levage munis d'un axe de levage rigide et télescopique, convoyeurs aériens à simple voie, freins à commande pneumatique et électrique, notamment freins pour moteurs électriques entraînant des engins de levage; éléments de machines pour techniques de levage, à savoir installations métalliques de suspension de charges, notamment crochets, grappins et dispositifs préhenseurs, destinés au levage, outils de préhension de type doigts, pinces parallèles, grappins à
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deux mâchoires, grappins multicâble, grappins hydrauliques, broches de serrage intérieures, unités pivotantes ou rotatives, à commande pneumatique ou électrique, se composant principalement de moteurs d'entraînement et de boîtes d'engrenages. 9 Rails conducteurs de courant électrique destinés à alimenter en électricité des appareils mobiles, notamment des engins de levage et commutateurs mobiles d'engins de levage; commutateurs, commutateurs électriques de puissance, contacteurs, contacteurs réversibles, à pôle, unidirectionnels, contacteurs à dispositif de changement de pôle, commutateurs suspendus, commutateurs à télécommande radio; commutateurs à télécommande infrarouge; conducteurs de courant électrique, notamment câbles traînants et systèmes de lignes de contact électrique constitués d'au moins un rail conducteur de courant (ligne à barres de conducteur) et d'un frotteur, d'aimants ronds, d'aimants rectangulaires et de plusieurs aimants suspendus sur une barre transversale; instruments électriques et électroniques de mesure de charge; instruments électriques et électroniques de mesure de la durée de vie de dispositifs d'entraînement électriques et d'engins de levage; appareils électriques et électroniques conçus pour faire démarrer et arrêter un dispositif d'entraînement en fonction des rotations effectuées par celui-ci, notamment microrupteurs de fin de course; appareils électriques et électroniques de surveillance de systèmes et équipements de manutention de matériaux, notamment de mécanismes d'entraînement, engins de levage, palans à chaîne, treuils à câble et systèmes de grues, les appareils précités étant également destinés à définir les intervalles entre les interventions d'entretien, à calculer la durée de vie restante et à enregistrer les protocoles d'erreurs; dispositifs électriques et/ou électroniques de régulation de la vitesse de moteurs électriques, notamment convertisseurs de fréquence pour moteurs à courant alternatif triphasé. 20 Rails à galets en plastique notamment pour câbles traînants; rails profilés en plastique pour utilisation avec des systèmes de lignes de contact électrique. 37 Installation, réparation, remise en état et entretien, notamment révision générale, dans le domaine des dispositifs, systèmes et équipements utilisés dans le cadre des techniques d'entraînement destiné à la manutention de matériaux, à savoir moteurs électriques, convertisseurs pour moteurs électriques, boîtes de vitesses et mécanismes de translation, ainsi que dans le domaine des grues et des techniques de levage; établissement de diagnostics à distance pour l'entretien, la réparation et la révision de dispositifs, systèmes et équipements utilisés dans le cadre des techniques d'entraînement appliquées à la manipulation des matériaux, à savoir des moteurs électriques, convertisseurs pour moteurs électriques, boîtes d'engrenages et mécanismes de translation, ainsi que ceux utilisés dans le domaine des grues et techniques de levage. 42 Planification technique, calculs techniques et mesures ayant trait aux dispositifs, systèmes et équipements utilisés pour les techniques d'entraînement destiné à la manutention de matériaux, à savoir moteurs électriques, convertisseurs pour moteurs électriques, boîtes d'engrenages et mécanismes de translation, ainsi qu'aux grues et aux techniques de levage, et services de conseil technique s'y rapportant; services d'ingénierie, à savoir conception technique en matière de construction de dispositifs, systèmes et équipements utilisés dans les techniques d'entraînement appliqué à la manutention de matériaux, à savoir moteurs électriques, convertisseurs pour moteurs électriques, boîtes d'engrenages et mécanismes de translation, ainsi que ceux utilisés dans le domaine des grues et techniques de levage, et services d'assistance technique s'y rapportant, fournis par des ingénieurs. 6 Runner rails of metal, including those for overhead conveyors, for crane trolleys and for trailing cables; runner rails of metal for overhead conveyors and for crane trolleys as components of a modular system; runner rails of metal for overhead conveyors in the form of straight and sector parts, switches and captive washers; profile rails of metal, in



406 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales particular those for contact lines; thimbles, rope pear sockets, flat link rope pear sockets, shackles, rope sockets with wedge, each of metal and for ropes; buffers of metal, in combination with elastic material, for use with profile rails in the field of lifting gears. 7 Drive machinery, except for land vehicles, in particular, electric motors; electric motors with built-in brake (brake motors); electric motors with built-in gearing (geared motor); gearboxes, microspeed gear boxes, namely two or several brake motors connected to each other with mechanical gears; moving gear components, namely box frames open on one side, with built-in running wheel (wheel blocks), rail travel mechanism composed of driven and idle wheel blocks; moving gears for trailing cables and current collectors; moving gears for lifting gears, in particular, lifting apparatus (crane trolley) being moveable along a monorail or double rail of a crane; load lifting and lowering machinery and mechanical equipment, lifting gears, in particular, chain hoists and cable winches, winches, cranes, wall slewing cranes, slewing pillar cranes, column-type swinging cranes, stacker cranes, gantry cranes, overhead travelling cranes, single-beam travelling cranes, double-beam overhead travelling cranes, roof cranes, single-beam overhead travelling cranes, jib and telescopic cranes, pneumatically operated cable pulls with a control system for the handling of loads appearing to be nearly agravic, lifting gears with a rigid, telescopic lifting axle, suspended railways, in particular, overhead monorails, pneumatically and electrically operated brakes, in particular, brakes for electric motors driving lifting gears; parts of machinery for lifting technology, namely load suspension devices of metal, in particular, lifting hooks, grabs and grippers, gripper fingers, parallel grippers, clam shell grabs, multi-rope grabs, power clamshells, grapples, power grapples, internal tensioning spindles, pneumatic or electrical pivoting and rotary units, mainly consisting of drive motors and gearboxes. 9 Electric conductor rails for supplying power to a moveable apparatus, in particular to lifting gears and moveable switches of lifting gears; switches, power switches, contactors, one-way pole reversible contactors, pole shifter contactors, suspended switches, radio telecontrol switches; infrared telecontrol switches; conductors of electric current, in particular, trailing cables and electric contact line systems consisting at least of a current carrying rail (conductor bar line) and a collector shoe, round magnets, rectangular magnets, and several magnets suspended on a crossbeam; electrical and electronic instruments for load measuring; electrical and electronic instruments for measuring the service lives of an electric drive and a lifting gear; electrical and electronic apparatus for starting and stopping a drive depending on the rotations completed by the drive, in particular, transmission limit switches; electrical and electronic apparatus for monitoring materials-handling systems and equipment, in particular, drives, lifting gears, chain hoists, cable winches and crane systems, aforementioned apparatus also for defining maintenance intervals, calculating the remaining service life and recording of error protocols; electrical and/or electronic devices for electric motor speed control, in particular, frequency converters for three phase AC motors. 20 Runner rails of plastic, in particular, for trailing cables; profile rails of plastic for use with electric contact line systems. 37 Installation, repair, retrofitting and maintenance, in particular general overhaul, in the field of devices, systems and equipment provided for materials-handling drive technology, namely of electric motors, converters for electric motors, gearboxes and travel gears, and in the field of crane and lifting technology; telediagnosis for the maintenance, repair and servicing of devices, systems and equipment used in the materials-handing drive technology, namely of electric motors, converters for electric motors, gearboxes and travel gears, and those used in the field of crane and lifting technology.



42 Technical planning, technical calculations and measuring in the field of devices, systems and equipment for materials-handling drive technology, namely electric motors, converters for electric motors, gearboxes and travel gears, and in the field of crane and lifting technology, and technical consultancy relating thereto; engineering services, namely technical construction design of devices, systems and equipment used in materials-handling drive technology, namely electric motors, converters for electric motors, gearboxes and travel gears, and those used in the field of crane and lifting technology, and technical support services relating thereto provided by engineers.



6 Carriles de rodadura metálicos, también para transportadores aéreos, carros de grúa y cables de arrastre; carriles de rodadura metálicos para transportadores aéreos y carros de grúa como componentes de sistemas modulares; carriles de rodadura metálicos para transportadores aéreos en forma de piezas rectas y curvas, cambios de vía y discos giratorios; perfiles guía metálicos, en particular para líneas de contacto; guardacabos, peras sujetacables, peras sujetacables de eclisa, grilletes, garras de cable con cuña, todos metálicos y para cables; topes metálicos, combinados con materiales elásticos, para perfiles guía en relación con mecanismos elevadores. 7 Maquinaria de accionamiento, excepto para vehículos terrestres, en particular motores eléctricos; motores eléctricos con freno incorporado (motores de freno); motores eléctricos con engranaje incorporado (motores de engranaje); cajas de engranajes, cajas de engranajes de precisión, a saber, dos o varios motores de freno unidos entre sí por engranajes mecánicos; componentes de mecanismos de traslación, a saber, carcasas con apertura unilateral y ruedas de rodadura incorporadas (bloques de ruedas), mecanismos de traslación por carriles constituidos por bloques de ruedas accionados o no por motor; engranajes de traslación para cables de arrastre y colectores de corriente; engranajes de traslación para mecanismos elevadores, en particular aparatos elevadores (carros de grúa) que se desplazan por grúas monorraíl o birraíl; maquinaria y equipos mecánicos de elevación y descenso de carga, mecanismos elevadores, en particular polipastos de cadena y polipastos de cable, cabrestantes, grúas, grúas giratorias de pared, grúas giratorias de columna, grúas oscilantes de columna, grúas apiladoras, grúas pórtico, grúas puente, grúas correderas de una viga, grúas puente de dos vigas, grúas de techo, grúas puente de una viga, grúas de pluma y grúas telescópicas, polipastos neumáticos con sistema de control para la manipulación de cargas casi ingrávidas, mecanismos elevadores de eje elevador rígido y telescópico, raíles suspendidos, en particular monorraíles aéreos, frenos neumáticos y eléctricos, en particular frenos para motores eléctricos de mecanismos elevadores; partes de maquinaria para tecnologías de elevación, a saber, dispositivos metálicos de suspensión de carga, en particular ganchos, cucharas y pinzas de elevación, tenazas, pinzas paralelas, cucharas bivalvas, cucharas multicables, cucharas bivalvas con motor, cucharas de mordazas múltiples, cucharas de mordazas múltiples con motor, ejes tensores internos, unidades neumáticas o eléctricas de giro y rotación, principalmente constituidas por motores de accionamiento y cajas de engranajes. 9 Carriles conductores eléctricos para el suministro de electricidad a aparatos móviles, en particular a mecanismos elevadores y conmutadores móviles de mecanismos elevadores; interruptores, interruptores de alimentación, contactores, contactores de inversión de polos, interruptores de polos, interruptores suspendidos, interruptores radiocontrolados; interruptores controlados por infrarrojos; conductores eléctricos, en particular cables de arrastre y sistemas de líneas de contacto eléctrico constituidos por al menos un carril conductor de corriente (barra conductora) y una zapata de contacto, imanes redondos, imanes rectangulares y varios imanes suspendidos en una viga transversal; instrumentos eléctricos y electrónicos para medir cargas; instrumentos eléctricos y electrónicos para medir la vida útil de accionamientos eléctricos y de mecanismos elevadores; aparatos eléctricos y electrónicos para poner en marcha y detener accionadores según las rotaciones efectuadas, en particular interruptores de fin de carrera; aparatos eléctricos y electrónicos para supervisar sistemas y equipos de manipulación de carga, en particular accionadores, mecanismos elevadores, polipastos de cadena, polipastos de
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cable y sistemas de grúa, los productos antes mencionados se utilizan también para determinar intervalos de mantenimiento, calcular la vida útil restante y registrar protocolos de error; dispositivos eléctricos y/o electrónicos para controlar la velocidad de motores eléctricos, en particular convertidores de frecuencia para motores trifásicos de corriente alterna. 20 Carriles de rodadura plásticos, en particular, para cables de arrastre; perfiles guía plásticos para sistemas de líneas de contacto eléctrico. 37 Instalación, reparación, reequipamiento y mantenimiento, en particular revisión general, de dispositivos, sistemas y equipos utilizados con tecnología de accionamiento para la manipulación de materiales, a saber, motores eléctricos, convertidores para motores eléctricos, cajas de engranajes y mecanismos de traslación, y los utilizados con tecnología de grúas y de elevación; telediagnóstico para el mantenimiento, reparación y revisión de dispositivos, sistemas y equipos utilizados con tecnología de accionamiento para la manipulación de materiales, a saber, motores eléctricos, convertidores para motores eléctricos, cajas de engranajes y mecanismos de traslación, y los utilizados con tecnología de grúas y de elevación. 42 Planificación técnica, realización de cálculos técnicos y mediciones en relación con dispositivos, sistemas y equipos utilizados con tecnología de accionamiento para la manipulación de materiales, a saber, motores eléctricos, convertidores para motores eléctricos, cajas de engranajes y mecanismos de traslación, y los utilizados con tecnología de grúas y de elevación, así como servicios de consultoría técnica conexos; servicios de ingeniería, a saber, diseño técnico de dispositivos, sistemas y equipos utilizados con tecnología de accionamiento para la manipulación de materiales, a saber, motores eléctricos, convertidores para motores eléctricos, cajas de engranajes y mecanismos de traslación, y los utilizados con tecnología de grúas y de elevación, y servicios de asistencia técnica conexos prestados por ingenieros.



(580) 10.06.2010



1 000 076. La translittération de la marque est corrigée (Voir No. 18/ 2009) / The transliteration of the mark has been corrected (See No 18/2009) / Se corrige la transcripción de la marca (Véase No 18/2009)



(151) 24.02.2009 1 000 076 (180) 24.02.2019 (732) Otkryetoe aktsionernoe obshchestvo "Nizhegorodsky khimiko-farmatsevtishesky zavod" 7 Salganskaya Str. RU-603950 Nizhny Novgorod (RU).



(531) 28.5. (561) GEKSIKON. (511) NCL(9) 5 Substances diététiques à usage médical; compléments alimentaires minéraux; compléments alimentaires à usage médical; gélules à usage pharmaceutique; onguents à usage pharmaceutique; préparations albumineuses à usage médical; préparations biologiques à usage médical; préparations de vitamines; préparations d'oligo-éléments pour la consommation humaine et animale; produits pharmaceutiques; aliments à base d'albumine à usage médical; aliments pour bébés; aliments diététiques à usage médical. 35 Promotion des ventes pour des tiers; publicité. 5 Dietetic substances adapted for medical use; mineral food-supplements; nutritional additives for medical purposes; capsules for pharmaceutical purposes; ointments for pharmaceutical purposes; albuminous preparations for medical purposes; biological preparations for medical purposes; vitamin preparations; preparations of trace
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elements for human and animal use; pharmaceutical preparations; albuminous foodstuffs for medical purposes; food for babies; dietetic foods adapted for medical purposes. 35 Sales promotion (for others); advertising.



5 Sustancias dietéticas para uso médico; suplementos alimenticios minerales; aditivos nutricionales para uso médico; cápsulas para uso farmacéutico; ungüentos para uso farmacéutico; preparaciones albuminosas para uso médico; preparaciones biológicas para uso médico; preparaciones de vitaminas; preparaciones a base de oligoelementos para el consumo humano y animal; preparaciones farmacéuticas; alimentos a base de albúmina para uso médico; alimentos para bebés; alimentos dietéticos para uso médico. 35 Promoción de ventas para terceros; publicidad.



(822) (822) (831) (832) (834) (270) (580)



RU, 02.04.2004, 266471. RU, 23.03.2005, 284815. KZ, TJ. EE, GE, LT, TM, UZ. AM, AZ, BY, KG, LV, MD, MN, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 009 914 (YOUR EDITION! CREATE YOUR WORLD). Les couleurs revendiquées sont ajoutées (Voir No. 35/2009) / The colours claimed have been added (See No 35/2009) / Se añaden los colores reivindicados (Véase No 35/2009)



(151) 18.06.2009 1 009 914 (180) 18.06.2019 (732) Artex B.V. Bosscheweg 79 NL-5735 GT AARLE-RIXTEL (NL). (842) Besloten Vennootschap, The Netherlands



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.1; 29.1. (591) Différentes nuances de bleu, kaki. Indications: PMS 543 (premier point en gris-bleu), PMS 3005 (deuxième point en bleu marine), PMS 2905 (troisième point en bleu clair), PMS 306 (quatrième point en bleu cobalt), PMS 390 (cinquième et sixième points en kaki). / Various shades of blue, khaki. Indications: PMS 543 (1st dot is grey blue), PMS 3005 (2nd dot is navy blue), PMS 2905 (3rd dot is light blue), PMS 306 (4th dot is cobalt blue), PMS 390 (5th and 6th dots are khaki). / Diferentes tonos de azul, caqui. Indicaciones: PMS 543 (el primer punto es de color azul grisáceo), PMS 3005 (el segundo punto es de color azul marino), PMS 2905 (el tercer punto es de color azul claro), PMS 306 (el cuarto punto es de color azul cobalto), PMS 390 (los puntos quinto y sexto son de color caqui).



(511) NCL(9) 24 Tissus et produits textiles non compris dans d'autres classes, y compris rideaux, vitrages (rideaux) et étoffe pour meubles, embrasses en matières textiles. 24 Textiles and textile products not included in other classes, including curtains, net curtains and upholstery fabrics, curtain holders of textile material. 24 Tejidos y productos textiles no comprendidos en otras clases, incluidas cortinas, visillos y tela para muebles, alzapaños de materias textiles.



(821) BX, 12.03.2009, 1177793.



408 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



BX, 16.03.2009, 859868. BX, 12.03.2009, 1177793. GB. AT, CH, DE, ES, FR, IT, PT. GB. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 010 503 (PERITEKS). Les données relatives au titulaire, à la priorité, à la demande de base ainsi que la classe 43 sont corrigées (Voir No. 45/2009) / The data relating to the holder, to priority, to the basic application as well as class 43 have been amended (See No 45/2009) / Se corrigen los datos relativos al titular,



a la prioridad, a la solicitud de base y a la clase 43 (Véase No 45/2009)



(732) SALESIANER-MIETTEX Mietwäschevertriebsges.m.b.H. Linzerstraße 104-110 A-1140 WIEN (AT). (842) Private limited company (511) NCL(9) 3 Produits de lavage et de blanchiment, produits de nettoyage et savons. 5 Produits pharmaceutiques et hygiéniques; emplâtres, matériel pour pansements; serviettes hygiéniques pour les malades; désinfectants. 9 Sèche-mains à commande électrique; distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement. 10 Tissus jetables, à savoir serviettes de toilette et draps chirurgicaux, vêtements de chirurgie jetables, masques et coiffes de chirurgie jetables. 16 Papier, carton, essuie-mains en papier et serviettes de table en papier, papier-filtre, mouchoirs de poche en papier, papier hygiénique, couches pour bébés en papier, linge chirurgical jetable et vêtements en cellulose et matériaux fibreux (laine), emballages en papier ou en carton, sacs d'emballage en papier ou en matières plastiques. 24 Tissus non compris dans d'autres classes, à savoir tissus, rideaux stores en matières textiles, linge de maison, linge de table et de lit; couvre-lits et nappes. 25 Vêtements, chaussures, chapellerie. 27 Tapis, paillasons, nattes, linoléum et autres revêtements de sols. 37 Nettoyage de façades; nettoyage de bâtiments et tissus, en particulier nettoyage de porte-serviettes; services de blanchisserie; nettoyage de tapis et de revêtements de sols. 43 Location de vêtements et produits en matières textiles, en particulier textiles, destinés à des cliniques, hôpitaux, entreprises et vêtements de travail pour entreprises de restauration; location de distributeurs de savons et de serviettes; location de sèche-mains. 45 Location de vêtements et tissus, en particulier tissus destinés à des cliniques et hôpitaux, destinés à des entreprises de restauration et de vêtements de travail; location de distributeurs de savons et de serviettes; location de sèchemains; stérilisation de tissus, vêtements, vêtements de chirurgie jetables, tissus jetables et matériel pour pansements jetable. 3 Washing and bleaching preparations, cleaning preparations and soaps. 5 Pharmaceutical products and sanitary products; plasters, materials for dressings; napkins for the sick; disinfectants. 9 Electrically operated hand driers; automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus. 10 Disposable sheet materials, namely surgical drapes and towels, disposable surgical clothes, disposable surgical headgear and mouth covers.



16 Paper, cardboard, paper towels and paper napkins, filter paper, handkerchiefs of paper, toilet paper, nappies of paper, disposable surgical linen and clothes of cellulose and fiber materials (fleece), packaging of paper or cardboard, packaging bags of paper or plastic. 24 Textiles, not included in other classes, namely fabric, curtains blinds of textile, household linen, table and bed linen; bed covers and table cloths. 25 Clothing, footwear, headgear. 27 Carpets, rugs, mats, linoleum and other floor coverings. 37 Cleaning of facades; cleaning of buildings and textiles, in particular cleaning of cloth towel rolls; laundry services; cleaning of rugs and floor coverings. 43 Rental of clothes and textile goods, in particular of textile, used in clinics, hospitals, businesses and working clothes for catering business; rental of towel and soap dispensers; rental of hand dries. 45 Rental of clothes and textiles, in particular of textiles used in clinics and hospitals, used in businesses providing food and drinks and of working clothes; rental of towel and soap dispensers; rental of hand driers; sterilizing of textiles, clothes, disposable surgical clothes, disposable sheet materials and disposable materials for dressings. 3 Preparaciones blanqueadoras y de lavado, preparaciones de limpieza y jabones. 5 Productos farmacéuticos y sanitarios; emplastos, material para apósitos; compresas para enfermos; desinfectantes. 9 Secadores de manos (eléctricos); distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago. 10 Ropa blanca desechable, a saber, sábanas y toallas quirúrgicas, prendas de vestir quirúrgicas desechables, gorros y máscaras desechables para uso quirúrgico. 16 Papel, cartón, toallas y servilletas de papel, papel de filtro, pañuelos de papel, papel higiénico, pañales de papel, paños y ropa de cama desechables de celulosa y materiales fibrosos (vellón) para uso quirúrgico, embalajes de papel o de cartón, bolsas de embalaje de papel o de materias plásticas. 24 Textiles (no comprendidos en otras clases), a saber, telas, cortinas, persianas de materias textiles, ropa de casa, mantelería y ropa de cama; mantas y manteles. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería. 27 Alfombras, tapetes, felpudos, linóleo y otros revestimientos de pisos. 37 Limpieza de fachadas; limpieza de edificios y materias textiles, en particular limpieza de rollos de tela de toalla; servicios de lavandería; limpieza de tapetes y revestimientos de pisos. 43 Alquiler de prendas de vestir y productos textiles, en particular textiles utilizados en clínicas, hospitales y empresas y ropa de trabajo para empresas de catering; alquiler de distribuidores de jabón y de toallas; alquiler de secadores de manos. 45 Alquiler de textiles y prendas de vestir, en particular ropa de trabajo, así como textiles utilizados en clínicas y hospitales y en empresas de suministro de comidas y bebidas; alquiler de distribuidores de jabón y de toallas; alquiler de secadores de manos; esterilización de textiles, prendas de vestir, prendas de vestir quirúrgicas desechables, ropa blanca desechable y materiales desechables para apósitos.



(821) AT, 22.01.2009, AM 334/2009. (580) 10.06.2010 1 011 075 (LOTOS). Les données relatives au titulaire, à la priorité, à la demande de base ainsi que la classe 5 sont corrigées (Voir No. 45/2009) / The data relating to the holder, to priority, to the basic application as well as class 5 have been amended (See No 45/2009) / Se corrigen los datos relativos al titular,



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



a la prioridad, a la solicitud de base y a la clase 5 (Véase No 45/2009)



(732) SALESIANER-MIETTEX Mietwäschevertriebsges.m.b.H. Linzerstraße 104-110 A-1140 WIEN (AT). (842) Private limited company (511) NCL(9) 3 Produits de lavage et de blanchiment, produits de nettoyage et savons. 5 Emplâtres, matériel pour pansements; serviettes hygiéniques pour les malades; désinfectants. 9 Sèche-mains électriques; distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement. 10 Tissus jetables, à savoir serviettes de toilette et draps chirurgicaux, vêtements de chirurgie jetables, masques et coiffes de chirurgie jetables. 16 Papier, carton, serviettes et nappes de table en papier, papier-filtre, mouchoirs de poche en papier, papier hygiénique, couches pour bébés en papier, linge chirurgical jetable et vêtements en cellulose et matériaux fibreux (laine), emballages en papier ou en carton, sacs d'emballage en papier ou en matières plastiques. 24 Tissus, non compris dans d'autres classes, à savoir tissus, rideaux (textiles), stores en matières textiles, linge de maison, linge de table et de lit; dessus-de-lit et nappes. 25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie. 27 Tapis, paillassons, nattes, linoléum et autres revêtements de sols. 37 Nettoyage de façades; nettoyage de bâtiments et tissus, en particulier nettoyage de porte-serviettes; services de blanchisserie; nettoyage de moquettes et tapis et de revêtements de sols. 43 Location de vêtements et produits en matières textiles, en particulier textiles, utilisés dans les cliniques, hôpitaux, entreprises et vêtements de travail pour les entreprises de restauration; location de distributeurs de savons et de serviettes; location de sèche-mains. 45 Stérilisation de matières textiles, vêtements, vêtements de chirurgie jetables, tissus jetables et matériel pour pansements jetable. 3 Washing and bleaching preparations, cleaning preparations and soaps. 5 Plasters, materials for dressings; napkins for the sick; disinfectants. 9 Electrically operated hand driers; automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus. 10 Disposable sheet materials, namely surgical drapes and towels, disposable surgical clothes, disposable surgical headgear and mouth covers. 16 Paper, cardboard, paper towels and paper napkins, filter paper, handkerchiefs of paper, toilet paper, nappies of paper, disposable surgical linen and clothes of cellulose and fiber materials (fleece), packaging of paper or cardboard, packaging bags of paper or plastic. 24 Textiles, not included in other classes, namely fabric, curtains (textile), blinds of textile, household linen, table and bed linen; bed covers and table cloths. 25 Clothing, footwear, headgear. 27 Carpets, rugs, mats, linoleum and other floor coverings. 37 Cleaning of facades; cleaning of buildings and textiles, in particular cleaning of cloth towel rolls; washing of laundry; cleaning of rugs and floor coverings. 43 Rental of clothes and textile goods, in particular of textile, used in clinics, hospitals, businesses and working clothes for the catering business; rental of towel and soap dispensers; rental of hand driers. 45 Sterilizing of textiles, clothes, disposable surgical clothes, disposable sheet materials and disposable materials for dressings.
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3 Preparaciones de lavado y blanqueado, preparaciones de limpieza y jabones. 5 Emplastos, material para apósitos; compresas higiénicas para enfermos; desinfectantes. 9 Secamanos eléctricos; distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago. 10 Material desechable de tela, a saber, toallas y sábanas quirúrgicas, ropa de cirujano desechable, cofias y barbijos quirúrgicos desechables. 16 Papel, cartón, toallas de papel y servilletas de papel, papel de filtro, pañuelos de papel, papel higiénico, pañales de papel, ropa y prendas quirúrgicas desechables de celulosa y materias fibrosas (lana), envases de papel o cartón, bolsas de embalaje de papel o plástico. 24 Textiles, no comprendidos en otras clases, a saber, cortinas textiles, persianas de materias textiles, artículos textiles para el hogar, ropa de mesa y de cama; cubrecamas y manteles. 25 Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería. 27 Alfombras, felpudos, esteras, linóleo y otros revestimientos de pisos. 37 Limpieza de fachadas; limpieza de edificios y limpieza de materias textiles, en particular limpieza de toallas de tela en rollo; servicios de lavandería; limpieza de felpudos y revestimientos de pisos. 43 Alquiler de ropa y productos textiles, en particular productos textiles utilizados en clínicas, hospitales, empresas y ropa de trabajo para empresas de catering; alquiler de distribuidores de toallas y de jabón; alquiler de secamanos. 45 Esterilización de productos textiles, ropa, ropa de cirujano desechable, material desechable de tela y material desechable para apósitos.



(821) AT, 22.01.2009, AM 335/2009. (580) 10.06.2010



1 011 681 (MIX N'MATCH). Les couleurs revendiquées sont ajoutées (Voir No. 37/2009) / The colours claimed have been added (See No 37/2009) / Se añaden los colores reivindicados (Véase No 37/2009)



(151) 30.07.2009 1 011 681 (180) 30.07.2019 (732) Georgia-Pacific S.à.r.l. 25 route d'Esch L-1470 Luxembourg (LU). (842) Société à responsabilité limitée (S.à.r.l.), Luxembourg



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 26.1; 27.5; 29.1.



410 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (591) Différentes teintes de bleu, rouge, jaune, vert et orange; gris; pourpre; noir. / Various shades of blue, red, yellow, green and orange; gray; purple; black. / Varios tonos de azul, rojo, amarillo, verde y naranja; gris; morado; negro.



stuffing materials (except of rubber or plastics); raw fibrous textile materials; feathers for bedding, down and eider down. 24 Textiles and textile goods included in this class; bed and table covers; bed clothes, bedding, bed sheets, duvets; cushion covers; curtains of textile or plastic.



(821) (822) (300) (832) (834)



20 Muebles, espejos, marcos; productos (comprendidos en esta clase) de madera, corcho, junco, caña, mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma de mar y sucedáneos de todas estas materias o de materias plásticas; colchones; artículos de decoración, que no sean de materias textiles. 22 Cuerdas, bramantes, redes, tiendas de campaña, toldos, velas, sacos (comprendidos en esta clase); materias de relleno (excepto caucho o materias plásticas); materias textiles fibrosas en bruto; plumas para accesorios de cama, plumones y edredones. 24 Tejidos y productos textiles comprendidos en esta clase; mantas y manteles; prendas de cama, ropa de cama, sábanas, edredones; fundas de cojines; cortinas de materias textiles o plásticas.



1 014 087 (schlafgut). Les données relatives à la revendication des couleurs sont ajoutées (Voir No. 40/2009) / The data relating to claim of colors have been added (See No 40/2009) / Se añaden los



1 014 802 (CABRI). La classe 6 est corrigée (Voir No. 41/2009) / Class 6 has been amended (See No 41/2009) / Se corrige la clase 6 (Véase No



(511) NCL(9) 16 Papier, articles en papier, non compris dans d'autres classes. 16 Paper, paper articles, not included in other classes. 16 Papel y artículos de papel no comprendidos en otras clases.



BX, 24.03.2009, 1178492. BX, 10.06.2009, 860697. BX, 24.03.2009, 1178492. DK, FI, GB, GR, IE, NO, SE, TR. AL, AT, BG, CH, CY, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, MK, PL, PT, RO, RU, SK. (527) GB, IE. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010



datos relativos a la reivindicación de colores (Véase No 40/ 2009)



(151) 18.08.2009 (180) 18.08.2019 (732) Adam Matheis GmbH & Co (Kommanditgesellschaft) Poststr. 131 73054 Eislingen (DE). (842) Kommanditgesellschaft, Germany



1 014 087



(531) 2.9; 26.1. (591) Gris argent et anthracite. / Silver grey and anthracite. / Gris plateado y gris antracita.



(511) NCL(9) 20 Meubles, glaces (miroirs), cadres; produits (non compris dans d'autres classes), en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de toutes ces matières ou en matières plastiques; matelas; articles décoratifs non en matière textile. 22 Cordes, ficelles, filets, tentes, auvents, bâches, voiles, sacs et sachets (compris dans cette classe); matières de rembourrage (à l'exception du caoutchouc et des matières plastiques); matières textiles fibreuses brutes; plumes pour literie, duvets et édredons. 24 Tissus et produits textiles compris dans cette classe; couvertures de lit et de table; literie (linge), literie (à l'exception du linge), draps, couettes; housses de coussins; rideaux en matières textiles ou en matières plastiques. 20 Furniture, mirrors, picture frames; goods (included in this class) of wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for all these materials, or of plastics; mattresses; decorative articles, not of textile. 22 Ropes, string, nets, tents, awnings, tarpaulins, sails, sacks and bags (included in this class); padding and



(821) (300) (832) (270) (580)



EM, 16.03.2009, 008159071. EM, 16.03.2009, 008159071. CH, CN, RU, TR. anglais / English / inglés 10.06.2010



41/2009)



(511) NCL(9) 6 Métaux communs et leurs alliages; serrurerie et quincaillerie métalliques; vis, rondelles, clous, clavettes, pointes (clous), boulons, écrous, rondelles d'écartement, chevilles, anneaux, rondelles fendues, tiges filetées, manchons de jonction, crochets, crampons, pointes à tête bleue, bagues de paumelles, oeillets, calottes décoratives pour vis; rondelles, rondelles de blocage dentées et rondelles élastiques bombées, clous de broche, fils (non électriques); supports magnétiques, en particulier pour mèches; charnières; supports de tablette; garnitures pour meubles; les produits précités étant principalement métalliques; produits en métaux communs compris dans cette classe. 8 Outils à main entraînés manuellement, outils à main utilisés pour le travail des métaux, du bois et des matières plastiques et pour la construction de machines, appareils et véhicules, ainsi que pour le génie civil; mèches, clés à douille. 11 Installations sanitaires. 6 Common metals and their alloys; ironmongery, small items of metal hardware; screws, washers, nails, cotter pins, brads, bolts, nuts, rosettes, pegs, rings, split washers, threaded rods, junction sleeves, hooks, cramps, blueheaded tacks, hinge hook rings, eyes, decorative caps for screws; washers, serrated lock washers and conical spring washers, wire nails, wires (non-electric); magnetic holders, in particular for bits; hinges; shelf supports; fittings for furniture; the aforesaid goods mainly of metal; goods of common metal, included in this class. 8 Hand tools (hand-operated), hand tools used in metal, wood and plastic processing, and for the construction of machines, apparatus and vehicles, and for structural engineering; bits, box spanners. 11 Sanitary installations.



6 Metales comunes y sus aleaciones; artículos de cerrajería y ferretería metálicos; tornillos, arandelas, clavos, clavetes, puntas, pernos, tuercas, rosetas, pinzas, anillas, arandelas partidas, barras de rosca, manguitos de unión, ganchos, garfios, tachuelas azules, anillas para ganchos, ojales, tapas de adorno para tornillos; arandelas, arandelas de seguridad dentadas y arandelas grover cónicas, clavos de alambre, cables (no eléctricos); soportes magnéticos, en particular para brocas; bisagras; tacos; accesorios para muebles; los productos antes mencionados son principalmente
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de metal; productos de metales comunes comprendidos en esta clase. 8 Herramientas de mano accionadas manualmente, herramientas de mano utilizadas en el procesamiento del metal, la madera y el plástico, y para la construcción de máquinas, aparatos y vehículos, y para la ingeniería de estructuras; brocas, llaves de caja. 11 Instalaciones sanitarias.



(580) 10.06.2010



1 014 802 (CABRI). Dans la radiation effectuée pour une partie des produits et services à la demande de l'Office d'origine, la classe 6 est corrigée (Voir No. 9/2010) / In the cancellation effected for some of the goods and services at the request of the Office of origin, class 6 has been amended (See No 9/2010) / En la



cancelación efectuada para algunos de los productos y servicios a petición de la Oficina de origen, se corrige la clase 6 (Véase No 9/2010)



1 014 802 (CABRI). Produits et services non radiés / Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no cancelados: 6 Métaux communs et leurs alliages; serrurerie et quincaillerie métalliques; vis, rondelles, clous, clavettes, pointes (clous), boulons, écrous, rondelles d'écartement, chevilles, anneaux, rondelles fendues, tiges filetées, manchons de jonction, crochets, crampons, pointes à tête bleue, bagues de paumelles, oeillets, calottes décoratives pour vis; rondelles, rondelles de blocage dentées et rondelles élastiques bombées, clous de broche, fils (non électriques); supports magnétiques, en particulier pour mèches; charnières; supports de tablette; garnitures pour meubles; les produits précités étant principalement métalliques; produits en métaux communs compris en classe 6; les produits précités ne comprennent pas les portes, fenêtres, trappes de toits, lanterneaux ou balcons de toits ou leurs accessoires. 8 Outils à main entraînés manuellement, outils à main utilisés pour le travail des métaux, du bois et des matières plastiques et pour la construction de machines, appareils et véhicules, ainsi que pour le génie civil; mèches, clés à douille. 11 Installations sanitaires. 6 Common metals and their alloys; ironmongery, small items of metal hardware;Screws, washers, nails, cotter pins, brads, bolts, nuts, rosettes, pegs, rings, split washers, threaded rods, junction sleeves, hooks, cramps, blueheaded tacks, hinge hook rings, eyes, decorative caps for screws; washers, serrated lock washers and conical spring washers, wire nails, wires (non-electric); magnetic holders, in particular for bits; hinges; shelf supports; fittings for furniture; the aforesaid goods mainly of metal; goods of common metal, included in class 6; the aforesaid goods not including doors, windows, roof hatches, roof windows or roof balconies, or accessories therefor. 8 Hand tools (hand-operated), hand tools used in metal, wood and plastic processing, and for the construction of machines, apparatus and vehicles, and for structural engineering; bits, box spanners. 11 Sanitary installations. 6 Metales comunes y sus aleaciones; artículos de cerrajería y ferretería metálicos; tornillos, arandelas, clavos, clavetes, puntas, pernos, tuercas, rosetas, pinzas, anillas, arandelas partidas, barras de rosca, manguitos de unión, ganchos, garfios, tachuelas azules, anillas para ganchos, ojales, tapas de adorno para tornillos; arandelas, arandelas de seguridad dentadas y arandelas grover cónicas, clavos de alambre, cables (no eléctricos); soportes magnéticos, en particular para brocas; bisagras; tacos; accesorios para muebles; los productos antes mencionados son principalmente de metal; productos en metales comunes, comprendidos en la clase 6; los productos mencionados no incluyen puertas, ventanas, ventanillas para tejados, ventanas para tejados o balcones para tejados, o sus accesorios correspondientes. 8 Herramientas de mano accionadas manualmente, herramientas de mano utilizadas en el procesamiento del
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metal, la madera y el plástico, y para la construcción de máquinas, aparatos y vehículos, y para la ingeniería de estructuras; brocas, llaves de caja. 11 Instalaciones sanitarias.



La demande de base numéro 007596992 a fait l'objet d'une limitation à l'égard de certains produits et services. / The basic application number 007596992 has been restricted for some goods and services. / La solicitud de base número 007596992 ha sido objeto de restricción respecto de algunos productos y servicios.



(580) 10.06.2010 1 016 881 (AUTOPROTECT). La rectification se rapporte seulement à la version anglaise (Voir No. 44/2009) / The list of goods and services has been amended (See No 44/2009) / La corrección se refiere solamente a la versión en inglés (Véase No 44/2009)



(511) NCL(9) 10 Appareils pour analyser le sang; appareils pour le prélèvement d'échantillons sanguins; lecteurs de glycémie; appareils médicaux pour la mesure de la tension artérielle et le diagnostic du diabète; appareils pour l'analyse du sang; canules: tubes capillaires pour le sang; mallettes spéciales pour le transport d'articles pour diabétiques, à savoir lecteurs de glycémie, bandes de test ainsi qu'insuline et autres appareils connexes; appareils de mesure de la glycémie; dispositifs de surveillance de la glycémie, à usage médical; capteurs électrochimiques pour la détermination de la concentration d'analytes dans les fluides à usage médical; nécessaires de perfusion; dispositifs d'injection de produits pharmaceutiques; instruments d'injection sans aiguille; instruments d'injection avec aiguilles; aiguilles d'injection; aiguilles d'injection à usage médical; seringues à injection [corps de seringues]; injecteurs d'insuline vendus vides; lancettes, appareils médicaux, à savoir destinés à l'administration de médicaments; aiguilles médicales et dispositifs d'introduction; trousses médicales d'essai pour la surveillance du diabète à domicile; aiguilles pour injections; aiguilles à usage médical; aiguilles médicales; systèmes d'injection avec aiguille et sans aiguille; seringues à usage médical et pour injections; cathéters; dispositifs médicaux, à savoir dispositifs de lancette. 10 Apparatus for blood analysis; apparatus for taking blood: apparatus for taking blood samples; blood glucose meter; blood pressure and diabetic diagnostic medical devices; blood testing apparatus; cannulae: capillary tubes for blood; carrying case specifically adapted for carrying diabetic supplies, namely, blood glucose meter, testing strips and also including insulin and other related apparatus; devices for measuring blood sugar; devices for monitoring blood glucose for medical purposes; electrochemical sensors for determination of analyte concentrations in fluids for medical purposes; infusion sets; injection device for pharmaceuticals; injection instruments without needles; injection instruments with needles; injection needles; injection needles for medical use; injection syringes [syringe barrels]; insulin injectors sold empty; lancets, medical apparatus namely, infusion and injection devices for administering drugs; medical needles and introducers; medical test kits for diabetes monitoring for home use; needles for injections; needles for medical use; needles for medical purposes; needle-based and needle-free injection systems; syringes for medical purposes and for injections; catheters; medical devices namely lancet devices. 10 Aparatos para análisis de sangre; aparatos para tomas de sangre: aparatos para la toma de muestras sanguíneas; glucómetros; dispositivos médicos para diagnosticar la diabetes y medir la presión arterial; aparatos de análisis de sangre; cánulas: tubos capilares para la sangre; maletines especiales para el transporte de artículos para diabéticos, a saber, medidores de glucosa en sangre, tiras reactivas así como aparatos para medir la insulina y otros aparatos similares; dispositivos para medir la glucemia; dispositivos médicos para controlar el nivel de glucosa en sangre; sensores electroquímicos para determinar la



412 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales concentración de analito en fluidos, para uso médico; perfusores; dispositivos para inyectar fármacos; útiles de inyección sin aguja; útiles de inyección con aguja; agujas inyectables; agujas inyectables para uso médico; jeringas para inyecciones (cilindros de jeringas); inyectores de insulina vendidos vacíos; lancetas, aparatos médicos, a saber, dispositivos de infusión y inyección para la administración de medicamentos; agujas y administradores para uso médico; kits de prueba de uso doméstico para controlar la diabetes; agujas para inyecciones; agujas para uso médico; agujas de uso médico; sistemas de inyección con aguja y sin aguja; jeringas para uso médico y para inyecciones; catéteres; dispositivos médicos, a saber, dispositivos de lanceta.



(580) 10.06.2010



1 017 989 (Behr Industry Services). Dans la liste des désignations, l'Ouzbékistan est remplacé par les États-Unis d'Amérique (Voir No. 45/2009) / In the list of designations, Uzbekistan has been replaced by the United States of America (See No 45/2009) / En la lista de designaciones, se reemplaza Uzbekistán por los Estados Unidos de América (Véase No 45/2009)



(832) (834) (527) (580)



NO, TR, US. CH, CN. US. 10.06.2010



1 020 268 (Swiss Sense BOXSPRINGS & MATRASSEN). Les données relatives à la revendication des couleurs sont ajoutées (Voir No. 48/2009) / The data relating to claim of colors have been added (See No 48/2009) / Se añaden los



24 Ropa de cama tales como edredones, sábanas ajustables, cubrecolchones de franela, fundas de colchón. 35 Servicios de intermediación comercial en la compra y venta de muebles de dormitorio y ropa de cama.



(821) (300) (834) (270) (580)



BX, 26.08.2009, 1187259. BX, 26.08.2009, 1187259. CN. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 020 656 (ROTOWASH). La classe 7 est corrigée (Voir No. 48/2009) / Classes 7 and 21 have been amended (See No 48/2009) / Se corrige la clase 7 (Véase No 48/2009)



(511) NCL(9) 7 Machines de nettoyage des sols; pièces de rechange de machines à nettoyer des sols, non comprises dans d'autres classes. 21 Brosses; brosses à récurer. 37 Location et réparation de machines de nettoyage des sols. 7 Floor cleaning machines; replacement parts for floor cleaning machines, not included in other classes. 21 Brushes; scrubbing brushes. 37 Rental and repair of floor cleaning machines.



7 Máquinas para limpiar pisos; piezas de repuesto para máquinas de limpiar pisos, no comprendidas en otras clases. 21 Cepillos; cepillos de fregar. 37 Alquiler y reparación de máquinas para limpiar pisos.



datos relativos a la reivindicación de colores (Véase No 48/ 2009)



(580) 10.06.2010



(151) 17.09.2009 1 020 268 (180) 17.09.2019 (732) Swiss Factory B.V. Van Leeuwenhoekweg 30 NL-5482 TK SCHIJNDEL (NL). (842) private company with limited liability, the Netherlands



1 021 255 (YXAIIO). La limitation pour les États-Unis d'Amérique est ajoutée (Voir No. 49/2009) / The limitation to the United States of America has been added (See No 49/2009) / Se añade la



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 24.1; 24.7; 29.1. (591) Rouge, gris et blanc. / Red, grey and white. / Rojo, gris y blanco.



(511) NCL(9) 20 Meubles de chambres à coucher tels que matelas et sommiers. 24 Linge de lit tel que duvets, draps housses, draps de dessous molletonnés, protège-matelas. 35 Services d'intermédiaire commercial pour le commerce de meubles de chambres à coucher et de linge de lit. 20 Bedroom furniture such as mattresses and box springs. 24 Bed linen such as duvets, fitted sheets, flannel undersheet, mattress covers. 35 Business intermediary services for the trade in bedroom furniture and bed linen. 20 Muebles de dormitorio tales como colchones y somieres de muelles.



limitación para los Estados Unidos de América (Véase No 49/2009)



(511) NCL(9) 32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres boissons non alcooliques; sirops et autres préparations pour faire des boissons; boissons sans alcool, eaux minérales non gazeuses, eaux minérales gazeuses, boissons aux fruits, jus de fruits, limonades, jus de légumes, boissons rafraîchissantes, boissons énergétiques, boissons contenant des phéromones, boissons pour sportifs, par exemple boissons électrolytiques, préparations contenant des agents aromatisants et sirops pour boissons. 33 Boissons alcoolisées (à l'exception des bières), boissons mélangées (alcoolisées), par exemple cocktails, liqueurs, spiritueux, par exemple eaux-de-vie fines, rhum, vins, vins mousseux. 41 Enseignement; formations; divertissement; activités sportives et culturelles, organisation et tenue de manifestations (divertissement) ou fêtes, par exemple rencontres sportives, événements culturels, événements musicaux, spectacles de danse, production de films/films vidéo, organisation et conduite de séminaires et ateliers de formation, par exemple de musique, danse, mise en place et animation d'expositions et représentations, par exemple d'oeuvres musicales, de danse, d'arts visuels, organisation et tenue de vernissages, services de musées (présentation, expositions), services de discothèques, services de clubs, écoles de musique, écoles de danse, écoles de stylisme, écoles de mannequins, écoles de peinture sur corps, organisation et tenue de représentations musicales, cours de musique, festivals de musique, formations pour DJ, castings musicaux, concours de musique, organisation et tenue de spectacles de danse, cours de danse, festivals de danse, manifestations de danse, castings
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de danse, concours de danse, organisation et tenue de défilés de mode, cours de stylisme, festivals de mode, concours de mode, manifestations dans le domaine de la mode, organisation et tenue de défilés de mannequins, cours de mannequinat, festivals de mannequinat, castings de mannequins, concours de mannequins, organisation et tenue de séances de peinture sur corps, cours de peinture sur corps, festivals de peinture sur corps, évènements en rapport avec la peinture sur corps, castings de peinture sur corps, concours de peinture sur corps. 32 Beers; mineral and aerated waters and other nonalcoholic drinks; syrups and other preparations for making beverages; non-alcoholic drinks, still mineral waters, aerated mineral waters, fruit drinks, fruit juices, lemonades, vegetable juices, refreshing beverages, energy drinks, beverages with pheromones, sports drinks, e.g. electrolytic beverages, preparations with flavouring agents and syrups for beverages. 33 Alcoholic beverages (except beers), mixed beverages (alcoholic), e.g. cocktails, liqueurs, spirits, e.g. noble brandies, rum, wines, sparkling wine. 41 Education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities, arranging and conducting of events (entertainment) or parties, e.g. sports events, cultural events, music events, dancing events, production of video films/films, arranging and conducting of seminars and workshops, e.g. for music, dance, arranging and conducting of exhibitions, e.g. of works of music, of dance, of visual arts, arranging and conducting of vernissages, providing museum facilities, discotheque services, club services, music schools, dancing schools, fashion schools, model schools, body painting schools, arranging and conducting of music shows, music classes, music festivals, providing of training for DJs, music castings, music competitions, arranging and conducting of dancing shows, dancing classes, dancing festivals, dancing events, dancing castings, dancing competitions, arranging and conducting of fashion shows, fashion classes, fashion festivals, fashion competitions, fashion events, arranging and conducting of model shows, model classes, model festivals, model castings, model competitions, arranging and conducting of body paintings, body painting classes, body painting festivals, body painting events, body painting castings, body painting competitions. 32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin alcohol; siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas; bebidas no alcohólicas, aguas minerales sin gas, aguas minerales con gas, bebidas de frutas, zumos de frutas, limonadas, zumos de hortalizas, refrescos, bebidas energéticas, bebidas con feromonas, bebidas para deportistas, a saber, bebidas electrolíticas, preparaciones con saborizantes y siropes para bebidas. 33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza), bebidas mixtas, (con alcohol), a saber, cócteles, licores, bebidas espirituosas, a saber, aguardientes finos, ron, vinos, vinos espumosos. 41 Educación; formación; esparcimiento; actividades deportivas y culturales, organización y realización de eventos (esparcimiento) o fiestas, a saber, eventos deportivos, eventos culturales, eventos musicales, eventos de baile, producción de películas y películas de vídeo, organización y realización de seminarios y talleres, a saber, de música y de baile, organización y realización de exposiciones, a saber, de obras musicales, de baile y de artes visuales, organización y realización de inauguraciones de exposiciones, servicios de museos, servicios de discotecas, servicios de clubes, escuelas de música, escuelas de baile, escuelas de moda, escuelas de modelos, escuelas de pintura corporal, organización y realización de espectáculos musicales, clases de música, festivales de música, formación de DJ, castings de música, concursos de música, organización y realización de espectáculos de baile, clases de baile, festivales de baile, eventos de baile, castings de baile, concursos de baile, organización y realización de desfiles de moda, clases de moda, festivales de moda, concursos de moda, eventos de moda, organización y realización de desfiles de modelos, clases de modelaje, festivales de modelaje, castings de modelos, concursos de modelos, organización y realización de actividades de pintura corporal, clases de pintura corporal,
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festivales de pintura corporal, eventos de pintura corporal, castings de pintura corporal, concursos de pintura corporal.



(580) 10.06.2010 1 022 983 (BIG BREASTINTERNATIONALGROUP). Les couleurs revendiquées sont ajoutées (Voir No. 51/2009) / The colours claimed have been added (See No 51/2009) / Se añaden los colores reivindicados (Véase No 51/2009)



(151) 06.08.2009 1 022 983 (180) 06.08.2019 (732) Breast International Group (BIG)-aisbl Rue Héger-Bordet 1 B-1000 BRUXELLES (BE). (842) association internationale sans but lucratif



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 1.17; 27.5; 29.1. (591) Blanc, bleu, vert. Indication, pour chaque couleur, des parties principales de la marque qui sont dans cette couleur (selon les exigences de certaines parties contractantes désignées): Les mots "BIG BREAST GROUP" sont bleu, le terme "Internationale" est en vert foncé; le dessin représentant les pays du monde est repris en dégradés de vert. L'arrière plan est en blanc. / White, blue, green. Indication, for each color, of the main parts of the trademark depicted in this color (in accordance with the requirements of some of the designated contracting parties): the words "BIG BREAST GROUP" are in blue, the term "INTERNATIONAL" is in dark green; the design representing the countries of the world is depicted in shaded green. The background is in white. / Blanco, azul, verde. Indicación por color de las partes principales de la marca de cada uno de los colores (por exigencia de algunas partes contratantes designadas): las palabras "BIG BREAST GROUP" son azules; el elemento verbal "Internationale" es de color verde oscuro; el dibujo que representa a los países del mundo contiene tonos degradados de verde; el fondo es blanco.



(511) NCL(9) 41 Education; formation; divertissement; activités sportives et culturelles; organisation de séminaires, congrès et conférences. 42 Services scientifiques et technologiques, services de recherches et conception y relatifs; services d'analyses et de recherches industrielles; services de recherche dans le domaine de la médecine. 44 Services médicaux. 41 Education; training; entertainment; sporting and cultural activities; organization of seminars, congresses and conferences.



414 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 42 Scientific and technological services, design and research services related thereto; industrial analysis and research services; research services in the medical field. 44 Medical services. 41 Educación; formación; servicios de entretenimiento; actividades deportivas y culturales; organización de seminarios, congresos y conferencias. 42 Servicios científicos y tecnológicos, servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios de análisis e investigación industriales; servicios de investigación en el ámbito de la medicina. 44 Servicios médicos.



(821) (822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



BX, 02.04.2009, 1179235. BX, 10.07.2009, 862084. BX, 02.04.2009, 1179235. EM, US. CN. US. français / French / francés 10.06.2010



1 025 961 (Wako). La classe 5 est corrigée (Voir No. 2/2010) / Class 5 has been amended (See No 2/2010) / Se corrige la clase 5 (Véase No



2/2010)



(511) NCL(9) 1 Réactifs chimiques autres qu'à usage médical ou vétérinaire; produits chimiques pour analyses en laboratoire, autres qu'à usage médical ou vétérinaire; préparations chimiques à usage scientifique, autres qu'à usage médical ou vétérinaire; produits chimiques pour l'industrie; produits chimiques pour la conservation des aliments; produits chimiques en tant qu'additifs alimentaires. 5 Préparations pharmaceutiques; produits vétérinaires; réactifs chimiques à usage médical ou vétérinaire; réactifs diagnostiques; réactifs diagnostiques cliniques; produits de diagnostic à usage médical; préparations chimiques à usage pharmaceutique; préparations chimiques à usage médical; préparations chimiques à usage vétérinaire. 9 Appareils et instruments de chimie; instruments, machines et appareils de laboratoire; instruments de mesure; mesureurs; appareils pour l'analyse non à usage médical; parties et garnitures des produits précités. 10 Instruments, machines et appareils médicaux; appareils et instruments de diagnostic à usage médical; appareils et instruments d'analyse à usage médical; parties et garnitures des produits précités. 1 Chemical reagents, other than for medical or veterinary purposes; chemical substances for analyses in laboratories, other than for medical or veterinary purposes; chemical preparations for scientific purposes, other than for medical or veterinary use; industrial chemicals; chemical substances for preserving foodstuffs; chemical substances used as food additives. 5 Pharmaceutical preparations; veterinary preparations; chemical reagents for medical or veterinary purposes; diagnostic reagents; clinical diagnostic reagents; diagnostic preparations for medical purposes; chemical preparations for pharmaceutical purposes; chemical preparations for medical purposes; chemical preparations for veterinary purposes. 9 Chemistry apparatus and instruments; laboratory apparatus, machines, and instruments; measuring instruments; measuring apparatus; testing apparatus not for medical purposes; parts and fittings for all the aforesaid goods. 10 Medical apparatus, machines, and instruments; diagnostic apparatus and instruments for medical purposes; testing apparatus and instruments for medical purposes; parts and fittings for all the aforesaid goods.



1 Reactivos químicos (que no sean para uso médico o veterinario); sustancias químicas para análisis en laboratorio (que no sean para uso médico o veterinario); preparaciones químicas para uso científico (que no sean para uso médico o veterinario); productos químicos para la industria; productos químicos para conservar alimentos; sustancias químicas utilizadas como aditivos alimenticios. 5 Preparaciones farmacéuticas; preparaciones veterinarias; reactivos químicos para uso médico o veterinario; reactivos de diagnóstico; reactivos de diagnóstico clínico; preparaciones de diagnóstico para uso médico; preparaciones químicas para uso farmacéutico; preparaciones químicas para uso médico; preparaciones químicas para uso veterinario. 9 Aparatos e instrumentos químicos; aparatos, máquinas e instrumentos de laboratorio; instrumentos de medición; aparatos de medición; aparatos de prueba que no sean para uso médico; partes y accesorios para todos los productos anteriormente mencionados. 10 Instrumentos, máquinas y aparatos médicos; aparatos e instrumentos de diagnóstico para uso médico; aparatos e instrumentos de prueba para uso médico; partes y accesorios para todos los productos anteriormente mencionados.



(580) 10.06.2010



1 027 413. Les données relatives au titulaire sont corrigées et dans la limitation pour la Fédération de Russie, la classe 8 est corrigée (Voir No. 5/2010) / The data relating to the holder have been amended and in the limitation to the Russian Federation, class 8 has been amended (See No 5/2010) / Se corrigen los datos relativos al titular y en la limitación para la Federación de Rusia, se corrige la clase 8 (Véase No 5/ 2010)



(732) MARUSHO INDUSTRIAL CO., LTD. 5420-1 Aza-yamanoma, Shimouchi, Seki-shi Gifu-ken 501-3217 (JP). (842) Corporation, Japan (511) NCL(9) 8 Couteaux de cuisine à lame mince; hache-paille; couteaux pliables; coupe-verre; couteaux d'office; écaillères; boutoirs; couteaux à couper le poisson en tranches (couteaux de cuisine); outils de coupe de tatamis; couteaux à découper; hachoirs japonais (couteaux de cuisine); planes; coupelégumes; couperets; couteaux de table; couteaux de chasse; couteaux de poche; autres couteaux de cuisine et articles similaires; cisailles et ciseaux de jardin; cisailles à métaux (ciseaux de taille); coupe-ongles; ciseaux à ongles; ciseaux à poignées japonais (coupe-fils japonais); lames de ciseaux; poinçons; ciseaux; ciseaux à laine; ciseaux de coiffure; ciseaux de couture; cisailles multi-fonctions; autres ciseaux et articles similaires; rasoirs de sûreté; lames de rasoirs; rasoirs à lame évidée; rasoirs japonais; autres rasoirs; tondeuses à cheveux actionnées manuellement; gaffes; rabots; drilles; scies à main; matoirs (actionnés manuellement); haches; faucilles et faux; hachettes; haches à équarrir; pointeaux (à main); poinçons (à main); tarauds (outils à main); drilles (à main); fraises (à main); limes (à main); alésoirs (à main); autres outils à découper à main. 8 Thin-bladed kitchen knives; straw cutters; folding knives; glass cutters; paring knives; scaling knives; paring irons; fish slicing kitchen knives; tatami mat choppers; carving knives; Japanese chopping kitchen knives; drawknives; vegetable knives; cleavers; table knives; hunting knives; pocket knives; other kitchen knives and the like; gardening shears and scissors; metal-cutting scissors (tin shears); nail clippers; nail scissors; Japanese grip scissors (Japanese thread clippers); scissor blades; punches; scissors; woolen shears; hair cutting scissors; sewing scissors; multipurpose shears; other scissors and the like; safety razors; razor blades; straight razors; Japanese razors; other razors;
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hand-operated hair clippers; gaffs; planes; drills; saws (handoperated); chisels (hand-operated); axes; sickles and scythes; hatchets; broadaxes; center punches (hand-held); dies (handheld); taps (hand tools); drills (hand-held); milling cutters (hand-held); files (hand-held); reamers (hand-held); other hand-held cutting tools.



8 Cuchillos de cocina de hoja fina; cortadoras de paja; navajas de bolsillo; cortavidrios; chairas para afilar; cuchillos para descamar pescados; pujavantes; cuchillos de cocina para filetear pescado; herramientas de corte para alfombras japonesas (tatamis); cuchillos de trinchar; cuchillas de cocina de estilo japonés; desbastadoras de dos mangos; cuchillos para hortalizas; hachas de carnicero; cuchillos de mesa; cuchillos de caza; cuchillos de bolsillo; otros tipos de cuchillos de cocina y productos similares; tijeras o cizallas de jardinería; tijeras para cortar metales (cizallas para metales); alicates cortaúñas; tijeras cortauñas; alicates de estilo japonés (cortahilos japonés); hojas de tijeras; perforadoras; tijeras; tijeras especiales para lana; tijeras para cortar el cabello; tijeras de costura; tijeras multiusos; otros tipos de tijeras y productos similares; maquinillas de afeitar de seguridad; hojas de afeitar; navajas; navajas japonesas; otros tipos de navajas; navajas para cortar el cabello accionadas manualmente; garfios; cepilladoras; taladros; sierras (accionadas manualmente); cinceles (accionados manualmente); hachas; hoces y guadañas; hachetas; hachas de carpintero; punzones de centrar (portátiles); terrajas (portátiles); terrajas (herramientas de mano); taladros (portátiles); fresas (portátiles); limas (portátiles); alisadores (portátiles); otros tipos de herramientas para cortar portátiles.
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1 028 038 (iMos Bee Smart up your phone.). La translittération de la marque est supprimée et les couleurs revendiquées sont ajoutées (Voir No. 5/2010) / The transliteration of the mark has been deleted and the colours claimed have been added (See No 5/2010) / Se suprime la transcripción de la marca y se añaden los colores reivindicados (Véase No 5/2010)



(151) 25.11.2009 (180) 25.11.2019 (732) Mass Response Service GmbH Schlosshoferstrasse 4/21 A-1210 Wien (AT).



1 028 038



(580) 10.06.2010



1 027 747 (mittel). La classe 6 est corrigée (Voir No. 5/2010) / Class 6 has been amended (See No 5/2010) / Se corrige la clase 6 (Véase No



5/2010)



(511) NCL(9) 6 Barres métalliques pour le soudage; pièces d'assemblage métalliques; manchons (quincaillerie métallique); gaines métalliques; sangles et attaches métalliques; filets de soudure et profilés extrudés de support métalliques. 9 Appareils de soudage électriques, y compris de soudage horizontal et soudage par extrusion assistés par ordinateur; capteurs électroniques de température pour matériel de soudage; dispositifs de mesure électriques et électroniques; alarmes et activateurs d'alarmes. 37 Réparation et entretien de conduites et câbles, y compris de conduites de chauffage urbain ainsi que services d'installation y relatifs. 6 Bars of metal for welding; joint pieces of metal; muffs (hardware of metal); sheaths of metal; straps and clips of metal; welding net and support extrusions of metal. 9 Electric welding apparatus, including computer controlled extrusion weld and horizontal weld; electronic temperature sensor for welding equipment; electric and electronic measuring devices; alarm and alarm activators. 37 Repair and maintenance of pipes and cables, including district heating pipes as well as installation services in connection thereto. 6 Barras metálicas para soldar; piezas de unión metálicas; manguitos (artículos metálicos de ferretería); fundas metálicas; cintas y abrazaderas metálicas; red de soldadura y extrusiones de soporte metálicas. 9 Soldadores eléctricos, incluidos aparatos de soldadura por extrusión y soldadura horizontal controlados por ordenador; sensores de temperatura electrónicos para equipos de soldadura; dispositivos de medición eléctricos y electrónicos; alarmas y activadores de alarma. 37 Reparación y mantenimiento de cables y tuberías, incluido el sistema de distribución de energía térmica, así como los servicios de instalación correspondientes.



(580) 10.06.2010



(Voir original en couleur à la fin de ce volume / See original in color at the end of this issue / Véase el original en color al final de este número.) (531) 3.13; 29.1. (591) Lettres: bleu: Pantone 288 C (L:20, a:9, b:54), RVB#003082 (R:0, V:48, B:130), CMJN: 100% 81% 31% 17%; abeille: jaune: CMJN 0/20/100/0, RVB: 255/204/1; bleu: CMJN 30/0/0/0, RVB: 189/227/246; blanc: CMJN 0/0/0/0, RVB: 155/255/255/255; noir; CMJN 0/0/0/0, RVB: 26/24/29. / Lettering: blue: Pantone 288 C (L:20, a:9, b:54), RGB#003082 (R:0, G:48, B:130), CMYK: 100% 81% 31% 17%; bee: yellow: CMYK 0/20/100/0, RGB: 255/204/1; blue: CMYK 30/0/0/0, RGB: 189/227/246; white: CMYK 0/0/ 0/0, RGB: 155/255/255/255; black; CMYK 0/0/0/0, RGB: 26/24/29. / Letras: azul: Pantone 288 C (L:20, a:9, b:54), RVB#003082 (R:0, G:48, B:130), CMAN: 100% 81% 31% 17%; abeja: amarillo: CMAN 0/20/100/0, RVB: 255/204/1; azul: CMAN 30/0/0/0, RGB: 189/227/ 246; blanco: CMAN 0/0/0/0, RVB: RGB#003082 (R:0, G:48, B:130), CMAN 100% 81% 31% 17%; abeja: amarillo: CMAN 0/20/100/0, RVB: 255/204/1; azul: CMAN 30/0/0/0, RGB: 189/227/246; blanco: CMAN 0/0/ 0/0, RVB: 155/255/255/255; negro; CMAN 0/0/0/0, RVB: 26/24/29.



(511) NCL(9) 35 Publicité; gestion d'activités commerciales; administration commerciale; travaux de bureau. 38 Télécommunications. 41 Enseignement; services de formation; divertissements; activités sportives et culturelles.



416 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 42 Services scientifiques et technologiques ainsi que travaux de recherche et de conception s'y rapportant; services d'analyses et de recherches industrielles; conception et développement de matériel et logiciels informatiques. 35 Advertising; business management; business administration; office functions. 38 Telecommunications. 41 Education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities. 42 Scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services; design and development of computer hardware and software. 35 Publicidad; gestión de empresas; administración de empresas; trabajos de oficina. 38 Telecomunicaciones. 41 Educación; formación; entretenimiento; actividades deportivas y culturales. 42 Servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño conexos; servicios de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de hardware y software.



(821) (822) (300) (834) (270) (580)



AT, 06.08.2009, AM 4679/2009. AT, 01.10.2009, 253 253. AT, 06.08.2009, AM 4679/2009. CH. anglais / English / inglés 10.06.2010



(834) CH, CN, IR, VN. (270) anglais / English / inglés (580) 10.06.2010 1 031 348 (ALPLA). Les données relatives au mandataire sont corrigées (Voir No. 10/2010) / The data relating to the representative have been amended (See No 10/2010) / Se corrigen los datos relativos al mandatario (Véase No 10/2010)



(732) Alpla Werke Alwin Lehner GmbH & Co. KG Allmendstrasse A-6971 Hard (AT). (842) Private limited company & Limited partnership, Austria (580) 10.06.2010 1 031 725 (ECOSPEED). Les données relatives à l'habilitation à déposer sont corrigées (Voir No. 10/2010) / The data related to the entitlement to file of the holder have been corrected (See No 10/2010) / Se corrigen los datos relativos al derecho a



presentar la solicitud (Véase No 10/2010)



1 028 868 (Dorina). Dans la liste des désignations, la Suisse et la République Islamique d'Iran sont ajoutés (Voir No. 7/2010) / In the list of designations, Switzerland and the Islamic Republic of Iran have been added (See No 7/2010) / En la lista de



(151) 18.11.2009 (180) 18.11.2019 (732) Boud van ROMPAY 307 Spottis Wood Ct Clearwater, FL 33756 (US). (811) BE



1 031 725



designaciones, se han añadido Suiza y la República Islámica del Irán (Véase No 7/2010)



(151) 19.01.2010 (180) 19.01.2020 (732) Marco Seitz Briver Allee 8 91207 Lauf (DE). (841) DE



1 028 868



(541) caractères standard / standard characters / caracteres estándar



(511) NCL(9) 7 Machines à coudre et leurs parties. 23 Fils, fils retors en matériaux naturels et synthétiques. 35 Vente en gros et au détail, en particulier par Internet, des produits suivants: machines à coudre et leurs parties, fils et fils retors en matériaux naturels et synthétiques. 7 Sewing machines and parts thereof. 23 Yarns, twisted yarns and threads of natural and synthetic materials. 35 Wholesale and retail services, in particular via the Internet for the following goods: sewing machines and parts thereof, yarns, twisted yarns and threads of natural and synthetic materials. 7 Máquinas de coser y sus partes. 23 Hilos, hilos torcidos de materiales naturales y sintéticos. 35 Servicios de venta mayorista y minorista, en particular a través de Internet, de los siguientes productos: máquinas de coser y sus partes, hilos, hilos torcidos de materiales naturales y sintéticos.



(821) DE, 20.08.2009, 30 2009 050 433.4/07. (300) DE, 20.08.2009, 30 2009 050 433.4/07.



(511) NCL(9) 2 Peintures antifouling; couleurs d'alizarine; peintures aluminium; couleurs d'aniline; peintures à l'amiante; vernis d'asphalte; peintures bactéricides; mordants; revêtements de protection pour châssis de véhicules; liants pour peintures; vernis au bitume; peintures ignifuges; laques de bronzage; siccatifs pour couleurs; émaux pour la peinture; émaux (vernis); émaux (vernis); fixatifs (peintures); teintures pour apprêt; couleurs pour la céramique; vernis au copal; laques; diluants pour laques; huiles contre la rouille; térébenthine (diluant pour peintures); épaississants pour couleurs; vernis; détrempes. 3 Décapants; ammoniaque (alcali volatil) utilisé comme détergent; produits pour le nettoyage des papiers peints; matières à astiquer pour véhicules et bateaux; encaustiques pour véhicules et bateaux; carbures métalliques (abrasifs); diamantine (abrasifs); produits pour faire briller; papier de verre (verré); produits pour enlever les teintures; corindon (abrasif); craie pour le nettoyage; cristaux de soude pour le nettoyage; produits pour enlever les laques; produits pour le nettoyage de bateaux; produits pour le dérouillement; papiers abrasifs; produits pour aiguiser; pierre à polir; produits pour enlever la peinture; cendres volcaniques pour le nettoyage; sels pour blanchir. 37 Traitement préventif contre la rouille pour bateaux; entretien de bateaux; travaux de pose de papiers peints; travaux de plâtrerie; travaux de peinture, à l'intérieur et à l'extérieur; pose de papiers peints; nettoyage de bateaux; traitement contre la rouille; construction navale; ponçage. 2 Anti-fouling paints; alizarine dyes; aluminium paints; aniline dyes; asbestos paints; black japan; bactericidal paints; mordants; undercoating for vehicle chassis; binding preparations for paints; bitumen varnish; fireproof paints; bronzing lacquers; siccatives for paints; enamels for painting;



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



enamels (varnishes); enamels (varnishes); fixatives (paints); primers; ceramic paints; copal varnish; lacquers; thinners for lacquers; anti-rust oils; turpentine (thinner for paints); thickeners for paints; varnishes; distempers. 3 Scouring solutions; ammonia (volatil alcali) used as detergent; wallpaper cleaning preparations; furbishing preparations for vehicles and vessels; polish for furniture and flooring for vehicles and vessels; carbides of metal (abrasives); diamantine (abrasives); shining preparations; sandpaper; colour-removing preparations; corundum (abrasive); cleaning chalk; washing soda for cleaning; lacquer-removing preparations; cleaning preparations for vessels; rust-removing preparations; abrasive paper; grinding preparations; polishing stones; paint-stripping preparations; volcanic ash for cleaning; bleaching salts. 37 Anti-rust treatment for vessels; maintenance of vessels; paper hanging; plastering; painting, interior and exterior; wallpapering; cleaning of vessels; rustproofing; shipbuilding; pumicing. 2 Pinturas antiincrustantes; colores de alizarina; pinturas de aluminio; colores de anilina; pinturas de amianto; barnices de asfalto; pinturas bactericidas; mordientes; revestimientos de protección para chasis de vehículos; aglutinantes para pinturas; barnices de betún; pinturas ignífugas; lacas de bronceado; secantes para pinturas; esmaltes para pintar; esmaltes (barnices); esmaltes (barnices); fijadores (pinturas); aprestos; colores para la cerámica; barnices de copal; lacas; diluyentes para lacas; aceites de protección contra la herrumbre; trementina (diluyentes para pinturas); espesantes para colores; barnices; pinturas al temple. 3 Productos decapantes; amoníaco (álcali volátil) utilizado como detergente; productos para limpieza de papeles pintados; sustancias para pulido de vehículos y barcos; ceras para vehículos y barcos; carburos metálicos (abrasivos); diamantina (abrasivo); productos abrillantadores; papel de vidrio (lija); productos para remover tinturas; corindón (abrasivo); tiza para la limpieza; cristales de sosa para la limpieza; productos para remover lacas; productos para la limpieza de barcos; productos desoxidantes; papeles abrasivos; productos para afilar; piedra para pulir; productos para remover pinturas; cenizas volcánicas para la limpieza; sales blanqueadoras. 37 Tratamiento preventivo contra la herrumbre para barcos; mantenimiento de barcos; trabajos de colocación de papeles pintados; trabajos de yesería; trabajos de pintura interior y exterior; colocación de papeles pintados; limpieza de barcos; tratamiento contra la herrumbre; construcción naval; lijado.



(821) (822) (300) (832) (834) (527) (270) (580)



BX, 24.08.2009, 1187181. BX, 10.11.2009, 868280. BX, 24.08.2009, 1187181. EM, KR, US. CN. US. français / French / francés 10.06.2010



1 032 109 (GEO & More). La classe 38 est corrigée (Voir No. 10/2010) / Class 38 has been amended (See No 10/2010) / Se corrige la clase 38



(Véase No 10/2010)



(511) NCL(9) 16 Imprimés. 38 Télécommunications, transmission d'informations à des tiers par Internet; transmission d'informations par le biais de réseaux câblés ou sans fil; fourniture d'accès à des plateformes sur Internet ou d'accès à des informations sur Internet; diffusion d'émissions radiophoniques et de télévision (câblée); fourniture d'accès à des forums de discussion sur Internet; échange électronique de messages par le biais de sites de discussion en ligne, forums de discussion et forums sur
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Internet; services de tableaux d'affichage électroniques (télécommunications). 41 Éducation; formation; divertissements, en particulier divertissements radiophoniques et télévisés; activités sportives et culturelles; prestations d'une maison d'édition (autres que services d'impression); publication de matériel sous forme imprimée ou électronique comportant des contenus éditoriaux pour travaux en ligne et hors ligne de maison d'édition, comprise dans cette classe; publications électroniques (non téléchargeables). 16 Printed matter. 38 Telecommunications, transmission of information to others via the Internet; transmission of information via wireless or cable networks; providing of access to platforms on the Internet or access to information on the Internet; broadcasting of radio and (cable) television programs; providing of access to chat rooms on the Internet; electronic exchange of messages using chat lines, chat rooms and Internet forums; electronic bulletin board services (telecommunications). 41 Education; providing of training; entertainment, in particular radio and television entertainment; sporting and cultural activities; services of a publishing house (except printing); publication of material in printed and electronic form with editorial contents for online and offline publishing house operations, included in this class; electronic publications (not downloadable). 16 Productos de imprenta. 38 Telecomunicaciones; transmisión de información a terceros por Internet; transmisión de información por redes inalámbricas o de cable; facilitación de acceso a plataformas de Internet o acceso a información en Internet; difusión de programas de radio y televisión (por cable); facilitación de acceso a salas de charla en Internet; intercambio electrónico de mensajes mediante líneas de chat, salas de charla y foros de discusión en Internet; servicios de tablones de anuncios electrónicos (telecomunicaciones). 41 Educación; formación; entretenimiento, en particular programas de entretenimiento por radio y televisión; servicios de una editorial (excepto impresión); publicación de material en formato electrónico e impreso con contenidos editoriales para actividades en línea y fuera de línea de una editorial, comprendidas en esta clase; publicaciones electrónicas (no descargables).



(580) 10.06.2010 1 032 832 (Cloudy Cape). Les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No. 12/2010) / The data relating to the holder have been amended (See No 12/2010) / Se corrigen los datos relativos al titular (Véase No 12/2010)



(732) Arthur Hallgarten GmbH Rheinstraße 105 55424 Münster-Sarmsheim (DE). (842) limited liability company, Germany (580) 10.06.2010 1 035 095. L'indication relative à la nature de la marque ou au type de marque est ajoutée (Voir No. 15/2010) / The indication relating to the nature or kind of mark has been added (See No 15/2010) / Se añade la indicación relativa a la naturaleza y tipo de la marca (Véase No 15/2010)



(151) 22.12.2009 (180) 22.12.2019 (732) Sport Products (Australia) Pty Ltd 10 Enmore Street NORTH GEELONG VIC 3215 (AU).



1 035 095



418 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales (842) Australian Proprietary Company limited by shares, Victoria



(821) (822) (832) (527) (270) (580)



AU, 31.10.2006, 1143995. AU, 31.10.2006, 1143995. CH, EM, JP, US. US. anglais / English / inglés 10.06.2010



1 036 029 (BEEWI). La classe 35 est corrigée (erreur de ponctuation) (Voir No. 16/2010) / Class 35 has been amended (punctuation error) (See No 16/2010) / Se corrige la clase 35 (error de puntuación) (Véase No 16/2010)



(151) 10.07.2009 (180) 10.07.2019 (732) VOXLAND 208 Bd de Plombières, Les Rizeries F-13003 MARSEILLE (FR). (842) SARL



1 036 029



(531) 19.8; 19.19. (550) marque tridimensionnelle / three-dimensional mark / marca tridimensional



(571) La marque se compose de la forme d'un capuchon de bouteille, tel que dans la représentation jointe au formulaire de demande. / The trade mark consists of the shape of a bottle cap, as shown in the representation attached to the application form. / La marca consiste en la figura de una tapa de botella, tal como aparece en la representación que se adjunta a esta solicitud.



(511) NCL(9) 20 Capsules de bouteille non métalliques; capsules de bouchage non métalliques; couvercles coiffants de bouteille (non métalliques); couvercles de bouteille; capsules en matières plastiques pour contenants de boissons; capsules non métalliques pour bouteilles et autres contenants. 21 Bouteilles, y compris bouteilles pour boissons en matières plastiques; gourdes à usage sportif; récipients et contenants pour boire (autres que métalliques); gourdes; bouteilles d'eau; récipients pour boisson (autres que métalliques); récipients à boisson pour le sport; gourdes pour le sport; parties et garnitures pour les produits précités. 28 Appareils destinés à être utilisés dans le cadre de sports; parties et garnitures pour les produits précités. 20 Bottle caps, not of metal; sealing caps, not of metal; cap closures for bottle (not of metal); bottle lids; plastic caps for beverage containers; non metallic closures for bottles and other containers. 21 Bottles including drink bottles made of plastic; bottles for use in sport; drinking vessels and containers (other than metal); drinking flasks; water bottles; beverage containers (other than of metal); sport drinking vessels; drink bottles for use in sport; parts and fittings for the aforesaid goods. 28 Apparatus for use in sports; parts and fittings for the aforesaid goods. 20 Cápsulas no metálicas para botellas; tapones herméticos no metálicos; tapones de botella (no metálicos); tapas de botella; tapas plásticas para recipientes de bebidas; tapas no metálicas para botellas y otros recipientes. 21 Botellas, incluidas las botellas plásticas para bebidas; botellas para ser utilizadas en deportes; vasos y recipientes para beber (que no sean de metal); cantimploras; botellas para agua; recipientes para bebidas (que no sean de metal); recipientes para beber (para deportes); botellas para bebidas para utilizar en la práctica de deportes; partes y guarniciones de los productos antes mencionados. 28 Aparatos para deportes; partes y guarniciones de los productos antes mencionados.



(511) NCL(9) 9 Appareils téléphoniques, appareils téléphoniques portables, appareils radiotéléphoniques portables; batteries électriques, accumulateurs; câbles chargeurs sur allume-cigare de véhicules automobiles; câbles chargeurs pour batterie; câbles chargeurs sur allume-cigare de véhicules automobiles avec connecteurs pour téléphones portatifs mains-libres; chargeurs de batteries; antennes fixes, magnétiques et micromagnétiques; antennes mobiles; haut-parleurs; appareils pour l'amplification des sons; écouteurs téléphoniques; transmetteurs téléphoniques; supports de téléphones fixes (avec adaptateurs pour véhicules automobiles), supports de téléphones mobiles (avec adaptateurs pour véhicules automobiles); supports de téléphones (avec adaptateurs pour véhicules automobiles et adaptateurs pour ceintures); boîtiers électroniques avec connecteurs téléphone avec ou sans prise d'antenne; adaptateurs d'antennes; régulateurs de charges; supports de téléphones (parties de téléphones); connecteurs d'antennes extérieures; microphones; étuis et housses pour téléphones portables; baladeurs, écouteurs, haut-parleurs, ensembles mains-libres; ensembles piétons pour téléphones portables; ordinateurs; imprimantes d'ordinateurs; mémoires pour ordinateurs; périphériques d'ordinateurs; programmes enregistrés; logiciels; modems; équipements pour le traitement de l'information et les ordinateurs; films (pellicules) impressionnés; appareils et instruments scientifiques, nautiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des images; supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques; disques compacts (audio et vidéo), équipements pour le traitement de l'information et les ordinateurs; télécopieurs, répondeurs automatiques, appareils à dicter, instruments d'alarme, jeux conçus pour être utilisés seulement avec récepteur de télévision, jeux électroniques sur disques ou disques compacts, talkies-walkies, baladeurs, lunettes et étuis à lunettes; logiciels pour la fourniture d'accès à un réseau local sans fil; logiciels pour la fourniture d'accès à un réseau informatique ou de transmission de données, notamment à un réseau de communication mondiale (de type Internet) ou à accès privé ou réservé (de type Intranet). 35 Diffusion de matériel publicitaire (tracts, prospectus, imprimés, échantillons); publicité en ligne sur un réseau informatique; location de temps publicitaire sur tout moyen de communication; publication de textes publicitaires; diffusion d'annonces publicitaires; publicité radiophonique,



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



télévisée ou via Internet; télépromotion avec offres de ventes; services d'informations commerciales notamment par catalogues de ventes par correspondance; services de vente en gros, services de vente en gros ou au détail par l'intermédiaire de catalogues de vente par correspondance, de catalogues en ligne, magasins de vente au détail, magasins de vente au détail en ligne et commandes par téléphone proposant appareils téléphoniques, appareils téléphoniques portables, appareils radiotéléphoniques portables, batteries électriques, accumulateurs électriques, câbles chargeurs sur allume-cigares de véhicules automobiles, câbles chargeurs pour batterie, câbles chargeurs sur allume-cigares de véhicules automobiles avec connecteur pour téléphones portatifs mains-libres, chargeurs de batteries, antennes fixes, magnétiques et micromagnétiques, antennes mobiles, haut-parleurs, appareils pour l'amplification des sons, écouteurs téléphoniques, transmetteurs téléphoniques, supports de téléphones fixes (avec adaptateurs pour véhicules automobiles), supports de téléphones mobiles (avec adaptateurs pour véhicules automobiles), supports de téléphones de voiture (avec adaptateurs pour véhicules automobiles et adaptateurs pour ceintures), boîtiers électroniques avec connecteurs téléphone avec ou sans prise d'antenne, adaptateurs d'antennes, régulateurs de charges, supports de téléphone (partie de téléphone), connecteurs d'antennes extérieures, microphones, batteries pour téléphones portables, étuis et housses pour téléphones portables, baladeurs, écouteurs, haut-parleurs, ensembles mains-libres, ensembles piétons pour téléphones portables, ordinateurs, imprimantes d'ordinateurs, mémoires pour ordinateurs, périphériques d'ordinateurs, programmes enregistrés, logiciels, modems, équipements pour le traitement de l'information et les ordinateurs, films (pellicules) impressionnés, appareils et instruments scientifiques, nautiques, photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement, appareils pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des images, supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques, disques compacts (audio et vidéo), équipements pour le traitement de l'information et les ordinateurs, télécopieurs, répondeurs automatiques, appareils à dicter, instruments d'alarme, jeux conçus pour être utilisés seulement avec récepteur de télévision, jeux électroniques sur disques ou disques compacts, talkies-walkies, baladeurs, lunettes et étuis à lunettes, logiciels pour la fourniture d'accès à un réseau local sans fil, logiciels pour la fourniture d'accès à un réseau informatique ou de transmission de données, notamment à un réseau de communication mondiale (de type Internet) ou à accès privé ou réservé (de type Intranet); recherches pour affaires; aide à la direction des affaires; consultation pour la direction des affaires. 38 Services de courrier électronique et de diffusion (transmission) d'information par voie électronique, notamment pour les réseaux de communication mondiale; services de communication (transmission) entre terminaux d'ordinateurs, transmission d'informations accessibles par code d'accès et contenus dans des bases de données par centres serveurs de bases de données informatiques ou télématiques; services de communication (transmission) d'informations par terminaux d'ordinateurs sur réseaux de communication national, international et mondial, par câbles, par satellites; services de transmission et réception de messages électroniques, de sons, d'images, de musique, par réseau sans fil; services de transmission de photographies, d'images, de musique, de sons par radiotéléphone; services de fourniture d'accès à des réseaux sans fil, téléphoniques, radiotéléphoniques, télématiques, de communication mondiale (de type Internet) ou à accès privé ou réservé (de type Intranet), à un centre serveur de communication mondiale (de type Internet) ou à accès privé ou réservé (de type Intranet). 9 Telephone apparatus, mobile telephones, mobile radio-telephony apparatus; electric batteries, accumulators; charging cables on automobile vehicle cigar lighters; battery charging cables; charging cables on automobile vehicle cigar
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lighters with connectors for hands-free mobile telephones; battery chargers; fixed, magnetic and micro-magnetic antennas; automobile aerials; loud-speakers; amplifiers; telephone receivers; telephone transmitters; fixed telephone holders (with adapters for motor vehicles), mobile telephone holders (with adapters for motor vehicles); telephone holders (with adapters for motor vehicles and adapters for belts); electronic units with telephone connectors with or without antenna sockets; antenna adapters; charge regulators; telephone holders (telephone parts); connectors for exterior antennas; microphones; cases and holders for mobile telephones; personal stereos, earpieces, loud-speakers, handsfree kits; walking kits for mobile telephones; computers; printers for use with computers; computer memories; computer peripheral devices; recorded programs; software; modems; data processing and computer equipment; exposed films; scientific, nautical, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling, checking (supervision), life-saving (rescue) and teaching apparatus and instruments; apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images; magnetic data carriers, recording discs; audio and video compact discs, data processing and computer equipment; fascimile machines, automatic answering machines, dictating apparatus, alarms, games designed for use only with a television set, electronic games on discs or compact discs, walkie talkies, personal stereos, spectacles and spectacle cases; software for providing access to wireless local area networks; software for access to a computer network or data transmission, especially to a global communication network (Internet type) or to a private or restricted network (Intranet type). 35 Distribution of advertising materials (leaflets, prospectuses, printed matter, samples); online advertising on a computer network; rental of advertising time on any communication media; publication of advertising texts; dissemination of advertisements; advertising by radio, television or via the Internet; remote advertising services with offers of sales; commercial information services especially via mail-order catalogues; wholesale services, wholesale or retail services by means of mail order catalogues, online catalogues, retail outlets, online retail stores and orders over the telephone offering telephone apparatus, mobile telephones, mobile radio-telephony apparatus, electric batteries, electric batteries, charger cables on automobile vehicle cigar lighters, battery charging cables, charger cables on automobile vehicle cigar lighters with connectors for hands-free mobile telephones, battery chargers, fixed, magnetic and micromagnetic antennas, mobile aerials, loud-speakers, amplifiers, telephone receivers, telephone transmitters, fixed telephone holders (with adapters for motor vehicles), mobile telephone holders (with adapters for motor vehicles), telephone holders for motor cars (with adapters for motor vehicles and adapters for belts), electronic units with telephone connectors with or without antenna sockets, antenna adapters, charge regulators, telephone holders (parts of telephones), external antenna connectors, microphones, batteries for mobile telephones, cases and holders for mobile telephones, personal stereos, ear-pieces, loud-speakers, hands-free kits, walking kits for mobile telephones, computers, printers for use with computers, computer memories, computer peripheral devices, recorded programs, software, modems, data processing and computer equipment, exposed films, scientific, nautical, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling, checking (supervision), life-saving (rescue) and teaching apparatus and instruments, apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images, magnetic data carriers, recording discs, audio and video compact discs, data processing and computer equipment, fascimile machines, automatic answering machines, dictating apparatus, alarms, games designed for use only with a television set, electronic games on discs or compact discs, walkie talkies, personal stereos, spectacles and spectacle cases, software for providing access to wireless local area networks, software for access to a computer network or data transmission network, especially



420 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales to a global communication network (Internet type) or to a private or restricted network (intranet type); business research; business management assistance; business management consultancy. 38 Electronic messaging and transmission of information services via electronic means, especially for global communication networks; communications services (transmission) between computer terminals, transmission of information accessible by access code to computer or telematic databases and database server centers; communications services (transmission of information) via computer terminals on national, international and global communication networks, by cable, via satellite; services for the transmission and reception of electronic mail, sounds, images and music by wireless network; services for transmitting photographs, images, music and sounds by wireless telephone; services to provide access to telephone, radiotelephone, data communication networks, to world communication networks (such as the Internet) or private or reserved access networks (such as intranets), to a global communication server centre (such as the Internet) or private or reserved access networks (such as intranets).



9 Aparatos telefónicos, aparatos telefónicos portátiles, aparatos radiotelefónicos portátiles; pilas y baterías eléctricas, acumuladores; cables cargadores para encendedores de cigarrillos de vehículos automóviles; cables cargadores para pilas y batería; cables cargadores para encendedores de cigarrillos de vehículos automóviles con conectores para teléfonos portátiles manos libres; cargadores de pilas y baterías; antenas fijas, magnéticas y micromagnéticas; antenas móviles; altavoces; aparatos para la amplificación del sonido; auriculares telefónicos; transmisores telefónicos; soportes de teléfonos fijos (con adaptadores para vehículos automóviles), soportes de teléfonos móviles (con adaptadores para vehículos automóviles); soportes de teléfonos (con adaptadores para vehículos automóviles y adaptadores para cinturones); módulos electrónicos con conectores telefónicos con o sin toma de antena; adaptadores de antenas; reguladores de cargas; soportes de teléfonos (parte de teléfonos); conectores de antenas exteriores; micrófonos; estuches y fundas para teléfonos celulares; reproductores portátiles, auriculares, altavoces, dispositivos manos libres; kits peatón para teléfonos celulares; ordenadores; impresoras para ordenadores; memorias para ordenadores; periféricos de ordenadores; programas grabados; software; módems; equipos de procesamiento de datos y ordenadores; filmes (películas) impresionados; aparatos e instrumentos científicos, náuticos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje, de medición, de señalización, de control (inspección), de salvamento y de enseñanza; aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes de registro magnéticos, discos acústicos; discos compactos de audio y de video, equipos de procesamiento de datos y ordenadores; máquinas de fax, contestadores automáticos, dictáfonos, instrumentos de alarma, juegos para utilizar únicamente con receptores de televisión, juegos electrónicos en discos o discos compactos, transmisores-receptores portátiles, reproductores portátiles, gafas y estuches de gafas; software para dar acceso a una red local inalámbrica; software para dar acceso a una red informática o de transmisión de datos, a saber, a una red mundial de comunicación (como Internet) o de acceso privado o restringido (como Intranet). 35 Difusión de material publicitario (folletos, prospectos, impresos, muestras); publicidad en línea en una red informática; alquiler de tiempo publicitario en cualquier medio de comunicación; publicación de textos publicitarios; difusión de anuncios publicitarios; publicidad radiofónica, televisada o por Internet; telepromoción con ofertas de ventas; servicios de información comercial, a saber, por catálogos de venta por correspondencia; servicios de venta al por mayor, servicios de venta al por mayor o al por menor por medio de catálogos de venta por correspondencia, de catálogos en línea, tiendas de venta al por menor, tiendas de venta al por menor en línea y pedidos por teléfono, que proponen aparatos telefónicos, aparatos telefónicos portátiles, aparatos radiotelefónicos portátiles, pilas y baterías eléctricas, acumuladores eléctricos, cables cargadores para encendedores de cigarrillos de vehículos automóviles, cables cargadores de pilas y baterías, cables cargadores para



encendedores de cigarrillos de vehículos automóviles con conectores para teléfonos portátiles manos libres, cargadores de pilas y baterías, antenas fijas, magnéticas y micromagnéticas, antenas móviles, altavoces, aparatos para la amplificación del sonido, auriculares telefónicos, transmisores telefónicos, soportes de teléfonos fijos (con adaptadores para vehículos automóviles), soportes de teléfonos móviles (con adaptadores para vehículos automóviles), soportes de teléfonos de automóvil (con adaptadores para vehículos automóviles y adaptadores para cinturones), módulos electrónicos con conectores telefónicos con o sin toma de antena, adaptadores de antenas, reguladores de cargas, soportes de teléfonos (parte de teléfonos), conectores de antenas exteriores, micrófonos, pilas y baterías para teléfonos celulares, estuches y fundas para teléfonos celulares, reproductores portátiles, auriculares, altavoces, dispositivos manos libres, kits peatón para teléfonos celulares, ordenadores, impresoras para ordenadores, memorias para ordenadores, periféricos de ordenadores, programas grabados, software, módems, equipos de procesamiento de datos y ordenadores, filmes (películas) impresionados, aparatos e instrumentos científicos, náuticos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje, de medición, de señalización, de control (inspección), de salvamento y de enseñanza, aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes, soportes de registro magnéticos, discos acústicos, discos compactos de audio y de video, equipos de procesamiento de datos y ordenadores, máquinas de fax, contestadores automáticos, dictáfonos, instrumentos de alarma, juegos para utilizar únicamente con receptores de televisión, juegos electrónicos en discos o discos compactos, transmisores-receptores portátiles, reproductores portátiles, gafas y estuches de gafas, software para dar acceso a una red local inalámbrica, software para dar acceso a una red informática o de transmisión de datos, a saber, a redes de comunicación mundial (como Internet) o de acceso privado o restringido (como Intranet); investigaciones para negocios; asistencia en gestión empresarial; consultoría para la dirección de negocios. 38 Servicios de correo electrónico y de difusión (transmisión) de información por vía electrónica, a saber, por redes de comunicación mundial; servicios de comunicación (transmisión) entre terminales de ordenador, transmisión de información accesible por código de acceso y contenidos en bases de datos, por centros servidores de bases de datos informáticos o telemáticos; servicios de comunicación (transmisión) de información por terminales informáticos a través de redes de comunicación nacional, internacional y mundial, por cable, por satélite; servicios de transmisión y recepción de mensajes electrónicos, sonidos, imágenes, música, por redes inalámbricas; servicios de transmisión de fotografías, imágenes, música, sonido, por radioteléfono; servicios de acceso a redes inalámbricas, telefónicas, radiotelefónicas, telemáticas, de comunicación mundial (como Internet) o de acceso privado o restringido (como Intranet), a un centro servidor de comunicación mundial (como Internet) o de acceso privado o restringido (como Intranet).
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FR, 13.01.2009, 09 3 622 040. FR, 19.06.2009, 09 3 622 040. FR, 13.01.2009, 09 3 622 040. GE, JP, KR, NO, SG, TR, US. AL, AM, BA, CH, CN, HR, LI, MC, ME, MK, RS, RU, SM, UA. (527) SG, US. (270) français / French / francés (580) 10.06.2010 1 036 039 (YA). Dans la liste des désignations, l'Australie est remplacée par l'Autriche (Voir No. 16/2010) / In the list of designations, Australia has been replaced by Austria (See No 16/2010) / En la lista de designaciones, se reemplaza Australia por Austria (Véase No 16/2010)
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(151) 04.01.2010 (180) 04.01.2020 (732) Yada Technology Group Co., Ltd Wuao Gaojian, Sanmen Zhejiang (CN). (842) CORPORATION, CHINA



1 036 039



(531) 26.11; 26.13; 27.5. (511) NCL(9) 20 Meubles; meubles d'archivage; chaises (sièges); cintres pour vêtements, bureaux; dessertes; housses à vêtements (penderies); piédestaux pour pots de fleurs. 22 Hamacs; voiles; tentes; marquises en matières synthétiques; bâches; toiles cirées; toiles ininflammables. 20 Furniture; filing cabinets; chairs (seats); coat hanger desks; tea carts; covers for clothing (wardrobe); flower pot pedestals. 22 Hammocks; sails; tents; awnings of synthetic materials; tarpaulins; wax cloths; non-flammable cloths.



20 Muebles; casilleros; sillas (asientos); percheros, escritorios; mesitas auxiliares; fundas para prendas de vestir (guardarropa); pedestales para macetas. 22 Hamacas; velas; tiendas de campaña; toldos de materiales sintéticos; lonas; telas enceradas; telas no inflamables.



(821) (821) (834) (270) (580)



CN, 07.12.2001, 1677022. CN, 07.11.2001, 1661082. AT, BX, CH, DE, ES, FR, IT, PL, RO, UA. anglais / English / inglés 10.06.2010
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XII. REPRODUCTIONS EN COULEUR / COLOR REPRODUCTIONS / REPRODUCCIONES EN COLOR



Le procédé employé ne permet pas dans tous les cas une reproduction fidèle de toutes les nuances de couleurs / The process used does not allow in all cases the exact reproduction of all the different shades of colors / El procedimiento utilizado no permite en todos los casos reproducir con exactitud los distintos matices de los colores



1 009 914



1 020 268



1 011 681



1 022 983



424 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 1 028 038



1 039 052



1 039 047



1 039 053



1 039 048



1 039 057



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



1 039 060



1 039 080



1 039 061



1 039 084



1 039 071



1 039 087



425



426 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 1 039 090



1 039 108



1 039 096



1 039 109



1 039 098



1 039 115



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



1 039 116



1 039 150



1 039 129



1 039 168



1 039 142



1 039 174



427



428 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 1 039 181



1 039 193



1 039 188



1 039 204



1 039 192



1 039 206



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



1 039 207



1 039 231



1 039 212



1 039 232



1 039 219



1 039 236



429



430 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 1 039 238



1 039 241



1 039 239



1 039 254



1 039 240



1 039 255



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



1 039 269



1 039 272



1 039 270



1 039 273



1 039 271



1 039 274



431



432 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 1 039 275



1 039 278



1 039 276



1 039 290



1 039 277



1 039 306



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



1 039 308



1 039 329



1 039 313



1 039 337



1 039 321



1 039 341



433



434 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 1 039 342



1 039 357



1 039 344



1 039 373



1 039 348



1 039 376



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



1 039 379



1 039 390



1 039 381



1 039 391



1 039 388



1 039 402



435



436 No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 1 039 406



1 039 417



1 039 414



1 039 419



1 039 415



1 039 424



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



1 039 426



1 039 427



437



No 21/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales



I



PUBLICITÉ Le contenu des annonces de cette partie est de la seule responsabilité des annonceurs, aucune forme d’approbation n’étant donnée par le Bureau international de l’OMPI. Pour les abonnements et la publicité prière d’adresser toute communication à: l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle (OMPI) Groupe de la commercialisation et de la diffusion des produits 34, chemin des Colombettes 1211 Genève 20 (Suisse) Tél.: (41) (22) 338 91 11 Fax: (41) (22) 740 18 12 E-mail: [email protected]



ADVERTISEMENTS The contents of this part are the sole responsibility of the advertising parties. They do not have the endorsement of the International Bureau of WIPO. Communications concerning subscriptions and advertising should be adressed to the: World Intellectual Property Organization (WIPO) Product Marketing and Distribution Unit 34, chemin des Colombettes 1211 Geneva 20 (Switzerland) Tel.: (41) (22) 338 91 11 Fax: (41) (22) 740 18 12 E-mail: [email protected]



PUBLICIDAD El contenido de los anuncios que figuran en esta sección es responsabilidad de los anunciantes, y no cuenta con la aprobación de la Oficina Internacional de la OMPI. Para cualquier comunicación relacionada con suscripciones y publicidad diríjase a: Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) Unidad de Comercialización y Distribución de Productos 34, chemin des Colombettes 1211 Ginebra 20 (Suiza) Tel.: (41) (22) 338 91 11 Fax: (41) (22) 740 18 12 Correo-e: [email protected]
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INDIAN IPR LAW FIRM Member: IPR Professional Associations U.S.A., U.K., Germany, Japan, France et al. 5th & 6th Floor, Viskwananak, Chakala Road, Andheri (east), Mumbai - 400 099 Tel. +91-22-28380848, 28205425, 28324920 Fax. +91-22-28380737, 28066294, 28389839 E-mail: [email protected] - [email protected] Website: www.cmjoshi.us - [email protected] The firm represents its clientele in India, Pakistan, Sri Lanka, Bangladesh, Nepal and Maldives for search, registration and post registration of Patents, Trade Marks, Industrial Designs and Copyright.



S.B.G. & K. Patent and Law Office Agents de brevets et avocats Brevets, marques de fabrique, modèles, recherches, rédactions de contrats, litiges



COMMUNICATIONS CONCERNANT LA PUBLICITÉ



P.O. Box 360, H-1369 Budapest Télécopieur: 361-461-1099 Téléphone: 361-461-1000 E-mail: [email protected]



SPAIN



Voir page I BOLTON INDUSTRIAL PROPERTY SERVICES LTD



LATIN AMERICA PORTUGAL



Patent & Trade Marks



(formerly S. BOLTON & SONS, Co.) C.P.O. Box 103 Levent, (TR-34330) Istanbul TÜRKiYE Tel: (90-212) 283 36 03, 283 36 04 Fax: Trademarks: (90-212) 283 62 33 Patents: (90-212) 283 95 85 Web page: www.bolton.com.tr - e-mail: [email protected] [email protected] TÜRKiYE, GREECE, ISRAEL, Cyprus (Greek Section) and TRNC (Turkish Republic of Northern Cyprus)



ARPE



Guzmán el Bueno, 133 - Edificio Germania E-28003 MADRID Telephone: + 34 (1) 91 534 34 11/10 Telefax: + 34 (1) 91 553 13 17 E-mail: [email protected]



COMMUNICATIONS CONCERNANT LA PUBLICITÉ



RP PARTNERS IP Attorneys IP Lawyers



Office address: 162J, Nowoursynowska Str., 02-776 Warsaw, POLAND. Postal address: P.O. Box 168, 00-950 Warsaw, POLAND. Phones: + 48 22 644 96 57 + 48 22 644 96 59 Fax: + 48 22 644 44 02 + 48 22 644 96 00 E-mail: [email protected] Internet: http://www.patpol.com.pl



11 Slaveikov sq., Floor 2, Office 5 1000 Sofia, Bulgaria Tel./Fax: + 359 2 981 2788 e-mail: [email protected]



PATENTS & TRADEMARKS Glinska ulica 14, PO BOX 3916 1000 Ljubljana, Slovenia Tel. +386 1 4266 503 Fax: + 386 1 2510 508 e-mail: [email protected] URL: www.mark-inventa.com



SLOVENIA



All aspects of intellectual property protection: searches, filing applications, prosecution, registration, renewals, enforcement, IP litigation and arbitration, domain names, combating unfair competition, customs seizure of counterfeit goods.



INDIA



CHANDRAKANT M. JOSHI
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Adresses utiles / Useful addresses / Direcciones Utiles BULGARIE / BULGARIA RP Partners, Sofia. (voir p. II).



HONGRIE / HUNGARY / HUNGRÍA Gödölle, Kékes, Mészáros & Szabó, Conseils en propriété industrielle, Keleti Károly u. 13/b, H-1024 Budapest. Tel: (361) 438 50 40. Fax: (361) 438 50 41. E-mail:[email protected].



S.B.G. + K., Budapest (voir p. II).



INDE / INDIA Chandrakant M. Joshi, Mumbai (voir p. II). Asean Saarc Patent & Trade Mark Services. Vishwananak, 503, I.C.T. Road, Chakala, Andheri (East), Mumbai-400 099. Fax: +91-22-28252206, +91-22-28252327. Email: [email protected], [email protected].



ISLANDE / ICELAND / ISLANDIA Lex Law Offices, trademarks, designs, Borgartúni 26, IS-105 Reykjavik. English, Danish, French. Tel. +354 590 2600. Fax: +354 590 2606. E-mail: [email protected]. Web: www.lex.is.



LIECHTENSTEIN Patra Anstalt, Aeulestrasse 60, FL-9490 Vaduz (Principauté de Liechtenstein). Marques Dessins - Modèles - Copyrights - Licences. Tél. +423 236 30 70. Fax + 423 236 30 71, E-mail [email protected]. Web: patra.li



MALTE / MALTA Mamo TCV-Avocates (Incorporating John Mamo & Associates and Tonna Camilleri Vassallo & Co.) Patents, Design and Trademarks Palazzo Pietro Stiges, 90 Strait Street Valleta, VLT 05 Malte Tel: +356 21 232271, 21 223316, 21 231345, Fax +356 21 244291, 21 231298, e-mail:[email protected], www.mamotcv.com.



MAROC / MOROCCO / MARRUECOS M. Mehdi Salmouni-Zerhouni, Conseil en propriété industrielle, Forum International, 62 Boulevard d’Anfa, 20000 Casablanca. Tél.: (212.2)2.26.26.27. Fax: (212.2)2.26.10.17 ou 2.26.10.18. E-mail: [email protected].



PAKISTAN / PAKISTÁN M. Amin & Company (Estd 1948), Intellectual Property Services Mall Plaza Building (adjacent Rado Time Center) (opposite Ferozsons Book center), 85 Shara-e-Quaid-e-Azam, Lahore54000, Pakistan. P.O. Box: 325 G.P.O., Lahore. Phone: 0092 42 36285580. Fax: 0092 42 36285577. Email: [email protected]



UNITED TRADEMARK & PATENT SERVICES, International Intellectual Property Attorneys Mailing & Courier address: 85-The Mall Road, Lahore-54000 (Pakistan). (Opposite Ferozsons book center and adjacent) & Rado Time Center. Phone numbers: 00 92 42 36285588-90, 00 92 42 36285571-74, 00 92 42 36285581-84. Fax numbers: 00 92 42 36285585-7, 00 92 42 37323501. Email: [email protected].



POLOGNE / POLAND / POLONIA Jacek Czabajski, Katarzyna Czabajska - Patent & Trademark Office TRASET, 80-422 Gdaœsk 22, P.O. Box 1, tel/fax (48-58) 345 76 32, e-mail: [email protected], www.traset.pl. Bogdan Rokicki, Patent, Trademark and Law Office phone: (4822) 659 69 96, phone/fax (4822) 659 27 15, 04-026 Warsaw 50, Poland, P.O. Box 5.



PATPOL - Bureau d’Ingénieurs-Conseils en Propriété Industrielle, P.O. Box 168. PL-00950 Warszawa (voir p. II). Polservice, Warszawa (voir p. II)



PORTUGAL AB PATENTIENA, LDA Artur Furtado - Carlos Rodrigues, Mandataires agréés auprès de l’O.E.B. 214, rua da Madalena. P-1100-325 Lisboa. Tél.: 351.21.8870657. Fax: 351.21.8879714. A.G. da Cunha Ferreira Lda., fondé en 1880. Brevets, marques, modèles, recherches. Rua das Flores, 74-4o, 1200-195 Lisboa. Tél.: (351-21) 3241530. Fax: (351-21) 3476656, 3422446. Web: www.agcunhaferreira.pt E-mail: [email protected] Raul César Ferreira (Herd.), Lda. Brevets, marques, dessins, noms de domaine. Rua do Patrocínio, 94, 1399-019 Lisbon. Tel.: +351 213907373. Fax: +351 213978754. E-mail: [email protected] - Web: www.raulcesarferreira.pt.



SGCR - Simões, Garcia, Corte-real & Associados Av. Estados Unidos Da America, 131, 7C 1700-173 Lisboa Portugal. Tel:. (351) 217801963. Fax (351 217975813, [email protected]



RÉPUBLIQUE TCHÈQUE / CZECH REPUBLIC / REPÚBLICA CHECA Traplová, Hakr Kubáttraplová Hakr Kubát, Law and Patent Offices, Patents, Trademarks, Models, Designs. P¨ístavní 24, 170 00 Prague 7. Phone: +420266772100, Fax: +420266710174. e-mail: [email protected], www.thk.cz.



SLOVÉNIE / SLOVENIA / ESLOVENIA Mark-Inventa Co., Ltd., Patents & Trademarks, Glinska ul. 14, PO Box 3916, 1000 Ljubljana, SI, Tel. + 38614266503. Fax: 38612510 503. [email protected]. www.mark-inventa.com (voir page II).



PATENTNA PISARNA, d.o.o., Patent Agency, Patents, Trade Marks, Designs, Assignments, Licences and Searches. Correspondence in English, German and French.



SI-1000 LJUBLJANA, P.O.B. 1725, „opova 14;



Tel.: +386 1 426 4012, +386 200 1900



Fax: +386 1 426 4079, + 386 200 1921



E-mail: [email protected]. www.patent.si.



SUISSE / SWITZERLAND / SUIZA Katzarov S.A., rue des Epinettes 19, 1227 Genève, Suisse. Tél: +41 22 342 66 30. Fax: +41 22 342 66 15. E-mail: [email protected], web site: www.katzarov.com Zimmerli, Wagner & Partner AG, Patents Trademarks - Design. Löwenstrasse 19, CH-8001 Zürich. Tél. +411 225 41 71. Fax +411 225 41 70. E-mail: [email protected].



TURQUIE / TURKEY / TURQUÍA S. Bolton & Sons, Istanbul (voir p. II).
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Publications de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle Les publications suivantes peuvent être commandées auprès du Groupe de la commercialisation et de la diffusion des produits de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle (OMPI), CH-1211 Genève 20 (Suisse).



Guide pour l’enregistrement international des marques en vertu de l’Arrangement de Madrid et du Protocole de Madrid Cette publication, expose en détail les procédures relatives à l’enregistrement international des marques en vertu de l’Acte de Stockholm de l’Arrangement de Madrid concernant l’enregistrement international des marques, du Protocole relatif à cet Arrangement et du règlement d’exécution commun à l’Arrangement et au Protocole entré en vigueur le 1er avril 1996. Il contient en annexe les textes complets de l’Arrangement de Madrid, du Protocole relatif à cet Arrangement et du règlement d’exécution commun, ainsi que les formulaires prescrits par ledit règlement d’exécution. Le Guide est vendu au prix de 60 francs suisses.



Arrangement de Madrid concernant l’enregistrement international des marques et Protocole relatif à l’Arrangement de Madrid concernant l’enregistrement international des marques Textes de l’Acte de Stockholm de 1967 modifié le 28 septembre 1979, du Protocole adopté à Madrid le 27 juin 1989 et du règlement d’exécution commun à l’Arrangement de Madrid et au Protocole. Brochure, numéro de référence 204(F). Cette brochure est également disponible en langues arabe 204(A), chinoise 204(C), anglaise 204(E), allemande 204(G), italienne 204(I), portugaise 204(P), russe 204(R) et espagnole 204(S) . . .



Prix Francs suisses



20.-



Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits et des services aux fins de l’enregistrement des marques Texte de l’Acte de Stockholm 1967. Brochure, numéro de référence: 263(F) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Texte de l’Acte de Genève 1977. Brochure, numéro de référence: 292(F) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



15.15.-



Arrangement de Vienne instituant une classification internationale des éléments figuratifs des marques Texte adopté par la Conférence de Vienne 1973. Numéro de référence 266(F) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



15.-



Classification internationale des produits et des services aux fins de l’enregistrement des marques Neuvième édition. en français: 1re Partie (Liste des produits et des services dans l’ordre alphabétique). No de référence: 500.1(F) . . . 2e Partie (Liste des produits et des services dans l’ordre des classes). No de référence: 500.2(F) . . . . . . . . . . . en anglais: 1re Partie (Liste des produits et des services dans l’ordre alphabétique). No de référence: 500.1(E) . . . 2e Partie (Liste des produits et des services dans l’ordre des classes). No de référence: 500.2(E) . . . . . . . . . . . en anglais et en français: édition bilingue anglais-français. No de référence 500(EF) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . en français et en anglais: édition bilingue français-anglais. No de référence 500(FE) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



100.100.100.100.100.100.-



Classification internationale des éléments figuratifs des marques en français: sixième édition 2007. Numéro de référence 502(F/6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Egalement disponible en langue anglaise.



Pour plus d’informations, veuillez consulter notre librairie électronique à l’adresse suivante: www.wipo.int/ebookshop



50.-
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Publications of World Intellectual Property Organization The following publications may be ordered from the Product Marketing and Distribution Unit of the World Intellectual Property Organization (WIPO), CH-1211 Geneva 20 (Switzerland).



Guide to the International Registration of Marks under the Madrid Agreement and the Madrid Protocol This publication, explains in detail the procedures relating to the international registration of marks under the Stockholm Act of the Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks, the Protocol Relating to that Agreement and the Common Regulations under the Madrid Agreement and Protocol which entered into force on April 1, 1996. Annexed to it are complete texts of the Madrid Agreement, the Protocol Relating to that Agreement and the Common Regulations, and also the forms prescribed by the Regulations. The Guide is sold at the price of 60 Swiss francs.



Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks and Protocol Relating to the Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks Texts of the Stockholm Act of 1967, amended on September 28, 1979, of the Protocol adopted at Madrid on June 27, 1989, and of the Common Regulations under the Madrid Agreement and Protocol. Brochure, reference number: 204(E). This brochure is also available in Arabic 204(A), Chinese 204(C), French 204(F), German 204(G), Italian 204(I), Portuguese 204(P), Russian 204(R) and Spanish 204(S) . . . . . . . . . . . . . . . . . .



Price Swiss Francs



20.-



Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and Services for the Purposes of the Registration of Marks Stockholm Act 1967. Publication Number 263(E). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Geneva Act 1977. Publication Number 292(E). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



15.15.-



Vienna Agreement Establishing an International Classification of the Figurative Elements of Marks Vienna Conference 1973. Publication Number 266(E). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



15.-



International Classification of Goods and Services for the Purposes of the Registration of Marks Ninth edition. In English: Part I (List of Goods and Services in Alphabetical Order). Publication number 500.1(E) . . . . . . . . . . . . . Part II (List of Goods and Services in Class Order). Publication number 500.2(E). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . In French: Part I (List of Goods and Services in Alphabetical Order). Publication number 500.1(F) . . . . . . . . . . . . . Part II (List of Goods and Services in Class Order). Publication number 500.2(F). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . In English and French: Bilingual English-French. Publication number 500(EF) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . In French and English: Bilingual French-English. Publication number 500(FE) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



100.100.100.100.100.100.-



International Classification of the Figurative Elements of Marks In English: Sixth Edition 2007. Publication Number 502(E/6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Also available in French.



For more information, visit our Electronic Bookshop at: www.wipo.int/ebookshop
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Publicaciones de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual Las publicaciones siguientes pueden pedirse a la Unidad de Comercialización y Distribución de Productos, de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), CH-1211, Ginebra 20 (Suiza).



Guía del Registro Internacional de Marcas en virtud del Arreglo de Madrid y del Protocolo concerniente a ese Arreglo Esta publicación, en carpeta de hojas sueltas, explica en detalle los procedimientos de registro internacional de las marcas en virtud del Acta de Estocolmo del Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas, el Protocolo concerniente a ese Arreglo y el Reglamento Común del Arreglo de Madrid y del Protocolo concerniente al Arreglo de Madrid, que entró en vigor el 1 de abril de 1996. Contiene también, como anexos, los textos completos del Arreglo de Madrid, el Protocolo concerniente a ese Arreglo y el Reglamento Común, así como los formularios prescritos en el Reglamento. El precio de venta de la Guía es de 60 francos suizos.



Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas y Protocolo concerniente al Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas Los textos del Acta de Estocolmo de 1967, modificada el 28 de septiembre de 1979, del Protocolo adoptado en Madrid el 27 de junio de 1989, y del Reglamento Común del Arreglo de Madrid y el Protocolo concerniente a ese Arreglo. Folleto, N.º de referencia: 204(S). Este folleto también está disponible en alemán 204(G), árabe 204(A), chino 204(C), francés 204(F), inglés 204(E), italiano 204(I), y ruso 204(R) y, sin el Reglamento Común, en portugués 204(P) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



Precio en francos suizos



20.-



Arreglo de Niza relativo a la Clasificación Internacional de Productos y Servicios para el Registro de las Marcas Acta de Estocolmo de 1967. Número de publicación 263(S) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Acta de Ginebra de 1977. Número de publicación 292(S) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



15.15.-



Acuerdo de Viena por el que se establece una Clasificación Internacional de los elementos figurativos de las marcas Conferencia de Viena de 1973. Número de publicación 266(S) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



15.-



Clasificación Internacional de Productos y Servicios para el Registro de las Marcas. Novena edición. En inglés: Parte I (Lista de productos y servicios por orden alfabético). Número de publicación: 500.1(E) . . . . . . . Parte II (Lista de productos y servicios ordenados por clase). Número de publicación: 500.2(E) . . . . . . . . . . . . En francés: Parte I (Lista de productos y servicios por orden alfabético). Número de publicación: 500.1(F) . . . . . . Parte II (Lista de productos y servicios ordenados por clase). Número de publicación: 500.2(F) . . . . . . . . . . . .



100.100.100.100.-



En inglés y francés: versión bilingüe inglés-francés. Número de publicación 500(EF) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . En francés e inglés: versión bilingüe francés-inglés. Número de publicación 500(FE) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



100.100.-



Clasificación Internacional de los Elementos Figurativos de las Marcas En inglés: sexto edición, 2007. Número de publicación 502(E/6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Disponible también en francés.



Para mayor información, visite nuestra librería electrónica en: www.wipo.int/ebookshop
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VII



ROMARIN base de données relative aux marques internationales



ROMARIN est l'acronyme de ROM Officiel des Marques Actives du Registre International Numérisé. La base de données ROMARIN publiée par le Bureau international de l'OMPI contient des informations sur toutes les marques internationales actuellement en vigueur qui ont été enregistrées en vertu de l'Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international des marques et du Protocole relatif à cet arrangement et qui sont inscrites au registre international tenu par le Bureau international de l'OMPI. Parallèlement à la version DVD-ROM qui est mise à jour toutes les quatre semaines, une version en ligne de ROMARIN, actualisée tous les jours et gratuite, est disponible à l’adresse suivante: http://www.wipo.int/romarin Par rapport à la base de données Madrid Express, la base de données ROMARIN contient des données historiques bien plus détaillées sur les marques internationales. Publication OMPI N° DVD103 ISSN 1020-217X Trilingue Français/anglais/espagnol



Abonnement annuel au DVD (13 DVDs durant l'année) http://www.wipo.int/ebookshop 750 Frs. (plus frais d'expédition)



Pour les abonnements et la publicité prière d’adresser toute communication à: l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle (OMPI) Groupe de la commercialisation et de la diffusion des produits 34, chemin des Colombettes 1211 Genève 20 (Suisse) Tél.: (41) (22) 338 91 11 Fax: (41) (22) 740 18 12 E-mail: [email protected]



Gazette OMPI des marques internationales L’abonnement est annuel et commence avec le premier numéro de chaque année Surface Avion Édition sur DVD-ROM pour 2010 Frs. 165.00 Frs. 180.00



Les annonces qui paraissent dans les périodiques de l’OMPI, autres que celles concernant l’OMPI, n’impliquent nullement l’expression par le Bureau international de l’OMPI d’une opinion sur le statut juridique d’un pays, d’un territoire, d’une ville ou d’une région, ou de ses autorités, ni sur la délimitation de ses frontières ou de ses limites.
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ROMARIN ROMARIN International Trademark base de données relative Information Database aux marques internationales



ROMARIN stands for "Read-Only-Memory of Madrid Active Registry INformation". The ROMARIN database contains information regarding all international registrations of marks made under the Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks and the Protocol Relating to that Agreement that have been entered in the International Register and that are currently in force. In addition to its DVD-ROM version, which is updated every four weeks, an online version of ROMARIN, updated daily and free, is available at the following address: http://www.wipo.int/romarin The ROMARIN database contains a more detailed history of international marks than the Madrid Express Database.



WIPO Publication No. DVD103 ISSN 1020-217X Trilingual English/French/Spanish



Annual subscription for the DVD (13 DVDs/year) http://www.wipo.int/ebookshop Sfr. 750 (plus shipping and handling)



Communications concerning subscriptions and advertising should be adressed to the: World Intellectual Property Organization (WIPO) Product Marketing and Distribution Unit 34, chemin des Colombettes 1211 Geneva 20 (Switzerland) Tel.: (41) (22) 338 91 11 Fax: (41) (22) 740 18 12 E-mail: [email protected]



WIPO Gazette of International Marks The subscription to the review is annual and starts with the first issue of the year Surface Airmail Edition on DVD-ROM for 2010 Sfr. 165.00 Sfr. 180.00



Advertisements published in WIPO periodicals, other than those concerning WIPO, do not imply the expression of an opinion by the International Bureau of WIPO concerning the legal status of any country, territory, city or area, or of its authorities, or concerning the delimitation of its frontiers or boundaries.
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IX



ROMARIN ROMARIN base de datos relativa base de données relative a las marcas internacionales aux marques internationales ROMARIN es la sigla en inglés de "Read-Only-Memory of Madrid Active Registry INformation" - Memoria sólo para lectura de información activa del Registro de Madrid. Esta base de datos contiene información sobre todos los registros internacionales de marcas realizados en virtud del Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas y al Protocolo concerniente a dicho Arreglo, que han sido inscritos en el Registro Internacional llevado por la Oficina Internacional de la OMPI y que actualmente están en vigor. Además de la versión en DVD-ROM, que se actualiza cada cuatro semanas, se puede acceder a una versión en línea de ROMARIN, gratuita y actualizada diariamente, en la siguiente dirección: http://www.wipo.int/romarin Comparado a la base de datos Madrid Express, la base de datos ROMARIN contiene una historia más detallada de las marcas internacionales. Publicación de la OMPI N° DVD103 ISSN 1020-217X Trilingüe Francés/Inglés/Español



Suscripción Anual del DVD-Rom (13 DVD’s por año) http://www.ompi.int/ebookshop 750.00 Frs. (más costos de correo)



Para cualquier comunicación relacionada con suscripciones y publicidad diríjase a: Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) Unidad de Comercialización y Distribución de Productos 34, chemin des Colombettes 1211 Ginebra 20 (Suiza) Tel.: (41) (22) 338 91 11 Fax: (41) (22) 740 18 12 Correo-e: [email protected]



Gaceta de la OMPI de marcas internacionales La suscripción a la publicación es anual y comienza con el primer número de cada año Correo Por terrestre avión Edición en DVD-ROM en 2010 Frs. 165.00 Frs. 180.00



Los anuncios que figuran en las publicaciones periódicas de la OMPI, con excepción de los que conciernen a la OMPI, no suponen la expresión de una opinión de parte de la Oficina Internacional acerca de la situación jurídica de ningún país, territorio, ciudad o región, o de sus autoridades, ni acerca de la delimitación de sus fronteras o límites.
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